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    Relat en clau d’intriga d’una història farcida de referents i tributs a l’imaginari col·lectiu de la generació de l’escriptora, que va protagonitzar els efervescents anys 80. Es tracta d’una obra íntegrament de ficció que narra la història d’una metgessa forense, la doctora Clara Verdaguer, que es veu involucrada en un seguit de circumstàncies insòlites que afectaran la seva plàcida vida a Nova York.


    Tot comença amb l’assassinat d’una coneguda actriu a qui la Clara practica l’autòpsia. El cas comporta que conegui i col·labori estretament amb un jove inspector i que es relacioni amb el fascinant món del cinema. Durant la investigació arriben a la ciutat uns vells amics de la Clara, un eminent físic i la seva esposa, i una coneguda escriptora. A poc a poc els successos es van encadenant, menant la Clara a concórrer a un congrés d’expedients X, a cooperar amb els socis de la CIFE —una fundació que investiga fenòmens paranormals—, a tractar un grup de prostitutes… fins que una periodista ressentida amb ella publica un escrit sobre una tràgica història de la seva família, la qual cosa farà que la Clara es bolqui a investigar l’assassinat de la seva mare, a Barcelona, fa trenta anys. La Clara viatja a la seva ciutat natal encetant una odissea que, a través dels que van viure aquells últims temps de la dictadura franquista, la va apropant a un passat inquietant, enigmàtic i esquiu, sense que li pugui arrancar els seus secrets més pregons. En canvi, desperta un assassí implacable que, per mantenir-se impune, no dubtarà a matar un altre cop.


    En tornar a Nova York els esdeveniments es precipiten amb més assassinats. Es comença a esbossar una relació d’aquests crims amb tot allò esdevingut a Barcelona, però… quin és el nexe? L’estranya odissea de la Clara culmina amb un descobriment inesperat.
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  RELACIÓ DE PERSONATGES PER ORDRE ALFABÈTIC


  
    Phil Abbott: Subinspector de policia, col·laborador d’en John Calthrop.


    Alberto: Amic de la Milena de Buenos Aires.


    Daniel Alison: Jove que treballa per a l’agència que presta serveis a la Judith Hale.


    Roberto Ayala: Amic de la Milena de Buenos Aires.


    George Barrow: Comissari de policia i cap d’en John Calthrop.


    Beatriz: Esposa d’un militar, de poca graduació, que pal·liava els patiments de les detingudes durant la dictadura militar argentina.


    Anita Belmonte: Mare natural de la Milena, desapareguda durant la dictadura militar argentina.


    Pedro Belmonte: Pare natural de la Milena, desaparegut durant la dictadura militar argentina.


    Thomas Bradley: Representant de la Jenny Scott.


    Christopher Brown: Actor molt atractiu, galant de moda, que està en el repartiment de la pel·lícula de la SEF.


    Brigitte: Professora de la Clara a Viena, va sortir un temps amb en Joan Verdaguer.


    Helen Burton: Jove de pell negra ajudant d’en Phil Abbott.


    Emily Butler: Actriu de cinema que va ser molt popular. Ha tornat a treballar després de set anys d’estar retirada i forma part del repartiment de la pel·lícula de la SEF.


    Elizabeth Caldwell: Dama acomodada, atractiva, vídua i actual acompanyant d’en Joan Verdaguer.


    Jeremy Calthrop: Pare d’en John Calthrop. Autor d’una estafa, fa vint anys, va fugir cap al Brasil. Exerceix de filantrop.


    John Calthrop: Inspector de policia encarregat de resoldre l’assassinat de la Jenny Scott.


    Norma Campbell: Periodista de premsa groga molt ressentida amb els Verdaguer.


    Marta Carrington: Actriu consagrada i protagonista de la pel·lícula de la SEF en la qual hi intervenia la Jenny Scott.


    Mercedes Cavalcante: Mainadera de la Milena a la casa dels Roche.


    Carme Clos: Relacionada amb la Marina fa trenta anys, ara resideix a Vic.


    Carrie: Nena assassinada fa anys per un psicòpata.


    Mariel Curtis: Famosa escriptora anglesa que resideix a Los Angeles, afeccionada als fenòmens paranormals i amiga dels Verdaguer.


    Brígida Daufí: Mèdium que practica activitats esotèriques a Barcelona. Es va relacionar amb l’Anna Margenet i la Marina.


    Clàudia Davis: Anciana astuta d’un caràcter una mica aspre i veïna dels Verdaguer.


    Nadine Edwington: Filla gran de la família que va patir els poltergeists a Blue View.


    Elsa: Prostituta del grup de la Marilyn.


    Delfina Esnaider: Mare de l’Anita Belmonte i àvia de la Milena.


    Francesc Ferrer: Advocat defensor de la Clara Margenet.


    Eulàlia Font: Amb el seu espòs servien els Verdaguer a Barcelona, actualment és vídua i treballa per a en Ricard Pujol.


    Glòria: Maquilladora de la SEF.


    Miquel Guitart: Detectiu que havia treballat per a en Ricard Pujol i en Francesc Ferrer.


    David Goodman: Veterinari recentment jubilat que troba el cos de la Jenny Scott a la platja.


    Kay Graham: Cantant de pell negra molt famosa que va sortir un temps amb en Joan Verdaguer.


    Judith Hale: Notable actriu d’un caràcter impulsiu i molt descarada que està en el repartiment de la pel·lícula de la SEF.


    Andrew Hoffman: Prestigiós ufòleg i conegut de la Marjorie. Participa en el congrés d’expedients X.


    Jordi Homs: Professor de física i director d’institut a Barcelona, de jove va estar fascinat per la Marina.


    Christine Howell: Esposa d’en James Howell.


    James Howell: Actor d’origen català, amic d’en Joan Verdaguer, i que està en el repartiment de la pel·lícula de la SEF.


    Dennis Hutchinson: Anterior cap de la SEF i amant de la Jacqueline Selwyn. Actualment ja és mort.


    Charles Iverson: Guionista de la pel·lícula de la SEF.


    Jaume: Xofer d’en Ricard Pujol i protector de la Clara Margenet.


    Pare James: Sacerdot exorcista. Participa en el congrés d’expedients X.


    Milagros Jiménez: Testimoni de Jehovà que va estar a l’edifici on vivia la Clara Margenet el dia de la mort de l’Anna Margenet.


    Joan Kendall: Actriu que havia estat molt famosa en el passat. Es va suïcidar.


    Doctor McGregor: Metge forense company de la Clara Verdaguer.


    Marjorie Leinberger: Esposa del físic Leinberger. Antiga veïna i molt amiga dels Verdaguer. Pateix una malaltia greu.


    Wolfgang Leinberger: Important físic austríac molt amic dels Verdaguer.


    Leonor: Prostituta, col·laboradora habitual del grup de la Marilyn, és mulata i procedeix de la República Dominicana.


    Lucille: Prostituta del grup de la Marilyn.


    Madeleine: Actriu de pell negra substituta de la Jenny Scott a la pel·lícula de la SEF.


    Maggie: Prostituta del grup de la Marilyn.


    Anna Margenet: Mare de la Clara Verdaguer. Morta fa vint-i-vuit anys en un incendi.


    Clara Margenet: Tia de la Clara Verdaguer. Morta un any després que la seva germana.


    Marilyn: Líder del grup de prostitutes que coopera amb en John Calthrop.


    Marina: Dona d’ètnia gitana, de gran bellesa i misteriosa, amiga de la Brígida i de l’Anna Margenet. Va marxar en destí desconegut poc abans de la mort d’aquesta.


    Marion: Excunyada de l’Emily Butler.


    Marlene: Prostituta i mà dreta de la Marilyn.


    Melissa: Jove maquilladora de la SEF, és de pell negra.


    Paul Merryn: Antic soci d’en Shelley i cervell del grup, va morir en un accident de cotxe. Era bon amic de l’Emily Butler i d’en Joan Verdaguer.


    Michael: Parapsicòleg i soci de la Sharon i la Milena a la CIFE.


    Rosa Montagut: Cosina d’en James Howell.


    Ralph Nilsson: Empresari molt adinerat i casat. Va tenir un flirt amb la Clara fa dos anys.


    Senyor Norton: Ancià Jubilat que encara va a la SEF a fer guàrdies de nit.


    Verònica Parker: Nom que havia emprat la Norma Campbell en els seus inicis.


    Martina Pasarini: Cèlebre soprano italiana que va sortir un temps amb en Joan Verdaguer.


    Peggy: Prostituta, col·laboradora habitual del grup de la Marilyn.


    Pere: Pagès que vivia il·legalment a Can Gotmar, la casa on va ser requerida la Clara Margenet el dia de la mort de l’Anna.


    Modest Porreta: Inspector de policia a Barcelona.


    Arthur Potter: Actor madur i de molt prestigi. És el protagonista de la pel·lícula de la SEF.


    Julietta Potter: Esposa italiana de l’Arthur Potter.


    Ricard Pujol: Venerable ancià, advocat retirat, va ser tutor de les germanes Margenet quan es van quedar òrfenes. Resideix a Barcelona.


    Bernat Puntí: Marit que ja és mort de l’Eulàlia Font. També servia els Verdaguer.


    Ramon: Policia, ajudant d’en Modest Porreta.


    Anne Regal: Actriu adolescent que intervé a la pel·lícula de la SEF fent de filla de l’Emily Butler i l’Arthur Potter.


    Rennie: Prostituta del grup de la Marilyn.


    Charlotte Robbins: Anciana molt intuïtiva i de bon caràcter, veïna dels Verdaguer. Viu amb la Clàudia Davis.


    Milena Roche: Jove adoptada per una família argentina conservadora. En realitat és filla de l’Anita i en Pedro Belmonte, desapareguts durant la dictadura militar argentina, i néta de la Delfina Esnaider. Treballa a la CIFE i és parapsicòloga.


    Ronald: Exmarit de l’Emily Butler, la va abandonar per una dona més jove set anys abans.


    Rose Rosenberg: Dona misteriosa relacionada amb l’acusat del crim de Blue View.


    Andreu Sarsanedas: Nebot d’en Ricard Pujol i administrador del béns dels Verdaguer.


    Jenny Scott: Jove actriu de cinema, de talent dubtós però molt atractiva, que és assassinada. Està en el repartiment de la pel·lícula de la SEF.


    Jacqueline Selwyn: Principal accionista i presidenta de la SEF, la productora de l’últim film on participava la Jenny Scott. Dona d’actitud resolta que transmet autoritat.


    Sharon: Col·laboradora d’en Jeremy Calthrop i impulsora de la CIFE.


    Diana Shelley: Advocada ambiciosa que havia estat nòvia d’en John Calthrop i a qui va abandonar per casar-se amb el prestigiós advocat i senador Thomas Shelley.


    Thomas Shelley: Prestigiós advocat que ara es dedica a la política.


    Katherine Snell: Secretària de la Jacqueline Selwyn, és la seva mà dreta. És molt eficient i viu dedicada totalment a la SEF i a una ONG.


    Pare Richard Stevenson: Sacerdot exorcista assassinat durant la dictadura militar argentina.


    Mark Storm: Director de cinema de gran reputació professional, amant de la Jenny Scott.


    Melanie Storm: Esposa d’en Mark Storm, sensata i discreta.


    Suzy: Prostituta, col·laboradora habitual del grup de la Marilyn.


    Lluïsa Serra: Àvia paterna de la Clara Verdaguer.


    Lluís Serrallonga: Ajudant del fiscal que va portar l’acusació contra la Clara Margenet.


    Núria Soler: Veïna de la Clara Margenet a Barcelona.


    Senyor Temple: Gerent d’una agència de contactes.


    Alfred Torrents: Antic secretari d’en Tomàs Verdaguer. Viu amb en Joan i la Clara Verdaguer i el consideren com de la família.


    Peter Van-der-meer: Tècnic forense ajudant de la Clara Verdaguer.


    Clara Verdaguer: Metgessa forense que treballa per a la policia. Protagonista de la novel·la, nascuda a Barcelona però resident a Nova York.


    Joan Verdaguer: Eminent arqueòleg, pare de la Clara, vidu. Després d’haver viscut a molts països i d’haver viatjat molt, fa deu anys que s’ha instal·lat a Nova York juntament amb la seva filla i l’Alfred Torrents.


    Montserrat Verdaguer: Esposa d’en Ferran Vidal.


    Tomàs Verdaguer: Prestigiós arquitecte de Barcelona, oncle d’en Joan Verdaguer, que el va acollir quan va quedar orfe. Va morir posteriorment.


    Verònica: Prostituta retirada i decadent que freqüenta el grup de la Marilyn.


    Conxita Vidal: Filla d’en Martí Vidal.


    Ferran Vidal: Fill d’en Martí Vidal.


    Fidel Vidal: Fill d’en Martí Vidal.


    Joana de Vidal: Vídua d’en Martí Vidal.


    Martí Vidal: Milionari barceloní que va ser amant de la Marina, actualment ja és mort.


    Roser Vila: Mainadera de la Clara, va fugir amb un home desconegut poc abans de l’incendi que va acabar amb la vida de l’Anna Margenet.


    Virtudes: Llevadora que ajudava a parir les embarassades detingudes durant la dictadura militar argentina per salvar la vida del seu propi fill.

  


  I


  UN CADÀVER A LA PLATJA


  Aquella nit se li estava fent insuportable al senyor Goodman. Havia sentit el rellotge tocar la una, seguidament les dues, les tres… i la qüestió era evident, no podia dormir. Després de girar-se nombroses vegades, encendre el llum, apagar-lo, fer unes respiracions profundes per relaxar-se… tot es reduïa al mateix: no hi havia manera de dormir decentment!


  El senyor Goodman, vidu des de feia cinc anys, era veterinari i s’havia jubilat feia poc. La setmana següent iniciaria un viatge per Europa i, mentre esperava el dia de marxar, s’havia instal·lat en uns apartaments situats al costat del mar, a Jones Beach. La seva residència habitual era a Manhattan.


  A dos quarts de cinc es va aixecar contrariat i es va dutxar. El seu magnífic gos, un gos llop, se’l mirava amb pena. Es va vestir amb l’equip esportiu que havia comprat el dia abans per anar a córrer i, quan faltaven deu minuts per a les cinc, tots dos, amo i gos, sortien per la porta principal de l’edifici.


  Amb pas lleuger, van travessar els jardins que tenien al davant i es van dirigir cap al mar. El senyor Goodman, encoratjat, notava la frescor de la matinada mentre corrien per la sorra, però, després de mirar al seu voltant, els seus ànims van decaure. Va lamentar la brutícia que els humans generem mentre contemplava com la platja estava plena de deixalles, papers, bosses, fins i tot compreses… «Quin poc civisme!», es va dir amb menyspreu.


  Més endavant s’albirava un paquet. A mesura que s’hi acostaven es distingien uns colors vius. «S’han deixat una tovallola?», es preguntava. No, no era una tovallola. De seguida ho va comprendre. Tots dos van apressar el pas i quan hi van arribar no hi va haver cap dubte. Es tractava d’un cos humà.


  —No toquis res! —va dir panteixant.


  El gos el va creure, però anava ensumant. Era una dona rossa, es veia ben conformada i semblava molt jove. Estava de bocaterrosa i els cabells li tapaven la cara. Portava un vestit de color verd llampant. El senyor Goodman es va ajupir sense tocar res. Quan va comprovar que no respirava, va manar al seu gos que es quedés a vigilar i va córrer a buscar ajuda. Sabia el que calia fer en aquestes situacions.


  La Clara estava dormint plàcidament, amb aquella inconsciència del somni tan dolça. La nit anterior havia acabat un informe que feia temps que es volia treure de sobre i s’havia adormit amb una agradable sensació d’alliberament. De sobte, en el moment en què el seu rellotge marcava dos quarts de sis, va sonar el telèfon. Després d’un sobresalt, va palpar la tauleta a les fosques per trobar l’auricular.


  —Digui! —va contestar amb veu irritada.


  —Parlo amb la doctora Verdaguer? —Era una veu femenina.


  —Sí, sóc jo.


  —Perdoni, em dic Helen Burton i l’aviso de part d’en Phil Abbott. Han trobat el cos d’una dona en una platja de Jones Beach i necessitarem la seva col·laboració…


  «Qui dimonis podia haver trobat un cadàver a aquelles hores?», es preguntava mentre escoltava les explicacions de l’ajudant d’en Phil. «La gent no podia dormir decentment i després, a una hora normal, trobar el cadàver?». La Clara la va interrompre.


  —Si em dónes l’adreça vindré de seguida —va dir sense demanar més aclariments.


  Hauria estat inútil perquè tenia el cervell somort, com si encara no hagués posat en marxa totes les connexions. Després d’anotar l’adreça amb dificultat, es va acomiadar i va penjar l’aparell. A continuació, gairebé sense forces per aixecar-se i trampejant els obstacles, va arribar a la dutxa. Confiava que amb l’aigua freda es desvetllaria.


  A un quart de set del matí d’aquell diumenge de juny, la Clara arribava al lloc del succés amb el seu cotxe. El va aparcar i es va dirigir al cúmul de gent que segurament encerclava la víctima. De lluny va reconèixer en Phil Abbott i quan ell també la va veure, el va saludar. Aquest, gesticulant, li va fer que s’acostés alhora que ell també s’hi atansava amb rapidesa:


  —Clara! M’alegro de comptar amb tu —li va dir quan ja la tenia a dues passes—. Com estàs?


  —Bé, però tinc la sensació d’haver deixat una part de mi dormint al llit. Phil, teniu problemes? Et noto inquiet!


  —Ho estic, és un assumpte important. —En Phil va mirar furtivament cap al grup de curiosos—. Hem identificat la víctima, és una jove actriu de cinema, es diu Jenny Scott. Fa uns mesos la seva mort hauria passat desapercebuda, però… últimament havia fet papers destacats en dues pel·lícules d’èxit i començava a ser molt coneguda. I tinc tota la zona plena de periodistes!


  —És això el que et preocupa? Però que ja saben qui és la noia?


  —No! No saben res, però sembla que endevinin alguna cosa —va dir en veu baixa.


  —Doncs dimecres passat van fer un reportatge d’ella a la televisió. Era una dona molt atractiva, però de dubtós talent interpretatiu. Últimament es murmurejava que s’entenia amb un director de cinema… Com es deia… Mark Storm!


  —Xis… no cridis per l’amor de Déu! —En Phil volia continuar les explicacions, però es va adonar que alguns periodistes se’ls apropaven.


  —Qui és aquesta noia? Té alguna relació amb la morta? Que potser és algun familiar? —els preguntava un d’ells assenyalant la Clara—. Tenim dret a ser informats!


  —Senyors, de moment no tinc res per comunicar —va contestar en Phil mostrant-se impertorbable i sorprenent la Clara amb aquell canvi de to—. Els presento la doctora Verdaguer, forma part del nostre equip de forenses i ha vingut a treballar. Si ens permeten…


  —Han estat parlant una bona estona i ara ens vol fer creure que no té res per dir? Es pensa que m’ho empassaré? —va dir el mateix d’abans.


  —Per favor, hem de fer la nostra feina —els deia en Phil mentre caminaven cap al gruix de gent. Seguit de la Clara, va apartar alguns dels individus concentrats en el lloc i van entrar a la zona acordonada per la policia. Els periodistes van continuar amb les seves preguntes i protestes fins que els van barrar el pas.


  La Clara va saludar els agents i la van posar al corrent del cas. Estaven recollint mostres de possibles indicis, però no havien tocat el cadàver. La Clara va sentir un calfred en veure el cos inert d’aquella noia, però, reprimint les seves emocions, es va disposar a començar. Mentre alguns tècnics continuaven analitzant les petjades, els objectes, les taques o altres coses sospitoses, la Clara i en Peter Van-der-meer, el seu col·laborador preferit, es van concentrar en la víctima.


  En Peter ja havia fet fotos del cos i havia pres la temperatura del fetge, 87º Fahrenheit. Tenint en compte que el cadàver havia estat a la intempèrie, situava l’hora de la mort entre set i quatre hores abans. Quan la Clara va estar preparada —s’havia posat uns guants de goma— va enregistrar les dades obtingudes en una gravadora i va procedir a la inspecció. Anava parlant davant d’un petit micro:


  «Sexe femení, edat entre vint i vint-i-cinc anys, un metre setanta d’estatura, cabell ros, natural. Col·locada en decúbit pron, té les mans lligades a l’esquena amb una corda. Porta un mono verd fluorescent amb el pantaló curt. Està estripat a l’alçada de l’escàpula dreta, de manera que deixa al descobert una ferida força profunda de la qual ha fluït la sang que taca aquesta zona. S’aprecien excoriacions a…».


  Mentrestant, en Peter recollia mostres de la roba, la corda, les ungles, les mans, els cabells i de tot el que pogués representar una pista, i les anava classificant en diferents pots.


  «S’observen erosions al voltant dels peus que denoten que han estat lligats. Els cabells estan en direcció cranial, tapant la cara. Posen de manifest un mocador del mateix verd fluorescent que el vestit, està enrotllat al coll amb un nus a la part posterior».


  Després de contemplar una estona la Clara i en Peter treballant meticulosament, en Phil els va deixar per esperar l’arribada del seu cap, l’inspector John Calthrop. Mentre repassava si havia fet totes les gestions necessàries, no va veure com en John Calthrop aparcava el cotxe i s’aproximava al lloc dels fets.


  Era evident que estava de molt mal humor i no feia res per dissimular-ho. La nit passada havia sortit amb una de les seves amigues, la Mary Richmond, i l’acabava de deixar al llit a pesar de les protestes d’ella. S’havia hagut de sentir uns quants insults i ara s’estava dient que potser era millor així. Tindria un bon motiu per no trucar-li més. Sense adonar-se’n, va quedar envoltat per una aglomeració de periodistes, tots fent preguntes. Enfurismat per aquell abordatge inesperat, els va contestar malament.


  Quan en Phil ho va advertir, ja era massa tard. D’un tros lluny veia com en John els engegava i com una dona s’obstinava a fer-li preguntes. «Oh, no, és la Norma Campbell!», es va dir mentre els observava. En John se li va encarar, i probablement va dir alguna cosa molt grollera, perquè la periodista se’l va mirar irada. En Phil va quedar desolat, tant patir per no molestar els periodistes i en John ho havia espatllat tot en uns instants. «Demà ens posaran a parir!», es va lamentar, intentant no pensar en el reportatge que dimecres els dedicaria la Norma Campbell. Amb una profunda inspiració es va preparar per calmar-lo, en John s’acostava sulfurat.


  —Què s’han cregut, aquesta colla d’enzes? Són com voltors que estan a l’aguait esperant repartir-se les despulles de la morta! Per què n’hi ha tants? Phil, m’han informat que una noia jove i atractiva ha estat assassinada, l’han estrangulat, segurament ha estat algun psicòpata o un marit gelós. Llavors, per què tant de xivarri?


  —Mira, John. No t’ho he volgut dir per telèfon. —En Phil va continuar amb un xiuxiueig—: Sabem qui és la víctima.


  —I què vols dir, amb això?


  —El nom que consta en els seus papers és Moira Faithfull, però era més coneguda com a Jenny Scott.


  —Ostres! Sé de qui em parles, és una jove actriu de cine que ha triomfat fa poc.


  —A la seva pel·lícula més coneguda feia de la filla segrestada del propietari d’un famós diamant.


  —L’he vist, era bastant fluixa, però la bellesa de la noia compensava. Crec haver sentit que últimament sortia amb un conegut director de cinema…


  —Doncs sí, un director de molt prestigi, en Mark Storm.


  —I com ho saben, aquests cràpules, que es tracta d’ella?


  —No ho saben, però algú els deu haver dit que la morta és jove i atractiva i s’ensumen que… bé, que pot haver-hi marro.


  En aquell moment se’ls va acostar la Helen Burton.


  —Hola, John!


  Després d’un intercanvi de salutacions els va informar d’alguns detalls sense gaire importància, els agents ja estaven acabant i aviat tindrien un resum provisional de les troballes més rellevants. La Helen estava molt contenta de poder col·laborar amb l’atractiu inspector John Calthrop, quina enveja que provocaria a les seves companyes quan els ho expliqués!


  —Phil, n’esteu ben segurs, que aquest cos correspon a l’actriu? —va plantejar en John.


  —Bé, és el que ens indica el seu carnet de conduir, però ja m’he posat en contacte amb el seu representant. Hem acordat que quan portin la noia al dipòsit, ell hi acudirà per procedir a la identificació.


  —Com ha reaccionat davant la notícia? —va demanar en John mentre la Helen els deixava perquè la requerien en un altre lloc.


  —Per telèfon denotava sorpresa i consternació. Ha dit que la noia no tenia parents pròxims i que quan hagués confirmat que era ella, ja s’encarregaria d’avisar els seus amics més íntims.


  —Heu parlat d’alguna cosa més?


  —Sí, m’ha explicat que ahir al migdia la va recollir als estudis de la Standboard Enterprise Films, la productora de la nova pel·lícula que protagonitzava. Van dinar junts en un restaurant situat al barri de Chelsea, a prop d’on ell té el despatx, i cap a les cinc de la tarda es van acomiadar. Ella va dir que anava al seu pis i ell es va dirigir al seu despatx. Per cert, en Mark Storm és el director d’aquesta pel·lícula.


  —Encara resultarà un cas ben interessant! Com es diu el representant?


  —Thomas Bradley, ja he demanat que l’investiguin. M’ha dit que ens proporcionarà una llista de tots els que intervenen a la pel·lícula.


  —En saben res, els productors?


  —No, en Bradley prefereix no dir res fins que no estigui segur que es tracta d’ella.


  —Em sembla bé. Alguna cosa més?


  —Li he demanat si algú podia corroborar que havia estat al seu despatx i m’ha dit que hi va rebre trucades durant tota la tarda. A les nou va parar de treballar una estona per sopar.


  —On va anar?


  —Va sopar al mateix despatx. A la tarda, abans de pujar, havia comprat menjar en una botiga propera. A dos quarts de dotze va plegar, es va dirigir al seu pis i ja no se’n va moure.


  —Acostuma a treballar fins tan tard?


  —No, m’ha dit que ahir, dissabte, va aprofitar per enllestir feina endarrerida.


  —Sembla tot molt normal. Quan hagi identificat la Jenny Scott ja en parlarem més detingudament.


  —Sí, això he pensat.


  Després en Phil li va resumir les dades que coneixien fins aleshores i en John va voler parlar amb el senyor Goodman. En Phil va ordenar a un dels seus homes que l’anés a buscar.


  «Ara procedeixo a apartar els cabells. El cap està girat en direcció al cantó esquerre, per tant, veiem el perfil esquerre i s’hi observa una important ferida contusa al front».


  —Déu n’hi do! Fes moltes fotos d’aquesta lesió —va dir la Clara a en Peter aturant l’aparell d’enregistrament. Seguidament van posar la noia cara amunt.


  «Presenta un rostre molt congestionat. La pintura negra que remarca les pestanyes i el contorn dels ulls li ha corregut cap als pòmuls i s’ha barrejat amb restes del maquillatge. Traient el mocador s’aprecien diversos sécs deguts a l’estrangulació. Són horitzontals, profunds, rodegen el coll».


  Després de parlar amb el senyor Goodman, l’inspector John Calthrop es va sentir alleujat. Era un home concret i segur en les seves afirmacions, no havia concedit ni una paraula als periodistes i havia actuat correctament després de trobar el cadàver. En aquells moments els explicava com havia anat a buscar ajuda. Arribant a la carretera havia fet aturar un cotxe i, per sort, el matrimoni que hi viatjava s’havia prestat a col·laborar. L’esposa recordava haver vist una cabina de telèfon poc més d’un quilòmetre abans i ràpidament van tornar enrere per denunciar el fet a la policia. Al cap de pocs minuts es va presentar un cotxe amb dos agents.


  En John li va donar les gràcies per no haver permès a ningú tocar res. El senyor Goodman li va manifestar que ell era un gran afeccionat a la criminologia, per tant, sabia molt bé que el més elemental en una investigació era preservar les possibles pistes. En John li va preguntar si coneixia la noia.


  —Es refereix a la morta? No li he vist la cara, però tampoc conec ningú de les seves característiques —va contestar el senyor Goodman sense titubejos.


  —Si no li és molèstia, m’agradaria que ara l’anés a veure, crec que ja l’han canviat de posició.


  —Esclar, que no m’és cap molèstia. —I es va dirigir cap a on hi havia el cadàver.


  En John es va recolzar en un del cotxes de la policia per esperar el senyor i la senyora Tucker, el matrimoni que havia ajudat el senyor Goodman. No van afegir res més d’interès, i els altres testimonis tampoc. A tots els va demanar que anessin a veure la noia per si la coneixien. Després de parlar amb alguns agents, i escoltar les seves opinions, va buscar en Phil i el va cridar.


  —Phil! El forense ha inspeccionat el cadàver?


  —Crec que sí, fa estona que hi treballa.


  —Doncs hi vull parlar. —En John va travessar el cordó que envoltava l’escenari del crim. Ja començava a ser hora de veure la víctima.


  En Peter i la Clara havien acabat de prendre mostres. No podien prosseguir fins que es fes l’aixecament del cadàver. Tenien una furgoneta a punt per endur-se’l al dipòsit quan el jutge ho autoritzés.


  Quan en John i en Phil s’hi van acostar, la cara inflada d’aquella dona era ben patent. En Phil volia fer un comentari, però es va adonar que en John estava distret. La seva atenció es concentrava en un altre lloc. Seguint la direcció de la seva mirada es veia la Clara endreçant pots. En aquells moments, mentre estava atrafegada posant notes als recipients i no era conscient de les seves mirades, resultava encantadora.


  —Clara! Heu acabat? —es va avançar en Phil.


  —Sí! —La Clara es va girar cap a ells—. Estem esperant el jutge.


  —Et presento l’inspector John Calthrop. Ella és la doctora Verdaguer.


  —Encantat —va dir en John. La Clara no li va poder oferir la mà perquè portava guants de goma. En John se la va mirar animat, la visió de la Clara va resultar una grata i inesperada sorpresa—. Fa temps que treballa amb nosaltres?


  —Poc més de tres mesos —va contestar ella. I mentre en John es preguntava per què encara no s’havien creuat mai, li va demanar un resum de la situació—: Bé, en primer lloc creiem que l’han colpejat al front. Segurament ha perdut el sentit i, si no l’haguessin estrangulat més tard, podria haver mort igualment d’aquesta forta contusió, ja que li ha d’haver provocat una important hemorràgia cerebral. Això ho confirmarem amb l’autòpsia. Un cop inconscient li han lligat les mans i els peus, després la deuen haver carregat en un vehicle, perquè hem constatat diverses erosions i excoriacions en diferents punts del cos que atribuïm als trasllats. Sembla que la noia ha recuperat el coneixement i han aprofitat aquest moment per estrangular-la. Podria molt ben ser que ho haguessin fet en aquesta mateixa platja. Després li han deslligat els turmells i, en voler tallar-li la corda de les mans, se’ls ha escapat l’objecte afilat que han utilitzat i li han produït una ferida a l’escàpula.


  —Té proves de totes aquestes afirmacions? —va preguntar en John sorprès de la convicció amb què havia parlat la Clara.


  —No encara, però si vol li puc explicar, punt per punt, en què ens basem per suposar tot el que li he referit.


  —No serà necessari, esperaré el seu informe definitiu. No hi ha senyals de violació?


  —En absolut.


  —I l’hora probable de la mort?


  —Bé, amb totes les reserves que representa calcular aquesta dada… situem la mort entre ahir al vespre a dos quarts d’onze i aquesta matinada a dos quarts de dues.


  —Alguna de les persones que he fet venir l’ha reconegut? —En John es referia al senyor Goodman i companyia.


  —No, tots han assegurat que no l’havien vist mai.


  En aquell moment van veure arribar un cotxe oficial, era el jutge. En John es va acomiadar per anar-lo a rebre. En Phil el va seguir. La Clara es va quedar pensativa contemplant-los, per fi havia conegut l’irresistible inspector John Calthrop. Les seves companyes feia temps que li parlaven d’ell, però mai havien coincidit. Realment era interessant, els havia de donar la raó. Se li va acostar en Peter i la va treure de les seves reflexions.


  Com que primer volien que els coneguts de la noia identifiquessin el cadàver, van acordar que començarien l’autòpsia a la tarda. Ja tenien tot el material recollit i a punt per portar al laboratori de comissaria. En Peter es va oferir per supervisar que tot arribés al seu lloc i va suggerir a la Clara que anés a casa a dormir la resta del matí. La Clara li va agrair el gest i es va dirigir al seu cotxe passant entremig dels xafarders que s’havien anat acostant al lloc. Per sort, els periodistes estaven entretinguts fent preguntes al jutge i ningú la va importunar. Tenia unes ganes enormes de tornar al llit. Va arribar al seu cotxe, el va engegar i va enfilar per la carretera que la portaria de nou cap a casa, a Brooklyn Heights.


  Mentre en John i en Phil esperaven que el jutge acabés de parlar amb els periodistes, en John va aprofitar per fer un comentari a en Phil:


  —Que estrany que no l’hagi vist abans. Una noia així no passa desapercebuda!


  —Com? —va contestar en Phil dissimulant, sabia perfectament que es referia a la Clara.


  —Parlo de la doctora Verdaguer.


  —Ah, sí, és molt bonica.


  —En tres mesos no hem coincidit mai! Tu, en canvi, sí que la coneixies. Per què no m’ho havies dit, que una noia tan atractiva corria per la casa?


  —No ho sé.


  En Phil estava pensant que ho havia fet deliberadament, s’havia divertit força tot aquell temps veient com en John no s’havia apercebut de l’existència de la Clara.


  —Està casada?


  —No.


  —I té nòvio?


  —Crec que no.


  —No ho saps del cert? —En Phil va arronsar les espatlles—. Bé, ja me n’assabentaré jo.


  —Però que no surts amb prou noies? —no es va poder estar de retreure-li en Phil.


  —Són amigues, res seriós. Apa, Phil! Que et molestaria que la festegés?


  En Phil no va poder respondre, el jutge havia acabat amb la premsa. En John es va acostar al magistrat i es van fer una cordial encaixada de mans.


  II


  LA FAMÍLIA VERDAGUER


  L’Alfred Torrents contemplava satisfet la seva obra, tenia al davant un conjunt de pastissos que havia elaborat el dia abans. Somreia complagut, pensant en les seves invitades, perquè la idea de tenir públic donava més interès als seus preparatius. Mentre aplicava els últims tocs a una presentació impecable, augmentava el seu convenciment que aquesta vegada s’havia superat. Ja s’imaginava les dues convidades proferint alabances mentre tastaven aquelles delícies. «Al·lucinaran per un tubo», es va dir emprant una expressió del jovent.


  Les afortunades que gaudirien d’aquells menjars exquisits eren les seves veïnes, la Charlotte Robbins i la Clàudia Davis, dues ancianes força xerraires i amb molt sentit de l’humor. Feia temps que vivien a la casa conjunta, molt abans d’arribar ells, i mantenien unes relacions immillorables, especialment amb la Clara, que les considerava gairebé les seves ties. Però no sempre havia estat així. Quan deu anys abans es van instal·lar en una d’aquelles cases anomenades brownstones pels adorns de ferro forjat a les façanes, van rebre un tracte molt distant per part de les dues dames. Elles recelaven dels nous ocupants de la casa del costat. Però aviat la situació va canviar, la simpatia de la Clara i les bones maneres de l’Alfred van vèncer les seves resistències i de seguida van convertir-se en bons amics.


  Per a l’Alfred va ser un respir establir-se a Nova York de manera permanent. Estava cansat de viatjar i d’haver residit en tants llocs diferents acompanyant en Joan i la Clara Verdaguer. No estaven emparentats, però ells el consideraven un membre més de la família, havien viscut tantes coses plegats! Mentre l’Alfred anava parant taula, va deixar que el curs dels seus pensaments retrocedís uns quants anys. A vegades no ho podia evitar.


  Normalment preferia no recordar. Aquells esdeveniments, encara que llunyans, havien estat massa penosos. Ara, després de gairebé trenta anys de l’últim i més trist, i a pesar dels difícils tràngols pels quals havien passat, d’una cosa estava segur, no es penedia d’haver dedicat la major part de la seva vida als Verdaguer, n’havia obtingut moltes satisfaccions i… també molts sofriments. De fet, la fatalitat havia perseguit la família Verdaguer.


  La primera desgràcia va succeir quan els pares d’en Joan Verdaguer van morir en un tràgic accident d’aviació, en el continent africà. Aleshores en Joan era un adolescent de quinze anys i l’únic familiar que tenia era el seu oncle, en Tomàs Verdaguer. Aquest, que era un arquitecte ric i famós de Barcelona, va acollir-lo de bon grat. Solter impenitent, la presència d’aquell jove inquiet li va representar un al·licient i no va tardar a estimar-lo com un fill. En aquells temps l’Alfred estava al servei d’en Tomàs, complia funcions de majordom i secretari personal, era fidel i eficient i s’havia guanyat la seva confiança. De seguida va advertir la influència beneficiosa d’aquell noi sobre el seu amo. L’Alfred rememorava aquell període amb satisfacció, va ser en aquells feliços dies quan es va forjar la seva amistat amb en Joan Verdaguer.


  La benaurança, però, va durar poc. Després d’uns dos anys en Tomàs va contreure una greu afecció de la sang i, informat del seu pronòstic funest, va redactar testament. Va morir després d’un any de dramàtica malaltia. Va resultar una prova molt dura, l’Alfred encara ara s’estremia en recordar-ho.


  Quan es van conèixer les disposicions del testament d’en Tomàs, va haver-hi una sorpresa general. Encara que l’hereu de quasi la totalitat de la seva immensa fortuna era en Joan Verdaguer, una bona quantitat de diners passarien a mans de l’Alfred. Per a en Joan no va ser una cosa inesperada, feia temps que havia endevinat el caràcter de les relacions entre en Tomàs i l’Alfred. Davant de l’estupefacció dels seus cosins, va anunciar que el testament li semblava just i va impedir que s’emprenguessin accions legals.


  En Joan va demanar a l’Alfred si volia continuar al seu servei, ell va acceptar, no sense certa recança. S’havia adonat de la seva perspicàcia, segurament sabia moltes coses i això l’avergonyia. En Joan, però, mai va fer cap comentari.


  Després la vida va tornar a la normalitat i en Joan va arribar a la majoria d’edat. Es va convertir en un dels millors partits de Barcelona. Acabat de llicenciar en Història, de seguida va trobar el gust a la vida social i, quan li van presentar l’Anna Margenet, una de les belleses de la Barcelona de finals dels seixanta, se’n va enamorar i al cap de poc temps es casaven. Després d’un any va néixer la Clara. Li van escollir aquest nom per la germana gran de l’Anna, la Clara Margenet. La nena havia nascut sana i era una criatura preciosa, però quan va complir els dos anys, de nou la sort els va ser adversa. Primer la tràgica mort de l’Anna en un incendi del qual la petita Clara va ser salvada de miracle, i després la mort de la seva tia, la Clara Margenet, en les pitjors circumstàncies que ningú es pot imaginar.


  Aquells terribles successos van fer decidir en Joan a deixar la ciutat, Barcelona no els portava sort. Un matí marxaven tots tres. En Joan, la Clara i l’Alfred ja no se separarien més. El seu destí era Viena, en Joan s’havia convertit en un arqueòleg important i havia acceptat una oferta per anar a una de les universitats de la capital austríaca. S’hi van estar set anys i hi van fer bons amics. Després va començar la seva peregrinació per Europa, van deixar Viena per establir-se a Roma. La van seguir Estocolm, Rotterdam, Ginebra, París, Londres… Era com si fugissin d’un malson, i certament fugien d’un passat massa dolorós.


  Reflexionant sobre aquell període, l’Alfred considerava que en Joan havia estat un bon pare per a la Clara. No sols havia supervisat personalment la seva educació, formant part fins i tot de l’associació de pares d’alumnes, sinó que —i això era el més important— havia dedicat a la Clara moltes hores del seu temps. En Joan sempre havia donat prioritat a qualsevol cosa relacionada amb la seva filla. Però si en Joan Verdaguer li havia prestat l’atenció adequada com a pare, qui li havia ensenyat a vestir-se, rentar-se, menjar i totes aquestes coses havia estat l’Alfred. I que feliç que havia estat tenint cura de la Clara! Encara recordava quan la portava a l’escola, fent els típics comentaris amb les mares dels altres nens i nenes, sobre els progressos dels seus fills. I quan li posava la roba que ell mateix li havia escollit, la feia anar tan maca! I quan l’acompanyava al metge i al dentista. I quan anaven al cinema! Com es divertien junts! A més, la Clara havia estat sempre una nena tan tranquil·la i obedient! Sí, realment ell li havia fet de mare, i s’havia sentit tan realitzat! La bonança d’aquella època va fer cicatritzar les profundes ferides que el passat els havia deixat.


  La Clara va anar creixent i va arribar a l’edat d’estudiar una carrera universitària. En Joan va creure oportú fixar residència i va escollir Nova York. No van tenir problemes per entrar al país i obtenir la nacionalitat, en Joan s’havia guanyat un gran prestigi com a arqueòleg i era molt apreciat pels seus col·legues nord-americans.


  La ciutat els va fascinar. Aleshores van trobar aquella elegant casa adossada i, van conèixer la Charlotte i la Clàudia. Pensant en les seves convidades l’Alfred va tornar al present i es va concentrar en els seus afers. Com que tot estava a punt, es va dirigir a la part del darrere i, des del pati que comunicava amb el d’elles, les va avisar. Les va trobar discutint davant d’unes orquídies. Quan el van veure, van interrompre la baralla tot dient-se que ja continuarien en un altre moment, ara els ocuparien coses més interessants. Van entrar a la casa i l’Alfred es va disposar a servir-les.


  En Joan Verdaguer es va despertar. Mirant el rellotge va veure que passaven pocs minuts de dos quarts de vuit. Sentia unes veus provinents de baix i sorolls de plats i coberts. Va pensar que segurament la Clara i l’Alfred estaven esmorzant. No tenia més son i va decidir llevar-se. Es va dutxar ràpidament i es va posar el barnús. Baixava pensant en la sorpresa que els donaria quan, de sobte, es va parar a mitja escala. Dubtant de si recular o seguir endavant, es va adonar que era massa tard, ja l’havien vist. L’Alfred estava perplex sostenint una plata i la Charlotte i la Clàudia se’l miraven encuriosides. En Joan va aconseguir emetre unes quantes paraules:


  —Bon dia, no sabia que teníem visita! Si em permeten aniré a posar-me alguna cosa més adequada.


  Era l’únic que se li va ocórrer dir mentre les dues dones el contemplaven descaradament i ell tornava a pujar l’escala per dirigir-se a la seva habitació. A la seva edat, aquelles senyores no estaven per consideracions, i no van desaprofitar l’ocasió de veure un home atractiu com en Joan en barnús, fins i tot s’hi van recrear. En Joan va entrar al seu dormitori ruboritzat i es va posar una camisa i uns pantalons. Quan va tornar a baixar l’escala, la Clara havia arribat i estava repartint petons, també en va fer un a l’Alfred a pesar de les seves protestes.


  —Va, passa! —li va dir l’Alfred, encara que en el fons estava complagut—. Afanya’t i vine a menjar amb nosaltres, arribes en el moment just.


  La Clara també va fer un petó al seu pare mentre pujava cap a dalt.


  —Bon dia, pare! Quina sorpresa veure’t?


  —Que potser no sóc a casa meva?


  —Només ho dic perquè els dissabtes no sols dormir aquí.


  I va continuar cap amunt mentre el seu pare veia com les veïnes assaborien aquell comentari. En Joan es va asseure al seu lloc, va agafar un dels diaris que l’Alfred li havia deixat i el va desplegar per sentir-se protegit de les mirades d’aquelles ancianes. Per sort la Clara va tornar a aparèixer a l’instant. Tot seguit els va exposar els últims esdeveniments sense deixar de provar aquells deliciosos pastissos. Amb el relat de la Clara es va distendre l’ambient, tots l’escoltaven amb atenció. Només la va interrompre la Clàudia, en una ocasió, per elogiar les habilitats culinàries de l’Alfred, i tots s’hi van afegir.


  La Clara va prosseguir i quan va anomenar la Jenny Scott ningú la recordava. Ràpidament l’Alfred va anar a buscar les revistes de les últimes setmanes. Mentrestant, en Joan va aprofitar per sortir al pati a llegir el diari. L’Alfred no va trigar a tornar amb diverses publicacions i es van agrupar per repassar-les:


  —Mireu-la! —va exclamar la Clàudia assenyalant unes fotos—. Ara ja sé qui és! Sí… és molt bufona, però no ha fet cap pel·lícula interessant!


  —Que bonica! —deia la Charlotte.


  —Ho veieu? Aquest del costat és en Mark Storm, un director de cinema. Eren amants. —La Clara els anava situant—. Aquí està amb en Christopher Brown, el galant de moda. Eh que és atractiu? I aquesta és la Marta Carrington, una actriu increïble!


  —Sempre m’ha agradat molt! —va dir la Charlotte—. A la pel·lícula Records de l’últim hivern va brodar el paper d’institutriu. Quina gran actriu!


  Els altres assentien.


  —Fixeu-vos! Actualment estaven rodant un film que dirigia en Mark Storm —va remarcar la Clara—. Em pregunto si algun d’ells té relació amb l’assassinat.


  Van seguir els comentaris durant una estona més i al final la Clara se’n va anar a dormir, l’Alfred ja la cridaria per dinar. Quan de nou es van quedar tots tres, la Clàudia se sentia compensada.


  —Ha estat una reunió completa —va dir—. El menjar de primera, Alfred, ets un virtuós de la cuina! La història de la Clara, molt engrescadora. I quan penso en la visió d’en Joan Verdaguer torbat per les mirades d’un parell de velles com nosaltres…


  Ella i la Charlotte van estar rient una bona estona.


  —En fi, ha valgut la pena!


  —Parem, Clàudia! —va demanar la Charlotte intentant contenir el riure.


  L’Alfred les va acompanyar a la porta del davant i es van acomiadar. Va pensar que els seus pastissos havien quedat relegats a un segon terme, però no importava. Excepte en Joan Verdaguer, tots havien gaudit d’aquell esmorzar.


  En John Calthrop esperava en Thomas Bradley. Al cap de pocs instants sortiria del dipòsit i tindrien la certesa que el cos era el de la jove actriu. El representant de la Jenny va aparèixer acompanyat d’en Phil Abbott. La noia assassinada era la Jenny Scott.


  —Quina mort tan injusta —va murmurar—. Si no els importa, hauria de fer unes quantes trucades.


  En Phil li va acostar un telèfon.


  —En primer lloc ho comunicaré a en Mark Storm. La seva relació amb la Jenny ja no era cap secret —es va justificar—. Després parlaré amb la Jacqueline Selwyn, és la principal accionista de l’empresa productora de la pel·lícula que la Jenny estava rodant actualment. Penso que és important que sigui de les primeres a saber-ho, han invertit molts diners en aquest film.


  En John va assentir i el senyor Bradley va començar a marcar el número d’en Mark Storm. Els dos policies es van apartar perquè pogués parlar en privat. Mentrestant, en John va tornar a llegir la llista dels participants d’aquella pel·lícula de la Standboard Enterprise Films. Hi havia noms molt coneguts: la Marta Carrington, l’Arthur Potter, l’Emily Butler, la Judith Hale… Algun d’ells podria ser l’assassí? Semblava absurd plantejar-se aquella possibilitat. En John ho va deixar, no calia avançar-se als esdeveniments.


  La Helen Burton va interrompre els seus pensaments per dir-li que el comissari Barrow el buscava. En John es va dirigir al seu despatx, el va trobar caminant d’un cantó a l’altre.


  —Hola, John. Asseu-te! —va ordenar amb veu autoritària. En John es va asseure pausadament i en George Barrow va continuar—: T’he volgut veure per comunicar-te que faràs una roda de premsa. Informaràs que la morta és la Jenny Scott —prosseguia sense fer cas de la reacció d’en John—, donaràs quatre dades més sense importància i contestaràs les preguntes dels periodistes de la millor manera possible. M’has entès?


  —Pretens que em reuneixi amb aquesta colla de sapastres després de la batussa que hem tingut?


  —Exacte, ja ho dius bé, la batussa que heu tingut! —va contestar tot remarcant les paraules—. Per això mateix t’he escollit! I aquesta vegada parlaràs sense aixecar la veu i seràs tot amabilitat. I quan responguis les preguntes, per impertinents que siguin, et limitaràs a contestar amb tacte i educació.


  —No ho deus pas dir de debò…


  —Ho dic molt seriosament!


  —I si m’hi nego?


  —És una ordre i si no la compleixes, t’apartaré del cas.


  Per a en John seria una contrarietat. Entrar en contacte amb el món del cinema era molt atraient. A més, aquell assumpte comportaria mantenir una relació estreta amb la doctora Verdaguer.


  —Molt bé. Quan vols que ho faci?


  —Ara!


  —Però els periodistes ja són aquí?


  —Sí, estan esperant a la sala d’actes. A les vuit m’han despertat i he rebut moltes queixes de la teva actitud. Per què et penses que sóc aquí un diumenge al matí?


  —Però primer necessito veure els informes preliminars dels especialistes!


  Mentia, ja els havia repassat.


  —És igual. Improvisa!


  En John, enutjat, es va aixecar per anar a la sala de premsa. Quan hi va entrar estava plena de periodistes. Es va col·locar al seient i, després de provar el micro, es va dirigir a la concurrència:


  —Bon dia, senyors —va dir amb una veu suau. El comissari l’observava des del fons. Al seu costat, hi va veure en Phil Abbott—. Hem convocat aquesta reunió per intentar satisfer les seves demandes. —Els periodistes se’l miraven perplexos. No semblava el mateix d’abans—. En primer lloc, els faré saber que la dona apareguda a la platja ha estat identificada. El seu nom és Moira Faithfull, encara que a vostès els serà més familiar el seu nom artístic, Jenny Scott.


  Tot seguit hi va haver un murmuri general.


  —Després els respondré —va clarificar en veure mans aixecades.


  Va resumir els fets coneguts sense revelar-ne tots els detalls. Va acabar explicant que no sabien qui l’havia vist per última vegada, però que, segons el porter de l’edifici on ella vivia, el seu cotxe no era al lloc habitual del pàrquing. Per tant, ara també buscaven el cotxe.


  —Si volen preguntar alguna cosa, ara és el moment.


  Després d’un seguit de preguntes típiques que en John responia amb deferència, amb les explicacions oportunes, amb les degudes reserves, va parlar una periodista.


  —Segons el que està dient, podem deduir que el personal tècnic que investiga aquest cas és altament qualificat, no?


  En John la va reconèixer, poques hores abans havia estat molt impertinent i ell li havia contestat amb el mateix to. Desconfiant, va esperar que prosseguís.


  —Aleshores, per què el metge forense designat per practicar l’autòpsia és la doctora Verdaguer? Els meus informes diuen que aquesta doctora només fa tres mesos que treballa aquí. Per què confien aquesta feina a una persona amb tan poca experiència?


  A en John el va sorprendre aquesta referència a la Clara, però va reaccionar a l’acte.


  —La doctora Verdaguer és una professional amb un currículum excel·lent. Durant aquests tres mesos ha demostrat de sobres la seva capacitat.


  En John no sabia res de la Clara ni del seu currículum.


  —Però no pot negar que li falta experiència!


  —Perdoni, però ella no va entrar a treballar amb un nivell zero de coneixements. A més, hi ha persones que de la feina de tres mesos en treuen més profit que d’altres en tres anys. No dubtin que la doctora Verdaguer té les condicions requerides per assumir el cas.


  —No dubto que la doctora Verdaguer és la filla del conegut arqueòleg Joan Verdaguer, per això ha aconseguit en pocs mesos allò que a altres els costa anys. Com va accedir al lloc que ocupa?


  En John es va preguntar a què venia aquella animositat contra la doctora Verdaguer. Els altres periodistes tampoc entenien on volia anar a parar.


  —No faré cas de les seves insinuacions i dono aquest tema per acabat.


  —Però no m’ha contestat!


  —No insisteixi més! —En John es va mostrar inflexible.


  —Pel que fa a l’assassí, s’inclina a pensar en un psicòpata o creu que pot haver estat algú del cercle habitual de la víctima? —va preguntar un altre periodista que també donava el tema de la doctora Verdaguer per resolt.


  —És massa aviat per dir-ho. Jo m’inclinaria pel segon. És molt casual que un psicòpata, que sovint busca les seves preses a l’atzar, ensopegui amb una actriu coneguda, però també és possible. Farem tot el que calgui per esbrinar-ho.


  Seguidament en John va donar la roda de premsa per finalitzada. Els periodistes van abandonar el recinte ràpidament. Ara tindrien feina a perseguir els actors que participaven en el mateix film que la Jenny Scott. En Phil Abbott es va acostar a en John.


  —Quan vulguis, el senyor Bradley està a punt.


  —Gràcies, Phil. Escolta, què passa amb la doctora Verdaguer? Com és que aquella periodista s’ha entestat a qüestionar les seves aptituds?


  —Ah, és una cosa personal. Fa més d’un any va sortir durant unes setmanes amb el pare de la Clara. És que és vidu —va remarcar—. Quan ell va donar la relació per acabada, ella s’ho va prendre molt malament i des d’aleshores es mostra així de ressentida. Culpa la doctora Verdaguer i un amic que viu amb ells d’haver organitzat un complot contra ella. La Clara diu que certament es van treure un pes de sobre quan es va trencar la relació, però que, per sort, no van haver de fer res.


  —Per a quin diari treballa?


  —No és un diari, és una publicació setmanal, l’American Voice, però també col·labora amb altres diaris i revistes. No havies sentit a parlar mai dels reportatges de la Norma Campbell?


  —No.


  —Es dedica a la premsa groga. Sempre remarca els trets més negatius i obscurs, sigui quin sigui el tema tractat. No és gaire ben vista pels altres professionals, però té èxit entre un determinat públic àvid de conèixer draps bruts de gent notable o famosa. Escriu moltes bajanades en nom de la veritat. I el pitjor de tot és que s’arriba a creure les falsedats que redacta.


  —Com ho saps, tot això?


  —Tinc els meus informadors entre els mitjans periodístics. I, a més, la conec força bé. Alguns creuen que els reporters com la Norma Campbell fan molt mal a la professió.


  —Sí, és lamentable —va dir en John pensatiu—. Anem a veure en Thomas Bradley, hem de començar a conèixer les circumstàncies que envoltaven la víctima abans de ser assassinada.


  III


  DONES RESSENTIDES


  En Mark Storm va penjar el telèfon. No sabia com definir les emocions que sentia. Estupefacció, potser? Devia haver semblat idiota, quan contestava en Thomas. Després, però, s’havia apoderat d’ell una estranya sensació d’alliberament. S’havia acabat el malson? Els fets ocorreguts en els últims temps se li anaven presentant desordenadament. Quan havia començat tot? Quina situació determinava l’inici dels seus maldecaps? Això sí, que tenia una resposta clara. Havia estat a la festa d’aniversari de la Marta Carrington. Hi havia assistit acompanyat de la seva esposa, la Melanie. I ara estava a punt de perdre-la.


  Va ser a principis d’any. La Marta havia organitzat la recepció al Waldorf-Astoria. Aleshores va conèixer la Jenny Scott. Que atractiva que li havia semblat amb la seva cabellera rossa! I que fàcilment que se li havia acostat, tan decidida! El va felicitar per l’èxit obtingut amb la seva última pel·lícula i ell es va mostrar agraït. Després no li va poder treure els ulls de sobre i, si en algun moment es creuaven les seves mirades, ella li dedicava un somriure molt suggeridor. En Mark estava acostumat que les dones se li insinuessin, la majoria buscaven treure’n alguna cosa, però no eren tan atractives com la Jenny. Provocativa i desafiant, tota ella transpirava seducció.


  Poc després se la va trobar al club on anava a muntar a cavall. La va convidar a una copa i… la resta no va costar gaire. No era la primera vegada que era infidel a la seva esposa. Eren tantes les ocasions que se li presentaven! Però ell li tenia molt d’afecte, a la Melanie, i sempre havia extremat les precaucions perquè ella no ho advertís, no volia fer-li mal. Aquest cop, però, la relació se li va escapar de les mans.


  Durant unes quantes setmanes en Mark va estar com embogit per la Jenny, fins al punt de cometre alguns errors que el podien haver delatat, però semblava que la Melanie no sospitava res i en Mark no es va preocupar. Mentrestant, havia col·locat la Jenny en alguns papers de pel·lícules molt comercials i va començar a ser coneguda. Les revistes parlaven d’ella. Algunes comentaven la seva amistat amb ell i això ja era més delicat. Llavors la Jenny li va plantejar la qüestió del matrimoni. Segons ella, era millor ser sincers amb la Melanie i explicar-li-ho tot, encara que li fes mal. Per a en Mark només hi havia una objecció: ell no tenia cap intenció de deixar la seva esposa.


  I de sobte se sentia atrapat en un parany. S’havia adonat que estava cansat de la Jenny i ara li semblava estúpida i vulgar. Era una dona tan absorbent! Però en Mark temia la seva reacció, si l’abandonava. La Jenny podria resultar venjativa, fins i tot la creia capaç d’inventar-se qualsevol història per comprometre’l. A més, ja estaven embarcats en el rodatge de la pel·lícula de la Standboard Enterprise Films. Quantes vegades s’havia maleït per demanar que la Jenny participés en un paper rellevant com a condició per dirigir la cinta! Quan pensava en les discussions que li havia comportat amb la Jacqueline! I per empitjorar les coses, la Jenny s’havia citat amb la Melanie, sense consultar-ho amb ell, i li havia explicat tots els detalls de la seva relació! Evidentment, la Melanie li va trucar de seguida per dir-li que no pretenia ser cap obstacle i que li concediria el divorci. Per altra banda, la Jacqueline no estava disposada a acceptar canvis. Ell havia exigit que la Jenny intervingués en la pel·lícula? Doncs ara hauria de suportar-la fins que l’acabessin.


  En Mark no tenia prou cara per confessar a la Melanie que no era cert que estimava la Jenny i que sols havia d’aguantar-la fins a acabar el rodatge. L’hauria trobat menyspreable i això no ho volia. S’havia adonat que estimava molt la Melanie. Com odiava la Jenny! Ara que, pensant-ho bé, un cop morta resultava menys odiosa. En Mark va decidir trucar a la seva esposa. Tenia dret a fer-li saber els seus sentiments.


  —Ho he entès bé, Thomas? M’estàs dient que la Jenny ha estat assassinada? —va demanar la Katherine Snell, la secretària de la Jacqueline Selwyn—… No, ara mateix està dormint… Serà una sorpresa desagradable per a ella! Aquests dies no es troba gaire bé… Però si ens va visitar ahir al vespre! Volia parlar amb la Jackie… Oh! De debò? Si d’aquí va marxar a les deu! És terrible!… Digues a la policia que estarem disposades a col·laborar… Molt bé, si ens necessiten ens trobaran aquí.


  La Katherine va penjar el telèfon. Quina notícia! Com ho diria a la Jacqueline? Va pujar l’escala mentre rumiava com començaria. Només els faltava això! Les darreres setmanes havien comportat moltes tensions i ara la Jacqueline estava esgotada. Va picar suaument a la porta i la va obrir.


  —Jacqueline! —va dir amb veu baixa—. Perdona però t’he de despertar.


  —Què vols, Kathie? —va contestar somnolent.


  —Hi ha hagut un succés important. —Va parar per fer una inspiració profunda—. La Jenny Scott ha aparegut morta aquesta matinada, l’han assassinat.


  La Jacqueline es va incorporar a l’instant.


  —La Jenny? La Jenny de la nostra pel·lícula? Però com pot ser?


  La secretària li va parlar de la trucada d’en Thomas i li va explicar les circumstàncies en què havien trobat la Jenny.


  —Em pregunto en quins embolics es devia haver ficat. Recordes que ahir ens vas deixar soles perquè volia parlar amb mi?


  —I tant! Et volia fer una consulta.


  —Doncs només em va comentar uns quants punts del seu contracte que no veia clars. Això em va sobtar, m’esperava que es tractaria d’alguna altra cosa. Li vaig aconsellar que ho consultés amb un advocat, ja que jo n’era part interessada. En realitat estic segura que em volia comentar algun tema personal, però se’n va desdir i allò del contracte va ser el primer que se li devia ocórrer. Se la veia tan indecisa! Però no vaig insistir, vaig creure que seria alguna ximpleria, ja saps com és la Jenny. Déu meu, quan hi penso! Què em devia voler confiar?


  —Ho hauràs d’explicar a la policia!


  Considerant la situació, van creure oportú avisar tothom que participava en el rodatge. A més, els periodistes no tardarien a assetjar a tots, per fer-los preguntes. Mentre la Jacqueline s’aixecava per arreglar-se, la secretària va començar a telefonar.


  —Molt bé, senyor Bradley, ara m’agradaria que em parlés del passat de la Jenny. Què en sap de la seva vida?


  En John Calthrop seia còmodament. Eren quarts d’onze del matí i se sentia cansat. La Helen transcrivia a màquina l’entrevista. En Phil se’ls escoltava.


  —La Jenny provenia de Connecticut, de la ciutat de New Haven. Quan la seva mare es va morir, crec que patia càncer, va venir a Nova York. Tenia divuit anys, era filla única i no volia viure amb el seu pare perquè tenia problemes amb l’alcohol. Va treballar de cambrera en diversos locals esperant que es presentés alguna oportunitat. Jo la vaig conèixer en un bar on esmorzava sovint. Era tan atractiva que de seguida vaig pensar que podria fer alguna cosa. Li vaig aconseguir alguns papers poc importants. També va fer algun anunci, però és tan difícil, aquest món! Per altra banda, la Jenny era una bona noia, però no excessivament llesta.


  En John va pensar que tampoc li sobrava talent.


  —Més d’una vegada li havien pres el pèl a pesar dels meus advertiments. Va ser una sort que en Mark Storm es fixés en ella i que se n’enamorés. La va ajudar molt. Ara es començava a cotitzar i estava en un bon punt de la seva carrera.


  —Quan va conèixer en Mark Storm? —va preguntar en John.


  —A principis d’any. Es van atreure a l’acte. Va ser una cosa molt passional, però anava de debò. Fa quinze dies, la Jenny em va confiar que la dona d’en Mark n’estava assabentada i que acceptaria el divorci de comú acord.


  —En Mark Storm és un home casat?


  —Sí, la seva esposa sempre ha estat una persona molt discreta, no li agrada la publicitat. Per això molta gent desconeix aquesta circumstància.


  En John va fer un moviment d’aprovació amb el cap.


  —Vostè la coneix, l’esposa d’en Mark Storm?


  —No, però d’ençà que vaig saber allò de la relació entre la Jenny i en Mark, també vaig estar més al cas del que es deia d’ella, i els comentaris que es fan van en aquest sentit.


  —Sembla que la senyora Storm es va prendre molt bé que el seu marit la deixés per la Jenny, oi?


  —Es veu que de seguida que es va assabentar de la seva relació es va mostrar molt comprensiva i disposada a facilitar les coses.


  —Podríem tenir un motiu per al crim! —va intervenir en Phil—. La Melanie Storm podria haver aparentat resignació i, en canvi, perpetrar l’assassinat.


  —No ens precipitem, Phil! —el va frenar en John—. Ja confeccionarem la llista de sospitosos quan tinguem més dades. Parlem de l’última pel·lícula. Com anava? La Jenny tenia bones relacions amb els seus companys de rodatge?


  —Tot anava molt bé. La majoria la tractaven amb molta consideració.


  —La majoria? —va remarcar en John.


  —Bé… l’Emily Butler, no sé si la recordaran, no dissimulava gens la seva antipatia per la Jenny. Comença a fer-se gran i deu estar ressentida amb les joves actrius que tenen èxit.


  —Però quina edat té? Tampoc deu ser tan gran! —va qüestionar en John.


  —Crec que en té més de cinquanta —va respondre en Thomas Bradley.


  —Tenia entès que s’havia retirat —va observar en Phil—. Fa temps el seu marit la va abandonar per una dona més jove i de llavors ençà no ha tornat a fer res més.


  —Sí, va estar uns quants anys apartada de les pantalles —va confirmar en Thomas Bradley—, però fa uns mesos que torna a estar en actiu.


  —Potser odiava la Jenny perquè li recordava el seu cas —va suggerir en Phil.


  —Parli’ns dels actors masculins —va tornar a intervenir en John sense parar atenció al que en Phil havia dit.


  —A veure, l’Arthur Potter era molt educat amb ella, i en Christopher Brown sempre li deia galanteries. A la Jenny li queia molt bé.


  —Crec que les dones el troben irresistible —va informar en Phil—. Ha tingut molts flirtejos, però sempre són coses passatgeres.


  —Quedo parat de les coses que saps, Phil! —va dir en John una mica empipat. No volia que en Phil fes comentaris ni elucubracions davant del representant, ja parlarien quan es quedessin sols.


  —Com t’he dit fa una estona, tinc unes bones fonts.


  En Phil va haver de sortir en aquell precís instant, el cridaven.


  —Tornem als actors —va continuar en John—. Hi podia haver algun afer entre la Jenny Scott i en Christopher Brown? —va preguntar bruscament tot esperant la reacció del representant.


  —No! No pretenia donar a entendre res d’això! Com a qualsevol dona, a la Jenny li agradava que li dediquessin floretes, però la cosa no passava d’aquí.


  —D’acord… qui més hi ha?


  —Amb la Jacqueline Selwyn, la productora, mantenia una bona relació. La Jenny l’admirava molt. La senyora Selwyn és una dona molt intel·ligent i amb molta personalitat. De fet, juntament amb la seva secretària devien ser de les últimes persones que la van veure amb vida. Ahir les va anar a visitar a casa de la Jacqueline i en va sortir a les deu del vespre, almenys és el que m’ha dit la Katherine, la secretària.


  —Això és molt interessant. On viu la Jacqueline Selwyn?


  —Té una mansió magnífica a Forest Hills. —En Thomas Bradley va buscar l’adreça exacta a la seva agenda i la Helen la va anotar juntament amb el telèfon—. M’ha dit la Katherine que hi estarien localitzables la resta del dia.


  En John va donar ordres a la Helen perquè hi truqués per concertar una cita aquella mateixa tarda. Durant una estona més van seguir parlant de la Jenny, de les seves afeccions, els seus costums, els seus gustos. Quan el representant estava dret, a punt per marxar, en John el va aturar.


  —Em descuidava una cosa! Què se n’ha fet, del pare de la Jenny?


  —Fa dos mesos va caure per l’escala de casa seva en un dels seus estats d’embriaguesa. Va morir després d’estar tres dies en coma.


  Van acordar que es mantindrien en contacte i en Thomas Bradley va marxar. Mentrestant, la Helen va agafar el telèfon per intentar parlar amb la Jacqueline Selwyn, però va ser en va, comunicava constantment.


  —El telèfon els deu treure fum —va dir en John en el moment en què en Phil entrava.


  La Helen va sortir per intentar la comunicació des del seu lloc habitual de treball.


  —Phil, no vull que facis observacions davant dels entrevistats, pensa que qualsevol d’ells podria ser el culpable. Guarda’t les teves deduccions per a mi!


  —Perdona, John, tens raó. El pròxim cop no diré res.


  —Si vols parlar, ho pots fer. Però limita’t a fer preguntes, no donis idees als altres.


  —D’acord. De moment crec que podem apuntar alguns sospitosos. Per exemple, l’esposa d’en Mark Storm, la Melanie, podria haver fingit que acceptaria el divorci, però en realitat planejar aquest crim com a venjança, o simplement per conservar el marit.


  —I la podria seguir en Mark. Qui sap si estava gelós d’en Christopher Brown?


  —No tenim cap fonament per suposar això! —va replicar en Phil.


  —Trobo que el mateix que per dir que la Melanie podria haver eliminat la seva rival. Siguem més rigorosos. De moment, limitem-nos a confeccionar una llista de les persones que es van relacionar amb la Jenny aquests últims temps.


  —Molt bé, però una esposa gelosa, d’entrada, és una bona sospitosa.


  —No renuncio a cap possibilitat, però en aquests moments encara sabem molt poc. Tornant a un altre tema —en John va estirar els braços peresosament—, abans m’ha semblat que no t’agradava gaire que parlés dels atractius de la doctora Verdaguer. Per què?


  —Perquè ets un acaparador, ja surts amb moltes noies!


  —Però Phil! Tu ets un home casat, a tu no t’afectarà en res, si intento lligar-me-la!


  —Com t’ho podria explicar? —En Phil va rumiar un moment—. La Clara, a més de ser molt bonica, és encantadora, és singular i tots l’apreciem molt… —Mentre l’escoltava, en John, reclinat al seu seient, rememorava la seva imatge—. És com el nostre amor platònic. Tots n’estem una mica enamorats.


  —Molt bé, a mi no em molesta que sigui el vostre amor platònic, però jo provaré d’anar més enllà.


  —Cap de nosaltres ha intentat res amb ella, en tenim prou admirant-la. Saps molt bé que la majoria som casats i estem bé amb les nostres esposes. La Clara és una il·lusió, només un simple somriure d’ella ja ens fa contents. En canvi, tu —va fer una pausa—, sabia que intentaries seduir-la de seguida que li posessis la vista al damunt.


  —I què tindria de mal? Què vols dir? —En John començava a entendre algunes actituds que li havien estranyat en diverses ocasions—. Quan penso que sempre t’oferies per anar al sector dels forenses! Ho feies perquè no em trobés amb la doctora Verdaguer? Contesta’m, Phil!


  —En absolut.


  —Has tramat alguna cosa en contra meva? —En Phil va arronsar les espatlles—. Bé, ja ho esbrinaré.


  La trucada de la Helen els va interrompre, encara estava intentant contactar amb la senyora Selwyn.


  —Gràcies, Helen. Si pots seguir-ho intentant, quan aconsegueixis parlar-hi, digues que ens esperi a partir de les quatre, d’acord? —En John es va dirigir a en Phil de nou—: Són quarts de dotze, aprofitaré per estirar-me una estona. Tu també hauries de descansar, si sorgeix alguna cosa important ja ens avisaran.


  En Phil va sortir mentre en John es descalçava per acomodar-se al sofà.


  La Clara va entrar al menjador. El seu pare seia a taula, l’estava esperant per dinar.


  —Hola, has pogut descansar?


  —I tant! He dormit molt bé i em sento com nova.


  —Me n’alegro. Segons l’Alfred, aquesta tarda hauràs de practicar l’autòpsia a l’actriu assassinada.


  —Sí, havent dinat començaré, però no estic nerviosa, si és això el que estàs pensant. La veritat és que en aquest moment només desitjo menjar, tinc tanta gana!


  En Joan Verdaguer es preguntava com era que la seva filla s’agafava aquella feina tan tranquil·lament. Al cap de poca estona estaria obrint el cos d’una noia jove com ella, dissecant els seus teixits, extraient-ne els òrgans… Va haver d’interrompre els seus pensaments, se li començava a regirar l’estómac.


  —Ja podem menjar! He fet canelons —va dir l’Alfred, que venia de la cuina.


  —Em vénen tan bé! —va exclamar la Clara.


  Era un dels seus plats preferits. Mentre l’Alfred els servia, la Clara va preguntar al seu pare per què no estava amb l’Elizabeth.


  —Aquest matí ella tenia un compromís, s’havia de llevar molt d’hora i ahir, després de sopar, la vaig portar al seu apartament. No ens hem barallat, si és això el que et preocupa.


  —No puc preguntar? A més, per què no l’has acompanyat?


  —Anava a una d’aquelles reunions benèfiques infestades d’aquelles senyores tan pesades!


  —Ah! Ja sé a qui et refereixes. La senyora Walters, la senyora Alison, la senyora Howards… Són unes xafarderes malèvoles, la pitjor és la Walters, sempre em pregunta per què encara no festejo. «Una noia tan bonica com tu!», em diu. «És estrany!», afegeix donant a entendre que potser hi ha alguna cosa rara en mi. Si veiessis com mortifica la Liza preguntant-li per tu! «No us penseu casar?», li demana. L’última vegada em vaig passar una mica amb les meves respostes i la Liza no m’hi ha volgut més.


  —Parlem d’una altra cosa.


  En Joan no volia que la Clara tragués el tema del matrimoni. D’ençà que la Clara era petita havia sortit amb moltes dones, mai s’havia compromès amb cap i gairebé mai havia durat tant amb ningú com ara amb l’Elizabeth. Era evident que la seva filla aprovava aquella relació, però ell no desitjava casar-se. Una vegada, en el passat, ja va estimar molt una dona. L’Elizabeth era atractiva i afectuosa, es divertien junts i no calia complicar les coses. Segurament la relació es mantenia perquè ella no havia intentat retenir-lo ni li exigia res. Només li demanava respecte i tendresa i això a ell no li costava gaire.


  —Joan, li has parlat a la Clara de la visita d’en Wolfgang? —va esmentar l’Alfred per canviar de tema; notava que en Joan s’incomodava.


  —Cert! —En Joan va fer una mirada d’agraïment a l’Alfred—. Clara! Aquest matí, mentre dormies, hem rebut una trucada d’en Wolfgang. Vindran amb la Marjorie la setmana que ve i s’estaran a Nova York unes quantes setmanes.


  —Quina il·lusió que em farà tornar-los a veure! Que estrany que la Marjorie no me n’hagi dit res en les seves cartes!


  —És que fins ara no estava segura de si el podria acompanyar. Hem quedat que els anirem a rebre a l’aeroport divendres a la tarda.


  —Ja m’espavilaré per poder venir.


  La Clara va repassar mentalment els compromisos que tenia la setmana següent mentre pensava, amb afecte, en la personalitat del professor Wolfgang Leinberger i la seva esposa Marjorie. Es van conèixer durant el temps que van residir a Viena, eren veïns i es van fer molt amics.


  —Crec que el proper cap de setmana el tinc lliure, però encara que no fos així…


  —Ja ho sé. —En Joan va prémer la mà de la seva filla—. Ells estan desitjant veure’t.


  —Jo en tinc tantes ganes com ells!


  —Quan penso com ens van acollir quan vam arribar a Viena —va recordar en Joan—, la seva amistat i proximitat, mai els podré agrair tot el que van fer per nosaltres. Des de l’estiu passat que no ens veiem.


  —Sí, quan la Marjorie encara no… —l’Alfred va interrompre la frase.


  —No siguis antic, Alfred! —el va reprendre la Clara—. La Marjorie té una malaltia i prou, no és un estigma!


  Però tots estaven inquiets per la greu malaltia que afectava la Marjorie des de principis d’any.


  —Tindrà forces per fer el viatge?


  —En Wolfgang m’ha dit que la malaltia està en un període de remissió i els metges li han permès viatjar. Això sí, prenent unes determinades precaucions.


  —Admirable Marjorie —va dir la Clara emocionada.


  —En Wolfgang també té moltes ganes de continuar les discussions que teníeu encetades —va seguir explicant en Joan.


  —Discutim perquè sóc l’única que me l’escolto hores i hores! —va dir la Clara com traient-se mèrits per ser una contrincant dialèctica del professor Leinberger, que era un físic eminent i que poques vegades trobava un auditori tan entusiàstic com la Clara.


  L’Alfred va notar que en Joan es relaxava, havia esquivat el tema de la relació amb l’Elizabeth. Ara que, després del seguit de dones insuportables amb les quals en Joan havia sortit, l’Elizabeth Caldwell era com una benedicció. Quan pensava en les anteriors! Com ara aquella cantant de color que es va lligar poc abans de conèixer l’Elizabeth, es deia Kay Graham. Quin temperament! Tenia un geni de mil dimonis. Per sort només va durar tres setmanes. I la periodista! Era molt pitjor, quina dona tan estúpida! Es feia dir Norma Campbell, en Joan tampoc va trigar gaire a despatxar-la. I si es remuntava més en el temps, quan vivien a Europa, encara sentia un calfred quan pensava en aquella soprano, la Martina Pasarini. Que odiosa i inaguantable, i com havia cobejat en Joan! Semblava que res l’aturaria, però no ho va aconseguir. Es podia dir que juntament amb la Clara havien conegut moments molt crítics. En Joan, però, tallava les seves relacions amoroses tan fàcilment com les començava i mai arribaven a situacions alarmants. L’Elizabeth era de bon tros la millor, l’Alfred n’estava convençut. Mentre hi pensava, es va aixecar per anar a buscar el segon plat i al mateix temps es va endur els plats bruts cap a la cuina. La Clara el va ajudar.


  —Alfred, em sabria greu que el pare es deixés perdre la Liza. Em fa por que algun dia ella es cansi d’aquesta situació. Exceptuant la Brigitte, la meva professora a Viena, la Liza és l’única que m’ha agradat de totes les amigues que el pare ha tingut.


  —Però això és cosa d’ells! Són persones adultes i ja saben el que volen. Que jo sàpiga, la Liza no li ha demanat un compromís i, a més, eh que tampoc t’agrada que opinem dels teus amiguets?


  La Clara va deixar el tema i quan van tornar a taula van començar a parlar dels temps en què van conèixer el professor Leinberger i de les anècdotes que ja havien comentat nombroses vegades. La Clara es va acabar les postres i es va aixecar per telefonar a en Phil. Volia saber si hi havia hagut cap novetat.


  —Phil, sóc la Clara.


  —Hola, reina, estàs a punt? —va dir en Phil mirant el rellotge.


  —Sí, estic a punt de sortir de casa, però abans he volgut parlar amb tu. Heu confirmat si és la Jenny Scott?


  —Doncs sí, ja ha estat identificada, però encara desconeixem moltes dades. Estem dinant amb en John al seu despatx.


  En Phil la va posar al corrent d’algunes coses: els actors, la productora, l’esposa d’en Mark Storm…


  —Molt bé, ara vinc. Que us aprofiti el dinar! Adéu.


  —Adéu, maca.


  En Phil va penjar el telèfon mentre en John se’l mirava interrogant. Com que no se’l veia amb intenció de comunicar res, en John li va demanar:


  —Qui era?


  —La doctora Verdaguer.


  —Reina! Maca! Com t’hi fas, per quedar bé!


  —No és assumpte teu.


  —Quan vindrà?


  —Ara mateix sortia de casa seva.


  —Aviat la tindrem aquí? Fantàstic, serà un plaer tornar a admirar la seva bellesa. I això que no me l’imagino practicant una autòpsia.


  Va sonar el telèfon.


  —Digui! —va contestar en Phil—. És per a tu, John, la Mary Richmond —li va dir amb una mirada de sorna.


  —No! Digues que no saps on sóc!


  —Ves-te’n a la merda, John. Parla-hi!


  En John va agafar l’aparell contrariat.


  —Sí!


  —Ets tu, John? —La noia parlava amb un to poc cordial.


  —Què vols, Mary?


  —Com, què vull! M’has deixat plantada al llit i ni tan sols em truques per dir-me què fas?


  —Crec recordar que m’has dit que no voldries saber mai més res de mi.


  —Estava enfadada, ho sento. Quan estaràs lliure?


  —Tenim entre mans un assumpte molt important. Estaré ocupat no solament avui, sinó durant les properes setmanes.


  En John se sentia molest amb la Mary, després del que li havia arribat a retreure. I ara demanant per què no li havia trucat, semblava que s’atribuïa alguns drets sense que ell els hi hagués atorgat.


  —Què vols dir amb això?


  —Que aquests dies no estaré per ningú.


  —Bé, ara em vols castigar?


  —No, Mary, no vull donar aquesta sensació, no jugo a tornar-te la pilota, simplement et faig saber que estaré molt enfeinat.


  —Molt bé, em véns a dir que no et molesti durant unes quantes setmanes, que desaparegui del mapa, no? Ara ja no et faig falta? Però per qui m’has pres?


  Per a en John allò resultava incòmode. La Mary parlava com si entre ells hi hagués alguna cosa més que unes quantes nits de sortir junts.


  —Escolta, no em feies falta ni abans ni ara. Vaig sortir amb tu perquè m’agradava la teva companyia, no tens dret a fer-me cap retret.


  —Tots els homes sou iguals! Com que ja m’has tingut, ara no t’interesso. —La Mary va començar a plorar.


  —Sento que t’ho agafis així.


  En John també pensava que totes les dones eren iguals. Al principi tot són somriures i insinuacions, es lliuren com si fos el que més desitgen, sense demanar res a canvi i, de cop, et trobes que t’exigeixen complir unes promeses que no has fet. La Mary va parar de plorar per suplicar que no la deixés. En John es va mostrar inflexible i, després d’aclarir-li les coses, va penjar el telèfon.


  —Que complicada que és la vida per als homes que teniu èxit amb les dones! Quina sort, ser un home corrent i insignificant com jo —se’n burlava en Phil.


  —No em fas cap gràcia. Aquestes coses em fan sentir malament.


  —Bé, al final sembla que ho ha entès.


  —Tornarà a trucar —va contestar en John.


  Sempre tornaven a trucar. Tot plegat era desagradable. Havia deixat escapar l’oportunitat de sortir amb algunes dones per mandra d’arribar al moment en què has de dir no. La Mary passaria a engruixir la llista de dones que estaven ressentides amb ell. A vegades, una dona ressentida podia ser perillosa.


  La Helen va entrar amb alguns papers, eren dades sobre el personal que treballava amb la Jenny Scott. Després de repassar-les, van programar les activitats per a aquella tarda. Van estar d’acord que primer esperarien que arribés la Clara.


  IV


  ES PRACTICA L’AUTÒPSIA


  En John mirava a través de la porta de vidre que el separava de la sala on es practicaven les autòpsies. La Clara havia començat mitja hora abans i estava absorta en les seves activitats. Assistida per en Peter, havia fet la inspecció del cos descrivint totes les lesions externes, alhora que un tècnic filmava l’escena. Mentre els contemplava, en John va recordar l’aparició de la Clara al seu despatx, després de dinar. Havia arribat just en un moment en què en Phil acabava de sortir i ell estava sol. Encara li havia semblat més guapa que al matí. A més, de seguida s’havia adonat de la seva timidesa. Havia notat que ella se sentia cohibida amb l’absència d’en Phil i ho havia trobat deliciós. A pesar d’això, ella havia contestat les seves preguntes sense vacil·lacions. La Clara aparentava una fragilitat que li donava molt d’encant, però al mateix temps es mostrava segura i decidida i, a en John, aquesta combinació li resultava molt estimulant.


  Després havia aparegut en Phil, li havien explicat tot el que sabien, més extensament que per telèfon, i també li havien esmentat la intervenció de la Norma Campbell a la roda de premsa. La Clara l’havia trobat sorprenent i totalment fora de lloc, però no havia fet més comentaris. Després havia arribat en Peter i junts s’havien dirigit al dipòsit.


  En John va veure que en aquell moment estaven a punt d’obrir el tronc de la noia. Mirant en Phil, va fer un gest amb el cap per indicar que ja en tenien prou. Tot seguit, en Phil va trucar a la porta de vidre i, quan la Clara va fixar la vista cap a ells, li va fer senyals per dir-li que marxaven. Ella els va picar l’ullet. Després d’allunyar-se uns metres, fent cara d’atordiment i de babau, en Phil va aconseguir dir:


  —Has vist, John, com m’ha fet l’ullet?


  —I tant! Fas una cara de beneit que parla tota sola. Ara traguem-nos la Clara del cap i pensem en el nostre pròxim moviment, la visita a la residència de la Jacqueline Selwyn.


  Van pujar al cotxe mentre en parlaven i en John es va mirar un plànol per escollir el millor trajecte per arribar a aquell lloc al qual la Jenny havia acudit poc abans de morir.


  —Endavant, senyors, asseguin-se, la senyora Selwyn no tardarà. Què volen prendre?


  La Katherine Snell estava atenent en John Calthrop i en Phil Abbott mentre esperaven l’aparició de la Jacqueline Selwyn. Amb les ulleres força graduades, el cabell recollit i un jersei tirat a les espatlles, donava la típica imatge de secretària fidel i eficient.


  —Em pot servir un whisky? —va demanar en John.


  Envoltat d’aquells mobles tan luxosos, en aquella sala impecablement dissenyada, era el que més li venia de gust. La Katherine Snell va fer un gest de conformitat mentre esperava la resposta d’en Phil.


  —Jo prefereixo una tònica —va dir tímidament.


  —Perfecte! Ara els ho porto.


  I al cap de pocs minuts va tornar amb les begudes.


  —Molt bé, volen preguntar-me alguna cosa o prefereixen esperar la senyora Selwyn?


  Es notava que la secretària tenia ganes de començar.


  —Preferiríem parlar amb vostès d’una en una —intentava aclarir en John—, però els ho pensàvem comunicar en presència de…


  —En presència meva? —el va interrompre la Jacqueline Selwyn, que acabava d’entrar en aquell precís instant. Els dos policies es van aixecar de seguida i van estrènyer la mà que els oferia—. Disculpin el meu retard —els va dir mentre s’asseia en una butaca i ells tornaven al lloc que ocupaven al sofà. El seu to era correcte però distant, els va rebre amb una actitud tan digna que semblava que sa majestat els havia concedit audiència—. Vostès diran.


  —En primer lloc, perdoni la nostra intromissió al seu domicili, però hem cregut més aconsellable entrevistar-nos aquí —va explicar en John mentre la Jacqueline feia un gest d’assentiment amb el cap—. I, pel que hem pogut comprovar quan hem arribat, l’hem encertat, la casa està envoltada de periodistes. Si intenten sortir dels límits de la mansió gairebé se’ls tiraran al damunt.


  —Sí, estem assetjades.


  —A nosaltres ens han fet suar tinta —va aportar en Phil—. Just abans d’entrar a la casa el nostre cotxe ha quedat envoltat, i algun periodista fins i tot se’ns ha enfilat al damunt.


  —He fet sortir dues vegades el jardiner perquè els expliqués que no teníem res a declarar —va justificar la Katherine—, però ha estat inútil. Sort que no s’atreveixen a entrar.


  —Envair la propietat privada seria una infracció greu —va dir la Jacqueline taxativa, donant a entendre que si algun s’hi atrevia ho pagaria molt car.


  —De moment aquí estarem tranquils —va observar en John, que ja tenia ganes d’entrar en matèria—. Estàvem explicant a la seva secretària que volem mantenir les converses per separat.


  —Molt bé. Per qui volen començar?


  —Ens és igual —va respondre en John.


  La Katherine va reaccionar a l’instant i va caminar en direcció a la porta mentre els deia que si la necessitaven seria al despatx. En John es va disposar a iniciar l’entrevista. No li havia passat per alt que la seva amfitriona era una dona molt atractiva. Aparentava uns quaranta i pocs anys ben portats, vestia amb elegància i es movia amb aplom.


  —Ens pot explicar com va anar la reunió d’ahir amb la Jenny Scott? Va ser una simple visita de cortesia o va venir amb un propòsit definit?


  —La veritat és que no ho podria dir. M’explicaré: la Jenny va arribar a quarts de nou i va dir clarament que volia parlar amb mi. La Katherine ens va deixar soles a la primera oportunitat i aleshores, sorprenentment, em va fer una pregunta sobre unes clàusules del seu contracte. L’última cosa que m’hauria esperat! Pel seu to, m’havia imaginat que volia consultar-me alguna decisió que havia de prendre, algun problema sentimental, algun dubte, no ho sé, però allò del contracte? Li vaig contestar que jo no era la persona més adequada per informar-la, els meus interessos no tenien per què coincidir amb els seus. Mentre li aconsellava que s’assessorés amb un expert, si no es fiava d’en Thomas, ja em va fer l’efecte que no era allò el que realment em volia demanar, però aquests darrers dies m’he sentit molt cansada i no tenia ganes d’allargar la conversa. Vaig pensar que ja li trauria més endavant. Ara ho lamento profundament.


  —No tingui remordiments —el to d’en John era suau—, vostè no podia saber que l’assassinarien poc després.


  La Jacqueline va fer un lleu moviment de negació.


  —No té ni idea del que la Jenny podia voler-li confiar? Potser mostrava algunes reserves cap al seu representant?


  —No, en absolut. Precisament quan vaig mencionar en Thomas, ella va remarcar que confiava molt en ell. Inspector, si m’està demanant alguna frase de la Jenny que pogués representar alguna pista, li asseguro que per més que hi rumio no se m’acudeix res. Ara, si em pregunta el que ahir vaig creure quan la Jenny em va demanar per parlar, hauria assegurat que venia a consultar-me alguna cosa relacionada amb en Mark.


  —Vol dir en Mark Storm?


  —Sí, suposo que estan assabentats del seu afer.


  —Nosaltres sabem que des de principis d’any mantenien un idil·li. Per què no ens ho explica?


  —És la història de sempre. Un home de mitjana edat que després de quinze anys segueix casat amb la mateixa dona, que li ha fet costat en tot moment, tant en el fracàs com més endavant en l’èxit. I quan per fi li arriba el triomf, comença a trobar-se assetjat per un seguit de dones. Al principi ho compagina molt bé amb el seu matrimoni i solament es permet alguna aventura ocasional. Un bon dia, però, perd el cap per una d’aquestes dones, naturalment més jove i atractiva que la seva esposa, i la converteix en la seva amant assídua i complaent.


  Mentre escoltava amb interès, en John constatava que la Jacqueline explicava la situació com si es tractés del guió d’una pel·lícula.


  —La noia en qüestió fa un temps que aspira a ser una actriu coneguda i, d’una manera molt oportuna, ell, un famós director de cinema, li facilita les coses.


  La Jacqueline es va aturar un instant per beure una mica de refresc de llimonada.


  —Quan vaig contractar en Mark per dirigir la pel·lícula que ara s’està rodant, un dels seus requeriments era que la seva amigueta hi participés. Ens vam barallar molt per aquest motiu, jo no volia una actriu mediocre a la meva pel·lícula. Al final hi vaig accedir, m’interessava molt comptar amb en Mark.


  —Està molt avançada, actualment, la filmació? —va preguntar en John mentre en Phil s’ho mirava sense gosar dir res; la Jacqueline imposava.


  —No, estem a l’inici. Concretament, amb la Jenny només s’havien rodat unes quantes escenes de poca importància.


  —Suposo que hauran de buscar una substituta, oi?


  —Sí, però de moment aquest tema no em preocupa, hi ha temps. De fet, volia suspendre el rodatge durant uns dies, però després he cregut que era millor consultar-ho amb vostès. Faré el que m’indiquin.


  —Nosaltres preferiríem que demà es treballés com qualsevol altre dia. Així durant el matí els anirem entrevistant a tots. Ara bé, comptin que estaran assetjats pels periodistes.


  —Això no és cap problema, els guardes de seguretat s’encarregaran de mantenir-los a distància.


  —També hauria d’avisar el director i els actors. Amb les nostres entrevistes podríem interferir en la filmació i exasperar tot l’equip, i les discussions que en resulten fan perdre molt temps.


  —N’advertiré els meus companys, no vull que sorgeixin problemes.


  —Gràcies. Bé, continuem. Què pensava de la Jenny Scott?


  En John va observar amb atenció com la Jacqueline es recolzava en la seva butaca i creuava les cames mentre meditava la seva contesta.


  —Quan me la van presentar em va semblar força estúpida. He de reconèixer que estava predisposada a trobar-li defectes i no em va costar gaire. Després, però, quan la vaig anar tractant… no ho sé, tenia tantes ganes d’agradar a tothom! El seu esforç em semblava tan patètic que em va arribar a commoure. La vaig veure sola i desemparada, igual que em vaig trobar jo fa molts anys. —La Jacqueline es va quedar pensativa durant uns breus instants, a en John li va semblar que evocava algun esdeveniment trist—. Els meus inicis van ser summament difícils, però jo era forta i decidida i, per descomptat, molt més intel·ligent que la Jenny. No és exactament que la Jenny em recordés la meva situació, al contrari, jo era tan diferent! Tenia altres recursos, a més d’una cara bonica, i potser per això, perquè a ella la veia tan insignificant, em va fer llàstima.


  —Però ella no estava sola, tenia el senyor Storm —va recordar en John.


  —Sí, aquest és un tema força delicat, preferiria que el comentés amb ell.


  —A què es refereix?


  —Abans no he acabat la meva història. També és típic que quan un home s’enreda amb una dona, al cap d’un temps se’n cansi. La Jenny havia fet molts projectes, un d’ells era casar-se amb en Mark, però em consta que ell no volia deixar la seva esposa. Més aviat pensava acabar la seva relació amb la Jenny, però li vaig prohibir que ho fes.


  En John i en Phil es van quedar sorpresos. Allò no concordava amb el que en Thomas Bradley els havia dit.


  —Com? Prohibir, ha dit? —En John no sabia si ho havia entès bé.


  —Sí, tal com ho sent. No va ser en Mark, qui em va obligar a contractar-la? Quan ell em va confessar que estava fart de la Jenny em vaig negar a acomiadar-la, no tenia motius. Precisament ella era de les més disciplinades del grup. En canvi, si s’assabentava de les intencions d’en Mark, la creia capaç de fer qualsevol cosa. Vaig considerar que, pel bé de la pel·lícula, en Mark hauria de continuar la seva relació amb la Jenny fins que acabéssim. No tolero escenes durant el rodatge. Tenia dret moral a exigir-li que seguís amb ella, les persones han d’assumir els seus errors.


  En John se la mirava atònit mentre pensava en les dades que li havien proporcionat sobre aquella dona que seia al seu davant. Vint anys abans, la Jacqueline Selwyn havia començat a treballar per a la Standboard Enterprise Films, també anomenada la SEF. A pesar de ser molt jove, no va tardar a promocionar-se i al cap de poc temps ocupava un càrrec important i deixava un divorci enrere. Es va convertir en la presidenta de la productora quan va morir el seu antecessor i li va deixar com a herència les seves accions. Actualment l’empresa estava en un dels seus millors moments i, després d’haver produït diverses pel·lícules molt taquilleres, la Jacqueline havia demostrat a tothom la seva capacitat per a aquest negoci.


  —I en Mark Storm va seguir les seves… indicacions?


  —Sí, però com li he dit abans, preferiria que en parlés amb ell.


  —Avui mateix l’anirem a veure, em deixa utilitzar el telèfon?


  —És al costat de la finestra.


  En John es va aixecar. Mentre marcava el número del seu departament va veure arribar un cotxe, el conduïa una dona, el seu rostre li era familiar. Més enllà es veia el jardiner tancant la porta d’entrada i tot de periodistes enfilats a les tanques, filmant i fent fotos en direcció a la nouvinguda. Quan es va aturar va aparèixer la Katherine i la va ajudar a sortir del vehicle. Aleshores en John la va reconèixer, era l’Emily Butler.


  —Gràcies, Peter. Ara aguanta’m el fetge. —La Clara estava pesant les vísceres abdominals—. Passa’m el pàncrees. Així, molt bé.


  Havia transcorregut aproximadament una hora des que se n’havien anat en Phil i en John, just quan estaven marcant amb un retolador per on obririen el tronc de la Jenny. Havien començat pel coll per constatar millor els senyals de l’estrangulació, hi havia ruptures al cartílag tiroide i infiltracions hemorràgiques als músculs de la regió. A continuació havien inspeccionat el tòrax; el més destacat era l’edema pulmonar. Després havien seguit per l’abdomen i, un cop comprovades les relacions topogràfiques i l’estat del peritoneu, havien procedit a l’extracció dels seus òrgans per examinar-los millor.


  En aquell moment van acabar de pesar-los i van estudiar la cavitat abdominal, observant-ne la paret posterior amb l’aparell urinari i la columna vertebral. La Clara es va apartar perquè el càmera en pogués captar bones imatges i es va dirigir a en Peter.


  —No hi ha signes de violació.


  Després d’una exploració acurada de tota la zona genital, durant la inspecció externa, havien descartat aquesta possibilitat.


  —L’examen genitourinari no caldrà. Ara que… i si estigués prenyada?


  —Oh! —En Peter se la va mirar assentint—. També podria ser.


  —Bé, haurem d’obrir la matriu.


  I la Clara va començar a seccionar el peritoneu amb un tall circular. Poc després havien comprovat que la Jenny no estava embarassada.


  —Descansa una estona, jo cosiré —es va oferir en Peter amablement.


  I la Clara va engegar l’aparell de gravació per descriure l’última exploració mentre, asseguda en un tamboret, anava tallant el fil dels punts que en Peter cosia.


  —La vaig acompanyar a fora i vam estar parlant força estona, la Jackie s’havia retirat a la seva habitació. Després la Jenny va anar a buscar el seu cotxe mentre jo m’esperava a la porta, per cortesia, i quan va passar per davant, va fer sonar la botzina dos cops.


  Parlava la Katherine Snell, estava relatant els últims moments de la visita de la Jenny Scott. En Phil i en John se l’escoltaven amb atenció, havien finalitzat l’entrevista amb la senyora Selwyn, que era en una altra sala acompanyada de l’Emily Butler.


  —Però que tenia el cotxe gaire apartat, la Jenny? —va demanar en John.


  —No, el tenia a l’aparcament.


  Tots dos la van mirar amb estranyesa.


  —On? —van preguntar alhora.


  —Vinguin —els va dir acostant-se a la finestra—. Ben bé a la nostra dreta hi ha la porta d’entrada principal a la casa, amb la barana al davant i les escales als cantons. Més avall, al cantó dret de la casa, que des d’aquí no es veu, hi ha lloc per deixar els cotxes. Vostès el tenen enfront de la façana, igual que l’Emily, però normalment els nostres visitants procuren aparcar a la zona establerta.


  —Disculpi —va dir en Phil—, l’aniré a treure de seguida!


  —No importa, jo tampoc els he avisat. Si volen ara hi podem anar i així ho veuran.


  Es van dirigir a fora sortint per la porta principal. Van baixar per l’escala del cantó dret i, mentre en Phil engegava el cotxe, la Katherine i en John van caminar cap a l’aparcament. Fent la volta a la casa hi havia un espai ampli. Unes línies el dividien en vuit llocs que ara estaven buits. En Phil va aparèixer amb el cotxe i es va col·locar en un d’aquests llocs. Després van tornar a la casa i, abans d’entrar, la Katherine els va ensenyar com la nit anterior es va recolzar a la barana i va aixecar la mà per acomiadar-se de la Jenny.


  —M’ha dit que van estar conversant?


  —Sí, aquí mateix.


  —I de què van parlar?


  —De res important. Em va dir que jo tenia una pell molt fina i vam parlar de cosmètica. Li vaig explicar el que m’hi posava. Ara que, el més important és no exposar-se al sol.


  En John i en Phil es van fixar en el cutis de la Katherine, que realment tenia una pell llisa i molt bonica.


  —La va notar preocupada?


  —Més aviat em va semblar excitada, com si tingués bones expectatives per a la nit. —La Katherine va arronsar les espatlles—. Res feia pensar que l’assassinarien.


  —Abans ens han dit que la Jenny havia arribat a quarts de nou i que havia marxat a les deu, oi?


  —Aproximadament.


  —Ja era fosc, quan va deixar la casa?


  —Vesprejava, però encara hi havia bona visibilitat. Vaig poder veure perfectament que la Jenny abaixava la finestra del cotxe mentre passava davant meu i tocava la botzina, si ho diu per això.


  —Disculpi, en cap moment he dubtat de la seva vista.


  Seguidament van tornar al saló on havien estat. Els dos policies es van asseure còmodament al sofà i la Katherine, en una butaca enfront d’ells.


  —Què va fer després que la Jenny hagués marxat?


  —Res d’especial, vaig estar llegint. Ah, me’n descuidava! Prop de les onze va trucar en Christopher Brown, volia parlar amb la Jackie, però li vaig dir que no s’hi podia posar. Ja els he explicat que aquests dies ha estat delicada de salut, està molt esgotada! Vam acordar que trucaria avui al matí, però jo ho he fet abans per comunicar-li la notícia.


  —Com s’ho ha pres?


  —Amb sorpresa, com tots!


  —Així —va preguntar en Phil per primera vegada—, després que marxés la Jenny, no es van veure més, amb la senyora Selwyn?


  —Es pot dir que no. A les dotze me’n vaig anar a dormir i, quan passava per davant del seu dormitori, vaig pensar de picar a la porta, però me’n vaig desdir i vaig seguir cap a la meva habitació. A les dues em va despertar un soroll. Era la Jackie, que no podia dormir i estava buscant les seves píndoles.


  —Coneix alguna persona que pugui odiar la Jenny? —va seguir preguntant en John.


  —Tant com odiar, no. Hi havia algú que li tenia antipatia, però res més.


  —Com ara qui?


  —No voldria… —La Katherine es posava nerviosa.


  —No pateixi, ja sabem, per exemple, que l’Emily no la tenia en gaire estima.


  —L’Emily no sap dissimular. La Jenny no li agradava i així ho demostrava, però no hauria fet mai res contra ella.


  —I sap d’algú més que no fes el seu ressentiment tan evident?


  —No. Últimament la Melanie podia haver tingut motius per odiar-la, però no era així. És una persona molt sensata.


  —Com el veia, aquest triangle? N’havien parlat mai, amb la senyora Selwyn?


  —Sí! Tot avui n’hem estat parlant! Vostès han volgut entrevistar-nos per separat, però, tot això que ens demanen, ho hem estat comentant de tort i de través!


  —Senyoreta Snell, l’únic motiu per mantenir aquestes converses així, per separat, és perquè cadascú expliqui el seu punt de vista sense que el distreguin les dades aportades per la resta d’interlocutors. A vegades, escoltant els altres, la gent s’oblida de petits detalls que poden ser importants. Estigui tranquil·la, no ens importa que n’hagin parlat.


  —I pensar que li he prohibit a l’Emily fer cap comentari! —va dir la Katherine tot rient alleujada.


  Van continuar parlant més relaxadament i després van cridar l’Emily Butler. Ja que havia vingut, aprofitarien per mantenir-hi una llarga conversa.


  La Clara estava serrant el crani en direcció horitzontal. Anava amb molta precaució perquè no se li escapés la serra, podria danyar les meninges o la mateixa massa encefàlica. Quan va acabar el tall, amb ajuda d’un ganxo, va fer una tracció enèrgica per desprendre la volta del crani. Després, amb molt de compte, va seccionar la duramàter, la membrana més externa de les que envolten el cervell.


  —Fixa-t’hi, Peter, hi ha un hematoma subdural.


  La Clara assenyalava la zona frontal esquerra, el lloc de la important ferida contusa que havia deixat la víctima inconscient. Prèviament, durant l’examen extern d’aquella lesió, havien confirmat que s’havia emprat un instrument de vora roma. Aquest, en colpejar una zona més o menys convexa com l’os frontal, havia produït un estrip a la pell. Després d’estudiar les característiques de la ferida, amb la incisió del cuir cabellut s’havia posat de manifest un considerable hematoma entre la pell i l’os que, un cop netejat, deixava veure l’os frontal fragmentat i enfonsat cap a l’interior.


  —L’assassí devia fer molta força per assestar aquest cop —va dir en Peter mentre mirava com la Clara dissecava aquella col·lecció de sang coagulada sota la duramàter—. No crec que ho pogués fer una dona.


  —Potser no —va contestar la Clara—, però penso que no es pot descartar. Si es va fer tal com m’ho imagino, només es tractava d’aplicar amb precisió la força dels braços.


  Abans de procedir a desinsertar el cervell del crani per extreure’l, es van apartar per no dificultar el treball del càmera.


  —Ahir? Vaig estar voltant tot el dia! —va contestar l’Emily Butler a en John Calthrop, després que li preguntés com havia passat el dia anterior.


  —Bé, expliqui’ns el que va fer.


  —D’acord. Al matí vaig agafar un transbordador a Battery Park per anar a Liberty Island i vaig visitar l’Estàtua de la Llibertat. Vaig fer cua com qualsevol altre mortal tant per pujar al ferri com per pujar a l’Estàtua. Quan vaig tornar, em vaig dirigir al World Trade Center per dinar al Windows on the World. És car i exclusiu, però hi ha una vista espectacular; després de tantes cues i empentes vaig pensar que em podia permetre aquesta frivolitat, necessitava compensar les incomoditats que havia patit durant la visita a Liberty Island. A la tarda vaig passejar pel carrer South i vaig anar al Seaport. Vaig estar mirant danses folklòriques durant una bona estona. També vaig visitar algunes boutiques i una llibreria on vaig comprar dos llibres. Després em vaig asseure una estona en un dels cafès, per descansar, i vaig fullejar els llibres que havia comprat.


  —A quina hora aproximadament? —va demanar en John.


  —Devien de ser quarts de set, vaig estar-m’hi més d’una hora i vaig agafar un taxi que em va portar al mateix centre de Little Italy. Em venia de gust fer un sopar italià.


  —A quin restaurant va sopar?


  —Al Luna’s. Els cambrers em coneixen i acostumen a donar-me conversa. Ahir en vaig sortir a les onze, ells li ho podran confirmar. Un taxi em va portar a casa, hi devia arribar a dos quarts de dotze. Estava cansada i quan em vaig ficar al llit de seguida em vaig adormir.


  —Va ser una jornada completa —va comentar en John.


  —Els dies que no treballo procuro organitzar-me aquests itineraris, igual que els turistes. És una bona manera de distreure’s.


  —Ho trobo molt bé. On viu?


  —En un apartament de l’edifici Dakota, el mateix edifici on vivien John Lennon i Yoko Ono. El vaig comprar fa molts anys, abans de casar-me. Quan em vaig divorciar m’hi vaig instal·lar.


  En John sentia una lleugera emoció davant la presència d’aquella dama, la considerava una actriu llegendària. Durant els seus anys d’adolescent havia seguit amb interès les seves pel·lícules. L’Emily Butler havia protagonitzat moltes vegades les seves fantasies juvenils. Ara, a pesar de la batzegada soferta després que l’abandonés el marit, es posava de manifest el seu esforç per ressorgir. Havia lluitat com les heroïnes que anys enrere interpretava. Els informes que tenia la descrivien com una persona desagradable, però en John no podia evitar sentir una profunda admiració per ella, i així li havia fet saber en el moment de les presentacions.


  —Se sap a quina hora va ser assassinada?


  —No, de moment només sabem que va ser vista per últim cop aquí, a les deu del vespre, i la van trobar ja cadàver pels volts de les cinc de la matinada. Investiguem aquest marge de temps —va aclarir en John.


  —Així… no tinc coartada.


  —Tampoc té un motiu per haver-ho fet —va dir en Phil.


  Ella se’l va mirar sorpresa, fins ara no havia intervingut.


  —Té raó, no tenia cap motiu per enviar-la a l’altre barri.


  —El que sí li tenia era un cert ressentiment —va continuar en Phil.


  —No me n’he amagat mai. Era una ximpleta i tothom sap per què treballava en aquesta pel·lícula. Aquestes dones que intenten atrapar un home sense que els importi si està casat només m’inspiren menyspreu. Conec molt bé la Melanie i no puc comprendre com en Mark va perdre el seny d’aquesta manera.


  —Vostè també va passar per una cosa similar, oi? —Tornava a parlar en John.


  —Sí, fa set anys el meu exmarit va fugir amb una model. També tenia una esplèndida cabellera rossa; sembla que aquest tipus de noia el fabriquin en sèrie —va afegir prement el seu vas—. Durant aquests anys he estat apartada de tot, sense ganes de viure. Fa poc més d’un any que he tornat a trobar el gust a la vida i he après a gaudir-ne sola. Passejo, vaig al cinema, al teatre, a concerts… tot ho faig sola. Al principi em va costar, sentia un cert temor i inseguretat, però ara m’ho passo molt bé, em sento lliure i independent. I saben qui em va obrir els ulls? —L’Emily va somriure. Ara la seva expressió era d’agraïment—. Va ser la Melanie. Sí, ella em va ensenyar a tenir cura de mi mateixa, a estimar-me, per què has d’esperar que ho faci un altre? La Melanie és una persona excepcional, ja tindran ocasió de comprovar-ho. L’únic que no ha aconseguit és suavitzar el meu caràcter.


  —Però, de moment, la senyora Storm és l’única que podia tenir un motiu per cometre el crim. —En Phil va pronunciar aquestes paraules amb molt de compte.


  —Oh, però no s’imaginin coses! Fa tres setmanes aquella curta de gambals —es referia a la Jenny Scott— va dir a la Melanie que s’interposava entre ella i en Mark i que estaven molt enamorats. La Melanie va tornar a casa seva, va fer les maletes i va trucar a en Mark per fer-li saber que, en vista de les circumstàncies, s’instal·laria a casa dels seus pares. Esclar que està dolguda, ho està passant malament, però no ha demostrat sentir ànsies de venjança. Ella vol oblidar i sap que només és qüestió de temps. Estic segura que ni li ha passat pel cap la possibilitat d’eliminar aquella idiota.


  En John es preguntava si l’Emily sabia que en Mark volia acabar la relació amb la Jenny Scott.


  —Nosaltres hem de tenir en compte totes les possibilitats —va dir en John.


  —I ho comprenc, investigui, però investigui’ns a tots.


  En John s’adonava que, de moment, no s’entreveia cap mòbil clar. Per altra banda, cap de les persones entrevistades fins aleshores tenia una coartada consistent. Bé, ara volia fer un intercanvi d’impressions amb en Phil. Donant les gràcies a l’Emily Butler li va demanar, amb molt de tacte, que es reunís amb les altres; després les cridarien.


  V


  COM ES JUGA AMB AVANTATGE


  En Joan Verdaguer estava jugant a cartes amb l’Alfred i les seves veïnes. Sí, les mateixes que al matí l’havien fet posar vermell. Mentre observava el seu joc, anava pensant en com s’havia trobat en aquella situació.


  Poc després de dinar s’havia estirat al sofà, recreant-se entre dormida i dormida de bé que hi estava fins que, de sobte, havia sentit unes veus provinents de la cuina. Aquesta vegada havia reconegut a qui corresponien, aquella xerrameca era inconfusible. Els ulls se li havien obert de cop i, abans que fos massa tard, s’havia aixecat per refugiar-se en alguna habitació i s’havia dirigit al seu despatx. Havia estat inútil, l’estaven buscant perquè jugués a pòquer amb ells i no havia tingut més remei que acceptar, no podia fer un lleig a aquelles dames. Ara, però, estava content d’haver estat amable, s’ho estava passant força bé. Aquelles dues ancianes tenien un gran sentit de l’humor, havia fet algun comentari enginyós per divertir-les i havia estat molt ben acollit. En aquell moment l’ambient era distès i estaven immersos en el joc.


  —Em passa dues cartes, senyora Robbins —va dir en Joan amablement.


  —Per què no ens tutegem? A més, el meu nom és Charlotte.


  —D’acord. Doncs, Charlotte, em donaràs dues cartes? —va repetir en Joan brindant-li un somriure encantador.


  —Esclar que sí, una i dues.


  —Jo en vull tres —va demanar la Clàudia—, i a veure què em dónes!


  Però la Charlotte estava contemplant en Joan Verdaguer mentre pensava que durant la seva joventut li hauria agradat conèixer un home com ell, amb aquelles maneres tan encisadores, encara que només fos per tenir-hi una aventura; ara en tindria un càlid record. Les protestes de la Clàudia la van treure de la seva abstracció.


  —Charlotte! No et distreguis i passa’m les cartes!


  —Perdoneu, aquí les tens! I tu, Alfred, quantes en vols?


  —Només dues. Gràcies. No cal que corris, tenim tota la tarda per a nosaltres.


  De sobte va sonar el telèfon, l’Alfred el va agafar:


  —Residència dels Verdaguer, digui’m!… Hola! Com estàs?


  En Joan volia escoltar l’Alfred per saber amb qui parlava, però la Clàudia i la Charlotte li anaven fent comentaris. Després d’una estona, l’Alfred el va cridar, era l’Elizabeth.


  —Disculpin, senyores —els va dir en Joan mentre s’aixecava per posar-se al telèfon i elles protestaven perquè les havia tornat a tractar de vostè—. Hola, Liza, com t’ha anat?


  —Bé, però ara estic molt cansada.


  —Ja m’ho imagino.


  —Volies sortir?


  Ell va notar de seguida el seu to de desgana.


  —Sí, m’hauria agradat, però no pateixis, val més que descansis. —Tot i que tenia ganes d’estar amb ella, es resignaria, era molt considerat.


  —Com has passat el dia?


  —Jo? Si t’ho explico… En aquests moments estic jugant a cartes amb l’Alfred i dues dames encantadores.


  —Ah sí? Que les conec, potser?


  —No ho crec, són les veïnes del costat.


  —Et refereixes a la Charlotte i la Clàudia?


  —Sí!


  —Les conec molt bé, a vegades anem a berenar juntes amb la Clara, són molt divertides. La Clara és aquí?


  —No, està practicant una autòpsia.


  —Avui?!


  —Sí, aquest matí han trobat una jove assassinada, una actriu.


  —Apa! I era coneguda?


  —No ho sé, espera un moment. Alfred, com es deia la noia assassinada?


  —Jenny Scott! —van dir tots tres a l’uníson.


  —La Jenny Scott? —va repetir l’Elizabeth, que ja els havia sentit—. I com ha estat?


  En Joan li va fer un resum de les circumstàncies que la Clara els havia explicat.


  —Tot això és molt interessant, puc afegir-me a la vostra reunió? No em ve de gust sortir a sopar fora, però estar amb vosaltres… seria diferent.


  —Esclar que pots venir, i si vols et pots quedar a dormir.


  —Que bé, així quan arribi la Clara ens en podrà explicar més coses.


  —No crec que la Clara us en pugui donar gaires detalls —va contestar en Joan una mica empipat en veure que a l’Elizabeth l’animava més poder xafardejar una estona que no pas la seva invitació a dormir—. Secret professional, ja saps.


  —Segur que alguna cosa ens en podrà dir. A veure, són quarts de set, si agafo un taxi crec que d’aquí a mitja hora seré aquí. Vaig a preparar la bossa, fins ara.


  —Però no cal que portis…


  Ja havia penjat. En Joan li volia dir que per passar una nit amb ell no li feia falta gairebé res, però… en fi, era igual. Aquell diumenge que havia volgut passar tranquil·lament a casa, d’una manera summament monòtona, s’havia tornat del tot imprevisible. Doncs bé, aniria allà on bufava el vent.


  —Alfred, tenim prou menjar per convidar unes quantes persones a sopar?


  —De sobres.


  —Charlotte, Clàudia, us invito a sopar amb nosaltres.


  Aquesta vegada no s’havia oblidat de tractar-les de tu. Elles van acceptar a l’acte. També els va fer saber que l’Elizabeth anava cap allà i tots se’n van alegrar. Després van intentar continuar amb el joc, però els comentaris sobre l’assassinat de la Jenny Scott tornaven a aflorar. En Joan va proposar de parar de jugar i engegar el televisor per si les notícies en deien alguna cosa. Un cop assegudes, mirant la pantalla, els va oferir una copa. Totes dues van demanar licor de préssec. Llavors en Joan Verdaguer va pensar que la vetllada es presentava prou bé.


  —Melanie, és molt important que parli amb tu, de debò.


  En Mark estava suplicant a la seva esposa que es reunís amb ell, havia estat tot el dia intentant localitzar-la. Li havien trucat de la policia per anunciar-li que aquell mateix vespre l’anirien a entrevistar un parell d’agents, i li havien demanat que no es mogués de casa. Si no hagués estat per això, hauria sortit a buscar la Melanie. Ara per fi l’havia trobat a casa dels seus pares. Tots tres havien passat el dia fora i acabaven de tornar, no havien sabut res del crim fins en aquell moment i la Melanie estava desconcertada.


  —Mark, de veritat que ho sento molt, deu haver estat un cop molt dur per a tu, però no crec que estigui en condicions de consolar-te.


  —No, Melanie, no és el que et penses. És que no puc parlar per telèfon! T’asseguro que és molt important!


  De sobte la Melanie es va posar alerta. Què li devia voler dir? Alguna cosa relacionada amb l’assassinat de la Jenny Scott? La Melanie va experimentar un cert temor i va accedir a reunir-se amb ell al seu apartament. Tot i que feia estona que els periodistes l’havien deixat d’importunar, en Mark li va recomanar que passés per l’entrada del garatge.


  La Clara estava passant a l’ordinador les dades obtingudes sobre la Jenny Scott. Havia començat per descriure com havien fet la identificació. La jove assassinada portava lligada a la cintura una petita cartera que contenia els seus documents i fotos de propaganda amb el seu nom artístic. Després el seu representant havia confirmat que era ella. I, finalment, havien confrontat les seves empremtes. Per tant, no hi havia dubte que es tractava de la Jenny Scott.


  Havia continuat anotant les troballes fetes al lloc on havia aparegut el cos i ara estava resumint les dades de l’autòpsia. S’havien confirmat les seves primeres observacions, l’assassí havia utilitzat algun objecte de vora truncada o arrodonida per contusionar el crani de la víctima. Un bastó, un pal de beisbol, una raqueta de tennis… Això de moment no es podia saber. Tampoc podia saber del cert com li havien assestat el cop. S’imaginava la Jenny baixant del cotxe i tancant la porta amb clau, amb el cap abaixat per mirar el pany, mostrant el perfil esquerre, l’assassí acostant-se-li pel darrere… I ara venien les diferents possibilitats. Si era dretà hauria hagut de fer un revés, com els jugadors de tennis; una cosa una mica absurda, ja que hauria estat més fàcil colpejar el perfil dret amb un drive. Si era esquerrà, un drive amb el braç esquerre ajudat pel dret li donaria molta força. La Clara s’inclinava per un assassí esquerrà, però no podia estar-ne segura. Un bon jugador de tennis dretà també li podia haver propinat un revés potent. Tot això suposant que haguessin atacat la noia mentre tancava el cotxe.


  Seguint amb les seves elucubracions, estava clar que la noia no s’havia protegit amb els braços, per tant, o no havia vist venir l’assassí o… no havia endevinat les seves intencions. Un cop perdut el coneixement, el més fàcil hauria estat portar-la a alguna casa solitària per rematar-la sense ser molestat. En canvi, l’assassí l’havia dipositat a la platja i allà mateix l’havia estrangulat. I el més desconcertant: havia esperat que la noia estigués conscient, la presència de sorra a la seva gola era reveladora dels seus últims i desesperats esforços per respirar. Per què esperar aquest moment? Potser la Jenny s’havia despertat casualment en el moment que l’escanyaven? Era bastant improbable. Tot plegat era estrany. Va sonar el telèfon, era en Peter.


  —Acaben de trobar el cotxe de la Jenny Scott a prop de la platja on la van matar. El van fer estimbar en un pont i es va enfonsar a l’aigua —li va explicar en Peter—. És probable que l’assassí l’utilitzés per traslladar-la.


  —Ja ho comprovarem. Em pregunto on la va sorprendre.


  —Vés a saber, de moment han demanat si hi pots anar, volen que supervisis la recollida de proves.


  —Sí, acabaré l’informe després.


  —T’espero al garatge.


  La Clara va penjar, tenia la sensació que seria un cas complicat i no li agradava. No li agradava gens.


  —Després d’haver mantingut aquestes converses, la meva impressió és que la Jenny Scott no era… gaire intel·ligent —plantejava l’inspector John Calthrop quan ja estaven finalitzant la reunió a casa de la senyora Selwyn.


  —No hi estic d’acord —va dir l’Emily—. Tots la teníeu per una pobra estúpida —es dirigia a la Jacqueline i a la Katherine—, però no està tan clar. No pretenc pas dir que gaudís d’una gran agudesa mental, però sabia molt bé el que es feia i com moure’s pels seus interessos!


  —Sí, senyora Butler, estic amb vostè, per ser tan… limitada, n’havia sabut treure molt profit, de la seva relació amb en Mark Storm —va corroborar en John—. Fa uns mesos ella era una perfecta desconeguda. Potser el seu cap rutllava més bé del que semblava!


  —Justament em referia a això —va manifestar l’Emily contenta de coincidir amb en John.


  Ell la va mirar amb simpatia.


  —Emily, tampoc he volgut dir que la Jenny patís un retard mental —va replicar la Jacqueline—. Tal com has dit, ella sabia molt bé com vetllar pels seus interessos. Per exemple, estava determinada a casar-se amb en Mark, i no va tenir cap escrúpol per citar la Melanie i provocar una ruptura sense el consentiment d’ell. La Melanie és molt més intel·ligent que la Jenny, però seria incapaç de fer una cosa així. Aleshores l’avantatge és per a la Jenny, a pesar de ser menys perspicaç. —La Jacqueline s’adonava que en Phil i en John se l’escoltaven amb interès—. Moltes vegades les persones guanyen no per ser més intel·ligents ni millors, simplement estan disposades al que sigui per aconseguir allò que s’han proposat. La Melanie és tot el contrari, abans de fer alguna cosa incorrecta perdria el que més estima.


  —Sí, t’entenc, Jackie. Les persones sense escrúpols no tenen cap mena de consideració i juguen amb avantatge —va convenir-hi l’Emily.


  —La seva apreciació està molt bé, senyora Selwyn, però m’havia quedat la idea que vostè tenia simpatia per la Jenny Scott —va observar en John.


  —Ja, quan explicava que la Jenny m’havia commogut precisament era per això, perquè estava disposada a tot. Jo també vaig prendre aquesta determinació anys enrere, havia descobert com es juga amb avantatge.


  En John es preguntava què devia amagar el passat de la Jacqueline Selwyn, era la segona vegada que hi feia referència.


  —Bé, deixem-ho aquí, no les vull molestar més. —En John es va acomiadar amb aquestes paraules al mateix temps que s’aixecava i els donava la mà. En Phil el va imitar—. Moltes gràcies per la seva col·laboració.


  —Si necessita qualsevol cosa, ja sap que estarem a la seva disposició —va afegir la Jacqueline mirant la seva secretària.


  —Els acompanyaré a la porta —es va oferir ràpidament la Katherine i es van dirigir a la sortida.


  La Melanie Storm s’esperava davant de l’apartament d’en Mark, acabava de tocar el timbre. Al cap de pocs instants es va obrir la porta.


  —Melanie… —va aconseguir pronunciar en Mark mentre la mirava amb tendresa—, gràcies per haver vingut. Passa.


  Ella va entrar a poc a poc, tenia una sensació estranya en veure de nou aquell lloc tan familiar. Només feia tres setmanes que n’havia marxat i, en canvi, li semblava tot tan llunyà! I en Mark, observant-la immòbil, sense dir res. Va anar cap a l’estança que utilitzaven per rebre visites, seria el lloc més adequat. En Mark la va seguir.


  —Tu diràs —va demanar la Melanie mentre s’asseia en una de les butaques.


  —No sé per on començar. Et deus figurar que estic molt afligit per la mort de la Jenny… —la Melanie assentia— però en realitat no és així. Jo… n’estava fart, d’ella! Era un ser inaguantable… La seva mort ha estat un alliberament per a mi. —En Mark va deixar anar aquestes paraules lentament perquè la Melanie les assimilés.


  —Mark! Què m’estàs intentant dir?


  —Quan penso en el que he suportat aquests dies per culpa d’ella! Oh, Melanie, com t’ho puc explicar?


  —Què em vols explicar? —Aleshores ell va captar el to de veu alterat de la seva esposa—. Mark! Que potser tu l’has…


  —Melanie! No és per confessar cap assassinat, que t’he fet venir! Jo no he matat la Jenny. Suposo que ara em deus creure capaç de qualsevol cosa, però…


  —Oh, Mark, no sé què m’he imaginat! —va dir la Melanie sense poder evitar el plor; els últims dies havia suportat massa tensió.


  —Ha estat culpa meva, amb les meves paraules t’he confós! —En Mark se li acostava lentament, l’hauria abraçat fort, però només li va agafar la mà—. Sento haver-te preocupat, però estigues segura que jo no he assassinat ningú.


  —I et crec.


  —El que intentava explicar-te és que… jo no he estat mai enamorat de la Jenny. Escolta’m.


  I en Mark va relatar el seu afer des de l’inici, sense obviar-ne detalls, desitjava intensament que la Melanie conegués pas per pas tot el que havia sentit. I la Melanie l’escoltava amb atenció. No havia tornat a parlar amb en Mark després de la conversa que havia tingut amb la Jenny, excepte per comunicar-li, aquell mateix dia, que li deixava pista lliure. Ara sentia curiositat per saber, per escoltar de primera mà com s’havien esdevingut aquells fets que tant haurien de canviar la seva vida. A mesura que s’assabentava de tot, més sorprenent li semblava. Recordava molt bé la reunió amb la Jenny. Li havia semblat tan atractiva, tan espectacular, tan segura dels sentiments d’en Mark! En canvi, ella s’havia sentit tan insignificant al seu costat! Tan humiliada! No podia comprendre per què en Mark havia permès aquella entrevista en lloc de dir-li-ho ell mateix. Allò l’havia colpit molt profundament. Després havia passejat pels carrers, atordida, durant no sabia quant. I ara li resultava increïble el que estava sentint, era possible que la realitat estigués tan lluny del que la Jenny li havia assegurat?


  —Melanie, veure com et perdia sense poder fer-hi res ha estat una tortura. Sé que el meu comportament ha estat imperdonable, però tinc dret a expressar-te el que sento, i la veritat, Melanie, és que t’estimo molt, sempre t’estimaré. Voldria que ho tinguessis en compte.


  —Mark, espera! Deixa’m pair les coses, vés a poc a poc.


  —El que vulguis, amor meu.


  En Mark va fer un petó a la mà que instants abans havia pres. La Melanie no va protestar, estava com distant. Ell va continuar besant-li la mà i, aleshores, va sonar el timbre.


  —Ens vam veure… ahir, sí, dissabte al matí, durant el rodatge, però jo estava molt enfeinat i gairebé no vam parlar.


  Així s’explicava en Mark Storm referint-se a l’última vegada que havia vist la Jenny Scott, davant d’en John Calthrop i en Phil Abbott, encara sorpresos d’haver-lo trobat amb la Melanie.


  —Però no van quedar per veure’s més tard? —va preguntar en John.


  —No, li vaig dir que estaria treballant fins tard i que ja ens veuríem l’endemà. També he de dir que em va sorprendre que després no em truqués.


  —Ah sí?


  —La Jenny és… vull dir que era una persona acaparadora, incapaç de comprendre que a vegades es necessita un espai propi per estar sol.


  —A quina hora va tornar al seu pis?


  —A les dotze.


  —Va estar ocupat fins tan tard?


  —No, a quarts d’onze em vaig separar d’en Charles Iverson, el guionista de la pel·lícula. Havíem estat comentant alguns detalls del rodatge.


  —On?


  —Als mateixos estudis de la SEF. Al servei de control que hi ha a l’entrada dels estudis hi haurà registrada la meva sortida, aproximadament a dos quarts d’onze.


  —I què va fer fins a mitjanit?


  —Vagarejar per alguns bars del Village, no tenia ganes de tornar a casa.


  —Per què?


  —Per evitar que la Jenny em truqués, o el que és pitjor, que em fes una visita.


  La Melanie, que se’ls havia escoltat impassible fins aleshores, va dirigir una mirada inquieta a en Mark. En John se’n va adonar.


  —No anava bé la seva relació?


  —Per part meva, no. —En Mark es va girar cap a la Melanie—. M’estimo més explicar la veritat des d’un principi. La meva esposa és aquí precisament per això. Li he demanat que vingués, volia que conegués els meus veritables sentiments.


  I en Mark va tornar a parlar de la seva relació amb la Jenny. Ara la Melanie ja n’estava al corrent, però escoltava de nou amb atenció. Era tot tan diferent del que ella s’havia representat tantes vegades! En John i en Phil en coneixien alguns detalls per la Jacqueline Selwyn i no es van sorprendre. Al final en Mark va confessar —i això li era el més difícil perquè encara no ho havia dit a la Melanie— que no havia trencat amb la Jenny per seguir les ordres de la Jacqueline.


  —Mark! Tenies la Jenny enganyada només per satisfer la Jackie?


  —Ja sé que em menysprearàs, però no era qüestió de complaure la Jackie, ella m’ho va ordenar! Pensa que vaig exigir que la Jenny participés en la pel·lícula. La Jacqueline s’hi oposava, però hi va accedir per la meva insistència. Deixeu que intenti explicar-ho! —En Mark es dirigia més a la seva esposa que als policies—. En aquell moment començava a estar fart de la Jenny i la volia col·locar en una bona pel·lícula a causa dels meus remordiments. Em semblava que així, quan arribés el moment de deixar-la, no em podria retreure res. Vaig ser un estúpid, però no podia preveure que ella pretenia casar-se amb mi sense ni tenir en compte la meva opinió. Estava tan acostumat a tu, Melanie, sempre tan considerada, tan discreta…


  —Senyor Storm, ha dit que la Jenny havia fet plans de casament sense comptar amb vostè? —va preguntar en Phil.


  —Sí, ja he aclarit a la meva esposa que la Jenny hi va parlar sense el meu consentiment. —En Mark es va adreçar de nou a la Melanie—. Quan em vas trucar per dir-me que em concediries el divorci, estava desconcertat. Mentre t’escoltava vaig veure fins a on era capaç d’arribar la Jenny, i quan, més tard, li vaig trucar per demanar-li explicacions, em va dir que allò era el millor per a tots, que havíem de ser sincers! Era inútil fer entendre res a una persona tan idiota! Vaig estar uns dies pensant com tallaria la relació, ho vaig posposar perquè aquells dies estàvem molt enfeinats i buscava un moment propici. Sabia que no seria fàcil. I just quan ja estava decidit a parlar-hi clarament i reprendre-la, em vaig sincerar amb la Jackie. Ella em va prohibir que l’engegués, va argumentar que no tenia cap motiu per rescindir el contracte o acomiadar-la, per tant, la Jenny continuaria a la pel·lícula; i la Jackie no volia escenes durant el rodatge. Tots dos sabíem que si jo trencava amb la Jenny, n’hi haurien. Em va fer sentir moralment obligat a continuar, era una situació terrible.


  —Quin dia es va produir aquesta conversa amb la senyora Selwyn? —va demanar en John.


  —Fa poc més d’una setmana, va ser… el divendres de la setmana passada.


  —Algú els podia haver sentit?


  —No ho crec, estàvem tancats al despatx de la Jacqueline.


  En John va fer unes quantes anotacions en un bloc que portava.


  —Em va doldre tant que enviessis aquella noia per comunicar-me les vostres intencions en lloc de dir-m’ho tu mateix —es va lamentar la Melanie amb una veu suau i pesarosa—. No se’m va ni acudir la possibilitat que la Jenny m’hagués convocat a aquella entrevista sense dir-te’n res.


  —Era una imbècil, l’hauria bufetejat! —En John va dirigir una mirada severa a en Mark—. És una manera de parlar. D’ençà que han arribat no els he amagat l’aversió que sentia per la Jenny. Primer em feia llàstima i la vaig voler ajudar col·locant-la a la pel·lícula, però vaig ser un estúpid, amb això em vaig fabricar la xarxa on ella m’havia atrapat.


  —Però de veritat, que la Jenny no li havia plantejat mai la idea de casar-s’hi? —va inquirir en John.


  —Havia insistit que havíem de dir la veritat a la Melanie. Esclar que la seva veritat no tenia res a veure amb la realitat, jo no n’estava enamorat tal com ella pretenia. Mai li havia dit que l’estimava, ni que tingués intenció de deixar la meva esposa. Algunes dones sobreinterpreten les teves paraules o actes.


  En John va assentir sense adonar-se’n.


  —Perdonin un moment —va intervenir en Phil—, ja que comptem amb la presència de la senyora Storm, podria explicar-nos on era ahir al vespre?


  —Quina hora és per a vostè el vespre? —va demanar la Melanie mentre aturava els intents de protesta d’en Mark.


  —Ens interessen els seus moviments des de les vuit —va dir en John.


  —Era a casa dels meus pares, sopant. Vam anar a dormir aviat perquè teníem planejada una excursió per avui i havíem de matinar. A les deu tancava el llum del meu dormitori.


  «Una altra coartada a mitges, com la de la Katherine i la Jacqueline», va pensar en John.


  —Va haver de sortir algun cop al llarg de la nit? —va tornar a preguntar en Phil.


  —No. Tot i que aquests dies tinc dificultats per dormir, no em vaig moure del llit. Vaig llegir una estona, però no sé fins a quina hora. Procuro no mirar el rellotge quan em costa dormir.


  —Gràcies per la seva col·laboració —va dir en John—, no els volem molestar més. Demà iniciarem un seguit d’entrevistes a la SEF, amb tothom que treballa a la pel·lícula. Ho hem acordat amb la senyora Selwyn. També ens agradaria tornar a parlar amb vostè, senyora Storm. Més endavant, quan tinguem més informació.


  —Quan vostès vulguin. Seré amb els meus pares.


  Tot seguit els va lliurar una targeta amb l’adreça i telèfon. També els va demanar cap a on anaven, per si la casa dels seus pares els venia de camí, i ràpidament els dos policies es van oferir a acompanyar-la. El seu marit s’ho va mirar tot contrariat, no volia que marxés, però no va dir res. La Melanie es va acomiadar d’ell amb dos petons. No es mostrava enfadada, però tampoc donava opció a la reconciliació, almenys de moment.


  VI


  LES APARENCES ENGANYEN


  La Clara es mirava immòbil com extreien el cotxe de la Jenny Scott de l’aigua. Potser no hi quedaria ni una pista, però bé, eren allà per intentar-ho. Un agent la va cridar, la demanaven al telèfon. Era en John Calthrop.


  —Digues!


  —Hola, doctora, com estàs?


  —Bé. Estem a punt de començar la nostra feina. Ja deus saber que s’ha trobat el cotxe de…


  —Sí —la va interrompre en John—, només volíem saber com us va, ara anem a portar la senyora Storm a casa seva i després vindrem cap aquí. Suposo que encara hi sereu força estona.


  —Almenys tenim una hora de feina, però he entès bé que teniu la Melanie Storm al cotxe?


  —Sí, després t’ho explicaré. Arribarem d’aquí a mitja hora. Fins ara.


  La Clara no es va poder recrear en la seva sorpresa perquè ja podien començar a treballar, el cotxe era fora de l’aigua.


  En John va seguir amb la interessant conversa que mantenien amb la Melanie. Mentre l’acompanyaven en cotxe cap al pis dels seus pares, havien anat parlant de moltes coses. La Melanie els havia explicat que era d’origen irlandès i que ja feia unes quantes generacions que la seva família havia arribat a la ciutat de Nova York i s’hi havia establert. Els seus pares vivien en un elegant apartament de la Cinquena Avinguda, a prop del Metropolitan Museum. El pare era metge i la mare, mestra d’escola, però no exercien, estaven jubilats. Tenia tres germans casats i amb fills, tots ben situats. En canvi, ella i en Mark no havien pogut tenir descendència. Ara, a pesar de la separació després de quinze anys de matrimoni, no s’havia sentit desemparada. El suport del seus li havia anat molt bé. Havia començat a fer plans i intentaria treballar. Abans de casar-se amb en Mark havia estudiat literatura i fins i tot havia fet alguns escrits, però després de conèixer el seu marit no s’hi havia dedicat més. De moment, per reprendre la seva feina, havia començat a escriure uns contes i els havia enviat a algunes revistes per si els publicaven. Per sort, no tenia problemes de diners.


  —I per què no intenta fer algun guió? —va suggerir-li en John—. Segur que al seu… al senyor Storm li podria interessar.


  —Es refereix a un guió per a una pel·lícula? Per què no? —La Melanie va arronsar les espatlles—. Seria una possibilitat, m’acaba de donar una idea! Podria intentar crear una bona història. Només que fos acceptable, tindria en Mark disposat a tirar-la endavant, ara se sent en deute amb mi. Però sap què li dic? En aquests moments no sé què faré en el futur, no hi vull pensar, no sé si tornaré amb en Mark o no, i seria incapaç d’aprofitar-me de qualsevol circumstància.


  En John va pensar en les paraules de la Jacqueline; la Melanie era de les que tenien escrúpols?


  —El seu marit vol que torni amb ell?


  —Sí, m’ha dit que no té dret a demanar-m’ho, però que ho desitja. I jo no sé què vull. En un primer moment m’ha agradat sentir-li a dir que m’estimava tant i que les coses no eren tal com me les va plantejar la Jenny. Ara bé, les paraules només són paraules i jo sempre valoro els fets, i el que és cert és que en Mark va tenir la necessitat d’una altra persona, la qual cosa, a més a més, puc entendre encara que em dolgui. Com entenc que ara, després d’haver conegut una persona tan absorbent com la Jenny, em valori tant a mi. Però si hi torno, d’aquí a un temps probablement tornarem a estar igual, les relacions de parella es desgasten molt. Potser la propera vegada trobarà algú que valgui més la pena que la pobra Jenny, i jo no vull tornar a passar per això, els asseguro que està sent una prova molt dura. A més, ara em sento tan diferent! Després de tant temps pensant per dos em resulta tan alleugeridor comptar solament amb mi! Sóc una dona emancipada i això per a mi és insòlit. En vull gaudir. I perdonin per aquesta conversa, segur que a vostès els deu estar avorrint.


  —No, al contrari —va contestar en John—, m’està interessant moltíssim tot el que diu. Ara ja arribem, però segur que tindrem més ocasions per parlar.


  En Phil va aturar el cotxe.


  —Espero veure-la ben aviat —va afegir en John molt afable mentre ella baixava.


  —Gràcies per portar-me i per escoltar-me, adéu.


  En Phil va arrencar.


  —Què et sembla, Phil? —va preguntar en John satisfet; la Melanie li havia caigut molt bé.


  —Sé que no em sembla una dona gelosa capaç de fer qualsevol cosa per recuperar el marit, però esclar, podria estar fingint.


  —Sí. I d’entrada la gent es resisteix a parlar de les seves coses, sobretot davant de la policia. En canvi, ella ha estat molt comunicativa. No t’ha sorprès?


  —Potser tenia necessitat de parlar i s’ha desfogat amb nosaltres.


  —És probable que estigués parlant per a ella mateixa.


  En John es va quedar pensatiu. Al principi havia semblat molt normal que en Mark Storm hagués perdut la xaveta per la Jenny Scott, era una rossa molt atractiva. La Melanie, en canvi, tan pàl·lida i primeta, no era d’aquelles dones que destaquen d’entrada, però ara comprenia per què la volia recuperar, a la seva manera era encisadora.


  Quan va sonar el timbre, en Joan Verdaguer es va aixecar ràpidament, no va donar oportunitat a l’Alfred d’anar a obrir la porta. Volia tenir l’Elizabeth per a ell sol durant uns minuts, abans que s’engresqués en la reunió. Probablement per la indiferència que ella havia mostrat, sentia més desig que mai d’estar amb ella. Quan va obrir, l’Elizabeth sostenia amb les mans la bossa on duia les seves coses. En Joan la va trobar esplèndida. Ella, en veure’l, es va sorprendre:


  —El senyor de la casa em ve a obrir la porta? Quin privilegi! —va ironitzar.


  —Un privilegi que tenen molt pocs —va replicar ell, palplantat a la porta amb els braços creuats i sense convidar-la a passar—. Com que d’aquí a uns instants gaudiràs de la meva hospitalitat, crec que abans em mereixeria alguna compensació. —En Joan parava la galta, tot somrient, com esperant una carícia.


  —Sembles un nen!


  L’Elizabeth es va posar de puntetes per besar els llavis d’en Joan i ell la va abraçar, al mateix temps que li agafava la bossa, i va convertir aquell lleu contacte dels llavis en un petó més apassionat. L’Elizabeth es va desprendre d’aquell abraonament inesperat.


  —Joan, ara no són hores!


  —Puc esperar. —En Joan va fer un posat teatral, tot aixecant les celles, i la va convidar a passar—. Entra i dedica’t a profanar les intimitats d’aquella noia assassinada amb la complicitat de les meves convidades. Si és el que prefereixes, m’hi resignaré.


  —No siguis pallasso. —L’Elizabeth va entrar aparentant una actitud de desaprovació, tot i que en el fons estava complaguda, mentre en Joan li feia un inclinació—. No et burlis de nosaltres, només volem passar una estona agradable.


  Van entrar al menjador i, després que l’Elizabeth intercanviés salutacions amb els altres, es van asseure.


  —Tot just ara n’han parlat en un avanç informatiu —els va informar la Charlotte—. Ja han fet referències al crim en noticiaris anteriors, però acaben d’anunciar un ampli reportatge d’aquí a mitja hora.


  —Perfecte, ara podem aprofitar per intercanviar totes les informacions que coneixem —va proposar en Joan mentre servia un refresc a l’Elizabeth, que se l’escoltava recelosa—. Bé, sabem que un veterinari jubilat ha trobat la víctima aquesta matinada, aproximadament a les cinc, en una platja de Jones Beach. —En Joan prosseguia indiferent a la mirada inquieta de l’Elizabeth—. L’havien colpejat al cap. La Clara no ens ha especificat res més. Resulta que la noia és actriu de cinema. Preguntem-nos quines devien ser les circumstàncies que envoltaven la noia abans de morir.


  L’Elizabeth va sospirar alleujada en veure que en Joan es comportava.


  —Doncs la Jenny Scott, en aquests últims mesos —va continuar la Clàudia—, estava treballant en una pel·lícula de la SEF i s’entenia amb el seu director, en Mark Storm, que és un home casat —va afegir amb reprovació—. En aquesta producció hi participen actors molt rellevants: la Marta Carrington, l’actriu més ben considerada del país avui dia; l’Emily Butler, una vella glòria que va triomfar durant els anys setanta i vuitanta i que ara ha tornat després de set anys de retir; l’Arthur Potter, un actor consagrat de la mateixa època que l’Emily; la Judith Hale, que fa uns quants anys que s’ha donat a conèixer, i…


  —No estic d’acord a qualificar l’Emily Butler de vella glòria —va objectar la Charlotte—, només té cinquanta-quatre anys!


  —Són maneres d’expressar-se —es va defensar la Clàudia continuant amb la seva enumeració dels actors que participaven en la pel·lícula de la Jenny, fins que va acabar amb en Christopher Brown.


  —Estàs molt ben informada, estimada —va considerar l’Elizabeth.


  —Ens hem posat al dia aquest matí —va explicar l’Alfred—, tenia una revista de fa dues setmanes que parlava detalladament del rodatge d’aquesta pel·lícula. Fins i tot insinuava l’afer de la Jenny Scott amb el director.


  —I heu dit que estava casat? —va preguntar en Joan.


  —Sí, conec la seva esposa, la Melanie, som amigues. —L’Elizabeth va acaparar l’atenció de tots—. És una persona encantadora, a vegades anem a jugar a tennis.


  —Oh, que interessant! —va dir la Charlotte—. Ella sabia que el seu marit l’enganyava?


  —No ho sé, en principi crec que no, però l’última vegada que ens vam veure, fa poc més de quinze dies, la vaig trobar molt nerviosa. Durant el partit no va tocar ni una pilota i després la vaig deixar a casa dels seus pares.


  —Hum, probablement se n’havia assabentat —va apuntar la Clàudia—. Sou bones amigues, Liza?


  —Sí, temps enrere havíem estat molt unides. Ara ens veiem poc, però cada mes anem a jugar un partit de tennis, després anem a prendre alguna cosa i aprofitem per xerrar una bona estona. Sempre ens hem avingut molt. —L’Elizabeth va veure que totes les mirades seguien clavades en ella i va prosseguir—: Ens vam conèixer a la universitat, estudiàvem Literatura. Compartíem els mateixos gustos i m’atreviria a dir els mateixos somnis, però quan ens vam casar ho vam deixar tot.


  —Encara podeu fer realitat els vostres somnis —va dir en Joan en captar un lleuger matís de decepció en la seva expressió—. Per què no li truques algun dia?


  —Oh, havent-hi hagut aquest assassinat es podria pensar que només vull tafanejar.


  —Doncs espera que l’assumpte es refredi.


  —Joan, no sé què és millor, si trucar-li ara o esperar. Quan venia en taxi hi he estat pensant. Vaig sentir els primers rumors sobre l’afer del seu marit amb la Jenny Scott fa tres mesos i, quan avui he sabut per vosaltres que ha estat assassinada, m’he quedat…! És molt inquietant. La Melanie és una gran persona, segur que ho passarà malament convertint-se en el centre d’atenció.


  —I per què creus que serà el centre d’atenció? —va plantejar la Clàudia.


  —La Melanie és l’esposa de l’amant de la víctima!


  —Vols dir que no li hauries de trucar avui? —va proposar l’Alfred—. Potser necessitarà el suport d’una veritable amiga!


  Tots la van animar a fer-ho, però no es posaven d’acord en el lloc on havia de trucar. Devia ser al seu domicili habitual? Com que va començar el reportatge sobre la Jenny Scott, van deixar la discussió per després.


  La Clara estava cansada, aparentment no havien trobat res en aquell cotxe, tret d’algunes taques de sang al maleter que probablement eren de la Jenny i confirmarien el que ja suposaven. Al seient del conductor hi havia unes fibres que podien pertànyer a la roba de l’assassí, però també podien ser d’algun vestit de la Jenny. No hi havia ditades, ni petjades, ni altres pistes. Ni l’arma utilitzada per al cop. Seria difícil demostrar qui era l’assassí. Però bé, encara faltava fer una anàlisi més en profunditat. En aquell moment van arribar en John i en Phil. La Clara els va cridar:


  —Eh! Com us ha anat?


  —Bé —va contestar en John—, les entrevistes han estat molt interessants, oi, Phil?


  —Sí, hem conegut l’Emily Butler, no sé si tu saps qui és, Clara.


  —I tant que ho sé! Va estar un temps retirada i ara ha tornat a l’escena amb aquesta pel·lícula de la SEF. Com l’heu trobat?


  —Molt bé, encara manté aquell encant tan especial —va explicar en John—. Va ser el meu amor platònic durant l’adolescència, m’ha agradat molt poder-la conèixer personalment.


  —És cert que conserva un gran atractiu —va admetre en Phil—. També hem conegut la Jacqueline Selwyn, la presidenta de la SEF. És una dona que es fa respectar.


  —Sé de qui es tracta —va tornar a parlar la Clara—, la seva trajectòria professional és excel·lent, amb ella la SEF ha mantingut l’alt nivell de qualitat i reputació en què la va deixar el seu predecessor.


  Aquell matí, juntament amb l’Alfred i les seves veïnes, s’havia assabentat de les biografies de totes les persones relacionades amb l’última pel·lícula de la Jenny.


  —Estàs molt ben informada! —va exclamar en John.


  La Clara els en va explicar el perquè.


  —Doncs a l’apartament d’en Mark Storm hem coincidit amb la seva esposa —va anunciar en Phil.


  —Coincidit? A què et refereixes? No ho entenc. I, a més, si dius que l’heu trobat al seu propi apartament, on la portàveu quan m’heu trucat pel mòbil? —va preguntar la Clara, que no sabia res de la ruptura del matrimoni.


  —Feia tres setmanes que vivien separats a causa de la Jenny —va aclarir-li en Phil—, la Melanie havia deixat el seu domicili conjugal per instal·lar-se al pis dels seus pares, per això ens ha sobtat trobar-la amb ell.


  —Ella coneixia l’afer del marit?


  —Se’n va assabentar per la mateixa Jenny.


  Seguidament en Phil li va repetir tot el que en Mark els havia explicat aquella mateixa tarda, i com la Jacqueline li havia prohibit deixar la Jenny fins que acabessin la pel·lícula. La Clara va quedar admirada en constatar novament que sovint les coses no són com semblen. Recordava les fotos que havia vist aquell matí a la revista, li havia semblat una situació tan desigual! La Jenny, amb aquella figura tan seductora, era el tipus de dona que tant atreu els homes. En canvi, la Melanie, amb aquell aspecte feble i anèmic, es veia tan indefensa que fins i tot inspirava compassió. I ara resultava que el marit l’estimava realment a ella i havia avorrit la Jenny.


  —Però la Melanie no sospitava que el seu marit li era infidel, abans que la Jenny li ho refregués pels morros? —va voler saber la Clara.


  —De moment no hem considerat oportú preguntar sobre aquest punt —li va contestar en John.


  Després d’una estona comentant tot el que havien fet durant la tarda, la Clara els va explicar les troballes fetes al cotxe. Quan van acabar l’intercanvi, la Clara els va dir que estava rendida, i que volia anar-se’n a casa. Ells es van oferir a portar-la-hi. El seu cotxe era al garatge de la comissaria i van acordar que s’hi quedaria fins l’endemà.


  —Carai!, una altra reunió? —va dir la Clara quan a quarts de nou es va trobar la casa envaïda.


  En aquell moment tot estava a punt per començar a sopar, només esperaven que l’Elizabeth truqués a la Melanie.


  —Xis… —li va fer l’Alfred perquè no destorbés l’Elizabeth.


  —Hola, Mark, sóc l’Elizabeth Caldwell, no sé si em recordes… No és aquí? Però ha de venir més tard?… La trobaré a casa dels seus pares? No voldria molestar-la. Si li pots dir que només he trucat per si necessitava… Millor que li ho digui jo personalment?… D’acord, Mark, així ho faré… De res. Adéu.


  L’Elizabeth va penjar. Tots estaven pendents d’ella esperant que digués alguna cosa.


  —M’ha dit que preferia que truqués a casa dels seus pares, es veu que ara viu allà. Diu que la Melanie sempre m’ha considerat una bona amiga i que li farà bé parlar amb mi.


  —Veus com ha estat una bona idea trucar-hi? —la va animar en Joan—. Aquesta vegada vols utilitzar el telèfon del meu despatx?


  —T’ho agrairia.


  L’Elizabeth apreciava i admirava com en Joan sempre veia què era més adequat. Quan van deixar la sala d’estar, la resta es van posar a parlar alhora. Finalment, l’Alfred va posar ordre.


  —Clara, primer ens expliques el que puguis i després continuarem nosaltres.


  I la Clara els va explicar el que sabia, per en Phil i en John, sobre la Melanie i en Mark. Allò no ho va considerar secret professional. També els va fer cinc cèntims de la reunió a la mansió de la Jacqueline Selwyn. Després li van parlar a ella de l’amistat entre l’Elizabeth i la Melanie. Mentre xerraven se’ls havia afegit en Joan.


  —L’assumpte promet molt —va proclamar la Clara, entusiasmada. L’Elizabeth va tornar i en Joan li va fer lloc al seu costat, al sofà.


  —La Melanie ha estat molt contenta de parlar amb mi, m’ha explicat moltes coses, però prefereixo no dir-ne res. —Tots van assentir mentre pensaven que probablement algunes ja les coneixien—. Demà anirem a dinar juntes, necessita desfogar-se. Ara espera la visita de l’Emily Butler, són molt bones amigues.


  —On anireu a dinar, Liza? —va preguntar en Joan.


  —Demà al matí ella voltarà pels estudis de la SEF, per això al migdia ens trobarem al restaurant que hi ha. —En Joan li va explicar el que la Clara els havia pogut dir—. Sorprèn, oi? El marit infidel al final resulta que estima l’esposa.


  Tots van voler fer comentaris sobre aquesta qüestió fins que l’Alfred els va aturar.


  —Ara toca passar al menjador! —va anunciar mentre els indicava la porta—. Ens espera una amanida tropical molt refrescant.


  —Melanie! Així doncs, el ximple del teu home t’ha dit que t’estima? Com són els homes! De fet estava segura que aquella desgraciada de la Jenny seria més fugaç que un ram de roses, precisament el que no entenia era que la cosa durés tant. En Mark és un incaut i un babau!


  L’Emily expressava així la seva indignació per tot el que havia passat. Quan tres setmanes abans la Melanie li havia explicat la seva ruptura amb en Mark, ella es va sentir obligada a confessar-li que coneixia l’afer des de feia mesos, però que no havia tingut valor d’avisar-la, i ho havia passat molt malament.


  —De totes maneres, això no és important. Tant se val si la Jenny era digna o no de l’atenció d’en Mark, més aviat em fa pena. El fet és que fa molts anys que estic casada amb en Mark, potser m’ha enganyat altres vegades. —L’Emily coneixia altres aventures d’en Mark, però es va mantenir en silenci—. Un director de cinema deu conèixer tantes dones atractives que busquen interessar-li! Estic segura que m’estima molt, i ho deu haver passat malament pensant en mi. Em deu haver imaginat ferida i ensorrada, i en part ha estat així, però, Emily, a tots dos ens convé un canvi d’aires. Jo ara necessito estar sola, vull descobrir de què sóc capaç.


  —Esclar que sí, maca, però l’estimes?


  —Oh, sí! L’estimo moltíssim, hem tingut moments molt bons i… també d’altres molt penosos, però que ens han vinculat molt profundament, però això no vol dir que vulgui estar amb ell. Ara vull trobar-me a mi mateixa, fins i tot vull conèixer altres homes. He estat anquilosada massa temps i, saps? Això no resulta gaire atractiu per als homes… ni afavoreix la meva autoestima. Tinc tants projectes, Emily! I en Mark… podria ser un obstacle. És que els homes tendeixen a ser tan absorbents!


  —Volen ser els protagonistes, nosaltres només hi som per adorar-los i, a sobre, es pensen que així ja estem contentes.


  —M’entens, Emily?


  —I tant! Fixa’t en la Jacqueline, o en la Marta. Han prescindit dels homes per obrir-se camí.


  —No em referia a actituds com les seves. La Marta, en el fons, es mor de ganes de trobar un home que consideri digne d’ella, i la Jackie no n’ha prescindit, els ha utilitzat com li ha convingut.


  —Potser tens raó.


  —La Judith Hale també és molt independent, però sap tractar els homes i sap gaudir de la seva companyia.


  —Però ja saps com la Judith…


  —Sí, no és una pràctica gaire convencional, però ella em va explicar els motius que tenia. Em pensava que ningú més ho sabia.


  —És que per error em va arribar un encàrrec que era per a ella i va haver de confessar-m’ho. Em va dir que només ho sabies tu i que li guardés el secret. Però espero, Melanie, que tu…


  —No t’alarmis! No penso fer com ella, tot i que ho trobo molt pràctic. Jo volia dir… per exemple, has conegut l’inspector que porta el cas?


  —Un tal John Calthrop? Però Melanie! Aniràs a coquetejar amb un home que ens ha d’investigar?


  —No, deixa’m dir —la Melanie li va explicar com en John i en Phil s’havien ofert a portar-la a casa dels seus pares—. Mentre em portaven els he explicat coses de mi, necessitava parlar. I veure un home tan ben plantat, que m’escoltava amb tant d’interès… ja sé que ho feia per esbrinar més coses, però ha estat molt agradable i m’ha dit que li agradaria tornar a conversar amb mi i, no m’interpretis malament, però ha estat un bon al·licient que m’escoltés un home tan interessant.


  —De fet, és cert, un home atraient i que estigui per tu resulta molt estimulant.


  —Si volguessis, tu també podries…


  —No tinc ganes de flirtejar amb un home.


  —Doncs això no pot ser! Emily, per què no proves de sortir amb algun amic? Podríeu anar a sopar, no has de fer pas res especial, simplement parlar de les teves coses i escoltar el que et vulgui dir. Així passaries una bona estona.


  —Els meus amics són tots uns vells xarucs.


  —Emily, l’edat no és important. A més, no són tan grans! Conec uns quants admiradors teus que encara estan de bon veure.


  —Ah! Deixem-ho.


  —No, n’hi ha dos que et volten i deuen ser més joves que tu.


  —Això mateix! Vols que surti amb homes més joves que jo? És impossible, els que em corresponen per l’edat no m’agraden i sóc incapaç de sortir amb un home més jove, em sentiria com… una perversa i decadent corruptora de menors.


  —No exageris! Per cert, demà tens una escena de llit amb un home més jove que tu.


  L’actor Christopher Brown era l’amant de l’Emily a la pel·lícula.


  —No m’ho recordis, la Jacqueline no ha volgut suspendre el rodatge. Demà veuràs a la ficció el que seria la relació d’una dona decrèpita amb un home més jove.


  —No dramatitzis! En el guió figura una dona madura, però encara molt atractiva, tal com ets tu.


  —Tinc cinquanta-quatre anys!


  —I què? Emily, no esperis gaire de la gent, simplement gaudeix-ne, és així de senzill. Quant temps fa que no has estat amb un home? Íntimament, vull dir.


  —Una eternitat, i tinc por, Melanie. Crec que no sabria com comportar-me.


  —Però digues la veritat, t’agradaria?


  —Sí! —va respondre l’Emily de mala gana—. Però no en parlem més, si demà hem de treballar val més que me’n vagi a dormir.


  La Melanie no va insistir més.


  En Joan Verdaguer s’estava rentant les dents, portava el pijama i esperava que aviat apareixeria l’Elizabeth. Aquesta s’havia quedat una estona més parlant amb l’Alfred i aquelles veïnes que eren com dues fures. La Clara ja dormia, era la primera que havia deixat la reunió, li convenia descansar. Xiulant, va entrar al dormitori i va desfer la roba per ficar-se dins del llit. Va agafar un llibre i, abans d’obrir-lo, va pensar en la vetllada. Molt divertida, sí, s’havia fet un fart de riure, i ell també havia col·laborat molt en la bona marxa de tot. L’Elizabeth no podria queixar-se, al contrari. De cop va sentir passes, era ella que es dirigia a l’habitació, va sentir com deia bona nit a l’Alfred. Ràpidament es va posar les ulleres per fer veure que llegia.


  —Encara no dorms? —va dir l’Elizabeth quan va obrir la porta.


  —Dormir, dius? —En Joan va tancar el llibre i la va mirar fixament—. Estava esperant el meu torn…


  —El teu torn? —va dir amb sorna.


  —No te’n fotis. Aquesta setmana pràcticament no ens hem vist perquè tots dos teníem compromisos. Avui, quan m’has dit que estaves cansada, m’he mostrat disposat a acceptar la teva indiferència i sacrificar-me…


  —Sacrificar-te?


  —Encara no he acabat. Però quan te m’has posat al davant, a la meva pròpia casa, ha fracassat el meu esforçat i civilitzat intent de no molestar-te i els meus instints més baixos s’han apoderat de mi. —En Joan es va aixecar del llit i se li va acostar—. Et puc ajudar?


  —Has estat molt convincent —va contestar l’Elizabeth mentre es girava d’esquena perquè li descordés el vestit. Se li va posar la pell de gallina quan va notar els dits d’en Joan. Va tancar els ulls per sentir més bé com la besava i l’acariciava des de darrere i va sospirar.


  VII


  L’IMPERI DE LA SEF


  En Joan Verdaguer conduïa tranquil·lament pels carrers de Nova York, que, en aquell matí de dilluns, estaven molt concorreguts. Al seu costat seia la Clara, que ja es trobava en forma després d’haver dormit nou hores seguides. En Joan havia dormit poc, però estava de molt bon humor. Conversaven animadament, sense angoixar-se per la intensitat del trànsit.


  —L’hora exacta d’arribada del vol és a les vuit del vespre.


  En Joan es referia a en Wolfgang i la Marjorie Leinberger, els seus amics de Viena.


  —Segur que m’ho podré combinar. Per què no els vas convidar a allotjar-se a casa? Hi ha lloc de sobres.


  —Tu creus que no els ho vaig oferir? Vaig insistir molt perquè vinguessin, però s’hi van negar, van dir que no volien causar molèsties. Al Hilton estaran bé.


  —Per quin motiu ve, en Wolfgang, exactament?


  —Creia que ja t’ho havia dit.


  —En certa manera, sí. Vas donar a entendre que solament venia a fer unes quantes conferències i a reunir-se amb alguns col·legues, però…


  —Però què?


  —Estic segura que no m’ho vas dir tot.


  —D’acord, també haurà d’atendre unes quantes entrevistes importants, però no puc parlar més.


  —Entesos, ja li demanaré a ell que m’ho expliqui. Has passat bona nit? —va preguntar la Clara com aquell qui res.


  —Doncs sí.


  En Joan es preguntava per on sortiria la seva filla.


  —Has deixat la Liza dormint?


  —Sí, hem quedat que la recolliria al migdia i la portaria als estudis de la SEF per dinar amb la seva amiga.


  —Vols dir amb la Melanie Storm! Avui els agents amb qui col·laboro també hi aniran, m’agradaria tant acompanyar-los!


  —No els pots demanar d’anar-hi amb ells?


  —Sí, no crec que s’hi neguin. Segur que en Phil no hi posarà objeccions. Ara bé, l’inspector Calthrop… no el conec gaire, no ho sé.


  —Apa, Clara, això per a tu és molt fàcil, li preguntes fent ús del teu encant personal i ja veuràs com hi accedeix.


  La Clara li va retreure aquell suggeriment, però no el va descartar.


  —Pots aturar-te a la dreta —va dir a continuació.


  Estaven arribant a la comissaria. A través de la finestra va veure en John Calthrop, s’acostava lentament a l’edifici. La Clara es va afanyar a baixar del cotxe perquè ell anava molt fixat i no la veia, era l’ocasió per demanar-li si els podria acompanyar a la SEF.


  —Bon dia, inspector —va dir la Clara somrient.


  —Bon dia! —va respondre en John en adonar-se de la seva presència—. Et veig molt contenta a aquestes hores del matí.


  —És que aquesta nit he dormit molt bé.


  La Clara es va girar per acomiadar-se del seu pare i el cotxe es va anar allunyant mentre els dos joves entraven junts. En John també havia dormit força, però no estava de bon humor. La nit passada la Mary Richmond li havia tornat a trucar, al seu apartament, i havia estat penós fer-li entendre que no tenia més ganes de sortir amb ella. Una altra vegada havia arribat aquell moment tan odiat, el moment que has de dir que no. Observant la Clara, es preguntava si no seria complicar les coses iniciar-hi un flirteig, però la seva bellesa era argument suficient per intentar-ho. A més, era tan encantadora… i aquell matí li semblava notar una molt bona disposició per part d’ella, mentre caminaven pel passadís no havia parat de somriure-li. Quan van entrar a l’ascensor, la Clara va parlar:


  —Quan penseu anar als estudis de la SEF?


  La Clara feia estona que rumiava com li demanaria per anar amb ells. Mentrestant, no havia parat de mirar-lo agradosament. Gairebé mai feia ús d’aquests estratagemes, però sabia que era el més efectiu quan es volia aconseguir alguna cosa d’un home.


  —Potser sortirem d’aquí a una hora, no ho sé, he de parlar amb en Phil.


  —Podria venir? Amb una hora en tinc de sobres per acabar els meus informes!


  —Vols acompanyar-nos? —La Clara va assentir, semblava una nena petita que volgués que la portessin a un parc d’atraccions—. Bé, no hi tinc cap inconvenient. Et recollirem al teu despatx, d’acord?


  L’ascensor es va aturar al pis on la Clara es dirigia, el seu rostre estava il·luminat. Suaument, va pronunciar «fins després». En John va comprendre aquella actitud de la Clara, aquelles mirades tan amatents només eren per poder anar a la SEF amb ells. Com totes les dones, utilitzava les seves armes per aconseguir el que volia. Valia més que no es fes il·lusions amb ella, devia ser una dona amb molts pretendents.


  —Així hi anirem la Clara, la Helen, tu i jo? —preguntava en Phil.


  —Sí, totes dues m’ho han demanat i no m’hi he pogut negar. Ahir van treballar de valent, he pensat que la Helen podrà acompanyar-me en les entrevistes i prendre notes, i tu i la Clara podreu anar tafanejant per les instal·lacions.


  —A mi ja em sembla bé, però no sé què hi dirà el comissari Barrow.


  —No dirà res perquè no ho sabrà. Anem a buscar-les.


  —Millor que les truqui des d’aquí i que ens reunim al garatge, es veurà menys.


  Minuts després tots quatre sortien en cotxe. Poc després els seguirien altres agents per ajudar-los. Van començar a parlar del cas i van arribar als estudis de la SEF completament engrescats en la conversa.


  —Us anuncio que estem entrant als dominis de la SEF —els va interrompre en John.


  Tots van mirar al seu voltant, un grup de periodistes se’ls va acostar, però uns agents de seguretat els van impedir el pas. En John va aturar el cotxe davant d’una barrera, al costat hi havia una caseta i en va sortir un home amb uniforme. Es van identificar com a policies i els va deixar passar. Aleshores van recórrer el terreny que abastava la SEF. Era immens, estava ple d’espais oberts, amb jardins de diferents estils, un lloc que figurava un poblet… La visió de tot allò va reforçar aquell aire d’entusiasme i excitació que compartien. Més endavant van trobar una zona plena d’aparcaments i van deixar-hi el cotxe. Poc després van arribar els seus companys i van acordar com es distribuirien la feina. Aquests últims havien de fer un seguit de comprovacions rutinàries. Abans de res es van dirigir al despatx de la Jacqueline Selwyn. En John primer volia parlar amb la mestressa.


  —Vaig anar a comprar i crec que vaig tornar al meu apartament a les nou del vespre.


  Parlava la Judith Hale. En John havia començat per ella. La Helen era al seu costat prenent notes. A ells els corresponia entrevistar el personal més rellevant que participava en la pel·lícula. La Jacqueline Selwyn havia seguit mostrant-se col·laboradora i els havia deixat el seu propi despatx. Al costat, els seus homes prenien declaració als treballadors de la SEF. La Katherine Snell els havia instal·lat en unes estances molt adients i els havia deixat una llista del personal que tenien contractat. Es mantenia a prop per si necessitaven alguna cosa. Per la seva banda, la Clara i en Phil estaven rondant per les instal·lacions.


  —La va veure algun veí? —va preguntar en John.


  —Em devia veure el porter, suposo. Ara no ho recordo gaire bé.


  —No es preocupi, ja parlarem amb ell.


  —Sí? És que no sé si algú…


  En John la notava indecisa, amagava alguna cosa.


  —Com era la seva relació amb la Jenny Scott?


  —Parlàvem poc i només de coses superficials… —La Judith es va aturar. Després, com si hagués pres una determinació, va continuar—. Inspector Calthrop, podria parlar només amb vostè?


  —Esclar que sí. Sortiràs, Helen?


  L’ajudant es va aixecar ràpidament i els va deixar sols.


  —El que li he de dir no té cap relació amb la Jenny, per tant m’agradaria que quedés entre nosaltres.


  —Si realment és així, estigui tranquil·la, només es donaria a conèixer una informació si aportés alguna llum a la investigació o estigués directament relacionada amb el crim.


  —Bé, doncs… dissabte vaig sortir amb un amic, vam anar a sopar junts i després vam passar la nit en un hotel. Vaig arribar a casa l’endemà al migdia. Poc després la Katherine em va comunicar la notícia.


  —Si em diu el nom del seu amic jo mateix confirmaré la coartada i ningú més n’ha de saber res.


  —Aquí està el problema. Era el primer cop que el veia. Recordo el seu nom, però no sé la seva adreça.


  —On el va trobar? —va preguntar en John, desconcertat, mentre pensava que hauria estat més apropiat demanar on el va conèixer.


  —En fi, és igual, val més que li expliqui tot des del principi. Miri, jo em vaig divorciar fa quatre anys, volia sentir-me lliure i ho vaig aconseguir, però necessito estar amb un home encara que sigui molt de tant en tant. No, no sóc una nimfòmana, en tinc prou amb un cop al mes. Si passa més temps, començo a estar neguitosa. Quan m’acabava de divorciar m’entenia amb algun conegut, però això no anava bé, de seguida em volien lligar més del que jo buscava i em creaven problemes. Aleshores vaig contractar els serveis d’una agència. Un cap de setmana de cada mes em proporcionen un home ben plantat, instruït i que em tracta de manera exquisida. És un servei car, però acurat al màxim. Són individus degudament preparats, tenen molt clar el seu lloc i no porten complicacions. Així puc coquetejar amb els meus coneguts sense arribar més enllà i no hi tinc problemes.


  —Perdoni, però m’ha deixat atònit. Vostè és una dona molt atractiva, podria tenir homes com aquests sense… pagar res.


  —Sí, ja ho sé. Però ara seria molt llarg d’explicar. No espero que m’entengui, però he de provar la meva coartada, no?


  —Com podem localitzar el seu amic?


  —Li donaré l’adreça de l’agència, però abans parlaré amb el gerent, no hi tindrà cap problema, si és discret.


  —Al gerent no li farà cap gràcia parlar amb mi, aquest negoci deu ser il·legal.


  —No, en absolut. Oficialment és una agència matrimonial que proporciona contactes als seus clients i tenen tots els papers en regla. L’extra que pago al meu gigoló és una cosa entre ell i jo. Inspector, li asseguro que funcionen d’una manera molt professional, per això hi vaig acudir.


  —No es preocupi, no els molestarem en aquest sentit, i estigui segura que ningú sabrà res del que m’ha dit.


  —Gràcies.


  —Ho sap algú dels seus cercles habituals?


  —Sí, ho saben la Melanie i l’Emily, però són de fiar. A la Melanie li vaig explicar fa temps, sentia la necessitat de desfogar-me i ella és tan sensata! L’Emily ho va saber perquè un missatger la va confondre amb mi i li va lliurar un sobre amb les dades d’un dels nois. Es va adonar que anava adreçat a mi i me’l va portar, recordo que em va dir: «No et demanaré res, però vés amb compte!». Tot i així, li vaig voler explicar i vaig afegir que només ho sabia la Melanie. Em va assegurar que no en diria res.


  En John s’adonava que aquell cas estava aportant molt més del que ja de per si prometia. On els portarien les investigacions?


  L’Emily s’estava concentrant en el seu personatge tancada al camerino. Estava entrant en el paper, ho havia de fer així, si no volia fer el ridícul. Aquella escena de llit amb en Christopher Brown li suposava una gran dificultat. Durant els dies anteriors s’havia dit que no ho podria fer, que no en seria capaç, però havia arribat l’hora i… s’havia proposat aconseguir-ho.


  Ella sempre havia acceptat tots els reptes. En la seva època d’esplendor havia interpretat tot tipus de papers; havia fet pel·lícules de més i menys qualitat, de tots els gèneres: dramàtiques, comèdies, de por, còmiques, d’aventures, musicals… i en totes havia demostrat les seves grans qualitats interpretatives. Sabia molt bé el que era fer sobresortir una pel·lícula mediocre gràcies al seu treball. Ho havia fet moltes vegades.


  Estava del tot nua sota aquella bata que la cobriria fins que comencessin l’escena. En Mark li havia dit que utilitzaria el mínim de personal per rodar aquella part. S’observava davant del mirall, relaxadament, amb respiracions profundes. Aplicar alguna tècnica de ioga sempre l’havia ajudat. L’Emily notava que la mentalització era cada vegada més efectiva. Sí, ja no era l’Emily Butler, la identificació amb el personatge s’havia efectuat.


  Va sentir picar a la porta, l’avisaven que tot estava a punt per començar. Va sortir del camerino i es va dirigir al plató, era el moment d’actuar.


  —Oh, Phil! Estic emocionada! —deia la Clara exultant.


  —Està ple de famosos, eh? —va contestar en Phil.


  Mentre visitaven les instal·lacions de la SEF, havien vist passar els diferents protagonistes. Havien recorregut els escenaris per rodar interiors, el vestuari immens, els camerinos, el restaurant i un seguit de locals que constituïen els estudis de la SEF. Comprenien un gran terreny i havien tardat una bona estona. Després s’havien situat en una plataforma de la nau principal, observant l’activitat que es desenvolupava al seu voltant. En Phil, però, volia aprofitar el temps. Des d’allà estant veien les noies encarregades de caracteritzar els actors, que en aquell moment estaven desocupades.


  —Anem a la sala de maquillatge? —va suggerir, i la Clara va assentir.


  Seguidament van entrar en aquella sala plena de llums i de miralls. Hi havia perruques, caretes, material de cosmètica… tot per embellir o desfigurar l’aparença dels actors. En Phil i la Clara van fer una salutació general i es van presentar. De les tres dones, una era perruquera i les altres maquilladores. Aquell dia s’havien suspès algunes activitats i per això eren menys i estaven ocioses. En Phil va pensar que molt millor, les noies tenien ganes de parlar. Estaven prenent un cafè i els en van oferir.


  —No, gràcies! —va respondre la Clara.


  En Phil, en canvi, va acceptar la invitació.


  —Què els sembla tota aquesta història? —va preguntar en Phil mentre remenava el cafè.


  —Nosaltres estem desconcertades —va parlar la més decidida—. Ahir no ens podíem creure que això pogués passar aquí. Una empresa tan seriosa com aquesta! I si es tracta d’un psicòpata que començarà a eliminar tots els que participem en la pel·lícula!


  —Havien observat res de particular? —va plantejar en Phil.


  —No sabria què dir-li. En un lloc com aquest, on treballa tanta gent i on et creues amb tants famosos, sempre passa alguna cosa per comentar.


  —Com ara què? —La noia va dubtar, es va mirar les altres—. No tingui por de parlar, la senyora Selwyn vol que tothom col·labori.


  —D’acord, doncs… Un dia vam sentir com el senyor Storm discutia amb la senyora Selwyn. Ella li estava dient que li prohibia abandonar la Jenny Scott. No sé si en sabien res, d’aquest afer…


  En Phil va fer un gest afirmatiu i li va demanar que prosseguís, era important saber que altres persones havien sentit aquella conversa. Potser l’havia sentit la Jenny? Per què havia volgut parlar amb la Jacqueline Selwyn la nit del seu assassinat? Va tornar a prestar atenció a la maquilladora, es deia Glòria.


  —Nosaltres ja feia dies que ens havíem adonat que la relació del senyor Storm amb la Jenny Scott no marxava bé. Ell estava molt irritable, sobretot d’ençà que la Melanie l’havia deixat, però no sabíem interpretar la seva actitud. Jo creia que ell estava fart de la Jenny i lamentava l’abandó de la seva esposa, però la Melissa —i va assenyalar cap a una de les seves companyes— pensava que potser estava gelós del senyor Brown, i quan vam sentir aquella discussió…


  —El senyor Brown havia flirtejat amb la Jenny?


  —No exactament, ell és molt amable amb totes les dones. És molt simpàtic i complaent, sempre té alguna gràcia per dir. I esclar, amb la Jenny era igual i ella el va interpretar malament.


  —La Jenny es pensava que estava interessat en ella?


  —Sí.


  —I ho estava?


  —Què va! Al cap de pocs dies de començar el rodatge ell l’evitava al màxim, han de tenir en compte que era l’amiga del director. Ella, en canvi, el perseguia a totes hores. Nosaltres l’ajudàvem a esquivar-la.


  «Seria interessant exposar allò a en Christopher Brown», va pensar en Phil.


  —Pobra Jenny, tan segura d’ella. Feia tant el ridícul, oi, Melissa?


  —Oh sí, la Jenny era molt curteta, el senyor Brown només havia volgut ser amable. La situació era molt incòmoda per a ell.


  —Té nòvia o parella estable? —va demanar la Clara.


  —No, li agrada flirtejar amb totes les dones —tornava a parlar la tal Melissa— i surt amb moltes. Ha tingut afers amb actrius conegudes. Ell sempre diu que està enamorat de l’amor, però de cap dona en concret.


  —El coneixen molt bé!


  —Ens explica moltes coses mentre el maquillem —va dir la Melissa esperant que la Glòria continués.


  —És que per caracteritzar una persona a vegades passem moltes hores fent proves, això fa que hi hagi ocasió de parlar i en Christopher és força xerraire. Ens explica les seves aventures i ens fem un fart de riure.


  —I com és que van sentir la discussió entre la senyora Selwyn i en Mark Storm?


  —Ells eren al despatx de la mestressa, la Glòria i jo tornàvem d’esmorzar i, quan vam passar per sota de la finestra que dóna a fora, vam sentir les seves veus…


  —I no vam poder evitar aturar-nos per escoltar el que deien —va reconèixer la Glòria sense embuts.


  —Quant fa d’aquesta conversa?


  —Uns deu dies, oi, Melissa?


  La Melissa va assentir.


  —I creieu que algú més podia haver-los sentit?


  —Hauria hagut d’estar escoltant al darrere de la porta del despatx —va considerar la Melissa—, al nostre cantó no hi havia ningú més que nosaltres.


  —I ens va quedar clar que la meva suposició era la certa —va afegir la Glòria amb satisfacció—: el senyor Storm volia engegar la Jenny.


  —Trobo que tenen una ment molt desperta. Què en pensen, dels altres actors? Per exemple, de l’actor principal, l’Arthur Potter?


  —És una mica eixut, a vegades resulta pedant, però ens tracta correctament, oi? —va dir la Glòria mirant les seves companyes.


  —Sí, això que la seva esposa és molt simpàtica. És italiana.


  Aquesta vegada va parlar la tercera noia.


  —Però bé que va posar les coses clares l’altre dia… —la Melissa es va interrompre.


  —El què? —van demanar en Phil i la Clara a l’uníson.


  La Melissa se’ls va mirar indecisa. La Glòria va començar a parlar:


  —Ara val més que ho expliquem tot. Va córrer el rumor que la Marta Carrington anava al darrere de l’Arthur Potter. Parlo de fa uns dos mesos, encara no havia començat el rodatge de la pel·lícula, però els actors venien a assajar. Nosaltres no vam veure mai res sospitós, però fa pocs dies, era tard, jo estava remenant allà on tirem les deixalles, havia perdut un raspall molt útil i em feia por que no l’hagués llençat. Com que era fosc, elles no es van adonar de la meva presència…


  —I què va veure? —va demanar en Phil intrigat.


  —La senyora Potter s’esperava a fora, caminava d’un cantó a l’altre i se la veia molt nerviosa. De sobte, es va veure la figura d’una dona que s’acostava i, quan la senyora Potter se’n va adonar, es va dirigir a ella i va començar a insultar-la. Li va retreure que li busqués problemes amb el marit o alguna cosa així i li va fer alguna advertència, però des d’on era jo no la podia sentir bé.


  —I qui era l’altra dona?


  —No la vaig poder veure i, com que tampoc va obrir boca, no vaig poder saber qui era.


  —Però era la Marta Carrington?


  —Podria ser, és el que hem pensat, però no ho sé.


  —Quants dies fa d’això?


  —Set, va ser dilluns passat.


  —I quin paper es fan amb els Potter des d’aquest dia?


  —La veritat és que no hem notat res diferent, per això dubtem de si va ser la Marta la persona a qui va increpar la Julietta Potter.


  La Clara i en Phil es van mirar encuriosits.


  L’Emily era al lloc on rodarien l’escena de llit, embolicada amb la seva bata repassava el paper d’en Christopher, el seu el coneixia a la perfecció. En Mark estava donant indicacions als tècnics, havia fet asseure en Christopher al llit mentre els assenyalava des d’on havien de filmar. Després es va mirar l’Emily, només li quedava parlar amb ella.


  —Emily, estàs a punt?


  Ella va deixar els papers i es va acostar a ell.


  —Estic a la teva disposició.


  A en Mark el meravellava la professionalitat d’aquella dona. Quan pensava que l’havia acceptat per complaure la Jacqueline després que cedís amb la Jenny… Tenia fama de mal caràcter, però, en canvi, treballant era molt disciplinada i molt respectuosa amb els companys. I era una actriu excel·lent. Comparant-la amb la Marta, la musa dels cinèfils, es quedava amb l’Emily. Era capaç de fer qualsevol cosa i amb una qualitat extrema. La Marta era diferent, sempre havia seleccionat els guions i els personatges, no volia deslluir la seva carrera amb la màcula d’una pel·lícula fluixa i, si el paper no era impecable, ja no l’acceptava. A vegades el guionista havia hagut de donar més rellevància al seu personatge o canviar alguna cosa que a ella no li agradava perquè acceptés ser la protagonista. Gràcies a això s’havia creat una gran reputació, i realment era molt bona. Però ara, coneixent l’Emily, s’adonava que una actriu havia de brillar fins i tot en els papers i les històries més corrents, i l’Emily ho havia fet. En Mark va començar a dirigir la seva actriu.


  —Ets una dona casada, amb un marit poderós que té algunes amiguetes. Fa temps que et sents sola, però els teus prejudicis no t’han permès buscar una sortida. Ara, però, t’has decidit, has convidat un home a casa teva i t’has desfogat amb ell, necessitaves deixar anar tota la tensió acumulada. Ell és més jove, viu de les dones, però no t’importa, només volies gaudir d’uns instants de tendresa. Ara et col·locaràs asseguda dins el llit, observant en Christopher com dorm, i l’acariciaràs.


  —És millor que ens cridis pel nom dels personatges —va demanar l’Emily.


  —D’acord, ja et pots preparar.


  L’Emily es va treure la bata, es va asseure al llit i es va tapar amb el llençol. Mentrestant, en Christopher estava estirat al costat, cobert parcialment per la roba.


  —Va tot bé?


  —Podem començar, Mark.


  I l’Emily va acariciar en Christopher. Mentre ho feia i ell es despertava per iniciar l’escena, li va lliscar el llençol i li va deixar el pit descobert. No es va immutar, estava interpretant.


  En Mark se’ls mirava embadalit, veure actuar l’Emily era un privilegi, amb els seus gestos, la seva veu lenta i pausada. L’Emily aconseguia transmetre tot el que el personatge podia sentir, i ho feia sense monopolitzar l’atenció. Al contrari, en Christopher, que era un actor de papers més superficials, s’estava superant. En aquell moment van acabar.


  —Perfecte, ho heu fet molt bé, però aquesta part hauria pogut ser més llarga, m’agradaria incorporar-hi uns quants detalls. Parlaré amb en Charles.


  —Mark, a les meves edats no és convenient exposar-me tanta estona!


  L’Emily no donava importància a unes breus escenes de llit, però tampoc s’hi pensava recrear.


  —Així s’adonaran que encara estàs de molt bon veure —va contestar en Mark alegrement.


  —És veritat, Emily, tens una figura admirable —va corroborar en Christopher tímidament.


  L’Emily el va mirar desconcertada.


  —Bé, moltes gràcies —va poder dir confiant que no s’hagués posat vermella.


  No tornaria a fer l’escena i així ho va dir a en Mark. Ell va protestar una mica, però va cedir. De fet, el que havien filmat estava molt bé. A més, ara tocava rodar amb l’Arthur Potter i la Marta Carrington, i a aquesta no li agradaria gens que la fessin esperar.


  —Molt bé, senyor Potter, procuraré ser breu, sé que aviat el requeriran a escena. Com va passar el dissabte?


  En John seguia la ronda d’entrevistes.


  —Vaig passar la tarda al jardí de casa, després vam sopar i vaig llegir una estona, la meva esposa era amb mi. En èpoques de rodatge no tinc ganes de sortir.


  —La seva dona va ser amb vostè tot el dia?


  —Bé, mentre jo era al jardí, ella remenava per altres llocs, i durant moltes estones ni ens vèiem, però tots dos érem a casa.


  —Però van sopar junts?


  —Sí, ella el va preparar. Després vam estar a la sala d’estar. Tenim tres fills, però tots passaven el cap de setmana fora de casa.


  —A quina hora se’n van anar a dormir?


  —Potser a les dotze… sí, aproximadament a les dotze.


  —Bé, ara parlem de la víctima. Què en pensava, de la Jenny Scott?


  —Poca cosa. Em semblava una noia superficial, demostrava molt interès, però…


  —Però què?


  —Em sap greu parlar-ne malament després de morta, però com a actriu no tenia futur. —Es va aturar per veure la reacció d’en John, però aquest no va fer cap comentari i va prosseguir—. Ho puc dir amb coneixement de causa, perquè jo tenia moltes escenes amb ella. Figurava que era la meva amant, un paper que li anava pintat. Gairebé només havia de mostrar-se tal com era i, en canvi, no se’n sortia. Durant els assajos va treballar molt, se sabia el paper perfectament, però això no és suficient. Potser en alguna obra d’afeccionats hauria passat, però en aquesta pel·lícula, amb actrius de la talla de la Marta o l’Emily, els seus dèficits es feien massa evidents.


  —He vist alguna pel·lícula d’ella i estic d’acord amb vostè, ara bé, era molt atractiva.


  —Sí, això és cert, però no era una dona engrescadora. Era d’aquelles dones que quan hi has intercanviat quatre paraules perden tot l’interès. Jo sóc un home casat i estimo la meva esposa, però m’agrada admirar les altres dones i, quan em van presentar la Jenny, la vaig repassar de dalt a baix. De seguida va ser una decepció i, després dels primers assajos, m’havia de contenir per no renyar-la, la seva estupidesa era irritant. Quan acabava amb ella i seguia una escena amb l’Emily o la Marta, semblava que ens trobàvem en una altra dimensió. Per cert, l’Emily segueix sent la millor, dóna gust treballar amb ella.


  —Sempre l’he considerat la millor —va dir en John emocionat.


  —Aquests dies la Carrington està frenètica, nota que l’Emily li està guanyant terreny i això no ho suporta.


  —Em sorprèn, la Marta també treballa d’una manera excel·lent i actualment està molt més valorada que l’Emily!


  —Sí, però hem de tenir en compte que l’Emily ha estat apartada de les càmeres molt de temps, podria ser que ara tornés a recuperar el lloc que li pertoca.


  —Hi ha rivalitat entre elles?


  —No, per part de l’Emily aquesta paraula no existeix, ella es preocupa de fer les coses bé. A pesar del seu caràcter irascible, és molt honesta amb els companys, no es planteja si destacarà més que l’altre, li preocupa que el conjunt quedi bé. L’Emily brilla amb llum pròpia i no necessita apagar els altres per ressaltar.


  —Hi ha poques persones que en parlin tan bé, en aquests moments.


  —No s’ho cregui, ara en Mark està entusiasmat amb ella. L’Emily es va guanyar una reputació de persona intractable uns dos anys abans de retirar-se. Alguns coneguts que van treballar amb ella en aquella època expliquen que es crispava fàcilment amb tothom. Després la va abandonar el marit i es va ensorrar fins al punt de deixar d’actuar. Aquest món és cruel amb la gent que cau en desgràcia, i el seu cas va ser motiu de molts comentaris, la majoria no gaire favorables per a ella. Les persones que l’envejaven s’hi van abonar, a desacreditar-la, i ella es va retirar fastiguejada. Ara la veig molt serena, té les idees molt clares. Desitjo que torni al lloc que es mereix.


  —Per mi mai ha deixat de ser-hi —va afegir en John commogut per la duresa d’aquell món. L’Emily li havia semblat una dona que, humiliada i enfonsada després de ser abandonada pel seu marit, ara intentava ressorgir, però intuïa que havia estat ferida més profundament. Ja ho esbrinaria.


  VIII


  VOLTATS D’ESTRELLES


  —Hola, Melanie! Fa estona que t’esperes? —va dir l’Emily quan, en dirigir-se al seu camerino, se la va trobar davant de la porta.


  —No, acabo d’arribar. En Mark m’ha permès entrar a l’estudi mentre rodàveu. Us ha sortit molt bé!


  —He passat la meva vergonya, però ara estic contenta d’haver-ho fet. I com és que en Mark t’ha deixat passar? Havíem quedat que, a excepció del càmera i l’il·luminador, prohibiria el pas a qualsevol altra persona —protestava mentre entraven al camerino.


  —Ahir estaves tan amoïnada per aquesta escena… no m’ho volia perdre, estava disposada a suplicar per poder-me colar, però no m’ha fet falta, ara en Mark no em nega res. Has actuat amb tanta solidesa que fins i tot en Christopher s’hi ha pogut recolzar. No l’havia vist mai tan encertat!


  Es van sentir uns cops a la porta.


  —Endavant! —va cridar l’Emily.


  Era en Christopher Brown, totes dues se’l van mirar perplexes.


  —Perdó, em pensava que estaries sola.


  Es dirigia a l’Emily.


  —No has interromput res, digues.


  —Volia demanar-te un favor. Sempre t’he considerat una gran actriu i avui ho he pogut confirmar. Tinc molt per aprendre, voldria demanar-te la teva opinió en moltes coses i…


  —Sí, segueix.


  —… m’agradaria que algun dia sortíssim a prendre alguna cosa per poder-ne parlar.


  —Si creus que et puc ajudar, no hi tinc cap inconvenient. Quan vols que quedem? —va dir l’Emily una mica desconcertada.


  —Vols sortir a sopar aquest vespre? Conec un restaurant molt acollidor on estarem molt bé.


  L’Emily va tardar una mica a reaccionar, havia cregut que en Christopher es referia a una mena de dinar de feina i allò semblava una invitació en tota regla.


  —En principi, em va bé…


  —Doncs et passaré a buscar per casa. Quedem a les vuit?


  —Sí, però… no deus saber on visc!


  —Oh, conec la teva adreça perfectament, sé que vius a l’edifici Dakota, et passaré a recollir a les vuit, fins després. Adéu, Melanie!


  —Això és perfecte —va dir la Melanie després que sortís en Christopher Brown—, és un noi molt decidit. Volia una cita amb tu i ja la té.


  —Què? Encara no he reaccionat! M’ha convidat a sopar i de poc ni me n’adono.


  —Emily! Ara no badis! Tens una oportunitat única per tenir una aventura amb l’home que actualment desitgen totes les dones. Aprofita-la!


  —No diguis ximpleries, aquest noi deu ser molt jove!


  —No tant! Saps quina edat té?


  —Melanie, no siguis impertinent, probablement podria ser la seva mare.


  —Demana-m’ho!


  —D’acord, quants anys té?


  —Trenta-set, dos anys menys que jo.


  —I disset menys que jo!


  —És encantador —va prosseguir la Melanie sense fer cas de l’observació de l’Emily—, t’ho passaràs molt bé amb ell.


  —Què et fa pensar que se’m vol lligar?


  —El conec bastant bé, pot ser que també et vulgui demanar algun consell, però, si només fos això, no t’hauria convidat a sopar. Tu deixa’t portar, és un expert en l’art de la seducció.


  —I com ho saps?


  —He parlat amb alguna de les seves amigues.


  —No crec que s’atreveixi a flirtejar amb mi, sols deu sentir una espècie de veneració per qui sóc, o qui havia estat, millor dit. Qualsevol altra cosa seria ridícula. Aquest matí he estat nerviosa per les escenes que havíem de rodar, però un afer de veritat amb en Christopher!


  —Va, Emily! Deixa’t anar! Jo faria moltes coses només per passar una nit amb ell.


  —Doncs surt-hi tu!


  —No és a mi qui ha convidat. No deixis escapar aquesta oportunitat, deixa que et desitgi. Si vols, fes-te la indiferent uns quants dies perquè encara et trobi més interessant, però després deixa’t estimar, ni que sigui per unes hores.


  —Però la meva vida no canviarà gaire, perquè hagi passat una nit amb aquest jove.


  —És que precisament la teva vida no ha de canviar per això, només es tracta de passar unes hores de plaer inoblidable. En Christopher és un gran amant, en tinc bones referències. En fi, ja ho comprovaràs per tu mateixa.


  La Melanie es va acomiadar, s’havia de trobar amb l’Elizabeth.


  La Clara i en Phil estaven parlant amb un tècnic d’il·luminació. Després d’haver vist el resultat de la primera conversa amb les maquilladores havien seguit temptejant més personal. Se’n treien moltes coses, d’aquells treballadors, i de moment prenien nota de tot.


  —Aquests estudis tenen molta història, aquí s’han filmat grans pel·lícules. Si parlessin amb el vell Norton els explicaria molts successos ocorreguts al llarg dels anys. Ell és el més antic de tots els que treballem aquí.


  —Quina és la seva feina? —va demanar en Phil sense gaire convicció. Segurament aquelles parets havien vist moltes coses en el passat, però ara estaven investigant un assassinat que no semblava imbricat en la història de la SEF.


  —Fa de vigilant nocturn, podria estar retirat, però prefereix venir aquí.


  —Si creiem que pot ser d’interès, ja el localitzarem.


  I van deixar el tècnic per caminar en direcció al restaurant. Abans d’entrar-hi, els van presentar el guionista, en Charles Iverson, i van aprofitar per xerrar-hi una estona.


  —Per a la pel·lícula no ha estat cap desastre, no tardarem a trobar una altra actriu que ràpidament aprendrà el paper. Havíem filmat poques escenes amb la Jenny i, de fet, s’havien de repetir, en Mark no n’estava satisfet.


  —Ens pot explicar l’argument? —va demanar la Clara.


  —És la història de sempre, amors i desamors. L’interès està més en els personatges i els diàlegs que en la trama. Representa un home de negocis, interpretat per l’Arthur Potter, que ha triomfat en el món professional, però no en l’afectiu. Infidel a una esposa per la qual ja no sent res, encarnada per l’Emily, es veu amb diverses amants. Precisament una d’elles era la Jenny Scott, interpretava un personatge que figurava una noia alegre i sense complicacions que li servia d’evasió.


  »En un moment en què el protagonista està fastiguejat de la vida que porta, retroba casualment una antiga amiga, la Marta Carrington, de la qual havia estat enamorat en la seva joventut. Aleshores ell no era ningú i ella l’havia rebutjat. Ell comença a festejar-la i, per sorpresa seva, ella li fa cas. Tots dos s’enamoren amb un apassionament tal que arriben a fer plans de casament.


  »La seva muller, l’Emily, dóna consentiment al divorci instantàniament, s’ha embolicat amb un amant i el desinterès del seu marit ja no l’afecta, no creu en ell ni en el seu amor retrobat. Aquest paper de l’Emily havia de passar bastant desapercebut, però li hem anat donant rellevància, en vista dels seus grans dots interpretatius. Seguint amb la història, el protagonista no tarda a cansar-se de la Marta. Després de la novetat dels primers moments i veient la seva estimada rendida en cos i ànima, el seu enamorament s’esvaeix i retorna als braços d’una de les seves anteriors amants, la Jenny.


  »No ha tingut temps ni d’obtenir el divorci i ja s’adona que prefereix la seva vida dissipada d’abans. Com que no té el valor de confessar-ho a la Marta, es veu amb totes dues. Més tard, la Marta ho descobreix i no ho pot resistir. Se suïcida i deixa una nota en què li carrega les culpes a ell. Profundament afectat, ell torna a la seva esposa per demanar-li suport. Ella el rebutja, ha començat a caminar sola i no en vol saber res. Llavors ell se sent sol i miserable. Força tràgic, no? —va afegir alegrement.


  —Déu n’hi do! —va dir la Clara. L’argument li va recordar la pel·lícula Bonjour tristesse.— Vostè sempre acaba les seves històries malament!


  —No hi estic d’acord! Aquesta història no acaba malament! L’esposa s’allibera d’un marit egoista que no l’estima i ell només rep el que es mereix. Sap greu pel personatge de la Marta, que paga els plats trencats, però això li passa per flasca. El que va costar fer-li entendre a la Marta! No volia que el seu personatge se suïcidés. I ara està empipada perquè l’Emily li està robant protagonisme. En principi, tot el nucli de la història girava a l’entorn del seu enamorament amb l’Arthur i la decepció posterior, però ara també insistirem més en la part de l’Emily.


  —Això molesta la Marta Carrington? —va preguntar en Phil.


  —I tant! La Marta és una gran actriu i està acostumada que tot giri al voltant dels seus personatges. En aquesta pel·lícula no deixa de tenir el paper principal, juntament amb l’Arthur, però el fet que s’hagi creat una història paral·lela, la de l’Emily, encara que més secundària, no li agrada. I saben per què? —Tots dos se’l van mirar interrogativament—. Perquè les vivències de l’esposa transcorren de manera independent i brillen amb llum pròpia, sobretot amb l’Emily interpretant-les.


  En Charles Iverson va continuar parlant del film. Li agradava fer-ho i havia trobat uns bons oients. També van comentar coses de la Jenny, i la similitud aparent de l’argument amb la vida real, ja que la Jenny era l’amant d’en Mark, però l’única semblança estava en aquest fet. Sobre la Jenny, solament opinava que era buida i poc interessant, a ell l’avorria sobiranament. Havia intentat tenir algunes converses amb ella, però se n’havia penedit al minut. Mentre parlaven d’això el van avisar, l’inspector Calthrop l’esperava al despatx de la Jacqueline Selwyn per parlar amb ell. Els va deixar i la Clara i en Phil van continuar el seu camí inicial cap al restaurant de la SEF.


  L’Elizabeth estava presentant en Joan Verdaguer a la Melanie, feia pocs instants que s’havien trobat al restaurant de la SEF.


  —Molt de gust, Joan. La Liza ja m’havia parlat de tu, ara entenc per què sempre està tan radiant. —La Melanie parlava sincerament, va pensar que era el segon home interessant que coneixia en poques hores.


  —Oh, Melanie! —L’Elizabeth va fer un gest amb la mà com si apartés les paraules que la Melanie acabava de dir.


  —Gràcies pel compliment, però el gust és meu —es va afanyar a dir en Joan—. Sento haver de deixar la companyia de dues dames tan encantadores, però me n’he d’anar. —En Joan considerava important aquella trobada i no volia interferir-hi.


  —Pots quedar-te a prendre un aperitiu, si vols! —va dir la Melanie.


  —M’agradaria molt, però crec que teniu moltes coses a dir-vos.


  —Tindrem tot el dinar per parlar. I tota la tarda, si volem. Oi, Liza?


  —Va, queda’t una estona, Joan.


  Al final hi va accedir i es van asseure a la taula. Van parlar dels vells temps, quan eren unes estudiants, van explicar algunes anècdotes i en Joan les va reprendre una mica per no haver exercit la seva carrera. Encetat aquest tema, van recordar els seus antics projectes i ell les va animar a portar-los a terme. Tot i que la conversa anava per bon camí, en Joan va considerar oportú marxar. Abans, però, va entrar l’Emily i la van presentar a en Joan.


  Tot seguit va entrar la Marta Carrington, va sentir com en Joan dedicava unes paraules d’elogi a l’Emily, se’l va mirar i va passar de llarg. Es va asseure dues taules més enllà. En Joan es va dirigir a la porta, es va girar un moment i com que l’Emily, la Melanie i l’Elizabeth l’estaven observant, els va fer un somriure i va sortir.


  —Quina enveja, Liza! —va dir la Melanie.


  —I tant! —va coincidir-hi l’Emily.


  —Queda’t amb nosaltres a dinar, Emily —li va demanar la Melanie.


  —No, gràcies, aniré a seure amb la Marta, veig que està sola —va contestar, conscient que l’Elizabeth i la Melanie s’havien citat per parlar, i es va dirigir a la taula on seia la Marta.


  —T’importa que segui aquí?


  —No, en absolut. Emily, qui era aquell home tan atractiu que estaves saludant quan he entrat?


  —És el promès de l’Elizabeth, l’amiga de la Melanie.


  —El promès?


  —Sí, es diu Joan Verdaguer, és un arqueòleg molt reconegut aquí, al nostre país. Ha produït reportatges molt interessants. Fa deu anys que viu a Nova York i li van concedir la nacionalitat només arribar. A ell i a la seva filla.


  —Filla? Està divorciat?


  —No, és vidu. La seva dona va morir quan la nena era molt petita, crec que només tenia dos anys, i no s’ha tornat a casar.


  La Marta va assaborir aquestes últimes paraules, era un home lliure. El fet que fos el promès de l’Elizabeth per a ella no era cap obstacle.


  —De quin país prové? —va demanar la Marta, que ara estava àvida de saber-ne més coses.


  —Ha viscut a molts països i ha viatjat molt, però crec que va néixer a Barcelona i va viure allà fins que va quedar vidu.


  —En aquesta estona has pogut saber tantes coses d’ell?


  —No, això ho sé per la Melanie, ahir me’n va parlar.


  —I què més et va dir la Melanie d’ell?


  —Sé que té una bona posició econòmica i que viu en una brownstone de Brooklyn Heights.


  «Hauré d’advertir la Melanie, aquesta intentarà conquistar en Joan Verdaguer», va pensar l’Emily veient la mirada de la Marta.


  —Espero tenir ocasió de conèixer un home de tal trajectòria. A més, es veu tan distingit!


  La Marta no va demanar res més, ja ho esbrinaria pel seu compte.


  Quan en Phil i la Clara van entrar al restaurant, es van trobar l’Elizabeth i la Melanie immerses en la conversa. De nou hi va haver presentacions.


  —Com t’assembles al teu pare! Ets molt bonica.


  —Gràcies. Us deixo perquè hem de guardar una taula per als nostres companys, fins aviat.


  En Phil va seguir la Clara i, quan anava a seure, va veure que l’Emily Butler era al costat i la va anar a saludar.


  —Se’n recorda de mi?


  —Sí, ahir em van sotmetre a un interrogatori i avui el seu cap hi ha tornat. Marta, és el subinspector Phil Abbott, porta la investigació de la mort de la Jenny, a ella no la conec —va dir assenyalant la Clara, que també s’hi havia acostat.


  —És la doctora Clara Verdaguer, també està en el cas.


  —Verdaguer? Acabo de sentir aquest nom fa pocs instants —va dir l’Emily mentre la Clara els estrenyia la mà.


  —El meu pare fa poc que ha estat aquí, es diu Joan Verdaguer.


  —Sí! La Melanie me l’ha presentat ara mateix. Esclar, si a més us assembleu molt! El teu pare deu estar orgullós de tu.


  —Suposo que tots els pares deuen estar orgullosos dels seus fills, no? —va contestar la Clara una mica torbada.


  La Marta Carrington se la va mirar atentament mentre ella i en Phil anaven a la seva taula.


  —L’he fet posar vermella —va comentar l’Emily—. Només pretenia ser amable, suposo que després de tants anys passant de cortesies ara no m’ha sortit natural —va afegir tot rient-se d’ella mateixa.


  Aleshores van anar arribant més famosos. L’Arthur Potter, la Judith Hale i en Mark Storm es van asseure amb elles. En Mark no s’havia adonat de la presència de la Melanie fins després d’asseure’s i es va tornar a aixecar per saludar-la, a ella i a l’Elizabeth. La Clara se’ls mirava a tots embadalida. No es podia negar que el món del cinema era especialment fascinant i se sentia com si fos al centre del món. No semblava que hi hagués hagut un assassinat, ni que a sobre d’ells hi hagués el pes de la sospita. La Jenny Scott havia deixat de formar part d’aquell món, però tot continuaria igual. La Clara va pensar que ella sí que estava viva, viva per formar part d’aquella història, i ho trobava excitant.


  —Gràcies, senyor Iverson —va dir en John mentre aquest s’aixecava per marxar i donar pas a en Christopher Brown, que s’esperava a la porta.


  En John el va fer entrar i li va assenyalar el seient, en Christopher es va asseure. La Helen li va fer una agradable mirada de benvinguda i es va posar a escriure les seves dades amb un entusiasme desacostumat.


  —Bon dia, senyor Brown —el va saludar en John—. M’han dit que havia acabat de rodar fa una estona i per això l’he fet cridar. Com que suposo que deu tenir gana, no el retindré gaire, així es podrà reunir amb els seus companys.


  —No tinc cap pressa i no em quedaré a dinar. Tinc la resta de dia lliure i menjaré alguna cosa al meu apartament.


  En John va pensar que ell sí que tenia gana. Després d’aquest interrogatori anirien al restaurant, en Phil i la Clara li havien fet passar el missatge, a través d’en Charles Iverson, que els esperaven allà. La Helen li va donar un full on havia escrit les dades generals d’en Christopher Brown: nom, edat, adreça, telèfon… i va començar a fer-li preguntes.


  —En primer lloc, li faré la mateixa pregunta que a tothom: com va passar el dissabte?


  —Vaig dormir tot el matí perquè el dia abans havia sortit. Vaig dinar al meu pis i em va trucar un amic. Vam anar a jugar a tennis tota la tarda, després vam nedar una estona a la piscina coberta i vam anar a sopar.


  —On?


  —A l’Umberto’s Clam House, un restaurant situat a Little Italy.


  En John va repassar les seves notes, sí, l’Emily Butler havia sopat força a prop.


  —Una seva companya de rodatge també va sopar al carrer Mulberry, al Luna’s, concretament.


  —Sí, vaig veure com l’Emily Butler en sortia pels volts de les onze. Nosaltres estàvem massa lluny per cridar-la i ho vaig deixar córrer, vaig veure com agafava un taxi.


  —Ella no els va veure?


  —No.


  —Continuï, què van fer després?


  —Vam anar al Palladium, cap a les dotze vaig perdre de vista el meu amic perquè va trobar una coneguda. Jo em vaig dedicar a dir bajanades a unes noies, però vaig marxar sol poc després. No sé si tindré una bona coartada.


  —No està malament. Què opinava de la Jenny Scott?


  —Tenia el cap ple de pardals i un cervell de mosquit… una combinació abominable, li ho ben asseguro.


  —Sembla que la majoria pensen com vostè.


  —Però jo vaig ser el que la va patir més. Es pensava que estava interessat en ella i no parava de fer-me insinuacions, em tenia literalment acollonit. Si en Mark se n’hagués adonat, segurament m’hauria culpat a mi!


  —Fins a on havia arribat la Jenny Scott amb vostè?


  —Primer no era preocupant, es limitava a mirades, somriures, posats… fins divendres passat.


  —Què va passar?


  —Em va abordar al meu camerino. Jo m’estava canviant i, quan em vaig girar, la vaig veure allà palplantada. M’hauria volgut fondre. Em va dir que estava boja per mi, però que el nostre amor era impossible, ella devia molt a en Mark. Va ser patètic. Imagini’s la meva situació! Estic molt interessat en aquest paper, la possibilitat de treballar en una pel·lícula de prestigi al costat de l’Emily Butler… No voldria perdre aquesta ocasió única i em trobava sense saber què fer, em feia por acabar despatxat. Si en aquell moment arriba a entrar en Mark, què hauria pensat, estant jo en calçotets? Fins i tot semblava còmic.


  —Com se’n va sortir?


  —Van trucar de maquillatge que hi acudís immediatament per fer-me unes proves. Vaig agafar el barnús, li vaig advertir que jo no sentia el mateix per ella i vaig fugir.


  —Ho va comentar a algú?


  En John va fer aquesta pregunta pensant, sense gaire convicció, en com havia estat d’oportuna la mort de la Jenny per a en Christopher Brown, i també conscient que no era motiu suficient per eliminar-la.


  —No, no vaig tenir temps. Dissabte vaig trucar a la Jacqueline des del restaurant, li volia demanar una cita per parlar-li de tot allò, però la Katherine em va dir que ja era al llit. Vaig dir que trucaria diumenge, però… va ser ella qui ho va fer per comunicar-me la mort de la Jenny.


  —Exacte, la senyoreta Snell va mencionar la seva trucada.


  Van continuar una estona més referint-se als altres companys, al film i, finalment, en John i la Helen van poder fer un descans per dinar.


  Quan van entrar al restaurant, estava ple de figures. Excepte en Christopher Brown, tots eren allà, dispersos en diverses taules. La Helen i en John van asseure’s amb els seus companys.


  —Apa, quin ambient! —va dir en John animat per la perspectiva de començar a menjar.


  —És emocionant! —va proclamar la Clara—. Estem voltats d’estrelles! Sort que heu arribat, he pres dos vermuts per esperar-vos i estic una mica pitofa.


  Van escollir els plats i seguidament van intercanviar dades. La versió d’en Christopher sobre la persecució de la Jenny semblava confirmar-se amb les declaracions de les maquilladores. La dama misteriosa a qui havia increpat la senyora Potter podia ser la Marta o no. El fet que en Mark volia deixar la Jenny no era cap secret, almenys per a les empleades de caracterització, que també sabien que la Jacqueline li havia prohibit fer-ho abans que acabés el rodatge. Hi havia una certa rivalitat entre l’Emily i la Marta, sobretot per part d’aquesta última. L’Emily tenia fama de caràcter agre, però no semblava correspondre’s amb la realitat, a tots ells els havia semblat força tractable i era molt respectada pels seus companys. En canvi, tothom considerava la Jenny una mala actriu i, excepte l’Emily, pensaven que tenia un cervell de mosquit. Ho deixarien en una ximpleta que s’havia desimbolt prou bé. Les noies van afegir que segurament havia estat gràcies a la seva bellesa i a la facilitat amb què els homes es deixen enlluernar per una cosa tan superficial. Hi va haver una petita discussió entre sexes, però cap de les parts va convèncer l’altra i ho van deixar córrer.


  Mentre feien el cafè, la Judith Hale es va aixecar i, en passar davant d’ells, es va mirar en John descaradament fent-li un somriure. Seguidament tots van demanar explicacions. En John va restar importància a l’actitud de la Judith, però per dintre estava cofoi. Conèixer tanta gent interessant no li havia permès pensar gaire en la Clara, però, per a ell, seguia sent la més captivadora de totes. I probablement la que menys s’ho havia proposat. Distreta pel seu entusiasme davant de tants famosos, no s’havia plantejat causar admiració, ella era l’admiradora i no l’admirada.


  En John havia sabut per en Phil que la Clara havia tractat amb gent molt important a través del seu pare: científics, escriptors, pintors i altres artistes famosos… Qualsevol persona en la situació de la Clara hauria mostrat una actitud més indiferent davant d’aquells actors i, en canvi, ella mostrava el mateix entusiasme d’una noia que no ha sortit mai de casa. Decididament, a en John li agradava.


  —Clara, no tindrem temps de pair-ho! —va advertir la Helen també eufòrica.


  —Avui ho anotaré tot al meu diari. Quan arribi a casa els ho explicaré.


  La Clara els va parlar de les seves veïnes i els va assenyalar l’Elizabeth com la nòvia del seu pare. Aleshores se’ls va acostar la Katherine Snell:


  —Perdonin un moment, és que estic ultimant detalls per a l’enterrament de la Jenny; en Thomas Bradley em va demanar que l’ajudés. Abans de comunicar l’hora a tothom, voldria confirmar que ja podrem disposar del, ehem, cadàver.


  —Aquest matí, abans de marxar, he deixat indicat que els el podien transferir per a la cerimònia, he deixat firmat el permís —es va afanyar a explicar la Clara.


  —Ja m’ho han dit per telèfon, però en veure’ls aquí, tan a mà, he preferit confirmar-ho, no m’agradaria que hi haguessin imprevistos.


  —Així, quan l’enterraran? —va demanar en Phil.


  —Demà al matí, a les dotze, es farà una cerimònia a Little Church Around the Corner. —La petita església de la cantonada era la preferida dels actors—. En Thomas ho ha volgut així. Després anirem al cementiri.


  La Katherine els va deixar i va anar de taula en taula a comunicar la notícia.


  —Una dona molt eficient —va observar en John.


  —Si no ho fos, no estaria a les ordres de la Jacqueline Selwyn —va dir la Clara—. Segons les revistes, els seus empleats han estat seleccionats molt rigorosament. Ara bé, són els més ben pagats.


  —Quan vulgui saber alguna cosa que no trobi als nostres informes, et demanaré les teves revistes —va burlar-se’n en John.


  —No te’n fotis, potser en el moment àlgid de la investigació hi trobarem la pista que donarà llum a tot —va contestar la Clara desafiant—. No ho sé, però pressento que serà un cas molt complex —va afegir més suaument.


  IX


  EL SOPAR DE L’EMILY


  —No et pots imaginar què significa per a mi ser aquí sopant amb tu —estava dient en Christopher a l’Emily.


  Passaven al segon plat i, fins aleshores, en Christopher havia estat molt correcte. Havien parlat de l’assassinat de la Jenny, de la feina, de la trajectòria de l’Emily… Ell havia demostrat un profund coneixement de la seva carrera i li havia manifestat de nou la seva admiració, però ara l’Emily endevinava que aniria més enllà.


  —No sols veig en tu una gran actriu o una bona companya, a més, hi veig una dona molt atractiva i molt interessant i em sento afortunat de poder gaudir de la teva companyia.


  —Moltes gràcies, però no tens raó, no sóc una dona interessant ni ho he estat mai, ni en els meus moments d’esplendor. Jo era una dona convencional que, quan es va trobar abandonada pel marit, va fer un canvi radical i va retirar-se a una vida reclosa que t’asseguro era d’allò més monòtona.


  Parlant així no es menystenia, era sincera.


  —Emily, et trobo una dona fascinant, he tractat moltes dones i poques m’inspiren el mateix que tu.


  —T’ho torno a repetir: gràcies! Però preferiria no parlar de mi.


  —Llàstima! Perquè jo sí que en tinc ganes. I de mirar-te, i d’acariciar-te, i de besar-te…


  En Christopher va pronunciar aquestes paraules lentament i amb una mirada tan captivadora que l’Emily va saber que difícilment podria resistir-s’hi.


  —Que em vols seduir?


  —Doncs… sí.


  —Christopher, em fa sentir molt afalagada que un home tan atractiu com tu tingui interès en mi, però per començar sóc molt més gran que tu.


  L’Emily va posar aquesta barrera dels anys per aconseguir un respir mentre rumiava com comportar-se per semblar una dona acostumada a les proposicions dels homes.


  —Ens portem uns disset anys, això no té importància.


  —Com saps els anys que ens portem?


  —Sé moltes coses de tu, fa temps que m’interesses. Ara seria molt llarg d’explicar, però tornant a l’edat, tu no l’aparentes, la teva! A més, he tingut ocasió de veure’t bé. —En aquest punt l’Emily va sentir que es ruboritzava—. Espero que això no et molesti, però tens un cos esplèndid i un pit molt ben format, potser aquests anys de reclusió t’han rejovenit, no ho sé, però m’agrades molt, moltíssim. I ara mateix demanaré cava per celebrar que per fi he aconseguit sopar amb tu, això ja és alguna cosa.


  Ella el va escoltar aparentant impassibilitat, però per dintre experimentava una agitació que no recordava haver sentit anteriorment, no l’havia ofès aquella franquesa, al contrari. Més tard, a casa, amb la calma de la soledat, paladejaria aquelles frases.


  No van tardar gaire a servir el cava i, després d’haver brindat per ells, amb una devastadora mirada per part d’en Christopher, l’Emily es va quedar silenciosa i somrient. En aquell moment un silenci li semblava apropiat, no la comprometia a res. Ja no estava segura de no voler rendir-se als encants d’en Christopher. Aguantava la mirada d’ell amb un posat ambigu que tant podia semblar condescendent, com insinuant i prometedor. A continuació es va beure tot el contingut de la copa, allò l’ajudaria.


  —Me’n serveixes més? —va dir amb aire festiu—. Jo també he de celebrar que un home tan desitjat com tu em vulgui seduir.


  S’estava exercitant en l’art del flirteig, cosa que mai havia fet.


  —T’asseguro que amb mi sentiràs sensacions inimaginables, sóc un bon coneixedor de l’amor i del plaer.


  —Et saps fer molta propaganda! Jo, en canvi, t’he d’advertir que sóc d’allò més mediocre en qüestions sexuals.


  —No em faràs desistir. No juguis amb mi, encara que em vegis més jove tinc molta experiència en les relacions amb les dones. Et repeteixo que sóc un expert en l’art de l’amor.


  —No jugo amb tu, en absolut —va tornar a beure de la copa—. Només vull passar una estona agradable, ara m’he animat!


  —Ja ho veig.


  En Christopher va servir més cava, la presència de l’Emily el cohibia una mica i, com que feia molt temps que no havia tingut aquesta sensació davant d’una dona, li representava un nou al·licient. Sabia tan bé sempre allò que havia de fer en cada galanteig, que sentir certa inseguretat li resultava excitant. Es va beure tota la copa que acabava d’emplenar i l’Emily el va imitar. Seguidament va tornar a omplir les dues copes.


  —No recordava que fos tan bo! —va manifestar l’Emily referint-se al cava—. D’ençà de la meva vida d’anacoreta no l’havia tornat a provar —va dir rient; amb aquella mena d’inconsciència que li proporcionava l’alcohol, intuïa molt bé que el millor era ser sincera.


  —No és just que una dona com tu hagi estat aïllada tant de temps, però espero que ja s’haurà acabat.


  —Oh, sí! Es va acabar fa poc més d’un any. He estat fent coses molt interessants aquest temps, he visitat gairebé tots els museus de Nova York. Potser exagero —es va rectificar—. També he acudit a llocs meravellosos, he anat a concerts, al teatre, fins i tot he sortit a sopar amb algun amic insistent. No, no em refereixo a tu… Doncs, com et deia, fa uns quants mesos que m’he adonat que estimava la vida. Ai no! Això ha sonat massa transcendental…


  —Ha sonat perfecte. T’has adonat que estimaves la vida. Emily, encara vull que l’estimis més. Anem al meu apartament, tinc un cava excel·lent. Tenim moltes coses per explicar-nos, gaudim junts de la vida.


  En Christopher va demanar el compte i l’Emily va aprofitar per anar al lavabo.


  La Melanie va arribar a casa molt contenta, la seva reunió amb l’Elizabeth havia estat molt reparadora. Des que el seu petit món s’havia capgirat tant, havia lluitat molt per refer-se. El cop havia estat més fort del que havia demostrat, però només l’Emily, i ara l’Elizabeth, ho sabien. I quan encara no s’havia recuperat, havia sorgit la inesperada notícia de la mort de la Jenny, i la sorpresa de saber els autèntics sentiments d’en Mark. Això últim va ser una petita injecció d’ànim per al seu ego ferit, però la xerrada amb l’Elizabeth havia estat definitiva.


  Com que la seva mare estava fent el sopar per als tres, es va posar a parar taula mentre hi reflexionava. L’Elizabeth també li havia explicat més detalls de la seva relació amb en Joan Verdaguer, i els havia trobat encisadors. S’havien conegut feia aproximadament un any, en una d’aquelles festes de societat on acudien les persones més rellevants de la ciutat. L’havia organitzat el matrimoni Shelley, a la seva luxosa casa de Forest Hills. Havien invitat persones adinerades, homes de negocis, representants del món científic i cultural, models cotitzades… En Mark i la Melanie també formaven part de la llarga llista, però no hi havien pogut anar. Estar en aquella festa era senyal de prestigi.


  Aquell dia l’Elizabeth portava un escot generós i, mentre se servia unes pastes del bufet, va notar una presència masculina molt a prop seu. Pensant que algú s’estava recreant en el seu escot, va aixecar la mirada amb hostilitat. En Joan s’estava servint una beguda amb els ulls dirigits al bust de l’Elizabeth i, en veure’s atrapat, va arronsar les espatlles com disculpant-se, amb un somriure encantador, i la va convidar a una copa. Van anar a seure al jardí, allunyats de la bullícia, i van estar parlant durant tota la nit. En Joan la va acompanyar a casa i van quedar que li trucaria algun dia per sortir a sopar.


  En aquest primer sopar, en Joan va estar molt correcte i al seu costat l’Elizabeth va tornar a passar una vetllada única, no recordava que mai un home li hagués deixat aquella impressió. En el segon sopar, l’Elizabeth esperava que ell intentaria algun acostament més físic, però no va ser així. Ella no sabia com interpretar l’actitud d’ell, però era incapaç de prendre la iniciativa en una cosa així, havia rebut una educació molt rígida. No va ser fins al tercer sopar que en Joan va descobrir que ella era una lectora voraç llicenciada en Literatura. I segons el que ell li va explicar més tard, aquella manca de pedanteria el va acabar de captivar, per això es va decidir a abordar-la més íntimament. I ella per fi va conèixer un amant tendre i generós. En Joan també li va confessar que havia temut topar-se amb una dona insulsa de l’alta societat, avorrida i fàtua i, en canvi, era tot el contrari. La Melanie havia vist brillar els ulls de l’Elizabeth quan li explicava tot el que havia sentit amb en Joan.


  La Melanie va somriure, sentia una espècie d’alleujament i ara podia recordar el passat de la seva amiga sense ànsia. Anys enrere, a l’Elizabeth, el seu pare li va arreglar un matrimoni amb un home força més gran que ella, vidu i amb quatre fills, per iniciar un negoci que els hauria de reportar grans beneficis. Egoista i ingrat, el seu marit no l’havia estimat mai ni li havia permès de tenir fills, a pesar de saber que ella ho desitjava tant. I ella va aguantar estoicament aquella situació perquè se l’estimava. Es va quedar vídua després de dotze anys de matrimoni plens de frustracions i poques compensacions. Després hi havia hagut algunes relacions amoroses, però totes havien fracassat. I ara havia trobat en Joan.


  Amb en Joan assistien a teatre, concert, ballet, òpera… anaven a fer plàcides excursions i viatges meravellosos, amenitzats amb les explicacions i l’entusiasme d’en Joan. Ocasionalment li feia regals de més i menys cost, però sempre entranyables. L’Elizabeth estava vivint el millor moment de la seva vida. Només hi havia una petita ombra, sabia que en Joan mai es casaria, ell li ho havia deixat clar des d’un principi, i ella sabia que seguien junts perquè no l’havia pressionat mai. Les seves amigues la mortificaven dient-li que aquella relació de futur incert no podia fer-la feliç. La Melanie li havia tret del cap aquesta idea absurda. Potser en Joan no volia cap compromís, però no significava que no se l’estimés, justament ella havia pogut comprovar, al restaurant de la SEF, que li tenia molt d’afecte. Què són les paraules? Avui et diuen que t’estimaran per sempre més i demà se’n van amb qualsevol altra. En Joan no es portava bé amb ella? Millor dit, excepcionalment bé? Doncs si havia trobat aquell home engrescador, per un temps desconegut, per què no gaudir-ne sense plantejar-se res més?


  Després li va tocar el torn a la Melanie. Li va explicar com havia viscut la ruptura amb en Mark i van tornar a dissertar sobre la problemàtica de les relacions de parella. Al final, convençudes que totes dues estaven en una bona situació perquè estaven aprenent a delectar-se en les qüestions amoroses, van parlar de literatura. La Melanie portava algun dels seus escrits i l’Elizabeth els va llegir amb interès i li’n va donar la seva opinió sincera. Això les va portar a discutir sobre el fet d’escriure i a parlar dels seus escriptors favorits. La Melanie havia fet aquells contes curts, però la seva intenció era començar una novel·la. L’Elizabeth, en canvi, encara no estava segura del que volia fer. La Melanie li va recomanar que comprés un ordinador, representava un gran ajut per escriure, i li va fer un discurs implacable, perquè encara la veia poc decidida, eren molts anys d’haver estat ociosa. L’Elizabeth va prometre que a la propera reunió portaria algun escrit.


  Per últim, van parlar del crim, de com els podia afectar tant a ella com a en Mark. L’Elizabeth li havia plantejat la nova situació, no tardaria a ocupar les primeres planes de la premsa. Què en pensava? Però d’ençà que s’havia assabentat de la notícia, la Melanie estava en una mena d’estat confús que li feia tenir una certa inconsciència dels fets que l’envoltaven. L’Elizabeth ho havia advertit i l’havia volgut fer tornar a la realitat. I ara la Melanie estava segura d’una cosa: no sabia per quin ressort, però se sentia preparada per suportar la persecució dels periodistes. Satisfeta, es va aixecar del sofà on s’havia assegut feia estona després d’acabar de parar taula, i es va dirigir a la cuina.


  —Les informacions que tenim fins ara no ens permeten fer cap hipòtesi sobre l’assassinat —estava dient en John Calthrop abatut pels pocs resultats de les seves indagacions.


  Eren les vuit del vespre i es trobava al seu despatx reunit amb la Clara i en Phil, havien arribat mitja hora abans dels estudis de la SEF. La Helen els havia deixat per portar les cintes gravades amb totes les entrevistes perquè les transcrivissin les mecanògrafes. Havia estat un dia molt dur per a tots i encara que ningú li exigia res, sentia que havia estat poc fructífer per l’esforç que hi havien posat.


  —No hem arribat enlloc.


  —Això no és cert —va contestar la Clara per animar-lo—, hem sabut moltes coses que ahir al matí ningú hauria cregut. Estem cansats i no tenim una bona perspectiva, tenim un empatx de dades.


  —Fixeu-vos, no podem excloure ningú de la llista de sospitosos perquè no hi ha cap coartada consistent —va manifestar en John amb el mateix to de decepció.


  —Tenia entès que no és el cas de la Judith Hale —va remarcar en Phil, que estava empipat per la negativa d’en John a explicar el que aquesta li havia revelat.


  —Encara no l’he comprovat.


  —Esclar, i quan ho penses fer?


  —No és assumpte teu, ja us he dit que ho mantindré en secret.


  —T’hem assegurat que no diríem res, m’ofèn que no confiïs en la nostra paraula.


  —No tornem a encetar el tema, Phil!


  —Deixeu-ho estar! —va demanar la Clara perquè no tornessin a iniciar la discussió—. Estem esgotats. Mireu, hem començat a saber moltes coses sobre l’ambient que envoltava la Jenny, però només sabem allò que ens han volgut dir. Fins que no coneguem més detalls, i això requereix un temps, no podem fer-hi més. Us proposo que ara anem a descansar i, com que demà tenim el matí lliure, ens podríem trobar a l’hora de dinar i després estudiar tot el material recopilat.


  El comissari Barrow els havia rebut amb una petita reprimenda per no haver estat consultat sobre la cooperació de la Helen i la Clara, però després els havia felicitat per la dedicació amb què havien treballat i els havia concedit aquell respir per a l’endemà al matí.


  —Accepto la teva proposta —va dir en John—, demà serà un altre dia.


  —Aprofitaré el matí per fer alguns encàrrecs —va notificar en Phil fent un badall.


  —Doncs jo aniré a l’enterrament de la Jenny —els va anunciar la Clara.


  —Per què? —va demanar en Phil.


  —Ho he promès a un parell d’amigues —es referia a les seves veïnes Charlotte i Clàudia— i tinc ganes de veure l’ambient.


  —Segurament serà molt relaxant —va dir en Phil tot aixecant-se—. Que us vagi bé. Me’n vaig a casa. Adéu-siau!


  —Adéu, Phil —es va afanyar a dir en John abans que la Clara el seguís—. Vols que t’acompanyi, Clara?


  —No, gràcies. Tinc el cotxe a baix al garatge, l’hi vaig deixar ahir, te’n recordes?


  —És cert, que et vam portar a casa. Bé, t’acompanyo a baix.


  I tots dos es van dirigir al pàrquing. Durant el trajecte anaven conversant de coses trivials mentre en John pensava com podia convidar-la a sortir algun dia. Quan ja arribaven, va temptejar el terreny:


  —Bé, ha estat un plaer treballar amb tu, però m’hauria agradat més gaudir de la teva companyia en altres situacions.


  —Com ara quines?


  —Per exemple prenent una copa.


  —Més endavant potser tindrem l’oportunitat de…


  —O en un sopar íntim —va afegir en John ràpidament.


  —Et refereixes a un sopar en un bon restaurant i totes aquestes coses?


  —Sí —va dir en John sense tenir ben clar què devia haver volgut dir amb «totes aquestes coses».


  —M’agradaria molt, però entre setmana no surto perquè vaig molt cansada i divendres i dissabte ja els tinc ocupats.


  —Una dona com tu sempre deu estar molt ocupada, però com t’aniria l’altre divendres?


  —M’aniria bé.


  —Perfecte, ara ja tenim un dia, més endavant decidirem on anirem.


  La Clara va pujar al cotxe i va arrencar. En John la va estar mirant fins que va desaparèixer de la seva vista, i es va dirigir al seu. Se sentia reanimat. Després de tot, les coses no anaven tan malament.


  La Clara va entrar al menjador de casa seva en una espècie d’estat de gràcia. Feia temps que un home no l’atreia com en John Calthrop. El seu pare estava al telèfon i li va fer un gest de salutació amb el cap, estava parlant amb l’Elizabeth. La Clara es va asseure al seu costat.


  —Estava segur que us aniria bé… Sí, està bé poder comptar amb una veritable amiga… Esclar que t’acompanyaré a comprar l’ordinador. Ja veuràs que és molt útil, ha estat un bon consell per part de la Melanie… M’ha semblat intel·ligent i enginyosa, però bé, hem parlat poc… Pots intentar des d’articles d’opinió, contes, teatre. Has pensat en poesia? I un guió per a una pel·lícula?… D’acord, demà a les cinc et passaré a buscar. Adéu, Bella.


  I va penjar.


  —T’agrada afalagar-la —va dir la Clara—. Adéu, bella! —va repetir imitant el seu to de veu.


  —Bella és un diminutiu més del seu nom. Com saps, Elizabeth és Isabel.


  —Papa, tu hi estàs bé, amb la Liza, t’agrada complaure-la. No pots negar que n’estàs més del que vols aparentar!


  —I encara que fos així, no és de la teva incumbència. La relació que mantinc amb la Liza depèn d’ella i de mi, ningú més té dret a interferir en una cosa tan íntima. Si t’interessa saber si ens casarem, saps perfectament que no tinc cap intenció de fer-ho, ni amb ella ni amb cap altra dona. No vull canviar la meva vida. Entesos?


  —T’has quedat ben descansat, oi, després d’aquesta declaració?!


  —Clara!


  —D’acord. Però potser algun dia ella es cansarà d’aquesta situació incerta i t’abandonarà.


  —Serà ben lliure de fer-ho. A més, no ets sempre la defensora de mantenir-se solter perquè no coartin la teva llibertat!


  —És que jo no serveixo per a una relació estable. Prefereixo sortir amb homes ocasionalment, així no hi ha temps de crispar-se.


  —Jo no m’interposo en les teves coses, ja ets prou gran. Però, de fet, fa temps que no et veig amb ningú.


  —I tant que sí, fa poc vaig sortir amb en Jerry.


  —No em referia a això, se’t nota molt que no t’engresca cap dels homes amb qui has sortit últimament.


  —Tens raó, sortir per conservar els admiradors és divertit, però ara seria bo trobar algú que em fes sentir alguna cosa més.


  —El món està ple d’homes, és impossible que no n’hi hagi cap que et pugui interessar.


  —Ahir en vaig conèixer un que m’atreu bastant, i anirem a sopar.


  —I qui és?


  —No el coneixes, és l’inspector encarregat del cas d’aquesta actriu assassinada.


  —Algú de la feina? Vés amb compte, doncs.


  En Joan tenia sentiments contradictoris respecte a la seva filla i els seus amics. El preocupava veure-la indiferent a ells, però, quan notava que algun li agradava, li molestava, no trobava cap home digne d’ella. Recordava quan la Clara va començar a festejar per primera vegada. No podia entendre com es podia haver enamorat d’aquell xicot amb aquella torpor d’adolescent! Després de tres anys, quan ell s’havia acostumat al noi, ho van deixar. Ah, els joves! I més tard la Clara va sortir amb més homes i s’hi va haver d’avenir, però mai va interferir en cap relació… excepte en una ocasió.


  L’Emily era al cotxe d’en Christopher resistint el seu setge. Estaven aturats davant de l’edifici Dakota, però ella es negava a invitar-lo a pujar; com una estona abans s’havia negat a anar a l’apartament d’ell.


  —M’has de deixar temps. No em sento capaç de mantenir una relació sexual amb ningú, en aquests moments. Ho entens?


  —Emily, però si és molt fàcil. Deixa-m’ho fer tot a mi. No t’has de preocupar de res.


  En Christopher li tenia agafada la mà i li besava mentre l’envoltava amb l’altre braç. L’Emily es va deixar besar els llavis, volia veure què sentiria. Ell va aprofitar aquella cessió i, a més de besar-la, va agafar-la per la cintura per acostar-se-la més. L’Emily s’hi va començar a resistir de nou.


  —Prou, de veritat. Has de deixar que les coses facin el seu curs, no comprens que es podria espatllar tot?


  L’Emily havia estat molt sincera des que havien sortit del restaurant. Li havia explicat la seva situació, pensant que allò li restaria interès, però havia fet l’efecte contrari. En Christopher semblava més estimulat que mai. En aquell moment, però, davant les súpliques d’ella, el seu instint li va dir que s’aturés.


  —Perdona la meva efusió. —I la va deixar—. Tu guanyes, però no marxaré si no em promets que tornarem a sortir un altre dia.


  —Christopher, m’agradarà molt sortir un altre dia. La teva companyia m’ha estat molt grata, però no puc canviar la meva manera de ser en una nit.


  —He estat una mica impacient, perdona’m.


  —Bona nit, Christopher.


  —Bona nit, Emily.


  Ella va sortir del cotxe lentament, des de la porta del carrer es va girar per dedicar-li una mirada d’agraïment i en Christopher va engegar el cotxe per marxar. Ella havia estat molt valenta explicant-li tan clarament la seva situació dels últims anys, i ell no entenia com una dona madura, abandonada pel seu marit i reclosa, li causava aquella fascinació.


  L’Emily es va sorprendre a si mateixa entrant al seu apartament taral·lejant una cançó, i haver fet allò d’una manera tan espontània va ser com una gratificació. Després es va estremir de pensar que aquell home, molt més jove que ella, l’hagués reviscolat d’aquella manera, però i què? Abans no havia sabut gaudir d’aquestes emocions. I com deia la Melanie, què importava que això fos efímer! Ho feia menys intens, potser? Per què tots volem que les coses perdurin? Que les fa millors, això? Llàstima que tot allò ho hagués començat a experimentar en aquells moments, quan hi havia aquell assumpte tan desagradable de l’assassinat de la Jenny Scott. Ella, en Christopher, la Melanie, la Judith… tots estarien involucrats en el cas mentre no es descobrís el culpable, no era una bona expectativa. A pesar de tot, va tenir ganes de repetir aquella frase que havia dit poques hores abans, s’havia adonat que estimava la vida.


  X


  L’ENTERRAMENT DE LA JENNY


  La Clara era a l’església on es feia la cerimònia en memòria de la Jenny Scott i de cos present. Tenia al seu costat la Charlotte i la Clàudia, emocionades d’estar envoltades de tantes cares conegudes. Havien arribat molt abans de l’hora per poder agafar un bon lloc, i havien desfilat davant d’elles un seguit de famosos. Ara estaven finalitzant i aviat sortirien per anar al cementiri. Per descomptat, elles també hi anirien. Per a les dues ancianes allò era una distracció excepcional i volien aprofitar-la al màxim. El sacerdot va acabar i va enfilar el passadís seguit del fèretre. Elles es van tornar a asseure per veure passar la gent.


  —Fixa’t en l’Emily Butler, quin vestit més elegant! —va dir la Clàudia xiuxiuejant.


  —Ah, sí, molt adequat. Quina distinció tan especial que té —va considerar la Charlotte.


  —I mira quin conjunt negre més preciós que porta la Carrington. Quin tall tan escaient i senzill, com realça la seva figura. Tant ella com l’Emily van molt apropiades per a l’ocasió. L’Emily s’ha decantat més pels grisos, però també està divina.


  —Vigileu que no us sentin! —els va dir la Clara.


  Estaven assegudes al cantó medial del banc de la quarta fila, que donava al passadís del mig. Allò els permetia tenir bones vistes.


  —Qui és la del barret? —va demanar la Charlotte mirant la Clara.


  —És la Jacqueline Selwyn. La del costat és la seva secretària.


  En aquell moment se la van mirar i van intercanviar un comentari. La Clara va sentir que es ruboritzava.


  —No t’amoïnis, maca —la va animar la Charlotte—, no ens poden impedir que assistim a aquest acte.


  —Però es deuen haver sorprès de veure’m.


  La Clara va pensar en la seva arribada a l’església i com havien esquivat els guardes de seguretat que impedien el pas als periodistes i als curiosos. Les dues ancianes els havien dit, sense cap mania, que eren unes ties de la morta i les havien deixat passar.


  —Aquesta Selwyn potser fa una mica massa d’ostentació. En canvi, la secretària vesteix amb massa sobrietat —va opinar la Clàudia—. I aquella que es veu tan descarada? I el xicot amb qui parla? No és en Christopher Brown?


  —Sí, i ella és la Judith Hale.


  —Alça, quins aires! —va reprovar la Clàudia—. Aquesta noia sembla molt desvergonyida.


  —Perquè vagi curta no heu de pensar malament, és una dona molt moderna i actual.


  La Charlotte i la Clàudia es van mirar amb complicitat. Mentrestant, la Judith caminava al costat d’en Christopher d’una manera desimbolta i es va aturar per fer dos petons a la Melanie. La Clara la va assenyalar a les seves acompanyants.


  —És l’esposa enganyada? —va murmurar la Clàudia—. No sé com es pot presentar a l’enterrament de la seva rival!


  —Sou de por! —es va lamentar la Clara—. Com podeu veure, s’ha quedat a darrere de tot, amb una discreció total. Es troba en una situació delicada, tants comentaris podia provocar la seva presència com el fet que no hagués aparegut. Fins ara ha estat asseguda al costat del seu marit, és aquell que ara està parlant amb la Jacqueline Selwyn, la seva separació no és oficial i els ha demanat que vinguessin junts.


  —Com ho saps? —van preguntar totes dues.


  —M’ho ha explicat la Liza.


  —No puc entendre com ella s’hi ha avingut.


  —Clàudia, no li fa cap concessió! Per a la Melanie era més fàcil venir. Si no, hauria estat motiu de molts de comentaris.


  —Tard o d’hora s’hi haurà d’enfrontar. Els periodistes coneixen molt bé l’afer del seu marit amb la Scott. No podran evitar la temptació de ventilar tot l’assumpte i la Melanie estarà a primera plana.


  Van continuar passant famosos, entre ells l’Arthur Potter i la seva esposa i altres actors i personatges del món del cinema que no participaven en la pel·lícula i que hi havien anat per la Jacqueline Selwyn. La Clara els observava mentre donaven el condol a en Thomas Bradley, el representant de la Jenny, ja que no tenia cap familiar directe. La Katherine Snell li feia costat, ho havia organitzat tot molt bé. De sobte, algú se li va acostar.


  —Em recordes? Sóc en Jaume Colomer, un amic del teu pare.


  —I tant! —va contestar la Clara aixecant-se per fer-li dos petons—. Feia temps que no coincidíem, però jo encara tinc ocasió de veure’l en les seves aparicions en cinema o televisió. Com està?


  —Bé, tinc un paper secundari en aquesta pel·lícula i, com que havia tractat una mica la pobra Jenny Scott, he vingut.


  —No sabia que estigués en el repartiment?


  —Doncs jo sí que m’he assabentat que estàs en la investigació del cas. Ahir no vam coincidir perquè tenia el dia lliure, però aquesta tarda m’hauré d’entrevistar amb uns agents. Tampoc crec que la meva declaració sigui gaire útil, coneixia molt poc la noia.


  —La seva esposa està bé?


  —La Christine va tirant. No ha pogut venir, però més tard es reunirà amb mi per anar al refrigeri en honor de la Jenny a casa de la Jacqueline. I vosaltres, com esteu?


  —De moment bé. Segur que al meu pare li agradaria veure’l.


  —Potser algun dia d’aquests li trucaré per retrobar-nos. Adéu, preciosa.


  —Adéu.


  Com que tenia les mirades interrogadores de les seves veïnes al damunt, va prosseguir:


  —És un vell amic del papa, de Barcelona. Es va dedicar a la interpretació i ara és conegut com a James Howell. Treballa molt en sèries de televisió, però també ha fet papers secundaris en pel·lícules importants. Ha estat nominat per a algun Oscar com a actor de repartiment.


  —Sí, Charlotte, ara el recordo, surt a Els clients de Sunny, és el veterinari.


  —El teu pare i l’Alfred ja ens van dir que un dels actors era conegut vostre, quan repassàvem el repartiment de l’última pel·lícula de la Jenny, però no el vam relacionar amb el veterinari.


  —I com que a la revista no en sortia cap foto! —va justificar-se la Clàudia—. Així, és amic del teu pare?


  —Quan eren joves, a Barcelona, freqüentaven els mateixos llocs. Eren companys d’aventures. Escolteu, estan sortint els últims, seria el moment d’agafar el cotxe i anar al cementiri.


  L’activitat al despatx d’en John Calthrop no havia parat d’ençà que a les dues del migdia hi havien dinat. Havien condicionat el local, primer per menjar, i després havien desplegat mapes, tret informes, fotos… col·locant tot el material de manera estratègica per poder-lo estudiar. Eren les cinc de la tarda i la Helen acabava d’arribar, els havia portat fotocòpies de tots els articles de premsa que havia trobat relacionats amb la Jenny, tant dels últims dos dies, que parlaven del seu assassinat, com d’anteriors. Havia estat idea de la Clara. Alguns titulars ja insinuaven l’afer entre en Mark i la Jenny. En John va considerar que havia arribat el moment de discutir el cas.


  —Voleu repassar alguna cosa més, abans de començar? —va demanar.


  Tots van denegar amb el cap i en John va encetar la xerrada.


  —Bé, primer parlaria de les característiques del crim i l’oportunitat de cometre’l dels diferents… diguem-ne sospitosos. Anotarem primer el que podem afirmar amb proves; després, el que podem suposar i, al final, el que podem endevinar. Més tard parlarem de mòbils. Clara, primer ens explicaràs l’execució del crim, només vull que facis esment del que teniu provat.


  —Molt bé. Tenim clar que van agredir la Jenny a les proximitats del seu cotxe, va perdre el sentit immediatament després de rebre una forta contusió al front i la van introduir al maleter. Les lesions que presentava i les troballes que hem fet al cotxe ens permeten afirmar que la van agafar per les aixelles per posar, primer, la meitat superior del cos dins el maleter i, després, les extremitats inferiors. La cama dreta té unes masegades i unes rascades causades per aquestes maniobres, i en alguns llocs del cotxe amb què va fregar hi havia restes de sang i epidermis adherides. Tot això assenyala que l’assassí no la hi va introduir amb gaire cura i, pel tipus de lesions, que la noia encara estava viva mentre es van produir.


  »Destaca el rastre d’una gran taca de sang al terra de la part dreta del maleter, que és el lloc on va quedar recalcat el cap. La sang va anar regalimant de la ferida contusa del front. L’assassí mateix, o el seu còmplice, si és el cas, va conduir el cotxe fins que es va aturar al costat de la platja de Jones Beach. No sabem d’on venia. Potser abans de treure la Jenny del maleter la va lligar de mans i peus i, finalment, la va dipositar a la platja de bocaterrosa. Creiem que l’assassí va esperar que es despertés i aleshores la va estrangular amb el propi mocador de la Jenny.


  —Com ho sabeu, que la van estrangular estant conscient? —va objectar en John.


  —Per la sorra que tenia a la cavitat bucal, la faringe i les foses nasals. La pobra noia va intentar agafar aire quan va sentir que li oprimien el coll.


  —Però per quin motiu va esperar que ella… —intentava preguntar la Helen.


  —Recuperés el coneixement? No ho sabem, potser la volia obligar a confessar alguna cosa, retreure-li algun greuge o volia assegurar-se que morís. El que creiem poc probable és que es despertés casualment en el moment de l’estrangulació. Sembla que l’assassí va esperar pacientment, a pesar de córrer el risc que algú notés alguna cosa rara, que la noia tornés en si.


  —No m’agrada —va dir en Phil.


  —És el que vaig pensar. Entrant en el camp de l’especulació, no m’estranyaria que l’assassí li hagués fet algun retret mentre la tenia sotmesa.


  —De moment no especulem —va advertir-los en John—. Clara, crec que poses una línia molt difusa entre el que consideres fets provats i el que pots suposar. —La Clara va acceptar aquesta crítica sense protestar—. Pots continuar, sisplau?


  La Clara va explicar la raó de la ferida a l’escàpula. En deslligar-li les mans, l’objecte tallant emprat havia lliscat de la corda i havia produït aquella ferida de manera accidental, es podia deduir perfectament per la situació i el trajecte de la ferida.


  —Primer va tallar la corda dels peus. A la corda de les mans hem trobat marques que ens indiquen que la va començar a seccionar. Creiem que, mentre ho feia, es devia haver d’apressar per algun motiu i per això se li va escapar l’instrument i li va fer la ferida a l’escàpula. Fos el que fos, va fer que marxés sense acabar-li de tallar la corda de les mans.


  —És molt estrany —va comentar en Phil.


  —Sí, per això s’ha de fer constar —va replicar la Clara arronsant les espatlles—. Després l’assassí va tornar al cotxe i el va fer estimbar un parell de quilòmetres enllà. No hi va deixar senyals. Ahir els tècnics el van repassar minuciosament i només hi havia empremtes de la Jenny. Vam trobar cabells seus i fibres del seu vestit al seient del conductor i al maleter, on, a més, hi havia restes de sang i de pell. Al seient del conductor també hi havia fibres d’un teixit diferent, però potser pertanyen a algun altre vestit de la Jenny.


  —No hi havia restes de sorra? —va preguntar en Phil.


  —Estava ple de sorra, van llançar el cotxe al mar!


  —Em queda una pregunta —va intervenir en John—: com sabeu que la van colpejar a la vora del cotxe?


  —Ahir m’ho van confirmar, hi havia restes de sang de la Jenny al vidre i a la porta del conductor dels esquitxos que va fer la contusió. Es van coagular ràpidament i hi van quedar adherits molt fort. L’assassí no se’n devia adonar, o no li van importar, i l’aigua del mar no els va fer desaparèixer.


  —Això és molt interessant —va admetre en John, que en tot el que havia llegit no havia arribat a les troballes en el cotxe.


  —Com s’escriu esquitxos? —va demanar la Helen, que anava transcrivint alegrement tot el que es parlava. En John sabia que no aportaria gaires idees, però redactava bé i estava encantada de col·laborar amb ells. Després d’aclarir-li el dubte, va prosseguir.


  —Ara et faré unes quantes preguntes. Primer, podia fer-ho una persona sola?


  —Perfectament.


  —I una dona sola?


  —Rotundament sí. Va ser de les primeres coses que ens vam plantejar, amb en Peter. El cop al crani el podia fer una dona, i carregar-la al maleter també. —La Clara notava una mirada escèptica i va continuar—. D’acord, jo mateixa vaig fer la prova. Vam buscar una agent d’un pes similar al de la Jenny i la vaig ficar al maleter. Després la vaig treure i la vaig arrossegar uns quants metres de bocaterrosa. Em va costar molt perquè vigilava de no fer-li mal, però l’assassí no va tenir tants miraments. I respecte al cop, vaig agafar un bastó i us asseguro que amb una força ben aplicada aconseguia una contusió ben forta.


  —També ho vas provar amb una agent? —va preguntar en John cínicament.


  —No podries prescindir dels teus sarcasmes masclistes en una reunió important com la d’ara? —li va retreure la Clara ofesa.


  —Només era una broma, ha estat un comentari estúpid. —En John es va disculpar sincerament—. Segueix, sisplau.


  —Vaig utilitzar un ninot, intentàvem veure si ho podria fer, com a dona, i també reconstruir els fets. Vam posar el maniquí de cara al cotxe amb la clau al pany, que és la manera més probable en què la devia sorprendre l’assassí. Com a dretana que sóc, li vaig assestar un revés potent i va fer efecte.


  —És un assassí dretà? —va preguntar en Phil.


  —No necessàriament, un esquerrà encara ho podria haver fet amb més facilitat. I un jugador de tennis també.


  —Jugues a tennis, Clara?


  —Abans hi havia jugat molt, però ara sols faig algun partit ocasionalment. La veritat és que els meus coneixements de tennis em van anar molt bé per colpejar.


  —Qui juga a tennis dels nostres investigats?


  —Ja hi arribarem, Phil —va interrompre en John—, em queda un últim punt per a la Clara. No es va intentar defensar, la Jenny, de l’agressor?


  En John havia llegit la resposta, però volia discutir-la.


  —No, ella anava confiada. No va fer cap gest amb els braços per defensar-se i això només pot representar dues coses. Ara bé, inspector, entraríem en el terreny de les suposicions —va remarcar la Clara.


  —Et prego que especulis, Clara.


  —D’acord. O la Jenny coneixia l’assassí, i no sospitava les seves intencions, o no es va adonar que se li acostava.


  —Per què tens tan clar que no va intentar protegir-se del cop? —va demanar en Phil.


  —Si s’hagués protegit amb els braços hauríem trobat senyals de les trompades. No hauria pogut rebre un cop tan contundent i únic, n’hauria patit altres de menors i, per força, alguns als braços; però només hi presentava alguna erosió feta quan la van introduir al maleter.


  En Phil no ho acabava d’entendre i la Clara va iniciar una demostració i es va acostar a la porta del despatx per simular que era la Jenny davant del cotxe. Mentre estaven immersos en l’escenificació de la Clara, la Helen va sortir a buscar cafès.


  —I encara que la Clara s’hagi enfadat, aquella noia no ens ha fet el pes —estava dient la Clàudia amb rotunditat referint-se a la Judith Hale.


  Estava reunida amb la Charlotte, l’Elizabeth i l’Alfred al domicili dels Verdaguer. Havien organitzat una espècie de comitè d’investigació del crim i ara havien de comentar els detalls de l’enterrament de la Jenny. La Charlotte i la Clàudia, en qualitat de testimonis directes de l’esdeveniment, tenien la paraula.


  —Mostrava un posat desafiant —va afegir la Charlotte.


  —És una noia molt independent i amb molta personalitat, segons la Melanie —va replicar l’Elizabeth, que per la Melanie en tenia bones referències—. A ella li cau molt bé.


  —Ja ens hem fixat que a la Melanie la tractava molt bé —va dir la Clàudia.


  —Després de la cerimònia no s’ha mogut del seu costat —va aportar la Charlotte—, semblava com si la volgués protegir.


  —Estic convençuda que la Judith és una bona persona i li ha fet costat perquè era conscient que els periodistes la farien el centre de la seva atenció —va explicar l’Elizabeth—. Penseu que és una situació molt difícil per a la Melanie, i l’Emily i la Judith se li estan portant molt bé. I dit això, sisplau, continueu amb el relat.


  —Exacte, no ens apartem dels fets —va dir l’Alfred.


  —Continuem al cementiri. Ja hem dit que la Melanie s’ha quedat molt enrere, flanquejada per l’Emily i la Judith. Se la veia força tensa, però ho ha suportat molt bé… fins al final…


  —Què ha passat? —els va demanar l’Elizabeth.


  —No, si se n’ha sortit bé, no et preocupis… —la va tranquil·litzar la Charlotte.


  —Expliqueu-vos, sisplau! —va insistir l’Elizabeth. La Clàudia la va obeir.


  —És que se li ha acostat una periodista. La Clara ens ha avisat que passaria alguna cosa, quan l’ha vista, nosaltres érem força a prop i no ens n’hem perdut ni un detall. La periodista, que era la Norma Campbell, li ha demanat com se sentia davant del funeral de la seva rival. La Melanie se l’ha mirat sorpresa i després, molt educadament, li ha recordat que ella no era allà per respondre preguntes i s’ha girat com si donés la cosa per resolta. Evidentment, aquella poca-solta no s’hi ha conformat i ha tornat a insistir. Aleshores hi ha intervingut l’Emily.


  —Però hem de reconèixer que s’ha estat aguantant molt, a mi mateixa em venien ganes de ficar-m’hi —opinava la Charlotte.


  —Però què ha dit l’Emily? —va demanar l’Elizabeth impacient.


  —S’ha interposat entre la Melanie i la periodista i li ha dit: «No has sentit la senyora Storm? No la molestis! Deixa les teves preguntes insultants per a la gent de la teva categoria!» —va reproduir la Clàudia.


  —I com ha reaccionat la Norma? —va preguntar l’Alfred preocupat.


  —Doncs ha començat un seguit d’improperis i desqualificacions mútues deplorable —descrivia la Charlotte—. La Norma s’ha excedit en els atacs contra l’Emily, i li ha fet retrets molt cruels. Aquesta, però, no s’ha acovardit i, quan es preparava per a la rèplica final, la Melanie l’ha aturat. Seguidament ha aparegut la Katherine Snell i s’ha emportat la periodista. Pocs instants després acabava l’acte d’enterrament.


  —Amb la particularitat d’aquesta llastimosa anècdota —va afegir la Clàudia.


  —Sí, les tres amigues han marxat ràpidament. —Tornava a parlar la Charlotte—. Crec que ha estat molt oportuna l’aparició d’aquella secretària. Si no, allò hauria pogut ser terrible, la més descarada estava a punt d’afegir-se a la discussió.


  —Es diu Judith! —la va reprendre l’Elizabeth.


  —Què li ha retret la Norma a l’Emily? —va demanar l’Alfred.


  —Que l’excusa d’haver deixat les pantalles per l’abandó del seu marit no se l’havia empassat mai, que havia hagut de plegar perquè estava acabada i que ara, en aquesta pel·lícula, es posaria de manifest que no tenia res per aportar.


  —Això li ha dit, Clàudia? —va dir l’Elizabeth indignada.


  —Sí, però no sembla haver afectat gaire l’Emily.


  —Jo tinc la impressió que és una dona que s’encoratja davant dels atacs —va considerar la Charlotte.


  —Sí, però el fet és que temps enrere es va retirar en lloc de plantar cara —va recordar l’Elizabeth.


  —A vegades s’arriba a situacions límit —va sentenciar l’Alfred en aixecar-se per anar a la cuina a buscar el berenar.


  —Ho enteneu ara? —semblava implorar la Clara després de les seves demostracions.


  —Perfectament —va dir en John escarxofat al seu seient, resseguint la figura de la Clara i sense intentar dissimular.


  Durant aquella escenificació l’havia pogut repassar bé i gaudir de les formes que s’insinuaven sota la roba. La Clara es va asseure ràpidament, notava el que en John estava fent descaradament, però no sabia ben bé com reaccionar.


  —Alguna pregunta més? —es va dirigir al grup arrufant les celles.


  —No t’enfadis, Clara —va suplicar en John—. Faig una mica d’advocat del diable. Has de tenir en compte que, si arribem a tenir algun detingut, el fiscal em farà el mateix a mi. M’agrada tenir tots els punts ben lligats quan investigo un cas. Estic d’acord amb tot el que has dit, però he volgut insistir en les parts que m’han semblat més febles. Perdona’m, si t’he ofès.


  —Oh, en realitat no m’he empipat —es va afanyar a dir la Clara, que no volia semblar massa susceptible.


  —Doncs per concloure —va continuar en John mirant la Helen per indicar-li que anotés el que anava a dir— considero provat que la Jenny va ser atacada a prop del seu cotxe, que no va fer cap intent per defensar-se del cop que li van etzibar, que va ser introduïda al maleter i l’autor, o els autors del crim, van utilitzar el mateix cotxe per traslladar-la a un altre indret i rematar-la. Tant si va ser coincidència com fet a posta, en el moment d’estrangular-la amb el seu propi mocador, la Jenny estava conscient, almenys prou per fer un últim i esforçat intent d’agafar aire. Accepto com a molt probable que la ferida a l’escàpula li produís accidentalment l’assassí quan li deslligava les mans i alguna cosa el va fer precipitar. Queda clar que va agafar el cotxe de la Jenny i el va estimbar dos quilòmetres més enllà en direcció est. Bé, Phil, voldria que expliquessis les principals troballes dels agents.


  —Aniré ràpid, hi ha molt poc per dir. A la platja tots els rastres confirmen que la noia va ser arrossegada del cotxe a la sorra tal com ha explicat la Clara. Les petjades del senyor Goodman i el seu gos confirmen la seva versió. No vam trobar cap objecte ni res orientatiu. A l’assassí no li va caure res i, a pesar de la seva precipitació per marxar, es va endur la corda que lligava els peus de la Jenny Scott.


  —Això vol dir que la necessitat d’apressar-se li va sorgir mentre li tallava la corda de les mans i que ja s’havia guardat la corda dels peus —va observar la Clara—. I també ens indica que l’assassí és una persona meticulosa.


  —Podria ser… —va admetre en John—. No hi havia petjades de l’assassí?


  —Des del cos de la Jenny fins a on es va aturar el cotxe hi havia la sorra remoguda, com si l’assassí, després de deixar la Jenny, hagués anat esborrant les seves empremtes, fregant amb les mans, fins arribar al cotxe.


  —Però això contradiria que hagués marxat amb presses —va objectar en John.


  —Sí, i aquest punt ens desconcerta —va reconèixer en Phil—. Sembla que, intentant tallar la corda de les mans, va fer aquella ferida accidental a l’escàpula i va deixar la feina a mitges. I, en canvi, es va entretenir a esborrar el seu rastre.


  —M’imagino l’assassí apartant-se de la Jenny ajupit —va especular la Clara—, removent la sorra amb les mans per esborrar el seu rastre, mentre s’acostava cap al cotxe a recules ràpidament. Una altra possibilitat és que, mentre s’allunyava de la Jenny, acotxat, el perill que el veiessin va desaparèixer i després ja no va tenir interès a recular per recuperar la corda de les mans.


  —El cert és que en les mostres que hem pres d’aquest trajecte hem trobat diferents fibres d’un color fosc i que no pertanyen a la roba de la Jenny —va informar en Phil—. Podrien pertànyer a la roba que portava posada l’assassí.


  —Ara en Peter està comparant aquestes fibres amb les que vam trobar al seient del cotxe de la Jenny —va comunicar-los la Clara.


  —Suposo que ens farà saber el resultat així que el tingui —va dir en John—. S’ha fet alguna troballa interessant al lloc on van llançar el cotxe, Phil?


  —Per sort hi han detectat el senyal d’una part de sola de sabata i l’estan investigant. Aparentment és d’un calçat masculí i un número normal.


  —Això sona millor —va manifestar en John—. Ho estàs anotant tot, Helen?


  —Sí, després us llegiré el resum, si voleu.


  —Molt bé. Què més?


  —Ahir van escorcollar el pis de la víctima, no m’han avançat res sucós, demà tindré l’inventari.


  —T’ha cridat l’atenció alguna cosa?


  —No, es van trobar un pis molt desmanegat… però per obra de la mateixa Jenny —es va afanyar a dir en Phil en veure totes les mirades convergint en ell—. No semblava que ningú se’ls hagués anticipat. A l’habitació hi havia el llit per fer amb diversos vestits estesos a sobre, com si hagués estat rumiant quin es posaria; roba interior usada tirada a terra; mocadors de paper rebregats i cotó amb restes de maquillatge al voltant d’una paperera… La noia no tenia gaire punteria.


  —Ni era gaire polida —va afegir la Helen.


  —No ens distraguem! Segueix, Phil —va ordenar en John.


  —El bany estava ple de pots, recipients, flascons… i molts destapats. Tot això denota que era molt desordenada, fins i tot la pasta de dents estava sense tapar. Com us podeu imaginar, la cuina seguia la mateixa tònica. De moment han de repassar la seva agenda i el bloc de notes del costat del telèfon, a veure si en surt alguna cosa. També estan ordenant tots els papers que han trobat i han parlat amb la seva assistenta. Aparentment, no hi ha res de particular. Res de drogues o coses per l’estil.


  —Un dia d’aquests hi anirem, Phil. Suposo que està degudament precintat.


  En Phil va assentir.


  —Ahir tots vau poder veure el seu camerino a la SEF —va recordar la Clara—. Estava pensant que ve a ser com una projecció del seu pis.


  —Sí, igual de desmanegat, els meus homes tampoc hi van trobar res interessant —va comentar en Phil.


  —Per què no parlem de les persones relacionades amb la Jenny? —va suggerir la Clara—. Què ens han dit i què en sabem?


  —D’acord, doncs, parlem dels nostres protagonistes —va acceptar en Phil—. Per qui comencem?


  —La Melanie Storm —va proposar la Clara—, però no em mireu així, no sospito d’ella. Precisament penso que és la que menys probablement ho ha fet.


  —No n’estaria tan segur.


  —Phil! No podem estar segurs de ningú —va intervenir en John—. Va, parlem de la Melanie. —La Clara i la Helen havien confeccionat una mena de carpeta per a cadascun dels possibles sospitosos, amb fotocòpies de tota la informació que en tenien, fins i tot l’apareguda en revistes. La Helen s’havia passat part del dia preparant-les—. Vols començar tu, Clara?


  —Sí. —La Clara tenia al davant la carpeta de la Melanie i va començar a llegir—. La Melanie Storm és una dona de trenta-nou anys que s’ha separat fa poc del seu marit, tot i que encara no han iniciat els tràmits legals. Per tant, el seu estat civil és de casada. Actualment viu al domicili dels seus pares. És prima i d’una estatura mitjana tirant a baixa, de pell molt pàl·lida, té un aspecte una mica anèmic; té el cabell castany, igual que els ulls, d’un castany molt fosc; les seves faccions són delicades i, si bé no és una dona que cridi l’atenció, el seu aspecte és agradable. És discreta tant en la manera de fer com de vestir.


  —Sembla una descripció de les teves revistes —va observar en John, burleta.


  —Algunes coses les he tret de «les meves revistes». I aquesta vegada no penso empipar-me, m’estic tornant immune als teus comentaris. Segueixo?


  —Sí, i no facis cas d’aquest brètol —va dir en Phil.


  —Ho fas molt bé, Clara, continua sisplau —va afegir en John.


  —Les persones que la coneixen bé —va continuar la Clara emprant un to estil revista—, la consideren una persona honesta, amb molt sentit comú i molt respectuosa amb els altres…


  El soroll del telèfon la va interrompre. En John era el que el tenia més a prop i el va agafar. Era un agent assignat al cas. Havien trobat una cosa en un contenidor proper al lloc on havien tirat al mar el cotxe de la Jenny.


  —Emily, t’agraeixo molt com m’has defensat, però no valia la pena, aquesta setmana la Norma et dedicarà algun article vilipendiós a la seva revista. Em sap tan greu!


  Parlava la Melanie, que estava reunida amb la Judith i l’Emily a l’apartament d’aquesta última. Hi havien anat després de dinar juntes per comentar els últims successos.


  —Què dius, ara! A mi no me’n sap cap! Al contrari, aquella imbècil m’ha fet un resum del més dolorós que es va dir de mi en un temps molt difícil i que em va portar a deixar-ho tot, i avui he pogut veure que ho he superat.


  —Així m’agrada! —va afegir la Judith—. Si no arriba a ser per la Katherine, hi hauria hagut un bon espectacle. Jo estava a punt d’intervenir-hi i pensava esclafar-la.


  —No tinc por del que pugui dir de mi —va assegurar l’Emily—, les paraules només són paraules i sóc forta. I tu, Melanie, ho seràs amb mi. Aquests dies es comentaran moltes coses sobre nosaltres, però tu seràs el primer objectiu dels periodistes. En alguns diaris ja he vist que t’esmentaven.


  —Sí, ho sé des que vaig saber la notícia de la mort de la Jenny, però no m’importa. Des de fa unes setmanes hi ha hagut tants canvis imprevisibles a la meva vida que ara experimento tot el que succeeix d’una manera estranyament irreal, com si no anés per mi… Avui la premsa ha informat àmpliament de l’assassinat i, en general, han estat força discrets respecte a l’afer d’en Mark i la Jenny, però demà és dimecres i sortiran diverses publicacions setmanals, entre elles l’American Voice de la Norma Campbell, i estic segura que no seguiran l’exemple dels altres. Però bé, aquí estic, em sento desafiant. Si em busquen… doncs bé, em trobaran.


  —Estic veient que em divertiré molt aquests dies —va manifestar la Judith—, ja sabeu que m’agraden aquestes coses.


  —Judith! Canviant de tema, acaba d’explicar com vas justificar la teva coartada davant l’inspector Calthrop? —va preguntar-li la Melanie.


  —Doncs va quedar planxat, l’havíeu d’haver vist. Mentre m’explicava, m’anava repassant de dalt a baix com volent dir que no entenia per què em feia falta un gigoló. M’ho vaig passar molt bé, ja heu vist que és molt atractiu i, com us podeu imaginar, m’hi vaig esplaiar. Em va prometre guardar el secret i confio en ell, ja li he dit que vosaltres també n’esteu al cas.


  —A mi també em va agradar —va rememorar la Melanie—, diumenge em va escoltar amb tant d’interès. M’agradaria tenir una aventura amb un home com ell.


  —A mi també, potser amb ell faria una excepció, si es donés el cas.


  —Nenes! Ens estem esverant molt! —les va tallar l’Emily—. Però he de dir que, si no hi hagués en Christopher pel mig, també voldria tenir-hi una aventura!


  Totes tres es van posar a riure, sentien que entre elles sorgia una amistat entranyable.


  XI


  EL CONTENIDOR CREMAT


  En John seguia atentament les explicacions d’un dels agents a l’altra banda del telèfon. Anava assentint davant les mirades expectants de la Clara i en Phil, mentre el seu interlocutor parlava. La Helen va aprofitar per anar confeccionant el seu resum. Finalment, en John va penjar el telèfon.


  —Bé, digues alguna cosa! —va suplicar-li la Clara.


  —Ahir un dels agents va recórrer els voltants del lloc del crim i es va fixar en uns contenidors molt propers al pont on van estimbar el cotxe de la Jenny. Els va inspeccionar i a l’interior d’un va trobar senyals que s’hi havia calat foc. Avui, examinant-lo amb més atenció, ha vist que per sota de les bosses d’escombraries, gairebé al fons de tot, hi havia les restes d’alguna cosa cremada i unes botes deformades per la combustió. Podrien correspondre a la petjada de bota que es va trobar al pont.


  —Però això és fantàstic! —va exclamar la Clara, sempre més optimista que en John.


  —Em pregunto com avui, dimarts, encara no s’havia recollit la porqueria de dissabte —va observar la Helen.


  —Es veu que la de dissabte es va recollir a quarts d’onze, per tant, tot el que hi ha al contenidor s’hi va dipositar posteriorment.


  —Si aquestes restes cremades són de l’assassí, significa que va actuar quan ja s’havien buidat els contenidors —va indicar la Clara.


  —Però podria ser que no tinguessin res a veure amb el crim —la va frenar en John—. Durant el diumenge, en teoria, està prohibit llençar escombraries al contenidor perquè no es passen a recollir fins al dilluns. I ahir va ser el mateix agent, que es va adonar abans de plegar que un dels contenidors estava socarrimat, qui va ordenar que no es toqués res fins que avui l’hagués pogut examinar, i el va fer precintar.


  —Potser de la roba en traiem pèls o cabells. No sempre queda tot cremat, i se’n pot esbrinar l’origen… Això ens obre noves possibilitats d’investigació —va afirmar la Clara animada.


  —Primer hem de saber si el que han trobat té relació amb l’assassí —va insistir en John.


  —Cosa que sembla altament probable —va replicar la Clara—. En aquests moments els meus companys ja deuen estar examinant el contingut.


  —I els meus agents deuen estar parlant amb els veïns —va afegir en John—, penso que seria interessant anar-hi.


  Poc després, tots excepte la Helen es dirigien cap a l’escenari del crim.


  La reunió en honor de la Jenny Scott que tenia lloc a la mansió de la Jacqueline Selwyn estava finalitzant. Havia ofert aquell refrigeri als assistents a la cerimònia més per qüestió de formes que per consideració a la morta. A més, havia estat idea de la Katherine Snell, com sempre encertada, i en Thomas Bradley se sentia molt agraït, perquè ell era probablement el que més sincerament havia sentit aquella pèrdua. Hi havien acudit tots els participants de la pel·lícula excepte la Melanie, la Judith i l’Emily. Després de l’incident amb la Norma Campbell, la seva absència era perfectament justificable. Al començament s’havia notat una tensió incòmoda en l’ambient i una inseguretat general sobre com procedir, però, sortosament, la Katherine havia manejat la situació amb la seva diligència habitual i havia aconseguit distendre la reunió. En aquell moment estaven a punt de marxar els primers, l’Arthur Potter i la seva esposa. La Jacqueline els va acompanyar a la porta complint amb el seu paper d’amfitriona.


  —Moltes gràcies per haver vingut —els va dir amb veu cansada—, si no hagués estat per tots vosaltres…


  —No ens has d’agrair res, Jacqueline —va contestar l’Arthur—, és el mínim que podíem fer per una companya de feina, i tu has estat molt generosa.


  —Va! També era el mínim que podia fer. Segons com, me’n sento responsable.


  —De cap manera, Jackie! Ha estat una gran desgràcia, però qui s’ho podia imaginar?


  Es van fer dos petons i finalment van sortir. La Jacqueline va tornar al saló on eren la resta. En Christopher parlava amb en James Howell i la seva esposa Christine, no se’l veia gens afectat, més aviat estava més animós. En James va intercanviar una mirada amb la Jacqueline i ella es va dirigir cap a ells.


  —Chris, estàs a punt per reprendre el rodatge? Demà et torna a tocar amb l’Emily.


  —No sols a punt, Jacqueline, sinó impacient. M’encanta treballar amb ella, és un gran privilegi per a mi.


  —I tant, l’Emily és del millor que hi ha, jo la vaig conèixer en els seus temps d’esplendor —va afegir en James Howell—. Era tan impressionant veure-la treballar. A més, facilitava les coses al seus companys, ha estat una llàstima que estigués tants anys retirada.


  —És una cosa que no acabo d’entendre —va dir en Christopher—, per què una actriu del seu nivell va deixar la seva professió? Molts actors han tingut problemes amb la seva parella, s’han separat, divorciat, ajuntat, tornat a casar… però continuen al peu del canó!


  —Ella, però, gairebé no va tenir alternativa.


  —No hi estic d’acord, estimat —va replicar la Christine—. Algunes persones li van continuar donant suport i si ella hagués volgut, ningú l’hauria apartat d’enlloc.


  —Però era massa orgullosa —va sentenciar la Jacqueline.


  —Què va passar, aleshores? —va demanar en Christopher—. Per què no m’ho expliqueu?


  —Són temes delicats —va adduir en James, que no s’atrevia a continuar davant la mirada de la Jacqueline.


  Va ser la Christine qui va parlar.


  —A l’Emily li van girar l’esquena les persones més influents del món del cinema.


  —Però per què? —va insistir en Christopher.


  La Jacqueline se’n va anar, es veia que no volia parlar d’aquell tema.


  —És igual, James, li penso explicar tot, ella no em fa por —va manifestar la Christine amb determinació i va prosseguir—. Què en saps, Chris?


  —Sé que fa més o menys set anys la va abandonar el marit i això la va afectar molt, fins al punt de retirar-se.


  —Exacte, aquesta és la versió oficial.


  —Oficial?


  —Sí, i és certa, però en part. Ens hem de situar en les circumstàncies de l’Emily en aquells temps. Era una actriu molt cotitzada, idolatrada pel públic i amb una gran reputació en el món del cinema, però no havia aconseguit mai l’estatueta que tots els actors somieu. Ella no hi ha donat mai importància, però aquell any estava nominada per a l’Oscar a la primera actriu i tenia moltes possibilitats.


  —Aquell mateix any jo havia fet un paper a la mateixa pel·lícula que protagonitzava l’Emily i que estava a punt de portar-la a l’Oscar —va recordar en James—, i també estava nominat com a actor de repartiment. Van ser uns dies molt emocionants.


  —Però l’Emily també tenia enemics —va continuar la Christine—. No li perdonaven el seu èxit, o millor dit, no li perdonaven el seu talent. Uns li tenien enveja perquè podia escollir entre tantes ofertes, altres no li perdonaven que els hagués rebutjat un paper, i aquest és el cas de la Jacqueline —va afegir la Christine en veu baixa—, no es va prendre gens bé que l’Emily declinés la seva oferta, s’estrenava com a cap de la SEF. En fi, aparentment tothom admirava l’Emily, però també hi havia qui li desitjava una ensopegada.


  —Però si no ho tinc mal entès, actualment l’Emily està en aquesta pel·lícula per pressions de la mateixa Jacqueline, no?


  —Oh, no l’acuso a ella del que va succeir aleshores, simplement no va fer res per donar-li un cop de mà. Però ara crec que l’ha contractat pel seu talent i de pas alleujarà alguns remordiments.


  —Realment aquest nostre món és molt dur. —En Christopher ho va dir com si se n’hagués apercebut de sobte.


  —La vida sempre és dura per a tothom —va dir en James—, potser en el nostre ambient és més espectacular, almenys se’n parla més.


  —Continueu, sisplau.


  —Dos dies abans de la cerimònia dels Oscar —va explicar en James—, el marit de l’Emily va desaparèixer amb una rossa espaterrant de vint anys. Ella, que n’estava enamorada, no s’esperava una cosa així, i menys poc abans del lliurament dels premis. A sobre, ell va fer unes declaracions a la premsa molt desafortunades parlant de l’Emily.


  —Aquí està el quid de la qüestió —va seguir la Christine—. Si el marit l’estava enganyant amb una altra i pensava abandonar-la, per què fer-ho just en aquell moment? No podia haver esperat i, després d’uns dies, explicar-li el seu afer i separar-se’n amb discreció? I quin sentit tenia esbombar els defectes de l’Emily? No li estava fent prou mal?


  —A l’Emily li va semblar que feia el ridícul més espantós, no volia comparèixer a la cerimònia, però nosaltres, que aleshores ja hi teníem molt bona relació, la vam animar a anar-hi. La nit anterior ni va dormir. Malgrat tot, va aparèixer imponent.


  —Ho recordo com si fos ara —va manifestar la Christine—. Vam arribar tots tres, l’Emily i jo agafàvem en James de bracet, una a cada cantó, i fotògrafs, càmeres, tothom s’empenyia per veure-la, però no venien a veure la gran actriu que era, venien a veure una esposa abandonada i humiliada pel seu marit, i el que és pitjor, a burlar-se’n. Va ser molt humiliant per a l’Emily. I a nosaltres ens va saber greu haver-la encoratjat a presentar-s’hi. Els coneguts li donaven el condol sense sentir-ho gens i de la manera més inoportuna, era com si li refreguessin tot allò pels morros per causar-li més dolor. I, a més, no li van donar el premi. Suposo que això no era part del complot, però després molts ho van aprofitar per mostrar-se descaradament complaguts i humiliar-la.


  —Complot? Parles d’un complot?


  —No exactament —va dir en James mirant seriosament la seva esposa—, això només és una manera de parlar.


  —Em referia que tots semblaven confabulats per ferir l’Emily! —va rectificar la Christine, però la seva entonació denotava una mena de frisança. En Christopher se la va mirar sorprès—. I ho van aconseguir. Després de la cerimònia, durant el trajecte en cotxe, ella no va pronunciar ni una paraula, era al seient del darrere, amb el cap ben alt, amb la mirada ferida però el posat digne, i nosaltres estàvem desolats. Quan vam arribar al seu apartament ens va dir que desapareixeria durant un temps, que no la busquéssim, que era millor que ens apartéssim d’ella, perquè relacionar-nos-hi potser ens podria perjudicar, més endavant ja tindríem notícies d’ella.


  —No sabia aquesta història.


  —Ni ella hauria volgut que en parléssim. Aquestes coses de seguida s’obliden i la gent es va quedar amb la idea que l’Emily no havia pogut suportar que el seu marit fugís amb una altra dona, són coses que passen. I ella preferia que tothom pensés això.


  —És una dona molt especial —va considerar en Christopher—. A mi m’ha encisat, m’agradaria guanyar-me la seva amistat.


  —Només la seva amistat? —va preguntar en James, que els últims dies s’havia adonat del seu interès per l’Emily.


  —Bé, francament m’agradaria compartir amb ella alguna cosa més.


  —Fa dies que et veig bastant coladet per ella.


  —Tant se’m veu?


  —Sí, però ja està bé, noi. Crec que seria bo per a l’Emily que li sorgís algun assumpte amorós. Et desitjo sort.


  —De moment ja he començat les primeres envestides, però ella s’hi resisteix.


  —Quina manera de parlar que teniu els homes! —els va retreure la Christine.


  En Christopher es va disculpar per la seva manera d’expressar-se i, poc després, els va haver de deixar per marxar amb en Charles Iverson. Havien quedat que després de la reunió anirien a una discoteca de moda. Mentre es dirigien al cotxe gairebé no escoltava les paraules d’en Charles, no es podia treure del cap la història de l’Emily, ni tampoc se li havia escapat el to neguitós de la Christine al llarg de la seva conversa. Sabia alguna cosa més que no havia dit?


  En John Calthrop, en Phil Abbott i un dels seus agents estaven visitant els diferents veïns que vivien en un grup de cases adossades situades a prop del contenidor. Cap recordava haver vist res de particular, els que havien llençat les escombraries el dilluns ni tan sols havien mirat el fons del contenidor. Van trucar a la casa següent i els va obrir la porta una senyora distingida, de pell negra i amb uns quants cabells blancs. Ja estava al cas i feia estona que els esperava.


  —Hi vaig llençar una bossa dissabte mateix a les set de la tarda, abans d’aquesta hora no es pot fer, i dilluns aquest senyor m’ho va impedir —i va assenyalar l’agent—, em va dir que em dirigís a uns contenidors més allunyats.


  —Va ser quan se’m va acudir registrar els contenidors per la proximitat amb el lloc on havíem trobat el cotxe —es va justificar l’agent.


  —I va ser molt bona idea —el va animar en Phil—. A quina hora se li va acudir?


  —Eren quarts de vuit del vespre.


  —Aquell dia vaig anar més tard a llençar les deixalles —va dir la senyora.


  —Diumenge no s’hi va acostar? —va preguntar en John.


  —No, però la matinada de dissabte a diumenge vaig veure que un veí hi llençava bosses.


  —N’està segura? Tots neguen haver llençat res abans de dilluns.


  —Era el jove del número quinze, devia tenir convidats i a les tres de la matinada va sortir a desfer-se de les deixalles. Els dissabtes tot sovint ho fa, una festeta per als amics i després llença les restes. Això no està bé, però ho fa.


  —Ho pot assegurar, que era ell?


  —Sí! M’havia aixecat per anar al lavabo i vaig sentir soroll de vidres, un dels contenidors és per llençar el vidre. Vaig treure el cap per la finestra i, efectivament, era allà. —El seu to era de desaprovació.


  —Molt bé, hi tornarem a parlar. —En John ho va escriure al seu bloc—. I no va veure ningú més que a partir de quarts d’onze llencés alguna cosa al contenidor?


  —No.


  —I algun cotxe que caigués a l’aigua?


  —Tampoc.


  —Recorda alguna cosa que li cridés l’atenció?


  —Sí, però no crec que…


  —Qualsevol cosa ens interessa, sisplau, continuï.


  —Bé, pels volts de les dotze, abans d’anar-me’n a dormir, quan estava a punt d’abaixar la persiana de la meva habitació, vaig mirar a fora. Hi havia una noia a la carretera fent autoestop, anava vestida molt provocativa i portava un cabàs. De fet, es veia clarament que era una prostituta. De seguida la va carregar un cotxe. Tot sovint n’apareixen.


  —En aquest barri?


  —Van començar a venir fa uns quants mesos. Són poques, però vaig pensar que si ho consentíem, aviat en vindrien més. —En John se la mirava amb esperança, almenys havien trobat una persona que estava a l’aguait—. I hi vaig anar a parlar per saber què les havia portat al nostre veïnat. Em van dir que necessitaven un lloc solitari, com aquest, per trobar-se amb alguns dels seus clients que volien discreció. Em van assegurar que eren un grup reduït i que no causarien problemes, i així ha estat.


  —Veig que a vostè li agrada encarar les dificultats, oi?


  —Abans de jubilar-me exercia d’assistenta social i estic acostumada a tractar amb gent marginal i a haver de solucionar problemes disposant de pocs recursos. És una feina en la qual no et pots permetre el luxe d’esquivar les diferents qüestions que se’t plantegen.


  —Podria descriure la noia? La va reconèixer?


  —No, de lluny totes es veuen igual, van amb aquelles mitges amb lligacama, el vestit curt i espitregades. Semblava esvelta i es movia molt descaradament.


  —Vostè diu que són un grup reduït, quantes?


  —Elles van parlar de vuit o nou, i apareixen més sovint els divendres i els diumenges, tot i que a vegades també les veig entre setmana.


  —Sap on treballen habitualment?


  —No, quan les torni a veure els ho demanaré. Intentaré que es posin en contacte amb vostès, però, com ja es deuen imaginar, el més segur és que es neguin a parlar amb la policia.


  —Té raó —va acceptar en John—. En tot cas, aquí li deixo el número del meu mòbil per si accedeixen a parlar amb mi. Per la nostra part, també les buscarem.


  —El seu nom és… John Calthrop —va llegir a la targeta—. Cregui’m que faré el que pugui.


  —Abans d’acabar, ens pot dir on s’estava, la noia?


  La veïna va assenyalar el lloc amb el dit per acompanyar les seves explicacions. En John es va fixar que des d’aquell punt, al costat d’un banc, es distingia perfectament el lloc on van estimbar el cotxe. Devia haver vist alguna cosa, aquella prostituta?


  —I el client? D’on provenia?


  —No va venir per la carretera, estava aturat en aquella zona. —I va indicar un lloc que quedava arrecerat i des del qual no es veia el pont on van llançar el cotxe de la Jenny al mar—. Els clients d’aquestes noies sovint s’hi esperen. Segur que quan es va adonar de la presència de la noia, la va anar a recollir.


  En John va agrair a l’assistenta social jubilada la seva col·laboració i es van acomiadar. Encara els faltaven unes quantes cases, però en John va voler fer un intercanvi de dades amb els seus companys. Sabia que la Clara estava supervisant les troballes fetes al contenidor, després confrontarien les seves recerques. De moment es volia situar. Van coincidir que el més prometedor era la circumstància de les prostitutes. Era imprescindible posar-s’hi en contacte al més aviat possible. En aquest sentit, va donar ordres a en Phil perquè les comencés a buscar. Ell va continuar, juntament amb l’agent, amb la resta de veïns. Després tornarien a visitar el del número quinze.


  La Clara s’estava traient els guants, havia acabat de distribuir les restes cremades per analitzar-les posteriorment. Algunes pertanyien a una peça de roba i les fibres coincidien amb les que havien trobat al seient del cotxe de la Jenny, que alhora també coincidien amb les de la sorra de la platja on l’havien dipositat. Ho havien d’acabar de comprovar amb anàlisis més definitives, però estaven gairebé segurs que aquelles restes les havia deixat l’assassí. I això els situava a una hora posterior a dos quarts i cinc d’onze, l’hora en què el camió que recollia les escombraries havia deixat la zona. Ja havien confirmat aquest punt. En aquell moment, va aparèixer en John, tenia aspecte cansat.


  —Com ha anat amb els veïns?


  —No del tot malament.


  Seguidament li va parlar de l’assistenta social i les prostitutes.


  —Bé, això encara obre més possibilitats, alguna d’elles pot haver vist alguna cosa important! John, he estat pensant que si l’assassí va utilitzar el mateix cotxe de la Jenny per desplaçar-se, per força hauria d’haver deixat algun mitjà de transport pels voltants d’aquesta zona. Si no, com podia tornar a casa seva?


  —Jo també hi he estat pensant, a altes hores de la nit aquí no passa cap autobús i no hauria estat gens operatiu marxar a peu. Podia haver tingut un cotxe, una moto o fins i tot una bicicleta en un lloc proper i amagat. I un cop tot acabat, marxar sense que el veiessin. L’única esperança és que la prostituta o el client haguessin vist alguna cosa.


  —Tindrem tanta sort?


  —No ho esperem. Tenim una altra dada: un noi que viu al número quinze va anar a llençar ampolles i bosses d’escombraries a les tres de la matinada, després d’haver fet una festeta. No va veure el contingut del contenidor perquè era fosc, però va sentir pudor de cremat. Amb això podem afirmar que l’assassí a les tres ja havia acabat.


  —I molt abans, diria.


  —Tu ja vas situar la mort de la Jenny entre dos quarts d’onze i dos quarts de dues. De moment no podem reduir aquest marge de temps.


  —Des de la mansió de la Jacqueline a Jones Beach almenys hem de comptar quaranta minuts en cotxe, i entremig l’assassí es va haver de topar amb la Jenny en algun punt… Crec que difícilment podia haver cremat les seves coses al contenidor abans de les onze.


  —D’acord, situem els fets entre les onze i dos quarts de dues?


  La Clara va assentir.


  —Podria ser que aquella nit hi haguessin més prostitutes fent guàrdia per captar algun client. Si les trobeu i les sabeu tractar bé, potser n’obtindrem molta informació.


  —Si les sabem tractar bé? Què vols dir amb això?


  —Vols un consell? Escolta, d’entrada es negaran a col·laborar, no els farà cap gràcia que la policia les vulgui entrevistar. Per tant, us hi haureu d’apropar amb molta mà esquerra, deixant clar que no els portareu cap problema pel seu ofici, demostrant molt respecte i consideració cap a elles. I el més important, tu ets un home atractiu i, si saps muntar-t’ho bé, t’explicaran el que vulguis.


  —Moltes gràcies —va contestar en John, una mica cohibit per aquest últim comentari que la Clara havia deixat anar.


  Assaborint la satisfacció que li havia produït, va demanar que li expliqués què ha de fer un home atractiu per complaure una prostituta.


  —És molt fàcil, has de mostrar una actitud seriosa, però al mateix temps ha de semblar que la trobes desitjable. Exposa allò que pretens de manera estricta i impecable i, ocasionalment, fes-li una mirada «involuntària» al cos, com si a pesar del teu rigor professional no ho poguessis evitar. Ja veuràs com li agrada.


  —No n’estic pas tan segur —va afegir en John—, les dones sou imprevisibles.


  En Peter els va interrompre, els va fer saber que ho havia recollit tot i marxava. En John es va oferir per portar la Clara a casa, era molt tard i ella va acceptar.


  L’Emily estava reflexionant després que moments abans la Judith i la Melanie haguessin abandonat el seu apartament. S’ho havien passat molt bé, els havia anat servint cerveses mentre jugaven a cartes i havien agafat un bon pet. Estirada al sofà, el penós record d’aquella cerimònia dels Oscar li venia insistentment a la ment i s’hi va fer lloc. Veia aquells rostres rient-se’n a la seva pròpia cara, diversos grups de persones assenyalant-la descaradament sense que ningú es prengués la molèstia de dissimular. Si almenys haguessin tingut la decència de fer-ho al seu darrere. Però semblava que algú els hagués ensinistrat. Una espècie de mà negra?


  Això era la teoria de la Christine, l’esposa del seu apreciat James Howell, però ella no hi estava d’acord. A vegades s’ho havia plantejat, però… qui es podria haver molestat per perjudicar-la tant? La veritat era que no va poder suportar aquella doble ferida. Perdre una persona estimada, o a la qual creus estimar, és dur, i més si a sobre et deixa com un drap brut davant l’opinió pública; però comprovar que els altres es complauen en la teva desgràcia encara és pitjor. Sí, fins i tot la Jackie. Ella se’n va mantenir al marge, però aquell dia del lliurament de premis l’Emily recordava haver-la sorprès amb una mirada condescendent. I ara, set anys després, semblava que ho volgués arreglar. Però l’Emily no estava ressentida amb la Jacqueline, mai li va amagar que li havia molestat molt que hagués rebutjat aquell paper a la primera pel·lícula que produiria al capdavant de la SEF, després de la mort del senyor Hutchinson. Per més que l’Emily li va intentar explicar que, en aquells moments, no podia acceptar aquell compromís, la Jacqueline sempre més la va tractar amb fredor. Era possible que la desgràcia de l’Emily li hagués provocat una certa satisfacció, però era una falta menor. La Jacqueline no va canviar d’actitud respecte a ella de la nit al dia, com molts altres. I com la podia ajudar si ella no es va dignar a demanar-li ajut? No, no tenia res per reprovar a la Jacqueline.


  Però per què les coses havien anat d’aquella manera? En aquella època en James Howell ja li havia advertit que el seu comportament començava a ser massa arrogant. Era per això que gairebé tothom s’havia burlat d’ella? S’havia convertit en una persona massa vanitosa i per això havia rebut aquell càstig? Intentant fer-se autocrítica va reconèixer que era molt irascible i, a més, era orgullosa, però sempre havia estat així? Esclar que no, quan encara no era famosa havia rebut ofenses imperdonables i potser havia adoptat aquella actitud altiva com un mecanisme de defensa. Això podia motivar l’odi de tanta gent? Ella havia tractat actors molt més presumptuosos i no havien tingut represàlies de ningú. No, mai entendria per què es van produir aquells fets.


  Aquella animositat contra ella no va ser del tot negativa, també li va servir per descobrir els seus veritables amics. Eren tan pocs que es podien comptar amb els dits d’una mà, però havien estat fidels. El matrimoni Howell, tan amoïnats per ella i sempre disposats a fer-li un favor; la Katherine Snell, que aleshores encara no treballava per a la Jackie —l’Emily estava segura que el seu actual contracte amb la SEF havia estat obra d’ella—; la Melanie, que li havia transmès la presència d’esperit necessària per afrontar la seva situació. La va conèixer aquell fatídic dia dels Oscar; la Melanie se li va acostar tímidament i la va felicitar per la seva nominació. L’Emily, en canvi, només va poder balbucejar quatre paraules brusques i seguidament es va allunyar. Es van trobar uns dies més tard en un balneari i, després de diversos intents, la Melanie va aconseguir mantenir-hi una conversa. L’Emily es va adonar de la sinceritat d’aquella jove i la va acceptar, i van començar a organitzar activitats conjuntes. La presència de la Melanie va representar un bàlsam durant la seva estada al balneari. Posteriorment, a Nova York, es van continuar veient i la seva amistat es va fer cada vegada més sòlida.


  Durant anys es va tancar en banda i, a pesar de la insistència de la Melanie, es negava a fer vida social. Va estar reclosa al seu apartament. Només feia sortides per anar a algunes excursions, algun concert, alguna exposició… a vegades acompanyada per algun d’aquells pocs amics que tenia, sempre passant desapercebuda.


  Sí, podia trobar aspectes positius enmig d’aquells fets lamentables, per exemple va poder comprovar el caràcter sincer de l’amistat i l’estima que sempre li havia manifestat el prestigiós advocat Thomas Shelley. Es deia d’ell que era pompós i que només es relacionava amb triomfadors, però per sorpresa de l’Emily, la va visitar de seguida que la va poder localitzar i li va oferir tot el seu suport. Juntament amb la seva esposa, la van estar convidant a totes les recepcions que organitzaven, però ella sempre declinava la invitació, només acceptava acudir a sopars íntims de pocs comensals o passar alguns dies en alguna de les fastuoses cases que en Shelley posseïa.


  Va ser en una d’aquestes estades, la primera en la qual la senyora Shelley no hi era, quan l’advocat li va confessar que estaria disposat a divorciar-se de la seva esposa per casar-se amb ella. L’Emily es va sentir temptada per aquella proposició, però no volia causar el mateix sofriment que ella havia conegut i li va contestar amb un no. El noble gest de l’Emily no va servir de res, ja que, un any després, en Shelley es va acabar divorciant de la seva esposa per casar-se amb una jove advocada. A pesar de tot, la seva amistat va continuar, encara que sense la benedicció de la nova senyora Shelley. Aquesta no es molestava a dissimular la poca simpatia que sentia per l’Emily, però a ella li era indiferent. A poc a poc, la seva autoestima es va tornar a refer i des de feia més d’un any havia canviat la seva vida de reclusió, havia fet molts viatges i havia conegut alguns personatges molt interessants. De sobte, el telèfon la va treure de les seves reflexions.


  —Digui!


  —Hola, preciositat, com estàs?


  —Ah, hola, Thomas —va dir l’Emily pensant en «el rei de Roma»—. Doncs estic bé, i tu?


  —Perfectament. Escolta, he sabut això de l’assassinat d’aquesta jove actriu, com es diu…


  —Jenny Scott.


  —Exacte. He llegit que treballava a la mateixa pel·lícula que has començat a rodar i volia saber com estaves. Com ho portes?


  —Bé, gràcies pel teu interès, Thomas, però no estic espantada. De moment no sembla que hagin d’assassinar tots els protagonistes. El que potser hem passat a ser és una colla de sospitosos.


  —Ja m’ho temia. La policia deu estar investigant les vostres coartades.


  —I tant!


  —Quina és la teva.


  —Només puc justificar on era fins a quarts de dotze, quan el taxi em va deixar a casa. Després vaig estar sola al meu apartament i no tinc ningú que ho pugui corroborar.


  —Tampoc importa. No tenies cap motiu.


  —Això és molt discutible. Jo sentia força antipatia per la víctima i no ho amagava. Per a la policia això podria ser un mòbil. Imagina’t com em deuen veure: una actriu en declivi i ressentida que veu com una jove, amb tot el seu futur per davant, pren el marit a la seva millor amiga. Segur que em deuen haver posat la primera de la llista.


  —No siguis cínica, Emily. De moment no deuen pensar res. Si necessites qualsevol consell o tràmit, avisa’m. Si no tinc notícies teves, t’aniré trucant periòdicament per veure com estàs. Qui s’encarrega de la investigació?


  —Un tal inspector John Calthrop. És molt amable.


  —Quina casualitat!


  —El coneixes?


  —Bé, havia estat promès de la Diana, ella va tallar la relació quan va començar a sortir amb mi.


  —Ah sí? —L’Emily va pensar que en John Calthrop havia estat de sort—. No et deu tenir gaire simpatia, oi?


  —Al contrari, amb la Diana encara mantenen una bona amistat i, amb mi, sempre que ens hem trobat ha estat molt cordial. Li trucaré per veure com estan les coses.


  —Vols dir que t’explicarà res?


  —No ho sé, però ho provaré. Emily, bonica, que segueixis bé. Adéu.


  Després de penjar el telèfon, l’Emily es va felicitar de no haver acceptat l’oferta de matrimoni d’en Thomas Shelley, era un veritable ruc. A més, si hagués acceptat, segurament al cap d’un any hauria estat rellevada per la flamant Diana Shelley, la jove esposa d’en Thomas no tenia miraments. Ara sentia curiositat per saber el que hi va haver entre ella i l’inspector Calthrop. Es va adormir distreta amb aquests pensaments.


  XII


  LA COARTADA DE LA JUDITH


  En John acabava de tocar el timbre de l’agència de contactes que prestava serveis a la Judith Hale. S’havia citat prèviament amb el senyor Temple, el personatge que regentava aquell lloc, i havien quedat per dimecres a les deu del matí. Una secretària amb un posat agradable i seriós el va fer passar. Quan es va donar a conèixer, la noia el va acompanyar a un despatx i, sense demora, va entrar darrere d’ell un senyor amb una aparença d’allò més respectable. Era un home que ja tenia una edat i vestia impecablement. El seu aspecte estava en consonància amb el mobiliari i el decorat de tota l’estança: mobles funcionals combinats amb mobles antics i sòlids amb un gust immillorable. Segurament allò donava confiança als possibles nous clients.


  —Encantat, inspector Calthrop —va dir el senyor Temple oferint-li la mà. En John la hi va estrènyer—. Assegui’s, sisplau.


  —Gràcies.


  En John s’esperava trobar una altra cosa i, de moment, amb la sorpresa, no sabia com enfocar l’assumpte. El senyor Temple va prendre la iniciativa.


  —He parlat amb la Judith i ja està tot arreglat. El xicot amb qui va estar el cap de setmana passat es diu Daniel Alison i arribarà d’aquí a vint minuts. L’he citat una mica més tard per si me’n volia demanar alguna referència.


  —Molt bé. Fa gaire que treballa a… que està a l’agència?


  —No —el senyor Temple va agrair l’intent de delicadesa en la pregunta d’en John—, precisament es va estrenar amb la Judith. És un noi molt jove i no té experiència d’aquest tipus. És molt tímid, encara estava una mica verd i la Judith em va semblar la persona idònia. Tinc moltes clientes amb gustos massa enrevessats per a un noi novell. Inspector Calthrop, parlo amb aquesta franquesa perquè la Judith m’ha indicat que ho fes així —va afegir veient la seva mirada atònita.


  —La veritat és que em costa imaginar com funciona un negoci com el seu.


  —Si es vol fer la feina ben feta, com a mi m’agrada, s’han de tenir en compte molts aspectes. Aquí som molt flexibles amb la moral dels nostres clients, n’hi ha de molt estrictes i que van amb intencions serioses, la seva finalitat és contraure matrimoni. D’altres simplement volen passar una bona estona sense problemes, i d’altres… busquen emocions fortes. Jo sóc molt tolerant i respecto totes les opcions. Ara bé, també hem marcat uns límits que ningú pot traspassar.


  —Com ara quins?


  —No admeto mentides ni coaccions, a vegades algú s’ha passat de llest.


  —I…


  —Deixa de gaudir dels nostres serveis. Si, a més, ha incorregut en un delicte, es denuncia. Si no, ens limitem a l’expulsió.


  —I no s’han trobat amb algú venjatiu? Em refereixo que hagi denunciat l’agència.


  —Sí, però la policia sempre ho ha trobat tot en regla.


  —Només té clientes femenines?


  —No, hi ha moltes modalitats de clients i de tots dos sexes. Concretament els que opten per pagar els serveis que reben, com és el cas de la Judith, tenen diverses preferències. N’hi ha d’heterosexuals, i tinc gent preparada exclusivament per a ells, i n’hi ha d’homosexuals. Tinc clients als quals no els importa que el seu amant sigui bisexual i, en canvi, hi ha qui exigeix que sigui com ell; si és un home heterosexual vol una dona heterosexual, i si és un home homosexual vol un home homosexual. Intento satisfer molts tipus de demandes, però no sempre és possible.


  —Què vol dir?


  —A vegades tinc parelles que demanen un home, o una dona, però en aquests casos sospeso molt bé cada situació. Per exemple, si detecto que només un dels dos membres de la parella hi està interessat, em nego a satisfer-los. A vegades hem tingut algun ensurt i no vull que ningú ho passi malament.


  —No entenc per què una parella ha de voler un tercer.


  —A vegades és per trencar la seva rutina, esperen que la dosi d’exhibicionisme i voyeurisme aportada pel meu professional pugui augmentar la seva excitació, o algú els ho ha recomanat, o ho han llegit… Sigui pel que sigui, s’ha de ser molt prudent. No és fàcil portar una relació sexual de més de dos sense sortir-ne escaldat. Quan es tracta d’una orgia ja és diferent, encara que tampoc em convenç gaire…


  —També organitza orgies?


  —Jo no, però a vegades em demanen els meus professionals per fer-ne alguna. En tots els casos sempre tinc en compte l’opinió dels meus treballadors i mai els envio allà on no volen.


  —Sembla que els té ben ensinistrats!


  —Del tot. M’agrada que les coses es facin bé.


  —Tornant al senyor Alison, li ha dit per què l’he d’entrevistar?


  —Sí, ell havia llegit els diaris i ha entès la situació perfectament. Primer s’ha mostrat reticent, però li he assegurat que no els interessa el nostre negoci.


  —La senyora Judith Hale en té la meva paraula.


  —Ja em va fer saber que vostè és un cavaller.


  Va sonar l’aparell que el comunicava amb la secretària i aquesta va anunciar que el senyor Alison havia arribat. El senyor Temple va donar ordre que passés. Després de les presentacions obligades es van asseure. En John es fixava en l’aspecte del noi mentre el senyor Temple parlava. Era un Adonis, segur que el senyor Temple era extremadament meticulós per escollir la seva gent.


  —Em pregunto on deu haver anat en John. Està tan misteriós, amb tota aquesta qüestió de la coartada de la Judith Hale.


  —Phil! Deixa-ho córrer! —el va reprendre la Clara.


  —Jo seria una tomba!


  —Però en John no pot posar la mà al foc per nosaltres, és millor així.


  En aquell moment va aparèixer la Helen.


  —On és en John? Ha trucat dues vegades demanant per ell un tal Thomas Shelley i no sé què dir-li.


  —L’honorable Shelley? Et refereixes al prestigiós advocat? —va demanar en Phil.


  —No ho sé, ell m’ha donat aquest nom i aquest telèfon per si en John apareixia.


  La Clara i en Phil van consultar ràpidament la guia i van comprovar que aquell telèfon corresponia al del bufet d’en Shelley i els seus socis. La Helen els va deixar.


  —Què deu voler?


  —Estic intrigada, no m’imaginava que en John es relacionés amb…


  —Coneixes els Shelley?


  —No els conec personalment, però sé qui són. El meu pare hi manté una certa relació.


  —I què n’opina?


  —Diu que són ostentosos i esnobs, però que es diverteix molt a les festes que organitzen.


  —I de la senyora Shelley, què en diu?


  —Val més que no ho repeteixi, Phil.


  —Vols saber una cosa que t’interessarà?


  —Dit d’aquesta manera, esclar que sí.


  —Tinc entès que algun dia d’aquests sortiràs a sopar amb el nostre estimat inspector, oi?


  —No estiguis tan misteriós i parla.


  —La Diana Shelley, l’actual esposa de l’honorable Shelley, havia estat nòvia d’en John. Ella el va deixar fa quatre anys per casar-se amb en Shelley.


  —Què?


  —Sí, tal com ho sents. Es van conèixer a la facultat quan estudiaven Dret. Quan es van llicenciar, en John va continuar a la policia i ella va començar a exercir d’advocada. La relació va seguir, però amb certes tensions. Ella li retreia que es conformés a ser un funcionari i desaprofités el seu talent com a advocat, i en John intentava fer-li entendre que li agradava la seva feina, per això també havia estudiat Criminologia.


  —En John és advocat i criminòleg?


  —Sí.


  —És sorprenent. Vull dir… no que sigui llicenciat en Dret, sinó que prefereixi fer de policia. I com podia estimar una dona tan ambiciosa!


  —Això li hauries de demanar a ell.


  —Encara no el conec prou.


  —Quin comentari havies sentit, al teu pare, sobre la Diana Shelley?


  —Que la seva avidesa pel poder no la deixa viure en pau.


  La Melanie estava llegint la premsa del matí mentre esmorzava. Tot i sentir-se preparada per afrontar les notícies que es publicarien sobre ella, s’esgarrifava de comprovar el poc rigor amb què s’havien escrit aquells articles. L’acompanyaven els seus pares, que també anaven repassant les notícies sobre l’afer:


  —Tots remarquen el fet que en Mark t’havia abandonat per la víctima, aquí la descriuen com una rossa espectacular i irresistible —anava resumint la mare en veu alta—. Fins i tot justifiquen el comportament d’en Mark, quina cara!


  —No us hauríeu de mortificar llegint aquestes bajanades —va dir la Melanie; no li agradava que els seus pares també haguessin de passar per allò.


  —Nosaltres et farem costat sempre, i en tot, per dur que ens resulti —va proclamar el pare—. No ho oblidis mai.


  —Mira, aquests a sobre diuen que ets una dona gris i avorrida, és intolerable! —es va tornar a queixar la mare—. En què es basen per afirmar això?


  —Que pòtols! —va sentenciar el pare—. Com s’hi atreveixen! Escolteu: «la senyora Storm, per exemple, té un aspecte discret, sembla que no hagi trencat mai cap plat, però a vegades aquestes són les persones capaces de cometre un assassinat, no es pot descartar…». Us adoneu de quin tipus d’especulacions estan fent aquests irresponsables?! Si n’enxampo algun, es recordarà de mi!


  —Apa! No diguis barrabassades —va retreure-li la seva dona.


  —Et penses que no sóc capaç de trencar la cara a algú?


  El pare de la Melanie va començar a tossir.


  —No t’exaltis.


  —Com vols que no m’exalti davant d’aquesta porqueria?


  La Melanie va deixar de parar atenció als seus pares, que s’havien engrescat en una discussió. Volia concentrar-se en l’article de la Norma Campbell. Era devastador, hi havia llenya per a en Mark, l’Emily, ella mateixa, la Judith i fins i tot per a la Clara Verdaguer i l’inspector Calthrop. La més castigada, però, era l’Emily.


  La descrivia com una bruixa despietada, insuportable per als seus companys de rodatge, egoista i cruel. Sobre el seu passat, explicava que el marit l’havia deixat perquè la convivència amb ella era impossible i s’havia hagut de refugiar als braços d’una dona més amable i comprensiva. Afirmava que l’Emily havia utilitzat aquella circumstància com a excusa per abandonar l’escena, però realment havia plegat perquè ningú li oferia feina, perquè estava acabada. Resumia la carrera de l’Emily com un seguit de pel·lícules mediocres i atribuïa el seu incomprensible èxit a uns bons padrins. Un d’ells era en Thomas Shelley i assegurava saber per bones fonts que havien estat amants. «Ara bé», continuava dient, «l’Emily no havia aconseguit el seu principal objectiu: convertir-se en la seva esposa». Es felicitava, però, que al final s’hagués fet justícia i l’Emily hagués perdut el lloc immerescut que tant de temps havia ocupat. Acabava dient que no comprenia com una persona amb tant prestigi com la cap de la SEF l’havia contractat en el moment actual. Ressuscitar aquell cadàver era com un crim.


  La Melanie va pensar que aquella última sentència era massa perversa, sobretot després dels demolidors comentaris de tot l’escrit. Sort que l’Emily era forta i ho portaria bé. Era d’aquelles persones a qui no els preocupa gaire el que pensen els altres. Però què es pot fer davant de la difamació? Com es restableix la reputació d’una persona? Què hi devia haver dins la ment recargolada de la Norma Campbell, que la fes actuar d’aquella manera? En tot aquell temps no havia canviat gens.


  De sobte la Melanie va sentir un desassossec, va fer unes quantes respiracions profundes per calmar-se i va continuar llegint, ara li tocava a ella. La Norma la descrivia com una dona sense personalitat que no havia exercit la seva carrera per dedicar-se a les tasques de la llar i al seu marit. La titllava de mediocre i amb tan poc caràcter que ni havia reaccionat mentre contemplava, astorada, com el seu marit anava amb una altra dona. No havia estat capaç ni d’intentar res per recuperar-lo. Ara bé, ho tenia difícil davant d’una dona tan espaterrant com la Jenny Scott. I afegia, amb sarcasme, què podia oferir a canvi una esposa amb un físic tan insípid?


  La Melanie era conscient del seu aspecte poc cridaner, però costava d’encaixar aquell comentari en un escrit públic. A més, la Norma ironitzava amb el seu nom, Melanie, perquè feia referència a la pell fosca quan, en canvi, ella era tan pàl·lida. Continuava declarant que no havíem de ser superficials i que el físic no era tan important, però és que la senyora Storm era tan poc interessant, tan corrent, tan anodina… i assegurava que la seva conversa era d’allò més limitada. La Melanie es va preguntar quines devien ser les suposades fonts d’informació de la Norma Campbell. I, si no l’havia tractat mai, com podia afirmar tot allò? Va sonar el telèfon.


  —Liza! Quina il·lusió sentir-te!


  En aquell moment s’agraïa el doble una veu amiga.


  —Has llegit la premsa?


  —Precisament és el que estic fent ara. Em truques per això, oi?


  —Sí.


  —Gràcies, Liza, ara necessitaré una mica de moral, estic intentant digerir moltes de les coses que s’han escrit.


  —Melanie, és indignant! Em sento impotent quan llegeixo aquestes barbaritats. La Norma Campbell porta la batuta i els altres li segueixen la tonada. Aquesta dona no et coneix de res! Ningú li pot haver parlat de tu d’aquesta manera, s’ho ha inventat tot i això és intolerable.


  —Ara em preguntava qui li podia haver subministrat aquesta mena d’informació.


  —Ningú, tot és fruit de la seva ment perversa.


  —Però té part de raó, és cert que sóc una persona que passa del tot desapercebuda, jo ho prefereixo, però les interpretacions d’aquesta periodista donen una visió tan falsa com injusta de mi. M’acusa de no haver sabut ni lluitar per recuperar el meu marit. Tu coneixes el meu gran respecte per la voluntat de les altres persones. Quan vaig creure que el meu marit estimava una altra dona, jo no vaig poder interferir-hi!


  —Melanie, que una persona tan íntegra com tu s’hagi de sentir aquestes coses! Has vist com també dispara contra la Clara? Una noia tan considerada com ella tampoc s’ho mereix.


  —Encara no he acabat l’article, però he vist que li dedicava unes quantes frases.


  —Ja ho llegiràs. Explica que la Clara és una incompetent i que ha obtingut la seva plaça de forense gràcies a alguns padrins, això també ho diu abans de l’Emily. Ah! I la feina li fan els altres metges o els tècnics forenses perquè ella és incapaç d’afrontar una autòpsia. La pinta com una noia rica i superficial que ara té el caprici de jugar a la medicina forense. Hi afegeix que almenys no treballa amb persones vives i no posa en perill la integritat física de ningú. Diu que pregarà a Déu perquè el seu següent caprici no es decanti cap a la cirurgia.


  —És infame.


  —I l’inspector Calthrop! L’acusa d’atemptar contra la llibertat d’expressió i d’informació. El compara amb un agent digne d’un règim dictatorial i diu que hauria fet un bon paper a l’Alemanya nazi. Ah! I ho remata afegint-hi que és terriblement avariciós.


  —Com pot dir això d’un home tan agradable? Tinc ganes de saber què comenta d’en Mark.


  —També t’ho puc resumir. Un home de voluntat dèbil que s’ha passat el seu matrimoni enganyant la seva esposa, sense ser capaç de trencar-lo fins ara, que havia trobat una dona més ferma. El disculpa dient que no se li poden retreure gaire les seves infidelitats, tenint en compte la dona que tenia; però que havia d’haver sabut posar fi al seu matrimoni molt abans.


  —Sí, jo també penso que m’havia estat infidel abans de la Jenny.


  —Melanie, tot això són mentides, no n’has de fer cap cas!


  —Justament aquesta no. És això el que fa més mal, entre aquestes mentides existeix un cert fons de veritat, com si algú que realment ens coneix li hagués proporcionat la informació. Però Liza, no t’inquietis, això no aniquilarà la meva determinació a viure i gaudir de la vida. La meva autoestima ha patit un lleu entrebanc, però el superaré ràpidament.


  —Esclar que sí. Us podreu consolar mútuament, amb l’Emily.


  —Ja he llegit aquesta part, és la més ofensiva.


  —Pobra Emily, qualsevol diria que no va patir prou. Espero que no es torni a ensorrar.


  —Ella és més dura que això, tirarà endavant. I de la Judith, què en diu?


  —És una descarada que només sap viure provocant els homes. La tracta d’escalfabraguetes. Professionalment li augura un futur poc brillant, segons ella no té les condicions necessàries per ser una gran actriu, la qualifica de molt vulgar.


  —Aquesta dona vol opinar de cinema i no és cap crítica!


  —Sempre ho fa. S’atreveix amb tots els temes.


  —No sabia que la llegissis habitualment.


  —Mira, la Norma Campbell va sortir durant un temps amb en Joan. Ell no parla mai de les seves anteriors amigues, però la Clara me’n va fer cinc cèntims.


  —En Joan amb aquesta dona?


  —La coneixes?


  —Només de vista, de la SEF, i en Mark me n’havia parlat força, la va haver de tractar sovint fa uns mesos i deia que era insuportable.


  —Té un aspecte molt intel·lectual i parla molt bé. En general és una persona pedant i impertinent, però quan s’ho proposa pot ser d’allò més dolça i afable. Al principi a en Joan li va agradar força, això segons la Clara, i durant tres setmanes va estar molt engrescat. Després va començar a desencisar-se i, al cap de tres setmanes més, va tallar la relació. Més endavant els va confessar que la Norma l’havia decebut molt, que es pensava haver brindat la seva amistat a una gran persona i havia resultat ser tot allò que més desaprovava: presumptuosa, estúpida i indiscreta. Això va ser un petit cop al seu orgull. Ell, que presumia de saber distingir a l’acte quan una dona valia la pena, es va sentir entre enfadat i avergonyit, però la Clara diu que aquell toc d’humilitat també li va anar bé.


  —Suposo que la Norma deu estar molt ressentida amb en Joan.


  —En absolut, encara que sembli estrany, no és així. Ella culpa la Clara i l’Alfred d’haver influït sobre en Joan perquè no continués la relació amb ella, per això les seves ànsies de venjança es dirigeixen cap a la Clara. Pocs dies després que en Joan la deixés, li va dir a la Clara que les coses no quedarien d’aquella manera.


  —És a dir, que això només deu haver estat el començament? Potser té preparades més informacions d’aquestes i les properes vegades es concentrarà més en qui realment vol ferir.


  —A qui et refereixes?


  —Crec que una de nosaltres és el seu principal objectiu, però no sé si es tracta de l’Emily o de la Clara.


  —Per què ho creus, per la duresa dels atacs? També arremet fort contra tu, fins i tot en els comentaris sobre en Mark!


  —A nosaltres no ens aprecia gens, ni a la Judith, però tinc la impressió que no som el seu objectiu. Ni l’inspector Calthrop.


  —No ho sé. L’inspector va tenir unes paraules amb la Norma, al lloc del crim, i la va engegar. Ella s’ho va prendre com una gran ofensa.


  —I en John Calthrop es va guanyar un lloc a la llista negra de la Norma Campbell.


  —Melanie, truquen a la porta, t’he de deixar. On et trobaré més tard?


  —Avui dinaré amb en Mark, ell m’ho ha demanat. Suposo que tindrà ganes de parlar i fins a mitja tarda no tornaré a casa.


  —Intentaré localitzar-te i, si puc, et passaré a veure. Adéu.


  L’Elizabeth va respondre a través del porter automàtic i va anunciar que ja baixava. Anava a comprar amb unes amigues, després dinarien juntes i repassarien les últimes xafarderies.


  —La vaig recollir al seu domicili aproximadament a les vuit. Ja estava a punt i em va dir que baixava de seguida. Immediatament va aparèixer a l’entrada de l’edifici.


  —No l’havies vist mai abans?


  En John no podia evitar tutejar aquell aprenent de gigoló; segons el seu carnet de conduir, solament tenia dinou anys.


  —No, és a dir, no en persona.


  —Et preocupava el seu aspecte?


  —No exactament. Sabia que la Judith era una dona atractiva, jo havia vist un parell de pel·lícules en què apareixia i el senyor Temple m’havia assegurat que al natural no perdia. Estava nerviós perquè no sabia si estaria a l’altura de les circumstàncies. Suposo que ja li han explicat que era la primera vegada que anava a una cita a cegues.


  —Sí —en John va contestar lacònicament, mirant-lo atentament, perquè volia que el noi continués parlant.


  —Doncs quan va aparèixer em va semblar molt guapa i era molt amable. Vam agafar el cotxe que l’agència em proporcionava i vam anar a sopar a un restaurant de la Novena Avinguda que es diu Jezebel’s.


  —No la vas deixar en cap moment?


  —Només quan ella va anar al lavabo, estàvem a les postres i devia tardar uns cinc minuts.


  —Durant el sopar vas observar cap actitud estranya per part de la Judith?


  —No. La veritat és que ella era encantadora, a poc a poc vaig anar agafant confiança i… m’hi sentia molt bé, vam parlar molt. Després de sopar vam passejar pels carrers buscant un local nocturn per ballar una estona o fer una copa, però estàvem tan engrescats conversant que no vam entrar enlloc. I allà mateix, al carrer… vaig començar a besar-la. Va estar molt bé.


  —La Judith Hale és una dona molt interessant.


  —És meravellosa. Aquell dia, per a mi, serà inoblidable. El senyor Temple m’ha advertit que la majoria de senyores que atenem no són com la Judith, en sóc conscient. Demà tinc una altra cita i espero poder tornar a donar un bon servei.


  —Segur que sí. On vau passar la nit?


  —Al Doral Park, és al sector residencial del Midtown est, és molt tranquil.


  —A quina hora hi vau arribar?


  —A quarts de dotze de la nit.


  —I, a veure —a en John li costava plantejar la qüestió—, quan vau començar a dormir? És a dir, si és que vau dormir.


  —Ja l’entenc. Sí que vam dormir, a estones. Diguem que el primer son el vam començar a quarts de tres.


  —Per tant, fins aquella hora no vas perdre de vista la Judith, oi?


  —Bé, excepte en dues ocasions, quan ella va anar al lavabo de l’habitació de l’hotel i, més tard, quan hi vaig anar jo.


  —D’acord. De moment no tinc més preguntes. Moltes gràcies.


  En John li va demanar el telèfon per si més endavant necessitaven alguna informació més i, després que en Daniel Alison hagués marxat, va tornar a aparèixer el senyor Temple.


  —Espero que hagi quedat satisfet.


  —De moment, sí —va respondre en John.


  —No sé quina opinió es deu haver format del nostre negoci, però li asseguro que només tractem de donar un bon servei i guanyar-nos la vida, sense altres motivacions obscures. Miri, tinc força experiència en la naturalesa humana, el seu comportament i els seus anhels, només he utilitzat els meus coneixements per fer la vida més agradable a una sèrie de persones que m’han donat la seva confiança. —El senyor Temple va interrompre el seu discurs per l’aparició de la secretària, que li va notificar un encàrrec de l’associació de dones lletges però enrotllades. Després va reprendre la conversa amb en John—: Ja deu haver advertit que no totes les clientes són com la Judith. Per exemple, aquestes dones lletges però enrotllades no són gaire agraciades, però acudeixen a la nostra agència perquè les hem tractat molt bé. Els hem proporcionat el que desitjaven. I encara li diré una altra cosa: els nois que els he enviat han tornat sempre la mar de complaguts; i és que a part de ser dones molt agradables i divertides, un cos poc atractiu a la vista a vegades pot ser molt excitant al tacte.


  —Em sembla que em costaria molt anar amb una dona que físicament no m’agradés.


  —Exacte, una dona que a vostè no li agradés! Però per què creu que no li pot agradar una dona lletja? Algunes dones poc afavorides físicament poden resultar encantadores. Coneix la frase de Casanova comparant les dones amb les pomes? «No sempre les més belles són les més gustoses». Tornant a les meves dones lletges, vaig preparar els nois prèviament i els vaig saber transmetre la seva qualitat humana, i elles van fer la resta, perquè és cert que són molt enrotllades! A vegades fan reunions festives i els envio uns quants xicots per donar color a la vetllada, però la major part d’ocasions és una d’elles, que sol·licita un acompanyant per passar el dia. Li asseguro que cap dels meus nois és reticent a anar-hi.


  —No, si em sembla molt bé. Estic segur que hi ha dones poc atractives que conegudes íntimament poden ser encisadores, però no m’hi he trobat mai.


  —Els nostres gustos són diversos, però normalment ens deixem portar per uns estàndards que vénen una mica determinats per les modes. No li ha passat mai haver trobat desitjable una dona poc agraciada?


  —De la manera que ha parlat sobre les dones lletges farà que gairebé me n’avergonyeixi, però només he trobat desitjables les dones que m’han semblat atractives.


  —I mai no li ha semblat atractiva una dona que els altres consideraven poc afavorida?


  —Ara que ho diu —en John va pensar en la Melanie—, és cert que algunes dones, que tampoc qualificaria de lletges, amb un físic… com ho diria… poc cridaner, a mi m’han semblat atractives.


  —La seva resposta em deixa satisfet i perdoni la meva intromissió en els seus gustos. Cadascú ha de saber valorar el que realment desitja i crec que vostè ja ho té molt clar.


  El senyor Temple va concloure l’entrevista veient que l’inspector Calthrop no tenia més coses per preguntar. Es van acomiadar amistosament. En John no es podia treure del cap aquelles revelacions, l’existència de persones que havien d’acudir a una agència que els subministrés companyia i sexe, i el personal tan ben preparat per acontentar-les. Per a la Judith representava una manera de tenir sexe sense complicacions. Aquell xicot, en Daniel Alison, no la podria molestar mai, entre ells hi havia hagut un intercanvi, sexe per diners, i no li podia reclamar res més. En John es va representar la imatge de la Judith al llit amb aquell jove i allò el va excitar. Per uns moments va tenir la fantasia de contemplar-la nua, se la imaginava feréstega i desenfrenada, i va recordar com l’havia mirat de descaradament al restaurant de la SEF. I quan li va trucar per anunciar-li que el senyor Temple ja estava avisat, havia fet una veu… La punyetera sabia com excitar un home. Els mateixos desitjos «impurs» li van portar la imatge de la Clara, com anhelava despullar i petonejar aquella doctora tan sensual! Aquells pensaments el van fer sentir vil i, després de tenir remordiments, va agrair aquella sensació més tendra que de sobte va experimentar cap a la Clara.


  XIII


  UNA INTUÏCIÓ DE LA CLARA


  La Clara i en Phil s’estaven al despatx d’en John perquè ell els havia trucat des del seu cotxe demanant-los que l’esperessin, volia que dinessin junts. En Phil li havia passat l’encàrrec de l’advocat Shelley i en John pensava trucar-li en arribar. La Clara havia comprat la premsa del dia per veure què se’ls preparava i, en aquell moment, havia acabat l’article de la Norma Campbell.


  —És repugnant! —va exclamar davant l’assentiment d’en Phil, que també l’havia llegit—. Reparteix llenya per a tots. Puc entendre els dards enverinats que dirigeix contra mi, però has vist què ha escrit de l’Emily? Per què la tracta tan cruelment?


  —Potser també creu que li ha fet alguna cosa.


  —No costa gaire ofendre-la. Fixa’t com també ha carregat contra el vostre cap, el retrata com un enemic de la llibertat d’expressió i un tirà amb la gent que treballa a les seves ordres. També recalca la seva avarícia. És cert això, Phil?


  —En John rondina per tot i ja saps que ens discutim bastant, però mai el qualificaria de dèspota, i encara menys de gasiu. És patètic que la Norma es deixi portar pels seus odis personals i s’atreveixi a inventar-se coses, acabarà malament.


  —Parles com si la coneguessis!


  —En els seus començaments li vaig fer algun favor.


  —Em sorprens, Phil, continua.


  —Durant un temps es va dedicar a successos i venia sovint a les nostres dependències, semblava tímida i apocada i passava desapercebuda. En certa manera em feia pena i alguna vegada li vaig avançar informació. Després va anar pujant posicions i…


  —I què?


  —Bé… es va especialitzar a treure els draps bruts de la gent famosa fins que es va guanyar la reputació actual, aquest tipus de premsa té molta acceptació.


  —Molts la deuen considerar una heroïna. Teniu bones relacions?


  —No. En una ocasió ella va fer un mal ús d’una informació i em va decebre molt. A partir d’aquell moment vaig marcar distàncies, em vaig adonar que aquell paper humil només havia estat un estratagema per aconseguir notícies i… en fi, no vull recordar-ho. —En Phil va moure la mà com si volgués espantar un record trist—. A pesar de tot, ella encara em té un cert respecte.


  —Què et va decebre d’ella, Phil?


  —Preferiria no parlar-ne, allò que va succeir no té cap relació amb res del que ara està passant, ni amb les persones que sortiu a l’article.


  —Però ara has despertat la meva curiositat!


  —Eh que has entès el silenci que en John manté respecte a la coartada de la Judith Hale? Doncs ara imagina’t que és una cosa similar.


  —Ah no, no és el mateix, tu no has donat la teva paraula a ningú!


  —No te’n diré res.


  —Molt bé, hauré d’esperar passivament que la Norma difongui noves difamacions de mi sense que ningú m’ajudi.


  —Clara, t’asseguro que d’algunes coses és millor no parlar-ne!


  La Clara va veure que en Phil anava de debò, allò l’afectava.


  —Perdona, no et molestaré més amb això.


  —La Norma sempre intenta desacreditar a tothom, és el seu estil, a excepció d’algunes persones que li cauen bé o l’han sabut manejar. En general, en els seus articles dóna sempre la pitjor visió de les persones sobre les quals escriu.


  —Quin personatge ha deixat bé?


  —La Marta Carrington. Sempre la posa pels núvols, de fet són molt amigues. Durant els propers dies seguirà la seva tònica habitual, quan parli del cas Jenny Scott arremetrà contra la policia, contra tu i en John especialment, alguns actors o gent relacionada amb la SEF. I com més grossa la pugui dir, millor, i ja tindrà l’audiència interessada durant setmanes. Ens n’haurem de mentalitzar i conviure amb els seus escrits.


  La Helen els va trucar per dir-los que en John ja era a l’edifici. Al cap de pocs minuts apareixia per la porta.


  —Hola! Com està la col·laboradora més atractiva que mai he tingut?


  En John va aprofitar que la Helen no hi era present. La Clara es va sorprendre i no va saber què contestar.


  —Si que véns content! —va replicar en Phil—. I no tens cap paraula per a aquest altre col·laborador tan poc atractiu i que t’ha ajudat tantes i tantes vegades?


  —Va, Phil, només volia fer un compliment a la nostra doctora.


  —Gràcies —va dir la Clara sentint-se cohibida.


  En aquell moment es va penedir d’haver-se posat un vestit d’estiu una mica escotat i que mostrava la major part de l’esquena. Amb la mirada descarada d’en John al damunt, se sentia com despullada.


  —Bé, si us espereu un moment, trucaré al meu «apreciat» senador Thomas Shelley per veure què vol i després us convidaré a dinar.


  —Convidar-nos! Vols desmentir les acusacions que t’ha dirigit la Norma Campbell? —se’n va burlar en Phil.


  —Quines acusacions?


  —No has llegit la premsa? T’encantarà. —En John va agafar el diari que en Phil li mostrava i, després d’uns quants minuts de lectura, el seu rostre va passar d’un posat sorprès a crispat—. Herr Calthrop! —va exclamar en Phil aixecant el braç com els nazis—. Heil, Hitler!


  —Et creus molt graciós? El que diu de mi no m’importa, però has vist com parla dels altres, i de tu, Clara!


  —Fixa’t en el que ha escrit sobre l’Emily Butler —va remarcar la Clara assenyalant-li el paràgraf.


  —Ja ho he vist. Sento una gran impotència llegint aquestes bestieses i voldria saber quins motius pot tenir aquesta dona per escriure aquestes coses.


  La Clara es va mirar en Phil sense dir res, havia comprès que el que li va succeir amb la Norma en el passat era un tema tabú. En John va agafar el telèfon per parlar amb en Thomas Shelley i poc després algú li va contestar des de l’altra banda.


  —Sí, sóc l’inspector Calthrop, el senyor Shelley ha trucat demanant per mi.


  —Vols que sortim? —va murmurar en Phil, aquesta vegada seriosament.


  —Molt bé, gràcies —va dir en John a la secretària d’en Shelley mentre feia senyals perquè es quedessin.—… Sí, el mateix… Com sempre, i vosaltres?… Me n’alegro. Digues, Thomas, què volies?… No puc parlar d’aquesta investigació, però sí que et diré que de moment no tenim cap sospitós… Ja ho entenc… No, Thomas, no li diguis a la teva clienta que estigui tranquil·la… Esclar que no tenim res contra ella, però tot just estem al principi… Si ella no ha fet res no cal que pateixi… Les acabo de llegir fa uns instants… Estic d’acord amb tu.


  Va entrar un agent demanant per en Phil i aquest va sortir, la Clara el va seguir i va fer senyals a en John que l’esperarien fora. En John es va afanyar a acabar la conversa i es va acomiadar d’en Thomas Shelley. Va pensar que era un autèntic cretí; estava segur que la idea de trucar no havia estat de l’Emily, aquesta idiotesa era pròpia d’ell. Seguidament es va reunir amb els seus companys.


  En John menjava amb molt de gust, no sols per la gana que tenia i l’agradable companyia, sinó perquè en Phil tenia notícies bones i suculentes. Se les havia reservat fins en aquell moment i ara assaboria l’interès dels seus companys.


  La nit anterior havia enviat dos dels seus homes a vigilar la zona on havien trobat el cotxe de la Jenny Scott per si hi apareixia alguna prostituta. Tenien poques esperances de trobar-ne cap, però en van aparèixer dues. Ells s’hi van acostar com si fossin possibles clients i es van engrescar en una animada conversa. Quan es van haver guanyat la seva confiança, es van identificar com a policies. Els recels previsibles es van fer palesos, però ells no van cessar fins que els van fer entendre que no els crearien problemes, només volien la seva col·laboració. Elles, encara desconfiant, van aclarir que anaven a aquella zona amb mesura, ja que no volien trasbalsar el veïnat. No sempre eren les mateixes, les més habituals eren sis, però a vegades deixaven la zona a altres companyes. Desconeixien si la nit de dissabte alguna d’aquestes companyes hi havia sigut; les del grup de sis segur que no. Precisament, després de l’aldarull que havien provocat els periodistes i xafarders l’endemà, diumenge, a causa de l’assassinat de la Jenny, aquest havia esdevingut el seu principal tema de conversa. Aquell era el primer dia que s’acostaven al lloc d’ençà del crim.


  Els agents van aconseguir concertar una entrevista amb les sis més fixes per a l’endemà, les noies havien seguit els fets a través de la premsa i la curiositat que sentien havia facilitat les coses. Aquella mateixa tarda es trobarien i en Phil només esperava que en John escollís el lloc per comunicar-lo a les prostitutes a través dels seus agents.


  —Això sí que obre horitzons a la investigació —va manifestar en John satisfet—. No vull esperar gaire d’aquesta trobada, però de moment tenim un bon punt de partida.


  —Tant de bo pogués venir —va dir la Clara—, però serà molt millor que només sigueu homes. A més, aquesta tarda tinc prou feina al laboratori.


  —A quina hora plegues? Si acabem abans vindrem a explicar-te com ha anat —es va afanyar a dir en John.


  —Ja us esperaré, però us anirà bé venir?


  —Esclar que sí —va afegir en Phil.


  —Perfecte. I ara escolteu, és important que tingueu molt tacte amb aquestes noies, i sobretot no les apresseu, n’obtindreu molt més si us noten tranquils i amatents.


  —Suposo que no ho espatllarem —va dir en Phil preguntant-se si sabrien manejar aquella situació—. Ah, per cert, John, què volia l’honorable Shelley?


  —Una bajanada, és molt amic de l’Emily Butler i volia saber com anava la investigació per tranquil·litzar-la.


  —L’Emily Butler sol·licitant assossec a en Shelley? No fa per ella —va opinar la Clara.


  —Aquesta trucada absurda només se li pot haver acudit a en Thomas —va dir en John—. El conec bé i sol tenir iniciatives d’aquesta mena. Quan té alguna actuació brillant és perquè algú altre la hi ha suggerit.


  —Com pot ser que tingui tan bona reputació? —es va plantejar en Phil.


  —No en facis cas, de la seva anomenada —va intervenir la Clara—, en Shelley té uns assessors molt hàbils.


  —En té un d’excel·lent —va assegurar en John.


  —Ja, la seva esposa —va dir en Phil.


  —Escolteu —els va demanar en John—: el gabinet d’en Shelley té molt prestigi des de fa temps. Quan van començar, potser fa vint anys, eren dos socis. En Shelley tenia molt bona imatge i bones maneres i parlava bé. L’altre soci era molt sagaç, però sense una estampa tan brillant, crec recordar que es deia Merryn…


  —Sí, Paul Merryn, era conegut del meu pare! —va exclamar la Clara.


  —Exacte, es deia Paul. —En John es va mirar la Clara amb simpatia—. En Merryn era molt espavilat, gràcies al seu talent va saber combinar els dots de cadascun d’ells i va muntar una societat perfecta que va servir de base a l’actual.


  —Llàstima de la seva mort prematura —va recordar la Clara.


  —Encara en el seu llit de moribund va saber donar indicacions a en Shelley per continuar el negoci, en aquell moment gaudien d’un gran prestigi i molts advocats es barallaven per treballar amb ells. En Merryn li va assenyalar quins havia d’escollir i es va poder voltar dels millors col·laboradors. Aquests, posteriorment, es van adonar dels seus dèficits, però van continuar al seu costat perquè el necessitaven, ja que era ell qui tenia la reputació. Més tard es va dedicar a la política i també va tenir èxit.


  —Sí, però el seu èxit és una cosa inexplicable, per mi —va replicar la Clara—, el seu discurs polític és el més buit de continguts que s’hagi sentit mai.


  —Però és molt bo en les formes i sap arribar a la gent. I des de fa quatre anys compta amb un bon assessor, i molt fidel.


  —Esclar, la seva jove i brillant esposa —va afegir la Clara—, però ell ja tenia una consideració com a polític abans del seu matrimoni, precisament crec que per això ella… bé, és igual.


  —Volies dir que per això la Diana es va casar amb en Shelley? Tens raó, i jo hi afegiria que ella va acabar d’impulsar la seva carrera.


  —Per la part que li toca, segurament hi devia posar els cinc sentits —va afirmar en Phil.


  —Sembla que la coneixes força —va dir en John a la Clara.


  —No, és el meu pare qui la coneix.


  —I què n’opina? —Era la segona vegada que li feien aquella pregunta aquell dia.


  —No m’ho facis dir, John, en Phil m’ha explicat que la Diana havia estat la teva nòvia i no estaria bé que comencés a dir coses d’ella!


  —En Phil, com sempre, tan comunicatiu. Escolta, això de la Diana va acabar fa quatre anys i res m’uneix a ella. Mantinc una relació de cortesia amb tots dos perquè ella hi va insistir i he anat fent el paperet, però res més.


  —De què va morir en Merryn? —va demanar en Phil per tallar el caire de la conversa.


  —Un greu accident de cotxe —va explicar la Clara—, va fallar algun mecanisme del fre i es van estavellar contra un arbre, la seva esposa va morir a l’acte, ell va sobreviure uns dies. Ho recordo molt bé perquè feia pocs mesos que ens havíem instal·lat a Nova York. El meu pare havia assistit pocs dies abans al seu casament i tot allò el va afectar molt.


  —Quin destí tan desigual per als dos socis —va fer en Phil.


  La Melanie contemplava el seu marit de reüll mentre mirava la carta per escollir un plat. L’havia trobat tan desmillorat que fins i tot havia temut que tingués alguna malaltia. Contestant-li la seva pregunta sobre si es trobava bé, ell li havia dit que havia passat molt mala nit i que, al matí, quan en un moment de descans la Katherine li havia donat a llegir l’article de la Norma Campbell, s’havia acabat d’ensorrar. Efectivament, estava desolat per les paraules que, referint-se a la seva esposa i gràcies a la premsa, s’havien escampat pertot dibuixant una imatge totalment injusta de la Melanie, tan injusta com falsa, i se’n sentia responsable. Els comentaris sobre ell mateix i els altres companys l’havien irritat, però tot el que s’havia escrit de la Melanie l’havia colpit molt més. Com estimava aquella dona que la Norma tractava de tan insignificant! La Melanie va intentar animar la trobada.


  —Has triat?


  —La veritat és que no tinc gens de gana.


  —Mark, no et preocupis per mi. T’asseguro que no m’ha afectat tant com seria d’esperar. Tots els que em coneixeu sabeu que aquella informació és inexacta.


  —Inexacta? Pura invenció!


  La Melanie no va intentar exposar, de nou, la seva teoria sobre el fons de veritat que hi havia en els escrits de la Norma, encara que manipulats enganyosament.


  —Intentem obviar-ho. Va, explica’m com ha anat la pel·lícula.


  —Oh, Melanie! Amor meu…


  —No! Recorda el tracte —es va afanyar a dir la Melanie davant d’aquella sobtada manifestació afectuosa del seu marit.


  —D’acord, em contindré. Doncs avui hem continuat les escenes entre l’Emily i en Christopher. Ha anat molt bé, per sort, perquè jo estava més feixuc!


  —Funcionen bé com a parella?


  —De meravella! Entre ells s’ha produït una simbiosi que pot fer escola. Ella aporta la seva gran experiència i els seus dots interpretatius i ha aconseguit treure d’ell aquella espontaneïtat que és difícil de fer creïble quan l’ha de transmetre una actriu madura. L’Emily aprofita la frescor i la naturalitat d’en Christopher i s’hi agafa subtilment, de manera que dóna la dimensió justa al personatge. És la millor actriu que he dirigit mai. La Jackie m’ha ofert una altra pel·lícula on hi ha un paper molt apropiat per a ella, algun dia d’aquests li pensa demanar la seva col·laboració. Espero que no li diguis res fins que la Jackie…


  —Per descomptat, Mark. M’agrada molt sentir-te dir això, sempre he admirat l’Emily i he cregut en ella.


  —Em sorprèn que una dona que s’ho passa tan bé amb la seva feina se n’apartés tants anys.


  —Com que no sabem tot el que va passar es fa difícil d’entendre. Sovint les coses són més complicades del que semblen.


  —Sí, la premsa està presentant la meva relació adúltera amb la Jenny de manera totalment errònia. Cap d’ells sap ni endevina de quina manera t’arribo a estimar.


  —Mark! —La Melanie li va fer una mirada de reprovació, havien pactat que no parlarien d’ells, de moment—. Tornant a l’Emily, quan heu acabat de filmar ha marxat amb en Christopher?


  —S’han quedat a dinar als estudis. Jo he acordat amb la Katherine que tornaria a les cinc, volia dinar amb tu sense presses. Per cert, quan marxava ha arribat un tècnic de la policia, un tal Peter Van-der-meer, la Katherine m’ha deixat per acompanyar-lo.


  La Clara estava treballant a les seves dependències. Se sentia molt còmoda tant al seu despatx com al laboratori. Allà imperava l’ordre que ella tenaçment havia implantat i necessitava, l’Alfred l’havia acostumat així. A través del microscopi, havia comparat les fibres provinents de diferents llocs relacionats amb el crim de la Jenny i havia confirmat les seves suposicions. Mentre esperava en Peter, al qual havia encomanat una feina, va tornar a comprovar les seves troballes. Sí, aquelles fibres eren del mateix teixit, i les havien obtingut de la sorra de la platja on van trobar el cadàver de la Jenny, del seient del seu cotxe i de les restes cremades del contenidor. Formaven part d’una peça de llana de color negre, per tant, volia dir que pertanyien a la roba que portava l’assassí i que aquest havia conduït el cotxe. Havia tingut una intuïció i en Peter en portaria la confirmació, o no. No es feia il·lusions, però ho havia volgut comprovar. Va sonar el telèfon.


  —Clara, sóc en Peter, truco dels estudis de la SEF, com que m’he retardat força he preferit comentar-te algunes coses per telèfon.


  —Digues!


  —Escolta, crec que anem pel bon camí. He començat parlant amb la senyoreta Snell i m’ha explicat que tot el vestuari que s’utilitza a les pel·lícules de la SEF, sempre que hagi quedat en bon estat, s’endreça en un guarda-roba immens. Ella mateixa el va fer habilitar i els vestits estan ordenats segons l’any i la pel·lícula en què es van usar, en porten un registre en un ordinador. M’ha ensenyat com ho tenen catalogat i és molt pràctic, pots demanar la peça que t’interessi de moltes maneres i obtens moltes dades: la descripció de la peça, el nombre d’unitats, l’estat de conservació, la situació… Quan li he parlat de la roba dels segrestadors que es va utilitzar a la pel·lícula La dàlia d’or, de seguida ha sabut a què em referia i l’ha buscat a l’ordinador. Li han sortit moltes dades i les ha imprès, aleshores ella mateixa m’ha acompanyat al magatzem.


  —Molt bé!


  —Quan hem arribat m’he trobat en un gran recinte ple de vestits molt ben ordenats. Hi treballen tres persones, un home i dues dones. La senyoreta Snell els ha donat, per dir-ho d’alguna manera, les coordenades de la situació dels equips de segrestador. L’ordinador informava d’un total de quatre conjunts formats per un pantaló i un jersei negres, uns guants, un passamuntanyes, unes botes negres i alguns complements més. Els han començat a buscar, però…


  —Què?


  —No eren al seu lloc.


  —Què dius ara!


  —La senyoreta Snell és una persona molt meticulosa i això l’ha contrariat molt. Tots quatre han estat mirant, primer, al voltant del lloc on se suposa que havien de ser; després, han repassat més llocs i, quan ja desistien, una de les noies els ha trobat en un altre sector, però en lloc de quatre equips n’hi havia tres. La senyoreta Snell s’ha empipat molt per aquest desmanec, ha mirat l’inventari on s’apunta tot el que es treu i es torna, abans de passar-ho a l’ordinador, i no hi constava res. Això que s’agafin les peces sense demanar permís o registrar-ho i que, a més, es canviïn de lloc, l’ha trasbalsat molt.


  —Però has…


  —Espera, de moment m’ha deixat tot un equip i ara mateix vinc.


  —Oh, Peter, això semblen bones notícies!


  —Fins ara, Clara.


  La Clara va penjar el telèfon. La nit passada s’havia enganxat a la tele mirant un reportatge sobre la Jenny Scott, s’hi havien vist moltes seqüències de la pel·lícula La dàlia d’or en què la Jenny figurava la filla d’un home molt ric i important que era segrestada. Mentre observava les diferents escenes intentant endevinar per què algú podia haver volgut acabar amb aquella actriu mediocre, es va fixar en la roba que portaven els segrestadors de la Jenny, de color negre! I aquelles botes! I li va venir la idea. Ara, intentant contenir l’entusiasme que sentia, es va dir que potser l’hauria encertat.


  En John estava explicant a aquell grup de noies en què consistiria la reunió. Es trobaven en un saló reservat d’un local de música conegut perquè els havia semblat més adequat que alguns dels tuguris que elles freqüentaven. En John també havia cregut que era millor portar-les a aquell lloc de moda per demostrar-los que les consideraven prou dignes. Els estava dient que gravarien tota l’entrevista, però que no havien de témer res. Elles també havien facilitat les coses, perquè, a part d’anar-hi amb ganes de col·laborar, s’havien vestit d’una manera molt normal. De moment hi havia bones vibracions.


  —Quina em voldrà explicar com us organitzeu al veïnat de Jones Beach?


  —Jo mateixa —va dir una noia morena.


  —Em dius el teu nom? —va demanar en John molt suaument—, no calen els cognoms, només volem identificar la teva veu.


  —Ja. Doncs sóc la Marlene. Començo?


  —Endavant.


  —Sí, doncs nosaltres ens ho hem muntat una mica pel nostre compte perquè la vida que tenim no és fàcil. De tant en tant apareix el nostre macarró a recollir la pasta que li toca, però ningú es preocupa de si ens pot passar res.


  —No us protegeix?


  —Què va! Ve un cop a la setmana i encara ens escridassa perquè no hi ha prou col·lecta. Després marxa tot ufanós carregat d’un feix de pellingams que no es mereix.


  —Per què li pagueu?


  —Perquè així ens deixa tranquil·les, si no seríem carn de canó.


  —No ho entenc —va insistir en John, tot i que ja s’imaginava a què es referia.


  —Estem obligades a tenir un macarró. Encara que passi de tot. No ho capisses? Si ens neguéssim a pagar-li, en un no-res s’organitzaria un grup i ens escarmentarien d’allò més!


  —Ja ho crec —va afegir una companya—, ens fotrien una pallissa a totes plegades que només de pensar-hi ja em fa basarda.


  —Te n’adones? I si no fos així, no tardaria a venir qualsevol altre a fer-se el gall del galliner.


  —Ho hem d’acceptar —va tornar a parlar l’altra noia d’abans. En John li va demanar que s’identifiqués—. Em dic Marilyn i, com estava dient, ens convé aguantar aquest gamarús d’ara per molts motius. A més, oi nenes que n’arriba a ser, de talòs?


  —I tant! I això ens va molt bé —va tornar a intervenir la Marlene—, el podem manejar com ens convé.


  —Que teniu totes el mateix?


  —Esclar! Quan se’ns va encendre la bombeta d’ajuntar-nos per fer-nos costat —va explicar la Marilyn—, vam acordar que seria millor prescindir d’homes i vam agafar el mateix per a totes. D’aquesta manera, com que acceptem les regles del joc i tenim l’aprofitat de torn, ens deixen en pau.


  —Sí, ho entenc.


  En John va voler desviar aquell tema, no perquè no li interessés, sinó perquè havien de parlar de coses més relacionades amb el crim. Per uns instants es va posar al lloc d’aquelles noies i li va semblar insuportable, només aquella cohesió que mostraven havia apaivagat el seu neguit, les veia tan joves! Després d’alguns comentaris més en John va portar la conversa cap a on volia.


  —És que normalment estem a prop de Times Square —va aclarir la Marilyn—, però alguns clients habituals prefereixen no acostar-s’hi i ens trobem en aquest lloc tan apartat de Jones Beach, és molt més discret.


  —Aquests clients deuen ser un nombre limitat, oi?


  —No ben bé, és que a vegades s’ho diuen entre ells i alguns apareixen per primera vegada. Quan en veiem un de nou pensem que ve recomanat. Ah, i jo em dic Maggie —va afegir de seguida que en John la va mirar perquè es presentés.


  —Però encara que només vinguessin uns quants clients —es va afanyar a dir la Marilyn—, tampoc us podríem ajudar, no sabem res d’ells. D’alguns no en sabem ni el nom i probablement molts en fan servir un de fals, precisament és per això que ens trobem en un lloc apartat i discret. I a part, heu d’entendre una cosa: encara que tinguéssim alguna idea de qui són, ens seria un compromís haver-ho de revelar, són els nostres clients i els devem l’anonimat.


  —Encara que algun d’ells pogués ser un assassí? —va inquirir en John.


  —Em sembla que ara per ara aquesta possibilitat és molt remota —va contestar la Marilyn una mica empipada.


  En John es va penedir de la seva observació i va decidir no forçar més la situació. Amb molt de tacte, va tornar al tema de la pregunta anterior. La Marilyn era molt llesta i no volia perdre la seva bona predisposició, no era difícil adonar-se que ella era la cap del grup.


  —Bé, entenc que heu de respectar el secret professional, però ens podríeu donar xifres. Quants clients vénen a Jones Beach habitualment.


  —Això li podem contestar… —va insinuar la Marlene mirant la seva companya; en John li havia caigut bé i volia ser útil.


  —Dels que són constants, n’hi ha uns quaranta —va dir la Marilyn.


  —I últimament n’han vingut de recomanats?


  Es van mirar entre elles i, sota l’aprovació de la Marilyn, va contestar una jove de cabell arrissat que es deia Lucille.


  —Fa dues setmanes va venir un noi molt tímid que s’estrenava, el feia venir el seu tio, que és un client habitual.


  Seguidament va fer un gest contingut de burla.


  —Li vas trobar res de particular? —va preguntar en John veient que s’estava aguantant el riure.


  —No, només que era una mica matusser, però és que estava nerviós, era d’esperar en un noi que…


  Les noies es van posar a riure i la Marilyn les va reprendre.


  —I què ens podeu dir de les vostres companyes que no són del grup?


  —Tot sovint no donem l’abast amb els clients —va explicar la Marlene—, uns dies et fots de gana i altres tots vénen alhora, i és quan hem d’avisar altres companyes perquè ens donin un cop de mà. Com a contrapartida, els deixem utilitzar el lloc.


  —Ja que cap de vosaltres hi va ser dissabte passat, podríem entrar en contacte amb elles?


  —Crec que ho podrem arreglar —va dir la Marilyn—. Dissabte passat vam estar molt enfeinades a Times Square i vaig rebre la trucada d’un client, des de Jones Beach, esbroncant-me perquè no se’ns veia el pèl. Vaig trucar a diverses companyes auxiliars i vaig enviar-li’n dues. Encara no les he vist i no sé com va acabar, però ja les localitzarem.


  —Això seria magnífic! —va exclamar en John—. No deus pas recordar a quina hora aproximada va trucar aquest client?


  —Ni idea, no vaig mirar el rellotge. Si em deixes uns quants dies, em posaré en contacte amb les dues col·legues que hi van anar i ja t’avisaré per cantar-te el que hi ha.


  —T’estarem molt agraïts.


  —Quina llàstima —va fer una noia que encara no havia parlat, se la veia molt joveneta—, és que jo vaig estar a Jones Beach divendres a la nit, si hi hagués sigut dissabte…


  —Se suposa que havies d’estar per la feina i no badant —va retreure-li la Marlene divertida.


  —Només em vaig allunyar de la zona per tres clients, però gairebé ens hi vam passar la nit.


  —Qui t’acompanyava? —va demanar la Maggie.


  —La Leonor. Ai! Ho podia dir? —va exclamar mirant la Marilyn com si hagués fet una planxa.


  —Tranquil·la —va fer aquesta.


  —Perdó, el teu nom? —va preguntar en John.


  —Jo? Em dic Elsa.


  En John va mirar cap a una altra que encara no havia parlat.


  —Ah! Jo sóc la Rennie.


  —Molt bé, ara us ensenyaré unes fotos, són de les persones relacionades amb l’actriu assassinada, alguns són actors coneguts. Després farem un descans i us invitaré a una altra copa, us sembla bé?


  Tothom va corejar un sí, fins i tot en Phil, que feia estona que no obria la boca. Encara que la reunió anava bé, no podia evitar sentir-se com despullat i preferia no parlar.


  XIV


  S’IMPROVISA UNA PETITA VETLLADA


  L’Emily estava descansant al seu camerino en una còmoda butaca. Havia deixat en Christopher al restaurant de la SEF, després de dinar plegats. No pretenia fugir d’ell, tot havia anat molt bé i havien passat l’àpat comentant els temes més diversos, sense que s’hagués sentit tensa ni pressionada. Tampoc es trobava cansada físicament, però havia donat aquesta excusa perquè preferia retirar-se una estona. Necessitava reflexionar i era el que ara estava fent reclinada al seu seient. Pel seu cap topaven insistentment pensaments sobre els últims successos: l’assassinat de la Jenny; la intromissió d’en Christopher a la seva vida més enllà de la relació professional; la tinta que es destil·lava contra ella en l’article de la Norma Campbell; el record d’aquell difícil passat que ara podia evocar sense dolor; la invitació a sopar que li havia ofert en Thomas Shelley en companyia de la seva arrogant esposa, la Diana, per a aquella mateixa nit.


  I ara una darrera notícia, el seu exmarit patia una malaltia incurable, un càncer de pulmó l’estava consumint, i havia demanat per parlar amb ella. Aquell matí l’Emily havia rebut fredament les paraules de la seva cunyada, que no parava d’excusar-se a l’altra banda del telèfon. Ella no havia volgut molestar-la, però és que el seu germà hi havia insistit tant! Havia estat rotund dient que no moriria en pau sense sincerar-se amb l’Emily. Esclar que si es negava a veure’l, ella se’n faria càrrec. Després d’uns instants d’escoltar-la, l’Emily havia accedit a anar-hi, sabia que la seva cunyada parlava seriosament.


  Com que estava en una fase estable de la seva afecció, els metges li havien permès quedar-se a casa seva. L’Emily se’n va apuntar l’adreça i van acordar que hi aniria l’endemà al matí. No tenia ganes de fer aquella visita, però com s’hi podia negar? El seu exmarit havia estat un caragirat, però aquesta era una situació excepcional, fins i tot no li hauria importat ajudar-lo econòmicament, si hagués estat aquesta la qüestió, però la seva cunyada no li hauria trucat per això. El que tenia molt clar és que no pensava tenir-ne cura ni fer-se’n càrrec, ella no sentia aquella compassió innata de la Melanie.


  Van trucar a la porta, eren les cinc. Va respondre que ja estava a punt, però va sentir una veu que demanava per entrar. Era la Katherine Snell.


  —Endavant, Kathie!


  —Perdona la molèstia, Emily, però acaba de trucar en Mark que es retardarà una mica. Ha dinat amb la Melanie i se li ha fet un pèl tard, ara ve cap aquí.


  —Està intentant recuperar-la, oi?


  —És el que sembla.


  —I què n’opines? Creus que la Melanie l’hauria de perdonar?


  —Emily, em coneixes prou bé com per saber que mai contestaria una pregunta com aquesta!


  —És cert, ets tan asèptica en les qüestions personals dels altres! Com t’envejo!


  La Katherine s’involucrava terriblement en les coses relatives a la feina i a la ONG de la qual formava part, però es mostrava indiferent en la resta. Això la feia més objectiva, però no servia de res, perquè no donava mai el seu parer. No se la podia titllar d’insensible, les coses que afectaven el seu ordre establert bé prou que la trasbalsaven, per això mateix no es ficava mai en els assumptes dels altres. Li agradaven la feina i les responsabilitats, però sempre exercides sota el seu control i no a l’inrevés. Com a amiga era immillorable, sempre fidel i sincera, i prou valenta com per cantar les veritats, si era necessari. I l’Emily sabia apreciar el valor d’una amistat així. Aquesta vegada la va veure capficada, alguna cosa havia alterat el seu univers metòdic i diligent?


  —Kathie, m’ho imagino jo, que estàs amoïnada?


  —No, i no pots pas dir que és la primera vegada que m’hi veus!


  —Oh, sí! Quan un actor fa tard a l’assaig o no es presenta, quan alguna comanda no arriba a l’hora…


  —Deixa’m que t’ho expliqui —la va interrompre—. Fa una estona ha marxat un tècnic de la policia que treballa al departament de medicina forense, estava interessat en uns vestits que es van utilitzar en una pel·lícula recent de la SEF, una d’aquestes de sèrie B amb molta acció i efectes especials que a vegades ens veiem obligats a produir. No sé si vas sentir a parlar de La dàlia d’or.


  —Sí, vaig sentir comentaris dient que en Mark havia aconseguit el paper de la noia segrestada a la Jenny i la vaig anar a veure per curiositat, tenia ganes de saber quina mena d’actriu era. I quina roba li interessava?


  —Els conjunts negres que portaven els segrestadors, n’eren quatre, i no sols no eren al seu lloc, sinó que en faltava un! I no puc entendre què deu haver passat.


  —Per què els volia?


  —No he gosat demanar-li, però se n’ha emportat un per analitzar-lo.


  —Molt bé, sempre tan discreta! Tenies dret a preguntar per què el necessitava. I per què t’inquieta tant tot plegat? Al cap i a la fi aquells xitxarel·los que tens empleats a vestuari són unes nul·litats. Segurament n’han fet alguna.


  —Ells no en tenen la culpa. —La Katherine els havia llogat feia més d’un any per col·laborar en una campanya de la seva ONG dirigida a donar feina a joves marginals i, després de molta paciència, estava força satisfeta del que havia aconseguit d’ells—. La seva feina comprèn lliurar els vestits que se sol·liciten i anotar-ho, portar al servei de tintoreria o rentat els que han estat utilitzats i després tornar-los a endreçar. Tots tenen un lloc establert i per als nous se’n determina un. També els faig revisar les diferents seccions de què consta el magatzem, cada setmana en toca una. Els faig portar una mena de diari del que fan cada dia i un cop a la setmana el repasso. La secció dels vestits en qüestió la van revisar fa dues setmanes i tot estava correcte, ara ho acabo de comprovar i s’especifica ben clar que els quatre conjunts negres eren al seu lloc.


  —Poden apuntar el que vulguin.


  —No, perquè la resta concorda tot. Sé que, al principi, em queixava del poc interès i la desgana d’aquests joves, però t’asseguro que han canviat, ara s’ho prenen molt seriosament, i si algú ha entrat sense dir res, ha agafat un dels conjunts i ha canviat de lloc els altres, com ho poden evitar?! No poden repassar cada dia tot el vestuari!


  La Katherine no tenia gaire imaginació i només li preocupava el fet de la pèrdua en si i el que podia haver fallat; però l’Emily començava a captar-ne la transcendència, ja que, si els vestits tenien alguna relació amb el crim, no se li acudia com, el lligarien inequívocament amb la SEF, cosa que els convertiria a tots en sospitosos.


  La Clara es pensava que defalliria, feia temps que no s’havia sentit tan nerviosa, al cap de pocs segons sabrien si les fibres trobades al cotxe de la Jenny i a la sorra de la platja, que ja havien confirmat que pertanyien a la roba cremada del contenidor, concordaven amb les del conjunt que la Katherine Snell els havia prestat.


  —Peter, em desmaiaré, mira-ho tu.


  —No n’hi ha per tant.


  —Em sento com quan esperava la nota dels exàmens. —En Peter es va posar al microscopi, després d’una estona es va mirar la Clara—. Què?


  —L’has encertat, la mateixa estructura, el mateix tint, tot coincideix.


  —Això és fantàstic! —La Clara va abraçar en Peter—. Ha estat com una carambola.


  Seguidament ella també va mirar pel microscopi.


  —Com se’t va acudir?


  —Si només haguéssim tingut les restes de roba cremada no hi hauria caigut mai, però, juntament amb les botes, quan ahir vaig veure el reportatge de la Jenny Scott i les escenes dels segrestadors… Bé, vaig pensar que valia la pena verificar-ho. Quan t’ho he proposat només pensava en una possibilitat remota, semblava massa fàcil, però quan has trucat i has mencionat la pèrdua d’un d’aquests conjunts a la SEF… les meves expectatives han crescut de cop!


  L’entrada del doctor McGregor els va interrompre, portava més resultats.


  —Clara, escolteu, les botes que ens heu proporcionat, vull dir les de l’equip B, són de les mateixes característiques que les calcinades.


  —Diguem-ne les de l’equip A. —La Clara havia denominat cada conjunt amb una lletra per no confondre’s—. Heu pogut deduir-ne el número?


  —Comparant-les amb les noves, de l’equip B, que són un quaranta-dos, hem pogut comprovar que les cremades, vull dir les de l’equip A, són del número quaranta-quatre, calçat masculí. I la petjada que es va trobar pertany a una d’aquestes botes cremades, concretament a la dreta. Vosaltres heu analitzat la roba?


  —Sí, tot concorda —va anunciar la Clara satisfeta.


  —Fantàstic! Fes-nos-en un resum.


  —Amb el que tenim ara podem afirmar, amb una altíssima probabilitat, que l’assassí, vestit amb un equip de segrestador de la SEF i amb algun objecte de vora truncada, va colpejar la Jenny Scott en algun punt desconegut al costat del seu cotxe. No sabem si ella hi estava entrant o en sortia, però segur que no va endevinar les seves intencions. La va dipositar al maleter, la va portar fins a la platja i la va estrangular. Tot seguit va fer estimbar el cotxe dos quilòmetres més a l’est i va cremar l’equip que portava en un contenidor. Tenim alguna manera de saber si tot l’equip es va cremar?


  —Què vols dir? —va demanar en Peter.


  —Si es poden identificar les restes del pantaló, el jersei, els guants i el passamuntanyes.


  —Encara que tot va quedar ben calcinat —va respondre el doctor McGregor—, hem pogut diferenciar uns fragments que pertanyien al jersei i d’altres al pantaló, però, respecte al passamuntanyes i als guants, no tenim manera de saber si es van cremar del tot o no es van incloure en la combustió.


  —Us imagineu que l’assassí els hagués guardat? —va suggerir la Clara.


  —Per quin motiu? —va replicar en Peter.


  —Al passamuntanyes és fàcil que hi quedin cabells enganxats i ja sabeu que el foc no sempre ho destrueix tot —va indicar la Clara—. Trobar cabells d’algun company de la Jenny al seu cotxe no el fa més sospitós, perquè hi pot haver pujat en qualsevol moment, però trobar-los al passamuntanyes…


  —Seria una prova definitiva —va afegir el doctor McGregor—. Però bé, toquem de peus a terra, a les restes que tenim no ha quedat ni rastre de l’assassí, ni un cabell, ni una cèl·lula de l’epidermis… res.


  —En tot cas, ara hauríem de saber qui tenia accés al vestuari —va proposar en Peter.


  —Per què? —va objectar la Clara—. Diria que va poder agafar l’equip qualsevol que es relacioni amb la SEF, tots hi tenien accés!


  —Almenys tot plegat ens situa l’assassí a la SEF —va manifestar el doctor McGregor.


  —Sí, però no creieu que l’assassí hi devia comptar? —va qüestionar la Clara—. Era força probable que trobéssim la roba cremada al contenidor i que, tard o d’hora, algú de nosaltres la relacionés amb els conjunts de la SEF. Vull dir que a l’assassí això no el devia preocupar, perquè no deu revelar res sobre la seva identitat.


  —Però almenys limita el nombre de sospitosos —va dir en Peter.


  —Sí, esclar. Em pregunto si l’inspector Calthrop deu haver obtingut alguna informació interessant de les prostitutes.


  En John conduïa pensatiu al costat d’en Phil. Acabaven d’acomiadar-se de les noies, no sense que alguna d’elles els hagués convidat a utilitzar els seus serveis amb un bon descompte. No n’havien obtingut res substanciós, però en John tenia la sensació d’haver mantingut una reunió més fructífera del que semblava, estava segur que en algun moment s’havia dit alguna cosa significativa. Però ara, per més que hi pensava, no podia saber què, era com si s’hagués gravat en algun lloc recòndit del seu subconscient.


  —Què t’ha semblat? —va demanar a en Phil.


  —Molt bé, estic molt content. Ara, t’he de confessar que he passat molta vergonya, les punyeteres ens miraven molt descaradament.


  —S’han divertit una mica a costa nostra, però la seva actitud ha estat molt positiva.


  —Sí, només ens queda trobar la prostituta que va veure la treballadora social.


  —Però pot passar que aquesta no aparegui mai o que, efectivament, la trobem, però que no hagi vist res.


  —No siguis pessimista, si ella no va veure res especial potser ho va veure el client que la va carregar.


  —Però segurament ella es negarà a dir res sobre el client.


  —El que podem fer és posar-hi dos agents cada nit vigilant els diferents moviments que es produeixin a la zona. Cada client serà seguit i investigat sense que se n’adoni i sense que elles sospitin res.


  —Em sembla una bona idea, Phil. T’has fixat que pràcticament coneixien totes les persones de les fotos que els hem ensenyat? Resulta que llegeixen assíduament revistes que parlen de cinema, és una coincidència?


  —A mi no m’ha sorprès, el cinema els deu servir d’evasió per fugir de la seva pròpia realitat més que no pas als altres.


  —Però el que més m’ha sobtat no és que coneguessin perfectament tots els actors, sinó que també estaven al cas de qui era en Mark Storm, i la Marilyn fins i tot coneixia el guionista, en Charles Iverson.


  —Llàstima que la Marilyn no estigués de guàrdia aquella nit a Jones Beach.


  Als estudis de la SEF hi havia un ambient relaxat, havien acabat el rodatge, per aquell dia, i s’havien reunit al restaurant per prendre unes copes abans d’anar-se’n cap a casa.


  —Us felicito! Aquesta part de la pel·lícula ha quedat molt convincent.


  La Jacqueline es dirigia a l’Emily, en Christopher i en James Howell, havien treballat tot el dia, excepte durant la pausa per dinar, i les coses havien sortit rodones.


  —El mèrit ha estat dels meus companys —va dir en Christopher Brown.


  —No, tots heu estat molt bé —va insistir la Jacqueline—, això és encoratjador després del revés que hem sofert amb l’assassinat de la Jenny.


  —Tens raó, Jackie, això ens reanimarà a tots —va dir la Katherine Snell.


  —Hem resolt tan bé les situacions! —va afegir en Mark Storm—. Poques vegades passa que puguis lligar tan bé cada escena. De fet, comptar amb un repartiment tan selecte ho ha facilitat tot.


  —Pareu que no passarem per la porta! —va demanar l’Emily—. I aprofitaré per dir que també ens heu ajudat molt, tant amb la direcció com amb el guió.


  —Doncs ara els afalacs seran per a la Jackie —va anunciar en Charles Iverson—, és ella qui va triar tot l’equip.


  —Charles! Elegir les persones amb qui vols treballar no exigeix gaire talent —va protestar complaguda.


  —Quedem que tots ho hem fet molt bé —va sentenciar en Christopher—, i us proposo d’anar tots a sopar per celebrar-ho. —Tots hi van estar d’acord excepte l’Emily, ella ja tenia un compromís—. Oh, Emily, això no ens ho pots fer!


  —Ho sento, Christopher, us asseguro que m’encantaria venir, però aquesta nit estic convidada a sopar amb el senador Shelley.


  —Ens faltarà la musa que ha propiciat tants elogis! —va lamentar en James Howell.


  Van estar una bona estona intentant convèncer l’Emily i suggerint-li excuses per declinar el sopar amb el senador Shelley, però ella no va claudicar. Mentrestant, la Katherine va anar a encarregar lloc en un restaurant.


  L’Emily es va aixecar per marxar i els va avisar que l’endemà es retardaria poc més d’una hora, no tenia ganes de donar explicacions, però, apartant la Jacqueline del grup, li va dir que el seu exmarit li havia demanat una cita.


  —Com s’atreveix a demanar-te que el vagis a veure? —s’hi va ficar en Charles, que l’havia sentit.


  L’Emily i la Jacqueline es van girar sorpreses.


  —Perdona, Charles, però no és assumpte teu —el va tallar la Jacqueline.


  —Justament ara que està a punt de dinyar-la! —va continuar en Charles.


  —Què és el que saps, Charles? —va preguntar l’Emily.


  —Fa temps que tots sabem que està molt malalt.


  —He estat l’última d’assabentar-me’n? Per què no me n’havíeu dit res?


  L’Emily es va mirar la Jacqueline.


  —Ho sento, vam creure que no calia amoïnar-te amb aquesta notícia.


  —Però si fa molts anys que en Ronald no significa res per a mi! Aniré a veure’l perquè ni tan sols jo, amb el meu llegendari orgull, m’atreveixo a negar això a un moribund!


  —No té dret a demanar-t’ho —va insistir en Charles.


  —Aquesta és una situació excepcional.


  —Fes el que creguis millor, Emily. Per la meva part, tens tot el matí lliure —va dir la Jacqueline.


  —No, gràcies, hi aniré a dos quarts de deu i no penso prodigar-m’hi més del que sigui necessari, a mig matí ja hauré arribat.


  L’Emily va acomiadar-se del grup, desitjava de tot cor seguir l’esperit optimista d’aquella reunió, però no podia ser. Quan va sortir, en Christopher la va seguir, només li va besar la mà, era com si li volgués transmetre que l’esperaria, tenia paciència.


  —Bé, això relaciona el crim amb la SEF, algú va accedir al vestuari i es va apoderar de la roba per amagar la seva identitat i assassinar la Jenny Scott —va dir en John Calthrop animat.


  Ara podrien concentrar-se en una xifra acotada de sospitosos. Tan bon punt havien arribat al laboratori, la Clara els havia explicat la troballa i ells havien acollit la notícia amb força entusiasme. Després havien qualificat la reunió amb les prostitutes de poc fructífera. Però la Clara notava que, encara que les seves paraules indicaven pocs resultats, el seu ànim deia una altra cosa.


  —Hem de trobar un motiu. Quin d’ells podia voler la mort de la Jenny? —es qüestionava en Phil—. A qui podia beneficiar?


  —A qui et refereixes quan parles «d’ells»? —va inquirir en John.


  —En Mark Storm, la Melanie, els actors, el guionista…


  —Però dónes per fet que l’assassí ha de ser algun d’aquests personatges més destacats? I si hagués estat algun tècnic o un guarda? A la SEF hi treballa molt personal!


  —Tens raó, John —va reconèixer en Phil—, però aquesta nova perspectiva que fa que el crim quedi lligat a la SEF, de seguida et porta a pensar en els peixos grossos.


  —Us faig saber que la Helen —va intervenir la Clara— ha rebut la informació que els nostres agents han recopilat de tots els que es relacionaven amb la Jenny. El repàs que havíem iniciat ahir, començant per la Melanie, el podrem fer més complet.


  —Però no oblidem que l’assassí podria ser algun personatge més insignificant de la SEF —va insistir en John.


  —Els agents també han confeccionat una llista on apareix el personal diguem-ne més anònim de la SEF que havia mantingut algun contacte amb la Jenny.


  —Molt bé, doncs demà al matí continuarem treballant —va anunciar en John—, per avui ja n’hem tingut prou. A la tarda vull anar al pis de la Jenny. Phil, tu m’hi acompanyaràs.


  —Sí, buana.


  —Ara anem a prendre una copa, jo us convido —va oferir-los en John sense fer cas d’en Phil.


  L’Emily va baixar del taxi davant la porta de la mansió d’en Thomas Shelley, un criat s’hi esperava per conduir-la a l’interior. Va pujar les escales observant la decoració, havia canviat molt des de l’última vegada. Mobiliari de gran qualitat, teles ben combinades, una il·luminació excel·lent, mobles antics exquisits, obres d’art de valor incalculable… La Diana Shelley devia estar molt satisfeta de ser la mestressa i senyora de tot allò. En John Calthrop, evidentment, mai li hauria pogut oferir aquella opulència. L’Emily va seguir el criat fins a un saló on en Shelley l’esperava somrient.


  —Estimada Emily, quina alegria veure’t! —Li va agafar la mà i se la va acostar al pit mentre li feia dos petons, després li va besar la mà que li havia agafat—. Estic molt content que tornis a visitar casa meva.


  —Jo també m’alegro de ser aquí. He trobat l’estil una mica canviat, però fa el mateix goig de sempre.


  —La Diana va fer unes quantes modificacions, crec que per millorar. —L’Emily preferia l’estil de l’anterior senyora Shelley—. Estàs magnífica, amb aquesta bellesa i distinció que sempre he apreciat.


  —Em mires amb bons ulls, però és d’agrair.


  —T’asseguro que no, et miro amb ulls exigents i encara quedo admirat.


  —Prou, Thomas… No em convides a seure?


  —Per suposat, vols prendre alguna cosa per esperar la Diana?


  —Que no ha arribat encara?


  —Sí, però s’està acabant d’arreglar.


  —Bé doncs, posa’m un vermut blanc, amb gel.


  En Thomas va preparar les begudes, se li veia que estava sincerament satisfet de veure l’Emily. Sempre li havia tingut una consideració especial. L’Emily no havia entès mai per què. Recordava com en Paul Merryn els havia presentat. En Paul sí que havia estat un veritable amic, l’Emily lamentava tant la seva pèrdua. L’hauria ajudat tant tenir-lo al seu costat quan el seu marit la va abandonar! Potser era aquesta amistat amb en Paul el que la unia amb en Thomas.


  —Emily, m’ha tranquil·litzat molt saber que tornes a treballar. Tot aquest temps de retir… em feies patir. Estic segur que tornaràs a triomfar.


  —No he tornat per triomfar, però darrerament em sentia preparada per afrontar-me a les càmeres de nou i per això vaig acceptar l’oferta de la Jacqueline. M’ha costat molt fer aquest pas, a tu t’ho puc dir amb franquesa, però al final l’he fet.


  En aquell moment va aparèixer la Diana, s’havia posat un vestit negre llarg molt elegant. Era una dona molt atractiva, tenia una cabellera negra preciosa i la portava deixada anar, li donava un aspecte salvatge, tota ella era una mica felina. Era alta i lluïa una figura esplèndida.


  —Com estàs, Diana? —va preguntar l’Emily intentant ser afable.


  —Molt bé i encantada de rebre’t, sempre és alliçonador tractar amb gent que ja forma part de la història. Amb la teva maduresa deus tenir tantes experiències per explicar! —La Diana va remarcar la paraula maduresa intencionadament mentre li feia un petó superficial a cada galta.


  —Em sobrevalores molt, només vaig ser una actriu d’èxit durant un determinat temps, de la qual tothom es va oblidar ràpidament. I quant a les meves experiències, en tenia més per explicar quan tenia la teva edat que no pas ara, aquests últims anys m’he retirat completament de la vida social. —L’Emily va esquivar així el primer atac; què vindria, ara?


  —Ningú t’ha oblidat —va dir en Shelley.


  —Si no m’importa, Thomas, ja t’he dit que aquest paper l’he acceptat per demostrar-me alguna cosa a mi mateixa, no als altres.


  —He de donar la raó a en Thomas quan diu que encara fas molt goig, poques dones de la teva edat es conserven tan bé —va insistir la Diana.


  —Ets molt amable. No sé quina edat tens, però suposo que ens separen més d’una vintena d’anys, i t’asseguro que passen volant, val la pena tenir cura d’una mateixa per atenuar els estralls del temps.


  —Però les actrius sempre recorreu a la cirurgia plàstica.


  —No és un recurs exclusiu de les actrius, però en el meu cas he optat per altres vies.


  —Apa, no em puc creure que no t’hagis sotmès a cap intervenció!


  —M’és del tot indiferent el que creguis, no he vingut aquí a demostrar res.


  Vist el caire de la conversa, l’Emily la va desviar a altres temes i van passar al menjador. Hi havia una taula allargada i en Thomas es va asseure en una punta flanquejat per les dues dames. La reunió es va mantenir en pau, en part perquè l’Emily no entrava en guerra oberta davant dels comentaris impertinents de la Diana, i en part perquè en Thomas no s’adonava de res, amb això contribuïa a un ambient menys crispat del que hauria pogut ser. Després de parlar de temes generals, va sortir el tema de la malaltia de l’exmarit de l’Emily. En Thomas n’estava al corrent i ella va explicar que l’endemà al matí s’havia compromès a visitar-lo, després van parlar de la pel·lícula de la SEF i això els va portar a parlar del crim.


  —No tinc por de res. No he fet res que hagi d’amagar, ni he vist res sospitós que em pogués posar en perill si l’assassí ho descobria, però t’agraeixo el teu interès, Thomas.


  —Avui he parlat amb l’inspector Calthrop, ja t’ho he comentat, estimada. —En Thomas es va dirigir a la seva esposa—. De moment no tenen cap sospitós ni cap pista, ha estat molt amable.


  —Sí? —va fer l’Emily escèptica, estava segura que si la policia disposava d’alguna dada significativa no l’hauria revelat precisament a en Thomas Shelley—. Per telèfon em vas dir que teniu molt bona relació, amb l’inspector, oi?


  —Ja et vaig dir que ell i la Diana havien estat… —En Thomas es va mirar la seva esposa.


  —Sí, no és cap secret, havíem estat promesos.


  —Però estigues tranquil·la, Emily —va aclarir en Thomas—, et garanteixo que la nostra relació amb en John és molt cordial.


  L’Emily se’ls va mirar amb estranyesa a posta.


  —Em sembla perfecte que les parelles es puguin deixar sense ressentiments —va fer com si digués el primer que li sortia.


  —Ell estava molt enamorat de mi, però ho va haver d’acceptar, tenia poques aspiracions a la vida i li vaig dir que això a mi no m’anava.


  —La Diana és una dona que es marca fites molt ambicioses, per això em va atreure de seguida —va dir en Thomas satisfet.


  —En John tenia talent i hauria pogut sobresortir fàcilment com a advocat —va explicar la Diana—, però va voler continuar a la policia i jo no estava disposada a ser l’esposa d’un policia.


  —No sabia que fos advocat —va dir l’Emily.


  —Sí, ens vam conèixer estudiant la carrera. Em va saber greu deixar-lo. Ell no ho reconeixerà mai, però estic segura que el va afectar molt.


  —Si s’hagués sotmès a la teva voluntat no l’hauries deixat? —va voler saber l’Emily.


  —Bé, també hi havia en Thomas, ell va aparèixer quan em plantejava la ruptura amb en John i aleshores ho vaig veure tot més clar.


  —Va ser una sort trobar-nos. —En Shelley va estrènyer la mà de la seva esposa.


  —Pots estar tranquil·la, Diana, l’inspector Calthrop fa tota la impressió d’haver superat que l’abandonessis —va dir l’Emily—. Estic segura que d’ençà que el vas deixar ha tingut moltes aspirants per consolar-lo.


  —M’ho imagino, és un home molt atractiu, però el fet és que fins ara no s’ha compromès amb cap altra dona.


  —Potser a partir d’ara no ho podràs dir, crec que hi ha una jove que el fa anar força de cap —va assegurar l’Emily només per molestar la Diana.


  —I de qui es tracta?


  —Es diu Clara Verdaguer, el seu pare és un arqueòleg molt conegut.


  L’Emily es va dir que s’estava passant, sabia per la Melanie que s’havien citat un dia per sopar. A la Melanie li ho havia confiat l’Elizabeth, la resta era fruit de la seva intuïció i imaginació. Veient-los dinar junts dos dies abans al restaurant de la SEF, els havia vist encantats l’un amb l’altre i li era fàcil presagiar una bona relació entre ells.


  —Coneixem molt bé en Joan Verdaguer, però no la seva filla —va dir la Diana.


  —És una jove encantadora. —L’Emily es va desfer en elogis, es divertia contrariant la Diana.


  —En John necessita dones amb molt de caràcter perquè s’hi interessi de veritat —va advertir la Diana.


  —Suposo que el deus conèixer molt bé —li va concedir l’Emily per no espatllar la reunió.


  —I tant! Et podria explicar alguna cosa d’ell que et sobtaria.


  —A què et refereixes?


  —Diana! No cal parlar d’allò del seu pare… —va intervenir en Thomas.


  —No pensava dir-ne res! Has estat tu qui l’acaba d’esmentar!


  I es va encetar una petita discussió entre el matrimoni fins que l’Emily els va interrompre.


  —Ja que heu començat, quin secret amaga en John Calthrop? Què passa amb el seu pare?


  —De fet, no és cap secret —va admetre en Thomas.


  —El pare d’en John va ser un dels estafadors més famosos del país —va proclamar la Diana—, treballava a la banca, en un càrrec mitjà, i va fugir al Brasil amb una part important dels diners del seu banc. No recordes l’escàndol? En deu fer uns vint anys.


  —Us referiu a en Jeremy Calthrop? El recordo molt bé, però no l’hauria relacionat mai amb un fill policia!


  —En John s’ho va agafar molt malament, ell i la seva mare abandonats pel pare, i aquest al Brasil malbaratant els diners robats en vicis i dones.


  —Perdona, Diana, aquesta informació és de primera mà? T’ho va dir en John, això?


  —Ell no en parlava mai, però ho sé de bona font.


  —Doncs crec que vas molt equivocada, el senyor Jeremy Calthrop no es va desentendre de la seva família, va suplicar a la seva esposa que es reunís amb ell, però ella no el va voler seguir. Com és normal, desaprovava el que havia fet. Ell els va intentar ajudar econòmicament des del Brasil, però mai ho van acceptar.


  —Com ho saps, Emily? —va preguntar en Thomas sorprès.


  —Abans us he dit que en aquests últims anys no tenia gaires experiències per explicar. He fet una vida molt contemplativa, llegint molt, passejant pel camp, en fi, coses molt bucòliques, però de tant en tant m’he permès fer algun viatge. Fa un any vaig estar una setmana a São Paulo. Allà em van convidar a una festa i no sé per què hi vaig anar. Doncs hi vaig conèixer en Jeremy Calthrop, se’m va presentar de la manera habitual, dient-me que havia estat un gran admirador del meu treball i que estava molt content de poder-me saludar.


  —No sabies que era ell? —va demanar la Diana.


  —D’entrada no, però de seguida es va identificar i va fer broma dient que d’ell també se n’havia parlat molt, però per motius diferents. Va ser molt correcte, però tot seguit es va acomiadar.


  —I en això et bases per contradir la meva versió?


  —En absolut, deixeu-me continuar. Aquell home em va causar molt bona impressió. Vaig recordar quan s’havia descobert l’estafa, jo estava a punt d’estrenar la pel·lícula Mata Hari i les dues notícies van saltar a primera pàgina dels diaris durant unes quantes setmanes. Era inevitable que em cridés l’atenció i vaig seguir el seu afer. A pesar de ser un delicte, l’estafa va ser un cop de genialitat.


  —Això és apologia del robatori! —va exclamar la Diana aïrada.


  —No m’interpretis malament, no aprovo el que va fer en Jeremy Calthrop i comprenc que la seva esposa no el seguís, però m’agradaria que entenguéssiu el meu comportament d’aquella nit. Poques coses de la vida desperten el meu interès, vull dir d’una manera… espontània. Em puc forçar a gaudir de les coses que m’envolten, però que sorgeixi alguna cosa que, de manera inesperada, m’engresqui… m’hi trobo molt poques vegades i suposa molt per a mi!


  L’Emily parlava conscient que en Thomas no entendria res i que a la Diana no li importaven gens les seves inquietuds. De fet, parlava per a ella mateixa.


  —On vols anar a parar? —va dir la Diana impacient.


  —Que aquell home va captar la meva atenció i vaig provocar una nova trobada al llarg de la festa. No tenia interès sexual o de lligar amb ell, eren només ganes de parlar amb algú que em va semblar que era molt interessant. I la veritat és que així va ser. Vam acabar molt tard i tots dos vam parlar de les nostres vides. No sé ben bé què, però alguna cosa teníem en comú.


  —Però està clar que et devia explicar una versió suavitzada del seu passat.


  —No, Diana, va ser molt franc. No jutjaré el que va fer, però em va explicar el cop amb detall i no va intentar justificar-se en cap moment, ni tampoc se’n va vantar. Ell va elegir i va preferir ser un fugitiu milionari i va haver d’acceptar que la seva esposa no compartís la seva decisió. No es va tornar a casar després de quedar vidu perquè s’havia acostumat a una vida molt lliure, segons em va dir, i no era cert que estigués voltat de dones tot el dia, només s’havia permès algun flirt ocasional. A mi em va deixar ben clar que em trobava massa digna per oferir-me una aventura i que casar-se, no ho pensava fer mai més.


  —Com és que es va permetre parlar-te amb aquesta familiaritat? —li va demanar en Thomas.


  —Jo li vaig donar confiança. Aquesta anècdota és de les poques coses interessants que em van passar l’any passat.


  —Però no havia perdut la seva fortuna? —va insistir en Thomas—. Fa temps algú m’havia dit que era un pobre alcohòlic arruïnat.


  —No és aquesta la impressió que em va causar. Té la seva residència habitual a Porto Alegre i crec que econòmicament està ben situat, però tampoc li ho vaig demanar.


  —I vau parlar d’en John? —va demanar la Diana.


  —Sí, em va parlar del seu fill. Per a ell l’objectiu primordial de la seva vida és recuperar-lo i, segons sembla, totes les seves accions van encaminades a aquest propòsit.


  —No sé com s’ho pensa fer, si torna al país haurà d’anar a la presó i en John no pensa anar a trobar-lo.


  —Estic segura que tard o d’hora aconseguirà parlar amb ell en persona.


  Una hora més tard l’Emily es dirigia en taxi al seu domicili. Durant la reunió no havia revelat tot el que sabia sobre els plans del senyor Calthrop. Aquella nit, al Brasil, li havia dit que ja havia tornat, feia uns mesos, la quantitat sostreta al seu antic banc, amb interessos inclosos, i estava pactant amb la justícia nord-americana un indult o la prescripció dels seus delictes. Havia ofert uns suculents donatius a diferents societats benèfiques i estatals per poder tornar al seu país lliure de càrrecs. Ell era conscient que això portaria temps, però li havia dit que, si ho aconseguia, li ho faria saber immediatament. Déu n’hi do, amb l’inspector Calthrop!
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  LA CITA DE L’EMILY


  L’activitat al despatx d’en John Calthrop no havia parat des de les vuit del matí. Aquell dijous s’havien citat d’hora perquè tenien molta feina. Volien repassar tot el personal relacionat amb la SEF, aquesta vegada més motivats, ja que estaven convençuts que algun d’ells havia de ser l’assassí. Havien començat de nou per la Melanie. Després de repassar tota la informació que n’havien recopilat, no havien trobat cap punt obscur en el seu passat, la seva família era molt respectable i, excepte per l’aparició de la Jenny provocant la ruptura del seu matrimoni, la seva vida havia estat d’allò més normal. També era remarcable la bona opinió que gairebé tots tenien d’ella i que no concordava amb la visió que donava l’article de la Norma Campbell.


  —Físicament aparenta ser fràgil —comentava en John—, però tractant-la es nota de seguida que no és un caràcter dèbil, i mai diria que és insípida.


  —Et va caure bé des del primer moment —va remarcar en Phil.


  —I ho reconec, és una persona molt agradable. De moment, l’única circumstància objectiva per mantenir-la com a sospitosa és que la víctima li havia pres el marit.


  —I que els seus pares no poden confirmar que va ser tota la nit a la seva habitació —va afegir en Phil.


  —Anotaré que no la podem descartar —va arrodonir la Clara per acabar amb la Melanie—. Hauríem de passar al següent.


  —Doncs ara toca l’Emily Butler —va anunciar la Helen seguint l’ordre que prèviament havien establert.


  —Llegeixes, Clara? —va demanar-li en John.


  —Tots coneixem la seva trajectòria artística, però tenim poques notícies sobre la seva vida abans de ser famosa, sempre ha estat molt reservada en aquest punt. Fins i tot quan ja era una actriu consagrada, va mantenir la seva vida privada clarament separada de la seva activitat professional, per això va ser tot un boom quan va transcendir a la premsa la fugida del seu marit amb una altra dona. Se’n va arribar a parlar excessivament, aquí tinc fotocòpies dels articles publicats aleshores.


  —Encara es percep que aquells successos la van afectar molt —va dir en John. Durant uns moments van estar mirant aquells titulars, alguns afirmaven descaradament que el seu home l’havia abandonat perquè no suportava el seu mal caràcter, i el pitjor havien estat les declaracions d’aquest en una roda de premsa—. Bé, continuem.


  —Segueixo amb la descripció. És una dona de cinquanta-quatre anys, però que n’aparenta menys. L’edat no li ha pres l’especial encant de les seves faccions, algun articulista especialitzat en estètica ho atribueix a la seva vida recollida dels últims anys. La seva mirada manté la fascinació de sempre, amb uns ulls verds magnífics, i encara gaudeix d’una elegància innata que ha sabut adaptar al pas dels anys. Quant al seu caràcter, no es valora gaire bé. Abans del seu retir es considerava bona companya a la feina, però fora dels moments de rodatge gairebé tothom l’acusava de ser desagradable i arrogant…


  L’Emily estava tocant, per segona vegada, el timbre del pis del seu exmarit. No responien. Estava a punt de marxar quan l’ascensor va parar al replà i va aparèixer la seva cunyada.


  —Emily! Estimada Emily, com estàs? —Li va fer dos petons—. No cal que em diguis res, ja veig que estàs meravellosa, i me n’alegro.


  —Gràcies, Marion. Mira, he trucat dues vegades i no contesta.


  —A vegades li passa, pren tanta medicació que es queda endormiscat i no sent res, però com que ets tan puntual, te m’has avançat.


  Va obrir i la va acompanyar a una saleta abans de cridar el seu germà. L’Emily es va treure la jaqueta i es va asseure per esperar, estava pensant quin aspecte oferiria el seu exmarit, quan va sentir la veu de la Marion:


  —Ronald! Oh, Déu meu! —L’Emily es va aixecar ràpidament, i es va dirigir pel passadís cap a l’habitació d’on provenien els crits. La seva cunyada va aparèixer a la porta, estava pàl·lida—. Emily! No em respon! Em sembla que…


  —Tranquil·litza’t, Marion. —L’Emily va entrar, l’aspecte del seu exmarit, estirat al llit, era el de la mort. Sense tocar res, s’hi va acostar per comprovar si respirava. Es va sorprendre de no sentir cap ressentiment—. Ho sento, però crec que en Ronald ha mort, hauríem d’avisar el metge.


  Després d’uns instants de consolar els plors de la seva cunyada i aconseguir que li trobés el telèfon del metge, es va disposar a trucar, era el mínim que podia fer.


  La Katherine Snell estava prenent nota dels encàrrecs que li estava manant la Jacqueline Selwyn. En general, tenia molta autonomia a l’hora de prendre decisions, però a vegades rebia ordres directes de la seva cap.


  —Recorda a en Mark que he de parlar amb ell. Em sap greu dir-ho, però hem de començar a pensar en la substituta de la Jenny.


  —És cert, sigui qui sigui necessitarà un temps per preparar-se el paper.


  —Saps res dels seus assumptes amb la Melanie?


  —No!


  —És igual, li ho demanaré jo. No facis aquesta cara, en general els assumptes dels altres no són cosa meva, però en Mark va barrejar la seva vida íntima amb la professional i això ha interferit en el curs de la pel·lícula, per tant, em sento amb dret de preguntar.


  —Hi estic d’acord, Jackie.


  —M’has de comentar alguna cosa més, Kathie?


  Aquell era el moment per parlar-li del petit incident amb els vestits dels segrestadors i de l’interès de la policia. La Jacqueline la va escoltar atentament sense interrompre-la.


  —Vas actuar correctament. Ara bé, tal com et va dir l’Emily, hauries pogut demanar per què els volien?


  —Vaig creure que seria secret professional.


  —És igual, és probable que aviat vulguin tornar a parlar amb mi, jo no seré tan discreta.


  —Si em permets, començaré.


  —Només una cosa més, Kathie. Podries fer que algú em porti una aspirina? Ahir ens ho vam passar molt bé, però no m’aguanto de mal de cap.


  —Ai sí, quina nit! Però vam riure molt!


  La Katherine va donar ordres a una de les secretàries auxiliars perquè portés una aspirina a la Jacqueline i va passar al seu despatx per organitzar les tasques que se li presentaven aquell dia. Mentre buscava alguns papers, va recordar amb satisfacció la vetllada del dia anterior, llàstima que l’Emily no hi hagués pogut anar, s’ho havien passat d’allò més bé. Seria bo per a l’equip organitzar sopars com aquell amb certa freqüència, aquesta vegada havia sorgit espontàniament, però ho tindria en compte per a altres ocasions. Que divertits que havien estat en Charles i en Christopher explicant acudits i fent imitacions dels companys, com havien rigut! Ella havia marxat abans, amb el matrimoni Howell, perquè no aguantava gaire les sortides de nit, però la Jacqueline s’havia quedat més estona amb en Mark, en Charles i en Christopher. Al final, vist el consum d’alcohol que s’havia arribat a fer, la Jacqueline havia decidit que un mateix taxi els anés portant als seus domicilis respectius. Li ho havia explicat la mateixa Jacqueline aquell matí mentre esmorzaven quan, tot i trobar-se molt cansades, es deien que havia pagat la pena. Va sonar el telèfon.


  —Sí, posa-m’hi. —Era una trucada de l’Emily.


  —Katherine?


  —Hola, Emily, hi ha alguna novetat?


  Estava segura que l’Emily es quedaria més estona del previst amb el seu ex i trucava per comunicar el retard.


  —Diguem-ne un contratemps. La Marion i jo hem trobat en Ronald mort.


  —Ho sento, Emily.


  —No em diguis que ho sents, no sóc familiar seva!


  —Doncs no sé què dir.


  —És igual, estic al seu pis amb la Marion, com és normal, ella està molt afectada i em quedaré a donar-li suport.


  —Esclar que sí.


  —Quan arribi la seva altra germana me’n desentendré. No tinc cap obligació de vetllar-lo.


  —Com ha estat?


  —El metge ha explicat que la malaltia estava molt avançada, de moment no li havia agafat ofec, però sí que tenia molts dolors, per això prenia altes dosis de morfina. Com que el tumor estava molt a prop del cor i d’alguns vasos importants, ell creu que la mateixa compressió ha produït un col·lapse circulatori. Estava dins de la possible evolució i per això no caldrà autòpsia. Segons sembla, era la millor manera d’acabar.


  —No saps què et volia dir?


  —Suposo que es volia disculpar per la jugada que em va fer fa molt temps. A la Marion no li havia volgut dir res. Bé, ara penjo, vaig a practicar una mica de «caritat cristiana».


  —Penso que hauríem d’aprofundir més en els incidents que la van fer apartar de les càmeres.


  La Clara encara estava parlant de l’Emily.


  —Hauríem de demanar-li directament a ella —va proposar en John.


  —I de pas podries informar-te sobre el seu passat, abans de ser coneguda.


  —Però Clara, només em dirà el que ella vulgui revelar.


  —Quan algú té intenció d’amagar coses, sovint diu més del que desitjaria.


  —Tot serà una pèrdua de temps —va protestar en Phil—. No veieu que es tracta de l’assassinat d’una jove i que no té cap relació amb el passat d’una actriu decadent!


  —L’Emily no és una actriu decadent! —va replicar en John.


  —Jo la trobo sospitosa i el mòbil podria ser l’enveja que sentia cap a una jove actriu en alça.


  —Apa, Phil! —va dir la Clara—. No comparis els pobres dots de la Jenny amb la gran carrera de l’Emily, no crec que experimentés ni una mica d’enveja per la Jenny. I respecte al passat, a vegades pot amagar detalls sorprenents.


  —Se m’acut un altre mòbil —va continuar en Phil—. No podia suportar que la Jenny fes passar, a una seva amiga, el mateix que ella va patir i per això la va eliminar. Segurament aquests anys de reclusió l’han trastornat.


  —Això no és gaire consistent com a mòbil, Phil —va intervenir en John—. En canvi, indagar en el passat dels diferents sospitosos és una part essencial de qualsevol investigació i en aquest cas ho farem.


  —D’acord, però continuo opinant que no servirà de res.


  —La veieu capaç de cometre un crim? —va preguntar la Clara per canviar el caire de la discussió.


  —No crec que hagi estat ella —va contestar en John—, però si s’ho proposés penso que té la suficient sang freda i el cap clar com per assassinar.


  —Però fixeu-vos que això mateix es podria dir gairebé de tots —va remarcar la Clara—. No us imagineu l’eficiència amb què mataria la Katherine Snell? O l’energia que hi posaria la Judith Hale? I l’audàcia amb què ho faria en Christopher Brown? O la manera com ho planificaria en Charles Iverson? I en Mark…


  —Prou! —es va queixar en Phil—. Tal com ho planteges fins i tot nosaltres podem ser uns bons assassins!


  —Aquí volia anar a parar, ens trobem amb personatges poc corrents i que en cap cas es poden descartar com a assassins potencials, ni la fràgil Melanie. Són persones amb recursos per afrontar situacions difícils, i crec que això complica més la recerca. Tots tenen prou talent com per cometre un crim.


  —Hi estic d’acord, Clara, des del dia que vaig entrevistar-los un per un vaig pensar el mateix —va corroborar en John—, però també he d’afegir que m’he trobat casos en què l’assassí era la persona més impensada, d’aquelles que imaginaves que no tenia prou coratge per cometre un crim. M’he trobat moltes sorpreses al llarg de la meva feina.


  —Això també ho hem de tenir en compte —va reconèixer la Clara.


  —Potser els sobrevaloreu massa —va advertir en Phil.


  —No, Phil, no n’hi ha cap d’idiota —li va respondre en John—. La Jenny era l’única que hi desentonava. Clara, segueix sisplau.


  —Doncs conclouria que l’Emily no es descarta com a sospitosa, que hem d’insistir especialment en el seu passat i les circumstàncies que la van apartar del cinema, i podem passar al següent.


  —La Jacqueline Selwyn —va anunciar la Helen.


  Aquest cop va ser ella mateixa qui va llegir un resum sobre la biografia de la cap de la SEF, en el seu passat també hi havia un divorci i el motiu també havia estat la infidelitat, però la d’ella envers el seu marit.


  —Veig que la infidelitat conjugal comença a ser una constant a la vida d’alguns dels nostres sospitosos —va dir en Phil.


  —Exacte, la Jacqueline va enganyar el seu marit i aquest va ser el motiu que es va al·legar com a causa de divorci, però sabeu que no havia estat el seu primer matrimoni?


  La Clara els tenia reservada una informació que no figurava en el resum que acabava de llegir la Helen.


  —Explica’t —va demanar-li en John.


  —Quan es va casar amb en Selwyn era vídua, el seu primer marit va morir en un accident de cotxe juntament amb la seva amant. Sí! Tal com ho sentiu! —va afirmar la Clara davant la mirada de desconcert dels seus companys.


  —Ostres! Un cop més l’adulteri! —va proclamar en Phil.


  —A veure si tot es reduirà a un crim passional —va dir en John.


  —Oh, i escolteu —la Clara va prosseguir conscient que havia captat l’atenció general—, en un primer moment la policia va creure que els dos ocupants del cotxe eren el matrimoni, però quan van trucar al seu domicili per si hi trobaven algun familiar i els va respondre la veritable esposa, aleshores Jacqueline Martens, es van quedar tan desconcertats que no van saber què dir, tot plegat va resultar força incòmode.


  —D’on has tret aquesta informació? —va preguntar en John.


  —Quan vaig saber que havia passat per dos matrimonis vaig fer investigar el primer i vam contactar amb la policia de la zona on vivien. Han passat més de vint anys, però hi havia un agent que encara recordava el cas, m’ho va explicar tot amb pèls i senyals.


  —Continua.


  —Ell va acompanyar el seu cap al domicili de la Jacqueline, havien de demanar-li que anés a identificar els cadàvers. Ella hi va col·laborar, però, segons m’ha dit l’agent per telèfon, no oblidarà mai el rostre consternat i ferit d’aquella jove. Es devia sentir molt desemparada, feia només quinze dies que s’havien establert a la ciutat i pràcticament no coneixia ningú. A més, la Jacqueline era òrfena i no tenia a qui acudir.


  —I la família del seu marit? —va preguntar en John.


  —S’havien casat sense el seu consentiment i no tenien bona relació.


  —Recordes, John, la conversa de diumenge? —va dir en Phil—. El to de les seves paraules quan feia referència al passat?


  —Sí, va repetir més d’un cop que ella havia descobert, feia temps, com es juga amb avantatge. Suposo que aquestes circumstàncies la devien marcar. I qui era la dona que va morir amb el seu marit?


  —Una dona estrangera que era veïna seva a la ciutat on vivien abans. La Jacqueline no en sabia res, però els altres veïns sí que s’havien adonat que s’entenia amb el marit. I respecte als seus sogres, vista la situació li van oferir acolliment, però ella va denegar l’oferta, tot i que més tard es van reconciliar i, segons tinc entès, a vegades encara els visita.


  —Com vas saber l’existència d’aquest matrimoni? —va inquirir en John.


  —Gràcies a les «meves revistes» —va respondre la Clara amb satisfacció—. En un reportatge de fa tres anys es feia menció de dos matrimonis anteriors com de passada. Primer vaig pensar que devia ser un error, però casualment coneixia l’autora del reportatge i ella mateixa em va confirmar que la dada era certa i que en el primer s’havia quedat vídua.


  —No devia ser la Norma Campbell? —va ironitzar en Phil.


  —No! Heu sentit a parlar de l’escriptora Mariel Curtis?


  —Sí! —va exclamar la Helen—. La famosa escriptora de novel·les policíaques i de misteri!


  —És amiga de casa i quan vaig veure que firmava aquell escrit no em va costar gens localitzar-la i demanar-li que m’ho expliqués.


  —Com és que es dedica al periodisme? —va demanar en Phil.


  —Em va explicar que anys enrere va acceptar l’encàrrec d’alguns reportatges perquè els hi pagaven molt bé i precisament aquest sobre la Jacqueline, que formava part d’una sèrie dedicada a dones rellevants, va ser l’últim. Gràcies a ella vaig contactar amb el policia local.


  —La Mariel Curtis coneixia bé aquests fets? —va preguntar en John.


  —Sí, però els va obviar. Quan els va mencionar a la Jacqueline Selwyn, es va adonar que li portaven records molt amargs i va preferir no explicar-los.


  —Això és encomiable —va lloar-la en John.


  —La Mariel és una gran persona. En agraïment, la mestressa de la SEF li va confiar alguns detalls més i per això sé que encara es relaciona amb els seus primers sogres i els visita un o dos cops l’any. En canvi, no conserva cap record del seu primer marit.


  —Va perdonar els sogres, però no la traïció del marit —va dir en Phil.


  —Segons la Mariel, en aquells moments va prendre la determinació de lluitar sola, però necessitava reconciliar-se amb els seus sogres perquè se sentia molt desvalguda. En certa manera són l’única família que té.


  —Però més tard es va tornar a casar —va observar en Phil.


  —A través del seu segon marit es va introduir a la SEF. Més tard es va divorciar sense dificultats, sembla que l’exmarit va rebre una bona suma per no posar problemes.


  —Segons tots els rumors —els va informar en Phil—, la Jacqueline era l’amant del que aleshores era cap de la SEF i que anys després li va deixar en herència les seves accions.


  —Ja devia haver après com es juga amb avantatge —va dir en John—. En van parlar, amb la Mariel, d’aquesta relació amb el senyor Hutchinson?


  —Sí, però de manera confidencial. En el reportatge la Mariel es va referir a la seva estreta relació sempre des de l’òptica professional. La Mariel no em va fer partícip de les seves confidències —va afegir la Clara veient la mirada encuriosida de tots.


  —En fi, tenim una història especial en el curs de la vida d’una dona que ja ens va semblar poc corrent —va recapitular en Phil— i que només ajuda a justificar la seva manera d’actuar, però tampoc ens apropa a aclarir res sobre l’assassinat de la Jenny.


  —Però era necessari parlar-ne —va dir en John.


  Seguidament van acordar que en John comentaria amb ella, molt suaument, aquell assumpte del primer marit. El següent era en Charles Iverson.


  —Per ser un guionista que escriu històries tan recargolades, us asseguro que de moment no hem trobat res rellevant a la seva vida —va queixar-se la Clara.


  —Deu haver conegut molts famosos —va apuntar la Helen—, persones de molt temperament.


  —Sí, però he llegit declaracions seves dient que per a les seves històries s’inspira més en persones de vides anodines i grises que no en persones destacables. Se’l considera un solter impenitent i es diu que no ha mantingut relacions amb gaires dones, que més aviat és tímid per als assumptes del cor.


  —Potser dins seu s’amaga un home ressentit —va suggerir en Phil.


  —Sembla bastant satisfet de la seva vida.


  —Vés a saber, Clara, quins són els seus desitjos més íntims —va dir en John.


  —Digui! —la Melanie acabava d’agafar el telèfon.


  —Hola, Melanie, sóc en Charles.


  —Ah, hola! Digues!


  —He pensat que aquests dies potser tindries ganes de sortir amb algun vell amic i volia convidar-te a sopar amb mi.


  —Oh, Charles, t’ho agraeixo molt. —La Melanie es va sentir una mica desconcertada, no sabia com interpretar aquella invitació—. T’ofereixes per escoltar les desventures d’una pobra separada o busques la companyia i la conversa d’una amiga?


  —Això últim, esclar.


  —Doncs penso que has tingut una bona idea, quin dia et va bé?


  —Et va bé demà, divendres, a les vuit del vespre?


  —Em va perfecte. On anirem?


  —Serà una sorpresa, ara mateix encarregaré lloc. Et passaré a buscar per casa dels teus pares, me’n pots donar l’adreça?


  La Melanie va pensar que seria una cita interessant, mentre li dictava la seva nova adreça. Ella, que estava intentant trobar-se a si mateixa, tindria un bon coneixedor de la naturalesa humana amb qui contrastar les seves últimes reflexions, allò seria un privilegi, i més ara que volia escriure. Es van acomiadar i la Melanie va tornar al seu ordinador, estava fent un guió d’una història que feia temps que li voltava pel cap, però que mai havia intentat plasmar. La seva mare va entrar a portar-li un refresc.


  —Qui era?


  La seva mare era tafanera per naturalesa i no s’estava mai de preguntar res.


  —En Charles Iverson, el guionista oficial de la SEF.


  —Què volia?


  —M’ha convidat a sopar.


  —Fa quatre dies que t’has separat i ja reps invitacions?


  —M’ha convidat en qualitat d’amic.


  —Oh, sí, amic. Avui dia amb l’excusa de ser amics es justifica tot. T’ha ofert consol?


  —No precisament, m’ha ofert tenir una interessant xerrada entre dos vells amics. Però què t’agafa, ara? Des de quan tens por que algú s’aprofiti de la teva filla?


  —No ho sé, potser en veure’t de nou a casa em vénen aquests instints protectors, disculpa.


  Va tornar a sonar el telèfon.


  —Hola! —va contestar la Melanie a l’instant.


  —Sóc l’Emily. Sento molestar-te, però com que vam quedar que et trucaria després de parlar amb el meu ex…


  —Sí! I com ha anat? —L’Emily li va explicar com se l’havien trobat mort i que estava fent companyia a la seva cunyada—. Què em dius? Així era cert que estava molt malament!


  —Es veu que sí. Després de tant temps odiant-lo i ara fins i tot em fa llàstima.


  —És curiosa, la vida. Ha mort prematurament i sol.


  —Encara recordo la nota que em va deixar, em deia que necessitava una presència tendra que el rejovenís… —La Melanie recordava molt bé el rostre de l’Emily mentre li ensenyava aquell paper, profundament ferida—. Segons m’ha explicat la Marion, quan es van acabar els diners, aquella noieta tendra i afectuosa també va volar, es veu que fins l’any passat havien viscut com uns reis. De fet, quan en Ronald em va abandonar es va endur tots els diners que teníem en comptes comuns…


  —Sí, era una suma substanciosa —es va apressar a dir la Melanie per estalviar-li repetir-ho.


  —I, a sobre, en el procés de divorci encara va intentar aconseguir part dels meus béns.


  —Però no li va sortir bé.


  —Es va portar com un porc! Bé, continuant amb el que et deia, certament va disposar de molts diners, però si no en guanyes de nou tard o d’hora s’acaben. I aquest moment va coincidir amb l’inici de les seves molèsties. Per sort pagava una assegurança per malaltia que li ha cobert les despeses mèdiques, i entre la Marion i l’altra germana li pagaven la resta.


  —Quina llàstima que no hagi pogut parlar amb tu, segurament necessitava molt demanar-te perdó.


  —Ves, l’esdevenir de la vida no li ha donat aquesta oportunitat.


  —Emily! No és moment d’ironitzar.


  —No t’escandalitzis. Sí així t’has de quedar més tranquil·la et diré que quan l’he vist mort ja l’he perdonat del tot. A més, encara he fet totes les gestions per a les exèquies, ara fa uns instants se l’han emportat els de les pompes fúnebres i a partir de les dotze el tindran a punt. Hi acompanyaré la pobra Marion.


  —Sé que tens un bon cor.


  —Va! En el fons li he agraït la jugada que em va fer, al seu costat no hauria après mai a assaborir el gust de viure.


  —Si em dius l’adreça de la funerària, també vindré.


  —No cal que t’hi amoïnis!


  —Preferiria venir. —La Melanie va agafar les dades—. Almenys li has de reconèixer que durant tot aquest any no ha utilitzat la malaltia per treure’t alguna cosa.


  —La Marion no li hauria permès fer-ho, sols em va trucar perquè el veia moribund. En fi, en Ronald ja era part del meu passat abans de morir, acompanyaré les seves germanes en el dol i aniré a l’enterrament només per consideració a elles. I la resta… ja és història.


  —Exacte, ara hem de viure el present.


  —El nostre següent personatge és la Marta Carrington —estava dient la Clara—. Actualment és una de les actrius més cotitzades del país. Ha fet pel·lícules de molt prestigi, els personatges que ha interpretat sempre han estat molt rics de matisos i escull molt acuradament cada paper. Es diuque té una carrera artística immaculada.


  —Una actriu modèlica —va dir la Helen.


  —En aquest reportatge —en John mostrava un retall de diari— la qualifiquen d’actriu per excel·lència, impol·luta, sense cap taca en la seva trajectòria. Per cert, tenim una cita amb ella aquesta tarda, Phil. Dilluns va haver de deixar la SEF per un imprevist i no la vaig poder entrevistar. Després de visitar el pis de la Jenny anirem al seu domicili del Soho. Què sabem de la seva vida?


  —Va començar a triomfar just quan l’Emily abandonava les càmeres —va explicar la Clara—, però uns anys abans s’havia donat a conèixer amb la pel·lícula Ocult, en què feia un paper secundari que es va comentar molt. Després va fer dues pel·lícules en què es va consolidar com a promesa i va protagonitzar Vides exemplars. Eren pel·lícules poc comercials, però molt valorades pels entesos, a Europa va adquirir molt prestigi. Després van venir pel·lícules de més pressupost i es va catapultar.


  —I de la seva vida personal?


  —És una dona soltera i sense compromís, els que la coneixen de prop diuen que es mor de ganes de trobar parella. La meva font és la nòvia del meu pare, és amiga de la Melanie.


  —No sé per què tenim tants investigadors en nòmina —va dir en John divertit—, podríem proposar una reducció de personal i així disminuiríem les despeses públiques.


  —No sé quins mètodes s’utilitzen per obtenir dades —va respondre la Clara—, però m’imagino que qualsevol font és bona.


  —I tant que sí —va reconèixer en John—, els nostres homes intenten trobar informació als llocs i de les maneres més inversemblants. Cadascun té el seu sistema, però la premsa i els coneguts dels investigats sempre són fonts que es consulten de manera prioritària. Perdona els meus comentaris anteriors, totes dues ho esteu fent molt bé.


  —Gràcies. La Melanie li va explicar a l’Elizabeth que la Marta està obsessionada per trobar un home amb qui sortir, però cap li sembla prou bo per a ella. N’ha conegut molts que estarien disposats a comprometre-s’hi, però cap passa l’examen. Busca un home alt i ben plantat, una mica madur, cultivat, adinerat i que hagi triomfat en la seva professió.


  —Això són només els requisits mínims? —va ironitzar en John.


  —Esclar, si té una carrera tan impol·luta… —va dir en Phil amb sorna.


  —De fet, ella no ho reconeix, però segons la Melanie és així —va continuar la Clara.


  —Potser quan trobi aquest home ell no la voldrà a ella —va intervenir la Helen—. Ser la Marta Carrington no vol dir que tots els homes es rendiran als teus peus.


  La Marta Carrington acabava d’entrar a la sala de conferències on se celebraven unes jornades sobre història i arqueologia. Aquell matí un dels ponents era en Joan Verdaguer. Des del dia que el va veure al restaurant de la SEF, s’havia informat molt bé de la seva trajectòria i ara el volia conèixer de més a prop. Primer de tot, el volia temptejar parlant en públic. Si passava la prova, ja intentaria parlar-hi en persona. I en cas que la satisfés, ja s’encarregaria de deixar fora de joc aquella filla que, segons la Norma, era tan possessiva i no deixava que el seu pare es casés. Es veu que tolerava l’Elizabeth Caldwell perquè aquesta s’havia resignat a les seves condicions i no aspirava al matrimoni, però en qualsevol moment també seria foragitada. Es va asseure força endavant, no es volia perdre ni un detall. En aquell moment hi havia un descans i els assistents estaven fora prenent un cafè o estirant les cames.


  La xerrada d’en Joan Verdaguer estava anunciada a dos quarts de dotze i faltaven deu minuts. Per fer temps es va mirar el programa que va trobar al mateix seient. El tema del qual parlaria era molt general, «El compromís de l’historiador amb la societat actual». Hi havia prevista una altra intervenció d’en Joan Verdaguer per a un altre dia i, a més, havia de moderar una taula rodona, sols el seu nom i un altre es repetien.


  Mirant al seu voltant va veure uns quants grups petits que havien preferit no sortir, però van començar a entrar la majoria i en pocs instants es va omplir la sala. De seguida es va trobar tots els seients propers ocupats. Normalment les primeres files eren de les últimes a emplenar-se, però, quan va mirar enrere, es va adonar que la sala estava atapeïda. En un cantó va distingir l’Elizabeth Caldwell. Es coneixien superficialment i la Marta la valorava tan poc que no la podia mirar com una autèntica rival, suposaria una petita molèstia… En fi, primer havia de veure si aquell home valia la pena. En aquell moment en Joan va entrar al recinte per la porta principal, juntament amb altres conferenciants, i mentre baixaven pel passadís central s’anava aturant breument a saludar alguns assistents. Es va situar al seu lloc esperant que l’anunciessin i un dels ponents es va aixecar. Mentre la Marta escoltava les paraules d’elogi d’aquest, no apartava la mirada d’en Joan, alguna cosa dintre seu li deia que per fi havia trobat l’home adequat, gairebé n’estava segura. Finalment, en Joan es va disposar a començar.


  —En primer lloc he de donar moltes gràcies. Gràcies a tots vosaltres per haver vingut, gràcies als que fan possible aquestes xerrades i gràcies al meu col·lega Frank per aquesta presentació tan favorable. Els que ja em coneixeu sabeu com m’agraden aquestes trobades, aquest intercanvi de coneixements i d’idees dóna molt sentit a la nostra feina en un món que només es mou per coses que donin benefici econòmic, i en què a vegades et pots sentir molt sol. Reviscolo quan m’adono que som molts els que compartim aquest esperit, el de voler aprofundir en el coneixement de la nostra història, encara que aparentment no aporti guanys econòmics. —En Joan va fer una pausa per mirar els assistents—. Com cada any, veig cares noves i això em satisfà molt. Alguns dels més veterans recordaran que, fa deu anys, quan vam començar a organitzar aquests actes, érem minoria i la premsa ens ignorava, ara veig que està ple de periodistes, espero que siguin tan amants de la veritat com nosaltres.


  »Fent balanç de la nostra professió, considero molt positiu que aquests últims anys hàgim aconseguit produir documentals de divulgació que ens han permès, a més de fer arribar les nostres troballes al gran públic, obtenir uns beneficis que han fet sostenible la nostra recerca, sense dependre de mecenatges ni de promotors que moltes vegades podrien condicionar la nostra feina. Ha estat un repte demostrar que fent reportatges amb rigor, sense sensacionalismes ni exageracions, també podem captar l’interès de la gent. Estem aquí per vetllar per la nostra ciència, perquè no sigui mal enfocada. Avui dia la necessitat de tenir audiència ens podria fer caure en la temptació d’inventar la història en lloc de simplement descobrir-la. Tot i així, encara manquen molts diners per als projectes que molts esteu duent a terme, i és important transmetre a la societat el benefici social i cultural de la nostra tasca.


  »Les nostres inquietuds ens han de portar a compartir les nostres troballes per analitzar-les amb precisió. La història està farcida de guerres i enfrontaments per assolir el poder, i moltes vegades aquesta història ha estat explicada pels guanyadors… Part de la nostra tasca és furgar en els triomfalismes que intoxiquen tantes cròniques per esbrinar allò que realment va passar, i no el que alguns van tenir interès a deixar escrit. I tot això no és gens fàcil, fins i tot treballant amb seriositat i rigor un mateix tema dos companys podem arribar a diferents conclusions, i és que la veritat i l’objectivitat absolutes no estan al nostre abast. Això, però, no vol dir que no hàgim de fer un esforç per apropar-nos-hi. I el que és més important, ha d’existir una comunicació molt fluïda entre nosaltres. El debat, el contrast, l’intercanvi de dades… són eines que han de formar part de totes les que teníem fins ara, i les noves tecnologies ens ho permeten. Si els nostres esforços no van en la línia d’apropar-nos a l’objectivitat, encara que mai la podrem assolir del tot, la nostra tasca perdrà sentit. —En Joan Verdaguer va continuar el seu discurs captant l’atenció de tota la concurrència; i la Marta Carrington estava fascinada.


  XVI


  UN CÚMUL D’ESDEVENIMENTS


  La Melanie va entrar a la funerària i a la mateixa porta es va trobar l’Emily i la seva cunyada, acabaven d’arribar.


  —Marion, et presento una bona amiga, la Melanie Storm.


  —Moltes gràcies per haver vingut.


  Es van fer petons i la Melanie la va acompanyar en el sentiment, després també va fer dos petons a l’Emily sense dir res. La sala que els corresponia era la número tres i s’hi van dirigir. El finat, però, encara no hi era, l’havien acabat de portar del domicili i primer l’havien d’arreglar. Els van notificar que les avisarien quan el tinguessin a punt.


  —Tardaran gaire? —va demanar la Marion, que frisava per l’Emily.


  —Comptin més o menys una hora.


  Totes tres es van asseure i, després de quatre comentaris sense importància, van restar una estona en silenci. A l’igual que l’Emily, la Melanie començava a sentir que estaven passant massa coses. D’ençà de la separació amb en Mark, el dia a dia anava de sorpresa en sorpresa, i ella no hi estava acostumada. La tarda anterior havia estat amb l’Elizabeth, que s’havia arribat a casa dels seus pares per animar-la, i havien coincidit que no tenien temps de pair-ho tot. La Melanie havia expressat el temor que quan tornés al curs de la vida normal potser li semblaria insípid, utilitzant els mateixos termes amb els quals la Norma l’havia descrit. La Melanie també s’havia tornat a referir a aquella estranya sensació com si algú estigués al darrere dels comentaris de la periodista i l’Elizabeth se l’havia escoltat seriosament, coneixia suficientment la Melanie com per saber que no acostumava a fantasiejar. Després la Melanie havia parlat de l’Emily i la teoria del complot de la Christine Howell. Fent especulacions se’ls havia fet tard i, com que l’endemà l’Elizabeth volia assistir a la conferència d’en Joan, havien quedat per veure’s divendres al matí. La Melanie s’havia passat part d’aquell matí de dijous transcrivint els fets que recordava i les idees que se li acudien. Després s’havia dedicat al seu guió fins que en Charles, i després l’Emily, li havien trucat. De nou havia succeït un fet insòlit, la mort de l’exmarit de l’Emily. I no pel fet en si, havia mort d’una malaltia greu, era una mort natural, sinó perquè amb ell s’havia endut el secret d’allò que volia confiar a l’Emily.


  Va veure que l’Emily i la Marion estaven absortes en els seus pensaments i, a la Melanie, aquells moments de recolliment li semblaven fets expressos per seguir amb les seves elucubracions. Al cap i a la fi es trobava vetllant un dels protagonistes d’aquells fets que havien causat el desprestigi de l’Emily set anys abans. I justament poc abans de morir havia volgut parlar amb ella.


  L’Emily es va aixecar per anar al lavabo, la Melanie ho va aprofitar per intentar treure alguna informació de la Marion.


  —Amb la mort del teu germà sempre ens quedarà la incògnita del que volia dir a l’Emily. Ara que, segurament només volia obtenir el seu perdó.


  —No l’hauria molestat per això, ell em va assegurar que l’havia d’avisar d’alguna cosa important.


  —Avisar, has dit? —La Melanie no va poder evitar deixar el seu to discret d’uns segons abans—. Què et va dir el teu germà exactament?


  —La veritat és que no hi vaig prestar gaire atenció. Abans d’ahir, després de passar una mala nit, em va dir que volia parlar amb l’Emily. Evidentment, d’entrada m’hi vaig negar i li vaig recordar la jugada que li va fer quan la va abandonar, però ell insistia que l’havia de veure com fos, es va posar molt nerviós, fins i tot es va exaltar. Sort que va arribar la infermera, que venia a administrar-li la medicació, i el va calmar. Un cop serè, em va suplicar que portés l’Emily al seu davant. Em va dir que era un tema confidencial i em va jurar que no era per demanar-li diners, no sé si coneixies les seves circumstàncies econòmiques actuals. —La Melanie va assentir—… Estava totalment arruïnat, amb la quantitat de diners que havien passat per les seves mans!


  —I no t’intriga saber quin secret s’ha emportat a la tomba?


  —Pots comptar, segurament estant tan malalt havia perdut la perspectiva de les coses i allò que li semblava tan important devia ser una ximpleria.


  —N’has parlat amb l’Emily?


  —Me’n guardaré molt d’incomodar-la més, ja ha fet prou.


  —Em fa la impressió que sents un afecte real per l’Emily.


  —Sí que me l’estimo molt, em va saber tan greu que aquest cafre del meu germà es comportés d’aquella manera!


  L’entrada de l’Emily va interrompre la seva conversa. Darrere d’ella va entrar una treballadora de la funerària, el finat estava a punt i les va acompanyar a la sala contigua perquè el poguessin veure.


  La reunió de la Clara i els seus companys seguia. A la biografia de la Marta Carrington no havien trobat res que cridés l’atenció i van continuar amb la Katherine Snell, la Helen en va començar el resum. Nascuda a Escòcia, a Glasgow, feia més de quinze anys que s’havia establert a Nova York i havia treballat per a diverses productores cinematogràfiques. Havia anat a parar als estudis de la SEF cinc anys abans i la seva gestió era brillant, tenia quaranta-dos anys.


  —És molt eficient, per això la Jacqueline Selwyn la va contractar, viu només per a la feina i té una gran amistat amb l’Emily —va afegir la Clara.


  —Em crida l’atenció la seva renúncia a una vida personal per lliurar-se totalment a la feina —va dir en John—. Com un científic que viu només per al seu projecte.


  —Tens raó, però la seva funció a la SEF va més enllà d’una simple secretària, pràcticament dirigeix la SEF ella sola, la Jacqueline li delega moltes decisions —va assegurar la Clara.


  —És a dir, la Jacqueline és la reina, la figura decorativa, i la Katherine és com el seu primer ministre, qui realment ostenta el poder —va considerar en John.


  —No del tot, la Jacqueline no ha perdut la facultat de manar, les decisions més rellevants les pren ella; la Katherine li posa en safata perquè ella ordeni i així es faci la seva voluntat.


  —No oblideu que el desmanec de les disfresses l’ha trasbalsada molt —va recordar en Phil—. Segons en Peter es va posar molt nerviosa, això podria ser un indici de culpabilitat.


  —Si de cas de sentir-se culpable per no haver fet bé la feina —va dir la Clara—, té una autèntica devoció per la feina ben feta.


  —Estic d’acord amb tu —va manifestar en John—. Considero que l’únic que la fa mantenir a la llista de sospitosos és la seva capacitat, podria haver comès el crim perfecte.


  —Va ser l’última que va veure la Jenny en vida, això també és motiu d’estar a la llista —va indicar en Phil.


  La Jacqueline Selwyn i en Mark Storm parlaven de la substituta de la Jenny, tenien informació de quatre candidates disponibles i estaven deliberant quina escollirien.


  —Si no hagués forçat l’entrada de la Jenny, qui hauries contractat? —va demanar-li en Mark.


  —Encara no hi havia arribat, la Katherine em tenia a punt una llista, però, com que tu et vas posar tan tossut, no vaig perdre temps per repassar-la.


  —Proposo fer una prova i decidim.


  —Em sembla el millor.


  La Jacqueline va fer avisar la Katherine i aquesta va aparèixer a l’instant.


  —Quan m’han dit que em demanaves, ja venia cap aquí —es va justificar. La Jacqueline li va anunciar que tirés endavant els preparatius per fer proves a les quatre actrius—. D’acord. T’anirà bé demà, Mark?


  —Sí, millor a primera hora, així ja quedaré lliure per continuar amb el rodatge.


  —Per cert, us comunico que durant el dia d’avui no compteu amb l’Emily, el seu exmarit ha mort i és a la funerària acompanyant la Marion.


  Després d’aclarir les circumstàncies, la Jacqueline va manifestar el seu desig d’anar-hi.


  —Però Jackie! Això pot ofendre l’Emily, ja saps que ella no se sent vinculada al seu ex, és allà només per consideració a les seves cunyades.


  —Només m’hi estaré un moment, i tu m’hi acompanyaràs —va ordenar-li la Jacqueline.


  La Marta Carrington es va aixecar del seient, havien acabat els actes programats per al matí i s’iniciava el descans per dinar. Mentre seguia la fila de gent que es disposava a sortir pel passadís principal, anava girant el cap per contemplar en Joan Verdaguer, que era en un cercle parlant amb alguns assistents, se’l veia molt animat. L’Elizabeth es mantenia apartada esperant que es desfés el grup. Per la seva mirada, la Marta va captar de seguida que n’estava molt enamorada. Realment era un home molt atraient, llàstima que aquella tarda tenia una cita amb la policia i no podria seguir la resta de conferències. Bé, l’endemà tornaria, i aviat hauria de rumiar algun pla perquè l’hi presentessin. Quan ja arribava a la porta va mirar per última vegada, aleshores va distingir com en Joan se separava del grup i s’acostava a l’Elizabeth molt afectuosament. Va sentir una punxada de ràbia, havia de fer-hi alguna cosa com més aviat millor.


  En Joan es va acostar a l’Elizabeth impacient per sentir el bàlsam de la seva presència, aquella dona tan dolça no li posava mai pegues ni li exigia res.


  —Hola, Liza, m’alegro molt que hagis pogut venir, necessito que ens escapem a dinar a un lloc on no pugui trobar arqueòlegs ni historiadors.


  —He encarregat dinar en un local on estarem molt tranquils.


  —Magnífic. —Mentre sortien agafats de la mà per una porta auxiliar, encara els van aturar un parell de cops. Finalment, al cap d’uns vint minuts, seien al restaurant—. Què t’ha semblat?


  —El discurs t’ha sortit rodó, però en alguns moments ha semblat la prèdica d’un sacerdot.


  —A vegades és la manera d’assegurar-se que tothom escoltarà. Ja saps com em preocupen les rivalitats d’aquests últims anys, ens desacreditem els uns als altres i en el fons ens perjudiquem tots. Dissensions que s’haurien de discutir tranquil·lament, i amb molta bona predisposició per part de tots, es converteixen en polèmiques que a la premsa li encanta esbombar, molt més que les dades contrastades que sovint aportem. Encara recordo el cas del crani d’Orce, els diaris es van recrear en la controvèrsia sobre si pertanyia a un homínid o a un èquid, alguns empraven un to inacceptable. Avui dia la majoria admeten que es tracta d’un homínid, però segurament la gent s’ha quedat amb la idea d’un burro, pocs periodistes s’han preocupat, almenys d’una manera efectiva, de canviar aquesta sensació errònia. I cada vegada anem més per aquest camí, i ens hi juguem molt, el nostre rigor professional pot quedar malmès. He fet molts esforços durant anys per divulgar la nostra feina i interessar el gran públic, i no voldria que passéssim a formar part de les notícies com un espectacle més.


  —Joan, has aconseguit interessar una part important de gent, els teus documentals, te’ls prenen de les mans. I no sols els teus, fins i tot d’àmbits molt diferents, com poden ser la medicina o la física. Fixa’t en el teu amic, el professor Leinberger. Està emergint un interès cada vegada més gran per la ciència i ell n’és un exemple, t’has adonat de l’expectació que ha generat la seva propera visita?


  —Sí, les televisions n’estan parlant molt i fan reportatges sobre ell, però això, en part, és perquè la seva imatge els recorda Einstein. De fet, la majoria no saben quina ha estat la seva gran aportació a la física, no sé si són conscients de com han canviat els plantejaments d’ençà que Einstein va revolucionar el món amb la seva teoria de la relativitat general.


  —No m’ho diguis! Aquests dies he estat llegint els llibres que la Clara em va recomanar per poder seguir una mica la conversa amb el professor. M’és molt difícil comprendre aquests nous conceptes.


  —Si vols, intentaré aclarir-te els dubtes.


  —No! No t’ho prenguis malament, però crec que encara m’embolicaries més.


  —Quina falta de confiança!


  —Aquesta tarda ens veurem, amb la Clara, perquè intenti fer-me tots aquests temes més entenedors. Hem quedat a les set a casa vostra.


  —Has ferit profundament el meu amor propi, jo que precisament em dedico a transmetre coneixements i a aclarir dubtes! Com queda el meu orgull després d’aquesta vexació?


  —Va, Joan!


  —Espero algun tipus de satisfacció, després de la xerrada amb la Clara.


  Tots dos es van somriure i van continuar menjant.


  L’Emily contemplava sorpresa com la Jacqueline Selwyn i la Katherine Snell s’acostaven pel passadís, havia sortit uns minuts abans per estirar les cames.


  —Què significa això? —va preguntar contrariada.


  —Emily, primer de tot, ha estat idea meva —es va afanyar a dir la Jacqueline veient que es complien els pronòstics de la Katherine—. I, abans que protestis, deixa’m que t’ho expliqui.


  —Molt bé, t’escolto.


  —No sóc aquí per acompanyar-te en cap dol, ell ja no era el teu marit. M’he sentit amb l’obligació de venir perquè en Ronald era cosí del meu predecessor a la SEF i les seves germanes m’agrairan aquest gest.


  —Segurament —va admetre l’Emily, que coneixia perfectament la vinculació de la Jacqueline amb en Dennis Hutchinson, el primer cap de la SEF.


  —Pràcticament no tinc família i en Dennis va ser com un pare per a mi, li dec aquesta visita.


  Van entrar a la sala reservada i la Jacqueline va donar el condol a la Marion després que l’Emily les presentés. La Marion la va rebre cordialment, la vídua i els fills d’en Dennis estaven molt ressentits amb la Jacqueline, però no era el cas de la Marion, a ella aquelles circumstàncies no l’havien afectat i els seus parents tampoc li resultaven gaire simpàtics.


  —No ens coneixíem, Jacqueline, però sabia que en Dennis et tenia molt d’afecte, gràcies per haver vingut.


  Poc després va arribar l’altra germana d’en Ronald i, després d’intercanviar algunes paraules i petons amb l’Emily i de fer les presentacions pertinents amb les altres, van començar a parlar d’en Dennis deixant el mort en segon terme. Poc després l’Emily, la Katherine i la Melanie van sortir. Anirien a dinar i després rellevarien les altres. Durant el dinar la Katherine els va explicar el sopar del dia anterior i com n’havia estat, de divertit. L’Emily, però, va tornar al tema de la visita de la Jacqueline.


  —No entenc una cosa, Katherine, com podia saber la Jacqueline que no seria mal rebuda per les germanes d’en Ronald? Al cap i a la fi, la família d’en Dennis no la pot veure!


  —La Jacqueline ha fet arribar un missatge a la Marion dient que volia fer-se càrrec de les despeses del funeral. Sabia que amb això no seria mal rebuda.


  —Recordo que la família d’en Dennis sempre va menystenir en Ronald i les seves germanes —va dir l’Emily—, eren els parents pobres.


  —Bé, hem repassat més de la meitat dels nostres sospitosos, sol·licito que fem una aturada per anar a dinar —va dir la Clara als seus companys.


  —Dono ple suport a la teva sol·licitud —es va afanyar a manifestar en John—. A més, anirem a un restaurant del Seaport, us convido.


  —Trucaré a la Norma Campbell perquè faci més referències a la teva avarícia —va burlar-se’n en Phil.


  En John no li va contestar, la seva proposta no tenia com a finalitat contradir la Norma, més aviat es volia assegurar la companyia de la Clara. La Helen es va disculpar, portava menjar i no aniria amb ells. Després d’un passeig, es van asseure al restaurant.


  —Què li preguntarem aquesta tarda a la gran musa del cinema? —va demanar en Phil, burleta, referint-se a la Marta Carrington.


  —No ho sé, encara. En aquestes primeres entrevistes sols pretenc prendre el pols a la persona: si està nerviosa, si li has d’arrencar les paraules, si parla massa, si té por… Tot això pot ser valuós a la llum d’altres dades. És molt important no anar amb idees preconcebudes, cosa que tu, Phil, fas molt.


  —Jo suggereixo possibilitats.


  —D’acord, però has d’estar obert a totes en tots els casos. Cada persona amb qui parles pot ser l’assassí i pot no ser-ho, o pot ser un encobridor, o conèixer detalls importants sense ser-ne conscient, o ignorar-ho tot. Aleshores, quant més et desprenguis de prejudicis, més difícilment se t’escaparan coses crucials que a vegades poden semblar insignificants.


  —No treballes per intuïció? —va preguntar la Clara.


  —Jo utilitzo tot el que em pugui ajudar, intuïció inclosa, reitero que no tinc prejudicis.


  —Deu ser molt estimulant portar una investigació —va suposar la Clara—. Es tracta d’intentar aconseguir la major objectivitat possible, no deixa de ser un mètode científic.


  —És que no tenim cap altra opció. Avui dia la ciència s’està qüestionant, existeixen corrents d’opinió i moviments contraris que l’acusen de tots els mals de les societats modernes. I és cert que el mal ús de la ciència i la tecnologia està tenint conseqüències perjudicials per al planeta, però en el nostre cas, en criminologia, si no hi ha dades sustentades en proves, no pots condemnar una persona. Els temps dels judicis de Déu o d’arrencar confessions a còpia de tortures han quedat enrere.


  —No n’estaria tan segura.


  —Suposo que aquestes pràctiques encara es donen, però vull dir que el pensament dominant les rebutja. Personalment, estic a favor de la ciència, però sobretot com a mètode rigorós d’investigació, més que com a finalitat en si mateixa. En les controvèrsies que suscita la ciència es donen els dos extrems, les persones que l’ataquen d’una manera irracional i les que la defensen com un dogma, com si fos l’última veritat inapel·lable, i l’actitud d’aquests últims esdevé tan irracional com la dels contraris.


  —L’únic que pretén la ciència és coneixement contrastat i intercanviable. I els que atribueixen a la ciència aquest poder incontestable que has dit, se situen al mateix nivell que un pontífex, i això no és ciència.


  La Clara se sentia molt còmoda amb aquella conversa i en John se sentia satisfet per haver encertat el tema, desitjava molt connectar amb la Clara. En Phil se’n mantenia al marge. A pesar de la jugada feta a en John d’haver-li amagat l’existència de la Clara durant aquells tres mesos, ara s’adonava que entre els dos joves fluïa un interès mutu i no volia trencar aquell encís.


  L’Alfred acabava de servir el te a la Charlotte i a la Clàudia, s’havien citat per parlar de nou sobre el crim, només esperaven que arribés l’Elizabeth. S’havien organitzat la feina i cadascun s’havia encarregat d’informar-se d’alguns dels personatges relacionats amb la Jenny Scott. Va sonar el timbre. L’Alfred va tornar amb l’Elizabeth i, després dels habituals petons de salutació, es van disposar a treballar.


  —Bé, qui comença? —va demanar la Clàudia, enèrgica.


  Ningú li va discutir el seu primer torn i va llegir el seu resum sobre en Mark Storm. Era un nen orfe i va tenir una infantesa difícil. Després va ser educat en una congregació de monges catòliques on no li havia faltat de res, més endavant va ingressar a la universitat. Es va introduir en el món del cinema com a tècnic d’il·luminació i va anar progressant. Tenia bones idees i va col·laborar amb més d’un director fins que va dirigir ell sol una pel·lícula i va tenir l’elogi unànime de la crítica. De pel·lícula en pel·lícula va anar augmentant la seva reputació. En una revista sensacionalista la Clàudia havia llegit, sobre ell, que no era un casanova pròpiament dit, però d’ençà que era famós li sortien admiradores d’arreu. Hi havia trobat referències sobre alguns afers anteriors que no havien tingut la difusió del de la Jenny, ara bé, eren informacions de poca fiabilitat. Van discutir una estona sobre les temptacions d’en Mark.


  —Algunes dones som així —reconeixia la Charlotte lamentant-se’n—, veiem un home del qual podem obtenir alguna cosa i tot seguit intentem ficar-nos al seu llit.


  —Però què dius? —li va recriminar la Clàudia—. Tu això no ho has fet mai! Mai t’aprofitaries d’un babau! Si existeix aquesta classe de dones és perquè hi ha homes tan calçasses i ingenus que es creuen que les atreuen amb el seu «encant irresistible».


  —En tot cas, no es pot generalitzar —va intervenir l’Elizabeth—, moltes dones no actuen per uns interessos tan roïns, sinó per gaudir de la correspondència d’aquella persona que els agrada. Tornant al cas d’en Mark, us comunico que està molt enamorat de la Melanie; ara que està veient com la perd, no para de mostrar-li el seu afecte. Gairebé arriba a l’assetjament, li deixa missatges al contestador del telèfon; li fa enviar flors, perfums, llibres amb notes romàntiques… La Melanie diu que se sent com si en Mark l’hagués redescobert.


  —Això no és infreqüent —va comentar l’Alfred—, moltes persones no s’adonen de la parella que tenen fins que la perden, i a vegades és massa tard. Els humans tenim el mal costum de no saber apreciar el que tenim més a prop.


  —I és sorprenent com la realitat contradiu el pervers article de la Norma en què afirma que no és estrany que en Mark preferís la Jenny Scott —va afegir l’Elizabeth dolguda.


  —Que lamentable que em va semblar, Liza! —Tornava a parlar l’Alfred—. Llegint aquell escrit vaig sentir un profund dolor, què pot justificar l’odi d’aquesta dona? Totes vosaltres coneixeu la relació que va tenir amb en Joan, durant la ruptura ell va intentar fer-li entendre que la Clara i jo no hi teníem res a veure, però ella segueix convençuda que va ser culpa nostra.


  —A la Charlotte i a mi ens la vau presentar un dia que estàvem planificant una excursió i estàvem voltats de mapes. De sobte va aparèixer preguntant per en Joan, no sé si hi havia hagut algun malentès i ell no era a casa. Recordo que tant la Clara com tu us vau escarrassar per localitzar en Joan mentre li oferíeu la vostra hospitalitat. Al final va marxar sense ni donar les gràcies. Segurament us queia malament, però no se us va notar, no entenc per què us en culpa.


  —Ja recordo aquell dia, a en Joan li va explicar una versió ben diferent. Segons ella, ens en rèiem per sota el nas i no vam fer res per ajudar-la. —L’Alfred no va afegir que fins i tot les dues ancianes van ser diana de les ires de la Norma, no calia.


  —Mentre trobi bona gent —va fer la Charlotte.


  —Què vols dir? —va preguntar l’Elizabeth en nom de tots.


  —Que la seva manera d’actuar la fa estar en perill! Algun dia trobarà algú que no es limitarà a lamentar els seus articles.


  —Vols dir que algú l’agredirà? Avui dia no ho crec —va opinar l’Elizabeth.


  —Per què no? Hi ha gent molt intolerant i que respon agressivament —va corroborar la Clàudia—, potser sí que algun dia algú li farà la cara nova. Et referies a això, oi, Charlotte?


  —No, volia dir que li pot passar el mateix que a la Jenny Scott.


  Els altres se la van mirar sorpresos.


  —Només faltaria aquesta! —va dir la Clàudia.


  Després de descartar aquesta possibilitat, van tornar a parlar dels personatges implicats i va tocar el torn a l’Arthur Potter. L’Alfred era qui se l’havia preparat. Era un actor conegut des de feia molts anys i, curiosament, encara estava casat amb la seva primera esposa, una actriu italiana que feia de mestressa de casa i amb la qual tenia tres fills. Van estar una bona estona ocupats indagant quines eren les causes que feien que el matrimoni es mantingués i després l’Alfred els va revelar un fet curiós del seu passat. Abans de conèixer la seva esposa, en els seus començaments com a actor, va tenir una relació força turbulenta amb una actriu del moment. Se’n va parlar molt perquè aquesta es va suïcidar. Les seves interlocutores no ho recordaven.


  —Sí, l’actriu es deia Joan Kendall —va dir l’Alfred, i aleshores totes hi van caure.


  —Déu meu, ja me’n recordo! —va exclamar la Charlotte—. Era el prototip de vida dissipada i frívola, però el jove actor que sortia amb ella no es deia…


  —Es va canviar el nom després de l’escàndol —els va aclarir l’Alfred.


  Van parlar una estona més d’aquella circumstància, però els faltaven dades i van passar al següent, en Christopher Brown. Es van delectar amb les revelacions de l’Elizabeth sobre el seu desig d’intimar amb l’Emily Butler, li havien jurat prèviament que no sortiria res de les seves boques; ni a la Clara, no li’n dirien res. Eren confidències de la Melanie i l’Elizabeth no volia trair la confiança de la seva amiga. Quant a en Christopher, des dels seus principis havia potenciat la seva imatge de playboy i a les revistes se l’havia vist acompanyat de dones atractives de totes les esferes del món popular: actrius, cantants, models… Li agradava passar per cínic, però els qui el coneixien bé opinaven que era millor persona del que ell pretenia. Tenia en comú amb en Mark una infantesa difícil. No era orfe, però provenia d’una família molt pobra i havia fet de tot abans d’arribar a actor. Van acabar de repassar la biografia d’en Cristopher i van continuar amb la Judith.


  En Phil i en John seien en un còmode sofà de la nau adaptada a habitacle que la Marta Carrington tenia al Soho. La decoració era ultramoderna, fins i tot en un cantó hi havia un esplèndid cotxe esportiu, en lloc d’una escultura, com a objecte ornamental. En Phil no parava de mirar el seu entorn amb aquelles immenses finestres i aquell sostre tan alt. Realment no se’l veia entusiasmat, més aviat al contrari, portava escrit a la cara «aquests artistes estan sonats». A en John li havia agradat i així ho havia manifestat a la Marta, però sense afegir que no li agradaria viure-hi. La Marta els estava servint cafè i pastes, ho feia d’una manera exquisida, es veia que li agradava representar el paper d’amfitriona.


  —Gràcies, ja en tinc prou —va dir en John esperant que acabés de servir-los per començar a preguntar—. Si no li importa, entraré en matèria. Bé, en les notes dels meus ajudants hi ha el que va fer el dia del crim. A la tarda va anar a comprar amb unes amigues i van berenar a la Torre Trump. Vostè va agafar un taxi a les nou, que la va tornar a casa, i ja no se’n va moure. Ningú li va trucar a casa o la va visitar?


  —No. Vaig arribar a un quart i mig de deu, em vaig relaxar una estona a la banyera i després vaig mirar uns vídeos per inspirar-me i millorar algunes de les escenes que hauré de fer a la pel·lícula.


  —Des del bany se sent el telèfon?


  —Tinc un portàtil i el tenia a mà, no va trucar ningú.


  —I el timbre de la porta?


  —Podria haver trucat algú mentre em banyava, però els meus amics saben que no responc mai a la porta. Si em volen visitar, m’avisen abans per telèfon i aleshores estic alerta per obrir.


  —Em pot parlar de la Jenny?


  —Què vol que li expliqui, aquests dies n’hem parlat tant! Estic farta de repetir-me. Vol que parli del seu afer amb en Mark? Dels seus pocs dots interpretatius, de la seva estupidesa, del seu do de la inoportunitat, del seu mal gust, què els interessa? —preguntava amb desgana.


  —De moment, amb aquestes frases, ja l’està definint —va dir en John agraint la seva falta d’hipocresia—. L’última que ha dit referint-se al seu gust m’ha sorprès, fins ara ningú ho ha mencionat.


  —Suposo que no té gaire importància, però era una cosa que es veia a primera vista. Era vulgar tant en la manera de fer com en la manera de vestir.


  —Però era una dona molt atractiva.


  —Ser atractiu no és equivalent de ser elegant, combinava malament teles i colors, sabates i mitges. Una cosa és portar un conjunt atrevit quant a línies o estil i l’altra és no tenir cap idea de com vestir. Ara no la vull criticar perquè no fos elegant, això no és imprescindible per ser actriu, només constato que no tenia bon gust.


  —Podria demanar-li la seva opinió respecte al bon gust de les seves altres companyes?


  —Si queda entre nosaltres…


  —Evidentment. La Judith Hale?


  —Se salva per poc, una mica agosarada, però manté el punt just per no caure en l’exageració o l’estridència.


  —La Katherine Snell?


  —Insulsa.


  —La Melanie Storm?


  —És molt discreta, però té bon gust, sempre vesteix d’una manera adequada per a cada ocasió.


  —La Jacqueline?


  —Impecable.


  —I l’Emily?


  —L’Emily pot tenir molts defectes, però s’ha de reconèixer que té una elegància innata que amb els anys no ha perdut.


  El so del telèfon els va interrompre i la Marta va contestar. Amb la seva veu de fons, en John reflexionava sobre el cas. Des de diumenge tenia la sensació d’haver sentit frases significatives, però no podia veure clar quines havien estat. Hauria d’esperar que algun record o succés produís una associació d’idees. Recordant el pis de la Jenny i el seu desordre general, intentava pensar si la Marta havia dit alguna cosa que hi estigués relacionada. Estava clar que el mal gust que la Marta atribuïa a la Jenny en la manera de vestir també es feia patent en la decoració del seu pis. No hi havia escatimat diners, però el resultat no era satisfactori. La Jenny era el paradigma del voler aparentar allò que no es compra amb diners. Creia recordar que algú l’havia qualificat de patètica. La Marta Carrington va penjar l’auricular i en John es va disposar a seguir l’interrogatori.


  —Per mi podeu continuar —va dir la Clara en arribar a casa seva i trobar el comitè reunit, voltats de revistes, i l’Alfred ordenant notes que havien anat prenent—. Quan estigueu m’avises, Liza.


  —De seguida —es va afanyar a dir aquesta—, és que passa el temps volant.


  Tot seguit van concertar una nova reunió per a l’endemà mateix, després de dinar, i quan la Clara va tornar a aparèixer, les dues ancianes ja s’aixecaven per marxar. La Clara els va fer dos petons a cadascuna i l’Alfred va desaparèixer cap a la cuina. L’Elizabeth va treure uns llibres d’una bossa, la Clara es va asseure al seu costat.


  —No sé per on començar.


  —Vols que parlem de la teoria de la relativitat? De les galàxies, dels púlsars, dels quàsars, de la matèria fosca, de la física quàntica?


  —Déu meu, em ve vertigen!


  —Si vols començarem pel primer instant de l’Univers, el big bang. Suposo que ja has pogut llegir que avui dia és la teoria que més convenç la majoria d’astrònoms, tot i que també s’està qüestionant.


  —Sí, però no puc assimilar que aquest Univers tan immens, molt més del que em creia abans de llegir els llibres que em vas deixar, hagi partit d’un punt diminut on la densitat i la temperatura eren gairebé infinites. I no entenc per què els científics han arribat a aquestes conclusions!


  —Perquè les lleis que regeixen la naturalesa permeten als científics retrocedir enrere fins gairebé aquest instant, infinitament calent i dens, que podria ser el veritable començament de l’Univers i que se situa fa de deu mil a vint mil milions d’anys.


  —I el que va passar abans d’aquesta ínfima fracció de segon, a partir de la qual els científics apliquen les lleis de la natura, serà sempre una incògnita?


  —Estrictament segueix sent un misteri, però aplicant la física quàntica s’han fet moltes teories i elucubracions.


  —La física quàntica! Aquesta sí que s’escapa del tot a la meva capacitat de comprensió!


  —Crec que no hi ha ningú que l’entengui del tot. Desafia qualsevol noció de sentit comú.


  —Encara tinc tants dubtes… És impossible, no tenim temps, dissabte tenim el sopar amb el professor Leinberger i no podré seguir res de la conversa.


  —Ui! No t’amoïnis, ell està acostumat que no l’entenguin, pensa que no tothom està interessat en aquests temes d’astrofísica com nosaltres. La majoria de vegades no es pot esplaiar parlant de les seves teories.


  —Sí, però precisament en aquesta ocasió jo seré l’única que no estarà a l’altura de la conversa.


  —Liza! Treu-te del cap aquesta idea, coneixes perfectament el meu pare com per saber que no cometrem mai la pedanteria de parlar d’uns temes dels quals et podríem deixar fora. De veritat, no et menystinguis. Deixa’m aprofitar per dir-te que tots t’estimem molt i que t’apreciem. M’agradaria molt que… el meu pare formalitzés la seva relació amb tu.


  L’Elizabeth es va emocionar amb les paraules de la Clara i es van abraçar.


  —Xis. —L’Elizabeth va aturar la Clara, que es disposava a donar explicacions sobre les seves últimes paraules, en aquells moments sobraven les paraules.


  Uns instants després van reprendre la conversa:


  —D’acord, si no vols parlar de la teva relació amb el pare, fes-me més preguntes, Liza.


  —És millor així. Tornant a la teoria del big bang, t’adones que aquesta teoria no contradiu l’existència de Déu? Al contrari, és com si del no-res es desencadenés tot aquest Univers i… sona a intervenció divina.


  —Això és cert, l’Església catòlica va proclamar oficialment l’any 1951 que la teoria del big bang estava d’acord amb la Bíblia. Els lliga perfectament amb el seu déu totpoderós.


  —Vosaltres sou catòlics, per què has dit «el seu déu»?


  —Al nostre país d’origen la majoria som batejats en la fe catòlica, però ara no vull parlar de religió, m’he referit al seu déu per parlar d’una manera científica asèptica.


  —Però no el consideres el teu déu?


  —Tant el meu pare com jo tenim un gran respecte per l’Església catòlica, pensa que l’Alfred és creient i practicant, però sovint xoquem amb els seus preceptes. Hi creus, tu, en Déu?


  —Jo vaig ser educada en la religió cristiana i sí, sóc creient.


  —No cal que ho diguis com si et disculpessis, Liza, em sembla perfecte.


  —No sóc tan forta com tu o el teu pare.


  —No diguis això! Jo tinc moltíssims dubtes. Abans era una agnòstica convençuda i ara m’he de definir com una agnòstica plena de dubtes, et comprenc més del que t’imagines.


  L’arribada d’en Joan va interrompre aquella conversa. Després de fer petons a totes dues com a salutació, es va quedar dret.


  —Si no heu acabat, us torno a deixar soles.


  Però en aquell moment l’Alfred els va cridar per anar a sopar.


  XVII


  L’ARRIBADA D’EN WOLFGANG I LA MARJORIE


  La Clara va entrar al seu despatx, fins a les onze repassarien algunes coses amb en Peter, que ja l’estava esperant, i després tenia cita amb en John i en Phil per contrastar més informació. Se sentia eufòrica, el cas de la Jenny Scott era particularment interessant i, a més, hi havia l’al·licient de l’atracció que sentia per en John. Era per això que aquell matí s’havia vestit amb més cura que habitualment, tot i que li havia estat difícil trobar el punt just, perquè tampoc es volia delatar. Després de respondre algunes trucades, es van disposar a començar. Van acordar que primer tractarien altres casos i deixarien per al final el de la Jenny. Per fi, a quarts d’onze hi van arribar.


  —Què tenim, Peter? —va dir la Clara amb el dossier de la Jenny obert al seu davant.


  En Peter va estar fullejant papers fins que en va separar dos.


  —Aquest és el resum de les troballes fetes al seient del conductor del cotxe. Els cabells pertanyen tots a la Jenny i algunes fibres de roba són del seu vestit i altres, del de l’assassí. No hi havia cap rastre de sang. —Després en Peter va agafar un altre full—. A les anàlisis de la sorra aspirada a la platja hem tornat a trobar fibres de la roba que la Jenny portava i de la de l’assassí. Per les empremtes del lloc hem deduït que la va arrossegar del maleter a la platja i que, després de rematar-la, l’assassí va tornar ajupit i a recules cap al cotxe dispersant la sorra amb les mans per esborrar les seves petjades. Tot i així, ho devia fer de manera precipitada, ja que vam trobar algunes marques de les sabates que portava. Coincideixen amb la peuada de bota que es va trobar al lloc on es va estimbar el cotxe de la Jenny i que pertany a una de les botes calcinades trobades al contenidor.


  —Amb totes les dades que tenim ha quedat ben establert que l’equip que l’assassí va utilitzar, i del qual tenim les restes cremades, es va robar a la SEF.


  —Exacte, i de moment tot apunta a un home.


  —Aparentment sí… però encara no tancaria la possibilitat que l’hagués comès una dona. M’agradaria parlar del cop que la Jenny va rebre al cap. Ja saps que sóc de l’opinió que la pràctica del tennis podria haver facilitat una contusió tan precisa i encertada. Tens la llista dels sospitosos que juguen a tennis?


  —Sí, és millor que et digui els que no hi juguen. Són la Katherine Snell, l’Emily Butler, en Charles Iverson i en Thomas Bradley. Els altres tots el practiquen amb més o menys freqüència. L’Arthur Potter i la seva esposa són grans jugadors.


  —T’imagines que resultés ser un crim passional comès per una esposa gelosa i que no es tractés de la Melanie? —va suggerir la Clara pensant en la Julietta Potter, però sense gaire convicció.


  —Tots dos sabem que no ha estat un crim passional, ha estat fruit de l’odi, però no de l’ofuscació.


  —Tu també penses que l’assassí és una persona carregada de molt odi? —En Peter va assentir—. I, a més, sap esperar el seu moment, però no puc entendre com la Jenny podria haver provocat la ira d’una persona tan implacable. Pel que hem anat sabent, la Jenny devia ser una persona irritant, però fins al punt de despertar l’atenció d’un assassí com el que comencem a intuir? Sembla que una noia com la Jenny li hauria d’haver resultat irrellevant. En fi, no lliga. —La Clara es va mirar el rellotge—. Veig que falten cinc minuts per a les onze. Me’n vaig, m’emporto aquestes notes, Peter.


  —D’acord, si sorgeix alguna cosa nova, et trucaré al despatx d’en Calthrop.


  En Joan Verdaguer estava dirigint una taula rodona sobre els arqueòlegs i l’espoliació que havien fet en el passat en països estrangers, freqüentment subdesenvolupats i més preocupats per menjar que per la seva història. Prèviament havia fet una xerrada analitzant aquest tema tan polèmic. Sortosament, avui dia ja no es discutia que, fos quina fos la nacionalitat del que hagués fet la troballa, el seu propietari legítim era el país on aquesta s’havia descobert, però s’aixecaven moltes veus que reclamaven les peces que ara eren en museus d’altres països.


  En aquell moment parlava un col·lega egipci i estava explicant que el seu país era dels que més havia patit aquestes espoliacions. La quantitat d’obres d’art d’aquella esplendorosa civilització que va sorgir al Nil, de les quals havien estat privats amb la major impunitat, era incalculable, una injustícia tremenda. Cal tenir en compte que Egipte va ser colònia del Regne Unit durant molt temps, per no parlar d’altres països que també hi van fer i remenar, però això els legitimava? No, l’única manera de compensar aquell veritable robatori era restituint la major part d’obres. Després de defensar aquestes tesis, va cedir el torn a un company britànic que veia les coses d’una manera ben diferent.


  Segons ell, les empreses que van dur a terme molts arqueòlegs britànics i pioners es van fer amb un alt cost humà i econòmic que va aportar el seu país i sense cap garantia d’èxit. Quan va acusar els egipcis d’aquells temps de no saber apreciar el que tenien i va dir que gràcies als britànics ara allò era patrimoni de la humanitat, l’historiador egipci va saltar indignat. Que seria legítim que algú s’apropiés dels béns d’una persona ignorant només perquè aquesta no fos conscient del seu valor? No seria més ètic treure’l de la seva incultura? Mentre el debat anava pujant de to, en Joan feia el seu paper de moderador de manera impecable, intentant que les idees de cada interlocutor quedessin ben plasmades. La Marta Carrington no seguia el debat, no li havia despertat gaire interès, però, en canvi, no es cansava de mirar la manera de fer d’en Joan, les mirades atentes que dirigia a cada participant, com se’ls escoltava amb interès, com utilitzava les mans. Aquella desimboltura semblava innata.


  La Melanie i l’Elizabeth estaven assegudes en una terrassa de l’avinguda Madison, feia un matí suau i assolellat de juny i estaven la mar de còmodes comentant els últims successos. Es passaven informació de l’una a l’altra i no sols van parlar del crim de la Jenny, sinó també de coses personals com les activitats que estaven emprenent, la seva vida social… Aquell vespre la Melanie tenia una cita amb en Charles Iverson i l’Elizabeth va començar a fer especulacions sobre les intencions d’en Charles. La Melanie es va afanyar a rebutjar-les. Feia una hora que estaven xerrant i havien acabat feia estona d’esmorzar, però hi havia tantes coses per dir. En aquell moment estaven comentant la filtració que l’Elizabeth tenia, a través de la Clara, que l’assassí podia ser un bon jugador de tennis.


  —Només em faltava això —estava dient la Melanie—, ara sí que la Norma Campbell m’assenyalarà de manera definitiva com l’assassina de la Jenny.


  —Parlant del rei de Roma, aquí la tenim.


  I van veure com la periodista entrava al local. No les havia vist a la terrassa, però elles, des de fora, sí que la distingien perfectament. Es va dirigir directament al lavabo.


  —Anem? —va demanar la Melanie.


  —De seguida —va dir l’Elizabeth alhora que s’aixecava—, no tinc ganes de sofrir la seva presència.


  Havien pagat feia estona i es van allunyar a poc a poc. La Melanie es va girar un moment i aleshores es va adonar que en Thomas Bradley entrava al mateix local, va fer signes d’aturar-se a l’Elizabeth. Des de fora van poder veure com el representant de la Jenny s’asseia a la mateixa taula que la Norma. Què significava allò? Van continuar el seu passeig fent especulacions.


  Aquell matí era molt intens a la SEF, tocava torn de rodatge a l’Arthur Potter i l’Emily Butler. El marit infidel amb l’esposa. En Mark Storm esperava molt d’aquell duel entre dos grans monstres del cinema. Potser s’equivocaria, però tenia la sensació que de nou gaudiria d’aquella jornada de rodatge. Per fi s’havien acabat les proves amb les quatre actrius per substituir la Jenny, havia quedat amb la Jacqueline que en parlarien al final de la jornada per acabar de decidir-se. Ell ja s’havia decantat per una, però si no coincidia amb la Jacqueline, acceptaria el seu veredicte. Mentre anava alliçonant els seus càmeres va arribar l’Emily. Havien de rodar l’atac de gelosia de l’Arthur en saber que ella havia tingut una aventura, una situació arxiconeguda i infinitament tractada en el món del cinema i el teatre. En Charles Iverson va arribar amb l’Arthur, no es volia perdre les escenes. Fins i tot va aparèixer la Jacqueline i es va situar al costat d’en Charles. Més enrere es van col·locar en James Howell i la Judith Hale, s’havia generat molta expectació. Pocs instants després començaven, l’Emily seia en un sofà del que figurava que era la sala d’estar del seu domicili, llegint un llibre, i l’Arthur entrava bruscament, tot molt previsible.


  —Rose, he de parlar amb tu!


  —Espera que agafi l’agenda —va dir l’Emily deixant el llibre i rebuscant a la seva bossa de mà.


  —No siguis cínica, vull parlar ara mateix.


  —Què? Si no ho recordo malament, va ser idea teva que quan tingués necessitat de parlar amb tu sol·licités hora a la teva secretària.


  —Sóc un home molt ocupat. En canvi, tu et deus avorrir molt perquè hagis de llogar un gigoló que et distregui!


  —Si has d’emprar aquest to no vull continuar.


  —Ah! La senyora no vol continuar! Mentre jo pagui tot el que hi ha en aquesta casa i els teus capritxos es farà el que jo digui! No cal que et mostris tan ofesa, quan t’has comportat com una puta!


  —Que n’ets, de poca cosa, fa temps que ni em mires i ara aquesta escena?


  —No ho negues?


  —No entens res.


  —Per què m’ho has fet? M’has ridiculitzat! Si acceptes els meus diners també has d’acceptar les meves normes i no vull que la meva esposa em posi banyes, no vull ser la riota del meus amics!


  —Amics? Que potser en tens algun, d’amic? Si et refereixes a la gentussa que freqüentes, fes el favor de no anomenar-los amics! Per cert, com ho has sabut? Em creia que havia estat prou discreta.


  —Tinc detectius que treballen per a mi. Tinc fotos!


  —Em fas espiar?


  —He de saber tot el que es cou al meu voltant, tinc moltes responsabilitats.


  —Ho entenc molt bé, si no es tenen veritables amics no tens més remei que desconfiar de tothom. Què et fa por, que ells ho esbombin?


  —No, ells no ho sabran, i tu tampoc diràs res!


  —No vols que la teva reputació es vegi afectada? És absurd. Per què no arribem a un acord? Divorciem-nos, no té cap sentit que continuem plegats.


  —No signifiques res per a mi, però… no et concediré el divorci.


  —Perdona, però això últim em pensava que em tocava a mi de dir-ho.


  —Et diverteixes, oi? Et puc perjudicar molt, si em dóna la gana.


  —Més encara? No creus que ja n’hi ha prou? Per què no ens comportem com persones madures d’una vegada? Els nostres fills ja han crescut, el més petit va a la universitat, no hi ha cap excusa per seguir lligats per un simple paper. En els teus cercles tothom té amiguetes, què els importa un divorci?


  —D’acord, siguem francs, no podem pensar només en nosaltres. Els nostres fills han de tenir uns pares units, és com una carta de presentació. Aquests cercles en què es mouen són molt conservadors i uns fills de pares divorciats no hi serien ben vistos.


  —En efecte, tu vas introduir els teus fills en el més selecte de la societat, entre unes persones tan respectables! Un divorci, quin escàndol! —L’Emily li va dirigir una mirada trista—. No saps com em plauria apartar els nostres fills d’aquest món! He estat tan passiva, m’he sotmès sempre a la teva voluntat i he deixat que eduquessis els nostres fills com volies, i això no m’ha servit ni per guanyar-me el teu respecte. I és que potser ni t’ho creuràs, però fins fa poc encara tenia esperances d’aconseguir el teu afecte, el meu major desig era que m’arribessis a estimar. T’obeïa per complaure’t, em comprava vestits cars no per caprici, sinó per agradar-te. Em va costar molt descobrir que tot això era inútil, fa poc que m’he adonat que la meva vida amb tu no té cap valor, i és així de senzill, he malbaratat una part important de la meva vida per una causa equivocada.


  —Estàs dient ximpleries! Qui dimonis t’ha escalfat el cap?!


  —Per què seguim parlant, si no m’escoltes? Hi ha una incomunicació tan gran entre nosaltres! Seria inútil intentar explicar-te què m’ha fet dir prou, estàs en una altra dimensió, però reconeix almenys que estem molt allunyats. Només compartim tres fills. I lluitaré com pugui per desintoxicar-los.


  —Als meus fills els deixaràs en pau, la Mònica està sortint amb l’hereu de l’imperi dels Masterson i no els agradaria gens que ens divorciéssim. Ja que sembla que has perdut l’enteniment, pensa almenys en la teva filla.


  —Espero que no s’arribi a casar mai amb aquesta família, perquè és això del que es tractaria, l’enllaç seria amb tot l’imperi. Pensa que lluitaré contra aquest matrimoni, m’importa massa la felicitat de la meva filla.


  —Vés que et vegi un metge perquè tens la ment trastornada, quan sàpiga qui t’ha posat tot això al cap ho pagarà car.


  —Que n’ets de roí, ni tan sols em reconeixes que pugui tenir idees pròpies, no em tens cap consideració. Fins i tot el noi amb qui vaig fer l’amor em valora més.


  —Et va agradar! No m’ho explico, al llit ets la cosa més insulsa del món.


  —No he dit si em va agradar o no, me’n guardaria molt de mencionar-te un detall tan íntim.


  —No continuïs, em fas fàstic.


  Els diàlegs d’en Charles començaven de la manera més convencional. Al principi podien semblar un simple serial, però a poc a poc s’anaven apartant dels tòpics i apareixien declaracions nues i estripades. En Mark estava satisfet, la interpretació era immillorable, veia com en Charles compartia la mateixa sensació. La Jacqueline volia semblar impassible perquè no li agradava mostrar emocions, però en Mark notava la seva aprovació. La resta de persones que es trobaven al recinte seguien l’escena sense voler.


  La Clara, l’Elizabeth i en Joan es dirigien a l’aeroport John F. Kennedy. Elles estaven engrescades parlant, compartint detalls referents al cas Jenny Scott. La Clara, però, s’havia de reprimir perquè a vegades gairebé se li escapaven dades de l’esfera del secret professional i el seu pare l’advertia repetidament. L’Elizabeth, en canvi, l’animava a continuar adduint que ella seria com una tomba. Per a la Clara era molt profitós, ja que a través de l’Elizabeth accedia a dades directes sobre la Melanie i el seu entorn que difícilment s’obtindrien fent la investigació oficial. Per descomptat no hi havia cap dada rellevant, però sí que ajudava a conèixer millor tots els afectats. A les set aparcaven el cotxe, el vol arribaria a tres quarts de vuit. Anaven d’hora perquè encara haurien de caminar una bona distància fins al lloc on arribaven els vols internacionals i, per influència de l’Alfred, tant la Clara com en Joan eren extremament puntuals. De sobte, la Clara va sentir una veu molt familiar, uns quants cotxes més enllà la Mariel Curtis, amiga seva i escriptora, donava indicacions a un taxista mentre li carregava l’equipatge:


  —Agafi-ho amb cura, sisplau!


  La Clara va fer un somriure i s’hi va acostar.


  —Estem d’incògnit, oi?


  —Què? —La Mariel es va girar amb cara d’ensurt, segurament pensant en alguna periodista—. Clara! —va exclamar alleujada—. Estimada cuereta meva! Vine, acosta’t i deixa’m que et faci dos petons!


  —Quina grata sorpresa, Mariel —va dir en Joan. La va saludar efusivament i li va presentar l’Elizabeth. Després de més intercanvis de petons, la Mariel va començar a explicar per què era a Nova York.


  —M’han convidat a una convenció d’expedients X per fer una xerrada i presidir la taula. Ja sé que és sorprenent, però…


  —Mariel, no ens has de donar cap explicació —la va tallar en Joan.


  —Sí que vull explicar-me! Els que tenim interès per aquests temes insòlits sempre tenim el complex que ens prendran per sonats.


  —Apa, sembla que no ens coneguem! —va protestar en Joan.


  —Bé, la qüestió és que quan a les meves novel·les de ficció he fet referència a successos extraordinaris, sempre he procurat documentar-me bé i… m’han pres per una experta. Van sol·licitar la meva presència i, com que al meu editor li sembla que això va molt bé com a promoció, aquí em teniu.


  —Em pensava que no et feia falta la publicitat —va dir la Clara.


  —Els meus llibres es venen igualment, però aquests editors no en tenen mai prou. És igual, no és la primera, fa un mes vaig ser en una altra a Chicago —els va explicar com si confessés una falta—, ha corregut la veu i ara ja em veig de convenció en convenció.


  —Segur que els vas interessar molt i per això aquí també volen comptar amb tu.


  —Només els vaig comentar algunes històries molt sorprenents que vaig saber a través d’alguns parapsicòlegs famosos que ara ja han mort o estan molt vellets i que vaig tenir el privilegi de tractar.


  —Actualment aquestes qüestions susciten molt interès —va apuntar la Clara.


  —I si havia conegut personatges que ells veneren… —va afegir tímidament l’Elizabeth.


  —Tens molta raó, Elizabeth —va contestar la Mariel dedicant-li un somriure—, alguns dels assistents em miraven com una llegenda només perquè havia parlat amb alguns dels seus herois.


  —Jo també et miro com una llegenda —va manifestar en Joan—, has tingut ocasió de tractar gent molt diversa i interessant. Liza, pensa que la Mariel s’ha relacionat amb monarques i polítics; caps de diferents religions, el Papa i el Dalai Lama, per exemple; actrius i actors; pintors…


  —I líders revolucionaris com el Che Guevara i Fidel Castro —va afegir la Clara.


  —L’Elizabeth es pensarà que sóc una esbojarrada col·leccionadora de famosos! Va, a veure si ens veiem algun dia d’aquests.


  —T’estaràs gaires dies a la ciutat?


  —Unes quantes setmanes. Podem quedar a partir de dilluns, aleshores s’haurà acabat el congrés.


  —Perfecte —va dir en Joan—, a quin hotel t’allotjaràs?


  —Al Hilton.


  —El mateix que en Wolfgang! Doncs dilluns et recolliré per venir a sopar a casa.


  —Has dit en Wolfgang?


  —Sí, aquests dies també s’estarà a Nova York, precisament ara el venim a rebre.


  —Com m’agradaria tornar-lo a veure! Que ve amb la Marjorie?


  —Sí, arreglaré una reunió entre tots.


  —Seria perfecte, ara no puc esperar-me, al Hilton es farà una roda de premsa amb els convidats al congrés i abans em vull instal·lar a l’habitació, doneu-los molts records. Adéu!


  La Mariel es va allunyar en el taxi i ells es van dirigir a la terminal de l’aeroport.


  L’Emily va entrar al portal de l’edifici Dakota summament cansada. En Christopher l’havia acompanyat, però havia acceptat sense protestar el desig d’ella de quedar-se sola. Abans d’entrar a l’ascensor va recollir el contingut de la bústia i hi va trobar algunes cartes entre la propaganda. Després de prémer el botó del seu replà, va començar a mirar la procedència de les missives i una li va cridar l’atenció: en Jeremy Calthrop li escrivia! De seguida se li va esvair la sensació de cansament, aquella carta inesperada l’havia reanimat. Impacient, va entrar al seu pis. Va deixar la jaqueta, la bossa de mà i els altres papers al rebedor i va entrar amb la carta a la sala d’estar. Després d’esquinçar el sobre mentre s’asseia al sofà i es treia les sabates, va començar a llegir.


  El senyor Calthrop li feia saber que divendres, és a dir avui, arribaria a Nova York, havia pactat amb la justícia nord-americana la prescripció dels seus delictes i podia tornar amb total llibertat. Li demanava si tindria l’amabilitat de sopar amb ell qualsevol dia que a ella li anés bé, li trucaria dilluns tot esperant no molestar-la. Estava informat del cas Jenny Scott i havia seguit tot el que se n’havia dit, sabia que el seu fill era l’encarregat de la investigació i lamentava molt alguns escrits de la premsa. Esperava que una persona com ella no es deixés afectar per unes paraules tan inútilment impreses i es declarava impacient per veure l’estrena de la pel·lícula que estava rodant. S’acomiadava amb molt d’afecte i respecte.


  L’Emily va deixar la carta sobre la seva falda mentre meditava. Se sentia molt bé, aquelles paraules amigues semblaven provenir d’un vell company entranyable i, en canvi, coneixia molt poc en Jeremy Calthrop. Estava desconcertada, les sorpreses no s’acabaven, fins quan? Quan s’abaixaria el teló?


  La Norma Campbell estava escrivint un article especial, aquest no tenia res a veure amb l’assassinat de la Jenny Scott. Al despatx del seu apartament i davant del seu ordinador anava acabant de perfilar el text que aviat colpejaria fortament unes persones que detestava molt. Sabia que amb allò els faria mal, però era la veritat, i ella treballava només per la veritat, costés el que costés. Si hagués estat per ella, ja faria unes quantes setmanes que allò s’hauria publicat, però el seu informador l’havia fet demorar, i ella s’havia contingut perquè li havia assegurat que encara li oferiria coses més sucoses, si acceptava les seves condicions. Una era desconèixer la seva identitat. Aquell matí li havia enviat el seu intermediari amb un missatge per indicar-li que, quan ella ho cregués oportú, podria fer pública aquella primera informació que tenia feia més d’un mes. La Norma estava impacient per donar-la a conèixer i estava decidida a publicar-la el dimecres següent. A més, el cas Jenny Scott, que ara acaparava l’atenció de tothom, s’hauria desinflat una mica i el seu reportatge no passaria desapercebut. Es va aturar per mirar de nou aquelles fotos antigues dels protagonistes d’aquella història. Com les devia haver aconseguit, la seva font? Quin escàndol! Amb aquells antecedents, com gosaven anar tranquil·lament per la vida!


  —Clara!


  La Marjorie va abraçar una bona estona aquella jove tan estimada. Només havia aguantat aquell viatge per poder gaudir d’aquell moment i l’estava allargant. La Clara també sentia necessitat d’allargar aquell contacte, s’havia adonat que la malaltia anava progressant i no volia desprendre’s de la Marjorie. En Wolfgang va intervenir.


  —Marjorie, asfixiaràs la nostra petita.


  Amb llàgrimes als ulls se’n va apartar just per mirar-se-la i fer-li uns quants petons.


  —Sóc tan feliç de retrobar-te!


  Finalment la va deixar, va abraçar en Joan i es van fer dos petons. Després en Joan va agafar la mà de l’Elizabeth per acostar-la, ja que s’havia mantingut una mica al marge, i els la va presentar, tots dos la van saludar afectuosament.


  Van pujar al cotxe després que en Joan s’hagués encarregat de l’equipatge i es van dirigir al Hilton. Durant el trajecte, la Marjorie, la Clara i en Wolfgang anaven al darrere i s’agafaven les mans, es van explicar les últimes novetats recíprocament. La Clara va demanar a en Wolfgang el motiu de la seva visita i en Wolfgang va contestar, amb la seva amabilitat habitual, que venia per diversos motius, però bàsicament per recaptar diners per als projectes que dirigia. De pas veuria un grup de col·legues.


  Per tal com els mitjans de comunicació havien tractat la seva visita, era evident que la seva arribada s’esperava amb entusiasme, però el dia i l’hora que apareixeria a l’aeroport no s’havia filtrat a la premsa perquè la Marjorie no hauria suportat aquella pressió. En Wolfgang tenia previst fer una xerrada i una roda de premsa al Hilton l’endemà al matí.


  Mentre circulaven, comentaven el gran interès que avui dia despertava la ciència més enllà de la simple qüestió física. Molts la veien com un instrument per donar resposta a les mateixes preguntes de sempre.


  —La gent no es vol limitar a saber com està format l’Univers —explicava en Wolfgang—, i quines lleis el regeixen, vol saber per què existeix, per què hi ha vida, per què hi ha vida conscient. I encara més, per què experimentem emocions i sentiments. La física no està en condicions de donar aquestes respostes i potser no ho estarà mai. Es van descobrint moltes dades que ens fan deduir nous coneixements, s’arriba a explicar la realitat d’una manera matemàtica, a vegades simple i bella, a vegades molt complicada, però on ens ha de portar?


  »Les lleis del nostre món macroscòpic, de causa-efecte, perden la seva naturalesa a nivell microscòpic, on impera la mecànica quàntica, i encara no sabem com conciliar-les. El món situat més enllà del que podem percebre se’ns revela molt més subtil, divers i sofisticat del que som capaços de concebre. I el nostre sentit comú, adquirit per l’experiència de la vida diària, no és una guia fiable per entendre’l, sovint ens porta a judicis erronis sobre com s’hauria de comportar. Els científics en som els més conscients, d’aquesta limitació, i no ens deixem arrossegar per prejudicis, sabem com n’és, de difícil, adquirir coneixements sòlids i fiables, i quan els obtenim, els guardem com un tresor valuós. I en part sóc aquí per fer arribar a tothom el nostre treball, el públic ha de poder valorar amb coneixement de causa.


  —Però qualsevol avenç que es vulgui presentar s’ha d’explicar deixant molt clar com afectarà les nostres vides i quines conseqüències tindrà per al nostre futur i el del planeta —va remarcar la Clara—. Vull dir que en un món com l’actual ja no et pots mantenir al marge de la manera asèptica que fins ara han pretès molts científics, adduint que el seu únic objectiu era el progrés de la humanitat. Ja no ens fiem d’alguns suposats progressos. Hi ha molt en joc.


  —Això ara és un tema clau —va admetre en Wolfgang—. Jo sóc dels que creu que els científics ens hem de mullar i aclarir la nostra visió del món. Mireu, es pot dir que els científics ens podem dividir en dos grups: a uns els anomeno els compromesos i als altres, els professionals. Els primers intenten treballar amb el mateix rigor que la ciència sempre ha exigit, però conscients que no es poden apartar de la influència del que els envolta, i davant d’això intenten definir clarament els seus pensaments i la seva ideologia i mostrar-los obertament. Els altres, els professionals, denuncien que això desvirtua l’objectivitat, però obvien que ells moltes vegades treballen per interessos financers que també poden desviar la seva pretesa objectivitat.


  —I vostè en quin dels dos grups s’inclou? —va preguntar l’Elizabeth.


  —En el primer. Estic convençut que ningú és capaç de deixar de banda les seves circumstàncies personals, l’educació que ha rebut, les seves creences, les seves idees… ni les seves ambicions. Quan fem ciència ens està condicionant tota la informació i la formació que hem rebut i fins i tot l’herència genètica de milions d’anys d’evolució. És molt difícil obviar que els observadors som éssers vius, quan ens preguntem per què els nostres principis físics són com són.


  —I això li ha portat problemes?


  —Diguem que alguns obstacles que he aconseguit sobrepassar. Alguns dels col·legues que més m’han criticat queden una mica desautoritzats si, després de pregonar una objectivitat extrema, accepten treballar per a empreses particulars amb interessos molt concrets. Evidentment, ells argüeixen que són professionals i treballen per a qui els pagui, cosa que em sembla del tot lícita, però aleshores han d’acceptar que la seva puresa només es pot donar en condicions de laboratori, però no a la vida diària. En fi, no us vull avorrir amb alguns dels antagonismes existents entre nosaltres. Per sort, poques vegades interfereixen en la nostra feina d’una manera significativa.


  —Oh, si no em cansaria d’escoltar-lo! —es va afanyar a dir l’Elizabeth.


  Per a ella era extraordinari haver pogut seguir la conversa del professor Leinberger. Ell es va mostrar agraït i durant una estona va continuar fent disquisicions sobre la ciència i el seu futur.


  —En qui has pensat?


  —Vull sentir primer la teva opinió —va contestar la Jacqueline.


  —I això què importa? Estic disposat a acceptar la que tu diguis.


  —Mark, t’asseguro que no et vull humiliar, només vull saber si hem pensat en la mateixa persona per substituir la Jenny.


  —D’acord, jo em decantaria per la Madeleine. Físicament és totalment diferent a la Jenny. D’entrada, és de pell negra i té una imatge molt chic, que també ens aniria molt bé per a la història que volem explicar, amb l’avantatge que no ens faria pensar en la Jenny. I això aniria bé per a la salut mental de tots.


  La Jacqueline se’l va mirar amb satisfacció.


  —Veus com en el fons tenim els mateixos criteris? Jo també em decantava per ella, crec que només hem dissentit en una ocasió.


  —No, en dues —la va rectificar—. I tu tenies raó, tant en la negativa a contractar la Jenny com en la insistència per voler l’Emily.


  —Ah sí, l’Emily. Ha estat un gran encert i li dec principalment a la Katherine. Gairebé ho vaig fer per complaure-la, la Katherine és la persona més eficaç i aplicada que he tingut mai a les meves ordres. Per consideració a ella vaig prendre aquesta decisió i ha estat molt positiva.


  —Per a mi ha estat tot un descobriment. L’Emily era d’aquelles actrius tan exageradament populars que ni les tens en compte. Aquests dies he mirat algunes de les seves pel·lícules, la Melanie les havia gravat de reposicions a la televisió, i és molt bona.


  —Es mereixia la seva fama.


  —Suposo que tanta celebritat entre el públic no acabava d’agradar als cercles reduïts i més exigents de la crítica, tal com em passava a mi.


  —A pesar de tot, li reconeixien els seus dots. Li havien criticat haver acceptat alguns papers, algunes actituds, però mai les seves actuacions.


  —I què va passar quan es va retirar? Tu aleshores ja la coneixies.


  —Hi ha coses massa complicades per explicar-les en poques paraules. Aquells dies es van sumar molts factors, personalment crec que el més determinant va ser el seu orgull. Potser la Katherine ho veuria diferent, elles sempre han tingut una bona amistat. La veritat és que no recordo gaire bé com va anar tot. Per què no li demanes a la Katherine que t’ho expliqui?


  —Ja ho faré. Bé, si no tens cap compromís, et convido a sopar.


  —Pensa que puc acceptar!


  —Això espero.


  —Doncs deixa’m dir a la Katherine que faci la seva.


  La Melanie estava sopant amb en Charles, tal com havien quedat, en un restaurant molt íntim i agradable. La vetllada anava molt bé, no havien parat de parlar des que en Charles l’havia recollit a casa dels seus pares. En Charles era un bon conversador i la Melanie es trobava bé en companyia seva.


  —Que n’arribem a ser, de xerrameques, Charles! Sembla que ens hagin donat corda.


  —Però no parlem de coses banals! M’ho estic passant molt bé.


  —I jo també.


  En Charles li havia estat explicant el sopar del dia abans, al qual ni l’Emily ni ella havien pogut anar.


  —La Katherine té intenció de convocar-ne un altre, espero que no hi faltaràs.


  —Ho procuraré. Quan us imagino a tu i en Christopher fent acudits i imitacions!


  —T’asseguro que els altres es van divertir molt. Hauries d’haver vist la Jacqueline petant-se de riure, i a la Katherine li saltaven les llàgrimes. Crec que aquella petita festa va contribuir molt a asserenar l’ambient.


  —Això està bé. L’assassinat de la Jenny ha representat un fort sotrac per a tots i només estem al principi. Em fa por que aquesta mort planarà sobre nosaltres durant tot el rodatge i això ens afectarà. M’agradaria que s’aclarís al més aviat possible.


  —Tens cap sospitós?


  —Què va! No em sembla que cap de nosaltres hagi estat capaç de fer una cosa tan brutal.


  —Doncs jo penso el contrari, no n’hi ha cap que no estigui capacitat per haver-ho fet.


  —Em fas esgarrifar, Charles!


  —No sé si saps que el cercle de sospitosos s’ha tancat a la SEF.


  —Sí, l’Emily m’ho va explicar.


  —Per tant, deus ser conscient que ha estat un de nosaltres.


  —Però hi ha molta gent relacionada amb la SEF! Som molts els sospitosos!


  —Exacte, però si restringim la llista als que van tractar la Jenny, encara que fos superficialment, és prou llarga, però… limitada. I jo no buscaria l’assassí entre el personal tècnic menys rellevant.


  —De veritat que penses que ha estat un de nosaltres?


  —Diria que en una probabilitat tan alta que pràcticament no deixa marge a altres possibilitats.


  —És terrible! Passada la commoció inicial de la notícia, ara començarà un petit calvari de recels i malfiances. Tu que ets guionista, ja tens un sospitós?


  —No encara, em falten moltes dades per decantar-me, però tinc algú força descartat.


  —I es pot saber qui és?


  —Tu.


  —I en què et bases?


  —No és que et subestimi, però un crim no l’hauries comès d’aquesta manera.


  —I com creus que assassinaria?


  —Només et puc imaginar fent alguna empenta a algú perquè es precipiti des d’una certa alçada o atropellant-lo en un lloc solitari i fugint.


  La Melanie se’l va mirar astorada, l’havia convidat a sopar per explicar-li les seves sospites? Per calibrar-la com a possible assassina? Per posar-la a prova? Què significava allò?


  —Veig que hi has estat rumiant molt —va dir contrariada.


  —No t’enfadis, Melanie, t’asseguro que no t’he portat a sopar per esbrinar si ets innocent o culpable, però ja que ha sortit el tema, t’he començat a exposar les meves elucubracions. M’és impossible imaginar-te estrangulant la Jenny o colpejant-la.


  —Però has obviat un detall, podria tenir un còmplice capaç de matar tal com ho van fer i jo ser-ne la instigadora.


  —Ja ho he pensat, però si tu haguessis desitjat la mort de la Jenny i t’haguessis decidit a acabar amb ella, tot i semblar-te cruel i repugnant, ho hauries fet tu mateixa. No deixes la feina bruta per als altres.


  —No sé si vull continuar parlant d’aquest tema.


  —Pensa que a partir d’ara serà el pa de cada dia.


  —Ja ho sé, però avui no estic preparada per afrontar-lo, segur que ja has repassat tots els altres i no vull sentir el resultat de les teves reflexions. Només venia a un sopar de bons amics per refer la meva psique.


  —Disculpa, Melanie, et juro que durant la resta de sopar no tornaré a fer cap referència al crim, deixa’m intentar arreglar-ho. —En Charles va aixecar la copa per fer un brindis i canviar de tema.


  La Clara i el seu pare acabaven d’arribar a casa. Al Hilton havien estat una estona amb el matrimoni Leinberger a la seva habitació. La Marjorie estava delicada, però era autosuficient a l’hora de prendre la medicació, tenia molt clares les instruccions dels seus metges i la Clara es va tranquil·litzar quan va comprovar que tot estava controlat. A més, el professor Leinberger, contràriament a l’estereotip de savi distret i aïllat del món, era meticulós i ordenat i constituïa un bon suport per a la seva esposa. L’endemà el professor tenia una agenda força atapeïda fins a l’hora de sopar, van acordar que anirien a recollir la Marjorie al matí i, després de la conferència de premsa d’ell, anirien a casa dels Verdaguer. Un cop allà, després de saludar-se amb l’Alfred, ja farien plans. Ningú volia que s’estigués sola a l’hotel.


  Encara abans de deixar el Hilton s’havien tornat a trobar amb la Mariel Curtis. Com sempre, abans d’una entrevista o aparició en públic, estava molt nerviosa. Faltava mitja hora per començar la roda de premsa i estava ple de periodistes, i ella maleïa el seu editor per haver-la embolicat en tot allò. La Clara i en Joan la van encoratjar i l’Elizabeth es va oferir per acompanyar-la una estona, vivia a prop. La Mariel va acceptar aquest auxili de bon grat i la Clara i el seu pare les van deixar per dirigir-se a casa, estaven massa cansats per quedar-se. L’Elizabeth, en canvi, estava contenta, la Mariel era una persona encantadora i tenia ganes de provar-se tenint iniciatives pròpies.


  L’Alfred va rebre pare i filla amb una allau de preguntes sobre com havien trobat la Marjorie. Després de calmar la seva frisança, va comunicar a la Clara que en John havia trucat demanant per ella i que li havia deixat el seu telèfon per si ella li volia trucar quan arribés. La Clara es va asseure al sofà i va agafar l’auricular. Després d’inspirar profundament, va començar a marcar el número. L’Alfred i en Joan es van retirar, veritablement la cosa prometia.


  —John! Hola, sóc la Clara, l’Alfred m’ha donat el teu missatge… Ha anat molt bé, ja estan instal·lats al Hilton… Sí, ha estat un retrobament molt entranyable, jo me’ls estimo molt… Demà? És que estaré tot el dia acompanyant la Marjorie mentre l’oncle Wolfgang estigui ocupat, i després tenim el sopar… Quina llàstima, m’hauria agradat molt, però em resulta impossible… Exacte, queden molts dies… N’estic segura. Gràcies per comprendre’m. Fins aviat.


  La Clara va penjar. Es va quedar una estona aturada, gaudint d’aquell moment. En John li havia proposat una excursió per a l’endemà, perquè havia entès que només tenia compromesa l’hora de sopar. Com que no podia ser, ho deixarien per a un altre dia. Li havia desitjat un bon cap de setmana i s’havia acomiadat, però les seves paraules amables transmetien alguna cosa més; o només eren imaginacions seves?


  —Liza, no saps com t’agraeixo la teva companyia.


  —Si és un plaer!


  —Consolar un sac de nervis com jo no pot ser un plaer.


  —Ets tan divertida! Saps? No m’atreveixo a confessar-ho ni a en Joan ni a la Clara, però no puc evitar la fascinació que em provoquen aquests temes d’expedients X.


  —I per què te n’has d’amagar? La Clara i en Joan són les persones més obertes i tolerants que he conegut mai. Ara que, has vist com he reaccionat a l’aeroport? A mi també em costa reconèixer la meva afecció per aquests temes, i mira que fa anys que segueixo casos misteriosos. En realitat, el meu editor no m’imposa acudir a aquestes reunions.


  L’Elizabeth va fer un somriure de complicitat.


  —Mariel, estic molt contenta d’haver-te conegut.


  —Igualment!


  Uns quants organitzadors de la convenció van acostar-se a saludar la Mariel, se’ls veia fins i tot emocionats. Després d’unes quantes presentacions, es van tornar a quedar soles.


  —Per què creus que aquests temes ens atreuen, Mariel?


  —Perquè exciten la nostra curiositat. La Clara i en Joan ja ensopeguen amb molts temes interessants, gràcies a la seva formació científica, com perquè els temes esotèrics els puguin engrescar. Ara bé, la Clara també té certa afecció a les coses misterioses, ja ho veuràs, comenta-li-ho.


  —Fins ara no m’hi atrevia, em pensava que se’n riuria.


  —En absolut. Veus, gràcies a tu ja m’estava oblidant de la tortura que m’espera. Ets molt agradable, com us va amb en Joan? El podrem casar d’una vegada?


  —No, ell no en parla mai! —va exclamar l’Elizabeth ruboritzant-se—. És un tema tabú, des del principi m’ho va deixar clar i jo ho vaig acceptar.


  —Quina bajanada, aquesta al·lèrgia que hi ha avui dia a establir lligams amb papers! I tu què hi dius?


  —Com he dit abans, vaig acceptar les seves condicions.


  —Però el que et demano és si desitjaries casar-t’hi.


  —Si et contesto, m’has de jurar que no li explicaràs a en Joan què t’he dit!


  —T’ho juro. —Davant la mirada insistent de l’Elizabeth, va prosseguir—. En Joan no sabrà mai la teva contestació.


  —D’acord. Doncs sí, m’agradaria ser la seva esposa, si depengués de mi, però no m’importa seguir tal com estem.


  —Això és el que volia sentir. Gràcies per la teva sinceritat.


  —Mira, fan senyals de començar —va advertir l’Elizabeth—, em quedaré per aquí i, si vols, al final em tornaré a reunir amb tu.


  —T’ho agrairé eternament.


  La Mariel es va dirigir al davant de la sala i es va asseure amb altres experts en expedients X. La roda de premsa estava a punt de començar. L’Elizabeth es va col·locar força endavant. De sobte, es va adonar que el seient del seu davant estava ocupat per algú que començava a ser massa familiar, la Norma Campbell. L’Elizabeth esperava que aquesta vegada no li toqués el torn a la Mariel; de fet, ella no coneixia cap motiu pel qual la Norma hi estigués enemistada. Va fer un esforç per mantenir-se serena, tot aniria bé.


  Seguidament el president de la convenció va prendre la paraula. Va aventurar un congrés molt interessant. Els ufòlegs convidats disposaven de documents, pel·lícules, fotos, testimonis d’albiraments d’ovnis, víctimes d’abduccions… Volien acabar d’una vegada amb el silenci que la NASA manté respecte a la vida alienígena i, per denunciar l’existència d’un grup ultrasecret a la mateixa NASA que controla tota la informació i que saboteja missions especials des de dintre, comptarien amb la presència d’un dels investigadors més prestigiosos, l’Andrew Hoffman.


  En aquest punt, uns aplaudiments van interrompre l’exposició i les mirades es van dirigir a la dreta del president, al lloc on es trobava l’al·ludit. Aquell home d’ulls blau grisós profunds i cabell platejat transmetia severitat i rigor. L’Elizabeth se l’imaginava exercint de fiscal, o més aviat d’inquisidor, «jo acuso la NASA…». Semblava inflexible, tot el contrari que la Mariel, que es trobava a la seva dreta i s’havia posat unes ulleres per veure-hi de prop que li conferien un aire afable i distret. Després d’unes lleugeres inclinacions amb el cap agraint el petit homenatge, en Hoffman va assenyalar el president i aquest va tornar a prendre la paraula.


  Després va presentar la Mariel, que va ser acollida amb molta simpatia, i ella es va limitar a inclinar el cap com el seu antecessor. Hi van haver més presentacions, un ufòleg assegut a l’esquerra del president, afirmava que havia aconseguit fotos d’éssers híbrids entre humans i alienígenes. Més a l’esquerra hi havia una representant dels vidents, els dies següents competirien per veure quin d’ells havia fet més encerts en l’últim any. Al costat de la Mariel seia un sacerdot catòlic que parlaria de possessions i exorcismes.


  Al final es va obrir una roda de preguntes, primer es van demanar alguns aclariments sobre com s’organitzaria el congrés. Mentre el president contestava, l’Elizabeth dubtava si seguir el congrés l’endemà o passar el dia amb la Clara i la Marjorie, tal com tenia previst. Li havien vingut moltes ganes d’assistir a les conferències, s’estava mirant el programa totalment confosa entre el que desitjava fer i el que havia promès. Ho consultaria a la Mariel? De sobte, la Norma la va treure de les seves reflexions, havia pres la paraula.


  —Professor Hoffman, fa anys que segueixo les seves indagacions i són molt interessants. Vostè ha fet afirmacions decidides en moltes ocasions, ha aportat testimonis, víctimes d’abduccions, informes de psiquiatres molt concloents, tot gairebé irrefutable, però sempre han aparegut dirigents de la NASA que s’han afanyat a desqualificar-lo amb la complicitat de científics molt importants. Un d’aquests serà aquests dies a la nostra ciutat, em refereixo al professor Leinberger. M’agradaria saber què n’opina.


  —És fa difícil buscar la veritat i intentar que prevalgui davant de contrincants tan potents, capaços d’influir en la voluntat de científics que tenen molta credibilitat. Però en aquest congrés em comprometo a donar un gran pas endavant en l’esclariment dels fets que ens volen ocultar.


  —Creu que s’està tramant alguna cosa important en aquesta visita del professor Leinberger?


  —No tenim cap sospita ni prova que ell col·labori amb aquest grup ultrasecret que treballa per amagar la veritat del fenomen ovni. Desconec què significa la seva presència aquí aquests dies. Si vostè té alguna informació, la convido a posar-la de manifest en el transcurs d’aquest congrés.


  La Norma va deixar el tema Leinberger i van passar a altres qüestions. L’Elizabeth es preguntava per què la Norma estava atacant totes les persones que ella apreciava. Es va mirar la Mariel, mostrava un posat seriós, no li havia agradat l’al·lusió al professor Leinberger. Després d’una estona, també li va tocar una pregunta sobre els molts personatges famosos que havia conegut.


  —Doncs tractar gent tan diversa m’ha ensenyat a no fer judicis superficials i a no fiar-me de les meves impressions inicials. Ningú té la veritat absoluta i per això respecto totes les opinions, i quan discrepo també m’agrada dir-ho. Jo tinc l’honor de conèixer el professor Leinberger, una persona totalment apassionada per la seva feina i amb una gran humanitat, i no conec cap declaració d’ell desqualificant les investigacions del fenomen ovni. —Després de les seves paraules es va sentir un murmuri general d’aprovació, el professor Leinberger despertava simpatia en molts cercles i era evident que les paraules de la Norma no havien tingut l’efecte esperat—. Ell representa una generació de científics molt rigorosos i alhora molt oberts. És cert que es mostra escèptic en aquests temes paranormals, però mai dogmàtic ni irrespectuós. Amics, aquests dies tindrem molts temes extraordinaris per debatre i en els quals aprofundir, els espero demà al matí.


  Després de les seves paraules hi va haver grans aplaudiments i somriures. Només el professor Hoffman estava seriós, a l’Elizabeth aquell home li semblava sinistre i la mirada penetrant que va dirigir a la Mariel la va inquietar. Mentre observava com la Norma demanava tanda per parlar, va decidir que l’endemà assistiria a la convenció d’expedients X.


  XVIII


  LA CONFERÈNCIA DEL PROFESSOR LEINBERGER


  El professor Leinberger acabava d’entrar a la sala on faria la roda de premsa i poc després ja estava immers en una discussió amb dos col·legues, totalment aliè a les referències que el dia abans s’havien fet, en una sala propera, a la seva persona. Tant la Clara com el seu pare n’estaven al cas, ja que l’Elizabeth els havia trucat aquella mateixa nit per informar-los del caire que havien pres les coses quan la Norma Campbell havia intentat enganxar la Mariel en una desagradable polèmica, i de com aquesta se n’havia escapolit. Havien acordat que l’endemà es trobarien una hora abans de la compareixença del professor Leinberger al mateix hotel Hilton.


  I quan a les nou, mentre esmorzaven a l’hotel, en parlaven amb l’Elizabeth, no sortien del seu desconcert. Per què barrejar en Wolfgang en tot allò? La Norma havia acusat la Mariel d’ingènua i crèdula, i la Mariel, sense entrar en confrontació amb ella, havia replicat que cadascú es quedés amb el que li semblés més versemblant. Un cop finalitzada la reunió i ja sense públic, el president havia tingut unes paraules amb la Mariel sota l’atenta mirada del sacerdot exorcista, i van comentar que cap entenia què pretenia aquella periodista. Després l’Elizabeth va acordar amb la Mariel que l’acompanyaria al congrés.


  La Mariel havia aparegut a un quart de deu, estava descansada i tranquil·la com si tot estigués superat, i un quart més tard ella i l’Elizabeth havien marxat per ser puntuals al congrés d’expedients X. La Clara va suggerir al seu pare no mencionar aquell assumpte a en Wolfgang, no calia fer-li perdre el temps amb aquelles ridiculeses, i es van dirigir a l’habitació del matrimoni, tal com havien quedat el dia abans, per recollir la Marjorie i anar a la sala de premsa. En aquells moments tots tres havien agafat lloc força endavant mentre observaven com el professor se saludava amb vells coneguts o li presentaven col·legues que només coneixia per correu electrònic.


  En Joan va fer una mirada de conjunt al recinte i va veure que estava ple, hi havia molts periodistes, els temes científics eren notícia. Mentre acabava de contemplar la concurrència, va distingir la Norma Campbell, desafiant, asseguda a la fila del davant de l’altre cantó. En Joan va avisar la Clara assenyalant en direcció a la Norma. La Clara se la va mirar amb cara de preocupació. Llavors la roda de premsa va començar.


  En Leinberger va ser presentat per un físic nord-americà i va rebre molts aplaudiments, pràcticament no es va fer cap introducció i de seguida es va passar a les preguntes. Li van preguntar sobre els seus últims projectes. Ell era un físic teòric, però havia creat una fundació formada per diferents equips i comptava, també, amb grups experimentals. Una institució amb tants objectius ambiciosos alhora necessitava molts diners i en Leinberger no es ruboritzava en reconèixer que allò era la principal prioritat d’aquella visita, recaptar fons per prosseguir les seves investigacions. Com que era tan franc, una periodista li va preguntar a qui pensava demanar diners.


  —A mitjans de la setmana que ve tindran una llista de tots els que hauran apostat per subvencionar-nos i de quina manera. Si acabo amb les mans buides, també els ho faré saber.


  —Suposo que ha vingut amb certes garanties d’obtenir el que pretén.


  —M’agradaria poder-li contestar amb un sí rotund, però lamentablement no és així. Avui dia cap empresa té una situació tan folgada com per repartir diners alegrement. Entre elles hi ha una competència brutal i, a més, cada vegada està més estès el costum de pagar sous exorbitants als directius, i això s’ha de quadrar amb la necessitat de donar grans beneficis als accionistes. D’aquesta manera no queden gaires diners per fer donacions.


  —No sembla que tingui bones perspectives, doncs? —va suggerir un altre periodista.


  —Bé, per sort no tots els dirigents d’empreses importants pateixen aquesta pulsió patològica d’acumular diners i més diners.


  —Amb aquestes paraules no els predisposarà a favor de la seva causa! —va remarcar un altre.


  —Depèn, li repeteixo que no tots són tan voraços. Espero trobar alguns somniadors amb el coratge suficient per engrescar-se amb els nostres projectes i convèncer els seus companys o els seus superiors.


  —Ha parlat dels que amassen fortunes amb cert menyspreu, té alguna cosa contra els rics?


  —Per contestar aquesta pregunta m’haurà de permetre uns comentaris previs. —I va abaixar un moment el cap per prosseguir després—: Estem en un món injust, la major part de la població mundial no gaudeix, ni de bon tros, de les condicions establertes per la declaració dels drets humans. Només una quarta part de la població viu de la seva feina i es beneficia de moltes comoditats. I existeix una minoria, immensament rica, que, en el sentit material, és privilegiada i envejada pels altres. Al principi els he notificat que a la nostra fundació li calen diners, molts diners. Això ens fa entrar en competència amb altres associacions dedicades a causes nobles que també necessiten fons, em refereixo a organitzacions no governamentals que treballen diàriament per als països del Tercer Món i per als ciutadans del Quart Món. La nostra fundació rep periòdicament aportacions voluntàries de gent que valora la nostra feina, ciutadans que potser si no existíssim farien efectives les seves donacions a alguna ONG, i això em causa un problema de consciència que no he resolt —sense voler, en Leinberger va mirar la seva esposa—, a pesar de tenir el convenciment que els països pobres necessiten alguna cosa més que diners. La majoria estan pagant molt car haver estat sotmesos a règims dictatorials i corruptes. Els països rics no es poden limitar a enviar-los almoines, han de propiciar-hi canvis democràtics sense maquinacions, sense ofegar el seu desenvolupament imposant-los mesures contraproduents. Per tot això considero que posseir una fortuna és immoral.


  Un murmuri general va recórrer la sala.


  —Potser té idees socialistes sobre el repartiment de la riquesa? —va inquirir un.


  —A Europa apostem, clarament, per la intervenció de l’administració pública en sanitat, educació i, anys enrere, en nutrició. Pensin que les dècades de la Primera Guerra Mundial i de la Segona van portar, forçosament, al racionament dels aliments i a l’atenció a la sanitat per part dels governs, ja que les carències afectaven gran part de la població. La constatació dramàtica que tots ens podem trobar afectats per les penúries econòmiques va calar molt profundament en la classe mitjana i va consolidar els governs com a garants de la solidaritat. La gent va entendre que la clau per sobreviure va ser l’esforç públic, i no les rendes personals. Jo em decanto per potenciar millores socials i l’estat del benestar, no sé si així contesto la seva pregunta.


  —Però, en canvi, demanarà ajut als capitalistes.


  —Efectivament, intentaré remoure les seves consciències i alleugerir-los d’uns beneficis pecaminosos —va contestar amb ironia. Es van sentir algunes rialles—. Per què no em fan preguntes sobre els nostres projectes? Estic impacient per exposar tots els detalls que vulguin saber.


  —Jo voldria que ens parlés sobre les teories de la unificació de la física.


  —M’està demanant un tema d’abast molt ampli, per fer-ho entenedor m’he de remuntar a tots els passos que s’han anat donant fins ara i no és fàcil fer-ne una síntesi. En fi, volen que ho intenti? —Tots van assentir—. Bé, si començo a embrollar-me facin el favor d’interrompre’m.


  »Començaré per recordar que els dos pilars principals de la física del segle XX, la relativitat general i la mecànica quàntica, són mútuament incompatibles, és a dir, la relativitat general no satisfà les regles quàntiques que regeixen les partícules elementals, i els forats negres posen en qüestió els propis fonaments de la mecànica quàntica. Des de fa temps s’està buscant una teoria única que expliqui tots els fenòmens físics. De moment no ho hem aconseguit, però les nostres disquisicions tampoc han estat en va. Abans de res, i perquè em puguin seguir millor, vull deixar clars alguns conceptes.


  »En física anomenem dualitat l’analogia existent entre certs elements o conceptes, la qual cosa permet agrupar-los de dos en dos, de manera que en determinades equacions, els resultats són els mateixos encara que es canviïn tots els elements pels seus duals.


  La Norma Campbell es va girar cap a en Joan Verdaguer i les seves mirades es van trobar. Ella li va fer un senyal i es va aixecar. En Joan va entendre que volia parlar amb ell i, amb molta cura, es va dirigir cap a la part posterior. La Norma l’estava esperant i van sortir de la sala.


  —Hola, Norma, espero que estiguis bé. M’ha semblat que em feies senyals, m’has de dir alguna cosa?


  —Suposo que deus estar ressentit pel que vaig escriure de la teva filla.


  —No, simplement no em va agradar i no ho vaig trobar justificat.


  —És que… ara que t’he vist, volia aprofitar per dir-te que no tinc res contra tu, no et tinc cap rancor.


  —Millor, Norma, jo tampoc.


  —Però crec que hauríem pogut estar molt bé junts, si no hagués estat per…


  —No comencem de nou, Norma. Ja et vaig explicar que la Clara i l’Alfred no van tenir res a veure amb la meva decisió.


  —Estàs molt equivocat, tots dos són uns intrigants. No t’adones de la influència que exerceixen en tu? Això que la teva acompanyant actual sembla que ha passat la prova. De fet, no m’estranya, l’Elizabeth deu ser tan manipulable!


  —Norma, no segueixis per aquest camí, tornem a dintre i deixem les coses com estan.


  —Em fas pena, Joan. Almenys ho he intentat, no em dónes cap altra opció, aviat tindràs notícies meves, jo em dec a la veritat.


  En Joan no va provar de demanar explicacions a la Norma a pesar que les seves paraules sonaven a advertiment. Amb sigil es va dirigir al seu lloc, en Leinberger continuava les seves explicacions.


  —L’Equació de Dirac va comportar una altra conseqüència crucial que no vull passar de llarg. Per a cada solució sorgia una segona solució que descrivia el mateix electró, però amb càrrega elèctrica de signe oposat. Així, ens introduïa en una idea fascinant, la de l’antimatèria. —En Leinberger es va aturar per mirar el seu auditori—. Per a cada partícula hi ha una antipartícula, la matèria i l’antimatèria es poden crear juntes i anihilar-se entre si. De manera indeliberada, les matemàtiques de la Teoria Quàntica de Camps ens van portar a un concepte nou i inesperat. Com molts de vostès sabran, quatre anys després, Anderson va detectar, en els raigs còsmics que contínuament bombardegen la Terra, una partícula carregada positivament que posseïa una massa comparable a la de l’electró, el positró. S’observaven per primer cop les prediccions. A partir d’aquí es fixaven les bases per especular sobre mons sencers fets d’antimatèria.


  La Marjorie va demanar a la Clara que l’acompanyés una estona a fora i van sortir.


  —Ara se’m fan molt pesades, aquestes xerrades. De fet, qualsevol conferència, per interès que tingui, em cansa de seguida.


  —Me’n faig càrrec.


  Després d’estar-se una estona en silenci, assegudes en un banc del passadís, la Marjorie va tornar a parlar.


  —Així que la Liza ha acompanyat la Mariel al congrés d’expedients X?


  —Sí, tenia un dilema perquè també volia quedar-se amb nosaltres, però…


  —Parlaran de temes desconeguts i misteriosos. Per què exerceixen aquesta fascinació en nosaltres?


  —Tot el que ens aporta saber és com si ens donés ales, ens fa sentir més lliures, més intrèpids, tant si es tracta d’entendre millor un plantejament físic, com si assaborim les circumstàncies d’un succés inexplicable.


  —Però en el segon cas no l’arribarem a conèixer mai, no sabrem, per això és inexplicable!


  —Sabrem que existeixen fets d’aquesta natura que pertanyen a l’esfera d’allò ocult i misteriós que no podem desxifrar, però hi són. I aquest coneixement dóna una atmosfera diferent a la nostra vida, la fa més interessant.


  —Tu creus que existeixen fets d’aquests? No penses que són falsos o tenen un explicació natural?


  —La majoria sí, però ocasionalment t’assabentes d’algun que desafia totes les lleis naturals conegudes fins ara.


  —Me n’explicaràs algun?


  —Sí, però ara entraria a dins, m’agradaria escoltar part del discurs d’en Wolfgang.


  —D’acord, ara ja m’he refet.


  I van tornar al seu lloc. En Wolfgang seguia parlant.


  —A principis dels anys vint, alguns científics, com Kaluza i Klein, ja van suggerir la possibilitat d’una quinta dimensió oculta. El problema era que, per incloure els efectes de les interaccions dèbil i forta, requerien unes quantes dimensions més i semblava un despropòsit, però als vuitanta van sorgir cinc teories basades en les cordes en deu dimensions! I posteriorment van aparèixer les membranes en onze dimensions! I així com les cordes són objectes unidimensionals, les vibracions dels quals representen les partícules elementals, les membranes són com bombolles minúscules i poden estendre’s com una fulla.


  »Alguns van demostrar que enrotllant una membrana com un cilindre en una de les onze dimensions podria semblar una corda en deu dimensions. I, de sobte, es va començar a obrir pas una particular simetria nova que està fent que els diferents tipus de cordes s’entrellacin: la dualitat. De moment ho hem aplegat tot en la Teoria M. Alguns dels meus col·legues diuen que aquesta M pot significar misteri o màgia, però tantes connexions apunten cap a una entitat més profunda i es va perfilant una teoria del tot en què intervenen cordes, membranes i forats negres.


  »Sembla que els objectes elementals estan fets de les mateixes partícules que creen i n’emergeix un món més rar. S’està redefinint el que és una partícula elemental. Les cordes es converteixen amb facilitat en forats negres i viceversa, dimensions noves s’amplifiquen en diferents dominis i, a més de cordes, també fluctuen bombolles i membranes pels camins de l’Univers. Però, ara per ara, encara ens falta descobrir què és en realitat la Teoria M i, personalment, crec que quan se’n trobi la formulació, faran falta dècades per entendre-la bé.


  Durant uns instants hi va haver una quietud general. En Leinberger temia no haver sabut transmetre el més substancial, havia volgut explicar massa idees de cop? Però aquesta era la realitat de la ciència, no era fàcil transmetre-la als no iniciats. Després del silenci es van aixecar diverses mans. Si després d’aquella llarga exposició encara s’atrevien a fer més preguntes, potser la cosa no havia anat tan malament. Es va disposar a escoltar el primer.


  En John Calthrop estava estirat al sofà del seu apartament mentre llegia el diari. Havia acabat d’esmorzar i la taula de centre encara estava per desparar. Aquell cap de setmana no havia planejat res especial, el dia abans encara havia intentat passar-lo amb la Clara, però no havia estat possible i havia optat per quedar-se a casa i gaudir del dolce far niente. Premsa, lectura, potser algun DVD i televisió. Estaria ben entretingut i també descansaria. A més, tenia la nevera plena, de bon matí havia anat a comprar provisions. Després d’una estona de llegir notícies internacionals, va buscar si publicaven alguna cosa sobre la Jenny Scott, però es va topar amb una altra notícia inesperada. En Jeremy Calthrop, el seu progenitor, havia arribat a Nova York el dia abans, els delictes comesos anys enrere havien prescrit i podia tornar lliurement al seu país. Un sentiment de ràbia i dolor alhora es va apoderar d’ell. Les previsions d’un calmós dia per descansar i recrear-se mentalment en la persona de la Clara s’havien truncat. Per més que ho desitjava, aquella informació no el podia deixar indiferent. A més, sabia que el seu pare no tardaria a posar-se en contacte amb ell. Es va aixecar i es va acostar a la finestra que donava al carrer, instintivament, com si el seu pare pogués ser a fora, vigilant les seves passes. Tot estava com sempre, com qualsevol dissabte a mig matí. El telèfon va sonar.


  —Digui?… Sí… Per què?


  La veu s’havia identificat com la secretària del senyor Jeremy Calthrop i li demanava per concertar una entrevista amb ell com més aviat millor. El cor li bategava més de pressa, el seu pare li provocava sentiments contradictoris i dubtava mentre sentia les explicacions de la veu femenina que li pregava de part del seu cap que acceptés.


  —Bé, avui estic lliure… Molt bé, un dinar… Al Windows on de World? D’acord. Adéu.


  No sabia com, però havia acceptat. De fet, tenia la certesa que si no ho afrontava s’hauria martiritzat tot el dia pensant en els retrets que tenia per fer-li. Almenys els hi podria fer personalment. Bé, encara faltaven dues hores per a la cita. Llegiria una estona més i després es mudaria, havien quedat en un lloc luxós.


  La Melanie, l’Emily i la Judith es dirigien al lloc on se celebrava el congrés esotèric. La nit anterior l’Elizabeth també havia trucat a la Melanie per demanar-li si la hi podria acompanyar, però la seva mare li havia dit que havia sortit a sopar, circumstància que l’Elizabeth ja sabia, però no havia recordat. Tot i així, la Melanie li havia trucat més tard i s’hi havia apuntat de seguida, les explicacions de l’Elizabeth sobre la conferència de premsa li havien despertat molt d’interès. Aquell mateix matí ho havia comunicat a l’Emily i la Judith, tenia una cita per anar a comprar amb elles, i tampoc havien dubtat a canviar de plans i afegir-se a la nova proposta, la Mariel no estaria sola. La Judith les havia portat amb el seu cotxe i l’havien deixat als aparcaments soterranis de l’edifici. Per tot el garatge hi havia indicacions per anar cap al lloc on se celebrava el congrés. Havien d’anar al primer pis i només hi podien pujar en ascensor, des d’on eren no veien les escales. L’ascensor anava buit.


  —Espero que ningú ens reconegui —va dir la Judith—, no sé quina mena de persones deuen anar a aquestes convencions.


  —Segurament la majoria tenen un aspecte d’allò més corrent, com el meu —va respondre la Melanie fent referència a l’article de la Norma—. Probablement vénen per curiositat, com nosaltres, aquests temes criden l’atenció.


  —Bé, jo declaro que sóc molt escèptica i que em costarà aguantar-me les ganes de riure.


  —No siguis tan irreverent, Judith, ves si algú et llençarà una maledicció —va ironitzar la Melanie mentre veien com l’ascensor es passava el primer pis i es dirigia cap amunt.


  —No feu broma —va advertir l’Emily mentre la Melanie i la Judith no es podien contenir el riure—, aquests temes no em fan gràcia, sóc més gran que vosaltres, d’una generació marcada per moltes supersticions i llegendes esgarrifoses que s’explicaven profusament quan la televisió encara no havia envaït totes les llars.


  L’ascensor s’havia aturat al tercer pis i la porta s’estava obrint, el professor Hoffman s’esperava per entrar, acompanyat de dues dones. Durant unes dècimes de segon aquella presència sinistra les va emmudir. L’Emily va ser la primera a reaccionar indicant que anaven al primer pis, ells també. Ella l’havia reconegut, havien coincidit anys enrere en un programa de televisió, però en Hoffman semblava que no la recordava. Es va obrir la porta al primer pis i els dos grups es van separar. La Melanie va distingir l’Elizabeth asseguda en una butaca i s’hi van acostar. Estava amb la Mariel i els la va presentar. Faltaven deu minuts per començar i van aprofitar per fer intercanvis d’opinions i estratègies. La Mariel havia d’ocupar un lloc d’honor a la taula dels ponents. Elles quatre seurien endavant i, si les coses es posaven malament, intervindrien. Si tot estava tranquil, es quedarien en silenci.


  —Ho veieu molt fàcil! —va objectar l’Elizabeth—. Si es dóna el cas, no seré capaç de dir ni una paraula.


  —I jo tampoc —s’hi va afegir l’Emily—, abans els ho he dit a elles —assenyalava la Melanie i la Judith—, aquests temes em provoquen aprensió.


  —Per favor, per què hi sóc, jo, aquí? —va queixar-se la Judith—. No patiu, si convé no em farà callar ningú!


  —Deixeu-me donar-vos les gràcies per la vostra bona disposició —va intervenir la Mariel—, no crec que hi hagi cap incident, espero que tot el congrés transcorri tranquil. Les úniques turbulències vindran de les informacions en primícia que s’exposaran. En cas contrari, la vostra presència tan propera em donarà força suficient per contrarestar qualsevol possible atac.


  —Però si cal també hi hauran reforços —va afirmar la Judith.


  Totes cinc es van aixecar per entrar a la sala d’actes, molta gent ja era al seu lloc. A davant encara quedaven seients. La Mariel les va deixar per pujar a dalt, on ja hi havia el president del congrés, que la va saludar amb un petó a la mà. També hi havia el sacerdot exorcista, que li va fer una discreta reverència amb el cap. En pocs instants es va omplir el recinte i l’últim d’aparèixer va ser el professor Hoffman. El seu afany de protagonisme era tan inherent a ell que tothom l’assumia amb normalitat. Va baixar pel passadís amb pas segur, decidit i imposant, conscient que totes les mirades convergien en ell. Va pujar a la tribuna i, després de saludar tots els components, es va asseure al seu lloc. La seva compareixença havia provocat un silenci general que afavoria la intervenció del president per començar. Amb unes paraules de benvinguda inaugurava el tercer congrés a Nova York de misteris sense resoldre, d’expedients X. Desitjava satisfer totes les expectatives creades.


  —Però ha generat moltes preguntes ben plantejades —va manifestar en Joan mentre conduïa. Amb la Clara i la Marjorie es dirigien al seu domicili perquè la Marjorie volia trobar-se amb l’Alfred. Havien deixat el seu marit després de finalitzar la roda de premsa, que precisament s’havia allargat més del compte i l’estaven comentant—. Els periodistes han insistit en les qüestions que els han suscitat més interès. Per exemple, l’antimatèria, que ell ha mencionat de passada, ha fet furor. La idea que si una partícula es troba amb la seva antipartícula provocarà que s’anihilin mútuament i formin altres menes de partícules que conserven l’energia atrau a tothom, però encara ha interessat més el procés invers: dos fotons poden col·lidir i produir un protó i un antiprotó, es pot crear un parell partícula-antipartícula. I, segons el principi d’incertesa aplicat a l’energia, pot aparèixer un parell partícula-antipartícula a partir del no-res sempre que s’anihilin en un període de temps brevíssim. Vosaltres havíeu sortit, però, a partir d’aquí, s’han començat a fer especulacions sobre la creació de l’Univers a partir d’una fluctuació quàntica del buit i ha resultat molt engrescador.


  —I la presència de la Norma? Papa, què deu haver vingut a fer? En cap moment ha preguntat res.


  —Suposo que el nivell dels temes tractats l’ha sobrepassat —va opinar en Joan sense fer menció de la seva lamentable conversa.


  —Però no hi donem més voltes —va demanar la Marjorie—. Després de tant temps, vull delectar-me en la vostra companyia. Estàs radiant, Clara, et recordo quan vau arribar a Viena, tenies tres anyets i eres una delícia, tan obedient… Bé, no sempre, i si en alguna rara ocasió et renyàvem, ens contestaves contrariada: «Però… però el meu pare m’estima!». Em feia tanta gràcia, aquesta reivindicació.


  —No ho recordo, potser volia donar a entendre que a pesar d’haver fet alguna malifeta, el meu pare em seguiria estimant.


  —Eres tan intel·ligent i tan bonica, i ara t’has convertit en la dona que tots desitjàvem.


  —No parlem de mi! —va demanar la Clara.


  La Marjorie va somriure, no calia parlar-ne, ara que la tenia al costat. Des de feia temps la major part dels seus records giraven al voltant de la Clara. Amb en Wolfgang no havien pogut tenir fills i anys enrere aquella criatura els havia seduït. Ho va sentir molt quan, després de set anys de ser veïns, la família Verdaguer va deixar Viena, però mentre van seguir vivint a Europa, les visites mútues que es feien diverses vegades a l’any pal·liaven el dolor. La partida a Nova York va fer la separació més feixuga, però la va acceptar. Les cartes i més endavant el correu electrònic els van permetre mantenir un contacte gairebé permanent. Els darrers mesos, però, la seva malaltia gairebé no li havia deixat treva per enviar missatges, tot i que havia seguit rebent els de la Clara. I ara, en un moment de reculada de la seva afecció, havia reunit forces per fer aquell viatge. Tenia agafada la mà de la Clara mentre mirava a través del cotxe els carrers i la gent de la ciutat. Tots tres estaven en silenci, ningú forçava la conversa. La Marjorie s’hi sentia molt bé, davant d’ells no calia ni dissimular ni mostrar una fortalesa que estava lluny de sentir.


  —Estic pensant en la Liza i el congrés de fenòmens paranormals —la Clara va trencar el silenci—, espero que s’ho estigui passant bé. Ahir estava amoïnada perquè temia que en el sopar d’aquesta nit no podria seguir el nivell de la conversa d’en Wolfgang.


  —Li havies d’haver dit que jo, l’esposa del gran físic, encara no he aconseguit entendre molts dels seus treballs. A vegades assisteixo a les seves reunions i comencen a fer un seguit d’elucubracions matemàtiques tan enredat que, excepte ells, suposo, no hi ha qui s’aclareixi. Quan comencen a posar dimensions i més dimensions per donar explicacions al comportament dels elements que constitueixen l’Univers, es fa impossible per a una ment humana no matemàtica com la meva. Bé, aquesta nit ja dissiparé els temors de la Liza.


  En aquell moment estaven arribant al domicili dels Verdaguer.


  El professor Leinberger estava reunit amb uns quants col·legues nord-americans, feia temps que esperaven aquell encontre i abans d’anar a pidolar havia volgut començar per aquella trobada, l’acompanyaven alguns dels seus col·laboradors i pensaven dinar tots junts. A la tarda tenia una cita amb el que probablement seria el seu primer mecenes, era un personatge molt peculiar. Havia rebut un missatge d’ell poques setmanes abans i mostrava moltes ganes de col·laborar. En un principi, en Leinberger n’havia desconfiat, es preguntava què demanaria a canvi, però després de diverses comunicacions per correu electrònic i per telèfon, li havia semblat sincer i honest, bé, potser la paraula honest no era la més adient per definir aquell home, anys enrere havia estat implicat en una gran estafa i d’aquí havia sortit la seva fortuna, es tractava d’en Jeremy Calthrop.


  En aquell moment el professor Leinberger acabava de rebre la trucada de la secretària d’en Jeremy Calthrop. Es disculpava de part d’aquest perquè a la tarda potser es demoraria, en lloc de quedar a les cinc preferia que es veiessin a les sis, el recolliria al Hilton puntualment. En Leinberger hi va accedir, allò no el contrariava gens, disposaria de més temps per especular amb els seus companys, poques vegades a l’any ho podien fer en persona.


  La Katherine Snell era al seu despatx de la SEF arreglant uns assumptes que no volia deixar pendents per a la setmana següent. L’entrada gairebé imperceptible d’en Mark Storm la va sobresaltar.


  —Ah! Ets tu, Mark. No sé per què he reaccionat així, no hi ha motiu per tenir por.


  —Em sap greu haver-te espantat, just en el moment en què et volia dir hola t’has girat bruscament.


  —Ha estat una reacció involuntària.


  —És normal, l’assassinat de la Jenny ens està alterant a tots. He estat tot el matí repassant els punts més adequats per posar les càmeres —va prosseguir en Mark justificant la seva presència—, ja saps que dilluns toca filmar algunes escenes amb l’Emily i la Judith i si avanço feina aprofitarem més el temps.


  La Katherine aprovava aquella actitud.


  —Estic tan contenta per l’Emily! De nou pot demostrar la seva vàlua.


  —Pot estar-te agraïda, tu li has brindat aquesta oportunitat.


  —Oh, no, ha estat la Jacqueline.


  —Però si ella mateixa m’ha dit que la va contractar seguint el teu consell.


  La Katherine va abaixar el cap.


  —No sé si em creuràs, però no ho vaig fer per afavorir l’Emily, és que estava segura que amb ella augmentaria el nivell de la pel·lícula.


  —Et crec. Katherine, m’admira el teu zel en el treball, no havia conegut mai ningú que hi posés tanta dedicació. Per què? Quines satisfaccions et produeix?


  —Em fa sentir viva. Quan soluciono problemes, organitzo feines, controlo la seva execució… tot això em dóna vitalitat, sé que costa d’entendre, però jo estic bé així. A més, la Jacqueline em dóna molta hegemonia.


  —Però ella és la que mana, algun dia pots caure en desgràcia, espero que no, i anar al carrer sense cap reconeixement. Aleshores què et quedarà?


  —Ningú té res segur ni res seu, en aquest món tots hi som temporalment i la mort ens desposseeix de les nostres propietats, ens iguala. Llavors, per què he d’esforçar-me per obtenir un patrimoni quan la vida és tan efímera? Ara treballo a la SEF, demà no sé què faré, però si plego de la SEF hauré de buscar una altra cosa. Encara que et sembli que hi dedico tant com si fos meva, no és perquè m’hi senti especialment vinculada, sóc conscient que algun dia s’acabarà i el meu lloc l’ocuparà un altre.


  —Ara sí que m’has sorprès, és real aquesta poca estima pels béns materials?


  —Em penso que sí, a mi els diners no em preocupen. De cara a l’empresa és diferent perquè necessita beneficis per tenir una continuïtat, però, a mi, reunir una fortuna no em diu res.


  —Però després de tants anys treballant i amb les poques despeses que deus tenir, bé, ho suposo perquè no ets ostentosa, deus haver reunit molts diners?


  —Considero que entre nosaltres no hi ha tanta amistat com per haver-te de confiar l’estat de la meva butxaca, però si ho vols saber…


  —No, perdona Katherine, només volia saber si existia coherència entre el que m’has dit que penses i la teva situació personal, però no seguim. Com tu dius, no ens coneixem tant com per…


  —Doncs ara t’ho vull dir, la major part dels diners que guanyo van a parar a ajuts internacionals per a gent necessitada. Me’n quedo una petita part per si en el futur em pogués fer falta.


  —Estàs en alguna secta o religió?


  —No, no dono els meus diners a un líder religiós que m’ha escalfat el cap, no et preocupis, existeixen moltes associacions benèfiques honestes per fer donacions. A més, formo part d’una ONG.


  —Gràcies per ser tan sincera, Katherine.


  —Només et demano que no ho vagis explicant a tothom.


  —Ho sap la nostra estimada Jacqueline?


  —Que estic en una ONG, sí. Quant a la resta… li sóc molt fidel, però tampoc hi ha prou amistat com per explicar-li que faig donació de la major part dels meus guanys, ho desaprovaria. L’Emily sí que ho sap, ella és una bona amiga i em comprèn.


  —És l’única que ho sap de nosaltres?


  —Sí.


  —Et guardaré el secret. Em deixes convidar-te a dinar? Últimament estic molt generós, ahir vaig convidar la Jacqueline a sopar. Avui t’agrairé que acceptis dinar amb mi.


  —És que encara tinc mitja hora de feina!


  —Tranquil·la, m’esperaré, d’aquí a mitja hora et passaré a buscar.


  En Mark se’n va anar abans que la Katherine pogués rebutjar la seva invitació. La dedicació de la Katherine a la feina li recordava la dedicació d’una monja a la seva congregació, sense treure’n diners, per això la confessió de la Katherine no l’havia sorprès gaire. Hauria fet una bona tasca exercint de germana superiora en algun convent. El món estava ple de gent diversa, llàstima que això no servís per fer-lo menys hostil.


  —M’acostes el saler? —li va dir la Judith a la Melanie.


  Estaven dinant en un dels restaurants del mateix edifici on es feia el congrés d’expedients X. Totes quatre s’havien reunit amb la Mariel Curtis durant el descans del migdia i aprofitaven per comentar les primeres ponències mentre menjaven.


  —Què us ha semblat la primera exposició? —va preguntar la Mariel.


  —Molt fantasiosa —va respondre tot seguit la Judith—, la màgia dels boscos encantats no m’inspira cap temor.


  —No n’estaria tan segura —va replicar l’Emily—. Heu estat mai en un bosc de nit? O fins i tot de dia però soles? La calma aparent i els sorolls habituals a vegades poden adquirir trets esgarrifosos.


  —Has tingut alguna mala experiència en un bosc? —va intervenir la Melanie.


  —Quan tenia vuit anys em vaig perdre en un bosc del poble on vivia. M’era ben conegut, però vaig endinsar-m’hi més que de costum i, quan vaig voler fer marxa enrere, ja no reconeixia l’entorn. Vaig caminar hores i hores i, quan vaig veure que es feia fosc, em vaig rendir. Vaig trobar un indret més o menys acceptable per jeure i vaig intentar adormir-me amb l’esperança que l’endemà trobaria la manera de tornar a casa. —L’Emily va fer una pausa i es va adonar que totes la miraven molt interessades—. Va ser una nit interminable, em venien al pensament totes les històries de terror que s’explicaven a la regió. Estava alerta tement que alguna bèstia m’atacaria, que una serp m’encerclaria o que algun monstre em capturaria… Em vaig imaginar moltes coses horripilants i, com més volia evitar aquelles representacions aterridores, més me’n venien al cap.


  »No sé quanta estona vaig passar immòbil sense fer fressa perquè ningú em descobrís, però ja era negra nit i se sentien sorolls estranys, o almenys m’ho semblaven, i sonaven relativament a prop. De sobte vaig sentir una presència, però no es distingia res, em vaig incorporar a poc a poc, tenia un arbre a la meva esquena i l’anava palpant amb les mans, pensant que em cobria per darrere, mentre anava mirant al voltant sense veure-hi. La lluna, que fins aleshores havia estat tapada per núvols, es va mostrar uns instants i aleshores vaig entreveure una criatura d’uns ulls brillants a la meva esquerra, vaig apressar-me a córrer en direcció contrària tant com vaig poder. Durant la fugida vaig sentir que m’engrapaven el peu dret, vaig forcejar i me’n vaig desprendre, però vaig perdre la sabata. I vaig tornar a córrer, aquesta vegada cridant auxili. Per sort es van sentir unes veus familiars, eren el meu pare i uns veïns que m’estaven buscant, portaven llanternes i de seguida ens vam trobar. M’hi vaig abraçar ben fort suplicant que ens allunyéssim d’allà. Em van veure tan esverada, que em van fer cas i després d’una hora arribàvem a casa. Allà els ho vaig explicar tot i van creure que segurament m’havia espantat algun animal del bosc.


  —És una història esgarrifosa, no ens l’havies explicat mai! —va dir la Judith.


  —Només és una anècdota —va contestar l’Emily—, no té més importància, avui me l’han recordat i ja està.


  —Què se’n va fer, de la sabata? —va preguntar la Melanie.


  —No ho sé… deu estar perduda en aquell bosc. Ho sento, però us deixo un moment, he d’anar al lavabo.


  —T’hi acompanyo —va dir la Mariel.


  Totes dues s’hi van dirigir pel llarg passadís mentre les altres seguien elucubrant sobre quina criatura podia haver vist l’Emily aquella nit. Abans d’arribar als serveis, la Mariel va aturar l’Emily.


  —No ho has explicat tot, oi?


  —Per què ho dius?


  —El final que has explicat va ser feliç i l’hauries de recordar tal com has dit, com una pura anècdota infantil, però se’t nota veritable pànic, quan hi fas referència. Què més va passar? T’asseguro que et guardaré el secret.


  Davant la reticència de l’Emily, la Mariel va seguir insistint i per fi la va convèncer.


  —A partir d’aquell dia vaig agafar por al bosc i no m’hi acostava mai. A la meva mestra, que era molt jove i molt estimada per tots, se li va posar al cap que jo havia de superar aquella por i un dia ens hi vam endinsar, a pesar de les meves protestes. M’anava assenyalant les plantes, les flors, els arbres, les pedres… volia que gaudís de les meravelles de la natura pensant, ingènuament, que això m’ajudaria. Estava tan engrescada amb les seves explicacions que no es va adonar que jo m’asseia en una pedra amb els braços creuats. Ella va anar tirant avall i jo, enfurrunyada, mirava cap a terra. Un crit esfereïdor em va treure de la meva rebequeria. Era ella, no la veia, però la sentia. Vaig distingir entre els seus crits algunes paraules, em deia que fugís! Durant unes dècimes de segon vaig dubtar i, de nou, un crit d’ella em va suplicar que fugís. Vaig fer-li cas. Al cap d’una hora estava acompanyant un grup d’homes armats al mateix lloc. La vam trobar daltabaix d’un cingle. Més tard, el metge va dir que tenia senyals d’haver estat atacada per alguna bèstia desconeguda. Va ser horrible, i jo me’n sentia culpable. Durant les nits següents vaig tenir uns malsons espantosos.


  —Perdona aquest incís, això no va ser en aquest país, oi?


  —No, en aquells temps vivia a la terra on vaig néixer, a Irlanda, zona de boscos misteriosos dels quals s’expliquen moltes històries enigmàtiques. Els meus pares van decidir emigrar als Estats Units un any després de la tragèdia. No es van aclarir mai els fets, però moltes persones del poble feien córrer que jo estava al darrere de tot i fins i tot deien que era una petita bruixa.


  —Quin despropòsit! I què se’n va fer, de la teva sabata?


  —Què et fa pensar que ho sé? Que llegeixes els pensaments?


  —En absolut!


  —Però sí, conec el destí de la sabata, la meva mestra la tenia aferrada al pit. Més tard el metge ens la va portar i va explicar als meus pares que li havia estat molt difícil retirar-la-hi quan examinava el seu cos.


  —La vas veure?


  —Al dipòsit? No, els meus pares no m’hi van deixar acostar, veure el seu cadàver des de dalt el cingle ja em va afectar molt.


  —Em referia a la sabata.


  —Ah! Sí, estava plena de sang i rebregada, però no hi havia senyals de mossegades, van suposar que la bèstia la va sorprendre quan la devia haver acabat de trobar. La meva mare la va cremar, temia que la suposada bèstia em seguís el rastre, va ser ella qui més va insistir a deixar Irlanda.


  —És una història terrible. Els teus pares encara són vius?


  —No, però van morir de mort natural, no ens va passar mai més cap succés tan pertorbador.


  —Gràcies per la teva sinceritat, et prometo que tot quedarà entre nosaltres. Si mai necessites algú en qui confiar, ja saps on trobar-me. —L’Emily va assentir reconfortada—. Què et sembla si acabem d’arribar al lavabo?


  I hi van entrar. La Mariel verificava de nou que els veritables expedients X es mantenien en silenci perquè els protagonistes no desitjaven parlar-ne. Havia conegut altres persones que tenien històries estranyes per explicar, però que no volien que transcendissin fora dels seus cercles més íntims. Tenien por que els prenguessin per bojos? Fer el ridícul? O els retenia el terror que encara sentien? En part, era per això que col·laborava en aquestes convencions i suportava actituds poc rigoroses d’alguns, ella també cercava respostes.


  XIX


  ELS SOCIS DE LA CIFE


  En John Calthrop va baixar del taxi. D’ençà que vint anys abans el seu pare havia fet el famós desfalc, quan ell era un adolescent, no l’havia vist en persona. Havien parlat per telèfon i n’havia rebut cartes que mai va contestar i, evidentment, n’havia vist moltes fotos i aparicions a la televisió. Quan va morir la seva mare, en Jeremy Calthrop li va suplicar que passés uns dies amb ell al país que volgués, però en John s’hi va negar, no el podia perdonar. Tot i així, ara sabia del cert com l’arribava a estimar i això augmentava el seu rancor. Va entrar a l’edifici i va pujar a l’ascensor que el portaria al restaurant de la planta cent set. Un cop a dalt, una senyoreta molt amable li va demanar si desitjava taula, ell va donar el nom del seu pare i la noia de seguida el va fer passar. Van dirigir-se a un menjador especial. El seu pare l’esperava i en veure’l es va aixecar ràpidament.


  —John, t’agraeixo molt que hagis acceptat venir.


  El seu pare no sabia si abraçar-lo o donar-li la mà, temia la reacció d’ell. Esperava algun petit senyal, però en John es va mantenir impassible.


  —Hola —va dir fredament.


  —Ens asseiem? Tens un aspecte immillorable, se’t veu fort i saludable, me n’alegro molt. Ja sé que no et semblarà bé, però durant tot aquest temps he seguit els teus progressos i sé, entre d’altres coses, que tens molt èxit entre les dones, no m’estranya. —En Jeremy Calthrop parlava nerviós, no sabia ben bé com afrontar aquella entrevista, però li era crucial que anés bé. Estava al corrent fins i tot de la incipient relació d’en John amb la Clara, però no en faria menció. No volia amagar al seu fill que n’havia estat pendent tot aquell temps, però tampoc volia que sabés fins a quin punt—. Vols escollir el dinar o prefereixes fer primer un aperitiu?


  —Doncs ara tinc força gana —va contestar repassant la carta.


  —Perfecte, triem i avisaré perquè ens prenguin nota. —Després d’una estona de silenci i de fer la comanda, en Jeremy Calthrop va tornar a iniciar la conversa—: John… m’agradaria que m’expliquessis una mica com veus la teva vida, quins projectes tens, quines aspiracions, si estàs satisfet de la teva feina…


  —M’has citat per parlar de mi?


  —No exactament, només volia tenir contacte amb tu. Sé que no em perdones ni potser ho faràs mai, però ara que puc entrar lliurement al meu país havia d’aprofitar l’ocasió per apropar-me a tu. M’interessa molt saber com estàs i per això t’he demanat per la teva vida.


  —Crec que s’haurien de resoldre moltes coses entre nosaltres perquè et pugui confiar les meves inquietuds.


  En Jeremy Calthrop va sentir un petit alleujament, aquelles paraules de retret obrien una escletxa d’esperança.


  —John, estic disposat a arribar tan lluny com vulguis, pots reprotxar-me tot el que sentis, vull que m’acusis durament, que siguis cruel amb mi! Qualsevol cosa abans de la indiferència a què m’has condemnat tots aquests anys. —L’arribada del primer plat va interrompre aquella declaració gairebé desesperada. En John estava desarmat i no sabia què dir, dintre seu desitjava reconciliar-se amb aquell home, però necessitava temps—. Sóc conscient que això no és fàcil per a tu, ni per a mi, no aspiro a superar les nostres diferències en un dinar, només et demano que, a poc a poc, em deixis entrar a la teva vida. Tenim moltes coses per parlar. No he estat un bon pare, però potser podríem recuperar alguna cosa.


  —Com tu has dit, això no és fàcil. Costa molt deixar de banda tot el dolor que ens vas causar, la mama s’esforçava per aparentar que ho superava, però jo notava el seu sofriment. Mai va fomentar el meu odi cap a tu, més aviat intentava excusar-te.


  —Ella no mereixia el que li vaig fer, era una persona molt considerada i honesta. Jo, en canvi, no vaig tenir escrúpols a l’hora de perpetrar una gran estafa. Va poder més la meva debilitat que l’amor que sentia per vosaltres. M’havia cregut que, davant del fet consumat, ella acceptaria reunir-se amb mi, però no va ser així. Li vaig jurar que més endavant restituiria tots els diners que havia pres, però res no va valer, jo l’havia decebut. La nostra relació s’havia esmicolat com un got trencat. Aleshores vaig aprendre que existeixen coses més valuoses que els diners, però era tard. Vaig haver d’assumir el meu error.


  —No et puc retreure que ens deixessis de banda perquè vam ser nosaltres qui et vam ignorar.


  —Ni tan sols acceptàveu els meus diners, quin orgull! El vas aprendre d’ella, igual que aquest sentit de la justícia tan estricte, i la falta d’ambició, i aquesta última et va costar la teva relació amb la Diana Shelley.


  —Saps això també?


  —Disposo de recursos per obtenir moltes informacions —va reconèixer sense vantar-se’n.


  —En aquells temps va ser dolorós i humiliant, però ara estic molt content que aquella relació s’acabés.


  En Jeremy Calthrop també se n’havia alegrat, però no ho va dir.


  —Et convindria una dona sincera, íntegra, comprensiva… és a dir, amb totes les qualitats que avui dia menys atreuen els homes.


  —Potser existeix en algun lloc una dona així i que al mateix temps és encisadora.


  En John estava pensant en la Clara. I en Jeremy Calthrop també. Tenia molta informació sobre la Clara i la seva família, i coneixia perfectament la seva relació amb el professor Leinberger. La conversa va derivar a parlar de dones boniques i va sortir el tema de l’assassinat de la Jenny Scott. Allò els va permetre seguir xerrant d’una manera més trivial, havien de recompondre la seva relació lentament.


  El congrés d’expedients X anava seguint el seu curs. Després del descans del dinar, s’havia acabat la primera exposició de la tarda, que tractava sobre la vall màgica de Shambalà. I ara s’obriria una taula rodona perquè tothom pogués opinar. Faltaven pocs minuts per iniciar el debat i la Melanie estava fent un cop d’ull al programa.


  —A veure què tocarà després de Shambalà? —va mormolar—. Ja han parlat dels boscos misteriosos, de psicografies, medicines alternatives… la propera xerrada serà sobre teleplàsties.


  —I després? —va demanar la Judith.


  —Vampirisme.


  —I quan parlaran d’ufologia?


  —Demà al matí serà tema monogràfic i el professor Hoffman farà la seva esperada intervenció.


  —Quins temes més exposaran, avui? —va preguntar l’Emily.


  —Després del vampirisme està previst parlar de satanisme i bruixeria i acabaran amb prediccions i profecies.


  —Fantàstic, aquesta nit no dormiré de por —va dir l’Emily seriosament.


  —Emily! Vine a passar la nit al meu pis —li va oferir la Judith—, per què no veniu totes?


  —Jo tinc un compromís —es va apressar a dir l’Elizabeth.


  —Melanie! Què hi dius? —va insistir la Judith.


  —D’acord, totes tres recordarem els nostres temps d’adolescents impressionables.


  La Melanie va callar perquè es va fer un silenci general, començava la discussió.


  —Benvolguts amics —parlava el president—, després de la interessant exposició sobre l’enigma de Shambalà que ens ha fet la sociòloga i periodista Sally Harris, us invito a fer les vostres aportacions.


  La Sally Harris, durant la seva dissertació, havia parlat de diverses expedicions que s’havien organitzat per intentar trobar el mític lloc ocult a l’Himàlaia que, segons diu la llegenda, és una vall paradisíaca on viuen els guies de la humanitat, una elit d’éssers espiritualment molt avançats que supervisen l’evolució de l’espècie humana. Segons la conferenciant, havia trobat moltes referències sobre Shambalà, que també es coneix com Agharta, Shangri-la o la Terra dels Immortals en nombrosos textos sagrats de diferents religions. I això, juntament amb el testimoni d’algunes persones, també de diverses procedències, que asseguraven haver-hi estat, sens dubte donava credibilitat a la seva existència; les seves descripcions del lloc eren molt versemblants. Ara bé, la Sally Harris reconeixia que existien diverses interpretacions sobre la procedència dels que viuen a Shambalà. Per a uns es tractaria d’una base d’ovnis establerta a la Terra des de fa mil·lennis; per a altres representarien el resultat de vint mil anys d’evolució humana amb uns coneixements i una tecnologia molt avançades. Alguns fins i tot apuntaven que podrien dominar les propietats de l’espai-temps i la multidimensionalitat, de manera que podrien coexistir amb nosaltres i aconseguir no ser detectats, i així es justificava perquè els satèl·lits que fotografien permanentment la Terra, pam a pam, no haguessin descobert mai l’indret.


  La Judith es va girar un moment per observar l’actitud del públic davant del seguit de bajanades que havia sentit, al seu entendre, i molt enrere li va semblar veure una cara familiar. Sí, aquella noieta parenta de l’Elizabeth que treballava a la policia, l’havia vist el dia que l’inspector Calthrop els va entrevistar a la SEF. Va fer un gest a l’Elizabeth assenyalant-li la zona. Aquesta, en mirar, va distingir la Clara, estava acompanyada de la Marjorie i li va dirigir un somriure, segurament feia estona que eren al recinte. Van començar les intervencions.


  —Segons el que explica Nicholas Roerich en el seu diari —parlava un individu situat a primera fila—, on refereix clarament que es va estar un mes a Shambalà l’any 1926, just abans que hi entrés es va produir un esdeveniment curiós. Era a la vall de Shara-gol, els lames hi havien celebrat una cerimònia solemne a la qual ell havia assistit amb els membres de la seva expedició i una gran quantitat d’invitats més. De sobte, un gran ocell va volar per damunt de la gent i darrere d’ell va aparèixer un objecte esfèric daurat. Tant Roerich com els seus col·legues el van observar amb els prismàtics. Els lames li van dir que havia vist el senyal de Shambalà i significava que la ruta estava oberta; pocs dies després hi accedien. Posteriorment, l’any 1993, l’escalador F. Smythe va veure dues aeronaus mentre pujava a l’Everest, emetien una aurèola daurada. Aquests fets, juntament amb molts altres exemples similars descrits al llarg d’anys, han fet que els ufòlegs opinin que eren casos d’albiraments d’ovnis i que es tractava de plats voladors. Professor Hoffman, què en pensa vostè?


  —Com molt bé ha explicat la nostra col·lega Sally Harris en la seva brillant exposició, si aquests ovnis vistos a l’Àsia central provenen de Shambalà, ens trobem amb dues hipòtesis: o es tracta d’una base extraterrestre, potser constituïda fa milers d’anys, o es tracta d’una civilització avançadíssima originària de la Terra, en tots dos casos amb un domini de la física i la tècnica inabastable per a nosaltres.


  —Ja, però per quina de les dues hipòtesis es decanta? —va tornar a preguntar el mateix home.


  —Prefereixo contestar aquesta qüestió demà al matí, a la llum de les noves dades que els exposaré.


  Decididament, el professor Hoffman va augmentar l’expectació que ja existia respecte a la seva intervenció, era el seu estil.


  —Voldria que la senyora Sally Harris m’aclarís el concepte de multidimensionalitat —va demanar una senyora de mitjana edat.


  —Amb molt de gust. Si vostès coneixen relats d’encontres propers entre persones i ovnis, sabran que són descrits com una situació psicològica irreal. Els afectats parlen de caminar com en somnis, d’una pèrdua de la noció del temps, com si el període transcorregut, l’espai, la realitat i allò que és oníric es fonguessin en una dimensió nova i estranya. Senten una mena de ruptura amb el temps fins que tornen al món normal. És l’única aproximació que se m’acudeix perquè entenguin, amb ment humana, el significat d’una altra dimensió i com la podem percebre.


  —Aquesta sensació també es dóna en els viatges astrals —va apuntar un altre assistent.


  —Exacte —va contestar la periodista—, quan es deixa enrere el cos i la consciència es trasllada a una altra part. Avui dia, en les teories més reconegudes de la física, es parla de deu i fins i tot onze dimensions per descriure l’Univers. Doncs imaginin-se uns éssers tan evolucionats que són capaços de dominar totes aquestes dimensions més enllà de les quatre que nosaltres podem distingir.


  Es feia palès, en el posat de la majoria dels concurrents, que aquestes explicacions els havien satisfet, però no era el cas de la Clara. Per ella, creure que uns éssers superiors dominaven les lleis de la natura només era una variant de la creença en un déu omnipotent. Potser en el futur les religions monoteistes es decandirien i els prendrien el relleu aquestes creences en grups que posseeixen grans poders. Alguns els identificaven amb alienígenes, altres afirmaven que eren àngels, altres deien que eren esperits o ens energètics… però ja eren molts els que creien en ells. La veu de la Marjorie la va treure de les seves reflexions.


  —Jo tinc una altra pregunta. En la seva exposició ha remarcat com diversos textos sagrats fan referència a un lloc on la gent no pateix malalties, no envelleix mai, és sempre feliç i viu milers d’anys, si no eternament, amb extraordinaris poders i una gran saviesa. Són diferents versions d’un mateix tema, provinents de religions distintes i, segons el seu criteri, aquesta coincidència en el fons constitueix una prova sòlida de l’existència de Shambalà. Permeti’m que li faci una consideració: fa temps que s’aixequen veus denunciant que, en la nostra societat moderna, la malaltia, la vellesa i la mort són temes tabú, s’amaguen i això és lamentable, posa en evidència que difícil que s’ha fet en les societats industrials avançades conviure amb la mort. Potser els grans avenços en medicina han creat una mena de deliri d’immortalitat i ningú es resigna a desaparèixer, però el fet és que les persones han de morir gairebé de manera clandestina, ocultant-se de la societat, que no pot suportar la seva agonia.


  »En canvi, els mitjans de comunicació ens bombardegen contínuament amb un prototip d’imatge a imitar: gent jove, saludable i agraciada, amb fama, diners i poder, i la malaltia i la mort no hi tenen cabuda. Em sorprèn saber que aquesta fantasia de l’home sobre l’existència d’un lloc paradisíac, que només reflecteix la seva incapacitat per acceptar la seva realitat mortal, sigui compartida per totes les religions, fins i tot les orientals, sempre més espirituals. Però no em serveix d’argument per creure que aquesta quimera és una realitat a Shambalà. O és que l’home no ha d’aprendre a assumir el seu destí mortal? Que potser no és un acte de poder que l’home malalt, quan s’acosta al seu final, sigui capaç d’afrontar el seu passat, acceptar-lo serenament i seguir creixent fins al moment de morir, amb un esperit obert i acceptant que molts interrogants que la vida li ha suscitat quedaran sense resposta?


  La Clara es va estremir en sentir aquelles paraules, ella coneixia tot el procés de la malaltia de la Marjorie, primer, la seva lluita per guarir-se i, posteriorment, la seva lluita per admetre la derrota i acceptar el seu final, per això no havia posat cap objecció a presentar-se en aquell congrés quan la Marjorie, després de saludar l’Alfred, havia formulat el desig d’assistir-hi.


  —Potser té part de raó, però si admetem que existeix vida conscient a Shambalà, capaç d’operar sobre propietats de l’espai-temps que nosaltres no hem descobert encara, és possible que l’aspecte físic amb què se’ns mostrarien, la seva joventut, la seva bellesa i la seva salut, fos només una aparença, precisament perquè coneixen els nostres anhels. Molts tenim l’esperança que algun dia se’ns revelarà l’enigma de Shambalà i entendrem el que ara se’ns fa inabastable.


  —Accepto la seva contesta, és coherent amb el que vostè creu, però a mi no em serveix.


  La Marjorie va considerar que no valia la pena insistir, que fàcil que era resoldre les qüestions fent ús de propietats físiques extraordinàries no comprensibles per a la ment humana i que atorgaven a qui les dominava poders inimaginables. Pobre Wolfgang, esforçant-se a conèixer i explicar la natura de les coses. Estava perdent el temps, uns altres éssers se li havien avançat feia milers d’anys, però es reservaven els seus coneixements, i aquesta qüestió no inquietava cap dels assistents, estaven aplaudint amb entusiasme.


  —Estic disposat a invertir el seixanta per cent d’aquest capital —anunciava en Jeremy Calthrop assenyalant un paper.


  Estava reunit amb el professor Leinberger, uns deu minuts abans s’havien conegut en persona i, després d’unes quantes frases convencionals, havien passat de dret a parlar del que interessava a tots dos.


  —Són molts diners, senyor Calthrop. Crec que he deixat ben clar que els resultats de les nostres investigacions no estan pensats per generar beneficis, oi?


  El professor Leinberger necessitava diners, però tampoc volia quedar condicionat per ningú.


  —Sí, l’he entès perfectament. Estic al corrent de les diverses línies de les seves investigacions i sé que en el cas d’assolir l’èxit, els beneficis no seran per als inversors. No li ofereixo els meus diners per treure’n cap benefici, tinc empreses que ja me n’aporten. Cregui’m, estic decidit a col·laborar en la millora de les condicions de vida dels humans, i si vull destinar tants diners a la seva fundació és perquè sé que els seus avenços no deixarien al marge els exclosos de sempre.


  —I en cas d’haver-hi guanys està previst dedicar-los als països o societats més necessitades.


  —Sí, també ho sé.


  —Li asseguro que desitjo creure en vostè, però no estic acostumat que m’ho posin tan fàcil. Habitualment s’ha de regatejar, la gent no fa donació dels seus diners a canvi de res, per què en el seu cas ha de ser diferent?


  —Seria molt llarg d’explicar.


  —Tinc temps fins a les nou, l’escolto.


  —Vostè ja coneix els meus antecedents delictius —en Leinberger va assentir— i, d’entrada, no sóc de fiar. Comprenc que li resulti xocant que un home amb el meu historial ara faci gala d’aquesta generositat, però a la vida es passen moltes etapes, i també es cometen molts errors, i tot plegat et porta a variar les prioritats. A causa de la meva ambició de posseir diners vaig perdre la dona que estimava, el meu fill durant anys s’ha negat a mantenir qualsevol relació amb mi i tot just avui he aconseguit apropar-m’hi una mica. Per contra, però, vaig poder començar a fer operacions i negocis que han multiplicat el capital que vaig sostreure i n’he gaudit, la meva vida laboral ha estat un èxit, li posaria un nou, però la meva vida emocional es va quedar anorreada, un zero i… pal·liar aquest buit no ha estat fàcil. L’estic avorrint?


  —De cap manera, continuï.


  —Al principi la novetat de la vida de ric era divertida: festes de societat; sopars en bons restaurants amb grates companyies, quan es tenen diners no en falten; viatges de plaer… Tot això, alternat amb dures jornades de treball, em servia per alleujar l’absència de la meva família, però passat un temps va deixar de ser un estímul.


  »Després d’un temps de desorientació, pensi que sóc un home apassionat per la meva feina, però, precisament per això, necessitava encara més un temps d’oci que em recarregués les piles, doncs com he dit, passada una temporada sense rumb, vaig començar a interessar-me per la humanitat, el seu origen, el seu futur, el seu comportament… i vaig conèixer persones de tot tipus, entre elles personatges famosos. La meva particular situació em permetia arribar a molta gent diversa. A partir d’aquí, em vaig plantejar més preguntes: Com ha sorgit l’Univers? Quines lleis el regeixen? Què hi representem, els homes? I vaig afeccionar-me a la física i l’astronomia amb un entusiasme que a mi mateix em sorprenia. I així vaig descobrir el seu treball. Em va semblar seriós i ben estructurat i, a més, em va seduir la seva preocupació per no deixar fora dels avenços científics els més desheretats. Quan vaig saber que necessitava diners, li vaig enviar els meus missatges.


  —Maleïts diners, no sap com detesto anar a pidolar a les grans empreses!


  —Bé, però és que demanar diners sense cap contrapartida… La majoria d’empreses busquen invertir diners en projectes innovadors. Encara que d’entrada tinguin pèrdues, esperen que al final arribaran beneficis, però vostè els demana que li donin diners a fons perdut.


  —De fet, he vingut al país perquè tenia el seu oferiment, sé que és difícil aconseguir donacions amb les condicions que plantejo, però ja que sóc aquí intentaré esgarrapar més diners d’alguna altra empresa.


  —Li desitjo sort.


  —Amb el coixí dels seus diners segurament aniré amb la moral ben alta.


  Tots dos es van posar a riure.


  —Professor Leinberger, li he de parlar d’un altre assumpte important. —El físic va parar de riure i se’l va mirar fixament—. No sé per on començar… Potser primer li hauria de confessar una de les meves debilitats, segurament ara es riurà de mi… —Per uns instants va dubtar d’encetar aquell tema, però l’expressió atenta d’en Leinberger el va fer decidir—. Fa temps que dels beneficis que em donen les meves empreses en faig donacions. Fa cinc anys vaig crear una fundació molt peculiar, està ubicada a Washington, però ara es traslladarà a Nova York i té una sucursal al Brasil. La seva funció principal és col·leccionar successos estranys… —En Jeremy Calthrop es va aturar per veure la reacció del professor.


  —Es refereix a històries inexplicables?


  —Exacte. Com li he dit abans, he tingut ocasió de conèixer molta gent diversa, entre ells personatges molt extravagants i alguns a vegades desconcertants… —En Jeremy Calthrop es va tornar a mirar el seu interlocutor com si esperés la seva aprovació per continuar.


  —No tingui por, li asseguro que no em burlaré de vostè, més aviat hauria de fer petons al terra que trepitja.


  —Bé, doncs com li deia, es tracta d’individus de tots els àmbits i que creuen cegament en el misteriós món de l’ocultisme, des d’actors, escriptors, cantants, cineastes, esportistes, religiosos i polítics fins als que s’hi dediquen exclusivament: ufòlegs, bruixes, mèdiums, parapsicòlegs…


  —Sembla que cada vegada hi ha més gent afeccionada a aquests temes, aquests dies se celebra una convenció d’expedients X aquí, a Nova York. En aquests moments hi assisteix la meva esposa. Una de les conferenciants és una bona amiga nostra, l’escriptora Mariel Curtis.


  —La conec en persona —va remarcar en Calthrop, que estava perfectament assabentat d’aquell congrés—. Fa tres anys ens van presentar i vam tenir una conversa molt interessant. Encara que ella és força escèptica, està molt interessada en les qüestions paranormals, i va resultar més reveladora la conversa amb ella que moltes de les que he mantingut amb els que postulen l’esoterisme.


  »Respecte a la fundació que he mencionat, l’anomenem CIFE, Centre d’Investigació de Fenòmens Estranys. Com pot veure, no som gaire originals. La gestionen tres persones o cofundadors. La Sharon, una meva ajudant i assessora molt eficient; en Michael, un individu al qual no hauria parat mai atenció si no hagués estat perquè la Sharon me’l va recomanar, i la Milena. Aquesta última és un cas especial, és la més jove, té vint-i-quatre anys i és argentina. Quan es va incorporar a la CIFE només tenia dinou anys, va ser en Michael qui la va proposar. Ell és parapsicòleg, però aleshores no ho anava pregonant, i la Milena era la seva alumna més avantatjada, ell li atribueix unes capacitats paranormals excepcionals. Recentment ha passat per un tràngol dolorós, ha sabut que era adoptada i que els seus pares naturals van morir assassinats durant la dictadura militar argentina. Descobrir que els seus pares, en certa manera, van ser còmplices dels botxins que van torturar i matar els autèntics ha estat una gran commoció per a ella. De moment, ha trencat amb la seva família adoptiva, però també es nega a trobar-se amb la seva àvia, una de les tristament famoses Madres de Mayo. Està molt desorientada.


  —Me’n faig càrrec, és una situació molt complexa, farà falta temps perquè ella l’accepti. Ho sap amb certesa, que es així?


  —Les proves són irrefutables. Quan en vam tenir les primeres notícies, vaig fer investigar el cas pel meu compte i he tingut accés a dades que ni la mateixa àvia coneix i que no sé si li he de facilitar.


  —Aquests sí que són misteris de la misèria humana. Com un conjunt d’individus poden cometre tantes atrocitats?


  —Hi ha tantes preguntes sense resposta…


  —Sí, i encara no m’ha explicat com se li va acudir la idea de constituir la CIFE.


  —Havíem contractat en Michael pel seu gran domini de la informàtica i, després d’uns mesos, per fi va venir a un sopar de la feina. La Sharon es va asseure al seu costat perquè no se sentís cohibit, era un noi molt reservat. L’ambient relaxat el va fer parlar i va confessar a la Sharon que era parapsicòleg. I en moments així aquests temes solen ser atractius, fins i tot per a les ments més escèptiques i racionals com la de la Sharon. Li va explicar successos molt estranys, relats que no deixaven indiferent a ningú i, a partir d’aquí, la Sharon va començar a considerar la idea de crear un centre per investigar fenòmens paranormals. Segons ella, algunes històries mereixien ser tingudes en compte i ser contrastades. Em va comentar el seu projecte i li vaig dir que si el concretava més, l’hi finançaria, i així va començar la CIFE. Disposen de col·laboradors ben instruïts a tot el món i quan tenen notícia d’algun incident amb trets insòlits, l’investiguen. Si té interès, recullen tota la informació possible i la classifiquen, amb l’esperança de poder aclarir el cas algun dia.


  —N’han resolt cap?


  —Si existeix una explicació natural, deixa de ser un fenomen paranormal. Si no en troben cap, l’han d’arxivar com un succés misteriós, un expedient X. Diguem que amb els coneixements científics actuals alguns fets resulten inexplicables.


  —Aquest congrés d’expedients X deu tenir força interès per als fundadors de la CIFE.


  —En aquests moments tots tres hi assisteixen, no sap com m’ha tranquil·litzat saber que la seva esposa també hi participa.


  —Respecte a la meva esposa, ella sempre ha estat una persona molt compromesa amb la lluita pels drets humans, ha estat activa fins que la malaltia li ho ha permès. Quan la vaig conèixer era una professora amb un gran esperit de rebel·lió i idees anarquistes. Li dic tot això perquè també ha col·laborat moltes vegades amb les Madres de Mayo i és probable que conegui l’àvia de la Milena. Si fos així, podria ajudar-les perquè es trobessin.


  —Em consta que la seva esposa té una bona amistat amb l’àvia de la Milena, disposo d’uns serveis d’informació que m’aporten dades molt sovint, però en aquesta ocasió va ser pura casualitat. Un dia que m’entrevistava amb l’àvia de la Milena la meva secretària em va interrompre perquè li repetís el seu nom, Leinberger, lletra per lletra. Ella ho va sentir i va preguntar si es tractava del conegut físic i jo li vaig dir que sí. Em va comentar que vostè i la seva esposa havien sigut molt amics dels pares de la Milena. Posteriorment, quan van desaparèixer, és quan va començar l’amistat amb ella.


  —Puc preguntar com es diu?


  —Delfina Esnaider.


  —La mare de l’Anita! Quan la Marjorie sàpiga que hi ha una filla! Quan l’Anita va desaparèixer sabíem que estava embarassada de sis mesos, aleshores feia setmanes que no tenia notícies del seu marit, en Pedro, i la Marjorie li havia insistit que vingués a Viena, però ella no va voler deixar el seu país. Encara tenia esperances de recuperar en Pedro, però també li va tocar el torn a ella.


  —Si pot parlar del cas a la seva esposa li ho agrairé. També li lliuraré un document amb la transcripció del relat d’un dels testimonis del que va succeir. Ni la Milena ni la seva àvia en saben res, li deixo al seu criteri mostrar-lo a la seva esposa.


  —Estigui segur que faré saber a la Marjorie tot el que m’ha explicat, ella no es quedarà amb els braços creuats, a pesar del seu estat de salut.


  En John acabava d’entrar al cinema, era un recinte poc acollidor, però era l’únic lloc on feien una pel·lícula en què sortia la Jenny Scott, La dàlia d’or. Justament era la dels segrestadors i podria fixar-se en els vestits que l’assassí havia utilitzat. Hi havia només quatre persones, perquè era d’hora, però darrere seu en van entrar moltes més i la sala es va omplir. Quan la pel·lícula va començar, encara anava entrant gent, la mort de la Jenny atreia públic.


  Es va anar concentrant en la pantalla, al principi la història tenia algun cop d’efecte prometedor, però a mesura que s’anava desenvolupant perdia interès, i la Jenny no destacava per la seva interpretació.


  «Com deia l’Arthur Potter, no hauria estat mai una actriu de prestigi i, a pesar de ser insulsa, com deia en Charles Iverson, va desencadenar al seu voltant una bona tempesta. Pobre Mark Storm, tan segur d’ell mateix, va caure a la seva trampa com un passerell. L’única que no la va subestimar, a part del seu representant, era l’Emily Butler, ni la va compadir. En canvi, la Jacqueline, que semblava tan incommovible, la va protegir. Hi ha alguns punts de contradicció entre les sensacions que la Jenny va generar al seu voltant. És evident que una persona a vegades es presenta sota diversos aspectes i cadascú se’n pot fer una idea diferent, però és que precisament la Jenny semblava prou banal com perquè tots se’n fessin una opinió unànime».


  En John feia aquestes reflexions mentre mirava les imatges. En aquell moment un dels segrestadors se la volia carregar i un altre l’aturava. El va deixar sorprès l’expressió de terror de la Jenny, semblava real, era la primera vegada que li veia un moment d’actuació convincent. La pel·lícula es va tornar a ensopir i va tornar a rumiar. Des de la reunió amb les prostitutes tenia la sensació d’haver captat alguna dada significativa, què dimonis hauria sentit? Probablement no se li concretava perquè encara no tenia on encaixar-la. De sobte, va recordar que tenia la gravació de l’entrevista amb les prostitutes al seu apartament, quan acabés la pel·lícula tornaria a casa i escoltaria la cinta.


  —Demà els espero a les nou del matí per continuar aquest interessant congrés, moltes gràcies per la seva contribució.


  Amb aquestes paraules s’acomiadava el president de la taula després d’una llarga tarda d’intercanvi de dades i de debats. La Clara i la Marjorie van esperar al seu lloc que es buidés la sala per retrobar-se amb l’Elizabeth i les seves amigues. Mentre anava passant la gent, la Marjorie va tenir la sensació de veure una cara familiar, era una noia jove que li recordava algú. La va anar seguint amb la mirada fins que la van tapar la resta d’assistents, la noia també se l’havia mirat a ella; aquells ulls! Qui li evocaven? Per fi se’ls van ajuntar les quatre col·legues i va haver-hi un seguit de presentacions. Després se’ls va afegir la Mariel i es van fer una abraçada ben forta, amb la Marjorie.


  —Quina sorpresa tan agradable, Marjorie!


  —Quan la Clara m’ha parlat d’aquest congrés i m’ha dit que hi series, no m’he pogut resistir a venir. Ara no tinc forces per anar a visitar llocs, estic més bé asseguda i escoltant.


  —T’ha resultat interessant?


  —Posem que sí, tampoc esperava més. Han dit algunes coses curioses i que feien pensar, però les explicacions que proposen no em serveixen.


  —Bé, però enmig del que s’explica a vegades descobreixes històries realment desconcertants que gairebé passen desapercebudes entre tantes revelacions desbaratades.


  —Avui ha estat interessant l’exposició d’aquell cas espanyol sobre teleplàsties, les cares de Vélmez.


  —I el satanisme? Què t’ha semblat?


  —M’ha sorprès saber que s’ha posat de moda entre gent de la classe alta.


  —L’investigador que ha fet l’exposició és molt seriós, em fio bastant de les seves dades.


  —Ara que, quan hi ha hagut l’enfrontament dialèctic entre bruixes bones que dominen els poders de la natura i la secta que adora el diable, amb bruixes que reconeixen fer ús de la màgia negra, per uns moments he cregut que es fulminarien mútuament davant de tots nosaltres, fins i tot resultava còmic.


  —Anem sortint? —les va interrompre la Clara, gairebé no quedava ningú més a la sala.


  El professor Hoffman estava pujant pel passadís amb pas lleuger i acompanyat d’algunes persones. Es va creuar amb elles i es va dirigir a la Marjorie.


  —Marjorie! Mai t’hauria fet en un lloc com aquest!


  Totes es van sorprendre en veure’l emprar aquell to familiar amb la Marjorie.


  —Hola, Andrew! Doncs no t’hauria de sobtar, sempre he estat una persona molt oberta.


  —I el teu marit t’ha deixat venir?


  —Demostres que el coneixes molt poc fent-me aquesta pregunta.


  —Ah, sí! Ja no ho recordava! En Leinberger és la persona més tolerant del món! —La Marjorie se’l va mirar amb desaprovació—. Ho sento, el meu comentari ha estat inconvenient, oi?


  —Sí, però tant és.


  —No era la meva intenció. Marjorie, sempre t’he considerat una persona molt intel·ligent i brillant, em sap greu que estiguis al cantó equivocat. Ara que… la teva presència aquí em revela que potser ara ho estàs descobrint. De totes maneres, et demano excuses.


  Seguidament es va retirar. El grup d’amigues va restar atònit uns moments.


  —No sabia que us coneguéssiu —va comentar la Clara.


  —Vam estudiar a la mateixa escola.


  —No li tinguis en consideració les seves paraules —va dir la Mariel.


  —Si no m’ha afectat! —va manifestar la Marjorie—. Ell no entén que no es tracta d’estar a cap cantó, precisament a la vida s’ha d’estar obert a tot, i vaig elegir compartir la vida amb l’esperit més obert que mai he conegut.


  —Exacte, quan ha dit el cantó equivocat semblava que volgués dir la persona equivocada —va observar la Melanie intrigada.


  —Ell identifica creure en les seves teories amb una adoració a la seva persona —va explicar la Mariel—. Els seus seguidors no sols estan convençuts del que propugna, sinó que el veneren gairebé com un déu.


  La Marjorie va començar a pujar el passadís per deixar el tema, no tenia ganes de parlar de la seva relació amb en Hoffman. Totes se’n van adonar i van comentar altres aspectes de les xerrades que havien tingut lloc a la tarda. La Judith reia amb la Mariel de la disputa entre els endevins per obtenir el primer lloc en encerts. La Melanie, l’Elizabeth i la Clara parlaven de literatura; la Clara les estava animant a escriure una història fictícia sobre aquests temes. La Marjorie anava al costat de l’Emily.


  —Vostè no és austríaca de naixement, oi, Marjorie?


  —Per què ho dius?


  —Pel seu accent.


  —En primer lloc, tracta’m de tu! Doncs tens raó, sóc nascuda a Irlanda. Vaig estudiar a diversos llocs del continent europeu i després m’hi vaig quedar a treballar. Quan vaig conèixer el meu marit em vaig establir definitivament a Àustria. Tu també ets irlandesa?


  —Sí, però era molt petita quan vam venir als Estats Units.


  —Però també et queda una mica d’accent. Coneixes la cultura irlandesa, però?


  —Sí, els meus pares van tenir cura que no oblidés la nostra història, però no hi tinc cap lligam.


  —Què et sembla aquest congrés?


  —A mi aquests temes em fan molt de respecte, ja ho he dit a les altres, al món existeixen moltes coses desconegudes i potser és millor que segueixin així.


  —Hi ha gent que es malfia del que és desconegut i en fuig, d’altres intenten esbrinar què se’ls oculta, en alguns casos encara que això comporti un risc! A d’altres els fascina i fins i tot necessiten creure en coses misterioses per afrontar la seva vida normal, i n’hi ha que intenten buscar respostes per donar sentit a la seva vida. Totes les opcions són respectables, el que no ho és tant és manipular la gent i fer-los creure que tens la clau per revelar allò que és desconegut i inassequible.


  —Saps què? Quan han parlat les bruixes, han fet referència a forces negatives que es poden alliberar i tornar-se en contra de qui les vol manejar sense estar iniciat. Evidentment no m’han convençut, a més, no tinc cap interès a dominar les forces de la natura, però hi ha alguna part de raó en el seu discurs. Per mi no s’ha de remoure el món ocult, millor que els fets enigmàtics segueixin soterrats.


  —Has tingut alguna experiència inquietant, oi? Et va fer mal?


  —No… és a dir, ara no és el moment, no…


  —Tranquil·la, no cal que em contestis.


  Van continuar en silenci. Totes plegades es van dirigir al bar a xerrar una estona, tenien ganes de prolongar la feliç coincidència que les havia reunit. La Judith comentava la intervenció de l’expert en vampirs en la qual havia explicat que, actualment, els vampirs prefereixen xuclar l’energia de l’individu en lloc de la seva sang, i ho fan amb una manera particular de respirar o amb la seva mirada penetrant. La Marjorie no seguia gaire la conversa i es va sentir observada. De nou aquella jove, aquells ulls verds! Qui li recordava? Potser era una vampira que li volia absorbir l’energia? La poca energia que li quedava. Si era així, s’havia equivocat de víctima, no li resultaria un bon aliment.


  —Un vampir representa una persona morta —estava aclarint la Judith—, però que manté una existència més enllà de la mort gràcies al fet que obté quelcom dels vius, és un paràsit.


  —I això pot ser energia en lloc de sang? —demanava l’Elizabeth.


  —Per què no? La sang és un fluid i fa segles, tot i que no es coneixia bé la seva circulació pel cos, sí que sabien que després de perdre una quantitat considerable de sang els individus es quedaven pàl·lids i febles, per tant, era fàcil que identifiquessin sang i energia com una mateixa cosa. També podien haver existit persones convençudes que amb la sang dels altres allargaven la seva existència, i creure’s vampirs, i transmetre’s aquesta idea durant generacions. Però actualment els descendents dels que preconitzaven això han hagut de buscar noves fórmules perquè saben que la sang no els serveix, i ara es creuen capaços d’obtenir les energies dels altres a través de la mirada i la respiració. Però, en tot cas, que ells es creguin vampirs, i que es comportin com a tals, no significa que siguin vampirs.


  —Vols dir que s’han hagut de reciclar, Judith? —va ironitzar la Melanie—. Però per què la volen, l’energia? Se suposa que ara deuen saber que xuclant l’energia dels mortals no obtindran la vida eterna, no?


  —Potser creuen que els allarga la vida —va suggerir la Judith—. Només pretenia fer una hipòtesi sobre com es devia forjar la llegenda dels vampirs!


  Mentre continuaven les disquisicions van passar al tema de les psicografies. La Marjorie seguia mirant la noia jove, li recordava una persona morta, però qui?


  El professor Leinberger i en Joan Verdaguer s’esperaven en un saló del Hilton on havien quedat amb les senyores per després dirigir-se al menjador a sopar. Els havien trucat feia uns instants per anunciar un lleuger retard, els dos amics van aprofitar per prendre una copa i conversar.


  —Com ho porteu? —va preguntar en Joan.


  En Leinberger sabia que es referia a la malaltia de la Marjorie.


  —De moment bé, dintre del que es pot esperar. La Marjorie ha admès que ha perdut aquesta última batalla, però, per dir-ho d’alguna manera, intenta guanyar la guerra i està buscant respostes, encara que sap que no les obtindrà.


  —No ho sabem, Wolfgang. La mort és un viatge cap al desconegut que tots haurem d’emprendre tard o d’hora, i no té retorn, ningú ens en pot donar cap informació per fer-nos-en una idea. Es poden fer moltes suposicions, però ningú en té cap certesa. Quan s’acosta l’hora i en tens plena consciència, com és el cas de la Marjorie, qui sap si es comença a destapar una nova manera de percebre les coses? Una nova perspectiva que potser no et resoldrà els interrogants que arrossegues, però que podria ser el preàmbul que et prepararà per a una nova comprensió de tot.


  —Tal com dius, són suposicions.


  —He parlat amb molts homes i dones d’aquest tema, alguns col·legues meus que ja han mort m’han confiat les seves últimes inquietuds i desitjos, i és sorprenent com la gent afronta la mort no segons les seves creences, sinó segons el seu temperament. Normalment la gent s’aparta dels moribunds. Jo, en canvi, he acompanyat els últims dies d’uns quants coneguts, sempre que ells han volgut, evidentment, i això m’ha portat a modificar moltes idees preconcebudes.


  —I a què et refereixes quan dius que les persones moren segons el seu temperament?


  —Les conviccions, siguin quines siguin, ateus o creients, generen en els ansiosos nous motius d’inquietud i desconcert. En canvi, als que tenen més capacitat d’adaptació, els proporcionen moments de serenitat i confiança. El factor determinant no és la creença en si, sinó l’individu, la seva anterior personalitat, els seus aprenentatges, el seu estil de vida.


  —Ja…


  —Sovint el malalt no en pot parlar amb la família perquè la veu massa afligida, li és més fàcil verbalitzar aquests temes amb un interlocutor que només sigui un conegut; i això en moltes ocasions m’ha col·locat en una situació de privilegi, ja que he estat confident de pensaments molt transcendents i profunds.


  —M’agradaria que tot això també ho exposessis a la Marjorie.


  —Ho penso fer.


  —Abans que arribi, t’he de demanar una opinió.


  El professor Leinberger li va explicar la història de la Milena i l’existència d’aquell manuscrit terrible que ara ja havia llegit.


  —Em demanes si l’hi has d’ensenyar? Wolfgang, saps perfectament que ja has decidit mostrar-l’hi. T’adones que només em vols fer còmplice teu?


  —Fas igual que la Marjorie! Sempre destapant els motius que ens impulsen! No sé si et vull fer còmplice meu, per què no el llegeixes?


  Després d’uns minuts, en Joan va aixecar la vista, aquell relat podia trasbalsar l’estat d’ànim de qualsevol persona per forta que fos. En Leinberger se’l mirava atentament.


  —La Marjorie ha de conèixer aquest document, li causarà un gran dolor, però retrobarà la seva amiga.


  —Gràcies, Joan, esperaré a demà, avui li parlaré de la noia.


  En Leinberger es va guardar aquell paper al maletí i el va donar a un noi del servei perquè l’hi guardés fins a l’hora de pujar a l’habitació. Uns instants després arribaven les tres dames.


  —Heu fet honor a la reputació femenina d’arribar tard als llocs —els va retreure en Joan Verdaguer amb bon humor.


  Totes van protestar i es van dirigir al menjador discutint alegrement. Un cop a taula, la Clara els va resumir els punts més importants del congrés i va deixar per al final l’encontre de la Marjorie amb el professor Hoffman.


  —Aquest senyor m’inquieta —va dir l’Elizabeth—, té alguna cosa sinistra.


  —L’Andrew és altiu, afectat, pedant, recalcitrant, vehement… però és inofensiu —va sentenciar la Marjorie—, li agrada donar aquesta imatge. Però no tinc ganes de parlar d’ell, vull explicar-vos un altre fet que m’ha passat. En dues ocasions he vist una noia jove i bonica que em mirava amb insistència, em recordava algú, algú que deu fer temps que no he vist.


  —Per cert, he de parlar-te d’una noia jove —va aprofitar per dir el seu marit—, avui he tingut notícies de la Delfina Esnaider.


  —L’has vist?


  —No, en Jeremy Calthrop, ara ja futur patrocinador dels nostres projectes, me n’ha parlat. Marjorie, has de saber que l’Anita va tenir una filla abans de morir i que… la van donar als familiars d’un militar de la dictadura. Ara té vint-i-quatre anys i es diu Milena.


  —L’Anita! Esclar! Aquella noia que em mirava em recordava l’Anita!


  —Qui és aquest Jeremy Calthrop i com sap tot això? —va preguntar la Clara en sentir aquell cognom que li era tan familiar.


  —És que la Milena treballa per a ell i s’ha vist involucrat en els esdeveniments —va contestar en Leinberger intentant resumir una mica tot el que sabia, incloent-hi els antecedents delictius d’en Jeremy Calthrop—. I la noia que has vist, estimada, podria tractar-se de la Milena, també assistia al congrés d’expedients X.


  La Marjorie va fer un sospir, com era que no havia relacionat aquell rostre amb l’Anita? Estava perdent facultats.


  —Així n’estic segura, he vist la filla de l’Anita, és el seu retrat! Què més en saps, Wolfgang? Us importa que en parlem ara? —va demanar als altres.


  —Ens interessa a tots, Marjorie —va assegurar en Joan, tot i que la Clara tenia curiositat per saber més d’aquell tal Jeremy Calthrop.


  En Leinberger va explicar la història de la Milena, la seva confusió lògica i la seva negativa a conèixer la seva àvia. La Marjorie no podia contenir les llàgrimes.


  —Clara, et fa res acompanyar-me al lavabo? Necessito uns moments d’intimitat, oi que em compreneu?


  Tots van assentir mentre s’aixecaven. Abans, però, el seu marit li va estrènyer la mà.


  —He fet bé de dir-li-ho aquí, Joan?


  —Aquest dolor que experimenta no la perjudica, al contrari —va aclarir en Joan—. Identifiquem el dolor com una sensació negativa i no sempre és així, moltes vegades ens fa créixer i comprendre més la nostra naturalesa humana.


  Mentrestant, al lavabo de senyores la Marjorie deixava anar un seguit d’emocions contradictòries. Plorava per la injustícia que els haguessin pres aquella jove i, al mateix temps, s’alegrava de descobrir que existia.


  —Pobra Delfina, que trist que després de descobrir la seva néta aquesta no la pugui acceptar!


  —S’ha de donar temps al temps. Aquesta noia ha d’elaborar de nou el seu passat, tota la seva vida estava fonamentada en certeses que ara han resultat ser falses, i això és un daltabaix molt fort. Per a ella la Delfina ha estat la que ha provocat la desfeta. Necessitarà ajuda per acceptar la situació. T’adones que tens una posició estratègica per fer d’enllaç?


  —M’encantaria, he d’explicar a aquesta noia com eren els seus pares, com vivien, en què creien, com s’estimaven…


  —Sí, tu pots retornar-la a la seva família.


  La Sharon i en Michael eren en una de les habitacions que havien reservat a l’hotel Hilton, repassaven les notes que havien pres durant el congrés d’expedients X. La Milena era a prop d’una finestra mirant els carrers de Nova York i gairebé no escoltava els comentaris dels seus companys. Sempre havia sentit una atracció especial pels temes esotèrics, la seva cangur li havia explicat moltes històries enigmàtiques i segurament li havia contagiat aquella fascinació, però ara havia sorgit un altre tema que anul·lava els altres. El seu passat s’havia esmicolat i si no aconseguia refer-lo, estaria en joc la seva pròpia persona.


  Per què ella? Per què no podia haver estat una noia normal amb uns pares normals i seus en tots els aspectes, principalment el biològic? Hi havia esperança per a ella? Com li havia canviat la vida només el fet de conèixer un esdeveniment que havia passat quan ella encara no tenia consciència d’ella mateixa, ni tenia voluntat sobre les seves decisions. Els assassins dels seus pares biològics la van segrestar i la van donar en adopció als seus pares adoptius. Per què a ells? És que havien estat col·laboradors d’aquell règim de terror? Que li expliquessin quina ment humana era capaç de suportar allò! Segons en Michael, aquelles circumstàncies podien haver contribuït a desenvolupar les seves particulars capacitats, i això, lluny de ser un consol, encara li produïa més ràbia.


  I aquella senyora de cabells blancs i molt curts, d’uns ulls blaus i vius, alta i prima, que havia intervingut en el congrés parlant de la mort? La Milena sabia qui era, havia vist fotos d’ella als diaris que anunciaven la visita del físic Wolfgang Leinberger a Nova York, era la seva esposa. L’havia reconegut a pesar que les fotos no eren actuals, hi apareixia més plena i amb una trossa que recollia un gran quantitat de cabell ros. Aquell canvi físic i els seus comentaris al congrés li feien pensar que patia alguna malaltia greu. Aquell vespre havien sopat amb en Jeremy Calthrop i li havia dit que la Marjorie Leinberger havia conegut els seus pares. Un nou descobriment, aquella dona que al congrés havia admirat per la valentia amb què havia parlat de la mort, havia estat amiga dels seus pares. Però, com la podia ajudar una moribunda, si ella tenia pànic a la mort?


  —Emily, entre nosaltres no pots tenir por! —repetia la Judith.


  Al costat del seu llit de matrimoni havien posat un llit plegable i havien proposat a l’Emily que dormís al mig, així se sentiria protegida.


  —Si alguna força maligna decideix venjar-se de nosaltres, res l’aturarà —va replicar l’Emily mig en broma, però amb certa convicció.


  —Quin interès hi pot haver de venjar-se de nosaltres? —va protestar la Melanie—. Si no hem fet res per provocar la còlera de cap ens maligne!


  —Esclar que no, només hem titllat els vampirs de decadents, les bruixes de nimfòmanes, els endevins de ludòpates, els satànics d’histriònics, els ufòlegs d’il·luminats i els parapsicòlegs de físics frustrats. No tenen cap motiu per enfadar-se!


  —Emily! Acabes de fer un resum genial de les nostres opinions —va riure la Judith—. En tot cas, no ens poden haver sentit, no sobreestimis els seus poders.


  —I vosaltres no els subestimeu. Si no comencen a volar objectes per l’habitació i demà no ens despertem amb una cara a la paret, ja em donaré per satisfeta.


  —Emily, que n’ets, de divertida! Espero que vindreu més vegades a fer-me companyia.


  —Segur que sí —va dir la Melanie—. Us adoneu que amb tot això dels expedients X no hem parlat per res de la Jenny?


  —Alabat sigui Déu! —va proclamar l’Emily—. Per fi un tema normal, no hauria pensat mai que un assassinat em semblés una cosa normal!


  —Sou conscients del que implica? —va plantejar la Judith—. Ens col·loca a tots sota sospita. A vegades pot ser més terrible el que és normal, la trista i la dura realitat.


  —Tens molta raó —va reconèixer la Melanie—, aquest congrés ens haurà fet fugir de la realitat durant aquest cap de setmana, però després toparem amb el fet contundent que un de nosaltres ha assassinat la Jenny Scott. Ahir, divendres, en Charles me’n va fer prendre consciència i costa d’admetre-ho. Vindran dies difícils.


  —I perillosos, hem d’anar amb cura. Si algú s’acosta a la veritat, li pot costar la vida.


  —Judith, per favor, no em diguis aquestes coses! —va demanar-li la Melanie.


  —Bé, ara que veig que les nenes comencen a tocar de peus a terra, a veure si dormim una mica.


  —D’acord, Emily —va dir la Judith, i totes es van desitjar bona nit.


  El sopar dels Leinberger i els Verdaguer anava bé. La Marjorie s’havia recuperat de la commoció inicial i havien passat a temes més prosaics. Aleshores va aparèixer la Mariel, anava vestida de gala per al sopar que tenia amb els convidats d’honor del congrés d’expedients X. Eren en un altre menjador, però s’havia escapat un moment per veure’ls, es van saludar amb en Leinberger efusivament, era l’únic que encara no havia vist.


  —Mariel, estàs magnífica!


  —Tu sí que et mantens bé. Estic molt contenta que ens hàgim retrobat, espero que aviat podrem quedar.


  —Dilluns esteu tots convidats a sopar a casa —va anunciar en Joan.


  La Mariel i en Wolfgang van mirar les seves agendes i el tenien lliure.


  —Aquests dies, mentre el teu marit estarà ocupat buscant diners, ens podrem veure? —va demanar la Mariel a la Marjorie.


  —Espero que sí.


  —Si li estàs demanant audiència, a la cua! —va protestar en Joan—. Jo també vull passar una estona amb ella! Com ho tens demà, Marjorie?


  —Tornaré al congrés, vull intentar apropar-me a la Milena.


  —Qui és aquesta privilegiada? —va preguntar la Mariel, i li ho van explicar—. Però jo la conec, aquesta noia! En Jeremy Calthrop me la va presentar fa tres anys, crec que deu ser la mateixa de qui parles.


  —Sí, és cofundadora de la CIFE —va dir en Leinberger—. És la més jove.


  —Exacte, són tres: la Sharon, en Michael i la Milena. En Michael li atribueix uns poders extrasensorials insòlits.


  Excepte en Leinberger, els altres es van quedar perplexos.


  —No us he explicat res de la CIFE?


  Tots van corejar un no. En Wolfgang va repetir el que en Calthrop li havia explicat.


  —I tu, Mariel, també ho sabies?


  —Sí, fa tres anys vaig conèixer en Jeremy i vaig saber que existia aquesta fundació, sovint intercanviem dades. En Michael és un parapsicòleg de molt prestigi.


  —Wolfgang, per què abans no ho has mencionat? —va demanar la Marjorie.


  —No ho sé, ha estat un oblit.


  —La veritat és que no li has donat importància —la Marjorie va prosseguir mirant els altres—, per a en Wolfgang dir que algú és parapsicòleg té la mateixa rellevància que dir que és catòlic, o que és vegetarià, o que és controlador aeri, o secretari, o homosexual, és a dir, no mereix cap comentari.


  —Encara que a tu no et cridi l’atenció que algú exerceixi de parapsicòleg —li va retreure en Joan—, posa’t al lloc de la resta de mortals i recorda que als altres sí que ens pot interessar.


  —La Liza es pensarà que sóc un ancià insensible i esquerp —va protestar en Leinberger.


  —Estimat, però bé t’hem de fer notar què sentim!


  —Liza, això és una broma que la Marjorie i el papa li fan des de sempre —va explicar la Clara—, el tracten de ment il·luminada que no actua com els altres mortals. Però no és així, a vegades no menciona detalls que per als altres són motiu de murmuració perquè té una perspectiva diferent de la nostra, diria que més elevada, i un respecte innat per la diversitat.


  —Hi estic totalment d’acord —va dir la Mariel—. Bé, us deixo, els meus companys cercadors de la veritat em trobaran a faltar.


  XX


  EL NEGUIT DE LA MILENA


  «Vaig portar la criatura a una altra habitació, s’hi esperava una dona molt elegant i el capità Paredes em va ordenar que la hi donés. Em sentia molt malament, aquella pobra partera havia donat l’adreça de la seva mare perquè li portessin la petita i jo era testimoni de l’engany. Per la manera de parlar-se, semblava que aquella dona fos familiar del capità. Li va xiuxiuejar que s’assegurés que mai li poguessin reclamar aquell nadó i ell la va tranquil·litzar dient que no quedaria rastre de la mare. Com que llavors tenia la certesa que la matarien, vaig tornar amb la mare, es deia Anita Belmonte, sentia que l’havia d’acompanyar durant els seus últims instants. Em va mirar als ulls esperançada, confiant que la seva filla arribaria al seu destí, i vaig assentir. Va sospirar alleujada, preparant-se per morir.


  »Aleshores va entrar el capità i se la va mirar amb odi. Haver-la d’assassinar el feia sentir malament i, paradoxalment, això encara li provocava més aversió cap a ella. Pobra Anita, o no, crec que m’he expressat malament, hauria d’haver dit: pobre capità Paredes. L’Anita inspirava respecte i admiració. Ell, en canvi, et feia sentir vergonya, i se’n devia adonar, perquè abans de disparar-li un tret al cap, mentre l’apuntava amb la pistola, li va fer saber que la nena no aniria amb la seva àvia. L’Anita li va preguntar per què no respectaven ni la voluntat dels que havien de morir i, seguidament, ell va prémer el gallet. Va ser cruel, massa cruel, i em vaig prometre que viuria per poder explicar aquell infern. Mentre m’eixugava les llàgrimes va entrar un soldat, li va dir al capità que la seva germana s’havia deixat la bossa de mà. Més tard vaig saber que estava casada amb un empresari, un tal Roche, i que es trobaven en una bona situació econòmica.


  »Els he seguit la pista tots aquests anys, però quan va ser possible, jo i altres persones que coneixíem els fets no ens vam decidir a denunciar el segrest, aquella nena havia pujat convençuda que estava amb la seva família i no vam tenir el valor de trencar el seu món. Més tard, altres circumstàncies han fet que la seva àvia la trobés i que ella conegués parcialment la veritat, ja no hi ha cap motiu per callar…».


  La Marjorie va aixecar el cap del manuscrit que el seu marit li havia lliurat aquell matí, se sentia com si tornés d’un passeig pel corredor de l’horror. Quina gent més perversa i covarda! I pensar que la Milena havia estat tot aquell temps amb uns assassins! «No, controla’t», es va dir; aquell sentiment no ajudaria la Milena, havia de mantenir la serenitat.


  I la seva estimada Anita… Ni tan sols existia un càstig que permetés redimir els culpables de la pena que li van infligir. Per a la germana del capità sí que hi hauria pena, la de perdre aquella filla que va robar sense cap consideració. Quina influència podia haver rebut la Milena d’una dona tan egoista! Hauria d’anar amb compte, li hauria d’infondre el tarannà d’en Pedro i l’Anita, sempre tan despresos, perquè els pogués començar a estimar, independentment del que sentís pels seus pares adoptius. Era conscient de la dificultat d’aquell assumpte i de com n’era, de delicat, però ho faria no sols per l’Anita, en Pedro i la Delfina, sinó per ella mateixa.


  En aquell moment va arribar la Clara, l’anava a buscar per assistir al congrés. Pel seu pare sabia la classe d’escrit que la Marjorie havia llegit. No va dir res, es va asseure al seu costat i li va agafar la mà.


  —La vida encara em desvela secrets del passat que semblaven insondables.


  —Per cruel que resulti, és millor saber la veritat.


  —Ho penses de veritat, Clara? Si fossis la Milena, creus que voldries saber-ho tot?


  —Sí, Marjorie, no és bo deixar la gent en l’obscuritat de la ignorància.


  La Marjorie va tornar a plorar, com el dia anterior, però aquesta vegada les seves llàgrimes no eren per la Milena.


  El congrés d’expedients X havia arribat al descans de mig matí i la major part d’assistents eren al bar. Hi havia hagut diverses intervencions d’ufòlegs coneguts i ara vindria el plat fort, el professor Hoffman.


  Fins ara s’havia parlat, en primer lloc, de la Lluna. Segons un dels ponents, era una plataforma per arribar a la Terra utilitzada per una civilització alienígena. Havia mostrat fotos de la Lluna fetes per l’Apolo-X, en què veia edificacions, rampes, piràmides… que podien passar inadvertides si no s’observaven amb atenció. Ni la Clara, ni la Marjorie, ni la resta del grup —ara seien les sis juntes— havien estat capaces de percebre aquelles suposades estructures manufacturades. Es miraven entre elles com demanant «tu hi veus alguna cosa?».


  Un altre va parlar d’unes suposades fotos de la Lluna, que no podia mostrar perquè les hi havien sostret, en què es veien edificacions com de vidre flotant a la superfície d’aquest satèl·lit. L’ufòleg següent s’havia contradit amb l’anterior, explicava que a la Lluna existien unes construccions per sota de la superfície que estaven amagades perquè el satèl·lit està a prop de la Terra i, per tant, és fàcil d’observar. La Clara es preguntava com lligaven unes construccions gairebé enterrades amb unes altres que flotaven. S’hi havien instal·lat dues civilitzacions alienígenes diferents, a la Lluna? I amb diferents sistemes de construcció?


  Després van començar més o menys els mateixos discursos, però referents a Mart, el planeta roig. Piràmides, la cara de Mart, una sonda que va desaparèixer quan explorava Phobos, un dels satèl·lits de Mart que té forma de patata. Un dels experts en Mart havia arribat a afirmar que Phobos era un satèl·lit artificial, una gran nau alienígena. També es va fer una mica d’història parlant de Schiaparelli i Lowell, els astrònoms que van descriure una extensa xarxa de canals a Mart, ja des de finals del segle XIX, i que posteriorment l’astronomia ortodoxa va desmentir. Què va veure Lowell? Un home apassionat per Mart i que va observar el planeta més que ningú.


  Per últim s’havia parlat d’un cas de radioafeccionats a Xile que mantenien contactes des de 1984 amb una misteriosa congregació religiosa denominada Friendship, que vol dir ‘illa de l’amistat’. Els de Friendship usaven noms d’àngels i habitaven una illa de Xile al Pacífic sud, tenien uns coneixements sorprenents de medicina, arquitectura i comunicacions, i en algun moment van revelar als radioafeccionats que no eren d’aquest planeta, però que pertanyien al gènere humà.


  Aquests temes eren motiu de comentari entre els assistents al congrés. Hi havia una certa excitació general estimulada per la futura intervenció de l’ufòleg per excel·lència, el professor Hoffman. Mentrestant, la Clara intentava explicar a les seves companyes les observacions de Lowell:


  —Quan alguns experts van intentar comparar els mapes de Mart de Lowell amb imatges orbitals del Mariner 9, una de les naus de reconeixement enviades a Mart i que hi va orbitar entre els anys 71 i 72, no hi van trobar pràcticament cap correlació. No van detectar cap senyal que indiqués com Lowell podia haver connectat les imatges que observava perquè pogués interpretar-les com a línies rectes. I, en canvi, any rere any havia anat dibuixant els mateixos trets. Com s’explica? Fins i tot altres astrònoms havien dibuixat els mateixos canals sense haver vist els de Lowell. Era com si a les primeres dècades del segle XX haguessin existit a Mart uns trets reals, semblants a canals, i que posteriorment haguessin desaparegut sense deixar rastre, coincidint amb el moment en què va ser factible apropar-s’hi amb naus espacials. Això ha estat motiu de moltes especulacions.


  —Suposo que els ufòlegs postulen que els alienígenes van abandonar el planeta i van esborrar qualsevol pista abans que els homes hi fessin arribar els seus aparells per explorar-lo —va apuntar la Judith.


  —Aquesta és una hipòtesi —va dir la Clara.


  —I tu què en penses? —li va preguntar l’Elizabeth.


  —La majoria dels astrònoms consideren que només eren files de taques irregulars que la il·lusió òptica va fer veure a Lowell com a contínues. S’ha de tenir en compte que en la mateixa època altres astrònoms no van detectar mai els suposats canals, però…


  —Però què?


  Totes estaven intrigades.


  —Aquesta explicació no és completa, hi ha la idea que algun aspecte essencial dels canals marcians encara està per descobrir.


  —Sempre passa igual, amb aquests temes —va protestar la Judith—. Quan t’hi comences a interessar, tot queda penjat, com els serials de televisió, no arribes mai al final.


  —Per això són expedients X —va justificar la Clara.


  La Marjorie feia estona que no seguia la conversa, estava pendent de la Milena. De sobte la va veure sortir del local i ràpidament la va seguir; es dirigia als lavabos. La Marjorie es va esperar davant la porta del de senyores. Uns minuts després la Milena en sortia amb aire distret, per això es va sorprendre quan es va trobar la Marjorie al davant.


  —No et volia espantar —es va apressar a dir. La Milena se la mirava aterrida—. No sóc un fantasma —va afegir veient el seu rostre espaordit. Fins i tot es va girar per si tenia algú al darrere—. Et faig por?


  —No —va mormolar la Milena.


  —Crec que ja saps qui sóc, oi?


  —Vostè és l’esposa del professor Leinberger.


  —Caminem cap al bar, no cal que ens quedem aquí. T’ha parlat de mi el senyor Jeremy Calthrop?


  —Sí!


  —T’assembles tant a la teva mare! Si et pogués veure!


  —Però no pot ser, va morir.


  —Escolta —la Marjorie li va acostar la mà a la cara, però ràpidament la va retirar—, sé que tot això és molt difícil per a tu, però si ho desitges t’ajudaré. Ara bé… has de vèncer aquesta por als malalts! T’ho va dir el senyor Calthrop, que tinc una malaltia greu?


  —No, jo ho sé, però no tinc por dels malalts!


  —Milena, criatura, estàs patint més que jo! Mira, aquest és el telèfon del meu hotel. Si et decideixes, truca’m a l’hora que vulguis, m’estic en aquesta habitació. —Li va escriure el número en una targeta—. Estic molt malalta, però encara estic viva i m’agradaria que fóssim amigues.


  Havien arribat al final del passadís i la Marjorie la va deixar per reunir-se amb les seves companyes. La Milena se sentia molt malament pel trist paper que havia fet, estava enfadada amb ella mateixa i amb la seva mare, sempre l’havia apartat dels malalts i dels morts. Mai li va deixar veure els seus avis ni abans ni després de morir, cap familiar, li deia que allò no eren coses per a una nena, i ara no havia estat capaç de correspondre una dama amable. Va adonar-se que els seus socis la buscaven i els va fer senyals, aviat prosseguiria el simpòsium.


  La Marjorie li havia confiat a la Clara aquell primer contacte amb la Milena mentre seien esperant que es reemprengués el congrés.


  —Quina contrarietat, Clara, aquesta noia tem els moribunds.


  —Segurament l’ha imposat, una persona important com tu.


  —No, reconec aquesta mirada, en els meus ingressos hospitalaris algunes infermeres em miraven igual, notava que no suportaven la meva presència. Per sort eren poques, però la seva actitud és inconfusible i la Milena ha fet igual.


  —Algunes persones reaccionen tal com dius, normalment està relacionat amb l’educació que han rebut. Molts pares aparten els seus fills de tot el que es relacioni amb la malaltia o la mort. Es pensen que així els protegeixen, però s’equivoquen, els generen un terror afegit a qüestions ja de per si difícils. Segurament la Milena és un d’aquests casos, quan la coneguis millor veuràs com tinc raó.


  —No em guanyaré la seva amistat, no comptava amb aquest obstacle.


  —No serà un obstacle! Només hauràs de deixar-li assimilar una mica la situació.


  —Però és que no em sobra el temps.


  —Marjorie, confia en mi, ella superarà fàcilment aquests temors.


  —Ens ajudaràs?


  —Compta amb mi sempre, ja veuràs que amb unes quantes paraules la Milena superarà l’angúnia que sent davant d’un…


  —D’un moribund, ja ho pots dir tal com és.


  La Clara no va poder replicar l’última frase de la Marjorie, començava la intervenció del professor Hoffman i tothom estava amb un silenci expectant. El prestigiós ufòleg es va acostar al micròfon, abans de començar a parlar va mirar tota la sala pausadament, es va aturar un moment en direcció a la Marjorie i li va dedicar un somriure triomfal.


  —Benvolguts amics, després de les importants xerrades que heu pogut sentir al llarg del matí, us exposaré el resultat de mesos i mesos d’investigació recollint dades i proves assistit per un equip infatigable. Crec que tots ja coneixeu els meus col·laboradors. —I va assenyalar cap al lloc on eren.


  »Fa temps que denunciem que existeix un grup ultrasecret a dintre de la NASA que controla tota la informació i opera amb total impunitat. El seu director sempre ha negat aquest punt i ha ignorat els meus advertiments. Tots els caps visibles de la NASA han rebutjat i desautoritzat sistemàticament les meves denúncies quan, en realitat, són ells els que estan sent manipulats, des de fa anys, per uns individus que es mantenen en segon terme, però que han anat imposant els seus plans, entre ells el d’amagar moltes dades a la informació pública i el de sabotejar moltes de les missions que s’han fet a la Lluna i a Mart. Per què han actuat d’aquesta manera? Fins fa poc per a nosaltres era una incògnita. A pesar de les proves que anàvem reunint de les seves activitats, la falta d’un mòbil ens desarmava. Actualment, però, estic en condicions de dir que gairebé tenim totes les peces per esclarir el perquè de tot plegat.


  »Molts de vosaltres deveu haver llegit l’últim article que vaig publicar a la revista Society for Psychical Research. Hi vaig fer una exposició detallada de les anàlisis practicades a unes fotos d’un dels satèl·lits de Júpiter, l’Europa, en les quals es podien veure nusos de carreteres, cúpules i edificis. En l’article vaig anar encara més enllà, vaig comparar aquestes imatges amb les que l’any 1974 va descriure George Wells després d’un contacte amb extraterrestres; la coincidència era extraordinària. L’endemà mateix el director de la NASA va desacreditar el meu reportatge, però per molt que ho neguin, totes les dades ens indiquen que una civilització molt avançada utilitza el satèl·lit Europa com a plataforma per arribar a la Terra. A finals del segle XIX ja estaven establerts amb aquesta finalitat a la Lluna i a Mart, ara només en queden runes, però els avenços de la tecnologia humana els van obligar a deixar aquestes ubicacions per no ser descoberts. L’alta sinistralitat de les missions russes i americanes a Mart —em refereixo a fracassos de transmissions, accidents inexplicables, desaparicions de naus— tenia un objectiu: retardar l’exploració de Mart per donar temps a aquella civilització extraterrestre de traslladar-se al satèl·lit Europa i suprimir qualsevol senyal del seu pas pel planeta roig.


  La Clara escoltava aquelles hipòtesis amb un cert desànim, aquell suposat comportament alienígena no convidava precisament a mantenir-hi relacions. No hi trobava sentit, aquests éssers mostraven un gran interès a visitar la Terra periòdicament, fins al punt de construir una base d’operacions relativament a prop, però s’amagaven dels homes.


  «Aquest és en Mark Storm —era la veu de la Marlene—, però qui és aquesta dona tan esblanqueïda del seu costat?


  »La seva esposa —contestava la Marilyn—, curiosament es diu Melanie.


  »Melanie? Ostres quina cagada, els seus pares, quan li van posar el nom!


  »Marlene, parla bé! —la reprenia la Marilyn.


  »No és estrany que el marit s’enredés amb la Jenny Scott. Són dos extrems, l’esposa tan poca cosa i la Jenny amb aquesta fatxa tan cridanera —deia la Marlene.


  »Això és igual, els directors de cinema s’emboliquen amb les actrius encara que les seves esposes siguin molt atractives. —Ara parlava la Maggie.


  »Tens raó —deia la Marilyn—, a més, en Mark Storm no havia iniciat cap tràmit per separar-se de la seva esposa, la relació amb la Jenny Scott se n’hauria anat en orris encara que no hagués mort.


  »Probablement. —Ara en John Calthrop sentia la seva pròpia veu, era la gravació de la reunió amb les prostitutes—. Però algú es va encarregar d’eliminar-la i no en sabem el motiu.


  »Tu ets el policia —replicava la Marilyn—, és la teva feina trobar el que se la va carregar, jo només dic que el seu rotllo amb en Mark Storm semblava una moguda molt superficial. A l’esposa no li calia eliminar-la per conservar el marit, tan sols era qüestió de temps.


  »Descartes la Melanie com a sospitosa?


  »Què va! No en tinc ni punyetera idea, però si va ser ella ho devia fer per un altre motiu.


  »Com ara quin?


  »Que no ho sé, tio!


  »D’acord, m’interessaven les teves idees —l’apaivagava en John—. I respecte a en Mark Storm, potser estava fart de la Jenny i no sabia com treure-se-la de sobre. Això no podria ser una raó per matar?


  »Com t’enrotlles, quina bajanada!


  »Però si només havia d’esperar que acabés la pel·lícula!».


  En John Calthrop va parar la cinta, aquella havia estat la veu de l’Elsa. Aquesta era la frase que havia quedat gravada al seu inconscient! Què havia volgut dir? En el seu moment no li havia prestat atenció perquè estava concentrat en la Marilyn. D’on ho havia tret, l’Elsa, que en Mark havia d’esperar a finalitzar el rodatge per tallar amb la Jenny? Potser coneixia alguna de les maquilladores de la SEF? Bé, hauria d’aclarir-ho amb ella. Va agafar el telèfon per marcar el número que li havien deixat. Després de parlar amb la Marlene, van quedar que quan trobés l’Elsa l’acompanyaria a l’apartament d’en John.


  Els participants en el congrés d’expedients X estaven dinant i els comentaris entre els diferents grups no paraven. Realment, el discurs del professor Hoffman no havia deixat indiferent a ningú. Després de recordar al públic les seves teories sobre la conspiració a dins de la NASA per amagar que civilitzacions alienígenes ja estaven entre nosaltres, havia presentat declaracions de testimonis, documents, fotos i vídeos. La Clara no tenia clar si tot allò hauria suportat l’examen rigorós d’un tribunal de justícia, però, excepte algunes contradiccions, havia semblat congruent i la gent ho havia acollit amb entusiasme. En vista de les proves que havia presentat, hi quedaven involucrades en aquell complot algunes persones que treballaven a la NASA, i en Hoffman sostenia que, en realitat, obeïen ordres d’uns poders que obraven de connivència amb els extraterrestres. I per què alguns humans eren còmplices d’aquesta conspiració de silenci? L’explicació d’en Hoffman era que els sistemes de producció i obtenció d’energia d’aquests éssers més avançats eren tan radicals que la seva aplicació a l’economia humana podria provocar un crac de conseqüències imprevisibles. Evidentment, això explicaria que alguns humans que dominaven l’economia del planeta volguessin mantenir les coses tal com estaven.


  En aquell moment la Melanie estava fent una síntesi del discurs d’en Hoffman:


  —El que ha explicat del satèl·lit Europa lliga perfectament amb una de les hipòtesis sobre els canals de Lowell que abans ens has comentat, Clara. Els dibuixos que Lowell va anar repetint any rere any no concordaven amb les visions actuals i, en canvi, Lowell potser va ser la persona que més va observar Mart. Es podia equivocar tant? Ara bé, si els suposats marcians van emigrar cap al satèl·lit Europa per escapar-se de les mirades dels humans, sense deixar cap rastre, s’entendria per què ara no es pot contemplar el que va veure Lowell, senzillament ara no hi ha res per observar, a part del planeta nu amb els seus accidents geogràfics, esclar. Bé, hi queda algun vestigi com la cara de Mart i algunes piràmides. Fins aquí totes heu entès el mateix?


  —Segueix, Melanie, que ho resumeixes molt bé —la va animar la Judith.


  —Com que aquests suposats emigrants interplanetaris devien portar una mica de retard, durant un temps es van dedicar a sabotejar expedicions humanes per apropar-se a Mart, per tant, es van haver d’aliar amb alguns humans per infiltrar-se a la mateixa NASA. Com que sempre hi ha gent per a tot, de seguida van obtenir la col·laboració d’alguns individus, segurament influents aquí, a la Terra. Sembla que els alienígenes van saber a quina porta trucar.


  —Exacte, no van demanar ajut a qualsevol —va afegir la Judith.


  —Total que, aconsegueixen dominar la voluntat d’homes poderosos a la Terra, acaben d’instal·lar-se tranquil·lament al satèl·lit Europa i mantenen el secret de la seva existència a la resta de la humanitat. I ara pregunto: aquests humans devien obtenir alguna cosa a canvi de cooperar-hi amb tanta lleialtat, no?


  —Segons la manera de veure-ho d’en Hoffman, aquesta compensació pels serveis prestats estaria en el manteniment del seu estatus —va remarcar la Clara.


  —I potser els devien iniciar en els seus coneixements —va continuar la Melanie—, hi ha hagut un moment en què en Hoffman ha insinuat que tots els descobriments i els invents del segle XX ens han estat transmesos pels mateixos extraterrestres.


  —Quina manera de subestimar la humanitat! —protestava la Judith—. Aquesta història de sobreestimar els alienígenes i menystenir els homes em comença a cansar.


  —Pobre Wolfgang —aquesta vegada va intervenir la Marjorie—, quina frustració quan li expliqui que tots els treballs que s’han realitzat en el camp de la física al llarg del segle passat han estat mèrit dels alienígenes. Els físics han estat mers missatgers per anar introduint gradualment aquesta supertecnologia hiperavançada.


  —El defecte de molts d’aquests ufòlegs —va opinar la Mariel— és que a vegades cauen en un empatx de dades i suposicions, a vegades contradictòries, que desvirtuen alguns fets realment extraordinaris. Com ens deia abans la Clara, sembla que se’ns escapa alguna cosa dels canals de Lowell, però això no és suficient per afirmar que Mart ha estat habitat per alienígenes, hi ha moltes altres explicacions possibles. I la postura de simplificar tots els avenços que l’home ha realitzat com una intervenció gairebé divina dels extraterrestres, només per alimentar les seves conviccions, és lamentable. Quedem, però, un grup prou significatiu de persones que sentim interès per aquests temes sense cap prejudici, els mateixos cofundadors de la CIFE estan en aquesta línia. Només volem investigar fenòmens paranormals per apropar-nos a la seva singularitat totalment conscients de les nostres limitacions humanes.


  —Tothom té dret a defensar les seves idees, encara que no estiguin prou contrastades —va sostenir la Marjorie—, i hem de conviure amb aquesta llibertat perquè així garantim el nostre dret a dissentir i a replicar.


  —Marjorie, el que has dit està molt bé, però estàs preparada per sentir més despropòsits? —li va preguntar la Mariel.


  —Que encara no ha acabat?


  —No, com heu vist, ha quedat pendent per després de dinar el torn de preguntes per als assistents, crec que aleshores en Hoffman aprofitarà per donar alguna dada més. Corre el rumor que donarà una llista dels físics que estan en la conspiració.


  —I el nom d’en Wolfgang és a la llista?


  —No ho sé, però podria ser.


  —I ara! És la cosa més absurda que he sentit mai! —La Marjorie va fer una pausa—. Hi ha moments a la vida, quan t’adones que només un miracle et pot salvar, que poses esperances en totes les possibilitats. Ja m’agradaria que en Wolfgang tingués contacte amb les altes esferes dels alienígenes o amb aquella comunitat de Xile tan avançada en coneixements mèdics, segurament tindrien un tractament eficaç per a la meva malaltia. Aquesta i d’altres fantasies també les he tingut, però després et topes amb la dolorosa i feixuga realitat i descobreixes que res extraordinari vindrà de fora. Aleshores mires dins teu.


  —I aprens a escoltar-te —va afegir l’Emily.


  —Sí.


  —Oh, Marjorie! —va exclamar la Mariel.


  —La teva franquesa ens obliga a correspondre’t amb la mateixa sinceritat, però no se m’acudeix com ajudar-te —es va disculpar la Judith.


  —Tingueu present que la companyia, el suport i l’afecte dels altres serveix per assentar la confiança en tu mateix que necessitaràs per afrontar els problemes que només pots resoldre sol. La vostra proximitat i naturalitat ja és una gran ajuda.


  Després d’aquelles paraules tan emotives, la Clara va distingir la Milena i es va aixecar per anar-hi a parlar. Havia promès a la Marjorie que ho faria durant el dinar, si se la trobava. La Milena prenia cafè asseguda en una taula amb els seus dos col·legues.


  —Hola, Milena, no em coneixes, però vinc de part de la Marjorie Leinberger. Podríem parlar una estona? —No era la millor forma de fer un apropament, però no se li va acudir res més.


  —Parla, si vols. —La Milena es mostrava desafiant.


  —Aquí mateix?


  —Sí, ells són amics meus. —La Clara es va adonar de la torbació dels acompanyants, es veia que eren conscients del problema, però no sabien com actuar.


  —Molt bé. —La Clara es va asseure a la taula—. En primer lloc, gràcies per dedicar-me la teva atenció. Em dic Clara Verdaguer, abans la Marjorie m’ha explicat que us heu trobat i, com que sóc metgessa, he pensat que potser t’interessaria escoltar-me.


  —I per què?


  —Perquè la meva professió m’ha permès conèixer persones amb un problema similar al teu i sé com et deus sentir.


  —No en tens ni idea, dels meus problemes.


  —D’un en concret, sí, la Marjorie de seguida se n’ha adonat.


  —Ella tampoc en sap res, no es pot ni imaginar com em sento!


  —Exacte, ningú pot entrar a dintre teu per experimentar els teus sentiments, només ho pots fer tu. Els altres no podem fer res més que oferir-te el nostre ajut.


  —Però jo no us l’he demanat.


  —Milena! —va reprovar-la la Sharon; tant ella com en Michael se sentien molt incòmodes amb la seva actitud.


  —Ara t’enfrontes a moltes contradiccions —va prosseguir la Clara sense immutar-se—, però no han d’impedir que intentis resoldre petits obstacles. La majoria de persones temem la malaltia i la mort, sobretot si ens les han ocultat, però tard o d’hora ens hi hem d’encarar. Amb la Marjorie tens una ocasió excepcional per assimilar moltes coses difícils de la vida. Sentiments que considerem molt negatius, com la por, la tristesa i el dolor, poden adquirir nous significats.


  —És molt fàcil parlar així quan no tens cap problema!


  —Oi que no has vist mai cap familiar o conegut moribund?


  —I què, si fos així?


  —Explicaria per què t’espanten.


  —I què pretens que faci?


  —Que truquis a una dona que s’està morint i retrobis a través d’ella el teu passat.


  —I què en trauré.


  —Espero que la pau d’esperit que ara no tens! —va exclamar la Clara. De seguida es va penedir del seu to, havia denotat l’enuig que li produïa la insolència d’aquella jove.


  —No crec que una persona moribunda pugui tornar-me la pau, perquè encara m’angoixaria més.


  —El fet de reconèixer-ho ja és un pas!


  —No t’he demanat que jutgis els meus progressos.


  —Escolta, si en lloc d’autocompadir-te no aprens a pensar en els altres, estàs perduda! —La Clara es va aixecar indignada.


  —No! —va intervenir la Sharon—. Sisplau no se’n vagi, necessitàvem algú que parlés clar a la Milena. Per què no intentem reconduir la situació?


  —Què representa això? —va retreure la Milena als seus companys.


  —Tu has volgut que hi fóssim presents —va dir en Michael—, doncs farem de mediadors, no podem assistir impassibles al teu ensorrament més temps, oi, Sharon? —La Sharon va assentir—. Per favor, ella és metgessa, és una professional, deixa que t’orienti!


  —Milena, només et demano que donis una oportunitat a la Marjorie. —La Clara intentava trobar a dins de la Milena algun ressort que l’alliberés d’aquell atrinxerament absurd.


  —Heu fet un complot el senyor Calthrop i vosaltres dos, però no cediré, no teniu dret a ficar-vos en la meva vida.


  A la Sharon i en Michael els superaven l’aïllament de la Milena i la seva negativa persistent a acceptar el seu suport.


  —Et complau contrariar-nos perquè així descarregues el profund malestar que sents —va posar de manifest la Clara—, però el teu pitjor problema és aquesta terrible ofuscació que no et deixa veure que tots estem de part teva.


  Aquest cop va ser la Milena qui es va aixecar enfadada i es va allunyar. Cap dels tres va fer res per impedir que se n’anés.


  —La cosa està complicada —va dir la Clara—, és una persona recalcitrant.


  —No ho sap prou bé —va advertir en Michael—, es mostra així d’ençà que va tenir notícies de la seva àvia. Tots ens fem càrrec del trauma que suposa, però no ens ha donat cap oportunitat per ajudar-la.


  —Què en sabeu, de la seva família adoptiva?


  —La Milena estava molt unida al seu pare —va explicar la Sharon—, crec que se l’estima molt, més que a la mare.


  —Heu tingut accés a les proves que demostren la veritable procedència de la Milena?


  —Et refereixes al testimoni de la llevadora? Doncs sí, tots dos l’hem pogut llegir.


  —Ens va afectar molt —va afegir en Michael— i potser ens ha desorientat sobre l’actitud que hem de tenir amb ella.


  —L’heu estat consentint i compadint massa, i això ja està bé, però arriba un moment que no és útil. Heu tingut algun contacte amb els seus pares?


  —El senyor Calthrop va parlar amb el seu pare fa deu dies —va contestar-li la Sharon mentre la Clara es preguntava si aquell tal senyor Calthrop tenia cap relació amb en John—, estava consternat, no sabia com la seva esposa havia aconseguit la Milena, ella li havia dit que era filla de la minyona soltera d’una seva amiga. El pobre home li va mostrar els papers de l’adopció amb el consentiment de la mare natural, estava convençut de la legalitat del procediment. Després en Jeremy… vull dir el senyor Calthrop, li va ensenyar les proves que tenim i ens va dir que allò el va enfonsar.


  —I la mare?


  —El senyor Calthrop hi va acudir a petició del pare i va posar com a condició que la mare no hi fos present —va dir en Michael.


  —Heu dit que la Milena s’estimava més el seu pare que la seva mare, sabeu per què?


  —El seu pare és un home de negocis molt ric i ha procurat a la Milena tots els capricis que ha desitjat —va explicar-li la Sharon—. Crec que l’ha malcriat, però… també l’ha estimat de debò. I respecte a la mare, no m’estranyaria que patís algun desequilibri mental, la Milena m’havia confessat que en qüestió de minuts podia passar de declarar-li el seu amor de mare, amb una llista repetitiva de tot el que havia fet i deixat de fer per ella, a escridassar-la sense motiu i fer-li tot un seguit de retrets. Segons la Milena, aquelles escenes eren extenuants i el seu pare, que se n’adonava, intentava atenuar-les amb el seu afecte i la seva comprensió. Segurament això els va unir molt. La Milena també sentia molt d’afecte per la seva mainadera, però tampoc la vol veure.


  —Està bloquejada —va afegir en Michael—, no sabem què fer.


  —Deixeu-la, que sigui ella qui hagi de donar el proper pas.


  —Ens fa por que intenti suïcidar-se —va confessar-li la Sharon.


  —Tot és possible, ens hi hem d’arriscar. No descarto que ho intenti, però no ho farà amb prou convicció, està molt ferida i això denota que encara té interès a viure. No sap com estructurar el seu dolor. Si ha estat una nena consentida, aquesta situació la contraria molt i ara ens castiga a tots pel que li està passant. En algun moment tindrà necessitat de canviar de comportament i aleshores buscarà un aliat; potser no serà cap de nosaltres.


  —Per què tanta complicació? —va preguntar la Sharon.


  —Li seria molt difícil tornar i dir: Sí, teniu raó, us escolto. Li cal trobar algú que li generi confiança. La Marjorie hauria estat ideal, però la seva malaltia ha posat més de manifest les seves pors i ha augmentat el seu malestar intern. Quan aparegui aquesta persona ens ho refregarà pels nassos com dient: Ella sí que m’ha entès, per això a partir d’ara us escoltaré.


  —Voldrà fer-nos compartir la culpa de la seva obcecació?


  —Precisament. Més endavant ja acceptarà els seus errors. I no us inquieteu, la seva reacció no té res d’extraordinari. Bé, potser m’equivoco, però no ho crec. Veig que la gent es dirigeix a la sala gran, vaig a reunir-me amb les meves amigues.


  —Què t’ha semblat? —va preguntar la Sharon a en Michael després que la Clara hagués marxat.


  —És molt atractiva.


  —I què més? —va replicar la Sharon—. Has pensat que aquesta dona podria convertir-se en la jove del nostre cap?


  —No et precipitis. Pel que ens ha dit en Jeremy, fa molt poc que coneix el seu fill.


  —Però no m’estranyaria que la cosa prosperés, dir veritats dures enmig de frases dolces, com ha fet amb la Milena, no ho fa qualsevol.


  —Els metges hi estan acostumats.


  —Si tot va bé, me n’alegraré per en Jeremy.


  El professor Hoffman acabava de donar els noms d’uns quants físics coneguts que ell implicava en el complot. No havia esmentat el professor Leinberger. La Mariel es va mirar la Marjorie satisfeta, però tot i així, va replicar que eren acusacions infundades. Una dona de l’equip d’en Hoffman va argumentar d’on havien tret aquells noms i la Mariel va opinar que allò no demostrava cap participació d’aquells físics en una conxorxa. El públic va quedar dividit entre les dues posicions. La Mariel va acabar reconeixent que no descartava la possibilitat d’un grup infiltrat a la NASA, però que no podia admetre la complicitat d’aquells eminents físics sense proves més concloents. Després en Hoffman també va intervenir, va acceptar les raons de la Mariel i va deixar la qüestió oberta. Va concloure la seva intervenció reivindicant que ell posava els elements sobre la taula, però que encara els faltaven moltes dades per descobrir, i sobretot proves. Aquí estava la dificultat. I quant a Shambalà, ell havia aconseguit informacions indirectes, testimonis i indicis que feien pensar que alguns grups d’alienígenes s’havien instal·lat en alguna zona inaccessible per a l’home a l’Himàlaia, però tampoc en tenia cap prova concloent.


  La Marjorie estava impacient per saber què havia passat entre la Clara i la Milena. En un moment en què tothom parlava, la Clara li va anunciar que semblava que la Milena estava a punt de cedir, però que necessitava una excusa per obrir-se.


  El professor Leinberger reposava al sofà de la seva habitació. Després de dinar li havien quedat dues hores lliures i les aprofitava bé. Era esgotador pidolar. De sobte van trucar. Es va aixecar a obrir pensant que seria algú del servei i es va trobar amb una noia molt jove. En Leinberger es va apuntalar les ulleres, aquella cara li era familiar, però no la identificava amb cap noia del servei de l’hotel.


  —Digues, bufona.


  —Perdó, aquesta no és l’habitació de la senyora Marjorie Leinberger?


  —Sí, però ara no hi és.


  —És que hauria de parlar amb ella…


  —Em sap greu, però no sé a quina hora tornarà. Puc fer alguna cosa per tu? —En Leinberger s’havia adonat de l’atribolament d’aquella noia.


  —És que sóc, és a dir, em dic Milena Roche…


  —Milena? Ah sí! Benvolguda Milena! Entra, per favor, passa i asseu-te, et veig molt amoïnada, ara mateix m’ho explicaràs tot. No saps com me n’alegro, de veure’t; quina sort que hagis vingut! —En Leinberger la va agafar de la mà, la va portar al sofà i la va fer asseure’s al seu costat—. Vols prendre alguna cosa? Un cafè, un te, un refresc?


  —No, gràcies.


  —Preciosa, deixa’m convidar-te, què et sembla un bon te? Aquí en tenen de sabors exquisits. A més, ara que es parla tant de les seves propietats antioxidants! —En Leinberger va agafar el telèfon i va fer la comanda—. M’he permès la llibertat d’escollir-ne un de Sri Lanka, ja me’n donaràs la teva opinió.


  —No hi entenc gaire, de tes.


  —Jo tampoc, però aquests tots són bons —va reconèixer amb un somriure amable. En Leinberger es va estar uns instants en silenci i tot seguit la va mirar als ulls—. Estàs passant per uns moments molt difícils, oi?


  —Sí… —La Milena va començar a plorar.


  —Quan les paraules no poden expressar el dolor, és el moment de les llàgrimes. T’anirà bé plorar. —En Leinberger li va deixar el mocador—. Descarrega els teus sofriments.


  —Fins avui… encara no havia pogut plorar…


  —Que malament que ho deus haver passat! Quan la vida se’t gira en contra i et colpeja fort, t’arribes a sentir tan desemparat! És això el que t’espanta, oi? Aquesta solitud.


  —M’he trobat tan sola! Ningú em podia entendre.


  —Jo he passat per una cosa similar, la meva esposa pateix una malaltia molt greu. Quan ens van confirmar el diagnòstic, ens va suposar una sotragada molt forta, però va ser més endavant, amb la mala resposta al tractament, que se’ns va capgirar tot. Durant els primers dies cadascun de nosaltres va haver d’afrontar el problema sol, el bloqueig que patíem ens havia aïllat. Fins que no vaig començar a prendre consciència de la desemparança de la Marjorie, no vaig poder comprendre la meva, i aleshores ens vam retrobar. A vegades hem de mirar els altres per assumir la nostra pena i anar-la desgranant. Així obtens de nou les claus per reconstruir la teva vida amb unes noves perspectives, molt doloroses, però al mateix temps molt profundes. Recentment has descobert fets del passat que t’afecten molt directament, t’han ferit tant que gairebé t’han anihilat; però per dur que et resulti, no tens més remei que continuar vivint.


  —Però és que estic tan desorientada!


  —A veure, planteja’t la situació amb serenitat. Digues què has perdut fins ara?


  —El meu pare!


  —És ell, que no vol saber res de tu?


  —No, sóc jo que no li parlo, no li puc perdonar l’engany.


  —De moment no insistim més en aquest punt. Què més has perdut?


  —Els meus amics de l’Argentina, ja no podré anar a l’hacienda dels meus pares a passar un cap de setmana en companyia de tots ells.


  —Fins ara són pèrdues que tu t’has imposat. Entre aquests amics n’hi ha algun d’especial?


  —No… no ho sé, algun em queia bé, m’agradava, però és igual, ara no podria mirar-me’l a la cara.


  —Però si no t’has d’avergonyir de res!


  —La meva família sí. I en els meus cercles la família és molt important!


  En Leinberger no podia lluitar contra l’educació que aquella jove havia rebut i va tirar per altres camins.


  —Segueixes tenint la teva feina, i tinc entès que t’apassiona, i tens els teus amics de la CIFE.


  —Crec que estan a punt d’engegar-me, aquests dies he estat insuportable.


  —Fixa’t que totes les coses que t’afligeixen són prejudicis teus. Ara valorem els guanys de tot això.


  —Si no n’hi ha, de guanys!


  —Estàs tan ofuscada pel teu dolor que no has pogut calibrar el que n’obtens. A veure, pensa-hi una mica. Ha entrat a la teva vida una persona que ha lluitat a contracorrent durant anys i anys, gairebé sense esperança, incansablement, renunciant a moltes coses, només per conèixer el destí dels seus descendents. Una prova d’amor immesurable. Saps a qui em refereixo?


  —A la Delfina? Però ella és comunista, com ho eren els meus pares, i van posar el país en perill, per això els van detenir.


  —Disculpa’m, però t’he de corregir, la Delfina no havia militat mai en cap partit, no tenia cap interès en la política. Es va mobilitzar quan, després de molts intents infructuosos, es va adonar que els seus fills havien desaparegut definitivament, els hi havien pres impunement les mateixes autoritats i ningú atenia les seves peticions. L’estat de dret no existia i ningú garantia els drets de cap detingut. Es va ajuntar amb altres mares que passaven pel mateix tràngol per fer més força.


  —Els meus amics sempre m’han dit que les Madres de Mayo són un grup de comunistes que volen perjudicar el país! Elles no volen reconèixer que els seus fills imposaven la seva voluntat amenaçant la gent. El meu pare m’explicava que assassinaven famílies només perquè tenien diners o perquè no estaven d’acord amb el que ells pensaven, tota la població estava aterrida. El meu pare diu que les Madres de Mayo actuen així perquè estan ansioses de venjança i no volen veure la raó.


  —Què faria el teu pare si en lloc d’haver-te apartat voluntàriament del seu costat t’haguessin segrestat? Es quedaria amb els braços plegats? Fins i tot el pitjor assassí té dret a rebre visites dels seus familiars. —En Leinberger era conscient que aquell assumpte era molt escabrós. Podia refutar contundentment aquells arguments que la Milena havia après del seu entorn, però amb això destrossaria les persones que ella havia estimat i indirectament li faria mal a ella. Era un terreny molt relliscós, hauria d’anar amb molt de compte—. Milena, hauràs de fer un esforç immens per assimilar la situació, hauràs d’abandonar molts prejudicis i hauràs d’acceptar fets provats molt dolorosos, encara que et trenquin el cor.


  —No sé si vull passar per tot això.


  —Si no recuperes el teu passat, viuràs en l’engany.


  —Moltes persones ho fan.


  —Però tu no ets d’aquestes. Ara deixem el tema de la teva àvia i reprenem el fil, passem al tema més delicat: els teus veritables pares. No puc concebre que durant tots aquests dies no hagis tingut ganes de saber més coses d’ells.


  —És que crec que no m’agradaran i…


  —Criatura, has d’alliberar-te d’aquesta obcecació! Obre el teu esperit sense por! Has vist fotos seves?


  —El senyor Calthrop en té unes que li va donar la Delfina, però no les he volgut mirar.


  —Quina tossuderia! Ara pensava parlar-te d’ells, però deus preferir que no ho faci.


  La Milena se’l va mirar contrariada, havia donat per fet que li parlaria dels seus pares a pesar de les seves protestes. En aquell moment van trucar a la porta per servir-los el te. Després que el cambrer hagués marxat va continuar el silenci. En Leinberger no tenia intenció de trencar-lo, esperava que ella fes el primer pas.


  —Què em podria explicar dels meus pares?


  —Moltíssimes coses: la seva professió, les seves idees, els seus somnis, el seu amor, moltes anècdotes. Els apreciava molt.


  —Els considerava bones persones?


  —Eren molt bones persones.


  —Doncs per què es van dedicar a la política?


  —Perquè a ells els semblava que així podrien canviar un món que creien que era injust.


  —El meu pare sempre diu que la política només interessa els envejosos i els ganduls.


  —Existeixen envejosos i ganduls en totes les professions, també a la meva. Els teus pares, però, no vivien de la política, només militaven en un partit polític que havia estat prohibit, crec recordar que l’any 59. Eren professors de batxillerat en un institut i s’esforçaven per estimular els seus alumnes a voler aprendre. El teu pare volia… com ho deia? «Personas con criterio». Els ho feia qüestionar tot.


  —Quina matèria ensenyava?


  —Història. El seu sistema era revolucionari, en aquell temps. En lloc de parlar de gestes històriques, analitzava cada poble des del punt de vista econòmic, demogràfic, social, polític i cultural i, al final, mencionava personatges i fets rellevants. Així primer posava els alumnes en context. Era un gran educador.


  —I la meva mare, de què feia classes?


  —De biologia.


  —I de què us coneixíeu?


  —La Marjorie també militava en un partit polític i van coincidir en un congrés internacional de partits d’esquerra a Costa Rica. Van sentir tanta afinitat que van continuar cartejant-se. Després vam passar alguns estius a Argentina i ells també van venir a Àustria. En les estades al teu país vam tractar superficialment la teva àvia Delfina, t’asseguro que era una mestressa de casa sense cap inquietud política, no me l’hauria imaginat mai fent manifestacions. T’espanta el que t’he explicat fins ara?


  —Sí, però no en el sentit que vostè creu. —El que realment temia la Milena era el que podia descobrir de la seva família adoptiva.


  Van tornar a trucar a la porta.


  —Potser ha arribat la meva esposa. —I en Leinberger va anar a obrir, era un seu col·laborador, l’anava a buscar per a la cita d’aquella tarda amb un magnat de la comunicació—. Ja no me’n recordava, Milena, quin greu. Preferiria seguir amb tu, a veure, quan podrem… Tinc una idea! Per què no m’acompanyes? M’espera un tipus dur com un os, tinc entès que ets parapsicòloga, li diré que ets una meva secretària i hi podràs ser, així després me’n podràs donar la teva opinió. Acceptes?


  La Milena va assentir, al costat d’aquell home afable de cabells blancs havia recuperat una certa calma i desitjava continuar amb ell.


  El congrés d’expedients X seguia el seu curs. En aquells moments un silenci expectant s’havia ensenyorit de la sala, intervenia el sacerdot exorcista:


  —Avui dia la majoria d’exorcismes que es practiquen es fan a persones que creuen o temen estar endimoniades i elles mateixes el demanen, però no compleixen els criteris que l’Església estableix per considerar que hi ha una possessió del diable. Normalment un ritual senzill i unes paraules enèrgiques i convincents són suficients perquè l’afectat se senti alliberat. A vegades no és així, però és quan existeix una causa mèdica. Som pocs els que hem tingut ocasió de presenciar casos espectaculars com el que vosaltres deveu tenir al cap, si heu vist la pel·lícula que es va fer sobre el tema als anys setanta, i resulten veritables expedients X. Fa uns quants anys que no n’ha sorgit cap, d’aquests. A més, l’Església catòlica és molt prudent en aquestes qüestions i només ordenaria una actuació tan dura i esgotadora si es tractés d’un cas ben documentat i que no tingués cap altra explicació.


  »Un dels exorcismes que més em va colpir, el vaig practicar fa vint-i-cinc anys en un país de l’Amèrica del Sud. Era una dona de quaranta anys i no donaré noms per respectar la intimitat dels afectats. Els fets estan descrits detalladament en un document molt ben custodiat a Roma. N’existeixen dues còpies més, una és a la seu episcopal d’on va tenir lloc el succés i l’altra la tinc jo. Aquesta última còpia l’he mostrat a un nombre reduït de persones estudioses del tema, però mai n’he deixat fotocopiar cap pàgina. L’interès de l’Església no és demostrar que els exorcismes existeixen, la prioritat principal és ajudar les víctimes i preservar el seu anonimat.


  »Com molts sabeu, a més de sacerdot sóc parapsicòleg. Veient l’interès que senten molts dels meus companys per aquest tema, he accedit a parlar de la meva experiència sota la condició de no donar noms ni llocs concrets i ho han acceptat. —El president del congrés va fer un gest d’assentiment.


  »Abans de parlar del cas, voldria exposar una mica com em vaig veure involucrat en un fenomen tan extraordinari com pot ser un exorcisme. Fa trenta-quatre anys vaig tenir ocasió de conèixer un home singular, també sacerdot catòlic. Era el principal expert en exorcismes de l’Església catòlica i, si en algun lloc creien que estaven davant d’un autèntic endimoniat, l’avisaven i ell hi acudia. Es deia Richard Stevenson. Vam coincidir quan jo estava destinat a França, concretament a Lió. Ell només hi havia anat a refer-se després d’un exorcisme que havia practicat a Romania; l’havia hagut de fer clandestinament. Com que jo era psicòleg, em van encomanar que l’acompanyés. Al principi no parlava gens i passàvem hores i hores en silenci, m’havia dit que la meva mera presència ja el reconfortava. Més endavant em va demanar que li parlés de coses banals: futbol, ciclisme… Deia que escoltar-me l’ajudava. Després d’unes quantes setmanes va començar a explicar-me algunes de les seves experiències i, als meus vint-i-cinc anys, tot allò em va marcar profundament. Em va explicar que en la majoria de casos no es podia considerar que es tractés d’endimoniats. Segons ell, eren quadres psiquiàtrics o neurològics, o d’una suggestió desmesurada. Però en unes quantes ocasions realment havia tingut el convenciment d’estar davant del mateix diable. Em va dir que poques persones estaven capacitades per a un enfrontament tan aterridor i desigual i que la salut se’n ressentia. Aleshores em va oferir la possibilitat d’iniciar-me en l’exorcisme.


  »Jo era impressionable, però al mateix temps curiós. El meu afany per saber gairebé era pecaminós, però vaig acceptar. Em va anar explicant fets esgarrifosos i vaig anar llegint tota la bibliografia que ell em va proporcionar. A partir d’aquí van començar nits de malsons a causa dels coneixements a què tenia accés i dubtes sobre si havia de continuar. Un dia li vaig fer saber les meves vacil·lacions i ell em va prevenir. Si decidia continuar endavant, havia d’entendre que aquells fantasmes pertorbarien per sempre més la meva pau i que hauria d’aprendre a conviure-hi. Després de meditar-hi, vaig emprendre aquell camí sense tornada i per això ara sóc aquí explicant la meva història. Va ser en aquell període que em vaig fer parapsicòleg i em vaig començar a interessar per tots aquests temes enigmàtics. Quatre anys després es va presentar un possible cas de possessió diabòlica a Nova Zelanda; ens hi vam dirigir creient que seria una falsa alarma, tal com havia estat en anteriors ocasions, però… quan ens vam presentar al lloc, de seguida vam saber que hauríem de combatre el nostre pitjor enemic. Ell ens esperava, fins i tot coneixia el meu nom. —El sacerdot va fer una pausa com si volgués mesurar quines paraules utilitzaria a partir d’aquell moment.


  »Per molt que et preparis per l’horror, mai és suficient, l’impacte inicial és devastador. La manera de jugar amb els sentiments, les frustracions i les debilitats personals de què feia gala aquell ésser maligne era d’una perspicàcia i, al mateix temps, d’una perversitat extremes. A pesar que el meu mentor m’havia advertit i repetit que no l’escoltés, freqüentment queia en les seves trampes. Les circumstàncies em van superar i vaig haver de retirar-me. Aquell exorcisme va durar cinc mesos i després el pare Stevenson em va venir a veure. Em va dir que les meves reaccions havien estat normals, em faltava molt per aprendre, però estava al meu abast. Durant un temps no vaig voler saber res més del tema, però ell em va avisar que ara el diable ja em coneixia i que era massa tard per fer-me enrere. I tenia raó, aleshores vaig assumir el meu destí.


  »L’any 1977 vam haver d’acudir a l’Argentina en plena represàlia dels militars a la població civil després del cop d’estat. Es pot dir que aquell clima d’horror donava avantatge al diable. Mentre valoràvem l’estat de la dona afectada, el pare Stevenson es va veure implicat en un incident amb els militars per una altra circumstància. Poc després va morir d’un tret al cap. Les autoritats van determinar que l’assassí era desconegut. Vaig haver d’afrontar sol l’exorcisme i va ser la prova més terrible de la meva vida. El diable em refregava pels nassos totes les maldats que els homes eren capaços de fer, fins i tot amb la complicitat d’alguns representants de l’Església. Era una provocació contínua i els seus arguments eren tan irrefutables que semblava que Déu, ofès pels homes, em parlava a través d’aquell esperit infernal. Per no caure en discussions que sabia que tenia perdudes, jo repetia com un disc ratllat “Déu és més gran que això i ens estima…”. Va ser el pitjor turment que ningú es pot imaginar.


  La narració del sacerdot estava produint una gran impressió als assistents i hi havia un silenci sepulcral, però ni a la Clara, ni a la Marjorie, ni a la Mariel se’ls escapava aquella coincidència en un mateix lloc i any de dos successos inconnexos que precisament s’havien posat de manifest gairebé alhora: l’assassinat de l’Anita i el segrest de la Milena, per un cantó, i la mort del pare Stevenson i l’exorcisme d’una dona, per un altre.


  XXI


  LA DESAPARICIÓ DE LA MILENA


  —Encara tremolo del relat del sacerdot —va confessar l’Emily.


  Estaven a la recta final del congrés i era l’últim descans. S’havia produït entremig de la intervenció conjunta d’uns quants parapsicòlegs. Havien parlat de telepatia, precognició i psicocinèsia. Ara quedava parlar dels espectres, les aparicions i les cases encantades. Havien deixat la xerrada de la Mariel per al final.


  —Ha estat esgarrifós, la primera vegada que li vaig sentir explicar també em va impressionar —va dir la Mariel—. Tinc la seva promesa que algun dia me’n parlarà detalladament, però ha de ser en un moment en què es trobi amb forces suficients.


  —Està malalt? —va preguntar la Melanie—. Aparenta més anys dels que diu que té.


  —El pare Stevenson ja li va advertir que la seva salut se’n ressentiria i realment ha estat així, però ell diu que el pitjor no és el deteriorament físic, sinó el mental.


  —Cada nit deu haver d’afrontar horrors i temors incomprensibles per a nosaltres —va especular la Melanie.


  —Davant d’aquest tema no m’atreviria a frivolitzar gens ni mica —va dir la Judith—, és un altre veritable expedient X. Parlant amb el llenguatge dels parapsicòlegs, sembla com si tota la maldat i el dolor que els homes som capaços d’engendrar de sobte es personalitzessin en un monstre cruel i maliciós, al mateix temps que lúcid i cínic.


  —Només combatible amb l’ajuda del bon Déu —va afegir la Mariel.


  —Et voldria demanar un favor —va dir la Marjorie a la Mariel—. És sobre la Milena. L’any 1977 l’Argentina va ser l’escenari de dos crims: l’assassinat de l’Anita i el del pare Stevenson. M’agradaria que esbrinessis la major quantitat de detalls possible sobre la mort del sacerdot. El teu company ha dit ben clar que no va estar relacionada amb l’exorcisme.


  —No pateixis, Marjorie, sobre aquest punt ja pensava interrogar-lo, a mi també m’ha cridat l’atenció.


  —Per cert, com es diu aquest sacerdot? —va demanar l’Elizabeth.


  —No us havíeu fixat que en cap moment s’ha mencionat el seu nom? —va remarcar la Mariel—. No surt al programa ni l’han filmat per a la televisió. Manté el seu anonimat per seguretat.


  —Però per què? Tots l’hem vist i el reconeixeríem, no té cap sentit —va objectar la Judith.


  —Sí, però ningú pot relacionar la seva cara amb un nom i amb una adreça. Està amenaçat de mort des de fa molt temps i la policia li va fer prendre aquesta mesura.


  —Però si algú el vol eliminar només l’ha de seguir o venir a un d’aquests congressos i el trobarà —va assegurar la Judith.


  —Però rodejat d’una protecció policial que vosaltres no heu advertit.


  —I qui són els seus enemics? —va insistir la Judith.


  —En aquest món hi ha gent que està molt sonada, gent capaç de manar o d’obeir ordres d’allò més extravagants. Ell està considerat l’enemic número u a la Terra d’alguns grups satànics que preconitzen la seva eliminació.


  —Ostres! —va exclamar la Judith.


  —Em recorda el cas de l’aiatol·là Jomeini quan va exigir als seus fidels la mort de l’escriptor Salman Rushdie per blasfemar contra l’islam —va observar la Clara.


  —En efecte —va dir la Marjorie—, és una cosa deplorable, però no en té res, de sobrenatural.


  En John Calthrop acabava d’aturar la cinta gravada amb les prostitutes al punt en què l’Elsa exclamava que en Mark Storm només havia d’esperar que s’acabés de rodar la pel·lícula per deixar la Jenny Scott. La Marilyn, la Marlene i la mateixa Elsa s’havien reunit a l’apartament d’en John i estaven escoltant atentament.


  —I bé? —va preguntar en John.


  —Sí, tothom ho sap… no?


  —Què és el que tothom sap?


  —Que en Mark Storm no podia tallar amb la Jenny Scott fins que… bé, que el rodatge estigués enllestit.


  —Això que dius és cert —l’Elsa va respirar alleujada—, però ho sap molt poca gent —va continuar en John—, i m’agradaria que m’expliquessis com és que tu ho saps.


  —Qui m’ho devia dir? —L’Elsa estava perplexa.


  —Potser ho vas llegir en una revista —va suggerir la Marilyn.


  —Llegir! —va exclamar la Marlene—. Tu l’has vista llegir mai?


  —Això no es mencionava en cap revista —va aclarir en John—. Elsa, algú t’ho devia explicar, pensa-hi. No podria haver estat algun client?


  —Diria que no. Crec que era un dia… Sí, ens fotíem de la Jenny, sortia en una revista, portava uns conjunts espantosos i algú va dir que semblava… què va dir? Alguna cosa com… un putot de revetlla!


  —No recordo aquesta conversa, Elsa —va dir la Marilyn—, qui éreu?


  —No ho sé.


  —De què més vau xerrar? —va demanar la Marlene.


  —Es va dir que si se la beneficiava en Mark Storm, que si gràcies a això l’havien contractat a la SEF, que només era una puta reciclada… i algú va dir que en Mark Storm no tardaria a cansar-se’n i a engegar-la.


  —I…


  —No sé qui va dir que ja se n’havia atipat, però que pel bé de la pel·lícula no se’n podria desempallegar fins al final del rodatge.


  —I no saps qui ho va dir? —L’Elsa va fer que no amb el cap, en John es va mirar la Marlene i la Marilyn—. Seria possible demanar a les altres companyes si recorden aquesta conversa?


  —I tant —va dir la Marlene—, a veure si tenen més memòria que aquesta inútil.


  L’Elsa se la va mirar avergonyida.


  —Sabeu res de les vostres col·laboradores habituals? —va demanar en John.


  —Encara no he pogut localitzar les companyes que dissabte vaig enviar a Jones Beach —va explicar la Marilyn—. De seguida que hagi pogut parlar amb elles t’ho faré saber. Mira, tinc el número del teu mòbil ben anotat. —I l’hi va mostrar.


  —D’acord, Marilyn.


  La Mariel estava a punt de començar, era l’última ponència del congrés. Coneixia moltes històries i anècdotes interessants, algunes veritablement extraordinàries, justament les que no podia difondre perquè els protagonistes en tenien la seva paraula. Tot i així, disposava de material suficient per engrescar la concurrència.


  —Estimat públic, us anomeno així perquè amb la vostra perseverança i paciència us heu guanyat el meu respecte i estimació, espero proporcionar-vos una estona agradable i relaxada per acabar aquesta trobada. Com molts de vosaltres ja deveu saber, vaig néixer a l’Índia l’any 1932. El meu pare era un coronel destinat a aquell exòtic país que clamava per la seva independència i en el qual vaig passar la meva infància. Si bé la meva família era escèptica en temes ocults, era difícil no interessar-se pels successos fantàstics que es relataven en aquella regió. Mentre que les criades índies estimulaven la meva curiositat natural amb les seves històries insòlites, la meva mare procurava atenuar l’efecte que poguessin tenir sobre la meva ment infantil, sense prohibir-me que les escoltés, però ensenyant-me a qüestionar el que sentia. Diguem que em vaig forjar entre un esperit pragmàtic i realista i una gran fascinació per tot allò que és enigmàtic. Va ser la meva pròpia mare qui em va explicar la història de la Nell St. John Montague. N’heu sentit a parlar? Alguns sí, oi?


  »Nascuda també a l’Índia a finals del segle XIX i filla del general britànic C. B. Lucien Smith, la Montague va ser una de les pitonisses més famoses que llegia el futur en una bola de cristall. Als cinc anys va tenir la seva primera visió en una bola que li havia regalat una mainadera índia. Els seus ulls van veure una boira espessa a través de la qual va albirar un vestit brodat de color blau de la seva mare estès al llit, on hi havia una cobra. Va cridar aterrida i va córrer a buscar la seva mare, que, per calmar-la, va avisar un guardià i tots tres van entrar al dormitori per demostrar-li que no hi havia cap serp. De sobte, el guardià va apartar la mare quan s’acostava al llit i amb el seu fusell va disparar a una cobra que es precipitava sobre ells. A partir d’aquell moment els pares de la Montague van creure fermament en els seus poders i, més tard, va estar exercint per Europa.


  »Aquesta era la versió que m’explicava la meva mare i que es pot llegir en una autobiografia de la Montague, però la meva mare en feia una altra lectura. Segons ella, si l’incident era real, i no ho dubtava, potser la Montague havia entrat abans al dormitori de la seva mare, només un instant, però suficient per percebre algun moviment anòmal sobre el llit de manera inconscient. Més tard, qui sap si en concentrar-se en la bola de cristall hauria sorgit del seu subconscient la clau per relacionar allò amb una cobra i adonar-se del perill? En fi, una altra possible explicació. Per desgràcia la Montague va morir a Londres durant la Segona Guerra Mundial víctima d’un atac aeri. No va poder predir el seu tràgic final.


  »L’interès de l’home per conèixer el seu futur amb anticipació es remunta a les civilitzacions antigues com Babilònia i Egipte, i fins i tot abans, amb profetes que interpretaven somnis, vísceres d’animals, fenòmens atmosfèrics… La història està plena de prediccions sorprenents, però normalment difoses quan el fet ja ha tingut lloc.


  »L’any 1788 l’escriptor Jacques Cazotte, en una sumptuosa festa a París i rodejat d’una concurrència brillant, va començar a vaticinar el final de la majoria dels convidats. Els va anunciar que veurien la revolució que tant desitjaven per acabar amb la superstició i els fanatismes, però els costaria la vida, la majoria serien guillotinats. Mentre que alguns s’ho prenien com una broma macabra, la duquessa de Grammont li va insinuar que segurament les dames no patirien cap dany, però ell li va replicar que la seva condició femenina no seria cap protecció davant d’aquell bany de sang; ni el rei i la reina se’n lliurarien. Durant els cinc anys següents es va complir la visió de Cazotte gairebé amb tots els detalls. Ell mateix va morir guillotinat l’any 1792, tot i que no ho havia dit a la famosa reunió. Seria una història interessant, però els testimonis que afirmaven que era certa no la van divulgar fins després de la Revolució.


  »El dissenyador d’avions John William Dunne era un soldat britànic que estava convalescent d’una ferida de guerra a la Riviera italiana, quan va tenir els seus primers somnis premonitoris. Somiava l’erupció d’un volcà que destruïa una ciutat o que es cremava una fàbrica de gomes i l’endemà ho llegia en els titulars dels diaris. Més endavant va afirmar que els somnis són una barreja d’imatges del passat i del futur i que es poden utilitzar per fer prediccions, ja que els esdeveniments existeixen abans que succeeixin i nosaltres avancem cap a ells igual que ho faríem cap a un objecte físic. Això ho va escriure en un llibre, l’any 1927, que va impressionar molts lectors. A d’altres els va semblar una combinació de ciència i filosofia molt poc consistent. Ara bé, va formular qüestions sobre la natura del temps que també inquietaven els físics i, en certa manera, Dunne equiparava el temps amb una dimensió espacial, tal com es va establir a la Teoria de la Relativitat.


  »En els universos descrits per Newton o Einstein no és necessari que res flueixi en una sola direcció. Els problemes a la física clàssica tenen la mateixa solució encara que el temps s’inverteixi i, amb l’afirmació d’Einstein que el temps és relatiu segons l’observador, dues persones, una aturada i l’altra movent-se a gran velocitat, poden veure els mateixos esdeveniments en una seqüència diferent. El mateix Einstein deia que la distinció entre passat, present i futur era una il·lusió. Això sí, una il·lusió molt persistent! Nosaltres, amb el nostre sentit comú, considerem que el temps és lineal i que una cosa porta a una altra, però Einstein ens va demostrar que el passat, el present i el futur no tenen un estatus fix i, en teoria, és possible percebre’ls en un ordre diferent, el futur abans que el present. Ara bé, Einstein no estava gaire interessat en aquesta qüestió i no va oferir cap conclusió sobre la visió del futur.


  »Els que creuen en la capacitat de pronosticar el futur anomenen grans visionaris els que segles abans van predir els ferrocarrils, els cotxes i altres invents, obviant que els més genials mai es van autoproclamar profetes. Parlo de Leonardo da Vinci i els seus esbossos d’aparells com helicòpters i màquines per volar, fets entre els segles XV i XVI, i de Jules Verne, que amb els seus relats de submarins, dirigibles i naus espacials que viatjaven a mons fantàstics ha inspirat generacions de científics.


  »Verne va descriure un vol tripulat a la Lluna, a la seva novel·la De la Terra a la Lluna, un segle abans que l’home hi arribés. El lloc de llançament no era lluny d’on es va enlairar l’Apolo-11 i va adoptar la velocitat inicial requerida per escapar del camp gravitatori terrestre. Va calcular que el viatge duraria noranta-set hores i tretze minuts i la durada del vol de l’Apolo-11 va ser de cent noranta-cinc hores, una mitjana de noranta-set hores i trenta-nou minuts en cada direcció. A la continuació d’aquesta obra, Al voltant de la Lluna, va especificar correctament els efectes de la ingravitació i del retorn brusc a l’atmosfera, amb l’arribada a aigües del Pacífic a només tres milles del lloc on va amarar l’Apolo-11 l’any 1969! Probablement algunes d’aquestes prediccions es van complir perquè els enginyers pioners del vols espacials havien llegit Verne. Llàstima que l’obra de Jules Verne es va veure mutilada per males traduccions abreujades i adaptacions cinematogràfiques que prescindien del contingut més científic, en què es manifestava com havia contrastat la seva informació meticulosament.


  »Però ara volia parlar d’una faceta poc coneguda de l’escriptor. Fa cinc anys se’n va publicar una obra inèdita, París al segle XX, amb una visió futurista en què la vida transcorre entre gratacels de vidre i acer, trens d’alta velocitat, automòbils propulsats per gas, calculadores, faxs i una xarxa mundial de comunicacions. Però va més enllà, és una reflexió amarga i inquietant sobre els costos humans del progrés tècnic… El manuscrit havia reposat en un cofre més d’un segle. París al segle XX no va ser la seva única novel·la que oferia una visió crítica i pessimista de la societat, n’hi va haver més, però, les que es van publicar en el seu temps, no van tenir gaire acceptació.


  »A Els cinc-cents milions de la Begun un científic pervers vol exterminar els més dèbils i instaurar una nova classe dirigent de superhomes tècnics. Ens anticipava l’horror nazi del segle següent? A L’illa d’hèlix denuncia la destrucció, per part dels europeus, de la cultura autòctona de les illes de la Polinèsia i a L’esfinx de gel adverteix de la imminent extinció de les balenes. El testament d’un excèntric ens revela la contaminació causada per la indústria petroliera i El poblat sobre els arbres mostra la matança d’elefants per obtenir-ne marfil. Podria continuar, però no els vull aclaparar amb més títols, precisament aquestes obres van ser un fracàs de vendes. L’actitud crítica de Verne no era comercial… però sí que era profètica.


  »Jules Verne ja ens advertia de problemes ecològics i socials que actualment no podem ignorar, no ens ho podem permetre, però en aquells moments ningú se’l va escoltar, la gent no volia sentir parlar d’aquestes qüestions. En el fons no volem conèixer el futur, en realitat volem sentir una versió endolcida i emmotllada als nostres desitjos del que el futur ens ofereix. Per això sovint em pregunto quantes persones deuen haver intentat parlar-nos, prevenir-nos, sense que ningú se les hagi escoltat.


  »Penso que és ostensible que Verne, mort l’any 1905, amb les seves idees de compromís social i ecologisme i qüestionant-se els beneficis de la tècnica es va anticipar clarament al seu temps i va resultar ser un visionari incomprès. Probablement la intel·ligència, el rigor, el compromís, l’enginy i la imaginació són qualitats més poderoses que les suposades visions sobrenaturals que molts pretenen tenir. Moltes gràcies per la seva atenció, espero que ens tornem a trobar aviat per contrastar noves dades».


  Els forts aplaudiments van demostrar que el públic estava entusiasmat, molts es van aixecar, la Mariel Curtis era tan admirada pels més escèptics com idolatrada pels més crèduls. Després del discurs de cloenda, fet pel president del congrés, els assistents van abandonar la sala. La Sharon i en Michael es van dirigir a la Clara i la Marjorie. No sabien res de la Milena i estaven preocupats:


  —Creus que farà algun disbarat? —va preguntar la Sharon a la Clara.


  —Espero que no. Preguntem-nos on pot ser.


  —He trucat a l’hotel i no és a l’habitació.


  —A quin hotel us allotgeu? —va demanar la Marjorie.


  —Al Hilton, com vostè.


  —Bé, anem-hi tots junts i si allà no en saben res ja decidirem què fem —va indicar la Marjorie.


  Ella i la Clara es van acomiadar afectuosamentde les altres companyes d’aventures i, amb els dos socis de la CIFE, van agafar un taxi. Després de passar per la consergeria de l’hotel Hilton, sense que hi haguessin novetats ni cap missatge de la Milena, van anar a l’habitació de la Marjorie per establir-hi el quarter general. La Marjorie volia denunciar la desaparició a la policia, però els altres la van convèncer d’esperar primer l’opinió d’en Jeremy Calthrop. Ell disposava d’un servei de detectius molt eficient i estaven intentant localitzar-lo. Per fi va agafar el mòbil i, després d’escoltar-los, els va tranquil·litzar dient que prendria mesures. Els va demanar on eren per reunir-s’hi i es va sorprendre de saber que eren a l’habitació dels Leinberger. Evidentment, va fer demanar permís a la Marjorie per presentar-s’hi i aquesta es va apressar a concedir-l’hi, no calia ser tan educat en moments com aquell.


  La Sharon i en Michael es miraven la Clara amb un cert retret, com si consideressin que, ja que ella era metgessa, hauria d’haver avaluat l’estat crític de la Milena i haver pres mesures més radicals:


  —Si li passa alguna cosa —va dir la Sharon—, no m’ho perdonaré mai.


  —L’hauríem d’haver portat a un psiquiatre —va opinar en Michael—, estava tan trastornada!


  —No parlis d’ella en passat! —el va renyar la Marjorie—. No crec que li hagi passat res greu. En tot cas, ningú s’ha de sentir culpable de res, cap de nosaltres és culpable del que va succeir fa vint-i-quatre anys. Esperem les indagacions del senyor Calthrop i no avancem esdeveniments. A més, si tens algun dot extrasensorial —va dir a en Michael—, fes-lo servir ara!


  —Les percepcions extrasensorials fallen molt quan s’està nerviós.


  —Esclar.


  La Clara els va deixar i va anar a una altra estança per trucar a en John, volia explicar-li la situació.


  —Hola!


  —En John Calthrop? —Li sortia una veu tímida.


  —Jo mateix.


  —Sóc la Clara Verdaguer. Em sap greu molestar-te, però seré breu.


  —No cal que siguis breu, m’encanta que hagis trucat! —La Clara li va explicar la situació desagradable que s’havia creat a causa de la Milena—. Per començar, no has fet res mal fet i no crec que li passi res. Vols que vingui? Precisament ara acaben de marxar tres de les prostitutes que vam entrevistar amb en Phil. —En John es va afanyar a resumir-li per què havien estat al seu apartament.


  —Has de saber una cosa, John. Un tal Jeremy Calthrop, no sé si n’havies sentit a parlar mai, està a punt d’arribar. És que la Milena treballa en una de les seves empreses i, quan li hem notificat la desaparició, ha dit que vindria de seguida i que s’encarregaria de buscar-la.


  —Bé, farem una cosa, deixarem actuar aquest senyor Calthrop, però si veus que la cosa no va bé, m’avises. No sabia que el coneguessis.


  —Si no el conec, és un futur finançador de les investigacions de l’oncle Wolfgang i ahir vaig saber la seva història. Avui el veuré per primera vegada.


  —És… el meu pare.


  —Què? No m’ho havies dit mai!


  —Normalment un policia no va pregonant que el seu pare va ser un estafador.


  —Que interessant! El teu pare té una trajectòria molt peculiar, ja me’n parlaràs aquests dies. Si hi ha alguna novetat et trucaré.


  Després de penjar, en John Calthrop es preguntava què feia el seu pare finançant els projectes d’un físic tan proper a la Clara.


  —Encantat de conèixer-la —va dir suaument en Jeremy Calthrop agafant la mà de la Clara.


  Ja s’havia presentat a la Marjorie i ara assaboria l’oportunitat d’aquell contacte. La Clara no sols ignorava la tibantor i les dificultats de la relació entre en John i el seu pare, ni sospitava que en Jeremy conegués tota la seva biografia. D’ençà que un detectiu que treballava per a ell li havia dit que semblava que simpatitzava amb el seu fill i que, casualment, el matrimoni Leinberger se l’estimava molt, en Jeremy Calthrop s’havia passat hores devorant tots els informes que li havien aconseguit sobre ella. Era conscient que estava fent un mal ús del seu poder, però no s’havia pogut resistir a la temptació d’esbrinar detalls de la Clara, tot i saber que la relació amb en John podia quedar en no-res. De fet, després de veure-la en persona, se li feia difícil pensar que el seu fill es resistiria al seu encís.


  —Molt de gust —va respondre la Clara. Com que ell no li deixava anar la mà mentre se la mirava atentament, ella va continuar parlant—: Sap que treballo amb el seu fill? Sóc metgessa forense i fa uns minuts en John m’ha dit que vostè és el seu pare.


  —És aquí el meu fill?


  En Jeremy Calthrop li va deixar anar la mà lentament.


  —No, hem parlat per telèfon. És que… miri, estan tots tan nerviosos que li he trucat per demanar-li consell. Si el necessitem estarà localitzable al seu pis.


  En Calthrop es va adonar que la Clara no sabia res del distanciament entre ell i en John.


  —La Sharon m’ha explicat la conversa que has tingut amb la Milena aquest migdia i creu que això els ho ha fet com un càstig per no haver-te aturat.


  —Jo no comparteixo aquesta opinió. M’havia semblat que estava a punt de transigir, però em dec haver equivocat.


  —No anticipem judicis quan encara no sabem què ha passat.


  En Calthrop va asserenar els ànims de tothom i es van asseure a esperar notícies dels seus detectius. Mentrestant, van analitzar l’actitud recalcitrant i insolent de la Milena.


  —S’ha comportat com una filla de papà repel·lent! —va exclamar la Sharon.


  —Això no és propi d’ella —va dir en Jeremy Calthrop.


  —Però aquesta reacció era previsible. —La Clara gairebé no s’atrevia a donar el seu parer, però l’arribada d’en Calthrop havia fet recuperar la confiança en la seva autoritat mèdica—. El seu malestar intern li fa treure les coses més negatives d’ella. Segurament davant vostre no es mostrava insolent ni desconsiderada com una nena rica malcriada, però potser en una època passada ho havia estat. I per sort va rectificar, però ara no podia reprimir aquests impulsos, i en part millor que hagi estat així, aquesta actitud ha estat com una autodefensa.


  —No ho entenc —va dir la Sharon.


  —Quan els esdeveniments ens sobrepassen es pot esperar tot! —va manifestar la Marjorie.


  —Diguem que aquesta actitud d’abocar en nosaltres tot l’odi que sent alhora la distreu d’autolesionar-se —va intentar explicar la Clara—. Està furiosa amb ella mateixa.


  —Llàstima que ens hàgim hagut de conèixer per aquest incident —va intervenir en Calthrop dirigint-se a totes dues—. Tenia moltes ganes de parlar amb vostè, senyora Leinberger, sé que va conèixer molt bé els pares de la Milena i això ens pot ajudar molt.


  —No ho sé… Prendre-li el passat a una criatura i lliurar-la als assassins dels seus pares és massa pervers. El mal va començar fa molts anys, com es pot eradicar? Ara ella està lligada a tots, l’educació i l’ambient l’ha rebut d’uns, però té els gens dels altres…


  De sobte es va sentir la clau al pany.


  —Wolfgang! —va exclamar la Marjorie en veure entrar el seu marit acompanyat de la Milena. Tots es van quedar desconcertats.


  —Què significa això? —va preguntar en Leinberger—. Que ha passat alguna cosa?


  —Patíem per la Milena perquè no sabíem on era —va replicar la Marjorie—. Per sort té un aspecte immillorable, i me n’alegro molt, però ens podeu explicar què dimonis heu fet?


  —Hem passat una tarda excel·lent, oi, Milena? —En Leinberger els va explicar com s’havien trobat i què havien fet—. Crec que ara la Milena us ha de dir una cosa —va anunciar i se la va mirar afectuosament per ajudar-la a fer aquell pas tan difícil.


  —Us volia demanar disculpes a tots pel meu comportament. No el podia evitar i, com més m’irritava amb mi, més necessitava ferir els que m’envoltaven. Sé que us ho he fet passar malament, sobretot a tu, Sharon, i a tu, Michael, però no sabia com sortir-me’n.


  —Però com veieu, ho ha aconseguit —va continuar en Leinberger—. Bé, anem a poc a poc, encara tens molt camí per recórrer.


  —Sí, i necessitaré ajut. Marjorie —va prosseguir la Milena—, m’agradaria que ens veiéssim al més aviat possible, sé que tens moltes coses per explicar-me dels meus pares.


  —Milena, preciosa, estic ansiosa per parlar-te dels teus pares, tinc tantes coses a dir-te d’ells. Avui ha estat un dia de moltes emocions, però demà mateix podem esmorzar juntes.


  —Moltes gràcies.


  Tot seguit va començar un intercanvi d’impressions i preguntes alhora, tothom alliberava la tensió dels últims moments. En Jeremy Calthrop es va apartar un moment amb la Clara.


  —El teu diagnòstic ha estat encertat, només li faltava trobar una persona que l’ajudés a fer aquest pas.


  —No m’hauria imaginat mai que seria l’oncle Wolfgang, però ara que ho penso, era la figura més indicada: un personatge tan respectat i il·lustre, amb aquest aire distret, però al mateix temps cordial i brindant-se a escoltar-la atentament… i ella s’hi ha confiat.


  —Volia afegir que lamento aquest clima d’acusació que s’ha creat al teu voltant.


  —No té importància, era un símptoma més de l’ansietat generada aquests últims dies. A vegades els pacients reaccionen contra els metges perquè és una manera d’expressar el profund malestar que senten i els és beneficiós poder-lo descarregar contra ells. Després els sap greu i s’excusen, però almenys recuperen les perspectives del problema i en poden parlar. Avui gairebé hauria preferit que la Sharon i en Michael haguessin explotat, però s’han contingut molt, són molt civilitzats, i sense voler l’ambient s’ha enrarit més.


  —M’estàs dient que prefereixes les persones mal educades i agressives?


  —En absolut, existeixen persones que sempre actuen agressivament perquè la seva vida és una frustració constant i poc els podem ajudar. Jo em referia a persones normals davant de situacions difícils.


  —Admiro aquesta manera tan professional de prendre’s les coses, tan asèptica i distant, col·locant-te per sobre de tot. Jo en seria incapaç.


  —Tampoc es això, tal com ho ha descrit encara seria més irritant per al pacient, ell se n’adona perfectament, quan un metge pren aquesta actitud freda i insensible. És difícil explicar-ho, es tracta d’atenuar l’enfrontament directe que vol provocar l’afectat, sense renunciar a la veritat, encara que sigui dolorosa, però alhora fent-li entendre que estem al seu costat i no l’abandonarem.


  En Jeremy Calthrop estava satisfet, la impressió que li havia causat la Clara anava més enllà de qualsevol expectativa. Estava segur que el seu fill també estava captivat. Després d’un seguit de diàlegs entre tots i plans per a noves trobades, per fi la Marjorie i en Wolfgang es van quedar sols.


  —Estimat marit, ara m’explicaràs com t’ho has fet per vèncer l’esperit rebel de la Milena.


  —Sort que davant teu no he de dissimular res, estic esgotat. Quan ha aparegut a la porta i m’he adonat que es tractava d’ella, m’he imaginat que alguna cosa no rutllava prou bé, he rumiat ràpidament quina actitud prendria i m’he fet el savi despistat. L’he fet passar com aquell que ni li va ni li ve. Això sí, de seguida l’he agafat de la mà, no volia arriscar-me que fugís, i quan l’he tingut ben asseguda, he pronunciat una frase per ajudar-la a deixar-ho anar tot i ha començat a plorar. A partir d’aquí tot ha anat sortint i s’ha obert.


  —Quina frase li has dit?


  —No era cap gran frase, crec que ha estat el to que he utilitzat el que l’ha ajudat.


  —Doncs vull que me la repeteixis amb la mateixa entonació.


  —Marjorie!


  —Sisplau, Wolfgang.


  —Ha estat alguna cosa així com: estàs passant per uns moments molt difícils, oi?


  —Quina frase més senzilla.


  —No té cap mèrit, simplement ha estat oportuna.


  —T’estimo molt, saps?


  —Jo també.


  —I què et sembla que la Clara hagi quedat per sopar amb el fill d’en Jeremy Calthrop?


  —Creus que li agrada?


  —Almenys se la veu contenta.


  —El que realment estava encantat amb la Clara era en Jeremy Calthrop.


  —Sí, de seguida s’ha ofert a portar-la a casa, ell és l’únic que no s’allotja aquí i amb aquesta excusa l’ha pogut acompanyar.


  —Espero que no entrarà en competència amb el seu fill.


  —Més aviat m’ha fet la sensació que la mirava com una filla.


  —Segurament sap alguna cosa. Està tan ben informat! No té bones relacions amb el fill, però crec que està pendent de tot el que fa.


  —Què vols dir?


  En Leinberger li va explicar que tot just ara havia començat a recuperar la relació amb el fill.


  —Quantes coses que estan passant, Wolfgang! Hem retrobat la filla de l’Anita, tenim la Clara il·lusionada amb un noi i el seu pare, un milionari excèntric, acabarà amb totes les vostres necessitats econòmiques. Viuré prou per saber com acabarà tot?


  En Leinberger la va abraçar.


  —Marjorie, la vida és un canvi continu, es poden resoldre coses i veure desenllaços, però al mateix temps sorgeixen nous assumptes. Tots haurem de morir deixant coses inacabades, el temps transcorre donant lloc a molts successos i res l’atura.


  —El temps… En el congrés d’expedients X s’ha dit que en els encontres entre humans i ovnis es produeix una mena de ruptura amb el temps.


  —Què volen dir amb això?


  —Que es perd la noció del temps. Com ho deia…?


  —Com en els somnis?


  —Exacte, com si la realitat i el somni es fonguessin en una nova dimensió.


  —Temps, dimensió, ruptura, fondre’s… S’utilitzen aquests termes alegrement i superficialment. A veure, definim el temps. Amb aquest terme ens podem referir a molts conceptes: la instantaneïtat i la duració; la simultaneïtat i la successió; el present, el passat i el futur; la consciència de l’irreversible trànsit de passat a futur…


  —Suposo que es referien a la percepció que tenim de tot això que has dit!


  —Molt bé, és el que anomenem temps psicològic. Mira, històricament existeixen dos corrents diferenciats de pensadors respecte a aquest tema. Per a uns el temps és un fet natural al qual la ment s’ha adaptat, és real i és el que reflecteix la física, i per als altres, el temps pertany a la ment, és il·lusori. Però, curiosament, uns han d’utilitzar nocions dels altres per poder explicar tota la varietat de fenòmens de naturalesa temporal. Per exemple, Aristòtil, que és de la primera tendència, arriba a afirmar que el temps no existeix si no hi ha algú per percebre’l. I per l’altra part, Sant Agustí explica molt bé els aspectes subjectius del temps, com flueix del passat al present i d’aquest al futur, però quan ha de considerar la duració es remet a fets objectius com el moviment dels astres. Brentano i Husserl recorren a metàfores del temps objectiu per analitzar la consciència interna del temps. En resum, és com si als naturalistes els faltés la capacitat de construir un present a partir de l’instant i als mentalistes, la capacitat per justificar la duració.


  —Crec que més o menys t’he seguit, però on vols anar a parar?


  —Et vull mostrar com n’és, de difícil, definir, explicar o concretar conceptes com el temps. Des de finals del segle XIX els psicòlegs fan experiments sobre la percepció del temps i quedaries sorpresa d’alguns resultats.


  —Explica’t.


  —Es dóna el que anomenen fenomen del desplaçament temporal. Un estímul acústic és situat, pels individus que l’escolten, abans o després de quan realment s’ha produït. Per exemple, es fa escoltar una frase llarga en una de les paraules de la qual han inserit un soroll molt breu. Doncs la meitat dels subjectes situen aquest soroll un quart de segon abans que es produeixi.


  —Abans? Com pot ser?


  —Resulta estrany, oi? Esclar que té una altra lectura possible, es podria dir que el so s’ha sentit en el moment just i que és la frase sencera la que s’ha desplaçat un quart de segon. Però encara hi ha més experiments que ens porten a qüestionar que el temps psicològic sigui una projecció exacta del temps físic. Utilitzant tres sons de diferents tons, també molt breus, es perceben en un ordre diferent de l’ordre en què s’han emès! I si el so del mig, greu i brevíssim, s’intercala entre dos sons aguts de més llarga duració, esdevé una impossibilitat per localitzar el soroll greu, sembla que floti entre les dues notes agudes sense pausa intermèdia. Amb això es fa evident que la relació d’abans i després que existeix en els estímuls físics no es reflecteix en la seva percepció. En podríem deduir que el flux del temps psicològic és, en certa manera, independent del flux del temps físic. També es fan estudis amb la percepció del moviment, la velocitat, el ritme… que són conceptes no temporals, però molt relacionats amb el temps.


  —La majoria d’investigacions que m’expliques es refereixen a l’ordre de successió de diversos sons i són prou interessants, però i la percepció del temps que transcorre? El temps sembla un atribut de quan estem desperts, quan dormim s’interromp i quan ens desvetllem tenim unes referències externes que ens permeten reprendre’n el curs. Si aquestes referències es modifiquessin, què passaria? Imagina’t que em despertés en una altra època i comencés a veure un entorn diferent. Jo seria conscient que no sóc en el lloc apropiat, però no per la meva sensació de temps psicològic intern, sinó per l’esquema que tinc del meu entorn habitual.


  —I que constitueix el temps sociocultural. Tot això ens porta a definir el temps com una entitat que es pot considerar des de moltes perspectives. En el món de les partícules el temps no és continu i no té direcció, els successos només es poden situar de manera estadística. En el món de la matèria vivent el temps té un sentit, i en el cas de la ment humana existeix una clara distinció entre passat, present i futur que ens porta al món dels rellotges i els calendaris per compartir el temps de manera col·lectiva amb tots els humans.


  —Després de tota aquesta exposició què en puc concloure?


  —Encara no t’he parlat de les implicacions de la relativitat general, vull dir la dilatació del temps.


  —No! Ja n’hem parlat altres vegades. T’entenc quan em poses exemples, si un coet sortís de la Terra a fer un viatge de mil anys de duració i s’aproximés a la velocitat de la llum, per als astronautes de la nau el temps transcorreria més lentament. Concretament, a una velocitat de més de 299.000 quilòmetres per segon, tardarien tres dies a tornar, però es trobarien un planeta mil anys més vell. Tot això comptant que s’hagués superat la contradicció que, a una velocitat tan propera a la de la llum, la massa del coet augmentaria i tendiria a fer-se infinita, al mateix temps que es contrauria, i l’energia necessària per moure-la també. Tot això sóc incapaç d’assimilar-ho.


  —I encara complica més tot el que hem comentat abans. El temps físic o natural no és absolut, com defensava Newton, es pot modificar segons les condicions en què es troba el subjecte, condicions ara com ara impracticables. I si et dic que en física el temps no té per què fluir en un sol sentit i que per això hem introduït la idea de temps imaginari?


  —Precisament la Mariel n’ha parlat al congrés, en física els resultats dels càlculs no varien encara que inverteixis el sentit del temps.


  —Exacte, les lleis de la física no distingeixen entre les direccions cap endavant i cap enrere del temps.


  —Per tant, tenim un temps físic relatiu i modificable en algunes circumstàncies, i no necessàriament unidireccional, un temps psicològic que no és una projecció fidel del físic i un temps sociocultural. Quan en el congrés han explicat que els humans que presumptament han contactat amb ovnis descriuen l’experiència com si la realitat, el somni, el temps i l’espai es confonguessin en una dimensió nova i estranya, que senten com una ruptura amb el temps, només incumbia el temps psicològic?


  —Sincerament, no pretenia fer cap anàlisi d’unes sensacions tan subjectives ni fer-te arribar a cap conclusió, només volia fer-te veure que el temps segueix sent un problema la solució del qual ni s’albira. Volia mostrar-te que aquestes paraules aparentment tan assimilables del congrés no vénen a dir res. Una ruptura amb el temps pot ser perfectament el cas d’una persona sota l’efecte d’una anestèsia general.


  —Ara que ho dius, quan em van operar va ser com si el temps no hagués passat o com si me l’hagués saltat. Em van adormir, gairebé a l’instant vaig tenir la sensació de somiar una mica i ja em van despertar. Mentre estava sota l’efecte de l’anestèsia, aquella hora i quart no la vaig viure. Ni somni, ni realitat, ni espai, ni temps, allò era el no-res.


  —O potser només era una falta de memòria per recordar les sensacions que experimentaves sota l’anestèsia.


  —Tampoc tenim manera de saber-ho. —El seu marit va fer que no amb el cap—. Tu has dit abans que quan morim el temps no s’atura, però no hi estic d’acord, per al que mor sí que s’atura. I si la seva consciència es preserva, probablement un període de milers d’anys li suposi tant com un segon.


  —Marjorie, sé que intentes apropar-te a la idea de la mort per preparar-te, però hi ha un perill en el fet de crear-nos expectatives. Quantes vegades hem fet plans pensant que les coses aniran d’una determinada manera i després no és així?


  —A vegades gaudim més recordant algunes anècdotes que no quan les vam experimentar, i encara en traiem més rèdits tornant-les a explicar. I ho passem millor fent els preparatius de nous projectes que no quan els realitzem. Vivim del passat i del futur i així anem forjant la nostra història.


  —En tot cas, quan la mort hi posa fi, les possibles experiències posteriors són inconcebibles per a la nostra ment humana.


  La Marjorie es va aixecar, va agafar un llibre i el va obrir per on tenia un punt.


  —Mira, l’Obra negra, de Marguerite Yourcenar. En aquest paràgraf el protagonista, Zenon, reflexiona sobre els somnis: «… però ell es deia que aquests jocs de l’esperit lliurat a si mateix podrien informar-nos particularment sobre la manera que té l’ànima de percebre les coses. Enumerava les qualitats de la substància vista en somni: la lleugeresa, la impalpabilitat, la incoherència, la total llibertat en relació amb el temps, la mobilitat de formes de la persona que fa que cadascú s’hi transformi en molts i que molts es redueixin a un, el sentit gairebé platònic de la reminiscència, el sentit gairebé insuportable d’una necessitat. Aquestes categories fantasmals s’assemblaven molt a allò que els hermètics pretenien saber de l’existència d’ultratomba, com si el món de la mort hagués continuat essent per a l’ànima el món de la nit. Tot i així, la vida mateixa, vista per un home preparat a deixar-la, adquiria també l’estranya inestabilitat i l’ordre particular dels somnis».


  —Com sempre, els grans escriptors semblen tocats per una inspiració i intuïció excepcionals i són els que més s’apropen al sentit d’aquestes qüestions tan difícils.


  —Per això. Deixa’m buscar, Wolfgang, deixa’m buscar respostes.


  —Bé, el congrés d’expedients X ja ha finalitzat —va dir la Melanie mentre sopava amb l’Emily i la Judith.


  L’Elizabeth havia quedat amb en Joan Verdaguer i la Mariel tenia un sopar de cloenda amb els altres ponents del simpòsium. La Melanie dormiria a casa dels seus pares, però l’Emily tornaria a anar al pis de la Judith, a cap de les dues els feia gràcia passar la nit soles als seus respectius apartaments, després de tot el que havien sentit.


  —No ens han faltat emocions intenses —va considerar la Judith—, he de dir que m’ho he passat molt bé. Entremig de les ximpleries que s’han dit, també he sentit coses interessants i que fan rumiar, però el que més m’ha commogut ha estat una frase de la Mariel: «Quantes persones ens deuen haver intentat advertir i no les hem escoltat?».


  —Diuen que no hi ha pitjor sord que el que no hi vol sentir! —va proclamar l’Emily—. Tots coneixem els problemes que el nostre planeta pateix per culpa de la colonització humana i l’impacte ambiental que provoca amb la seva tecnologia, tal com va pronosticar Jules Verne, però som incapaços de prendre mesures globals i buscar solucions.


  —Bé, anys enrere l’amenaça d’una guerra nuclear planava sobre tots nosaltres i sembla que avui dia aquesta possibilitat és mínima —va dir la Melanie intentant ser més optimista—. Potser els mateixos avenços científics proporcionaran el sistema per eliminar o reciclar els residus que generem sense perjudicar altres espècies.


  —Altres espècies, dius? —L’Emily era força escèptica respecte a la capacitat de reaccionar de l’home per salvar la natura—. Estem eliminant la diversitat d’espècies de tants hàbitats!


  —Però s’estan protegint molts animals, per exemple el comerç de marfil està prohibit —va contestar la Melanie—. Ja sé que tot és molt complicat, però no es pot canviar el comportament humà en qüestió de dies. Convivim societats amb cultures i mentalitats molt diferents.


  —I antagòniques —va afegir la Judith—. L’ésser humà, per naturalesa, necessita enfrontar-se. Jo també sóc pessimista.


  —Només heu de veure la Norma Campbell —va continuar l’Emily—, aquesta tarda ha aparegut al congrés.


  —Us heu fixat com ens mirava complaguda? —va indicar la Judith—. Ja m’imagino els titulars: dues actrius i l’esposa d’un director participen en un congrés de fenòmens estranys. Segur que ens titllarà de bruixes. No sé quan deu haver arribat, m’he adonat que hi era quan marxàvem.


  —Ha arribat durant la intervenció del sacerdot exorcista —va informar l’Emily—, l’he vist entrar. Em pregunto quines bestieses explicarà.


  —De nosaltres? —va dir la Melanie.


  —No, em refereixo al congrés, estic segura que parlarà de totes les ponències sense haver-les escoltat.


  —I heu vist al final la seva salutació efusiva al professor Hoffman? —va demanar la Melanie.


  —Quina combinació més explosiva —va opinar la Judith—. He pensat en la Clara, per una banda, atacada per la Norma a causa de la seva participació en la investigació de l’assassinat de la Jenny i, per l’altra, la seva entranyable relació amb el matrimoni Leinberger, que no són sants de la devoció del professor Hoffman. Diria que dimecres rebrà fort. —Es referia al dia que sortia la publicació setmanal en què la Norma Campbell escrivia els seus articles més ofensius.


  —És una profecia? —va dir la Melanie somrient.


  —No, és pura deducció.


  —Sí! —En John Calthrop va agafar el telèfon, estava acabant de sopar.


  —Hola, torno a ser la Clara.


  —Hi ha alguna novetat?


  La Clara li va explicar que afortunadament la Milena havia arribat amb el professor Leinberger.


  —M’alegro que tot hagi acabat bé. T’han fet amoïnar per res.


  —Ja està. Saps que el teu pare és molt agradable? Hem tingut ocasió de parlar força perquè era l’únic que no s’allotjava al Hilton i m’ha volgut acompanyar a casa.


  —Molt bé, de què heu parlat?


  —De tot, de la humanitat, del nostre comportament, de com ens compliquem la vida, del món, dels fenòmens paranormals, de la ciència. És molt polifacètic, sap de tot.


  —Ja. —En John es va sentir una mica molest, en tot el cap de setmana no havia pogut gaudir de la companyia de la Clara i, en canvi, el seu pare havia estat conversant amb ella, i pel que semblava força estona. De sobte va tenir un impuls—. Clara, demà ens podríem trobar un moment després de la feina? Et convidaria a fer una copa i després t’acompanyaria a casa. —No es va atrevir a afegir que sentia la necessitat d’estar amb ella.


  —M’agradaria molt, però demà torno a tenir un sopar amb la Marjorie i l’oncle Wolfgang. Aquesta vegada el fem a casa i també vindrà la Mariel Curtis, l’escriptora.


  —I dimarts?


  —Ho sento, no estem de sort. Els dimarts, cada quinze dies, faig un curs de sexologia per als policies, és voluntari. El fem de les vuit a les deu del vespre.


  —No n’havia sentit a dir res.


  —Parlem de desviacions sexuals i delictes contra la llibertat sexual. És per orientar els agents sobre el que és «normal» i on comença el que és patològic. Parlem de situacions abans considerades aberrants i que avui dia per fi s’accepten com a normals, aclarim definicions i conceptes, elimino falsos mites.


  —I quin tema toca aquest dimarts?


  —El voyeurisme i la fricofília.


  —I tens gaire concurrència?


  —Ui sí! Té molt d’èxit! En cada sessió hem emplenat la sala. Al principi ho fèiem en un lloc més petit, però vam haver de canviar a un recinte més gran.


  —Jo segur que vindré. Tornant a la meva proposta, i dimecres?


  —Sí, dimecres em va bé!


  —Espero veure’t demà al matí per parlar del cas Jenny Scott, bona nit.


  —Bona nit.


  La Clara va penjar i va tornar a sentir aquella gratificant expectativa que es té quan algú t’atreu i sembla que el tens a l’abast. Tot seguit es va reunir amb l’Alfred per sopar.


  XXII


  ELS ANTECEDENTS DELS SOSPITOSOS


  —Per sort, tot ha anat segons el que estava previst —va dir el president del simpòsium mentre sopava amb els ponents que havien presidit la taula amb ell durant el congrés. Entre ells hi havia la Mariel Curtis i el sacerdot exorcista, al qual anomenaven James per no dir el seu veritable nom.


  —Sí, podem estar satisfets —va dir el sacerdot—. Alguns enfrontaments han estat durs, però la polèmica també ha de formar part d’aquestes reunions.


  —Crec que ho vam tenir clar des del principi —va observar el president—, tots vam apostar per la pluralitat.


  —Tal com us vaig dir durant els preparatius, per al bé del congrés és millor que es puguin contrastar dades i opinions —va opinar la Mariel Curtis— i que tothom es pugui expressar lliurement.


  —Però en alguns moments s’ha fet el ridícul —va criticar el professor Hoffman—. Ahir, aquelles bruixes del bé i del mal enfrontades van provocar la hilaritat de bona part dels assistents, i els endevins barallant-se per veure quin havia aconseguit més encerts… va ser penós.


  —Sempre he treballat perquè es puguin manifestar totes les sensibilitats, encara que algunes semblin ridícules —va dir el president—. També em decanto perquè els assistents puguin fer preguntes i plantejar dubtes, i fins i tot mostrar el seu desacord.


  —Ja, i també que hi hagi discrepàncies entre els mateixos ponents? —El professor Hoffman es va mirar la Mariel.


  —Andrew, hem discutit i hem dissentit —va justificar-se la Mariel en sentir-se al·ludida—, no hi ha hagut res de dolent. De fet, després hem acostat posicions.


  —Bé, jo també comparteixo aquesta filosofia del congrés, no es pot silenciar ningú. —Tots van sospirar alleujats, el professor Hoffman fent aquella concessió?—. Mariel, després m’agradaria parlar amb tu, no és per retreure’t res —va afegir.


  —No hi tinc cap inconvenient.


  Van continuar parlant del congrés i la conversa va derivar cap al temps climatològic. La Mariel va aprofitar per dirigir unes paraules, en veu baixa, al sacerdot exorcista.


  —Et voldria parlar del pare Stevenson… —El sacerdot va fer un gest de reticència—. No vull saber res de l’exorcisme, vull que em parlis del seu assassinat, de les circumstàncies que el van envoltar.


  —Va ser molt dolorós. Era una persona forta, amb una gran voluntat i molt crítica amb el comportament de la nostra espècie, però encara creia en l’home i en la seva salvació amb l’ajut de Déu. Sospito, però, que va haver de morir profundament decebut per la naturalesa humana. Desconec si la pèrdua de la seva fe en l’home va fer trontollar la que tenia en Déu.


  —Ara que ja hem pres les postres, vols sortir un moment a la terrassa a fer el cafè i me’n parlaràs amb més tranquil·litat?


  Els altres estaven engrescats amb temes esportius. Un cop instal·lats a fora, i després que el cambrer els hagués servit, van prosseguir.


  —Tens algun motiu especial per demanar-me això sobre el pare Stevenson?


  —Sí, i és important, si no fos així no et molestaria. Vols que te l’expliqui?


  El sacerdot va assentir i la Mariel li va parlar de la Milena, també va mencionar la seva relació amb la Marjorie.


  —És a dir que la Marjorie vol reconstruir els últims dies de la seva amiga Anita i vol descartar algun possible lligam amb la mort del pare Richard Stevenson? No creus que és massa rebuscat?


  —No sols ella, jo tampoc he pogut evitar pensar en la coincidència dels dos fets en el mateix moment i en el mateix lloc. Suposo que ens afecta la circumstància que hem sabut de tots dos gairebé alhora.


  —Quan va morir l’Anita?


  —La van detenir el 22 de desembre de l’any 1976. Segons un testimoni, la Milena va néixer el 28 de febrer de l’any següent, aquell mateix dia l’Anita va ser assassinada.


  —Doncs en Richard va morir quinze dies després de néixer la Milena.


  —A l’exposició que has fet no ho has dit, però éreu a Buenos Aires mateix?


  —Sí. Mariel, no et podré ajudar gaire, em vaig mantenir al marge dels moviments d’en Richard, ell va voler que fos així.


  —Què em pots explicar?


  —Nosaltres vam arribar a Buenos Aires a mig febrer. Era una dona de quaranta-dos anys i portava cinc setmanes en aquell estat deplorable. En la primera visita tots dos vam estar d’acord que la cosa anava de debò. La mateixa tarda en Richard va anar a una església propera a resar, era una manera de preparar-se per a l’exorcisme. Mentre estava agenollat en un banc, algú li va tocar l’esquena. Era una dona de mitjana edat i li va demanar que la confessés. Ell li va replicar que no podia, que no era d’aquella parròquia. La dona, però, va començar a explicar-li part del que la turmentava i en Richard va quedar molt afectat, no em va voler repetir el que havia sentit, però em va dir que a partir d’aquell moment ja no era capaç de practicar l’exorcisme, ho hauria de fer jo sol. Vaig insistir perquè m’expliqués què era allò tan terrible que havia sabut, però va ser molt rotund. Em va deixar clar que si a ell l’havia trasbalsat tant, a mi em podia passar el mateix, i aleshores qui ajudaria la dona endimoniada?


  —I no saps quins passos va seguir?


  —Sé que va tenir accés a un lloc esgarrifós, sé que va perdre la tranquil·litat d’esperit, sé que va perdre la gana, sé que es va citar amb un bisbe de l’església i en va sortir encara més enfonsat, i sé que els militars el van assassinar d’un tret al cap.


  —I no em pots dir res més?


  —Hi va haver una persona a qui ell es va confiar, era la germana petita de la dona que exorcitzava. Crec que li va encomanar una missió.


  —I podria saber el nom d’aquesta noia?


  —Sí, viu a Buenos Aires i actualment deu tenir quaranta-vuit anys. La dona que vaig exorcitzar m’escriu cada any com a mostra d’agraïment i em parla de la seva família.


  —Tens cap altra informació?


  —Sí, però no sé si la font era fiable.


  —Qui?


  —Durant l’exorcisme el diable m’ho va explicar tot.


  En aquell moment els va interrompre el professor Hoffman.


  —Mariel, perdoneu la meva intromissió, però necessito saber… és cert que la Marjorie està molt malalta?


  —Ho sento, Andrew, però no em crec amb dret de parlar d’aquest tema. —L’escriptora intentava ser amable a pesar de la inoportunitat d’en Hoffman.


  —Només volia que em confirmessis els rumors que he sentit.


  —Què és el que saps?


  —Que pateix una malaltia greu i sense possibilitat de curació.


  —Jo també he sentit a dir el mateix, però en cap moment n’he parlat amb ella, i tampoc sé fins a quin punt és cert. El seu aspecte ha canviat en els últims mesos, sobretot pel cabell, ara el té blanc i el porta curt, però no se la veu demacrada ni sembla que hagi perdut pes. No ho sé, Andrew, no sé què pensar.


  —D’acord. Gràcies, Mariel. —I es va retirar cerimoniosament fent-li una reverència amb el cap.


  La Mariel es va tornar a mirar el sacerdot amb estupefacció.


  —James, no sé si t’he entès bé…


  —M’has entès perfectament. Ara no tinc forces ni per recordar-ho, fins i tot procurava no escoltar-me’l, però va anar recitant els fets fins que em van quedar gravats.


  —Com pot ser?


  —Qui sap si la dona posseïda ho llegia a la ment de la seva germana per telepatia?


  —O era el diable qui endevinava els seus pensaments —va afegir la Mariel—. Ho vas contrastar, més endavant, amb la germana?


  —No, vaig acabar molt debilitat i en Richard m’havia fet jurar que passés el que passés mirés cap a un altre cantó.


  —James, amb el que saps, hi ha algú que respongui a la descripció de l’Anita?


  —Serà millor que ho demanis a la germana, es diu Mercedes Cavalcante. No puc difondre ni utilitzar informació obtinguda directament del diable, no seria ètic.


  En John era al llit, però no dormia, la Clara protagonitzava les seves fantasies sexuals. S’imaginava ell mateix traient-li la roba peça per peça, entre carícia i carícia. Llavors va sonar el telèfon.


  —Sí.


  —John, sóc el teu pare, estaves dormint?


  —Sí.


  —Perdona’m, però he pensat que t’havia de dir que aquest vespre he conegut una noia molt simpàtica que treballa amb tu, es diu Clara Verdaguer i és metgessa forense. Ha estat molt amable i segurament demà et parlarà de mi, he vist que no sap res del… del nostre distanciament.


  —M’ha trucat fa una estona i m’ho ha dit, ja sé que finançaràs els projectes del professor Leinberger.


  —I ella resulta que hi manté una amistat entranyable. Quina casualitat, eh? És una noia molt bonica, si t’ha trucat puc suposar que entre vosaltres hi ha… ja m’entens, alguna relació.


  —Només fa una setmana que ens coneixem.


  —Doncs m’ha semblat que feia més temps i que éreu bons amics. T’atreu?


  —No em facis aquesta pregunta, és cosa meva.


  —És que és una noia idònia per a tu.


  —Escolta, no segueixis, no vull saber la teva opinió, ahir vam quedar que aniríem a poc a poc. No ho espatllis.


  —D’acord, m’has de perdonar, és que la Clara m’ha causat una impressió excel·lent i ara m’he deixat arrossegar per l’entusiasme. Espero poder-te veure aviat, descansa bé.


  —Adéu.


  —Aquí és on t’esplaies amb els teus…


  —Gigolós? —va continuar la Judith—. Pots parlar clar, Emily. Com vas veure ahir, la meva habitació és molt convencional, no hi ha miralls al sostre, ni llenceria escarlata, ni aparells de sex-shop. Els homes que m’envia el senyor Temple gairebé vénen a relaxar-se amb mi, no els demano coses rares.


  —No sento curiositat morbosa, de sobte t’he imaginat amb algun d’aquests… homes.


  Totes dues es van ficar al llit.


  —Espero que a partir de demà serem capaces de tornar a dormir soles.


  —Substituirem uns temors per uns altres.


  —Et refereixes a la Jenny Scott?


  —Quan penso que algun de nosaltres ho ha d’haver fet… m’esgarrifo.


  —Jo igual, fins i tot hauries de sospitar de mi i jo de tu!


  —Judith, a veure si en lloc de fer-nos companyia dormirem més intranquil·les pensant que l’altra és una assassina!


  —Jo crec que tu no has estat i, evidentment, jo tampoc, però com ho podem demostrar? Si hagués eliminat la Jenny no ho aniria proclamant.


  —Em sembla que prefereixo parlar de fantasmes, espectres, energies, efluvis, cristal·litzacions i tota aquesta terminologia dels parapsicòlegs.


  —Podríem recórrer als seus procediments per esbrinar qui ha assassinat la Jenny Scott.


  —Ho insinuarem a l’inspector Calthrop. No sé si demà tornarà a rondar per la SEF.


  —Creus que hi ha alguna cosa entre ell i la Clara Verdaguer?


  —Per què ho vols saber?


  —Perquè m’hauria agradat flirtejar una mica amb el nostre atractiu inspector, però si té una història amb la simpàtica doctora, me n’abstindré.


  L’Emily va pensar que a la Judith li agradava semblar transgressora, però que en realitat era una persona amb principis.


  —Judith, t’agrada mostrar-te irreverent! Hauries d’haver viscut a París poc abans de la Revolució i ser una dama de la noblesa, hauries pogut vanagloriar-te de tenir amants i fer els comentaris més descarats sense ruboritzar ningú.


  —Potser no s’haurien ruboritzat, però m’haurien guillotinat! Prefereixo viure avui i aquí i que tothom s’escandalitzi, però que el meu cap es mantingui sobre les espatlles. La idea del senyor Cazotte profetitzant la meva decapitació per aquella làmina tallant no em sedueix gens ni mica.


  —Bé, respecte a la Clara i l’inspector, la cosa està molt verda, però s’agraden.


  —En fi, què hi farem! I, per cert, com va amb en Christopher? Hi has pogut parlar, aquest cap de setmana?


  —No, demà ens veurem.


  —En certa manera t’envejo. No és que en Christopher m’agradi, però provocar aquesta fascinació en un tio tan fresc com ell és insòlit.


  —Li passarà quan hàgim tingut algun contacte íntim.


  —Això vol dir que penses deixar-te seduir…


  —No ho sé. Dius tot el que penses, eh?


  —Sóc força impúdica, però només de boca. A la pràctica sóc d’allò més corrent.


  —Sí, t’agrada semblar molt immoral, però en el fons tens propòsits més elevats.


  —Quin diagnòstic, Emily!


  La Clara es dirigia a la zona dels despatxos d’en John i en Phil, havia tornat a la rutina de la feina quotidiana. En part, li anava bé aquella sensació tan familiar dels dilluns, necessitava centrar-se una mica i, a més, tenia ganes de veure en John. Es va trobar en Phil, en John estava reunit amb el comissari Barrow per posar-lo al corrent de les investigacions.


  —Saps que ahir vaig conèixer el pare d’en John?


  —És impossible! Si no pot entrar al país!


  —Des de fa quatre dies hi pot circular lliurement, els seus delictes han prescrit.


  —I en John ho sap?


  —Sí, esclar.


  —Oh, no, no està tan clar, en John no es parla amb el seu pare des de fa anys.


  —Què?


  —Quan el seu pare va fer l’estafa, en John i la seva mare no li van perdonar i se’n van desentendre. —En aquell moment va entrar en John—. Ah, mira! Parlàvem de tu i el teu pare.


  —Ens pots deixar sols un moment, Phil? —Ho va dir tan seriosament que en Phil va sortir sense replicar—. Clara, ahir no em va semblar el més adequat explicar-te per telèfon les diferències amb el meu pare, però en Phil té raó, fins aquest dissabte passat, que vam dinar junts, no ens parlàvem.


  —Apa! Doncs ahir vaig parlar amb veritable entusiasme de tu i ell semblava prou cofoi, estava molt orgullós de tu.


  —Tots aquests anys ha intentat contactar amb mi, però jo em negava a trobar-m’hi.


  —I per què has estat tan sever?


  —Tant a la meva mare com a mi ens va ser molt difícil pair el que va fer i… crec que encara no ho he superat.


  —John, qualsevol persona que ha comès un delicte ha de patir un càstig, però després té dret al perdó, si no seria injust, tothom es pot equivocar!


  —Potser arguments com el que has dit van fer que dissabte em retrobés amb ell.


  —I com va anar?


  —Bastant bé, però necessito temps per acceptar algunes coses.


  —Te l’estimes? —Aquella pregunta tan directa el va agafar desprevingut.


  —Esclar que me l’estimo.


  En John es va girar i es va asseure a la seva taula aguantant-se el cap amb la mà.


  —John, m’agradaria que dimecres m’expliquessis la teva història.


  En John va assentir i en aquell moment va entrar la Helen.


  —Esteu disposats a continuar amb el cas Scott?


  —La teva mare despertava simpaties a dojo, a l’hotel tothom la coneixia. Si la buscaves, només havies de preguntar per l’Anita i de seguida sabien a qui et referies. —La Marjorie parlava de quan havia conegut l’Anita en un congrés a Costa Rica.


  —Vestia bé? Era elegant? —volia saber la Milena.


  —Vestir bé no era una de les seves preocupacions, però tenia un aire molt personal, imagina’t una combinació de la figura gràcil de l’Audrey Hepburn amb l’estil inconformista de la Jane Fonda, amb uns ulls verds preciosos i clavada a tu. Era una de les dones més boniques que he conegut. Llàstima que aquí no en tinc cap foto.


  —Avui aniré a buscar les que té el senyor Calthrop. S’estimaven, amb el meu pare?


  —Molt. —La Milena desitjava saber com s’havien estimat els seus pares naturals, perquè coneixia molt bé i havia patit l’avorriment de la relació dels seus pares adoptius—. S’atreien en tots els aspectes, semblaven fets l’un per l’altra, i no pretenc idealitzar la situació, simplement era així. En el meu cas no va ser una passió desenfrenada, el meu marit té deu anys més que jo i no era cap Adonis, però quan em vaig adonar que, tot i que desaprovava el meu comportament esvalotat i radical, s’havia enamorat de mi, em va captivar. Estava acostumada a homes que em deien que em trobaven meravellosa i em declaraven el seu amor, i ell, que precisament no em trobava meravellosa, no s’havia pogut resistir a mi. Recordo quan em va dir «sé que no tinc cap possibilitat i que en algunes coses no pensem igual, però he de confessar-te que t’estimo; no sé com ha estat, però m’he enamorat de tu». Va ser deliciós. Bé, t’ho explico per contraposar-ho al cas dels teus pares, ells es van conèixer, es van agradar físicament, es van entendre i es va anar fent com una bola de neu fins que es va crear una relació molt intensa i profunda.


  —Em reconforta saber que s’estimaven i es corresponien, conec tantes parelles que es detesten que… tenia la impressió que gairebé totes eren iguals.


  —Conviure amb una persona any rere any té les seves dificultats, i són molts els que no practiquen l’art de saber compartir.


  —Eren feliços? —La Milena tenia ganes de parlar dels seus pares.


  —Sí, vivien com ells havien escollit, és a dir, fins que va començar el malson.


  —Sembla com si tota la felicitat que havien acaparat de sobte es convertís en un infern, com un càstig per la seva gosadia. Els antics grecs creien que els déus tenien enveja dels humans massa afortunats i per això eren víctimes de la seva ira. Quin destí tan cruel! Hi he estat pensant tant aquests dies, Marjorie, encara que no ho sembli.


  —Milena, ets una jove adorable, veig en tu la qualitat humana dels teus pares, quin crim tan infame que no els hagis pogut conèixer! Quan va desaparèixer en Pedro, va suposar un cop molt fort per a la teva mare. L’entorn amenaçant es feia real amb tota la seva contundència, no quedava lloc per a l’esperança. A Viena tinc cartes d’ella en què expressa el seu temor i el seu dolor, algun dia te les faré arribar, però ara encara no és el moment.


  —I després li va tocar a ella…


  Les va interrompre el cambrer que els portava l’esmorzar.


  Aquell dilluns al matí de nou es despertaven els estudis de la SEF. Després del cap de setmana, començava el moviment frenètic de treballadors portant decorats, vestits, muntant escenaris, netejant… La Katherine observava satisfeta des del seu despatx que tot rutllava. La Jacqueline Selwyn va entrar.


  —Escolta, Katherine, avui ens visitarà l’actriu que substituirà la Jenny Scott. La podràs atendre?


  —Sí, a més, conec força bé la Madeleine. Ja l’acompanyaré a parlar amb en Mark. Com t’ha anat el cap de setmana?


  La Jacqueline havia estat en una casa que tenia a Southampton, sempre que hi anava deixava ordres que no la molestessin. La Katherine sabia molt bé que no hi havia de trucar si no passava res extremament urgent.


  —Molt bé, m’he relaxat molt.


  —Perfecte, jo també em sento animada a prosseguir la feina. Dissabte vaig dinar amb en Mark, després de la commoció inicial ja es troba en condicions òptimes per treballar.


  —Diria que encara no les ha perdut, aquests dies ha rodat escenes impecables.


  —Però estaven planificades d’abans de l’assassinat, diguem que ara està a punt per als nous reptes.


  —Vau parlar de la feina, al dinar?


  —I d’altres coses.


  —Et va demanar res de l’Emily?


  —I tant, tenia molt interès en ella.


  —Divendres va voler que li parlés d’ella, però el vaig remetre a tu, li vaig dir que tu en devies saber més coses.


  —No et creguis, hi ha coses que no m’ha explicat mai. —En aquest punt va mentir, davant d’en Mark se li van escapar detalls que hauria preferit no revelar i no volia caure en el mateix error.


  —Heu informat en Charles de l’elecció de la Madeleine?


  —Està encantat, canviarà algunes coses del guió per adaptar-lo millor a les característiques físiques de la Madeleine i està convençut que pujarà la qualitat.


  —Molt bé, què faran avui? —La Jacqueline mirava des de la finestra, es veia l’Emily parlant amb la Judith.


  —Toca duel entre elles —va dir la Katherine assenyalant-les.


  —Sembla que s’estan fent bones amigues.


  —Sí, i me n’alegro per l’Emily. Mira, ara se’ls acosta en Christopher.


  —Emily! T’he deixat un miler de missatges al contestador. On has estat aquest cap de setmana? —va demanar-li en Christopher.


  L’Emily i la Judith el van posar al corrent de tot. A l’Emily li havia anat bé poder estar il·localitzable, en aquells moments tenia un dilema que no havia confessat a ningú, ni a la Melanie. Encara portava a sobre una nota d’en Jeremy Calthrop que aquell matí havia trobat a la seva bústia, li feia saber que li trucaria aquell mateix vespre, al seu domicili. I per si ella no desitjava que la molestés, li havia apuntat un telèfon perquè li truqués quan li plagués. L’Emily s’havia adonat que li resultava més interessant que en Christopher i volia acceptar la seva invitació per retrobar-se.


  —Bon dia, aprenents de bruixes! —va dir en Mark Storm—. Abans de venir he trucat a la Melanie i m’ho ha explicat tot. Li proposaré una pel·lícula a la Jacqueline sobre fenòmens paranormals i us hi donaré un paper d’allò més sinistre.


  —Que amable —va fer l’Emily—, et demanarem la teva col·laboració especial per fer d’inquisidor.


  —M’encanta el teu sentit de l’humor.


  Van dirigir-se junts a l’estudi. La Judith figurava l’amiga de l’Emily que l’animava a alliberar-se d’un matrimoni opressiu que no li proporcionava cap satisfacció. Mentre interpretaven, els càmeres anaven fent preses i en Mark les feia aturar i repetir, eren moments molt pesats, però les dues actrius els suportaven bé. En Mark els feia rectificar un posat, una mirada, una entonació… Ara més natural, ara més exagerat, tornem-ho a repetir… Era la seva feina. Mentrestant, en Christopher se les mirava amb interès, ell no hi entraria fins a l’escena següent i estava aprenent molt, fins i tot de la Judith, exhibint sempre aquella actitud insolent, però amb una tècnica irreprotxable quan es posava davant la càmera. L’Emily, la Judith, la Marta, l’Arthur… es preguntava què hi feia ell, entre aquell repertori tan brillant.


  —En Christopher Brown va començar amb papers secundaris fent de policia, de majordom, de gigoló, de gàngster… —La Clara llegia un resum extret d’una revista especialitzada en cinema davant dels seus companys—. Algú es va adonar del seu atractiu físic i no va tardar a protagonitzar algunes pel·lícules, sobretot d’aventures i acció, fent de detectiu, de lladre reformat, de jugador de beisbol, d’agent de la CIA. Té una terrible i justificada reputació de donjoan i ha trencat el cor d’algunes dones famoses i guapes, però encara no ha assolit l’estatus d’actor en majúscules. Tampoc li han donat un paper amb el qual ho pugui demostrar i actualment aquest és el seu principal objectiu.


  —És cert que no té la talla de l’Emily —va afegir en John—, ni de la Marta Carrington, per no parlar de l’Arthur Potter.


  —Fins i tot la Judith Hale té més títols per acreditar la seva vàlua —va observar la Clara.


  —Per què el devien cridar a ell? —va qüestionar en John—. Sabem el perquè de la presència d’una mediocre Jenny Scott, però i ell?


  —En tot cas, té més dots interpretatius que la Jenny —va remarcar la Clara—. Potser és un valor en alça, o pensaven que amb el seu físic la pel·lícula tindria més públic. A més, ja ha fet de gigoló, o potser algú ha intuït que té un potencial que encara no s’ha explotat, el temps ens ho dirà.


  —Però demanaré a la Jacqueline Selwyn per què van pensar en ell. —En John s’ho va apuntar al bloc de notes—. Què destacaríeu del seu passat?


  —Que prové d’una família pobra, que es va criar a Chicago i que abans de ser actor va treballar de moltes coses —va resumir la Helen.


  —Doncs ara us afegirem una nova dada. Explica’ls-ho, Phil —va indicar en John.


  —En Christopher va estar a la presó abans de ser actor, parlo de fa uns set anys. Treballava de cambrer en un club nocturn i el van acusar de traficar amb cocaïna. Es creu que ell va acceptar ser el cap de turc a canvi d’alguna gratificació econòmica, perquè no hauria pogut pagar els advocats que es van fer càrrec de la seva defensa. Va passar sis mesos a la garjola, no va complir tota la pena gràcies al seu bon comportament.


  —És una dada important —va reconèixer la Clara—, però això no el converteix en un assassí.


  —Però fixeu-vos en un detall —va puntualitzar en John—, sempre hem comentat que tots els que estan relacionats amb el cas tenen una capacitat i una intel·ligència suficients per planejar i cometre un crim, però encara tenen una altra cosa en comú.


  —A què et refereixes? —va demanar la Helen.


  —Tots tenen algun fet peculiar en el seu passat. La Jacqueline i en Mark són orfes i, a més, la cap de la SEF va passar per un dolorós tràngol quan va quedar vídua. Sabem poca cosa de la infància de l’Emily, però coneixem bé la humiliació que va patir abans d’abandonar la seva carrera. L’Arthur Potter va estar embolicat en un cas de suïcidi, l’actriu Joan Kendall. Hi va haver un escàndol tan gran que es va arribar a canviar el nom artístic, aleshores la seva carrera tot just començava i molts encara no relacionaven el seu rostre amb un nom. En James Howell prové de Barcelona, en va marxar fugint del règim que governava el país.


  —Ja us vaig explicar que era amic del meu pare —va afegir la Clara.


  —Però encara hi ha més coses que no sabeu. El pare de la Katherine Snell es va arruïnar fent construir centres d’acollida i rehabilitació per a joves marginals i la seva família va haver de viure en condicions força precàries. La Judith Hale va passar una adolescència força inestable, la van expulsar de dos col·legis i es va escapar de casa diverses vegades. Després sembla que es va centrar. I, per últim, en Charles Iverson…


  —Un moment, John —va sol·licitar la Clara—, ens estàs bombardejant amb massa informació. Jo coneixia la relació de l’Arthur Potter amb la Joan Kendall, però no sabia que la Katherine tingués un pare tan extravagant.


  —Doncs sí, i opino que per això ella té aquest esperit de sacrifici i dedicació a la feina.


  —Suposo que li deuen compensar amb força diners —va observar en Phil.


  —Sí, està molt ben pagada —va corroborar en John—, però de la major part dels diners que guanya, en fa donacions a diferents ONG, ella mateixa forma part d’una.


  Durant una estona van estar parlant de la mentalitat de la Katherine, podria amagar una personalitat pertorbada a causa de l’entorn familiar o heretada d’un pare trastocat? Després de la Katherine van passar a la Judith.


  —El passat de la Judith ja no em sembla tan especial —va exposar la Clara—, ser expulsada de dos col·legis i fugir de casa algunes vegades és una cosa relativament freqüent entre adolescents.


  —Quins ànims que em dónes! —va rondinar en Phil—. Tinc una filla de catorze anys.


  —Però si la teva filla és un encant —el va tranquil·litzar la Clara.


  —Respecte a la Judith, hi ha una circumstància més.


  —Els seus pares estaven divorciats —va dir la Clara.


  —Doctora Verdaguer, no m’ha agradat gaire el seu to de mofa —va protestar en John irònic—. I tal com ha apuntat, els pares de la Judith estaven divorciats, però em referia a un altre succés en el qual ella va estar implicada. Durant aquells temps d’esvalotament, precisament en l’etapa de la vida en què s’és més vulnerable, la Judith va tenir prou lucidesa com per no caure en mans de cap secta o enganxar-se a les drogues, però per a la seva millor amiga no va ser així. Una nit la Judith es va presentar a la casa on la seva amiga convivia amb una secta anomenada Amics de la Natura; pretenia treure-la d’aquell ambient, però l’amiga tenia la voluntat totalment dominada pel seu guia i líder.


  —Què va passar? —va preguntar la Helen intrigada com tots.


  —La Judith va apunyalar el líder. Per sort, només el va ferir i el jurat va veure amb simpatia aquella menor impetuosa que pretenia salvar la seva amiga. No la van tancar en cap centre.


  —I què se’n va fer, de l’amiga?


  —Ara és una agradable mestressa de casa amb dues filles, la Judith és la padrina de la gran.


  —Per tant, entre elles hi ha una bona relació. I què va passar amb la secta i el seu líder?


  —És el que ara estem esbrinant.


  —Amb aquests antecedents, gairebé tots els sospitosos podrien tenir alguna cosa per amagar i potser això va ser el motiu de l’assassinat de la Jenny —va anunciar en Phil.


  —Aparentment, sí —va admetre la Clara—, però aquests episodis particulars que cadascun d’ells va protagonitzar tampoc són cap secret, la prova és que n’estem al corrent.


  —No se n’ha fet publicitat —va afegir en John—, però, tal com dius, no es mantenen en secret.


  —Per tant, el mòbil de matar per amagar alguna circumstància del passat no té gaire sentit.


  —Excepte que en un dels casos hi hagués hagut una circumstància compromesa que en el seu moment no es va saber —va especular en John.


  —I en Charles Iverson? Abans no t’ho hem deixat dir —va recordar la Clara.


  —De petit tenia el costum d’espiar. Amb uns prismàtics i enfilat a dalt d’un arbre, al davant de les cases, observava escenes íntimes.


  —Era un voyeur?


  —Sí, el van descobrir i va patir un càstig excessiu, el van internar en un centre per a menors durant dos anys.


  —Em sembla desproporcionat —va opinar la Clara—, quants anys tenia?


  —Deu anys, però als seixanta algunes ciutats d’aquest país estaven regides per persones molt severes.


  —Pobre Iverson, esperem que aquell període no li afectés l’enteniment i el convertís en un assassí —va intervenir la Helen.


  —Exacte —s’hi va sumar la Clara—, has introduït un altre aspecte. Fins ara hem comentat la pretensió de voler amagar alguna cosa del passat com a possible mòbil per cometre un crim, però i la manera com aquest passat pot haver afectat la personalitat de cadascun dels sospitosos? —Va fer una pausa i va deixar la pregunta a l’aire. Aquest passat singular podia haver marcat un dels sospitosos i haver-lo convertit en un assassí? Era massa aviat per fer-se aquella pregunta—. Per cert, John, d’on has tret totes aquestes informacions?


  —He fet que els meus homes investiguessin les biografies dels implicats, molts d’aquests fets no surten a les revistes de cinema o del cor.


  —I la Carrington? Què has descobert d’ella? —va preguntar en Phil.


  —Ella i la Melanie són les úniques que no tenen cap circumstància anòmala a la seva vida. Si no és que se’ns ha escapat alguna cosa, tenen una història personal molt corrent, tret del fet que la Marta ha tingut una gran carrera cinematogràfica.


  —En tot cas, tot això que hem dit no sé si té gaire significació —va considerar la Clara—. Segurament trobaríem un fet peculiar a la vida de la majoria de la gent. Per exemple tu, John. Ets inspector de policia i el teu pare va cometre una gran estafa, no deixa de ser una circumstància insòlita!


  —Sí, hi estic d’acord.


  —I ara em toca a mi —va dir en Phil—. De petit vaig ser una mena de salvatge intractable; per sort, algunes persones em van ajudar a reconduir la meva energia cap a comportaments més sociables i em vaig rehabilitar a temps.


  —Si us parlés de la meva família… —va continuar la Clara—. La nostra història està plena de desgràcies i morts prematures.


  —Bé, en el meu cas —va dir la Helen—, no se m’acut res digne de menció.


  —Potser la raresa és no tenir cap fet curiós en el passat —va concloure en John.


  —Digui! —va exclamar la Marjorie intrigada, havia rebut una trucada a través del mòbil que el seu marit li feia portar sempre per si el necessitava; aquell número el tenien molt poques persones.


  —Perdona’m, Marjorie, sóc la Mariel, en Joan m’ha donat el teu número perquè ha sorgit una cosa important.


  —Mariel, no tens per què excusar-te. Estem conversant tranquil·lament amb la Milena.


  Aquesta li va dedicar un somriure.


  —D’això es tracta, ahir vaig tenir ocasió de parlar amb el sacerdot exorcista, no sé si existeix cap connexió entre l’Anita i el pare Stevenson, però van morir amb quinze dies de diferència i ell a mans dels militars. Tinc el nom d’una persona que pot conèixer més detalls sobre els últims dies del sacerdot. Es diu Mercedes Cavalcante, té quaranta-vuit anys.


  —Mercedes Cavalcante? Quaranta-vuit anys? No em sona de res. Tens la seva adreça?


  —Sí, i el seu telèfon de Buenos Aires. Què et sembla si més tard provem de trucar-li?


  —Aquesta tarda l’Alfred ens ha convidat a berenar, et passaré a buscar a la teva habitació una estona abans de marxar i intentarem localitzar-la.


  —Em sembla una idea molt bona, fins després.


  La Marjorie es va adonar que la Milena se la mirava perplexa.


  —Què passa amb la Mercedes Cavalcante? —va demanar.


  —Coneixes algú amb aquest nom?


  —La meva mainadera.


  La Marjorie va sentir com si el cor li fes un salt, aquella dona podria estar relacionada amb la Milena i el pare Stevenson?


  —Milena, això és important, quina edat tenies quan la Mercedes Cavalcante es va fer càrrec de tu?


  —Es pot dir que des que vaig néixer, jo era una criatura de cinc dies. Per què hi voleu contactar?


  —No n’estem ben segures, volem esbrinar si ens pot donar una informació. Ara que, potser no es tracta de la mateixa persona.


  —També té quaranta-vuit anys.


  La Marjorie va tornar a sentir una mena de sacseig.


  —Té una germana més gran que havia estat molt malalta?


  —Sí! Per sort es va recuperar i ara fa vida normal, però la Mercedes no em va dir mai quina malaltia havia patit. Creus que parlem de la mateixa persona? La Mercedes m’havia explicat moltes històries extraordinàries. Va ser ella, sense voler, qui em va fer interessar pels temes ocults. Una d’aquestes històries era sobre un exorcisme que s’havia practicat al seu barri; me’n va parlar en molt poques ocasions, però recordo molt bé la història perquè el tema l’aterria.


  —Milena, ahir a la tarda no vas ser present a les intervencions del simpòsium, per tant, no saps de què es va parlar. Tenies coneixement de la compareixença d’un sacerdot exorcista?


  —Sé que un sacerdot que presidia la taula havia de parlar d’exorcismes.


  Tot seguit, la Marjorie li va explicar el que el sacerdot havia relatat i l’assassinat del pare Stevenson, i com ella i la Mariel havien decidit esbrinar si allò podia tenir cap relació amb l’Anita.


  —Sabíem que era molt rebuscat, però no costava res preguntar-ho.


  —I ara ha sorgit una connexió, la Mercedes.


  —Exacte.


  —Ella no em va dir mai que la dona endimoniada fos la seva germana.


  —Però això no descarta res, el més normal és que no volgués que això se sabés i que només et digués que la seva germana havia estat molt malalta.


  —Admetent que fos així, només queda establert que ella va conèixer aquest tal pare Stevenson i que més tard va entrar al servei de la meva família adoptiva per tenir cura de mi.


  —Tens raó, però no tens curiositat per saber què ens pot explicar del pare Stevenson?


  —Molta, però és que no em vull crear expectatives, el més segur és que al final només es tracti d’una simple coincidència.


  La Marjorie estava d’acord amb la Milena, probablement la Mercedes va ser confident del pare Stevenson i posteriorment va tenir cura de la Milena, una simple casualitat. El pare Stevenson va ser assassinat per les forces militars colpistes i l’Anita, també. Una altra casualitat? Segurament. A Buenos Aires, en aquells dies, molta gent compartia aquest terrible final. Actualment, ella mateixa, la Marjorie, viatja a Nova York i s’assabenta de les dues històries gairebé alhora, just quan la Milena també està a la mateixa ciutat. Una tercera casualitat? Aquelles coincidències semblaven desafiar el curs ordinari dels esdeveniments.


  —El senyor Calthrop ara està reunit. Com es diu?


  —És igual, no el vull molestar. Ja trucaré més tard.


  —Perdoni que insisteixi, seria tan amable de dir-me el seu nom?


  —Emily Butler. —La secretària d’en Jeremy Calthrop va sospirar.


  S’havia escapat d’una de bona, el seu cap havia donat ordres molt clares respecte a la possible trucada de l’Emily Butler. No era cap dèspota, però les poques vegades que s’enfadava es feia notar.


  —Tinc ordres de passar-li la seva trucada immediatament, ara mateix podrà parlar amb el senyor Calthrop.


  —Moltes gràcies.


  Després d’uns instants es va sentir la veu d’en Jeremy Calthrop.


  —Emily, no tinc paraules per agrair que s’hagi dignat a trucar-me, desitjava tant posar-me en contacte amb vostè! Tinc molt bon record de la nostra trobada a São Paulo.


  —Bé, jo també m’hi vaig trobar bé, per això he trucat, i crec que aleshores vam acabar tutejant-nos, m’agradaria seguir igual.


  —Esclar, és que no m’hi atrevia. Emily, t’aniria bé, doncs, sopar algun dia d’aquests?


  —La veritat és que si avui no et va bé, fins la setmana que ve no podré quedar. Demà tinc el matí lliure, però després començaré unes quantes jornades intenses.


  —Avui em va perfecte i em satisfà molt que estiguis de nou davant les càmeres.


  Van acordar el lloc i l’Emily no va voler que la passés a buscar, abans volia arreglar una qüestió. A l’hora de dinar parlaria amb en Christopher. Es van acomiadar fins al vespre.


  —No estic còmoda amb aquesta situació. —La Marta Carrington feia arribar les seves queixes a la cap de la SEF—. En Mark no està per mi, està enlluernat per l’Emily, una actriu que tothom ja donava per acabada.


  —Estàs equivocada, Marta, en Mark s’ha concentrat en l’Emily perquè ara filma la seva part, però la setmana que ve es dedicarà completament a tu.


  —En un principi l’Emily no havia de fer tantes escenes.


  —Però en Mark i en Charles han vist que en podien treure més partit i han afegit algunes coses. Marta, se’t considera una gran actriu, la millor, ningú et pot disputar aquest lloc.


  —L’Emily està intentant arraconar-me.


  La Jacqueline no sabia com treure’s de sobre aquella actriu egocèntrica i, dissimuladament, va prémer un timbre que indicava a la Katherine que necessitava el seu ajut.


  —Marta, només has d’actuar com tu saps fer i ningú et farà ombra.


  Va entrar la Katherine i de seguida va entendre la situació.


  —Sento molt interrompre-us, però en Mark i en Charles volen afegir una escena i demanen la teva opinió —va dir a la Jacqueline—, pots anar a l’estudi quatre?


  Això era cert, però no hi havia cap pressa. La Katherine havia entès, però, que la seva cap volia escapar-se dels retrets de la Marta, li tocaria parar el temporal a ella.


  —Hi vaig de seguida.


  La Jacqueline es va aixecar ràpidament i les va deixar.


  —Segurament estan pensant d’allargar més el paper de l’Emily, oi? —va dir la Marta empipada.


  —No, és sobre la substituta de la Jenny. No et preocupis per l’Emily, no et robarà protagonisme, tant ella com la Judith són dues actrius de repartiment excel·lents perquè tu acabis de fer brillar la pel·lícula.


  —En aquests estudis, de sobte, sembla que només existeixi l’Emily Butler!


  —S’han adonat que és una gran actriu. Durant més de vint anys va fer vibrar milions d’espectadors i ara en Mark i en Charles han descobert el perquè.


  —Però si era una actriu que no escollia cap paper, ho aprofitava tot! I tornarà a fer el mateix!


  —Però Marta, avui dia ningú posa en dubte el teu prestigi com a millor actriu d’aquesta dècada. Amb el teu físic tant pots interpretar dones molt joves com dones que comencen la seva maduresa. En canvi, l’Emily ja no té edat per fer alguns papers.


  —Quants anys té?


  —Cinquanta-quatre.


  —Jo en tinc trenta-nou… i tampoc podria fer d’adolescent. Com ho fa l’Emily per mantenir-se tan bé?


  —Crec que és una cosa innata, igual que la seva elegància, en aquest aspecte totes dues sou equiparables.


  —Això no es pot negar, pot estar conversant d’una manera totalment vulgar i, en canvi, mostrar un posat d’una gran distinció, no he entès mai com ho fa.


  La Katherine li hauria volgut explicar que l’Emily simplement era així, parlant entre coneguts podia ser fins i tot ordinària, però mantenia un aire desimbolt. Segurament, aquesta aparent contradicció de l’Emily li havia permès interpretar heroïnes tan diferents sense que mai pogués ser relegada a fer un mateix tipus de personatge. L’Emily era una tot terreny amb un físic fascinant. Podia fer de sílfide anèmica i estilitzada, amb una actitud apàtica, i a la pel·lícula següent engreixar-se una mica i emular la generositat en les formes i la cridòria de les maggiorate italianes. Podia brodar una sofisticada Matta Hari, que tots van adorar, i en el film següent participar en el repertori d’una comèdia desenfrenada i provocar la rialla amb facilitat. Interpretava amb la mateixa credibilitat els papers més diferents. La Katherine havia de donar la raó a la Marta, l’Emily havia participat en pel·lícules mediocres i mal estructurades, sobretot en els seus inicis, però si bé no havia aconseguit rescatar-ne moltes d’un fracàs anunciat, almenys sí que els havia proporcionat un interès especial, observar el seu esforç per sortir airosa d’aquell repte i fer-ho amb tota naturalitat.


  Després d’una estona calmant els recels de la Marta, la Katherine es va dirigir al camerino de l’Emily, volia prevenir-la de la seva gelosia.


  —Endavant, Kathie. Asseu-te, em vols consultar alguna preocupació?


  —Més o menys.


  —Doncs jo faré el mateix, comença tu.


  —Només volia fer-te saber que la Marta està una mica irritable, se sent abandonada per en Mark, creu que tu l’acapares.


  —La nostra diva està enfadada? Pobra Marta, en aquest aspecte és miserable. És una gran actriu, té una carrera impecable; a més, reconeguda pel públic i la crítica! I, en canvi, té aquesta debilitat, és envejosa d’una manera malaltissa.


  —No hi estic d’acord, envejar és odiar un altre per posseir allò que tu no tens, però la Marta fins i tot detesta que un altre pugui tenir el que ella té sobradament.


  —Per això dic que és malaltissa.


  —Això no ho he confiat a ningú, però la Marta sentia una gran aversió per la Jenny.


  —Bé, jo també.


  —Però el teu cas és diferent. Tu no l’envejaves, però la Marta, sí.


  —Què podia envejar d’aquella calamitat?


  —És cert que era una actriu nefasta, però a la Marta li molestaven la seva frescor i la seva joventut.


  —La Marta té aquests sentiments puerils i estèrils, però no cal vigilar amb ella. Procuraré, com fins ara, tenir-hi bona relació.


  —Jo ja t’he avisat. Ara et toca a tu exposar el teu problema.


  L’Emily va parlar d’en Jeremy Calthrop, de com s’havien conegut i de l’interès desacostumat que li provocava.


  —No espero tenir-hi cap aventura, però sento la necessitat d’acudir a la cita sense cap altre compromís.


  —No tens cap compromís amb en Christopher!


  —Però he deixat que es faci il·lusions i gairebé té assumit que anar al llit amb mi només és qüestió de dies.


  —No t’ha proposat cap relació seriosa. Ets ben lliure de sopar amb el senyor Jeremy Calthrop sense sentir cap remordiment ni haver de donar cap explicació.


  —Però tot i així sento la necessitat de deixar-li les coses clares, a en Christopher.


  —Bé, fes el mateix que ell fa, li dius que no saps per què però ara ja no t’interessa. Hi ha homes, i entre ells el mateix Christopher, que ho fan contínuament sense cap respecte pels sentiments de les dones que tracten.


  —Però segur que quan li digui que no vull continuar s’ho prendrà molt malament.


  —Sí, però n’has de prescindir.


  —Intentaré ser més diplomàtica. Li diré que la meva edat és una barrera insuperable o alguna cosa així, procuraré no ferir el seu orgull.


  —No calen tantes consideracions, en Christopher és millor persona del que ell pretén, però això no ha impedit que ferís unes quantes dones. Ho sé perquè alguna m’ho ha explicat i li va fer passar força malament. A més, imagina’t que te n’haguessis enamorat i després ell t’hagués abandonat com ha fet sempre.


  —No crec que m’hagués arribat a enamorar d’ell, penso que no he estat mai enamorada. A vegades he cregut que ho estava, però ara veig que no era així. I sobre en Jeremy Calthrop, em desperta una atracció especial, però no sé fins a quin punt.


  —Vés aquesta nit a sopar amb ell i passa-t’ho bé, i deixa’t portar pel moment.


  —Molt bé, ara buscaré en Christopher. Com més aviat ho enllesteixi, millor.


  XXIII


  UNA ESPERADA REUNIÓ A CASA DELS VERDAGUER


  La Marjorie i la Mariel estaven expectants davant del telèfon, acabaven de marcar el número de la Mercedes Cavalcante i escoltaven el so repetitiu de la comunicació. Havien premut el botó per sentir el receptor conjuntament, sense que calgués l’auricular, i al sisè toc van despenjar:


  —¡Dígame!


  —Oiga, llamo desde Nueva York, ¿podría hablar con la señora Mercedes Cavalcante? —Era la veu de la Mariel, la Marjorie també entenia l’espanyol, però no el parlava tan bé com l’escriptora.


  —Soy yo misma.


  —Muy bien, me llamo Mariel Curtis, pero usted no me conoce… Tenemos una amiga en común, se trata de Milena Roche.


  —¡Milena! ¿Cómo está mi niña? ¿No le habrá pasado algo malo, verdad?


  —¡No! Está perfectamente, teniendo en cuenta lo difícil que ha sido para ella descubrir su verdadero pasado.


  —Por supuesto, sí, es muy triste. ¿O sea que usted sabe lo que pasó?


  —Sí, y le llamo con relación a eso, entre otras cosas.


  —Usted dirá.


  —¿Sabía usted la procedencia de Milena cuando se hizo cargo de ella?


  —Pues verá, no es fácil responder a esta pregunta por teléfono.


  —Dígame sólo sí o no.


  —Este… sí.


  —¿Cómo lo sabía?


  —Sería muy largo de explicar.


  —Tengo constancia de que usted conoció al padre Richard Stevenson…


  —¿Y qué más sabe usted de mí?


  —Por favor, no se asuste, soy también una buena amiga del sacerdote que acompañó al padre Stevenson y…


  —¿Sabe usted lo de mi hermana?


  —No se preocupe, él no ha traicionado su secreto. Sólo quiero que nos hable del padre Stevenson. Como usted también ha estado vinculada a Milena, pensamos que quizá podría aclararnos algo más de su pasado.


  —¿Se lo ha dicho el padre Jaime?


  —Él sólo me ha indicado su teléfono, me dijo que el padre Stevenson le confió a usted algunas cosas antes de ser asesinado.


  —¿Y se las ha contado?


  —No, según me dijo, él se mantuvo al margen porque el padre Stevenson le pidió que así fuera.


  —Ya comprendo.


  —Sé que esto resulta difícil por teléfono, como usted misma ha dicho, pero si le pagáramos el billete de avión, el alojamiento y todos sus gastos, ¿podría usted venir a Nueva York?


  —No lo sé, nunca he viajado sola.


  —Si quiere venir acompañada no hay ningún inconveniente.


  —Usted ha hablado en plural, ¿quién más está con usted?


  —Una mujer llamada Marjorie Leinberger, ella fue muy buena amiga de Anita, la madre de Milena, y tiene especial interés en saber si usted supo algo de ella.


  —¿Milena está aquí con ustedes?


  —Es que… ha preferido no estar presente porque aún no sabe cómo dirigirse a usted, ahora se da cuenta de que no había motivo para enfadarse tanto y se siente avergonzada de su actitud… En fin, aún tiene que asimilar muchas cosas.


  —Claro. Si ustedes creen que la puedo ayudar acudiré a Nueva York, pero no diré nada que pueda perjudicar a mi niña.


  —Mercedes, piense que ahora Milena necesita toda la verdad, no demos más ocasiones para que vuelva a estrellarse, le suplico que no le esconda nada más…


  —Es que ya no sé qué es lo mejor, pero no hablemos más por teléfono, ya les explicaré toda la historia en persona. Supongo que ha llegado la hora de la verdad.


  Van parlar del viatge i li va dir els horaris dels vols, van acordar que arribaria dijous al matí. La Mariel es va acomiadar de la Mercedes Cavalcante força impressionada.


  —Quina història ens revelarà, Marjorie?


  —No ho sé, però pel que ha dit sembla que ens donarà notícies de l’Anita.


  —Però estem preparades per sentir segons quines coses?


  —Mariel, no sols la Milena necessita la veritat, per crua que sigui.


  —Déu meu, Marjorie! On ens estem ficant? I si ens equivoquem removent tot això?


  —D’ençà que la Milena va saber qui eren els seus veritables pares, ja no es pot fer marxa enrere.


  —A veure on ens portarà tot plegat. Ah! Abans que me’n descuidi! Et volia comentar que el professor Hoffman ahir es va interessar pel teu estat de salut, havia sentit rumors que pateixes una malaltia greu. Jo vaig fer com si no ho sabés i vaig especular amb ell dient-li que també havia sentit comentaris, però que no sabia què pensar. Ja que parlem de l’hora de la veritat, què hi va haver entre vosaltres?


  —No tinc ganes de parlar-ne! Érem adolescents!


  —Vau ser noviets?


  —El meu primer amor, no hi ha res d’extraordinari. Anàvem a la mateixa classe a l’institut. Al principi em va semblar brillant, però a mesura que el vaig anar coneixent em va decebre i vaig tallar la relació.


  —Doncs sembla que encara tingui una debilitat especial per tu.


  —No és el que et penses, crec que intenta trobar un indici que li faci creure que en el fons encara n’estic, el seu ego encara no ha paït que m’escapés del seu influx.


  —És ben estrany, sempre voltat d’admiradores i dones que es desviuen per ell… Ahir em va sorprendre molt notar la seva preocupació per tu, fins i tot hi vaig simpatitzar.


  —Algunes persones que tenen molts èxits amorosos viuen obsessionades només per l’únic fracàs que van haver de suportar. Penso que pot ser el cas de l’Andrew.


  —John, una tal Marilyn et demana al telèfon —va comunicar-li la Helen.


  —Per quina línia?


  —La tres. —En John va pitjar el botó.


  —Hola, Marilyn, què hi ha?


  —Molt bé, maco! Tinc algunes coses, però no em lliguen, i és a tu a qui paguen perquè t’hi trenquis el cap.


  —T’escolto.


  —He intentat… com ho dieu els de la pasma? Ah, sí, he intentat reconstruir la xerrameca de l’Elsa parlant d’en Mark Storm i, després d’empaitar totes les col·legues, n’he trobat dues que van xafardejar una estona amb ella repassant corrosivament les fotos de la Jenny Scott.


  —Quant fa d’això?


  —Unes tres setmanes. I estigues atent, guapo, he fet bé la feina tenint en compte que les he hagut de cosir a preguntes perquè fessin una mica de memòria.


  —I t’estic molt agraït. Què t’han dit sobre la intenció d’en Mark Storm respecte a la Jenny, quan acabés la pel·lícula?


  —Ara ve el que no lliga. Es veu que es van esplaiar força criticant la Jenny Scott i també van parlar d’en Mark Storm, però cap de les dues recorda haver dit res de les seves intencions quan acabés el rodatge. Segurament aquella babaua de l’Elsa ha barrejat dues converses. Estem igual que l’altre dia, ni puta idea d’on ha tret la informació.


  —De totes maneres gràcies per la teva dedicació.


  —I sobre la nit del dissabte, per fi he trobat les dues companyes que hi vaig enviar. Van arribar a Jones Beach a quarts de dues i el client ja havia volat. No van veure res que els cridés l’atenció.


  —Tot i així, m’agradaria parlar-hi, podries aconseguir que ens trobéssim?


  —No et pensis que serà fàcil, nosaltres som dones molt ocupades! —va reivindicar.


  —En sóc conscient.


  —Bé, et tornaré a trucar quan hagi parlat amb elles, ara tinc feina, adéu.


  —Adéu! És un plaer fer tractes amb tu —es va afanyar a dir en John abans que la Marilyn pengés.


  Es preguntava si aquella desmemoriada de l’Elsa s’estava fent la boja o realment era idiota. Durant els dies que els seus homes havien seguit aquelles dones, discretament, no havien vist res sospitós. I en els clients tampoc havien trobat res anòmal. Si algun d’ells hagués estat relacionat amb la SEF! A part dels actors principals, n’hi havia molts de secundaris, i els tècnics, i els càmeres… Bé, els seus homes estaven treballant de valent per cobrir un ventall de gent tan ampli. L’endemà tenia previst tornar als estudis de la SEF, en Phil li havia proporcionat una llista dels únics que no tenien una coartada ferma per la nit de l’assassinat de la Jenny. Poc abans li havia trucat l’assistenta social jubilada de Jones Beach, ja estava assabentada de la col·laboració de les prostitutes, elles mateixes li havien explicat que s’havien reunit amb ell. No el podia ajudar, cap de les noies deia haver estat allà aquella nit, i n’havia temptejat vuit. Ella mateixa admetia que havia vist aquella prostituta a massa distància com per poder-la reconèixer o fer-ne una descripció detallada.


  Esperava que la Clara apareixeria en qualsevol moment. Havien quedat que quan acabés una autòpsia que havia de practicar aquella tarda aniria al seu despatx.


  —Marjorie, preciosa.


  La Charlotte va abraçar la Marjorie molt emocionada, s’havien vist poques vegades i feia més de dos anys de l’última, però tant ella com la Clàudia sentien molt d’afecte per l’esposa del conegut físic. Estaven informades de la greu malaltia que patia, la Clara no els va amagar mai aquella dolorosa situació, però l’aspecte de la Marjorie, que excepte pel cabell curt i blanc encara no revelava els estralls del seu mal, les va reconfortar. De moment, l’amenaça de la mort els semblava llunyana i a la seva edat el lema era: qui dia passa, any empeny.


  —Només la vols per a tu! —va protestar la Clàudia, que també volia abraçar la Marjorie.


  La Charlotte la va deixar i es va repetir el mateix amb la Clàudia. La Charlotte va aprofitar per fer dos petons a la Mariel, que havia quedat una mica desplaçada. Quan es van asseure, l’Alfred va aparèixer amb les seves plates i les va servir cerimoniosament. Per a la Marjorie era com estar en un lloc recòndit i preservat de les calamitats del món, entre tantes persones amigues se sentia animada.


  —Mai oblidaria les delícies que ets capaç de preparar, Alfred, però el bon record no pot superar la pura realitat —va dir mentre tastava les pastes amb bon apetit. Aquest punt va complaure les dues ancianes.


  —No has perdut les ganes de menjar —va observar la Charlotte.


  —Però no us creeu falses expectatives —es va afanyar a aclarir—, m’ajuda un medicament. I no us inquieteu per mi, a poc a poc vaig assumint la meva situació.


  —Es tracta de viure al dia —va manifestar la Clàudia—, nosaltres ho fem així. Quan passes dels vuitanta anys, tot el que vius de més és com de regal i som conscients que qualsevol dia Déu ens cridarà per anar a l’altre món.


  —Tot sovint la Clàudia i jo —va prosseguir la Charlotte— parlem de la mort. Tractar aquest tema ja no ens fa por, fins i tot en tenim necessitat.


  —Ens va bé explicar-nos els nostres temors, els nostres dubtes… Potser és l’últim que desitjaries comentar…


  —Al contrari, hi ha una mena de por general a parlar de la mort i poques vegades ho puc fer.


  —Molta gent no vol ni sentir pronunciar aquesta paraula —va assenyalar la Mariel—, com si negant la mort es pogués evitar, i per a altres és un tema reiteratiu.


  —Alguns tenen un esperit morbós molt desenvolupat —va considerar la Clàudia.


  —Però sol ser per la mort dels altres —va matisar la Charlotte.


  —Tots tenim curiositat morbosa amb més o menys grau. —Tornava a parlar la Mariel—. No ens n’hem d’amagar ni avergonyir, però a vegades això pot arribar a ser perillós. Avui dia es fan pel·lícules en què l’acció no és simulada, sinó real, i es distribueixen de manera clandestina.


  —No ho entenc —va dir la Charlotte.


  —Pel·lícules on les baralles, les violacions, els assassinats i tota la violència que contenen es fan de veritat.


  —Però qui es presta a deixar-se violar o assassinar? —va demanar la Charlotte encara perplexa.


  —No són actors, evidentment, són pobres víctimes que atrapen. No voldria centrar la nostra conversa en un tema tan pervers, però es creu que algunes noies desaparegudes han estat utilitzades amb aquesta finalitat. Han estat torturades, violades i assassinades davant d’una càmera i la filmació s’ha venut a alguns depravats que paguen molt bé aquestes barbaritats.


  —La capacitat i la imaginació de les persones per fer mal no té límits —va contestar la Charlotte, espaordida, perquè començava a comprendre tot allò.


  —Però per què no agafen una actriu de pornografia? —va demanar la Clàudia—. Estic segura que podria aconseguir l’efecte d’una violació real.


  —Els clients no volen ficció. Exigeixen la garantia que aquella pobra criatura està allà per força, que tots els mals que li infligeixen són de debò i que la seva cara d’espant i els crits de terror són autèntics… ho sento… —De sobte la Mariel es va posar la mà a la boca per no plorar.


  —No et sàpiga greu haver tret aquest tema —va dir la Marjorie amb veu suau i calmada—, en aquest món passen coses molt terribles i a vegades cal parlar-ne. Per la teva reacció dedueixo que has tingut coneixement directe d’algun cas d’aquests.


  La Mariel va assentir, però encara no podia pronunciar cap paraula.


  —Alguns éssers no evolucionen com a persones —va intervenir-hi l’Alfred—. No sabem per quines fatals circumstàncies, però la veritat és que es converteixen en diables.


  —Fa quatre anys que em vaig establir a Los Angeles. —La Mariel tornava a parlar, s’anava recuperant de la commoció que sempre li provocava l’evocació d’aquell cas terrible—. I tinc molt bona amistat amb el comissari del districte on resideixo. L’any passat van aconseguir una còpia d’una d’aquestes filmacions i em va demanar que presenciés aquell horror. Aquella cinta havia estat estudiada per un munt d’experts que intentaven explicar les motivacions per generar aquella monstruositat. El comissari em va dir que l’anàlisi d’una persona de la meva experiència i el meu sentit pràctic li seria molt útil. Al principi m’hi vaig negar, em semblava que seria un acte de complicitat amb els culpables, però la seva insistència i la meva curiositat morbosa van poder més, i que Déu em perdoni.


  —No tinguis remordiments —la va tranquil·litzar la Marjorie—, els éssers humans sentim la necessitat d’analitzar tot el que ens resulta incomprensible.


  —Sí, però algunes nits encara em desperto veient el rostre d’aquella noieta, pobra filla, tenia dotze anys i havia desaparegut feia un mes. La policia guarda aquella pel·lícula com a prova, però encara no s’han trobat les seves restes.


  —Oh, Mariel! —va exclamar la Marjorie—. Tinc la convicció que aquí deixaré més horrors dels que trobaré en el més enllà.


  —En pots estar segura —va dir la Charlotte—, al costat de Déu et sentiràs en pau, ell t’il·luminarà.


  —Es farà la llum? Em sap greu no compartir les vostres creences. —La Marjorie era l’única del grup que no creia en Déu—. Ja sé que és l’eterna pregunta, però si Déu ens estima tant, per què permet aquestes coses?


  —Et donaré l’eterna resposta —va contestar la Mariel—, només Déu té bondat i saviesa infinites per entendre tot el que per a nosaltres és incomprensible.


  —Però per què ens deixa desemparats?


  —I per què no l’escoltem? —va replicar la Mariel—. Si ens ha fet lliures, ha de consentir els nostres actes, encara que li siguin extremament dolorosos. Quan els altres ens fan mal, ell ens acompanya i pateix amb nosaltres.


  —Vols dir que va ser al costat de l’Anita?


  —I tant que sí! Déu no va poder evitar la barbàrie d’aquells dies, però no la va deixar desemparada.


  Els altres interlocutors, la Charlotte, la Clàudia i l’Alfred, van assentir.


  —Segons algunes creences cristianes, tot està predestinat i no podem canviar el que ha determinat aquest bon Déu —va objectar la Marjorie.


  —Durant segles hi ha hagut moltes guerres per discussions absurdes com aquestes —va admetre la Mariel—. Quant dolor devem haver causat a Déu amb tants actes deplorables fets en el seu nom. Les diferents religions cristianes, no sols la catòlica, que sempre s’emporta la pitjor part, tenen moltes coses per les quals demanar perdó.


  —L’Església catòlica ha tingut temps de fer més disbarats perquè fins al segle XVI tenia l’exclusiva del cristianisme —va comentar l’Alfred.


  —Alfred, tu deus ser l’únic catòlic d’aquí —va observar la Marjorie.


  —Sí, i practicant, però això no vol dir que no sigui crític amb la nostra Església, només està regida per homes i aquests es poden equivocar, es poden contradir i poden pecar com qualsevol altre home.


  —L’Església evoluciona molt lentament —va criticar la Marjorie—, fins ara ha tingut una visió molt peculiar de la justícia i la igualtat que Jesucrist va preconitzar.


  —L’Església evoluciona lentament igual que la major part de la humanitat —va opinar l’Alfred—. Molts homes i dones viuen com a l’Europa medieval, gairebé amb la mateixa mentalitat. Som minoria els que volem viure en una democràcia, separant el poder polític del religiós perquè existeixi llibertat de culte, amb total llibertat d’expressió i de pensament, amb total igualtat entre homes i dones i respectant la diversitat. Molts humans encara no coneixen tot el que això implica. Els mateixos homes dels països que, aparentment, defensen aquestes idees són els que després han explotat, utilitzat i humiliat els homes dels països més endarrerits, han donat un exemple deplorable i així han fomentat encara més el seu fanatisme religiós, l’únic santuari on encara es podien refugiar.


  —L’home occidental va fer molt mal ús de la seva superioritat tècnica —va reconèixer la Mariel—, però no podem anar enrere i canviar el curs de les coses.


  —No parlis en passat, Mariel —va rectificar-la la Marjorie—. Ens lamentem que els fonamentalistes islàmics hagin fet aquesta regressió a l’edat mitjana, hagin tornat a unir el poder polític i el religiós i hagin rebaixat la condició de la dona, però aquest esperit fanàtic i recalcitrant, en gran part, és fruit del tracte que han rebut per part de l’home occidental, que només els ha sabut mostrar la seva part més obscura i egoista. I ells han après bé la lliçó.


  —Estic força d’acord amb vosaltres, però crec que feu uns judicis molt severs —es va queixar la Mariel.


  —No ens queda cap altre remei. Recordeu aquells terribles atemptats fets a les ambaixades dels Estats Units en països africans? —va demanar la Marjorie—. Doncs resulta que el principal sospitós és un milionari islàmic que havia treballat per a la CIA. Si encara ara contribuïm a generar monstres, amb quina autoritat moral podem criticar els sistemes polítics reaccionaris.


  —I tendim a fer una comparació injusta —va observar l’Alfred—, contraposem les excel·lències teòriques dels nostres règims democràtics amb les males praxis dels governants fonamentalistes i ells fan el mateix, es fixen en les accions recriminables que també cometen els nostres sistemes i es recreen en les bondats teòriques dels seus. Potser no m’explico gaire bé.


  —Sí, i trobo la teva reflexió molt interessant —va dir la Marjorie—, sovint som molt benèvols amb les accions equivocades dels sistemes que ens representen i, en canvi, molt intransigents amb els desencerts dels altres.


  —Però aquest comportament no és sols del món occidental —va reclamar la Mariel—, heu de reconèixer que és universal.


  —Evidentment. En tot cas, no vull equiparar els diferents sistemes, només un país democràtic amb una premsa lliure és capaç de garantir els drets mínims dels ciutadans, encara que es cometin errors. Ni l’Alfred ni jo pretenem elogiar les meravelles dels règims islamistes, al contrari, propugnen idees que ens són totalment contràries, però no volem caure en la temptació fàcil de tractar-los de fanàtics i quedar-nos tan amples, les coses són molt més complexes.


  —Per més voltes que hi doneu no canviareu el món —va sentenciar la Clàudia—, la humanitat encara necessita moltíssim temps per arribar a madurar i potser no ho aconseguirà mai. Els fruits del comportament cívic d’una gran quantitat de persones a tot el món es recullen molt a llarg termini. En canvi, una sola mala acció, com un atemptat, porta conseqüències en el mateix moment de produir-se, per això els dolents juguen amb avantatge. Uns quants poden acabar en un instant amb l’esforç d’anys i anys dels molts que voldríem un món millor i és frustrant ser-ne conscient, oi, Charlotte?


  —Tenim molt temps per reflexionar —va justificar la Charlotte— i això també ens ha fet angoixar pel futur del planeta i de la humanitat. I a totes dues ens desconcerta que la possibilitat d’un fracàs col·lectiu de l’espècie, tot i que no el veurem, ens inquieti. —La Charlotte es va aturar de sobte i es va mirar la Marjorie amb recança.


  —No t’amoïnis, Charlotte, a mi em passa el mateix, em preocupa el futur d’aquest món, tot i que tinc la certesa que no m’afectarà.


  L’Elizabeth Caldwell i en Joan Verdaguer es dirigien en cotxe al domicili d’en Joan per assistir al sopar amb els il·lustres i estimats convidats d’aquella vetllada. Encara era aviat, però sabien que la Marjorie i la Mariel ja eren a la casa des de mitja tarda. Mentre conduïa, en Joan anava reflexionant sobre algunes coses, la nit abans la Clara li havia explicat la situació de la Milena, la seva presumpta desaparició i tot el nerviosisme que s’havia generat. La manera gairebé vehement en què la Clara havia reivindicat el dret d’una persona a conèixer el seu passat, encara que fos molt dolorós, li havia corroborat allò que l’Alfred i la Marjorie ja li havien advertit tant de temps, s’havia equivocat, no es pot amagar el passat, s’ha d’afrontar. Tenia un penós compte pendent amb la Clara i ja no el podia esquivar més temps. Ara encara seria més difícil exposar-l’hi, havia esperat massa. L’Elizabeth el va treure de les seves reflexions.


  —Vau conèixer la Mariel quan vivíeu a Londres?


  —Sí, hi vam passar dos anys. Aleshores el seu marit era viu.


  —És vídua?


  —Ell va morir fa quatre anys, va ser quan ella va decidir establir-se a Los Angeles, té dos fills que hi viuen i preferia estar a prop d’ells.


  —No li va saber greu deixar Londres?


  —Segurament, però hi ha etapes de la vida en les quals tenim necessitat de trencar amb tot, encara que la vida anterior fos satisfactòria. És un canvi alliberador i meditat que pot desencadenar una nova manera de viure sense renegar de l’anterior. La Mariel ho va fer quan va morir el seu marit.


  —Era feliç amb el seu marit?


  —Eren un matrimoni molt ben compenetrat, la Mariel s’havia casat per primera vegada de molt jove i no va funcionar, després del divorci va estar molts anys sola. Segons el que explica, la desil·lusió va ser tan gran que no volia repetir l’experiència i es va acostumar a ser molt independent. Quan va conèixer l’Ernest, el seu segon marit, va veure que ho podia intentar de nou, ell era una persona molt agradable i ideal per a ella i crec que van ser molt feliços. A Londres vivien en un lloc cèntric on rebien moltes visites, s’hi feien moltes tertúlies i estaven a prop de tota l’oferta cultural de la ciutat. Quan es cansaven de tanta vida social, es retiraven un temps a una bonica casa de camp que tenien a Warwickshire i on ella podia escriure amb tranquil·litat. Bé, això és un resum molt superficial del que era la seva vida en comú. Quan l’Ernest va morir, em va explicar que aquells llocs tan familiars de sobte se li havien fet carregosos, va sentir una necessitat de canvi i així ho va fer. El seu marit, el porta a dins del cor.


  —És una dona tan encantadora.


  —És una de les millors persones que he conegut, la vaig veure per primera vegada en una exposició, estàvem contemplant una escultura d’un artista molt innovador que portava l’etiqueta de venuda, no ens coneixíem i ella em va mirar arronsant les espatlles. «Em sap greu per l’autor», em va dir, «però si me la regalessin, em donarien un bon disgust». De seguida va afegir, «no és vostè, oi?». Li vaig deixar clar que no tenia aquelles inquietuds creatives i que tampoc era el comprador, per tant, no havia ofès els meus sentiments, i ens vam posar a riure. Al cap d’una estona, un amic comú ens va presentar.


  —I aquest interès pels temes sobrenaturals de quan li ve?


  —Sempre ha tingut debilitat per recopilar històries inexplicables, recordo que el seu marit ja li feia bromes per aquesta inclinació. Segurament ara disposa de més temps per dedicar-s’hi.


  —I, en canvi, sembla que toca molt de peus a terra. De fet, a la conferència ja ho va dir, a l’Índia s’havia criat entre la mentalitat realista dels seus pares i les creences misterioses del servei.


  —Segurament aquest contrast la va enriquir molt com a persona i ha contribuït a la seva magistral carrera d’escriptora. A veure quan comences, tu, estic impacient per llegir les teves creacions.


  —Pobre de mi.


  —Ah, no, res d’autocompadir-se, ja n’hi ha prou de contemplar-ho tot còmodament. Desperta la teva imaginació i escriu, tu pots.


  —Sóc una decepció, oi?


  —Quina poca habilitat que tinc a l’hora d’animar-te, no pretenia fer-te sentir així.


  —És que tens raó, estic acostumada a una vida fàcil i regalada i això no porta a una vida plena. No, espera, no diguis res! Deixa’m continuar! Estic rovellada; després de tant temps vivint així, es perden facultats.


  —Liza, la teva situació no té cap problema, és a dir, si tu t’hi trobes bé, però si creus que estàs en una etapa de necessitat de canvi, com li va passar a la Mariel, i tens ganes de fer alguna cosa nova, com escriure, t’hi hauràs d’esforçar una mica. Per a la Mariel no va ser fàcil deixar enrere el seu passat i començar aquí de nou. Per exemple, per què no fas un resum escrit de tot el que recordis del congrés d’expedients X? De les teves impressions, dels comentaris de les teves amigues, m’agradaria molt poder-lo llegir.


  —Sí… ho intentaré. La Clara també em va suggerir que escrivís una història basada en alguns dels temes que es van exposar.


  —Que en són, de pesats, aquests Verdaguer, eh!


  —Crec que topar-me amb vosaltres és el millor que m’ha passat a la vida.


  —Pràcticament no tenim res més a afegir —estava explicant la Clara—, en les mostres que vam recollir de la Jenny per a les anàlisis microscòpiques no hem detectat res significatiu, ni a la corda que li lligava les mans, ni a les ungles, ni a les mans. A vegades tenim la sort que les víctimes han pogut estirar alguns cabells de l’agressor o l’han pogut esgarrapar, però no és el cas. Colpejant-la i deixant-la inconscient, l’assassí va impedir que ella es defensés i que poguéssim obtenir cap rastre d’ell.


  —Per què creus que primer la va colpejar? —va preguntar en John.


  —Vols dir per què no la va estrangular de dret? Nosaltres també ens ho hem preguntat. —Es referia a ella i en Peter—. Mentre ella estava distreta obrint o tancant el cotxe, l’assassí hauria pogut acostar-se-li amb un altre mocador, una mitja o un tros de corda i escanyar-la. Un cop fora de joc, podia carregar-la al maleter, portar-la a la platja, deixar el cos a la sorra i estimbar el cotxe més avall, tal com va fer. Per què es va complicar la vida? Potser va veure més fàcil i ràpid colpejar-la i després treballar amb més calma?


  —Això ens portaria a creure que la va atacar en un lloc on necessitava anar de pressa.


  —O que confiava més en els seus dots per pegar que per estrènyer. O el que hem apuntat primer, no volia córrer el risc que la Jenny, forcejant, li arranqués alguna prova. Si, de sobte, una persona es troba una corda al coll que l’oprimeix, el primer instint és intentar agafar la corda per alliberar-se. Quan veu que és inútil, el següent pas és tirar els braços enrere per lesionar l’agressor o fer-li puntades de peu. A l’atacant li resulta relativament fàcil esquivar les ungles, però a vegades la víctima és prou hàbil, tot i que al final acaba morint.


  —Tenim tres motius perquè l’assassí preferís estabornir-la: el primer seria la necessitat d’anar ràpid i no cridar l’atenció; el segon, que fos més hàbil colpejant, i el tercer, evitar que la Jenny li arranqués alguna prova acusadora; potser eren tots tres alhora.


  —Suposem que fos el primer. Si la Katherine no l’hagués vist marxar, el lloc de l’aparcament que ens heu descrit de la mansió de la Jacqueline hauria estat idoni. Algú s’espera amagat amb l’objecte contundent i quan ella va per obrir el cotxe, la colpeja, és qüestió de segons entrar-la al maleter i marxar.


  —Però la Katherine la va veure passar i la Jenny li va tocar la botzina dues vegades.


  —A quina distància va passar la Jenny de la Katherine? A vegades des de fora no es distingeixen els ocupants d’un cotxe i a les deu ja devia ser fosc.


  —Estem al mes de juny, quan el dia és més llarg, i la distància era mínima. La Katherine estava molt segura d’haver-la vist sana i estàlvia.


  —I si hagués estat la Katherine?


  —La Katherine l’assassina que colpeja la Jenny, la introdueix al cotxe i se’n va cap a la platja a dipositar el cos?


  —Sí, mentre la Jacqueline era al seu dormitori.


  —I quin motiu creus que podria tenir la Katherine per eliminar la Jenny amb tanta celeritat, si la Jacqueline era al seu dormitori? No sols no s’havia d’afanyar, sinó que fins i tot es podia permetre fallar a la primera i que la Jenny fes algun crit. Qui l’hauria sentit? Si haguessis estat a la casa veuries com queden d’aïllades les habitacions. La Katherine podia haver-s’hi recreat mentre l’escanyava.


  —Potser no volia córrer el risc que la Jenny reaccionés i es desempallegués de la corda. En un cos a cos la Jenny tindria avantatge, la Katherine sembla molt fràgil.


  —Encara està més prima que la Melanie, però si un assassí sap com estrangular una persona, t’asseguro que no se li escapa, he vist agents molt forts que han mort així. En qualsevol cas, recorda que la Katherine és de les poques sospitoses que no juga a tennis i no oblidis que, pels volts de les onze, va trucar en Christopher Brown demanant per la Jacqueline i ella era allà per respondre. Havia de ser molt ràpida per fer-ho tot en una hora.


  —Veig que ja t’ho has plantejat.


  —Sí, però em va bé escoltar-te, potser a tu se t’acudirà alguna cosa que jo no he pensat.


  —I la Jacqueline? Mentre la Katherine i la Jenny xerraven a la porta, ella es podia haver dirigit a l’aparcament i, quan la Jenny va anar a buscar el cotxe, la va colpejar i la va ficar al maleter. Per a la Jacqueline sí que era imprescindible actuar ràpid!


  —I aleshores topem amb l’escull anterior, com s’ho va fer per semblar la Jenny des del cotxe? I suposant que hagués aconseguit enganyar la Katherine, cosa que considero gairebé impossible, com s’ho hauria fet per canviar-se, posar-se una perruca rossa i que la Katherine no s’impacientés?


  —Tens raó —va opinar la Clara.


  —Seria una bona hipòtesi si la Katherine dubtés de la persona que va veure al cotxe de la Jenny, però encara que fos així, les possibilitats no es limiten a la Jacqueline, algú més s’hauria pogut esperar a l’aparcament per assassinar la Jenny. Qualsevol dels sospitosos.


  —La Jacqueline, o qualsevol altre dels sospitosos, podia haver entrat al maleter abans, d’amagat, i a mig trajecte…


  —Em pregunto com es deu sortir d’un maleter si no t’obren des de fora. I tornem al mateix, quina necessitat tenia de colpejar-la si l’havia fet anar a un lloc tranquil. Clara, imaginem-nos la Jenny davant la porta del cotxe amb la clau al pany. Amb una corda és bastant fàcil encerclar el coll d’una persona i tibar, la Jenny no se n’hauria escapat. Per què no ho va fer així, què devia voler evitar l’assassí?


  —Queden els altres dos motius: que l’assassí sabés com clavar-li un bon cop o que tingués por que si l’estrangulava, la Jenny li arranqués algun senyal que permetés identificar-lo. Sigui com sigui, el nostre assassí va optar per un bon cop. Mirem-ho d’una altra manera. Potser la seva intenció era eliminar-la amb el cop, però, quan l’anava a deixar, va tenir dubtes en veure que encara respirava, per això es va esperar a la platja que recuperés el sentit i va rematar la feina estrangulant-la.


  —Ho fas molt bé, però ara sorgeix una altre entrebanc: per què lligar-la de mans i peus?


  —Això encara s’entén menys —va reconèixer la Clara—. Potser l’assassí la va haver de deixar una estona al cotxe per fer-se una coartada i després va tornar a acabar la feina i, mentrestant, va preferir lligar-la. Quadraria amb alguna de les coartades?


  —Doncs no. La Jenny va sortir de la mansió de la Jacqueline a les deu, segons els vostres càlculs l’hora de la mort es troba entre dos quarts d’onze i dos quarts de dues de la nit. Què feien els nostres protagonistes en aquest interval? En Thomas Bradley era al seu despatx, cap a quarts de dotze se’n va anar al seu apartament. Potser la Jenny havia quedat que el passaria a veure? Des de la mansió de la Jacqueline al despatx d’en Bradley es triguen tres quarts d’hora, potser es van reunir allà i ell la va colpejar al garatge i va fer tot el que ja hem repetit tants cops.


  —A les dotze ho podia haver acabat tot i anar cap a casa, però…


  —Ell no és jugador de tennis, cap vigilant va veure ningú amb la descripció de la Jenny, ni cap cotxe com el seu, entrar al garatge, cap porter la va veure anar al despatx d’en Bradley i, a més, no tenim cap mòbil.


  —I al seu apartament?


  —Tampoc, però allà no hi ha vigilant. Un veí assegura que a la una, quan ell va arribar, el cotxe d’en Bradley era a la plaça que ocupa habitualment.


  —I si va passar tot en un carrer solitari? Posem que havien quedat, la Jenny va aparcar el cotxe i potser mentre tancava la porta no es va adonar que en Bradley se li acostava amb un bastó. És dretà?


  —Sí.


  —Potser havia jugat a beisbol. Posem que la colpeja bé, fa tot el circuit, torna a peu al seu cotxe, que ha deixat relativament a prop, i se’n va a casa. Entremig es desfà de l’objecte utilitzat i…


  —Aquestes conjectures les puc aplicar gairebé a tots. Per exemple, qui et diu que quan va arribar al seu pis amb taxi, l’Emily no tingués una cita amb la Jenny. Agafa el seu cotxe, es troben i ara aplica tot el que has dit d’en Bradley a l’Emily, que tampoc juga a tennis i és dretana, però posem que també colpeja bé. Introdueix la Jenny al maleter, es posa la roba de segrestador que potser tenia guardada al seu cotxe, va a la platja i tornem als mateixos passos, però, igual que en el cas d’en Bradley, ningú la va veure sortir ni entrar. Què et sembla?


  —Quina necessitat tenia de posar-se aquella roba del segrestador? En tot cas, no m’agradaria que l’Emily fos la culpable.


  —A mi tampoc, només era per demostrar-te que, de moment, no en puc descartar cap.


  —Demà tindrem més informació… podré venir a la SEF?


  —Ja comptava amb tu, m’he fet un esquema de tots els que vull entrevistar i quines preguntes els faré. Suposo que tindrem temps per a tot, recorda que a les vuit tens curset de sexologia.


  Un cambrer va acompanyar l’Emily a una terrassa que en Jeremy Calthrop havia reservat només per a ells. Estava parlant per telèfon i li va fer un senyal afectuós mentre el cambrer li oferia seient. L’Emily es va adonar de les seves similituds amb en John Calthrop, no sols físicament, sinó també en els gestos i els moviments, no entenia com no els havia relacionat abans. Va mirar al seu voltant i li va semblar preciós. Aquelles plantes, la taula, les flors… s’hi sentia bé, potser també era perquè aquella tarda havia estat sincera amb en Christopher i se sentia alleujada. Ell havia quedat una mica contrariat, però ho havia entès. L’Emily no havia escoltat en Jeremy, però va tenir la sensació que acabava i va sentir les últimes paraules.


  —Molt bé, Mariel, saluda els Leinberger. —Eren aquells noms tan familiars dels últims dies, es tractava de les mateixes persones?—. Hola, Emily, no tinc paraules per agrair-te que hagis vingut —li va dir i li va besar la mà.


  Com que ell se la mirava embadalit, l’Emily es va afanyar a parlar.


  —No he pogut evitar sentir el final de la teva conversa i m’ha semblat que anomenaves la Mariel i els Leinberger. Que són l’escriptora Mariel Curtis i…?


  —Els coneixes?


  —Ens vam conèixer aquest cap de setmana. —L’Emily no sabia si esmentar que havia assistit al congrés d’expedients X.


  —També vas anar al congrés d’expedients X?


  La seva indecisió ja no tenia sentit.


  —Sí, exacte, ens vam conèixer en aquest congrés.


  Li va explicar la seva amistat amb la Judith i la Melanie i com aquesta última els havia proposat anar al congrés i havia conegut les altres.


  —Quina concentració de dones interessants!


  En Jeremy va explicar que només coneixia la Mariel, la Marjorie i la Clara, però que estava al corrent de qui era l’Elizabeth. També va parlar de la seva trobada amb en Leinberger i de la CIFE i els seus socis, especialment de la Milena.


  —Una situació molt trista, la d’aquesta noia. Així, treballa per a tu?


  —No exactament, la CIFE treballa de manera totalment independent i no els controlo, però en sóc el patrocinador.


  —El que posa els diners.


  —Sí, l’únic que els demano a canvi és tenir accés a les dades que recopilen.


  —En pocs dies m’he topat amb molta gent interessada en aquests temes.


  —Opino que és un desig general voler descobrir els secrets més recòndits de l’Univers.


  —Et seré sincera, vaig anar al congrés per acompanyar les meves amigues. —En part també volia aïllar-se d’en Christopher—. Però no em sento còmoda parlant de coses misterioses, em provoquen pànic, no hi puc fer res. —En Jeremy va canviar de tema i durant una estona van parlar de com ell havia aconseguit tornar al país, dels seus projectes d’establir-s’hi, de com començava a apropar-se a en John. Després van parlar de l’assassinat i com afectava l’Emily—. Quan per fi em sentia prou forta per estar davant les càmeres, va sorgir aquest assassinat… Des que va passar, la meva vida monòtona s’ha transformat en una sorpresa gairebé diària. —L’Emily li va explicar tot el que li havia passat aquells dies des de la mort de la Jenny i l’entrevista amb la policia: l’article de la Norma Campbell; la capacitat d’evocar el passat sense sentir-se ferida; el sopar amb en Thomas Shelley i la seva ambiciosa esposa; el desig del seu exmarit moribund de voler parlar amb ella, que no va poder complir; la consolidació de la seva amistat amb la Melanie i la Judith i l’ocasió de tractar, en el congrés, aquelles dones tan admirables. No va amagar la recent relació amb un home més jove que ella que, a pesar d’haver-li despertat el desig d’intimar-hi, havia rebutjat aquella mateixa tarda. L’Emily va ser molt franca, sempre era així—. Fins i tot la teva nota va afegir una ruptura més a la meva rutina habitual. No sé si quan tot acabi seré capaç de tornar a la meva vida tranquil·la i avorrida d’abans.


  —Estic segur que no era avorrida i, Emily, gràcies per ser tan sincera.


  En Jeremy sentia que l’havia de correspondre de la mateixa manera i estava rumiant com fer-ho sense trencar la màgia d’aquell moment.


  XXIV


  EL PROBLEMA D’EN CHRISTOPHER


  En John Calthrop anava cap a casa seva. Estava pensant que segurament hauria estat fàcil, mentre ell i la Clara feien especulacions al seu despatx, intentar iniciar un apropament més íntim, però en John era incapaç de fer aquestes coses a la feina. Tenia col·legues que no es tallaven gaire i a vegades n’havia enxampat algun materialitzant els seus desitjos amb alguna companya. No és que això el portés a creure que entre ells no hi havia homosexuals, però suposava que eren més prudents. Faltaven dos dies per a la seva cita amb la Clara i no volia precipitar-se, el dimecres seria per conversar i abonar el terreny, el divendres ja recolliria els fruits, és a dir, si tot havia anat bé i la Clara no el rebutjava. Mentre conduïa havia tornat a fantasiejar, s’imaginava que la perseguia en un bosc i, quan per fi l’atrapava, la besava i l’acariciava furiosament contra la seva voluntat. No el preocupaven aquells pensaments tan primitius, un amic sexòleg l’havia tranquil·litzat respecte a les seves fantasies, no expressaven els actes que un desitja realitzar, només eren un sa i beneficiós exercici psíquic per alliberar la imaginació i la ment.


  —Christopher! Què fas en aquest racó? Sembles un pollastre remullat! —va exclamar la Judith. En Christopher s’acabava de dutxar per fer-se passar la frustració i encara tenia el cabell moll, estava assegut en un banc d’un passadís de la SEF.


  —No et facis la despistada, ho saps prou bé.


  —Que t’han acomiadat?


  —Sí, fa gràcia, oi?


  —Cap ni una, em sap molt greu, però quin motiu t’ha donat la Jacqueline?


  —Vas de llesta?


  —No! D’on t’han despatxat? No et referies a la pel·lícula?


  —T’has fet molt amiga de l’Emily, ja devies saber que pensava desempallegar-se de mi.


  —Què? T’asseguro que l’Emily no me n’ha dit res!


  —No ho entenc, la tenia a punt de caramel i crec que m’he comportat bé.


  —Em deixes parada, et juro que no en sabia res. Carai! Com se li posa a un conquistador com tu, aquesta carbassa?


  —Quin poc respecte pel dolor aliè.


  —Ho sento, però no em fas cap pena. I no has pensat que potser l’Emily només es vol fer la dura?


  —És el que he cregut i no li feia cas, al final m’ha hagut de dir que hi ha un altre home.


  —Què dius! De debò?


  —De veritat que no en saps res?


  —T’ho juro, Chris.


  —Es veu que entre ells no hi ha res, de moment, però ella sent una atracció especial cap a ell i això, moralment, no li permetia seguir flirtejant amb mi.


  —Que n’és, d’honesta! Quina contrarietat, eh?


  —Ja veig que no em planys gens, però podries dissimular una mica.


  —Em sabria greu que t’haguessin acomiadat de la feina, però això! Pitjor hauria estat al revés, que haguessis il·lusionat l’Emily i després l’haguessis deixat.


  —Són coses que passen.


  —De fet, l’Emily mai s’hauria enamorat de tu.


  —Gràcies!


  —Ella tenia molt clar que tu no li podries oferir mai una història… Bé, una història romàntica.


  —Doncs estic molt fotut. Per què no m’acompanyes a sopar i així podràs consolar-me?


  —No intentis vacil·lar-me, pensa que encara sóc més descarada que tu!


  —Si ets la meva ànima bessona. Acceptes?


  —D’acord, anem a sopar, segur que em faràs passar una bona estona.


  —Bé, podem començar —va anunciar l’Alfred solemnement.


  Ajudat per la Clara, acabava de servir el primer plat i tots seien al seu lloc. Havia parat una taula irreprotxable i el menjar era excel·lent. En Joan va obrir una ampolla de vi negre i el va anar servint.


  —Això és la felicitat —va manifestar la Mariel amb satisfacció—. Sí! La felicitat es compon de moments especials com aquest. La vostra agradable i sempre desitjable companyia, aquest menjador amb aquesta decoració tan acollidora, les exquisideses a què l’Alfred ens té acostumats, sempre regades amb vins i caves suprems, tot plegat crea un ambient com… sublim.


  —Hi estic totalment d’acord —va dir en Joan—, la capacitat de saber gaudir d’aquests moments és la clau de la felicitat. Tots desitgem assolir grans fites: l’èxit professional, aconseguir la persona estimada, que ens toqui la loteria, fer un negoci avantatjós… però oblidem que, passats uns mesos, aquell esdeveniment que ens havia de fer tan feliços es normalitza i tornem al nivell de felicitat o infelicitat en què estàvem prèviament.


  —Molts psicòlegs creuen això —s’hi va afegir la Clara—, la consciència de ser feliç o no és una sensació intrínseca de l’individu i cadascú l’experimenta segons la seva personalitat. L’entorn influeix, però limitadament, sempre hi ha una tendència a mantenir-se en el nivell de felicitat propi de cada individu.


  —I precisament, Mariel —va continuar en Joan—, ets una persona que domina l’art de viure i saps com mantenir un nivell òptim de felicitat.


  —Gràcies, Joan, però crec que tots els que som aquí compartim aquesta habilitat.


  —Perdoneu-me —va dir l’Elizabeth una mica trasbalsada i aixecant-se en direcció al lavabo.


  —La Liza és un encant —va declarar la Mariel després que sortís del menjador.


  —Oi que sí? Llàstima que el pare no vol ni sentir parlar d’un compromís. La Liza dissimula per no incomodar-lo, però això li dol.


  —Joan, no comprenc aquesta tendència moderna de no voler-se casar! —li va retreure la Mariel.


  —Almenys en els nostres temps —va intervenir la Marjorie—, quan un home et deia que t’estimava, gairebé era sinònim que pensava casar-se amb tu. Ara t’estimen, però no volen lligams. Hem de reconèixer, Mariel, que a nosaltres ens costaria pair-ho.


  —Sempre ho dic, actualment el món de les parelles és complicadíssim.


  —Després d’aquest assetjament a tres bandes, em deixareu parlar? —va demanar en Joan una mica empipat—. La Liza està passant per una fase de canvi, vol donar una orientació diferent a la seva vida, però encara no té ben clar com encarar-s’hi i això la té angoixada. Us asseguro que hi estic posant els cinc sentits, per ajudar-la.


  L’Elizabeth va tornar. En Joan va estirar el braç cap a ella des del seient i, mentre ella s’asseia, li va agafar la mà, li volia transmetre ànims, entre d’altres coses.


  —M’he trobat una mica indisposada —va dir—, però ja estic més bé.


  Tots li van somriure. Es van anar intercanviant salses, formatges, patés… Tornava l’ambient assossegat del principi que la Mariel havia reivindicat com la felicitat.


  —Em vas fer vigilar?


  —Sé que està mal fet, però volia saber com vivies. —En Jeremy intentava ser sincer amb l’Emily tal com ella ho havia estat, però tenia por d’espatllar-ho tot.


  —Per què?


  —Perquè quan pogués tornar a aquest país volia… desitjava enamorar-te.


  —Però aquella nit vas dir que em trobaves massa digna per proposar-me…


  —Quan he dit que volia enamorar-te em referia a una cosa seriosa. Ja sé que aquella nit vaig dir que no volia casar-me mai més, et veia tan inassequible! Però ara que he aconseguit recuperar la meva «honorabilitat», que puc entrar lliurement en aquest país, comprar-m’hi una casa i establir-m’hi, et puc oferir alguna cosa més sòlida. Aquella nit em vas deixar una impressió inesborrable, jo ja admirava el teu treball i la teva bellesa, però el teu tracte em va seduir i vaig pensar que quan tornés al meu país ho podia intentar.


  —Intentar què?


  —Conquistar-te. Aquests últims dies els meus investigadors van detectar que sorties amb un home i els vaig fer retirar a l’acte. Gairebé vaig desistir de convidar-te, però la Sharon, ja te n’he parlat abans, m’hi va animar, em va dir que si no et feia saber els meus sentiments no sabria mai si hauria tingut alguna possibilitat. No volia haver de parlar-ne tan directament, però havia de correspondre la teva franquesa.


  —I t’ho agraeixo molt. Què voldries exactament de mi?


  —Que sortíssim junts, que ens coneguéssim millor i, si tot anés bé, que et convertissis en la meva esposa. No sé si és així com es planteja una oferta seriosa.


  —Però encara no sabem si ens estimem!


  —M’agradaria esbrinar-ho.


  —Saps per què he rebutjat aquell jove que pretenia seduir-me? Quan divendres vaig rebre la teva nota, em vaig adonar que em suscitaves molt més interès que ell. Ignorava què passaria entre nosaltres, ni m’ho plantejava, però no em semblava lleial seguir-li el joc a ell tenint el meus pensaments dirigits cap a tu.


  —Emily, acceptes la meva proposició, doncs?


  —Sí.


  —Vine, acostem-nos a la terrassa, hi ha una vista magnífica.


  La va agafar de la mà i es van mirar la ciutat il·luminada de nit, també van mirar el cel estelat. En Jeremy li va indicar les posicions d’algunes constel·lacions i li va anomenar les estrelles més destacables. Al principi l’Emily les veia totes iguals, però a poc o poc va començar a distingir algunes de les formacions que en Jeremy intentava mostrar-li. Davant d’aquell magnífic espectacle va sentir alhora calma i inquietud d’esperit, com si des del cel alguna cosa indefinida li transmetés un missatge incomprensible, però real i encoratjador. Per això, en aquell moment especial, quan en Jeremy la va girar cap a ell per besar-la, no s’hi va resistir, estava preparada per acceptar-lo.


  La Judith i en Christopher menjaven les postres, es divertien disparant-se comentaris irònics sobre l’altre sexe, intentant fer gala del seu enginy.


  —A la dona no se l’enganya, si de cas es deixa enganyar, però n’és del tot conscient, de la farsa. Simplement l’accepta. —Parlava la Judith—. Dels homes, en general, no es pot dir el mateix.


  —Hi estic d’acord, els homes ens dediquem a enganyar perquè les dones puguin dir: Que en sóc, d’hàbil! Es pensa que ell m’enganya, però ho sé tot.


  —Molt graciós, però no oblidis que la majoria d’homes enganyats no ho arriben a sospitar mai.


  —No sé si se n’ha fet mai un estudi estadístic, però si l’esposa s’ho passa bé amb les aventures extramaritals i el marit està satisfet, què més vols?


  —El problema està en els pocs homes que se n’assabenten, els costa molt més que a les dones acceptar les banyes i a vegades arriben a cometre actes violents.


  —Precisament per això la majoria preferim ignorar-ho, en el moment en què ho esbrinem, la nostra condició de mascle ferit ens obliga a fer algun acte heroic per recobrar el nostre honor i avui dia preferim evitar-ho.


  —Ui sí, com us heu civilitzat!


  —Si vols anar pel camí d’afirmar que les dones esteu més evolucionades que els homes, et donaré la raó. Que som més primaris? Esclar que sí! Com ha de ser! Nosaltres volem una cosa de vosaltres, gaudir del vostre cos i fer que vosaltres mateixes en gaudiu. I no som uns escalfabraguetes, quan proposem sexe a una dona, té la garantia que arribarem fins al final, no com moltes vegades ens feu vosaltres.


  —Quin caràcter tan noble i sincer! Quina enveja! T’ho acceptaria, si el que acabes de dir fos real, però molts de vosaltres només preteneu seduir dones per anar col·leccionant trofeus, «aquest any m’he embolicat amb tantes!» i us ho expliqueu entre vosaltres. I de pas difameu algunes d’aquestes dones qualificant-les de fàcils.


  —Bé, és que aneu d’un extrem a l’altre, o us tanqueu en banda com un búnquer o de seguida se’ns llanceu a sobre! Existeix un terme mig, una mica de resistència inicial per cedir al final.


  —I deixar portar la iniciativa a l’home, oi? Que complicades que som!


  —Molt, però anem vencent els obstacles. Deixem de parlar de ximpleries, per què no parlem de nosaltres? Ets una dona molt atractiva i avui tots dos estem lliures, som adults, què et semblaria?


  —M’estàs fent una proposició deshonesta?


  —Sí.


  —Christopher, jo també et trobo molt atractiu i crec que ens ho passaríem bé, però no acostumo a entendre’m amb els companys de la feina.


  —Doncs avui toca fer el que no és habitual.


  —De debò, no compliquem les coses.


  —Només farem l’amor i demà com sempre.


  —Com ho saps? I si quedes enlluernat per mi? O has pensat que fos jo qui, a partir d’avui, no et deixés respirar tranquil?


  —Ets un encant.


  —Prou, Christopher.


  —Judith, si segur que en tens ganes.


  —D’acord, sí, en tinc ganes, però això no canvia res.


  —Tens molt control de tu mateixa, això vol dir que deus anar ben servida.


  —Penso que sí.


  —Em pregunto qui és l’afortunat.


  —No em preguntis sobre la meva vida íntima o acabarem malament.


  —Quina contrarietat, saps per què mai t’havia fet cap proposició d’aquestes?


  —No cal que m’ho diguis, no ho vull saber.


  —Em pensava que eres tan fàcil que ja no m’estimulava intentar-ho.


  —Christopher, tens un greu problema! No saps distingir quan et passes de la ratlla! Me’n vaig, espero que tindràs la dignitat de pagar el compte. —La Judith ja s’aixecava.


  —No! Perdona, Judith, no volia ser tan groller, no sé per què he reaccionat així. Escolta’m un moment, és important, sisplau… —La Judith es va tornar asseure—. És que tinc un problema i estic nerviós, ni tan sols penso el que t’acabo de dir, segurament t’he volgut ferir perquè m’has rebutjat.


  —Quin problema tens?


  —Judith, esborra la bestiesa que he dit abans, sempre t’he trobat desitjable, però fins ara no t’havia proposat res perquè no em plantejo abordar totes les dones desitjables que conec. Però estic ficat en un embolic.


  —De què es tracta?


  —No és res il·legal! —La Judith se’l va mirar desconcertada—. Veus? Ja em mires pensant que he comès algun delicte; oi que en tinc la pinta?


  —Christopher, explica’t d’una vegada!


  —Tu saps que la Jenny Scott va patir una forta contusió al cap, però no han trobat l’objecte que van utilitzar. També saps que ens han demanat a tots si juguem a tennis. —La Judith assentia—. Doncs he perdut una de les meves raquetes.


  —Quan?


  —Abans de morir la Jenny. —En Christopher va fer una pausa mentre la Judith se’l mirava amb un posat seriós—. Em pensava que la tenia al compartiment del club de tennis on guardo les meves coses i, quan no la hi vaig trobar, vaig pensar que la devia haver dut a casa, però tampoc hi era. La vaig donar per perduda i després va haver-hi l’assassinat. Al principi no hi vaig donar importància i no en vaig dir res a l’inspector Calthrop.


  —Bé, no tenies per què relacionar-ho, ara li ho podràs dir.


  —És que hi ha una altra cosa. La nit del crim vaig estar gairebé una hora esperant en un indret, havia trobat una nota al meu cotxe aquella mateixa tarda que m’indicava que m’hi presentés a dos quarts d’una. Només se’m van acostar dues dones, els vaig donar conversa per si eren les autores de la nota, però eren unes prostitutes i vaig marxar. L’endemà vaig assabentar-me de l’assassinat de la Jenny i, més tard, vaig saber on havien trobat el cos i el cotxe, precisament al lloc on jo havia estat la nit anterior. I vaig comprendre que aquella maleïda nota devia ser un parany.


  —La conserves?


  —Sí, la tinc a casa.


  —On tenies el cotxe quan te la vas trobar?


  —Al club de tennis.


  —I no en vas dir res a l’inspector Calthrop?


  —No, estava espantat i no sabia què fer, però et juro, Judith, que no he assassinat la Jenny. Em creurà algú?


  —Jo et crec, però demà mateix ho explicaràs tot a en Calthrop, sé que tornarà a rondar per la SEF i de seguida que arribi et dirigiràs a ell amb la nota.


  —Però segur que pensarà que sóc el culpable.


  —Christopher, serà pitjor si no dius res i ho descobreixen ells. Per cert, què deia la nota?


  —Em recordava un assumpte del passat que no m’hauria agradat que es fes públic.


  —Renoi! Però tens alguna cosa del passat per amagar?


  —Sí i no, vaig estar a la presó fa set anys, però ja vaig complir condemna i estic en pau amb la justícia.


  —Vas estar a la garjola?


  —Una altra cosa en contra meu, oi? La policia sabrà que vaig estar…


  —A hores d’ara ja ho deuen saber. Demà parla de dret amb en Calthrop, sembla prou honest com per no culpar-te si no hi ha prou indicis.


  —Què en penses?


  —Unes perspectives immillorables. —El seu to irònic alhora era greu.


  L’Emily descansava al seu llit plàcidament, en Jeremy l’havia deixat a la porta del seu pis feia mitja hora. S’havia despullat pausadament davant del mirall, necessitava veure què podria oferir a en Jeremy quan arribés a moments més íntims que uns simples petons i carícies. Es va posar el pijama, es va rentar les dents, es va netejar la cara i es va estirar al llit. Feia anys que no experimentava aquella emoció, o potser ni l’havia experimentat mai, però intentava captar-la per no oblidar-la mai més. Les demostracions d’afecte d’en Jeremy Calthrop havien estat agradables, però denotaven timidesa i inseguretat. No semblava que hagués passat aquells anys tenint relacions sexuals desenfrenades amb dones espaterrants, però ella s’hi havia trobat molt bé, més que amb en Christopher. Havia quedat amb en Jeremy que l’endemà al matí la recolliria per fer una petita excursió junts, a la tarda la portaria a la SEF. Havien de veure com es desenvoluparia aquella relació i no podien obviar que ella estava en una llista de sospitosos d’haver comès un crim.


  En John Calthrop es mirava en Christopher Brown molt seriosament. Poc després d’haver-se instal·lat en aquell despatx de la SEF que la Katherine els havia cedit, en Christopher havia trucat a la porta i li havia demanat de parlar amb ell en privat. La Clara i en Phil havien sortit immediatament i l’actor li havia explicat el mateix que li havia dit a la Judith, ara en John tenia la paraula.


  —S’adona que hauria estat millor que m’ho hagués dit de bon principi?


  —És que al principi no vaig donar importància a la pèrdua de la raqueta.


  —Això li admeto, però podia haver esmentat la falsa cita del dissabte a la nit.


  —Va ser una bajanada no dir-ho, ja ho sé, però pensava que hauria d’explicar els meus antecedents delictius i que això em perjudicaria.


  —Si els sabem fa dies, els seus antecedents! Si el que em diu és cert, no s’adona que li van parar una trampa?


  —Sí, per això estava espantat i vaig callar.


  —Ensenyi’m la nota.


  En Christopher la hi va donar, gairebé estava tremolant. El seu temor no semblava simulat, però en John no es fiava de res. Va obrir el paper i el va llegir: «Senyor Christopher Brown, sóc una persona amiga que coneix la seva estada entre reixes. Si desitja que li expliqui a vostè el que sé, en lloc de comentar-ho a un periodista, vagi a…».


  —Vol saber per què hi vaig anar? —En John va assentir—. Que la nota fa pudor de xantatge es veu de seguida i a mi no m’importava gaire que això es fes públic, ja vaig complir la condemna i de cara a la premsa fa temps que tinc fama de pocs escrúpols, aquesta notícia només hauria reforçat aquesta imatge. Aquesta nota em va produir tanta ràbia que hi vaig anar per escarmentar l’autor, volia veure qui era i denunciar-lo.


  —I quan aquest no es va presentar què va pensar?


  —Que havia volgut comprovar si picava i que més tard em tornaria a citar. Em va contrariar força perquè tenia moltes ganes d’enxampar-lo. L’endemà, quan vaig tenir notícia del lloc on havien trobat la Jenny i, més tard, el seu cotxe, em vaig esverar molt, era a prop d’on m’havia estat esperant gairebé una hora!


  —Però el dilluns no me’n va dir res.


  —Estava desorientat i no sabia què fer, pensava que jo concordaria bé amb el tipus de persona que la policia buscava com a assassí.


  —Què l’ha fet canviar d’opinió?


  —Ahir em vaig confessar a la Judith Hale, ja no resistia més la tensió i ella em va convèncer que era millor explicar-li-ho tot.


  —Ha estat molt bon consell. Miri, senyor Brown, no sóc un policia que detingui una persona només per donar la impressió que treballo eficaçment i ràpida, vull trobar el veritable assassí. Si vostè és innocent, estigui tranquil. D’ara endavant, si detecta qualsevol altra cosa que l’inculpi, vull que m’ho faci saber de seguida. Queda ben clar?


  —Així, em creu?


  —De moment no tinc motius per no creure’l, però el segueixo tenint a la llista de sospitosos.


  —Ja l’entenc.


  En John li va donar un telèfon on el podria localitzar si succeïa alguna cosa anòmala i se’n va acomiadar. Després van tornar a entrar en Phil i la Clara. Aquesta vegada en John no es va fer pregar per explicar-ho tot.


  —Però què més vols? —va opinar en Phil—. Pràcticament ja tenim l’assassí, només hem de trobar una prova i el mòbil!


  —Phil, tens una imaginació de mosquit —va reprendre’l en John—. Ens trobem davant de dues possibilitats: o ell és l’assassí i s’està cobrint les espatlles per quan comencem a trobar indicis que l’assenyalin o és innocent, i saps què representaria això?


  —Que el veritable assassí l’ha volgut inculpar —va contestar la Clara—. Recordeu quan comentàvem ahir que en Christopher desentonava una mica enmig d’un repertori tan prestigiós? Té un atractiu físic evident que el fa irresistible a moltes dones, però també té aspecte de canalla i farsant.


  —I n’és molt conscient —va afegir en John—, li fa por que l’hagin volgut inculpar per aquesta imatge que dóna. I en aquest punt té raó, si jo fos l’assassí i volgués fer recaure les sospites en un altre, segurament pensaria primer en ell.


  —Per què heu de complicar les coses? —va protestar en Phil—. En l’experiència diària sempre s’ha de pensar el més fàcil, és el que sol resultar més.


  —Vés a saber quants innocents deuen haver condemnat seguint aquesta premissa —va dir la Clara amargament.


  —O quants culpables se’n deuen haver sortit, en el judici, perquè algun policia es va precipitar sense tenir proves gaire concloents —va remarcar en John—. Te n’adones, Phil, que en cas d’haver estat ell encara no tenim cap prova? Ni un punyeter mòbil? El fiscal ens engegaria de seguida!


  —Bé, el mòbil podria ser que la Jenny li estigués fent xantatge i que per això la matés —va defensar-se en Phil.


  —Quina mena de xantatge, el de fer públic que en Christopher havia estat a la presó? —va preguntar en John.


  —Potser sabia una altra cosa d’ell que tenia més interès a amagar.


  —Hi estic d’acord, però això també ho podem suposar dels altres.


  —Bé, digueu el que vulgueu, però jo el seguiria de prop.


  —En aquests moments ell n’està convençut, que el seguirem de prop.


  —Només tinc dos punts per tornar a comentar amb vostè —va explicar-li en John a la Katherine Snell—. Espero no entretenir-la gaire. La nit de l’assassinat de la Jenny, quan es va acomiadar d’ella a la mansió de la senyora Selwyn, està segura que era ella?


  —Qui? La Jenny? Què vol dir, si la dona que ens va venir a visitar era la Jenny? Esclar que l’era!


  —No, em refereixo a quan marxava. Ella va anar a buscar el cotxe i vostè es va esperar a la porta. Quan ella va passar per davant seu, dins del cotxe, està segura que va veure la Jenny Scott?


  —Esclar que n’estic segura.


  —La va poder veure amb claredat?


  —Sí! El vidre estava abaixat i es veia perfectament.


  —Em pot explicar la seqüència des que va sortir de la casa per anar a buscar el cotxe?


  —Bé, ella va baixar les escales força contenta i es va dirigir a la dreta de la casa per anar cap a l’aparcament.


  —Quanta estona devia tardar a tornar a aparèixer amb el cotxe?


  —No ho sé, molt poc. El temps just d’haver creuat el xamfrà, arribar al cotxe, entrar-hi i engegar-lo.


  —Va sentir com l’engegava?


  —Sí.


  —Va sentir com tancava la porta del cotxe?


  —Vaig sentir que tancava dos cops. La Jenny ho acostumava a fer, primer obria la porta del costat del conductor i deixava els paquets i després es dirigia al lloc del conductor. Crec que vaig sentir això.


  —És molt observadora!


  —Li ho havia vist fer a la SEF, sovint anàvem juntes a buscar els nostres cotxes i ella descarregava primer la bossa, l’abric, els papers i els paquets al seient del costat, després anava cap al costat del conductor. Jo, en canvi, entro de dret al seient del conductor i des d’allà deixo les coses que porto al costat o al darrere, la Judith també fa com… vull dir com ho feia la Jenny.


  —Molt bé. Érem en el moment en què la Jenny va engegar el cotxe.


  —Tot seguit va aparèixer a la cantonada i, quan passava per davant meu, va tocar la botzina dos cops i va treure la mà a través de la finestra per saludar-me, eren coses típiques d’ella, se li veia aquell color verd fluorescent del mono i del mocador que portava enrotllat al coll. Fins i tot vaig estar a punt d’avisar-la que vigilés amb el mocador, no fos cas que li passés com a la Isadora Duncan. Sort que després va tancar el vidre. Pobra filla, i pensar que després la van assassinar. En fi, la seva cabellera rossa, el seu somriure… era ella.


  —Aquest punt ja ha quedat ben clar. —En John es va mirar la Clara, que va assentir—. L’altra cosa que li volia preguntar és si sap qui va decidir contractar en Christopher Brown.


  —Es decideix en un consell format, entre d’altres, per la senyora Selwyn i el director de la pel·lícula.


  —Qui elegeix el director de la pel·lícula?


  —La senyora Selwyn. Un cop triat el director es forma el consell del càsting i tots el membres llegeixen el guió. Per cert, en Charles Iverson també en forma part. Un subgrup estudia quins seran els actors més apropiats per a cada paper, després intercanvien opinions amb la resta i a vegades hi ha discussions.


  —Vostè no hi participa?


  —No. La senyora Selwyn sovint em demana la meva opinió entre algunes opcions o a qui triaria per a un determinat paper, però després ella decideix segons el seu criteri.


  —Alguna vegada li ha fet cas?


  —Sí, per exemple, jo li vaig suggerir la participació de l’Emily i ella va haver de lluitar contra les reticències de tots els altres. Ara gairebé tots estan satisfets de la participació de l’Emily.


  —I en Christopher Brown, em sabria dir qui va apostar per ell?


  —No ho sé, normalment en els papers principals s’opta per actors de prestigi i se’ls proposa la seva participació; si l’interessat no accepta, es pensa en un altre. En els papers més secundaris es fan proves. Per al paper de la Jenny Scott s’havia de fer una prova, però en Mark ho va impedir i va fer pressió perquè l’escollissin a ella. No recordo qui va proposar en Christopher, però sé que, quan en parlaven, la Jacqueline va comentar que era una mica arriscat col·locar un actor de segona fila entre aquells grans actors.


  —Ja, doncs demanarem als membres del consell del càsting què en saben. Moltes gràcies per la seva col·laboració.


  —No es mereixen, estaré al cas per si en algun moment em necessiten.


  —Podria avisar l’Emily Butler?


  —Avui no vindrà fins a la tarda, tenia el matí lliure, per això ahir va anar a sopar amb el seu…


  —Amb qui?


  —Crec que ella em va dir que era el seu pare, es diu Jeremy Calthrop, no?


  —Ahir l’Emily va sopar amb el meu pare?


  —Perdó, em pensava que vostè ja ho sabia. —A la Katherine li va fer por haver fet una planxa.


  —El meu pare no m’explica tot el que fa —la va tranquil·litzar en John, i la Katherine es va retirar.


  —El teu pare amb l’Emily Butler! —va exclamar la Clara—. Què hi deu haver entre ells?


  —No en tinc ni idea. —En John estava perplex.


  —Per què no has fet cap referència al pare de la Katherine? —va demanar en Phil.


  —De moment no m’ha semblat prioritari, ja li parlaré d’ell més endavant. Ja que l’Emily no hi és, què us sembla si avisem en James Howell?


  —Molt bé —va dir la Clara.


  En John es va apuntar el que havia quedat pendent per parlar amb la Katherine i la Clara va sortir a buscar en James Howell.


  En James Howell havia tornat a explicar davant d’en John, en Phil i la Clara els seus moviments del dia que la Jenny va morir. El matí l’havia passat a la SEF i fins i tot havia conversat amb la Jenny, havia dinat a casa amb la seva esposa i havia passat la tarda al seu club de billar. A les nou havia recollit la seva esposa per anar a un sopar d’amics. Havien marxat del restaurant a un quart de dues de la nit.


  —De què van parlar, amb la Jenny?


  —Ja ho vaig explicar als seus agents, no em va dir res que fes pensar que pogués sentir-se amenaçada o espantada, però em va cridar l’atenció la seva manera d’expressar-se, deia que estava molt contenta d’haver pogut participar en aquella pel·lícula, que devia molt a en Mark i a la Jacqueline i que no els volia defraudar, que faria tot el possible per demostrar-los que havien fet bé de confiar en ella, encara que això signifiqués algun sacrifici per la seva part.


  —A quin sacrifici es referia?


  —És el que em vaig preguntar, per això li vaig demanar si es referia als sacrificis que comporta la nostra feina, però va dir que no, que era una cosa personal, i no vaig insistir més. De seguida em van cridar per fer una prova i no la vaig veure més.


  —Hi havia parlat en altres ocasions?


  —Sí, suposo que jo li inspirava confiança perquè més d’una vegada s’havia dirigit a mi per confiar-me els seus dubtes, els seus temors, les seves inseguretats… Jo li donava ànims i alguns consells, però era conscient que no li servirien de gaire, era una noia amb moltes ganes de triomfar, però no n’hi ha prou, amb això, era commovedor.


  —La senyora Selwyn ens va dir una cosa semblant.


  —Sí, ja me’n vaig adonar. La Jacqueline, sempre tan freda i distant, i aquesta noia li inspirava llàstima. Tenint en compte el poc talent de la Jenny, és curiós que la Jacqueline la tractés amb tanta consideració.


  —Què vol dir?


  —Normalment la Jacqueline hauria estat implacable amb una actriu tan mediocre com la Jenny.


  —En canvi, aquesta va ser l’actitud de l’Emily.


  —Jo no diria tant. L’Emily evitava la Jenny tant com li era possible, però si se la trobava al davant no dissimulava el seu menyspreu. Pensin que fa uns quants mesos els actors ja assajàvem els nostres papers conjuntament i tots ens havíem adonat de l’afer entre la Jenny i en Mark. L’Emily és molt amiga de la Melanie i es trobava en una situació molt violenta. Alguna vegada la vaig veure discutir amb en Mark. Quan fa un mes la Melanie se’n va assabentar, l’Emily li va haver de dir que ella ja ho sabia. Per sort, la Melanie no li va retreure res, però a l’Emily li feia por perdre la seva amistat.


  —Què en pensava, vostè, d’aquest assumpte?


  —D’en Mark i la Jenny? No m’imaginava que provocaria la ruptura amb la Melanie. Pocs dies abans que la Melanie ho sabés tot per boca de la Jenny, m’havia semblat que en Mark ja no sentia res per ella. Quan assajàvem sense rodar en Mark hi era present i en alguns moments es mirava la Jenny amb ressentiment… Bé, he volgut dir que estava desesperat perquè s’adonava de l’error que havia comès col·locant-la en aquell paper, la gran qualitat dels altres actors feia més evidents les seves mancances. Fins i tot la jove actriu que fa de filla de l’Emily i l’Arthur era molt més convincent, es diu Anne Regal, només té disset anys i està demostrant que té molt talent. En fi, estava convençut que l’afer d’en Mark i la Jenny estava agonitzant i em va sorprendre molt saber que la Melanie havia marxat de la casa que compartia amb en Mark.


  —Durant aquestes setmanes ha vist alguna cosa que el pogués fer sospitar d’algun dels seus companys? No em refereixo únicament als actors, sinó a qualsevol de tot l’equip.


  En John tenia a les seves mans còpies de les entrevistes amb altres actors secundaris. Els seus agents no havien trobat res cridaner ni en l’Anne Regal ni en els altres i tots tenien una coartada acceptable. El personal tècnic tampoc havien suscitat cap sospita.


  —Doncs no, no tinc la més mínima idea de qui pot haver estat, fins i tot em costa fer-me a la idea que l’assassí pugui ser un de nosaltres.


  —El comprenem perfectament. Per acabar voldria fer una referència al passat de l’Emily, tinc entès que els uneix una molt bona amistat. Què em podria dir dels esdeveniments que van provocar la retirada de l’Emily del cinema?


  —És un tema complicat, n’han parlat amb ella?


  —Encara no, aquesta tarda li ho demanaré, però m’agradaria saber per boca d’un altre el que va passar.


  —Aquestes coses són difícils d’analitzar, ara han passat els anys i encara no sabria com explicar-ho. Si hagués de fer cas a la meva esposa, diria que algunes persones van fer una conxorxa per enfonsar l’Emily, però ni la mateixa Emily ni jo hem cregut mai aquesta versió. Més aviat pensem que van coincidir uns quants fets que van arrossegar una gran part de gent a fer escarni de l’Emily, i ella, veient les poques simpaties que despertava, va preferir anar-se’n.


  —Però, per què tanta gent es va alegrar de la seva desgràcia?


  —Això encara ara és un misteri, per això la Christine, la meva esposa, està convençuda que uns quants van anar fomentant un sentiment d’enveja i aversió cap a l’Emily i que tot plegat va culminar a la cerimònia dels Oscar.


  —I per quin motiu? Ella sap quines persones eren?


  —Per què no en parla amb la Christine?


  —Estaria encantat d’entrevistar la seva esposa.


  —Deixi’m que parli amb ella aquest vespre i demà li trucaré perquè es posin d’acord en el lloc i l’hora.


  —Moltes gràcies, senyor Howell, de moment no tinc més preguntes.


  La Clara va acompanyar en James Howell a fora i va estar parlant amb ell una estona. Mentrestant, en Phil va anar a buscar l’Arthur Potter.


  —M’agradaria que m’expliquessis què vas sentir aquells dies tan dolorosos. —En Jeremy parlava amb l’Emily.


  —Quan intento recordar-ho, tot em resulta una mica confús. Just dos dies abans el meu exmarit em va deixar una nota comunicant-me que no podia viure més amb mi, que jo era una persona molt difícil i que ja no m’estimava; per fi havia trobat l’amor de la seva vida, una presència tendra que el rejoveniria. De pas, es va endur tots els diners que teníem en comú, que, per cert, els havia guanyat jo. I si em demanessis si el seu comportament anterior feia sospitar un final com aquell, et diria que ni de la manera més remota. El dia abans va actuar amb tota normalitat.


  —Es va emportar gaires diners?


  —Sí, l’assumpte era greu perquè es tractava d’una suma important, però no vaig reclamar res. Ell es va comportar miserablement; quan va veure que no el denunciaria pels diners que s’havia endut, ho va interpretar com que jo encara sentia alguna cosa per ell i, durant el procés de divorci, va intentar prendre’m els meus propis diners. Va ser vergonyós, si no vaig exigir res era perquè volia acabar al més aviat possible i perdre’l de vista d’una vegada.


  —Analitzant-ho fredament és força estrany, per què no va esperar que passés la cerimònia dels Oscar per abandonar-te? T’hauria estalviat aquella terrible humiliació. I per què ho va mantenir tan en secret fins al punt que tu no en tenies ni la més mínima sospita?


  —Costa de creure, oi? Hi he pensat tantes vegades… Com no em vaig adonar abans que m’era infidel? Em tractava amablement, amb molt d’afecte, i no discutíem mai, va fer molt bé el paper de bon marit.


  —Suposo que va tenir molta cura perquè era com si preparés una estafa. Fa vint anys jo vaig fer el mateix, ningú de la feina hauria sospitat una hora abans les meves intencions. El seu propòsit no sols era deixar-te, sinó treure’t molts diners, gairebé l’hauries pogut portar a la presó.


  —Era un ésser infame que no tenia escrúpols.


  —Bé, a l’hora d’enfrontar-se a la mort sí que en va tenir, va intentar obtenir el teu perdó.


  —Una situació força absurda, què em pensava dir? Com es pensava justificar?


  —No crec que es volgués justificar. En tot cas, ara no ho sabrem mai. Com vas passar aquells dos dies abans dels Oscar?


  —Va ser un malson espantós. Vaig començar a rebre trucades de periodistes, el meu exmarit havia fet arribar notes a diferents publicacions comunicant la nova i explicant detalls falsos de la nostra relació. Va convocar una roda de premsa en la qual em va deixar molt malament, pràcticament es va inventar tot el que va dir. I després va venir el pitjor.


  —La cerimònia?


  L’Emily va assentir.


  —Considero que ja ho he superat, però encara sento llàstima per aquella dona malmesa en la qual em vaig convertir. Durant la cerimònia molta de la gent que més tractava va fer burla de mi, es veien grups assenyalant-me, ningú es molestava a dissimular i alguns m’ho venien a refregar pels morros. Allà va entrar una dona que naufragava, però que encara tenia esperances de salvament, però en va sortir un espectre i vaig fugir. Després encara vaig estar alguns dies torturant-me, llegint els disbarats i les especulacions que s’escrivien sobre mi, fins que vaig dir-me que prou, s’havia acabat, ja no cauria més avall. Vaig trencar completament amb aquell món hostil i vaig començar a escoltar el meu interior, a poc a poc vaig anar reconstruint la meva vida. Em vaig tornar indiferent a moltes coses que abans m’haurien tret el son.


  —Vas fer un gran pas.


  —Sí, i vaig canviar moltes prioritats, per això sóc sincera quan ara dic que no he tornat a les càmeres per demostrar que sóc molt bona actriu, volia saber si encara era capaç de treballar en la feina que més m’ha apassionat.


  —I ara la premsa et torna a tractar malament.


  —Però ja sóc immune a aquestes coses, m’importa molt poc el que pugui escriure la Norma Campbell. El meu crític més sever i alhora honest sóc jo mateixa.


  —I què opina aquest crític del teu últim treball?


  —Que és bastant notable.


  L’Emily va somriure i en Jeremy la va abraçar amb força, volia transmetre-li, sense paraules, el seu suport i el seu afecte.


  La Marjorie s’havia tornat a reunir amb la Milena, estaven prenent un refresc al Hilton i després dinarien juntes. El professor Leinberger li havia recomanat, molt seriosament, que no es deixés emportar per la seva vehemència i que es posés en el lloc de la Milena. Aquella menuda havia estat educada per gent conservadora i reaccionària i era normal que pensés de la manera que pensava, allò no es podia canviar sobtadament sense deixar-li seqüeles. Fent cas al seu espòs, la Marjorie havia intentat conrear la seva escassa paciència per afrontar aquell repte.


  —M’és molt difícil aquest procés, Marjorie, no sé si me’n sortiré.


  —I tant que sí. A més, m’ha dit el senyor Calthrop que en la teva feina ets molt rigorosa i disciplinada.


  —Però és molt diferent aplicar el rigor a la pròpia vida. A dins meu s’ha produït un trencament entre la raó i el sentiment.


  —Això no té per què ser necessàriament dolent. Digues si és correcte la meva impressió: fins ara havies cregut que les persones serioses i justes com el teu pare volien el bé comú de la societat i que eren els puntals bàsics perquè el teu país prosperés. A més, tu estimaves molt el teu pare i tot plegat feia que alguna cosa més enllà de la raó et fes sentir que les teves idees eren encertades. De sobte, el castell s’ha esfondrat i la raó t’obliga a fer una autocrítica que els teus sentiments rebutgen, perquè encara et sents molt identificada amb unes determinades conviccions.


  —Justament les que els meus veritables pares detestaven. No és trist, això?


  —Milena, comprenc que tot això et generi un greu conflicte, però has de tenir clar que aquest no va començar en el moment que vas saber la veritat del teu passat. Tu ja arrossegaves un conflicte anterior i potser n’hauríem de parlar.


  —A què et refereixes?


  —No costa gaire adonar-se que sempre parles amb més afecte i respecte del teu pare que de la teva mare. Per què?


  La Milena es va estar una estona callada, semblava que dubtés d’explicar les intimitats de la seva família adoptiva, després de tot la Marjorie encara era una estranya. Aleshores les van avisar per si volien entrar al menjador i s’hi van dirigir. Un cop assegudes, la Milena ja havia pres una determinació.


  —La meva mare és una persona malalta; m’estima, però a vegades té un comportament desconcertant. El seu metge ja m’ho ha explicat, ella no té la culpa de reaccionar malament, a vegades, i retreure’ns coses injustes o insultar-nos, està molt malalta i es fa molt difícil conviure amb ella.


  —Té una malaltia mental?


  —Sí, i això li fa tenir tendència a abusar dels medicaments i de l’alcohol.


  La Marjorie li va estrènyer la mà, sabia que per a la Milena era molt dolorós explicar aquelles coses.


  —Que una persona no pugui reprimir les seves tendències pernicioses no vol dir que se li hagi de permetre actuar impunement; el teu pare no havia d’haver consentit que la teva mare et fes certes coses.


  —Com pots jutjar el meu pare? I què saps sobre el que em va fer la meva mare? Ha estat la Mercedes, qui ha parlat més del compte?


  —La Mercedes no ha dit res, però és tan fàcil endevinar-ho. Per què no m’ho expliques tu? —La Milena es va tapar la cara amb les mans, però la Marjorie no va afluixar, havia provocat deliberadament aquella tensió. Per què tantes consideracions? Ella no era com el seu marit. L’Anita i en Pedro haurien de passar per un rigorós examen per part de la Milena, oi? Doncs també el passarien els seus pares adoptius—. Calma’t, Milena, i perdona’m, però algun dia hauràs de fer aquest exercici, el teu drama no ha començat ara, va començar quan una persona sense la capacitat de sentir pietat pels altres et va robar a la teva família, una persona així no et pot haver estimat mai de debò.


  —No et vull sentir!


  La Milena es va aixecar.


  —On vas?


  —Al lavabo!


  —T’estaré esperant aquí el temps que calgui!


  Potser el seu marit li hauria dit que havia tirat per mal camí, però la Marjorie estava convençuda que convenia ressuscitar alguns fantasmes del passat de la Milena i afrontar-los.


  XXV


  DESMUNTANT LA MILENA


  La Marjorie esperava impassible la tornada de la Milena. Quan ja creia que havia fracassat i que tothom li retrauria la seva actitud, va aparèixer la Milena i es va asseure de nou. Van fer la comanda i la Milena va parlar.


  —D’acord, la meva mare em va maltractar força des que jo era petita, vull dir mentalment. Moltes vegades m’acusava de ser l’origen de tots els seus mals, em retreia que ella ho havia sacrificat tot per mi i, en canvi, jo només li causava disgustos. Altres vegades m’aclaparava demostrant-me el seu afecte, em suplicava que no em mogués del seu costat, em feia jurar que sempre l’estimaria, que em desviuria per ella tal com ella havia fet per mi i era extenuant. El meu pare feia tot el possible per ajudar-me, ell també patia els mateixos retrets i exigències. La Mercedes em protegia tant com podia. Quan vaig ser més gran, el meu pare em va demanar que hi tingués paciència i és quan el metge em va explicar que era una malaltia, però jo no me la podia estimar i em sabia molt greu, però no podia…


  —I has tingut remordiments, t’has sentit culpable de no ser capaç d’estimar-la?


  —Sí.


  —I si et digués que la teva mare no ha merescut mai el teu afecte, et feriria encara més?


  —Sí.


  —No vols saber més coses de la teva mare?


  —No! Ara ja me n’he lliurat, no tinc cap obligació vers ella, ja no cal parlar-ne més.


  —Com? Per què no vols analitzar com t’ha afectat la seva actitud durant tots aquests anys?


  —Perquè s’ha acabat.


  —Encara pateixes moltes seqüeles i encara no ho saps tot d’ella.


  —Tu tens un interès especial a presentar-me els meus pares naturals com idíl·lics i, en canvi, vols difamar la meva mare adoptiva com si fos la dolenta de la pel·lícula. Doncs jo no hi crec, en contes de fades!


  —No és que vulgui fer quedar la teva mare com la dolenta de la pel·lícula, és que l’és!


  La Marjorie tenia permís de tothom per mostrar-li la declaració de la llevadora quan li semblés pertinent.


  —Què vols dir? Què saps?


  —Ella sabia perfectament que t’havien segrestat, al contrari que el teu pare —es va afanyar a dir. Aquell home tenia unes idees totalment oposades a les de la Marjorie, però no era un assassí i el necessitarien per mantenir l’estabilitat de la Milena—. La teva mare li va fer creure que la teva mare biològica era una criada soltera que havia consentit l’adopció, els documents semblaven legals. El teu pare té bons sentiments i et va acollir com una filla natural, i crec que així t’ha estimat. Ell no es mereix el càstig que els estàs infligint. Quant a la teva mare, no li perdono haver estat còmplice del teu segrest. —En aquell moment les van servir. Quan el cambrer es va allunyar, la Milena va seguir immòbil, el seu rostre expressava consternació. La Marjorie va sentir molta pena pel seu trasbals, però era necessari—. Com estàs, ho pots suportar?


  —És cert que la meva mare sabia la meva procedència?


  —No ho sospitaves?


  —Quan els vaig retreure que m’haguessin amagat que era adoptada em van assegurar que no havien sospitat mai que fos filla d’uns desapareguts.


  —El teu pare era sincer. Ell només és culpable de no haver-te dit que eres adoptada.


  —Però el fet que la meva mare sàpiga d’on vinc tampoc és tan execrable, ella no podia fer res per salvar els meus pares.


  La Marjorie no es va atrevir a contradir aquest punt.


  —Però i els teus avis? Et podia haver portat amb ells.


  —Has de posar-te en la seva mentalitat, segurament ella creia que aquests avis m’inculcarien males idees.


  —Esclar, ella devia estar convençuda que t’educaria millor.


  —Ella no sabia que estava malalta!


  —Que comprensiva que ets, tenint en compte que ho has hagut de passar molt malament.


  —Vaig tenir sort de la Mercedes.


  —Doncs per què també et vas negar a parlar amb la Mercedes?


  —Ja he reconegut que he estat injusta amb ella!


  —Espero que quan arribi, demà passat, li ho facis saber.


  —Si ho estic desitjant! Tots aquests dies he tingut un comportament molt estúpid. Però és que… què més em pot passar? Puc caure més baix?


  —Tu mai has caigut baix.


  —Què deuen estar pensant els meus amics de Buenos Aires?


  Que difícil que era per a la Marjorie posar-se en el lloc d’aquella noia benestant.


  —Sobre què?


  —Em refereixo al fet de saber que sóc adoptada, la identitat dels meus veritables pares, la meva fugida…


  —Et preocupa gaire?


  —No puc escapar-me de l’educació que he rebut. La meva família sempre ha mostrat una imatge impecable davant dels altres, ningú dels nostres coneguts sospitaria la malaltia de la meva mare, en públic es comporta com una perfecta dama de l’alta societat. Els meus pares ho deuen estar passant malament perquè deuen sentir vergonya del meu comportament.


  —La teva mare s’ho mereix i el teu pare… vols dir que també és tan esclau de les aparences? Crec que ara està més afligit per la teva pèrdua que pel que diran les seves amistats.


  —Ahir em va trucar un dels meus amics i em va recriminar la meva actitud, em va demanar que per decència tornés a casa. Si no ho feia, perdria la relació amb tota la colla. No els importava que fos la filla natural d’uns comunistes, però sí que els molestava el meu comportament rebel i poc digne d’una noia que pretenia formar part de la seva classe.


  —I quines conclusions en treus, d’aquesta comminació?


  —Ells representen tot el que he cregut i defensat i ara els he girat l’esquena, tenen raó de reprovar la meva actitud. I encara han tingut prou paciència, el meu amic em va dir que si torno a casa, m’acceptaran sense cap retret.


  La Marjorie es va haver de contenir molt per no saltar.


  —Escolta, Milena, a mi els teus socis de la CIFE, el senyor Calthrop, el meu marit i la Mariel em demanen que tingui molta cura a l’hora de parlar-te, que entengui els teus sentiments i la teva situació, que no et forci a acceptar coses que et resulten molt difícils i que respecti les teves decisions, com per exemple la de no voler rebre la teva àvia. Ara només et demano que em tractis amb la mateixa consideració que els teus amics de Buenos Aires; si t’he d’acceptar tal com ets, ells també! Encara que els sembli malament la teva actitud, que la respectin! Com jo he de fer, perquè a mi també hi ha coses que no m’agraden de tu!


  —Sóc una d’ells i els dec lleialtat! A més, què és el que no t’agrada de mi? —La Marjorie se la va mirar en silenci, ho havia de dir? No va caldre, la Milena mateix va expressar el que pensava—. Sé que em consideres una nena rica i superficial, incapaç de retrobar la seva àvia per no quedar malament davant dels seus amics, i també sé que ens trobes orgullosos i intransigents.


  —Què? —La Marjorie es va sentir com si li haguessin llegit el pensament—. Molt bé, ja que ho has dit, per què no ho reconeixes? Veus, jo també endevino coses, tens moltes ganes de conèixer la teva àvia, però et fa por que els teus amics et girin l’esquena definitivament, si et decideixes a fer aquest pas.


  —No és veritat! Per què m’ataques tant?


  —Per què li negues a la Delfina el bàlsam de la teva presència? No et pots imaginar el sofriment que arrossega des de fa vint-i-cinc anys! En tots aquests dies t’has posat algun moment en el seu lloc?


  Van saltar unes quantes llàgrimes dels ulls de la Milena, que miraven cap al plat; no gosava dirigir la vista a la Marjorie, aquella pregunta l’havia tocat de ple. La Marjorie, en canvi, la mirava amb insistència, com podia fer reaccionar aquella criatura? Potser ho estava espatllant tot?


  —D’acord —va dir la Milena amb veu molt suau—, em rendeixo. M’he portat molt malament amb la Delfina, però és el mateix dilema, la raó em diu que ella no s’ho mereix, però no puc evitar odiar-la, el meu món s’ha destarotat d’ençà que ella ha aparegut a la meva vida.


  —Et tornaré a dir el mateix: abans de l’aparició de la Delfina el teu món no era cap bassa d’oli.


  —Bé, potser tens raó, però per què sento aquesta necessitat d’odiar-la?


  —T’adones de la magnitud del crim que es va cometre contra els teus pares naturals? No es van limitar a assassinar-los, van aconseguir que la seva pròpia filla els odiés a ells i a tot el que representen. No ho trobes ben trist, això, i summament injust?


  —Podríem anar a algun lloc més recollit? És que no puc aturar les llàgrimes. Encara que no t’ho sembli, saber que van assassinar els meus pares m’ha impactat més del que sé demostrar.


  Es van aixecar de la taula i van anar a l’habitació de la Marjorie. Potser per fi la Milena estaria preparada per afrontar la seva vida.


  L’Arthur Potter seia perplex davant d’en John Calthrop, li acabava de preguntar sobre la seva relació amb l’actriu Joan Kendall.


  —És necessari ressuscitar aquest passat tan dolorós?


  —Entenc que la meva petició el sorprengui, però tinc l’obligació d’endinsar-me en el passat de totes les persones que han estat relacionades amb la víctima d’un assassinat. —En John procurava ser molt diplomàtic; al seu costat, la Clara i en Phil miraven cap avall—. Si ho desitja, faré sortir els meus col·laboradors.


  —No, no cal. Què vol saber, en concret?


  —La naturalesa de la seva relació amb la Joan Kendall i com va viure el seu suïcidi.


  —Té dret a preguntar-me una cosa tan íntima?


  —Vostè es pot negar a contestar, de moment.


  —Segur que ja deu haver llegit els informes de la policia.


  —Sí, sabem que se la va trobar penjada d’un mocador i que va intentar auxiliar-la. Després va avisar el servei mèdic d’urgència i la policia, en aquest mateix ordre, però va ser tard. Totes les investigacions i les proves corroboraven la seva versió i es va determinar el suïcidi com a causa de la mort.


  Els sospitosos no sabien l’ús que l’assassí havia fet del mateix mocador de la Jenny per estrangular-la.


  —Ho recordo com si fos ara. Vaig entrar a la casa, la Joan me n’havia donat una clau, i vaig cridar, però ningú em va respondre. Pensant que ella no hi era em vaig servir una copa i vaig anar al dormitori. Quan vaig obrir la porta, vaig contemplar aterrit com la Joan penjava del sostre. El primer moviment va ser deixar el vas i agafar-la per les cames cap amunt perquè no pengés més estona. Després vaig acostar la cadira que devia haver utilitzat per penjar-se; segons la policia, la va apartar amb una puntada de peu després d’enfilar-s’hi. Vaig desfer el nus del mocador i, com vaig poder, la vaig posar al llit. Em va semblar que era morta, però vaig trucar igualment als serveis d’urgència. Mentre no arribaven li vaig fer la respiració artificial, però després em van dir que no havia servit de res, era massa tard per a ella.


  —Devia ser un mocador molt resistent, per aguantar el seu pes.


  —Sí, era d’un teixit consistent. La Joan havia interpretat una pel·lícula sobre la ballarina Isadora Duncan, que també va morir escanyada per un mocador, i precisament el mateix mocador que es va utilitzar en el rodatge i que la Joan guardava com un bon record és el que va fer servir per penjar-se.


  Era la segona referència a la Isadora aquell matí.


  —Aquest detall no es menciona a l’informe policial.


  —No hi devien donar importància.


  —Quins eren els seus sentiments cap a ella?


  —Era una relació informal, però ens enteníem bé. Jo dormia algunes nits al seu pis, però no hi convivia. La Joan començava a decaure com a actriu i tenia problemes amb la beguda. Això afectava el seu caràcter, però jo no hi podia intervenir, no era el seu marit ni un familiar i no em consentia que la sermonegés pels seus excessos.


  —Va obtenir algun benefici de la seva mort?


  —Sí. Suposo que ningú em va creure quan vaig assegurar que no sabia que en el seu testament em deixava tots els seus béns. A pesar del seu declivi, encara tenia una fortuna.


  —Doncs per què creu que el va fer el seu hereu?


  —Quan vaig prendre possessió de l’herència, vaig estar buscant entre els seus papers alguna pista, algun escrit d’ella que m’indiqués per què ho havia fet. No vaig aclarir res. En fi, he viscut durant anys amb aquests interrogants i sota el pes del convenciment que tenen algunes persones que jo la vaig assassinar.


  —Va pensar mai en la possibilitat que l’assassinés una altra persona?


  —No. A més, per quin motiu?


  —Moltes gràcies per la seva franquesa, per acabar només li volia demanar si podríem concertar una entrevista amb la seva senyora.


  —Ella també és a la llista de sospitosos?


  —No, jo diria que ningú és a cap llista, simplement estem parlant amb les persones que havien tractat la Jenny.


  —Aquesta tarda m’ha de venir a buscar, si vostès encara són aquí, li diré que vingui.


  —Seria perfecte.


  —D’acord.


  Després de parlar una estona més, l’Arthur Potter va sortir.


  —T’hi has fixat, John? Com més sabem, més dubtes tenim —va dir la Clara.


  —Això sol passar, ara tindrem una saturació d’informació, fins i tot ens pot apartar de les veritables pistes, però bé, és la nostra feina discriminar el que realment ens interessa.


  —No m’estranyaria que ell hagués assassinat la Joan Kendall —va opinar en Phil—, té unes maneres impecables i va saber treballar-se la policia.


  —Tornem a tenir dues possibilitats —va insistir en John—: o menteix i tu tens raó o ha estat sincer. De moment, no ens podem decantar per cap de les dues.


  —Però jo el crec —va manifestar la Clara—, la seva vida posterior no correspon a la d’un assassí. Normalment, tard o d’hora hi tornen.


  —Potser ara ha repetit amb la Jenny Scott —va deixar anar en John.


  —Després de tant temps? Per què?


  En John va arronsar les espatlles.


  La Milena estava plorant als braços de la Marjorie, però no s’autocompadia, ara plorava per les altres víctimes. S’imaginava la seva mare, morint sense cap notícia d’en Pedro i conscient que la seva filla seria segrestada; la Delfina, la seva àvia, patint anys i anys d’incerteses; la Mercedes, protegint-la de la seva mare adoptiva, i el seu pare adoptiu, que ara estava enfonsat. I els altres desapareguts, els seus pares naturals només havien estat uns de tants. Però els seus amics no ho sabien, per això no se’n feien càrrec i no ho censuraven, els seus pares els havien amagat algunes coses, com a ella.


  —He de tornar a Buenos Aires i parlar amb els meus amics, els he d’explicar la veritat, ells no saben moltes coses, els han enganyat com a mi! —La Milena parlava enmig dels plors, començava a acceptar fets que poc abans no volia reconèixer.


  —I si aquests teus amics no t’escolten?


  —Ho han de fer, han de saber…


  —Però els pot passar com a tu, que els seus sentiments els portin a negar l’evidència. Per què tens tantes ganes de mantenir la seva amistat? Al cap i a la fi, ara te n’havies apartat.


  —Perquè em pensava que em rebutjarien i vaig marxar jo abans que m’invitessin a fer-ho. Però com t’he dit abans, ahir em va trucar l’Alberto i em va dir que no els importava la meva procedència, però sí el menyspreu que estava fent a la meva família adoptiva.


  —He de deduir d’això que et reconciliaràs amb els teus pares adoptius?


  —No! Bé, com tu dius, sí que he de parlar amb el papa, ell va actuar de bona fe, però no vull veure la meva… la mare. I explicaré als meus amics que els meus pares naturals no mereixien aquell càstig tan greu només pel fet de ser comunistes.


  —I si no ho accepten? Oh, Milena! Per què tanta necessitat de conservar uns amics estúpids? No ho entenc, tens una feina molt interessant a la CIFE i diria que, a la teva edat, privilegiada. Que no et satisfà prou?


  —Tu també tens prejudicis, dius que els meus amics són estúpids i ni els coneixes.


  —D’acord, tens raó, m’he equivocat.


  —Els meus amics no saben la naturalesa de la nostra feina a la CIFE, es pensen que sóc psicòloga d’una empresa convencional.


  —Ho veus? Quina classe d’amistat és aquesta en la qual has d’amagar coses?


  —Ells no entendrien la meva feina.


  —I penses que entendran els greus crims comesos contra els teus pares naturals?


  —No ho sé!


  —Milena, que estàs enamorada d’algun d’aquests amics?


  —L’Alberto m’agradava i ahir em va semblar que ell encara sent alguna cosa per mi. Demà vindrà a Nova York i ens trobarem, intentaré fer-li veure totes aquestes coses que he descobert.


  —Molt bé. I li explicaràs la complicitat de la senyora Roche, és a dir, la teva mare adoptiva, en el teu segrest.


  —No, no puc explicar que la meva mare va cometre un crim.


  La Marjorie va pensar que almenys reconeixia que la seva mare havia comès un crim, tot i que encara no en sabia la gravetat.


  —Però Milena, no pots fer aquest joc de no explicar-ho tot, de censurar algunes coses. T’has de convertir en una Milena veritable que no té res per amagar ni de què avergonyir-se. Ara que has fet el pas de sentir compassió per tots els que la mereixen, sigues valenta i afronta la veritat. Demà parla amb l’Alberto francament, si no no val la pena que inicieu una relació de parella, fracassarà.


  —Em forces a afrontar massa coses de cop.


  —Bé, demà davant l’Alberto ets lliure de dir el que vulguis.


  —Vols que et digui una veritat? Doncs saber que la meva mare va cometre un delicte m’ha tret un pes de sobre, durant anys he sentit remordiments per no poder-la estimar i ara fins i tot la puc odiar sense sentir-me malament. M’agrada saber que no és la meva mare i que ja no em podrà aclaparar amb les seves maneres possessives. Marjorie, encara no he estat capaç de mirar les fotos dels meus pares naturals… —Les va treure de la seva bossa, estaven en un sobre tancat.


  —Ja veuràs que fàcil que és.


  La Marjorie li va agafar el sobre, el va obrir i en va treure les fotos. La primera instantània era d’una reunió de militants. La majoria es veien asseguts en cadires, l’Anita i en Pedro entre ells. Alguns seien al terra, uns presidien una taula, alguns aixecaven la mà per demanar torn de paraula, i molts portaven els cabells llargs, bigoti, barba i patilles a l’estil d’aquells anys setanta.


  —Quines pintes!


  Per a la Milena semblaven una colla de refugiats, per a la Marjorie eren el símbol d’una època.


  —Doncs d’aquestes persones, amb una aparença tan humil, sorgien idees innovadores i impensables anys abans.


  —Però tenien un aspecte impresentable.


  —Havies d’haver vist algunes d’aquestes reunions, tots respectant el torn de paraula, argumentant, escoltant-se, alguns amb una eloqüència sorprenent, altres parlant amb més dificultat… Escolta, t’he de fer veure una pel·lícula, no és sobre l’Argentina, però entendràs aquest esperit, em refereixo a La batalla de Chile, l’has vist mai?


  —No, entre els meus cercles es considera una apologia del comunisme inacceptable.


  —Però almenys la podíeu haver mirat per fer-ne una crítica.


  —Si saps que una cosa és dolenta no cal…


  —Que t’hagin dit que una cosa és dolenta no vol dir que ho sigui, et pots creure o no qui ho ha dit. No qüestionaves mai els teus cercles?


  —A mi no em fa falta provar el verí per saber que em farà mal.


  —Per favor, no em treguis aquest argument tan obsolet! Oh, ja comencem a discutir! Bé, Milena, t’atreveixes a mirar aquesta pel·lícula al meu costat? Després en farem la crítica.


  —D’acord, la miraré, però on?


  —La Clara en té una còpia i me la deixarà. Aquí a l’habitació tenim vídeo. Quan has de veure aquest Alberto?


  —Demà dinarem junts, després ell haurà de tornar a Buenos Aires.


  —Doncs truca’m quan estiguis lliure, t’esperaré aquí, a l’habitació.


  —Segurament l’Alberto ho desaprovarà.


  —No em diguis que seràs capaç de dir-li que et vols mirar aquesta pel·lícula?


  —Sí, demà intentaré ser molt sincera. Com tu dius, la vida s’ha d’edificar sobre la veritat. Per què no mirem les altres fotos? —La següent era de l’Anita vestida de núvia, estava preciosa, semblava sorgida d’un conte de fades—. Que n’era de maca, la mare!


  —L’Anita era molt guapa, però poques vegades va fer ostentació de la seva bellesa, una d’aquestes escasses vegades va ser en el seu casament.


  —No ho entenc, per què una persona ha de renunciar a vestir bé només per unes idees?


  —Avui dia es veu molt diferent, però aleshores mostrar una imatge elegant es considerava superflu. Ara la gent d’esquerres vesteix tan bé o tan malament com qualsevol altra persona, no és cap distintiu. Fa vint anys, les generacions de més edat com la meva seguíem vestint d’una manera convencional, però els més joves utilitzaven l’estètica del moment per mostrar el seu esperit rebel, com han fet sempre, i en aquells anys estava de moda un estil desmanegat. El cas d’aquests militants, però, era diferent, els seus recursos econòmics els limitaven les peces de roba que podien comprar i tenien un estil que estava d’acord amb la moda sense voler.


  La foto següent era de l’Anita i en Pedro agafats de la mà i somrient, ell amb cabells llargs, bigoti i patilles. A la Milena gairebé li va semblar un pidolaire.


  —El pare no era gaire… atractiu, què hi va veure la mare?


  —T’equivoques, aquesta foto potser no li fa justícia.


  —I la mare es vestia amb quatre draps.


  —Havies d’haver vist els precs de la teva àvia Delfina demanant-li que tingués més cura amb la roba. «No veo por qué tus ideas han de estar reñidas con vestir decentemente», li retreia. Després em posava a mi d’exemple dient que jo vestia elegantment i l’Anita somreia i l’abraçava. Si l’Anita visqués, ara seria una dona fascinant…


  —Millor que jo, oi?


  —Quan ressalto una qualitat de l’Anita no és per menysprear-te a tu. Milena, sé que t’és difícil tot aquest procés, però recorda que també ho és per a mi.


  —Sí, el teu marit ja m’ho va dir, em va demanar que tingués paciència.


  —Quina barra que té! Si avui no m’has engegat és perquè has fet cas d’en Wolfgang, oi?


  La Milena va assentir.


  —Marjorie, sé que desaproves moltes coses de l’entorn on he viscut i jo en desaprovava moltes del vostre. He hagut de fer un gran esforç, però començo a acceptar-ne més de les que m’hauria imaginat fa dos dies i el més important és que us començo a tenir afecte. Crec que aquest és un gran pas, no?


  La Marjorie la va tornar a abraçar.


  —En primer lloc, volia preguntar-li sobre un assumpte del seu passat. —En John es dirigia a la Judith Hale.


  —Demani!


  —No té cap relació amb el crim, però volia parlar-li d’aquella secta que s’autoanomenava Amics de la Natura i el seu guia.


  —Era un fill de puta. —En John se la va mirar sorprès, aquell insult no li semblava gaire apropiat venint de la Judith, ja que precisament ella feia ús dels serveis de la prostitució—. Només és una manera de parlar —va rectificar la Judith en llegir els pensaments d’en John—. Era una mala persona i jo era molt impulsiva, no podia tolerar el que feien amb la Glòria, la meva amiga, i no vaig aturar-me a pensar si era correcte o no. Vaig dirigir-me al seu local, hi vaig entrar i vaig demanar pel líder. Quan el vaig tenir a prop, el vaig apunyalar. Suposo que ja deu conèixer tots els fets.


  —Sí, tinc l’informe que en va fer la policia. Segons diu, vostè mateixa els va trucar mentre els altres estaven confosos i els va recomanar que també enviessin una ambulància.


  —Els vaig dir que acabava d’apunyalar un home, que fessin el favor de venir i que de pas avisessin una ambulància.


  —No ho entenc, la ràbia li va fer cometre aquella agressió, però després va demanar auxili per a la seva víctima?


  —És que després de veure’l a terra ple de sang, la ràbia es va convertir en menyspreu i vaig adonar-me que no valia la pena que morís. És la meva manera de ser, em puc emprenyar molt amb una persona, però si l’arribo a sotmetre, m’he d’aturar, no puc continuar amb la venjança que havia rumiat.


  —Vol dir que si ordís un crim potser al final no el podria consumar?


  —No li puc contestar aquesta pregunta perquè mai he planejat un crim i, si fos el cas, no sé què faria en el moment decisiu. —La Judith somreia desafiant.


  —Aquell dia va entrar amb la intenció d’eliminar el guia, no pot dir que mai ha planejat un crim.


  —Vaig entrar-hi amb la intenció d’escarmentar aquell home, però no era conscient que el podria matar. No pensava gaire en les conseqüències dels meus actes. D’allò, no en diria un acte premeditat.


  —Si ara odiés algú tant com va odiar aquell home, com creu que actuaria?


  —Una persona em pot resultar molt odiosa, però mentre les seves actuacions no m’afectin només la considero un zero a l’esquerra. Ara bé, si m’afecten directament, evidentment responc amb contundència, però actualment sóc prou madura per no recórrer ni a l’agressió ni al crim.


  —Desitjo que així sigui. I sobre el senyor Brown, què li va semblar quan ahir li va explicar la seva situació?


  —Que estava en un bon embolic i que per no empitjorar les coses el millor era acudir a vostè amb tota la veritat.


  —Un bon consell, però vostè el creu?


  —No tinc cap motiu per no creure’l, la meva resposta és sí. I vostè?


  —Li recordo que sóc jo qui fa les preguntes.


  —No té cap obligació de contestar-me.


  —No es tracta del que jo cregui o deixi de creure, tinc l’obligació d’esbrinar tot el que estigui relacionat amb la Jenny Scott i el seu assassinat i d’actuar en conseqüència. M’agradin o no m’agradin les dades que m’arriben, no trio el culpable, només l’he de trobar.


  —S’imagina que simpatitzés amb l’assassí? No li ha passat mai?


  —Alguna vegada, però no he vacil·lat gens a l’hora de detenir-lo.


  —Ui, quina por!


  —Està clar que vostè no té por de res, no sigui tan insolent.


  —Inspector Calthrop, té raó, no tinc por, però és perquè sóc innocent.


  —Li repeteixo que desitjo que així sigui.


  —Això vol dir que li resulto simpàtica?


  En John Calthrop va entrar al restaurant de la SEF i es va asseure a la taula on la Clara i en Phil l’esperaven per dinar. Va agrair profundament aquell descans, tractar amb aquelles dives era esgotador. Després d’entrevistar la Judith havia alterat l’ordre inicial, no es veia capaç de continuar amb la següent, la Jacqueline, i havia fet cridar en Charles Iverson. Ara pensava explicar als seus companys com havien anat les últimes xerrades, perquè havien sortit durant el torn de la Judith i ja no s’havien vist més.


  —L’actitud de la Judith és totalment descarada, no sé si perquè, com diu ella, no té res a amagar o perquè és conscient que té la coartada més sòlida de tots —va dir en John.


  —Jo crec que és la seva actitud habitual —va opinar la Clara—, a la Judith li agrada escandalitzar i tu ets un bon… diguem que representes un bon estímul per a ella.


  —Què vols dir, que desperto les burles dels altres?


  —No, la Judith accentua el seu to provocatiu davant teu perquè ets un membre atractiu de l’altre sexe.


  En John no sabia com contestar aquell elogi sense semblar estúpid.


  —Gràcies per considerar-me atractiu.


  —Deixeu-vos estar de compliments i anem al gra —va protestar en Phil—. Explica’ns la conversa amb en Charles Iverson.


  —Hem parlat de la seva estada en un centre per a menors. Segons ell, no el va marcar negativament i en va treure coneixements de la naturalesa humana molt valuosos a l’hora d’escriure els seus guions.


  —Es fa l’indolent —va dir la Clara—. Us imagineu que el veritable assassí només hagués matat la Jenny per fer recaure les sospites sobre en Christopher? Com si ell fos l’autèntic objectiu de l’assassí.


  —També ho he pensat.


  —Però seria absurd —va objectar en Phil—. Trobo que sou massa rebuscats.


  —Phil, només estem tenint en compte totes les possibilitats —va justificar-se en John—. Una persona com en Christopher es podria haver rodejat de força enemics.


  —Tinc entès que més d’una dona està molt ressentida amb ell —va informar la Clara.


  —Però arribar a l’extrem d’assassinar una noia jove i innocent com la Jenny?


  —Phil, saps perfectament que hem conegut gent que ha assassinat per mòbils més absurds, estranys i, a vegades, insignificants.


  —Ja ho sé, John, moltes vegades el raciocini i la proporció no juguen cap paper en un crim.


  —Esbrinar quins impulsos mouen una persona a assassinar encara ara és un misteri —va considerar la Clara—. Els experts n’intenten fer hipòtesis, però es topen amb una paret, desconeixen massa coses de la ment humana, només en poden intuir algunes i no els permeten anar gaire lluny.


  —Jo ho trobo molt fàcil —va seguir en Phil—, algunes persones no respecten les altres i si els cal eliminar-les ho fan sense cap remordiment.


  —No em referia a això. Tu m’estàs constatant una experiència, un fet, però jo em pregunto per què passa això. Per què el motiu que els porta a matar pot més que la compassió que podrien sentir per la víctima?


  —No en senten cap, de compassió.


  —Com ho saps? Has estat mai ficat en el cap d’un assassí?


  —No, però si ets capaç d’assassinar és perquè no sents cap pietat per la víctima.


  —Quants governants fan gala de la seva compassió pels morts que una guerra provoca i, en canvi, no han dubtat a donar l’ordre que l’ha començada? Ells saben perfectament que moriran innocents, però creuen que s’ha de fer aquest sacrifici per al bé del seu país.


  —A vegades s’han fet guerres per defensar-se d’un invasor!


  —Exacte, i aleshores tothom troba justificat el sacrifici. Doncs potser a l’assassí li passa el mateix i arriba a la conclusió, segurament errònia, que ha de sacrificar un altre individu que fins i tot li pot inspirar llàstima.


  —No m’emboliquis amb arguments de psicòlegs, la majoria d’assassins que hem detingut han matat per una cosa tan prosaica com els diners.


  —Molt bé, la majoria desitgem tenir diners, però per què una part dels humans arriben a delinquir per obtenir-ne i d’altres ens conformem a desitjar-los? Tot això ho dic per posar de manifest que coneixem molt poc la nostra ment.


  En John seguia amb interès la conversa entre en Phil i la Clara, ell feia temps que es plantejava aquestes qüestions i, de fet, no tenia cap resposta, ara també volia intervenir.


  —Amb la criminologia intentem arribar al perfil de l’individu que pot haver comès un crim o una sèrie de crims i les seves pautes de conducta i algunes vegades tenim èxit. Ara bé, una cosa és saber qui i com, voler arribar al perquè és massa ambiciós. He conegut assassins incapaços de sentir cap remordiment, Clara, de veritat, i et fan sentir molt malament. No sé per què, però et fan sentir culpable d’alguna cosa. Es creuen amb dret de trepitjar els altres i utilitzar-los només per al seu propi benefici. N’he conegut d’intel·ligents amb una ment racional i calculadora, però sense capacitat per sentir pietat; d’altres de cobejosos i interessats fins a un extrem inexplicable; d’altres amb deliris de grandesa i totalment convençuts que la gent ha d’estar disposada a sacrificar-se per ells; també n’hi ha que en culpen una força interior que no han pogut aturar. I l’únic denominador comú és, com tu has dit, que pot més el mòbil, sigui quin sigui, que la capacitat de sentir pena per la víctima.


  —Tornem a l’assassinat de la Jenny —va demanar en Phil—. Has tret alguna dada més d’en Charles Iverson?


  —Només que el dia del crim pràcticament no es va moure del costat d’en Mark Storm. Al matí va ser en el rodatge d’algunes escenes i van dinar junts; a la tarda van estar treballant en el guió, van sopar junts i a quarts d’onze es van acomiadar. Al contrari que en Mark, ell va tornar a casa. Va estar mirant la tele i m’ha explicat, amb detall, els programes que havia vist per demostrar la seva coartada.


  —T’ha cridat l’atenció alguna cosa? —va preguntar-li la Clara.


  —El dissabte al matí va parlar una estona amb la Jenny. Acabaven de veure actuar l’actriu adolescent que representa la filla de l’Emily i l’Arthur, l’Anne Regal, i ho havia fet molt bé. Això encara evidenciava més la ineptitud de la Jenny. En Charles m’ha explicat que li va semblar que la Jenny començava a ser conscient de les seves mancances. Per això va anar parlar amb ella, volia confirmar les seves suposicions, normalment l’hauria esquivat. Però es va equivocar de ple! La Jenny estava molt satisfeta de la seva participació.


  —Per tant, no era gens conscient dels seus dèficits —va remarcar la Clara—. Recordeu el que ens ha dit en James Howell? La Jenny els estava molt agraïda a la Jacqueline i a en Mark i estava disposada a fer un sacrifici personal. Probablement es referiria a renunciar a en Christopher Brown. Llavors tindríem la Jenny enamorada d’en Christopher i convençuda que aquest la corresponia, però decidida a sacrificar aquesta relació perquè no li podia fer aquesta jugada a en Mark. La Jenny també es va citar amb la Melanie per anunciar-li la seva relació amb en Mark i la voluntat de casar-s’hi sense haver-ne parlat amb ell. Representa que la Jenny és tan estúpida que no es va adonar que ni en Christopher ni en Mark estaven enamorats d’ella?


  —I això podria ser un motiu per matar-la? —va qüestionar en Phil.


  —Home, vénen ganes de dir-li quatre coses, però no d’assassinar-la. Tornant al fil del que deia, ella va optar per la relació amb en Mark per afavorir la seva carrera d’actriu i, a més, no volia decebre la Jacqueline. Va interpretar la llàstima que en certa manera inspirava a la mestressa de la SEF com un reconeixement a la seva vàlua i, de nou, es va equivocar. Sempre s’equivocava sobreestimant-se!


  —Exacte, això és el que m’ha remarcat en Charles. Aquell dia es va quedar amb les ganes de dir-li que en Mark estava fart d’ella i que la Jacqueline la considerava una actriu dolentíssima. Fins i tot li va passar pel cap escriure-li un anònim per fer-li obrir els ulls.


  —Però te n’adones, John? —va tornar a intervenir la Clara—. Tot és una mica contradictori. Com pot ser que una persona tan babaua com la Jenny, i amb tan poc talent, hagués arribat tan lluny? Perquè el fet és que estava en una pel·lícula amb un repartiment de primera línia. Quan parles amb els seus companys tothom reconeix la seva mediocritat, però ningú va fer res per fer-la fora.


  —La hi va col·locar en Mark i quan se’n va voler desfer, la Jacqueline li ho va prohibir.


  —Per què a en Mark no li va semblar tan inútil, en un principi? I per què ara la Jacqueline la volia mantenir fins al punt de perjudicar la relació d’en Mark i la seva esposa?


  —I si la Jenny li feia xantatge, a la Jacqueline? —va apuntar en Phil.


  —Explicaria algunes coses —va afirmar en John—. Potser aquesta noia, tan subestimada per tots, sabia algunes coses que li permetien fer xantatges, i no sols a la Jacqueline, potser també a altres persones. Aparentment en Mark no s’havia decidit a deixar-la per por que parlés amb la Melanie, cosa absurda, ja que ho va fer igualment. Potser temia que xerrés altres coses més compromeses?


  —Per tant, una hipòtesi seria que fos una xantatgista —va dir la Clara.


  —De fet, l’Emily no la infravalorava tant com els altres. Devia haver vist alguna cosa? —En John va fer una anotació a la seva llibreta.


  —Per què no fas alguna referència a aquesta possibilitat del xantatge quan aquesta tarda parlis amb la Jacqueline? —va proposar la Clara.


  —Però tot això està agafat amb pinces —va objectar en John—, no vull ni pensar la mirada que em farà la Jacqueline quan li demani si era víctima d’un xantatge.


  —Li pots demanar indirectament, pots parlar del xantatge d’en Christopher i demanar si coneix algú en la mateixa situació.


  —Bé, quan la tingui al davant ja veuré què li pregunto.


  XXVI


  ELS DUBTES DE LA JULIETTA


  —Senyora Selwyn, no voldria prosseguir sense expressar-li el meu agraïment. De moment, només hem trobat facilitats. —En John volia afalagar la Jacqueline per atenuar la seva reacció si es decidia a demanar-li si li feien xantatge.


  —Ja li vaig dir que tindrien la nostra col·laboració, estic molt interessada a aclarir les coses. De moment, el crim ens ha donat publicitat i sembla positiu, però amb el temps, si no s’esbrina el que va passar, se’n ressentirà la reputació de la SEF, i per a mi la nostra empresa és el més prioritari.


  —Doncs per mostrar-li la meva gratitud no li faré perdre gaire temps i aniré de dret a les qüestions que tinc per a vostè. En primer lloc, m’agradaria saber de qui va ser la idea de contractar el senyor Brown.


  —Per què? Justament penso que ho està fent molt bé. Ahir, al costat de l’Emily i la Judith, va mantenir el tipus. No, en realitat s’hi va lluir. En Mark n’està molt content!


  —No em referia al seu talent, jo no hi entenc. És que en Christopher és un actor diferent del perfil dels altres, deixant a part la Jenny, evidentment. És un estil d’actor que no encaixa gaire amb la resta, que ara hagi respost bé és una altra qüestió, però amb ell es van arriscar, per què?


  —Em sembla que ja entenc per on vol anar. Independentment que la seva aportació hagi estat molt positiva, no és el primer actor que es contractaria per a aquesta pel·lícula, oi? —En John va assentir i la Jacqueline va fer una pausa per intentar recordar com havia anat tot—. Ara no sabria dir-li qui el va recomanar, però al principi vaig ser una mica reticent a agafar-lo, jo tenia al cap altres actors, però no estaven disponibles. Després no sé qui dels que fèiem la tria va apuntar la possibilitat de contractar un actor més comercial. Si se’n sortia, seria un punt més per a la SEF, demostraríem que podíem fer una bona pel·lícula sense deixar-ho tot en mans dels actors més consagrats. Es van dir alguns noms i va sortir el d’en Christopher, en el paper de gigoló era el que encaixava més bé. Hi va haver moltes objeccions, però en Mark hi va estar d’acord de seguida i després tots van anar cedint. La veritat és que n’estic molt satisfeta, igual que de l’Emily, al principi estava sola defensant la seva participació a la pel·lícula.


  —Entenc, doncs, que no sap de qui va sortir la idea de contractar en Christopher?


  —No ho recordo, quina importància pot tenir això?


  —Encara no n’estic segur. I en Charles Iverson, què en va opinar?


  —Crec que també ho va aprovar de seguida.


  —Pel que veig, hi va haver consens molt aviat.


  —No, vam estar discutint una bona estona, un de la comissió s’hi negava, segons ell en Christopher donaria un toc vulgar al film. Vaig dubtar molta estona, però quan vaig veure en Mark tan convençut també vaig acceptar el repte.


  En John va tenir clar qui manava a la SEF, però preguntaria a en Mark i a en Charles què recordaven d’aquella decisió.


  —Bé, ara una altra qüestió. Voldria fer-li saber que una persona de les que participen a la pel·lícula ha estat víctima de xantatge. —La Jacqueline se’l va mirar contrariada—. Potser no té cap relació amb la Jenny, però he de fer-li la pregunta següent: Vostè ha estat víctima de xantatge en algun moment?


  —No! I diu que a algú de nosaltres li ha passat?


  —Tot just li havien enviat una primera nota i la persona no pensava deixar-se intimidar, però no sé si és l’única.


  —No m’agrada gens! M’ho dirà, si li demano qui de nosaltres…?


  —No cal que ho pregunti, no li contestaré. En tot cas, puc estar segur que a vostè no li han enviat cap nota?


  —Del tot. I espero que ningú més passi pel mateix!


  —Només tenim coneixement que li hagi passat a una persona. Esclar que… si algú té coses per amagar potser tampoc reconeixerà que el sotmeten a xantatge.


  —En sóc del tot conscient. —El to de la Jacqueline era de preocupació.


  En John va respirar tranquil en comprovar que la mestressa de la SEF no s’havia ofès.


  L’Emily Butler acabava d’arribar a la SEF, en Jeremy Calthrop l’hi havia acompanyat i, en dirigir-se al seu camerino, s’havia trobat amb l’esposa de l’Arthur Potter, la Julietta, que estava esperant el seu marit.


  —Com estàs, Emily?


  —A pesar d’aquestes lamentables circumstàncies, he de reconèixer que estic molt bé.


  —Millor per a tu, però sí que és lamentable tot plegat. A mi no em fa cap gràcia aquest assassinat.


  —A mi tampoc, però la realitat és aquesta.


  —Realment el que més em preocupa és que tots estigueu sota sospita.


  —Sí, mentre no descobreixin l’assassí, haurem d’acostumar-nos-hi. En tot cas, tinc entès que l’Arthur era amb tu la nit del crim.


  —Sí, vam passar tot el dissabte a casa, però la policia confiarà en la paraula d’una esposa?


  —No tenen cap motiu per no fer-ho. Veig que t’amoïna força tot això.


  —És que hi ha algunes coses…


  —Ho dius per aquell episodi de la Joan Kendall?


  —N’estàs al corrent? De fet, qui no n’està?


  En aquell moment va aparèixer l’Arthur, va fer un petó a la seva esposa i un altre a l’Emily.


  —De què esteu parlant?


  —Precisament parlàvem de l’assassinat de la Jenny; que originals, oi? —va dir l’Emily.


  —I també parlàvem de la Joan Kendall, l’Emily ja sap de què va.


  L’Arthur va assentir i li va dir a la seva esposa que ell mateix havia explicat tota la història a l’Emily anys enrere.


  —Arthur, precisament la volia tranquil·litzar, la Joan Kendall pertany al passat.


  —Sí, Emily, però a vegades el passat ens persegueix, la policia també n’està informada i avui m’han demanat que els expliqués el que va succeir.


  —El fantasma de la Joan Kendall no ens deixarà mai en pau! —es va exclamar la Julietta Potter.


  —Escolteu —l’Emily volia calmar els ànims—, ja sé que aquell assumpte us va comportar molt d’enrenou durant uns anys i pot passar que alguns periodistes el ressuscitin, però no t’assenyala com a assassí. Penseu que aquests dies hi haurà informacions intolerables, però les haurem de suportar. Ens hem d’ajudar mútuament per resistir.


  —Com m’agrada veure ressorgir l’Emily que vaig conèixer fa uns anys —va dir l’Arthur—. Sempre donant ànims en els moments més baixos! Recordo alguna pel·lícula que no ens acabava de sortir i tu sempre eres allà, lluitant per tirar endavant, estic molt content que hagis tornat. I respecte a la Joan Kendall, estic disposat a aguantar tots els atacs i les difamacions. I aquesta italiana impulsiva que és la meva esposa crec que, com sempre, estarà amb mi.


  L’Emily sabia que anys enrere havien passat per moments difícils a causa d’històries que s’explicaven de l’Arthur i la Joan Kendall. No havien arribat a transcendir al gran públic, però s’havien comentat molt dins els seus cercles.


  —En el nostre ambient hi ha una tendència nociva a cruspir-se els que comencen a ascendir —va observar l’Emily—. Recordo que els comentaris que es feien sobre tu i la Joan van arribar al punt més àlgid justament quan assolies l’èxit.


  —Sí, hi ha molta enveja —va dir la senyora Potter—, però amb tu encara van ser més cruels, Emily.


  —Sovint em pregunto com ho vaig fer per guanyar-me tantes enemistats.


  —Com ha dit la Julietta —va intervenir l’Arthur Potter—, és l’eterna enveja, molta gent dels nostres cercles pateix una enveja malsana i a vegades és la font de molt de mal.


  —És possible. Bé, us deixo, si no faré tard al rodatge.


  L’Emily es va acomiadar i l’Arthur va aprofitar per comunicar a la seva esposa que en John Calthrop volia entrevistar-la.


  —Ma per che? Ja vaig explicar-ho tot a uns agents!


  —Tranquil·litza’t. Eh que no tenim res per amagar? Només has de dir la veritat!


  —Ja ho sé.


  —Vols parlar-hi ara?


  —Sí, com més aviat millor.


  —Marjorie! Ja no sé què penso ni què vull.


  La Milena estava molt confosa. Totes dues eren a l’habitació de la Marjorie, estaven esperant l’aparició del professor Leinberger en un programa de televisió, per això tenien l’aparell engegat, però amb el volum baix.


  —Estàs en un procés molt difícil. Avui hem tingut moments delicats i potser en algun moment he forçat massa la situació, però la veritat és que estàs fent molts progressos.


  —És que… Encara veig tants obstacles!


  —Però tu els superaràs. Escolta, demà passat arriba la Mercedes. Tenim moltes coses a parlar amb ella, especialment tu, espero que no tinguis por d’esbrinar detalls del que va passar.


  —Bé, sí que tinc por, però ara res m’aturaria per esbrinar la veritat.


  —Jo no en diria la veritat, ningú té la veritat absoluta, es tracta de conèixer totes les versions i, a partir d’aquí, et faràs la teva veritat.


  —Tants expedients X que hem investigat i mai m’havia sentit tan inquieta com ara.


  —Perquè això t’afecta directament i és una situació molt peculiar, per a qualsevol ésser humà resultaria molt complicada.


  —Per tant, reconeixes que el meu comportament era d’esperar?


  —Ho reconec del tot i reconec que he estat dura amb tu, no t’ho mereixies, ets una noia encantadora. Pensa que aquests dies gràcies a tu he rememorat els teus pares i el record de tota una època, amb els seus moments agradables i després també amb els més dolorosos. Ara tu ets el futur, persones com tu haureu de fer passos importants, passos per superar moments molt crítics de la història del teu país. En fi… —El discurs de la Marjorie es va truncar, se li van posar els ulls vermells i va treure un mocador—. Ho sento, no volia dramatitzar.


  —He entès que en aquells dies hi va haver molt sofriment.


  En aquell moment van veure el professor Leinberger a la pantalla i la Milena va apujar el volum. El presentador va fer una mica de resum de la biografia del professor, el va presentar i van començar les preguntes. Les primeres eren rutinàries, en Leinberger contestava amablement, tenia una manera d’expressar-se que inspirava confiança i credibilitat i, per això, quan es va fer referència a les acusacions d’en Hoffman sobre la implicació d’alguns científics en un complot de la NASA, el seu to sorprès denotava una sinceritat absoluta:


  —Precisament un dels equips que dirigeixo ha col·laborat amb la NASA. Personalment, tinc relació i he intercanviat informacions amb alguns dels científics que hi treballen i res em fa pensar en l’existència de cap complot.


  —Però vostè ha sentit les declaracions de l’equip del professor Hoffman?


  —Em sap greu reconèixer-ho, però no. I espero que això no s’interpreti com una falta de consideració al seu treball.


  El presentador li va resumir la teoria de la conxorxa a dins mateix de la NASA i els científics que presumptament hi estaven involucrats.


  —Què n’opina?


  —Que tot això és molt discutible, no sé en quines proves es basen, però la comunitat científica no és una secta on hi ha un cap i els altres correm tots a fer-li cas. És més aviat el contrari, entre nosaltres hi ha moltes discussions i dissensions, cosa que, evidentment, trobo molt positiva i fa difícil que algú ens pugui manipular a tots alhora i en la mateixa direcció. Haurien de veure les nostres convencions, a vegades semblen una olla de grills.


  —Bé, però els científics que se suposa que tenen accés als secrets de la NASA, no compartirien aquesta informació amb els altres.


  —Té raó, però els científics que semblen haver escollit aquests suposats maquinadors de la NASA perquè col·laborin en els seus plans són insuficients per a la magnitud de la tasca que haurien de fer, és a dir, sabotejar les missions de l’espai des de dintre i evitar que es descobreixi l’existència dels alienígenes. Avui dia hi ha una especialització tan gran que per a una determinada empresa necessites la col·laboració de moltíssimes persones. Per tant, hauries de tenir molta gent informada del projecte i això faria perillar el secretisme.


  —De fet, no hi ha un secretisme total, algunes coses han transcendit i amb diners es pot aconseguir la col·laboració i el silenci de molta gent.


  —D’acord, però si és cert que hi ha hagut contactes amb civilitzacions alienígenes i que existeix un interès obscur de mantenir-les en secret, no en tenim cap prova. Li asseguro que si amb les nostres investigacions tinguéssim el més mínim indici que existeix la vida extraterrestre, faríem molta pressió perquè deixés de ser un secret, però tinc un equip d’astrònoms de primera línia que compten amb la col·laboració de molts afeccionats a tot el planeta i, fins ara, no han detectat cap mena de senyal de vida intel·ligent fora de la Terra.


  —I quina explicació té per als albiraments d’ovnis? Creu que es tracta de gent que menteix?


  —En absolut, moltes d’aquestes persones no deuen mentir. Li donaré una dada: Segons els testimonis que s’han recopilat a tot el món, s’albira un ovni cada sis minuts. S’imagina quants llançaments suposarien des de vés a saber on? En alguns estudis s’ha vist que el vuitanta-cinc per cent són fenòmens atmosfèrics, i del quinze per cent restant no s’ha trobat l’explicació. En tot cas, aquest quinze per cent seguiria suposant un albirament cada quaranta minuts, un esforç molt difícil, encara que es tracti d’una civilització molt avançada.


  —Potser hi ha més d’una civilització alienígena!


  —Si ja és difícil que n’existeixi una capaç de recórrer les grans distàncies interestel·lars, pensar en més d’una…!


  —Vostè no creu que la Terra hagi estat visitada per alienígenes?


  —Diguem que ho considero molt improbable. Si alguna cosa he après de la ciència és la humilitat, i per això mai nego o afirmo res amb una seguretat total, encara hi ha moltes coses en el nostre Univers que desconeixem. Podria existir una civilització intel·ligent capaç de viatjar a través dels forats de cuc.


  —Vostè creu en els forats de cuc?


  —Les equacions de la Teoria de la Relativitat General que descriuen els forats de cuc es van trobar l’any 1916. Però primer no hauríem d’explicar a l’audiència què és un forat de cuc?


  —Oh, sí! Tindria l’amabilitat?


  —Un forat de cuc és com un túnel en el teixit de l’espai-temps. Podria considerar-se com una drecera, un transport subterrani còsmic que connecta dos forats negres o un forat negre i un de blanc. L’altre extrem d’un forat de cuc pot estar en qualsevol lloc de l’espai i també en qualsevol temps. Això permet que un objecte que travessi un forat de cuc aparegui instantàniament en alguna altra part de l’Univers, i no sols en un lloc diferent, sinó en un temps diferent. —Aquestes últimes paraules, les va remarcar tot emprant una veu suau—. Quan l’any 1916 l’astrofísic alemany Karl Scharzschild va llegir la formulació de la Teoria General de la Relativitat, va interessar-se per la qüestió i la va aplicar a les estrelles. Va escriure dos articles molt interessants i, tot i que va demostrar una rapidesa de comprensió i de creació sorprenents, tenint en compte la novetat i la dificultat d’entendre la nova teoria d’Enstein, les solucions que va trobar no es van interpretar com a forats de cuc. Va ser posteriorment, als anys trenta, quan el mateix Einstein, treballant amb Nathan Rosen, va descobrir que la solució de Schwarzschild representava un pont entre dues regions de l’espai-temps pla.


  »Aquestes equacions van ser estudiades, com a curiositats matemàtiques, per John Wheeler i els seus col·legues, i fins a l’any 1985 no es van començar a considerar característiques reals de l’Univers, ja que cada exemple investigat s’obria, matemàticament parlant, durant un temps tan breu que es tancava de nou abans que res, ni la llum, hagués pogut travessar el túnel. Fins als anys vuitanta hi havia hagut un convenciment general, per part dels científics, que hi devia haver alguna llei de la naturalesa que impedia l’existència de forats de cuc. Però quan els relativistes van intentar trobar-la i demostrar-la, van descobrir que no ho podien fer, parin atenció: no hi havia res en la Teoria de la Relativitat General que impedís l’existència dels forats de cuc! A més, Kip Thorne i els seus col·legues van descobrir que existien solucions de les equacions d’Einstein que permetien l’existència de forats de cuc de llarga duració!


  »Un forat de cuc permetria el trànsit en dues direccions, per exemple, si miréssim a través d’un forat de cuc situat al nostre Sistema Solar amb l’altre extrem a prop de l’estrella Vega, veuríem que del túnel surt llum procedent de Vega, i un observador situat a Vega veuria la llum del Sol. Tot això dóna peu a moltíssimes possibilitats. Imaginin-se forats de cuc minúsculs que unissin regions molt distants de l’Univers i permetessin transmetre informació des de la Terra fins a un quàsar molt distant… En fi, un viatge a través del temps no és impossible, segons les lleis de la física tal com s’entenen actualment.


  —Per tant, seria possible que civilitzacions alienígenes més avançades ens haguessin visitat.


  —Correcte, és molt improbable, però no impossible. Existeixen dues maneres de construir o aconseguir màquines del temps, recordi que parlo teòricament. Una primera possibilitat la va assenyalar Frank Tipler el 1973. Segons ell, si s’aconseguia disposar un cilindre de cent quilòmetres de longitud i deu quilòmetres de diàmetre, fet de material comprimit amb una densitat per sobre de la d’una estrella de neutrons, i se’l feia girar dues vegades cada mil·lisegon… Adverteixo a les persones que ens escolten que això avui dia és inabastable, per no dir impossible.


  —Però continuï, per favor, això és molt interessant —va demanar-li el presentador.


  —Doncs l’espai-temps de la zona adjacent a aquesta estructura resultaria extraordinàriament distorsionat per l’intens camp gravitatori que s’hi crearia. L’efecte de la rotació faria retorçar l’espai-temps, l’invertiria, de manera que una de les dimensions de l’espai seria reemplaçada per la dimensió del temps. Amb això, una nau espacial podria apropar-s’hi molt i seguir una òrbita a través del que podria semblar espai ordinari, però que, de fet, seria temps, i quan emergissin de la regió de l’intens camp gravitatori, els ocupants es trobarien en un temps diferent. La principal dificultat per construir aquesta màquina del temps seria impedir que la gravetat esclafés el cilindre.


  »Però ara ve el més curiós, hi ha cossos celestes que compleixen alguns d’aquests requisits, són els denominats púlsars de mil·lisegon, que contenen gairebé la densitat de matèria necessària i que giren un cop cada mil·lisegon i mig, és a dir, a un terç de la velocitat necessària per fer una màquina del temps. Qui sap si alguna civilització avançada ha estat capaç d’acoblar aquests objectes perquè esdevinguin màquines del temps?


  —Per què no explica a l’audiència que és un púlsar?


  —Un púlsar és una estrella de neutrons amb una rotació tan ràpida que emet feixos de radioones intermitents, com un far, i que es detecten amb els radiotelescopis. Una estrella de neutrons està formada per neutrons i té la densitat d’un nucli atòmic. Perquè se’n facin una idea, és una estrella que conté la mateixa quantitat de matèria que el Sol, però concentrada en una esfera de només deu quilòmetres de diàmetre. Això representa que un centímetre cúbic d’aquesta estrella pesa uns cent milions de tones.


  —Això és impressionant.


  —Aquestes estrelles superdenses es formen en les explosions de supernoves i quan comença el col·lapse, l’estrella gira més ràpidament, com un patinador sobre gel que encongeix els braços, i produeix uns polsos intermitents. Els primers púlsars descoberts tenien una seqüència tan ràpida que només podien provenir d’una font molt petita, probablement no eren més grans que un planeta com la Terra. Això juntament amb la precisió de la seqüència va fer considerar als radioastrònoms la possibilitat que fossin senyals d’una civilització extraterrestre, però el descobriment de més púlsars va demostrar que no era així i que eren un fenomen natural.


  —Ens ha quedat per explicar l’altra manera de viatjar en el temps —va recordar el presentador.


  —La segona possibilitat faria referència als forats de cuc. Com he dit anteriorment, van ser Kip Thorne i els seus col·legues els que van fer una acurada investigació sobre aquest tema i, de fet, va ser una història de ciència ficció la que va provocar tota la recerca.


  »Tothom sap qui és Carl Sagan, un astrònom ja desaparegut. Aleshores estava escrivint una novel·la en la qual es viatjava a través d’un forat negre des de la Terra fins a un punt proper a l’estrella Vega. Tot i que es tractava de ficció, va demanar a Thorne, un reconegut expert en teoria gravitatòria, que l’assessorés. A finals de 1985, Thorne es va adonar que es podria aconseguir mantenir obert el forat de cuc traspassant-lo amb la denominada matèria exòtica. Aquesta matèria exòtica té una tensió enorme i suficient per mantenir obert el forat de cuc, a pesar de l’atracció cap a dintre que exerceix la gravetat, i encaixa amb la descripció d’una corda còsmica. Si existís i es pogués fixar, seria capaç de mantenir oberts els forats de cuc.


  »La novel·la de Sagan, Contact, va ser publicada el 1985 i hi apareixia un forat de cuc. Més tard se’n va fer una pel·lícula. Es presentava com una drecera a través de l’espai, però encara no s’havien adonat que el que havien descrit funcionaria també com a drecera a través del temps. Va ser en una reunió a Chicago que Thorne i els seus col·laboradors es van adonar que les equacions d’Einstein permetien l’existència de forats de cuc que unissin temps diferents i no sols espais diferents. L’any 1988 van començar a publicar les seves conclusions molt discretament, temien ser ridiculitzats pels altres científics, però de seguida van tenir ressò i, lluny del que Thorne es pensava, el seu treball va ser acollit amb entusiasme per la comunitat científica.


  El professor Leinberger havia captat l’atenció de l’audiència, a ningú li importaven les conxorxes d’en Hoffman, sentir un científic tan rellevant parlar de viatges a través del temps era prou interessant.


  —Qui va increpar aquella nit? —va preguntar en John a la Julietta Potter; estaven sols.


  —Carai! M’agradaria saber qui li ha parlat d’aquell… encontre. Em sorprèn veure com la gent s’assabenta de tot!


  —Un treballador casualment la va sentir mentre…


  —Vol dir mentre m’esbravava, oi? Reconec que vaig ser molt grollera, però volia deixar les coses ben clares. —En John va esperar que li digués el nom de la persona a la qual havia increpat—. Després de rebre la carta vaig tenir una bona palestra amb el meu marit. Ell em va assegurar que no en sabia res i vaig decidir intervenir amb contundència.


  —De quina carta em parla?


  —No ho sap? Em pensava que coneixia tota la història.


  —Espero que vostè me l’expliqui, només conec la circumstància d’aquella nit.


  —Fa dues setmanes vaig rebre un anònim, m’informava que una persona anava al darrere del meu marit i que si no estava al cas potser el perdria.


  —Ho va saber el seu marit?


  —I tant! Li vaig ensenyar la nota el mateix dia que la vaig rebre.


  —I què va dir?


  —Després de molta estona de discutir, em va assegurar que si alguna dona li havia anat al darrere, ell no se n’havia adonat.


  —I, en canvi, va anar a insultar la dona que presumptament pretenia el seu marit?


  —No, en absolut! L’anònim no deia qui era!


  —Aleshores qui va increpar?


  —Que no ho sap? —En John se la va mirar sorprès.


  —Escolti, senyora Potter, aquell treballador no va poder veure a qui es dirigia ni li va sentir la veu, per tant, no la va identificar. A vostè sí que la va reconèixer. M’agradaria que m’ho expliqués detalladament.


  —És cert que ella no va pronunciar ni una paraula, per això després vaig dubtar de si era ella. «A veure si he dirigit tot aquest atac a una altra dona…», em vaig dir, però ella no va protestar!


  —Per què no m’ho explica? Què va passar?


  —Miri, no suporto els anònims. L’assumpte de la Joan Kendall va ser font de molts d’aquests missatges mesquins i no els puc sofrir. Quan vaig rebre aquella nota i vaig esbrinar qui l’havia enviat, la mateixa nit la vaig anar a esperar als estudis de la SEF i, com ja sap, em vaig desfogar.


  —El testimoni va entendre que vostè li advertia que no li busqués problemes amb el seu marit.


  —Li vaig retreure que hagués volgut perjudicar la nostra relació.


  —D’acord, i com va saber qui era l’autora de l’anònim?


  —Una veïna va veure com una actriu coneguda posava la carta a la nostra bústia.


  —Entenc que era una de les actrius de la SEF, doncs?


  —Ara no n’estic tan segura, potser va portar la carta per encàrrec d’algú.


  —Certament és una possibilitat, però, senyora Potter, em pot dir d’una vegada amb quina dona creu vostè que va estar parlant aquella nit?


  —No ho he dit encara?


  En John li va fer un gest de súplica.


  —No! No ho ha dit!


  —Es tractava de la Jenny Scott.


  «Com podia ser que una cosa tan simple com demanar a la senyora Potter amb qui s’havia barallat aquella nit s’hagués convertit en un galimaties», es va dir en John.


  —Em fa sospitosa, això?


  —Francament, que això la faci sospitosa en aquest moment és el menys important. A veure si ens entenem. Vostè va saber que la Jenny Scott havia dipositat un anònim a la seva bústia perquè una veïna la va veure i, en un principi, no es va plantejar la possibilitat que una altra persona li hagués demanat que deixés la nota i que ella no sabés res de l’assumpte.


  —Aleshores em va semblar que no em calien més proves.


  —Després la va esperar a la nit i, més complicacions, ara no està segura que aquella persona fos la Jenny?


  —És que si ho rumio, no era propi de la Jenny quedar-se callada i impassible. Quan vaig acabar, ella va girar cua i es va retirar, no es va molestar a contestar res. Llavors em van venir tots els dubtes, només havia vist una silueta al mig de la foscor!


  —És a dir, potser la Jenny Scott no va fer l’anònim i potser tampoc va ser la persona a qui vostè va increpar. Estic com al principi, algú va escriure un anònim i no sabem qui és, però el més sorprenent és que algú va rebre unes acusacions per part seva, que podrien ser injustes, i no es va queixar. Quin cas més enredat!


  —Té molta raó, amb els antecedents de tots els sospitosos ho tindrà molt difícil. Bé, això si el que deia l’anònim és cert.


  —Què vol dir?


  —L’anònim no només parlava de l’Arthur, hi sortien draps bruts de tots.


  —I per què no el va mostrar de seguida a la policia?


  —Perquè no em vaig creure res del que deia, però ara no sé què pensar. Quan vulgui li faré arribar la nota.


  —Pot estar ben segura que la vull. Què en pensava, de la Jenny Scott?


  —Era una ximpleta desmanegada. Aquell tòtil d’en Mark es va entestar a posar-la a la pel·lícula i es va equivocar de ple. Miri si ha portat complicacions! A sobre l’han assassinat i ara tots som sospitosos d’un crim. La Jenny era una noia tova i insulsa, no semblava que pogués ser l’autora d’un anònim i, tot i així, durant tot un dia vaig estar convençuda que havia estat ella. A vegades ens tornem paranoics, ens imaginem coses que en altres circumstàncies ni se’ns acudirien. Quan la meva veïna em va dir que havia vist la famosa Jenny Scott deixar una carta a la nostra bústia, la vaig començar a veure d’una altra manera, potser ens estava enganyant i no era aquella noia justeta que tots crèiem. A més, l’Emily sempre havia dit que no la subestiméssim. Em va semblar que potser estava jugant amb nosaltres i que estava fent un paper… Potser era molt millor actriu del que ens pensàvem. No sé què em va passar, però em vaig anar autoconvencent que tramava alguna cosa i jo no tinc paciència, el mateix dia la vaig esperar i la vaig acusar de jugar brut.


  —Però després va canviar d’opinió. Quan va ser?


  —L’endemà vaig anar a la SEF, estava plena de dubtes mentre esperava trobar la Jenny, que va aparèixer i es va dirigir a mi amb el mateix to estúpid de sempre. Vaig sentir que l’havia espifiat i em vaig adonar que em basava en molt pocs indicis per sospitar d’ella. De sobte, no vaig tenir més ganes de continuar esbrinant què havia passat, no tenia manera de saber més coses. Al meu marit ni li vaig comentar, s’hauria empipat i no valia la pena.


  —Senyora Potter, m’he fixat que fa servir un vocabulari molt… molt policial: identificar, basar-se, sospitar, proves, indicis, esbrinar…


  —És que a Itàlia vaig treballar en una sèrie de detectius i estic força familiaritzada amb aquests termes, em surten espontàniament.


  —Bé, faci’m arribar la carta tan aviat com pugui i ja continuarem un altre dia.


  En John es preguntava si arribaria algun moment en el qual les noves dades aportarien claredat i no confusió, com fins ara.


  —De moment us trobo juntes, això és un bon senyal —va afirmar en Wolfgang optimista quan va arribar a la seva suite i va veure la Milena i la seva esposa.


  —Es pot dir que no va del tot malament, oi, Milena?


  —No, tenint en compte que ets implacable! —va contestar la Milena mig en broma.


  —Marjorie, has d’aprendre a cedir. Estàs tan convençuda de les teves idees, estimada, que a vegades pots semblar intransigent.


  —Perfecte, acusa’m davant la Milena, així s’adonarà que una bona relació pot conviure amb retrets i discussions.


  —No cal. A més, no penso que siguis intransigent —va declarar la Milena.


  —Només he dit que ho pot semblar —va aclarir en Wolfgang—. La Marjorie és una persona molt sincera i honesta, i té molt coratge… Compartim la mateixa ideologia política, però alhora som molt diferents, oi, estimada? —La Marjorie va assentir—. Però això és el menys important, quan em vaig enamorar de la Marjorie n’era perfectament conscient. Ara bé, hi ha un punt que sempre li he retret: té una especial obsessió per demostrar que té raó quan creu que la té, sempre ha de dir l’última paraula i s’oblida que moltes vegades això no és tan important. És millor fer concessions, permeten acostar posicions sense que ningú se senti rebaixat.


  —No ho entenc —va objectar la Milena—, tothom vol tenir raó, per això la gent es discuteix, es baralla…


  —Va ser una de les lliçons que més em va costar aprendre. —La Marjorie es va mirar el seu marit—. I encara ara em costa. A vegades pots defensar una determinada estratègia perquè creus que és molt bona. Si surten detractors i comences una bateria d’arguments, encara que siguin vàlids, que desautoritzen la seva opinió, no els convenceràs, només provocaràs la seva animadversió. No cal avergonyir ningú per demostrar que tens raó, pots defensar els teus punts de vista sense humiliar els altres i jo, a vegades, no em sabia controlar.


  —Però si tenies raó, bé ho havies de demostrar.


  —Aquest és l’exercici d’humilitat. Vaig aprendre que moltes vegades val la pena reconèixer algun error, encara que no l’hagis comès, o acceptar algun suggeriment, encara que no millori res. Amb això obres la porta perquè els altres s’incorporin al pla sense sentir-se rebaixats i no fomentes l’odi ni l’enveja. De l’altra manera potser demostres que estàs carregat de raó, però et guanyes l’antipatia dels altres.


  —És un problema d’excés d’orgull —va afegir en Wolfgang. La Milena estava desconcertada veient que la Marjorie no replicava—. Em va costar molt fer-li entendre que és bo mostrar un punt d’humilitat, també transmet dignitat i no suposa cap rebaixa. Tant d’humilitat com d’orgull, tots n’hem de tenir en la mesura justa.


  —Bé, he après molt en tot aquest temps —va manifestar la Marjorie divertida—. He estat una estúpida orgullosa, però també m’he anat corregint.


  —Crec que peco del mateix —va reconèixer la Milena.


  —No ens hem d’avergonyir pas de ser com som, només ens hem d’acceptar i intentar mirar més enllà de nosaltres mateixes.


  —Com s’aconsegueix? Si miro més enllà només em preocupa què pensaran els altres de mi.


  —Com ara què pensaran els teus amics de Buenos Aires? —va preguntar-li la Marjorie.


  —Sí, en aquests moments m’espanta el que poden estar dient de mi.


  —Podria ser que fessin comentaris del tot injustos —va dir en Wolfgang—, fins i tot ofensius, però has de pensar que ells també són víctimes de l’educació que han rebut. És difícil, però has d’aprendre a prescindir de les crítiques dels altres. Bé, no exactament, vull dir que cal relativitzar-les, som humans i és impossible que les opinions dels altres no ens afectin.


  —Demà podràs intentar posar en pràctica els consells d’en Wolfgang —va suggerir la Marjorie i es va dirigir al seu marit—. Vindrà un d’aquests amics de Buenos Aires i dinaran junts.


  —I és algú especialment significatiu?


  —Podria ser que sí —va contestar la Milena.


  —I vol ser molt franca, oi? —va anunciar la Marjorie mentre la Milena feia un posat poc convençut.


  —D’acord, demà vols tenir una actitud sincera i em sembla molt bé —va considerar en Wolfgang—, però alhora hauràs de ser molt comprensiva, hauràs de tenir molt de coratge, petita. Però bé, tu ja en tens.


  En Wolfgang s’adonava que aquella jove atrapada entre dos mons oposats encara tenia molts passos difícils per fer i li quedava el més important; hauria de trucar a la Delfina per comunicar-li que encara era massa aviat. La Milena no estava preparada per rebre-la.


  —Senyora Butler, gràcies per venir. —En John va emprar un to molt oficial, conèixer la relació de l’Emily amb el seu pare li comportava certa incomoditat.


  —Digui’m pel meu nom, no troba que sona millor Emily que senyora Butler?


  —Doncs Emily, li agraeixo la seva presència.


  —Vostè dirà.


  —Avui l’he convocat perquè tenia especial interès a parlar del seu passat.


  —No entenc quina relació pot tenir amb la Jenny Scott.


  —Davant d’un crim sempre investiguem els antecedents de totes les persones que hi estan relacionades i avui volia parlar dels seus.


  —I què li interessa en especial?


  —M’agradaria saber per què fa set anys va deixar de treballar.


  —Sap les vegades que m’han preguntat el mateix? S’imagina que dolorós que va ser? No, no ho pot saber. —L’Emily es va tapar la boca amb la mà esquerra i va tancar els ulls. Després els va obrir i, amb una mirada indefinida, va començar a parlar—: Tot d’un plegat vaig passar de tenir un marit exemplar a tenir un pocavergonya que em va prendre tants diners com va poder; de ser respectada per tothom a ser el principal objecte de burla, la cerimònia dels Oscar va ser la pitjor humiliació de la meva vida; de ser considerada una actriu seriosa i rigorosa em vaig convertir en una actriu de mal geni i intractable. Els diaris van començar a difondre paraules enverinades en contra meva i van recollir alegrement totes les falsedats que el meu exmarit es va encarregar de propagar. Actualment, la idea que la majoria del públic té de mi és la d’una pobra dona amargada que ningú pot suportar. Amb tot aquest escenari que li he descrit, entén per què vaig fugir?


  —Lamento que aquests records li siguin tan penosos.


  —Sento pena per aquella dona que es va sentir tan traïda, però és com si hagués passat a una altra.


  —I a què atribueix que tot se li torcés, en té una explicació?


  —Doncs no. Durant un temps em vaig creure la teoria d’una amiga: havia estat un complot contra mi per destronar-me, però després, mirat fredament, vaig pensar que només es tractava de la coincidència d’uns quants comportaments vils que no obeïen a un pla pensat especialment per perjudicar-me.


  —Avui el senyor Howell m’ha parlat de la teoria del complot de la seva esposa, la Christine.


  —Ella n’està convençuda, però ni jo ni en James ens ho creiem.


  —Precisament demà he quedat per parlar amb la senyora Howell, tinc ganes de sentir la seva opinió.


  —Inspector Calthrop, no crec que això l’ajudi a aclarir res sobre l’assassinat de la Jenny.


  —Emily, si en el passat una persona va idear un pla per fer-li tant de mal, no ha pensat que ara pot tornar a actuar?


  —Això no té sentit. A més, ara no m’han de treure de cap pedestal!


  —Escolti’m, si existeix aquesta persona, a vostè la deu odiar molt.


  —Es torna tan paranoic com la Christine. Aquella cerimònia va ser un malson, en James Howell i la Christine m’acompanyaven i gairebé ho van passar més malament que jo, i això té una explicació. Jo estava tan trastornada que tot em semblava irreal, més tard m’ho vaig trobar. En canvi, ells sí que eren conscients del caire que prenia aquella reunió, s’adonaven de tot l’escarni i es van sentir impotents. La Christine es mirava seriosament els grups que reien i m’assenyalaven descaradament, fins i tot es va enfrontar i va discutir amb alguns. A la nit, quan em portaven a casa, ella només anava repetint «quina ignomínia!», estava molt excitada i tremolava. Posteriorment, un cop sola, em va envair un sentiment indescriptible, com de buidor, com si m’hagués enfonsat a l’últim racó de món, i durant un temps no en vaig sortir. A vegades em preguntava si allò era l’infern, perquè era com si visqués a les tenebres. —L’Emily va fer una pausa, no calia donar més detalls d’aquell malson—. Per la seva part, la Christine i en James també van passar el seu tràngol. Després tots ens vam anar recuperant i la Christine va començar a parlar de conxorxes contra mi. Amb això li vull remarcar que ella no és una persona objectiva, allò també la va afectar molt.


  —L’objectivitat no existeix, és reunint dades i contrastant-les que et vas fent una idea, només una idea aproximada, del que devia succeir. En la meva professió he vist coses extraordinàries i mòbils sorprenents, m’és igual semblar-li paranoic, en cada cas tot m’interessa i li asseguro que conec la meva feina. Una última pregunta: Excepte els Howell, tothom li va girar l’esquena?


  —No, tres persones més em van ajudar. Ja li vaig parlar de la meva amistat amb la Melanie. —En John va assentir—. Precisament ens vam començar a relacionar després que em passés tot allò. La Katherine Snell també em va donar molt suport, em va demostrar que la seva amistat era autèntica. I, per últim, una altra persona em va fer costat, no m’ho hauria pensat mai.


  —La conec?


  —Sí.


  —Es refereix al senador Shelley?


  —Exacte… Sé que aquests dies li ha trucat per interessar-se pel cas.


  —No li vaig poder dir res. Però, sobta que aquest home li fes costat, és tan…


  —Oportunista? Ja ho pot dir ben clar, realment amb el que vaig tenir una gran amistat és amb el seu antic soci.


  —El senyor Merryn? El que va morir d’un accident?


  —Era una gran persona, aquella desgràcia va ser un dels moments més tristos de la meva vida. Bé, en Thomas no és gaire lúcid, però sap aprofitar les circumstàncies i li ha anat bé. I al seu favor he de dir que apreciava en Paul Merryn sincerament, crec que per això sempre m’ha tingut en tanta consideració. Després de la humiliació que vaig patir a la cerimònia dels Oscar, es va preocupar molt per mi, no sé fins a quin punt això pot ser avantatjós, però hi va posar molt bona voluntat. I ja m’han parlat de la relació que vostè havia tingut amb l’actual senyora Shelley.


  —Veig que coneix moltes persones amb les quals he tingut alguna cosa a veure.


  —És que fa poc vaig sopar amb el matrimoni Shelley, em van convidar a la seva sumptuosa mansió. Aquella nit també vaig saber que en Jeremy era el seu pare.


  —Quan va ser això?


  —A veure… va ser la nit abans de trobar el meu exmarit mort i això va ser dijous de la setmana passada…


  —Perdó, qui ha dit que va trobar mort?


  —No ho sabia? —En John va fer que no amb el cap—. El meu exmarit, en Ronald, va morir durant la matinada de dijous. Eh! No em miri així, tenia una malaltia greu! No es tracta d’un altre assassinat. —L’Emily li va explicar les circumstàncies de la mort del seu ex.


  —Emily, el fet que el seu… marit…


  —No era el meu marit!


  —Doncs que en Ronald patís una malaltia terminal no descarta l’assassinat.


  —Inspector, no comenci amb el complot.


  —El cas és que ell volia comunicar-li una cosa molt important, m’ha dit que la seva cunyada no li hauria trucat per qualsevol bajanada.


  —Es veu que ell va insistir-hi molt.


  —Si en aquell temps es va muntar una conxorxa en contra seva, segur que van haver de comptar amb el seu exmarit. Permeti’m un consell, Emily, tingui molta cura, vigili, aquest assumpte no m’agrada gens.


  —John! —A l’Emily se li va escapar el nom sense voler—. De debò que pateix per mi?


  La Clara havia arribat just a temps per començar la classe de sexologia que impartia als seus companys, aquell dia tractaria el voyeurisme i la fricofília. De moment, en John no havia aparegut i això la tranquil·litzava, li feia molta vergonya parlar de tot allò davant d’ell. Va ordenar els papers a la taula i va començar:


  —Com ja sabeu, avui parlarem de dos temes que entren en la classificació de les ofenses sexuals. Primer parlaré del voyeurisme. La majoria ja sabeu què vol dir: l’obtenció de l’activació sexual contemplant, sense el seu consentiment, persones nues, que s’estan despullant o que fan alguna activitat sexual. Us podreu preguntar si tots som uns voyeurs, oi? Per a qui no és un plaer observar un cos nu atractiu? Si en una pel·lícula apareixen persones fent l’amor, és molt probable que ens excitem. Llavors, on és la frontera?


  »Quan l’observació es converteix en la font de plaer exclusiva i l’individu la prefereix a les pràctiques sexuals més habituals, ho considerem un problema. Normalment afecta més els homes, perquè són més fàcilment excitables per estímuls visuals, però les dones també poden ser voyeurs. Solen ser individus heterosexuals inofensius i no busquen cap contacte amb la persona observada, moltes vegades desconeguda. Més aviat tenen la fantasia de mantenir-hi una experiència sexual i normalment es masturben durant l’observació, durant la fantasia o durant el record posterior de l’escena observada. S’exciten per la naturalesa secreta i il·legal de les seves mirades. La novetat de mirar una persona desconeguda i el risc de ser sorpresos contribueixen a augmentar la seva excitació eròtica. El voyeurisme masculí pot ser un fenomen transitori en adolescents i joves, però si persisteix durant l’edat adulta es diu que hi ha hagut un aprenentatge inadequat de les habilitats socials i sexuals. Bé, abans de continuar, teniu preguntes?


  Un dels assistents va aixecar la mà.


  —Avui dia a tots ens han explicat històries de parelles que lloguen els serveis d’algun professional del sexe per tenir-hi relacions, diguem que ha de satisfer cadascun de la parella mentre l’altre s’ho mira. Això és voyeurisme?


  —Té alguns elements de voyeurisme i exhibicionisme, però és diferent del voyeurisme. Consisteix a compartir el company sexual amb una altra persona i observar-ho. Ja en parlarem un altre dia.


  Durant aquella explicació havia arribat en John Calthrop i s’havia hagut de situar al darrere de tot, perquè la sala estava plena. «Quin èxit!», es va dir, i es va adonar que s’havia assegut al costat d’en Phil, que es va posar el dit perpendicular als llavis per fer-li saber que no es podia parlar; tothom estava molt atent.


  —Us donaré unes quantes recomanacions per si us fa alguna consulta la víctima d’un voyeur. Si es tracta d’un veí, només és qüestió d’abaixar les persianes o passar les cortines, el subjecte deixa de vigilar quan l’observació no resulta fructífera.


  —I si tens una veïna que es passeja amb poca roba?


  —Això no t’ho creus ni tu, Foster! —li va respondre un company.


  —Calleu! —els va dir una agent.


  —Els voyeurs no es limiten a observar dones per dins de casa, alguns matrimonis s’han adonat que un veí els espiava mentre intimaven —va advertir la Clara—. Continuo, si el voyeur molesta la víctima en un lloc públic…


  —Però que va despullada pel carrer?


  —No. Per exemple, una dona pot ser a la platja o a la piscina i notar que un individu es masturba mentre la contempla des d’un lloc dissimulat.


  —Qui els va fotre!


  —S’aconsella evitar la seva mirada i allunyar-se de manera decidida, normalment no van més enllà del contacte visual.


  —També se li pot fotre una hòstia al voyeur! —va dir un altre assistent.


  —No siguis bèstia —li va respondre la companya que seia al costat.


  —Si el voyeur persisteix, la víctima s’hi pot encarar, solen ser persones espantadisses que tenen pànic a ser descobertes. Si la víctima també té por, pot avisar algun agent de policia amable i eficient com vosaltres i el meu suggeriment és que tracteu el voyeur amb fermesa, però no cal humiliar-lo, heu de pensar que realment són ells els que més pateixen.


  Un xicot jove va aixecar la mà per fer una pregunta.


  —Has dit que en general són inofensius, i quan no és així?


  —Hem tingut alguns casos en els quals el voyeur s’ha llançat sobre la víctima, però a part d’alguns tocaments no ha anat més enllà, tot ha quedat en un ensurt. En algun cas han agafat una fixació tan gran per la víctima que han arribat a assassinar, però això és excepcional.


  —Apa, es carreguen el seu objecte de plaer?


  —No, la seva parella. —Tots van quedar parats—. En una ocasió va ser l’esposa, l’assassinada; el voyeur era una dona que s’havia encapritxat del marit.


  Hi va haver uns quants murmuris.


  —I l’èxit que té la indústria del sexe, les pel·lícules pornogràfiques, les revistes, els espectacles… és gràcies als voyeurs?


  —Potser en part, però és difícil determinar la línia que separa la normalitat del voyeurisme. I no hem d’oblidar que aquest material se’ns presenta amb el consentiment dels que s’hi exposen. La visió d’una pel·lícula porno ens pot generar sensacions contradictòries. Per una banda, pot semblar grotesc i de mal gust, però també ens pot excitar, i existeixen estudis fets en universitaris de tots dos sexes que demostren que durant els dies que havien vist seqüències porno havia augmentat la freqüència amb què es masturbaven. És normal que la visió de persones fent activitats sexuals ens faci evocar experiències pròpies que ens van complaure i que ens desperti el desig sexual. També és propi en adolescents i joves que qualsevol material porno els creï curiositat i que col·leccionin i s’intercanviïn productes d’amagat dels adults. Fins i tot el fet de llegir o parlar sobre sexualitat ja ens pot excitar. Avui mateix, després d’aquesta xerrada, molts de vostès es veuran esperonats a mantenir una relació amb la seva parella.


  —No cal que m’ho digui! —va confessar un agent—. D’ençà que fem aquest curs, la meva dona ja sap que el dimarts, cada quinze dies, no falla mai!


  Tots van riure.


  —Segueixo amb la fricofília? —Tots van assentir—. La fricofília és l’excitació o el plaer sexual obtinguts tocant zones erògenes, sense relació sexual posterior, d’una persona que no ho consent i, a més, és desconeguda. Aquests tocaments solen succeir en llocs públics molt concorreguts: transport públic, botigues… perquè és més fàcil dissimular el contacte i escapolir-se. Normalment el fricòfil selecciona una víctima que li resulti atractiva, se li acosta i pressiona els genitals contra el seu cos o li toca els pits o el cul amb les mans.


  —Que fastigosos! —va exclamar una dona.


  —En aquests casos les víctimes poden canviar de lloc i, si cal, encarar-se amb el subjecte sol ser suficient, però també es pot demanar ajut a les persones del voltant; quan es veuen descoberts se’n van ràpidament. L’orgasme associat a la fricofília sol produir-se més tard, per masturbació, amb la fantasia o el record posterior dels tocaments que s’han fet. Sol ser un trastorn passatger entre els quinze i els vint anys d’edat.


  Va començar un seguit de preguntes, en John escoltava a mitges, pel seu cap passava un munt de pensaments eròtics sobre la Clara, desitjava veure-la despullar-se, tocar-li els pits, el cul, besar-la i més… L’endemà havien quedat, seria capaç de controlar-se? La mirada de la Clara es va topar amb la d’ell, en John es va preguntar si se li devia notar cara de desig, ja que ella va apartar la vista amb una expressió torbada. Era igual, no volia amagar que la desitjava. Des dels seus temps d’adolescent no recordava haver sentit aquella mena de fal·lera per ningú, devia ser el temps, que havia desbordat les seves hormones i la seva libido.


  XXVII


  LA CLARA ENSOPEGA AMB EL PASSAT


  La Clara s’acabava de ficar al llit, tenia ganes d’arribar a aquell moment d’intimitat, volia rememorar les últimes paraules intercanviades amb en John i començar a fantasiejar. Estava segura que ell també se sentia atret per ella i no dubtava d’aquella mirada de desig que li havia fet durant el curset, fins i tot semblava que ell havia volgut que es notés. Aquests pensaments li feien sentir una dolça agitació. L’endemà, dimecres, s’havien de veure i es preguntava si podria controlar els seus impulsos, què pensaria en John si el primer dia se li llançava a sobre? Quina explicació tenia el seu estat? Era el bon temps? Havia de fer-hi alguna cosa! Als homes no els agraden les dones descarades; en teoria creuen que sí, però a la pràctica s’espanten quan veuen una dona decidida que pren la iniciativa. A més, també hauria de tenir en compte l’actitud d’en John, no sabia si intentaria seduir-la o es faria el desentès, o potser la respectaria per demostrar que tenia bones intencions. Per favor, això últim no! Es va adormir aviat, a pesar de la seva excitació.


  En John era al seu despatx, aquell matí encara no havia vist la Clara, però això no l’inquietava gens, la certesa que al vespre es veurien feia que no li calgués provocar una trobada. Volia estar relaxat perquè més tard, quan gaudís de la seva presència, podria manejar millor la situació. A les onze estava citat amb la Christine Howell i faltava mitja hora, que aprofitava repassant uns papers. Mentrestant, va entrar en Phil.


  —Hola, John, no hi és la doctora Verdaguer? Avui no has trobat cap excusa per fer-la venir al teu despatx?


  En John se’l va mirar per sobre de les ulleres amb desaprovació.


  —No t’he amagat mai que la Clara m’atreu.


  —I avui se’t veu molt content, abans t’he observat i… no deus haver…!


  —Et molestaria que hagués…? —En John també va deixar penjada la frase sense acabar de dir el que en Phil no havia gosat dir.


  —Ho has fet!


  —Parlem clar, Phil. Si amb aquest vocabulari ambigu vols dir si he tingut relacions sexuals amb la Clara, t’he de fer notar que seria una falta de cortesia per part meva corroborar-t’ho, però tot i així t’ho diré: no! No he intimat amb la Clara, ho desitjo, però no ho he fet. Per consideració a ella, espero que no m’ho tornaràs a demanar mai més.


  —Tens raó, John, això ha estat fora de lloc.


  Durant una estona van estar comentant les diferents declaracions del dia abans. Cinc minuts abans de les onze, la Helen va entrar per anunciar l’arribada de la senyora Howell, en Phil es va retirar i, poc després, va entrar guiada per la Helen. Vestia adequadament i era prou atractiva, però en John va veure una dona molt alterada, es notava que feia esforços per contenir-se. Van fer les presentacions pertinents i la va convidar a seure.


  —Moltes gràcies per haver vingut, senyora Howell.


  —Gairebé li donaria les gràcies jo a vostè, fa temps que espero que algú m’escolti. —La Christine es va adonar del posat sorprès d’en John i va prosseguir—. El meu marit m’ha explicat que vostè s’ha interessat pel passat de l’Emily i… li estic agraïda perquè és la primera persona que es pren seriosament la meva teoria del complot contra ella. —Una de les cames de la Christine repicava constantment.


  —Ho entenc, però vull aclarir-li un punt: que tingui interès a sentir la seva opinió no significa que em cregui la seva teoria, només vull conèixer les seves idees.


  —Ho entenc perfectament.


  —Perdoni, senyora Howell, però tinc la impressió que està… no ho sé, intranquil·la?


  —La seva impressió és exacta, estic molt nerviosa, però si em pregunta el perquè, ni jo mateixa sé la resposta. —La Christine contestava sense embuts i no tenia cap intenció d’ocultar el seu desassossec.


  —Fa temps que nota aquesta… agitació?


  —Vaig començar a sentir-me així poc després de començar el rodatge d’aquesta pel·lícula de la SEF. Amb l’assassinat de la Jenny el meu estat ha empitjorat.


  —Perdoni el suggeriment, però no ha pensat a consultar algun metge? —En John va deixar anar aquesta pregunta tement una contesta desagradable.


  —Estic en mans d’un psicòleg! M’ajuda molt, però no aconsegueixo sortir d’aquest estat. N’hem parlat molt, però no hi trobem cap explicació, esclar que els trastorns d’ansietat no tenen per què tenir un desencadenant extern, tot i que poc abans de sentir-me així vaig patir una pneumònia força greu.


  La Christine va seguir amb una allau de comentaris sobre l’ansietat, era evident que el seu estat la preocupava molt i que hi havia donat moltes voltes.


  —Com veu la reaparició de l’Emily? Potser el fet que ella torni a actuar ha despertat records dolorosos del passat? Ella em va dir que a vostè també la van afectar molt aquells esdeveniments.


  —Però si quan vaig saber que treballaria a la pel·lícula me’n vaig alegrar molt! Uns dies després va començar aquest malestar intern i des d’aleshores tinc com un pressentiment… Inspector Calthrop, això només ho he parlat amb el meu terapeuta, ni el meu marit ni l’Emily en saben res!


  —Tot el que em digui serà confidencial, sempre que no tingui relació amb el crim.


  —No sé si hi té relació!


  —Quan va començar a sentir-se així?


  —Pocs dies després de començar el rodatge vaig visitar els estudis, això que encara estava convalescent del meu procés respiratori. Hi eren pràcticament tots: actors, tècnics, directius… La Katherine els havia convocat per fer-los un resum de tot el projecte i els familiars també hi estàvem convidats, és que després hi va haver un refrigeri —va afegir per justificar quin interès podien tenir els familiars en aquella reunió—. Això no s’acostuma a fer en la majoria de pel·lícules, però sí que es fa a la SEF. És una iniciativa de la Katherine perquè tots els que intervenen en el film estiguin assabentats de les directrius generals. Aprofita per donar unes indicacions molt clares i precises i això estalvia molts problemes durant el rodatge. Crec que ja ha tingut ocasió de conèixer la Katherine i apreciar la seva capacitat de treball i d’organització. —En John va assentir, les explicacions de la senyora Howell l’estaven interessant molt—. Doncs aquell dia, mentre estava asseguda escoltant la Katherine, anava observant els assistents: l’Arthur i la seva esposa, l’Emily, la Judith, la Jacqueline, el meu marit, en Mark, la Melanie… Aleshores no sabia que en Mark s’entenia amb la Jenny i crec que la Melanie, tampoc. La Jenny era en un altre cantó, al costat d’en Christopher. Bé, hi eren tots i, de sobte, vaig sentir com una presència maligna, com si entre nosaltres s’hagués infiltrat un poder malèvol… No em miri així, inspector, n’he parlat amb el psicòleg i m’ha dit que no estic boja.


  En John no va poder evitar que la seva cara el delatés quan va sentir aquell últim comentari, havia estat molt atent a les paraules de la Christine perquè transmetien alguna cosa substanciosa, però allò de la presència maligna el va deixar atònit i se li havia notat. Ara pensava en les paraules de l’Emily quan havia explicat que la Christine també havia quedat molt afectada per la cerimònia dels Oscar, potser li havia volgut transmetre que la Christine havia perdut l’enteniment?


  —Ha de reconèixer, senyora Howell, que les seves paraules són sorprenents. A més, un policia no es pot basar en sensacions, necessita fets.


  —Té tota la raó, no esperava que basés les seves investigacions en els meus pressentiments, només li volia transmetre com em sento. Vostè ha parlat de sensacions i una sensació és quan un subjecte rep unes impressions a través dels sentits, però jo no vaig veure, ni sentir, ni olorar, ni degustar, ni tocar res aquell dia! Era alguna cosa més que una sensació! Em va afectar! Vaig començar a pressentir que el futur ens preparava alguna cosa funesta i em va envair un desagradable sentiment de desemparança. Ni jo mateixa hi trobo explicació, només sé que des d’aquell dia estic… aterrida! Deixi’m continuar i després jutgi. Passades unes setmanes em vaig decidir a anar al psicòleg. Em va explicar que l’ésser humà no només s’angoixa davant del perill quan el té al davant, com els animals, també és capaç d’anticipar l’amenaça futura i aquesta anticipació és la base de l’angoixa. Però jo no sentia temor a una cosa concreta, ni a un perill ben definit, sentia com si hagués de passar alguna cosa indeterminada i perversa. El psicòleg em va tranquil·litzar, em va dir que això era un símptoma d’un trastorn d’angoixa i que ho aniríem treballant. Durant les sessions sempre sortia el meu terrible pressentiment i ho atribuíem al quadre d’ansietat que patia. Aleshores van assassinar la Jenny Scott.


  —És això el que vostè creu que intuïa?


  —No ho sé, només sé que després d’aquest assassinat el meu pressentiment s’ha fet més intens. A més, la intuïció respon a un coneixement immediat obtingut sense haver-hi reflexionat i jo no tinc cap coneixement, desconec la natura d’això que m’afecta.


  —Què opina el seu terapeuta de la mort de la Jenny?


  —M’ha proposat que acudeixi a un parapsicòleg.


  —Es pensa que el seu pressentiment és real?


  —Ell diu que després de les sessions i els qüestionaris que hem fet, ha comprovat que no tinc una personalitat especialment ansiosa i que el meu cas no té els trets d’un quadre d’ansietat. Per això vol que vagi a un parapsicòleg.


  —I ha decidit acudir-hi?


  —M’ho estic pensant. Estic tan trasbalsada que em convenia parlar amb algú que toqués de peus a terra com vostè.


  En John estava desconcertat, aquella dona s’explicava d’una manera molt coherent per haver embogit.


  —Això de tocar de peus a terra és molt discutible.


  —He anat seguint les notícies que es publiquen sobre aquest cas i els periodistes el descriuen com un policia molt pragmàtic, però al mateix temps imaginatiu. Vaig pensar que seria idoni per escoltar-me i per això, quan el meu marit em va dir que em volia entrevistar, em va semblar que ni fet a posta.


  —No puc negar que m’ha intrigat, però espero que els successos malignes s’hagin acabat amb l’assassinat de la Jenny.


  —Que Déu l’escolti.


  —Bé, ara voldria parlar de l’Emily. Què li fa creure que es va planificar una conspiració contra ella?


  —No en tinc cap prova, només sé que van coincidir unes quantes circumstàncies lamentables i es va fer una bola de neu que va esclafar l’Emily. Si hi havia algú al darrere, com penso, només havia de comptar amb aquell poca-solta d’en Ronald i amb uns quants miserables que atiessin les burles i les crítiques contra l’Emily, però no arriscava res. Va utilitzar tots els recursos i li va sortir bé, des del seu punt de vista esclar, perquè… l’Emily va quedar tocada, molt tocada, però no prou per ensorrar-se del tot i ha ressorgit. Em pregunto com es deu sentir la persona que li va fer el llit. Ha tingut ocasió de veure l’Emily últimament?


  —Sí, i està en la seva plenitud, és com l’au Fènix, que renaixia de les cendres. Creu que els seus pressentiments apunten a l’Emily?


  —No ho sé, pateixo per ella, però res m’indica que sigui ella qui veritablement està en perill, excepte la recent mort d’en Ronald.


  —Pensa que l’exmarit de l’Emily li volia confessar alguna cosa?


  —Estic segura que volia descarregar la seva consciència. Abandonar l’Emily just dos dies abans de la cerimònia dels Oscar, sense cap avís previ, és molt sospitós.


  —Amb això estic d’acord amb vostè, un fet com una separació normalment es prepara, es parla, s’actua amb més delicadesa, i més en un cas que coneixeria l’opinió pública. L’Emily diu que no havia notat res que la fes desconfiar, el seu marit es va portar bé fins a l’últim moment. Aquesta traïció només es pot haver fet per un motiu.


  —Diners, oi?


  —Exacte, ell es va endur diners que estaven en comptes comuns, però que realment havia guanyat l’Emily, això justificaria el fet que no deixés entreveure les seves intencions. En el fons era com un robatori o una estafa, el que sobta és el moment que va escollir. Podria haver esperat una setmana, després de la celebració dels Oscar, i hauria estalviat la humiliació a l’Emily, però, en canvi, es va prestar a fer unes declaracions que la difamaven. Quina necessitat tenia de fer-li tant mal?


  —Més diners.


  —De nou estem d’acord, si algú li va oferir encara més diners per elegir aquell moment tan inoportú, no és estrany que un home amb la seva cobdícia ho aprofités. —Conjecturant amb en John, la Christine es va animar i es va atrevir a fer més especulacions.


  —I si existeix aquesta persona que va comprar la traïció d’en Ronald, què hauria fet en cas d’assabentar-se que ell havia demanat parlar amb l’Emily estant moribund?


  —I si tenim en compte que en Ronald presentava el perfil típic del xantatgista, és possible que tots aquests anys hagués fet que li paguessin el seu silenci, fins que va ser conscient que s’estava morint. Aleshores potser es va sentir malament i va voler demanar perdó a l’Emily. I l’instigador del complot, tement que revelés la seva identitat, el va eliminar. Però la teoria ens trontolla, en primer lloc, no s’havia comès cap delicte, l’única cosa a la qual es podia enfrontar l’instigador era el desprestigi i, probablement, la còlera de l’Emily, això si es creia en Ronald, però ell estava en condicions de denunciar els fets? En tenia proves?


  —Li puc aclarir alguns punts. Si va fer xantatge a algú, no li va sortir bé, aquest últim any estava a la misèria, les seves germanes l’ajudaven.


  —Per tant, la possibilitat del xantatge no va reeixir, podem pensar que no podia demostrar res.


  —O que la persona que l’havia comprat l’intimidava prou com perquè ni s’atrevís a intentar-ho.


  —Seria una altra explicació.


  —Però m’entén, ara? S’adona que es podria haver d’enfrontar a una persona molt rancorosa, implacable i capaç d’atemorir persones sense escrúpols com en Ronald?


  —Ha esmentat el rancor i això em porta al segon punt feble de la teoria, el mòbil. Creu que és suficient, el rancor, per planejar aquell seguit de maniobres per perjudicar l’Emily?


  —Sí.


  —En això discrepo, puc acceptar que algunes persones podien haver odiat i envejat l’Emily, però fins al punt d’organitzar tot un complot?


  La Christine va arronsar les espatlles.


  —Per què no? A vegades hi ha motivacions inescrutables.


  —Ja hem especulat prou, per avui. De moment, la mort d’en Ronald no té per què estar relacionada amb l’assassinat de la Jenny.


  —Voldria que l’Emily i el meu marit deixessin la pel·lícula, però ni m’atreveixo a suggerir-los una cosa així.


  —Crec que l’actual acompanyant de l’Emily vetllarà per la seva integritat.


  —L’Emily em va dir que vostè és el seu fill. Quan vaig saber que li havia demanat de casar-s’hi, em vaig tranquil·litzar molt.


  Aquesta vegada en John va fer un gran esforç per dissimular la seva estupefacció, no volia demostrar que ignorava aquest «apartat» de la relació del seu pare i l’Emily.


  —Sí, el meu pare la protegirà. No voldria que marxés sense demanar-li un favor: li importaria que parlés amb el seu psicòleg?


  —En absolut, ara mateix li dono el seu telèfon. —La Christine va buscar a la seva bossa de mà i, quan va trobar el número, l’hi va mostrar perquè se l’apuntés—. Ja que vostè és tan franc… i tan amable, creu que he de consultar un parapsicòleg?


  —Amb això no la puc ajudar, no sóc expert en aquests temes…


  —No coneix algú…?


  —Bé, ho podria comentar al nostre metge forense, és una doctora i és «imaginativa».


  —No sap com li agrairé!


  —Ara desitjaria que es calmés una mica.


  —Ja, però aquest pànic que s’ha apoderat de mi és del tot involuntari.


  Eren les dotze i la Clara es dirigia al despatx d’en John, va veure que tenia les persianes tancades i va suposar que tenia una visita, creia recordar que havia de veure la Christine Howell i la Helen li ho va confirmar. Es va esperar a fora, es va asseure i va començar a fullejar una revista, era l’American Voice, la publicació en què treballava la Norma, i se la va mirar encuriosida. Mentre buscava el seu article, va tenir la sensació d’haver passat per unes fotos que li eren familiars, va tornar unes quantes pàgines enrere i aleshores ho va trobar. El que va veure la va desconcertar; efectivament, era l’article de la Norma, però aquesta vegada no parlava del cas Jenny Scott. Va començar a llegir tan de pressa com notava que li bategava el cor. Que confosa que se sentia, estava somniant?


  En John es va acomiadar de la Christine Howell i quan va veure la Clara asseguda, llegint una revista, va dirigir-s’hi, tenia ganes de compartir amb ella l’estranya conversa que havien tingut. Mentre s’hi acostava, li va semblar notar una expressió d’horror en el seu rostre, es va dir que potser s’estava tornant paranoic.


  —Clara?


  La Clara va aixecar el cap sobtadament, els seus ulls expressaven horror, en John no s’havia equivocat.


  —Oh, John —va mormolar—, crec que he d’anar al lavabo.


  Es va aixecar ràpidament, però vacil·lant, i en John la va haver d’ajudar mentre s’hi dirigia. Des de la porta del lavabo de dones va sentir com vomitava. Després va aparèixer molt pàl·lida, ell la va aguantar, la va ajudar a netejar-se la cara i la va portar a una sala d’espera propera on estaria tranquil·la.


  —Alguna cosa se’t deu haver posat malament.


  —Sí —va pronunciar molt fluixet.


  —Voldràs que t’acompanyi a casa? —La Clara anava a respondre, però va començar a plorar amb molt de sentiment—. Què ha passat, Clara? Alguna desgràcia? Tranquil·la, plora.


  En John se la va acostar i, mentre ella plorava al seu pit, la va envoltar amb el braç i amb la mà li acariciava l’espatlla. Tant que havia anhelat tenir-la als braços… i ara ho havia aconseguit, però en unes circumstàncies ben diferents de les que desitjava. Tot i així, era agradable abraçar-la i sentir que el seu cos s’estremia pel plor. A poc a poc, va anar disminuint la intensitat del plor i, aixecant el cap, se’l va mirar.


  —Perdona, però estic tan atordida!


  —Per què no m’ho expliques?


  En John encara l’envoltava amb el braç.


  —He llegit l’article de la Norma Campbell, era sobre la meva família…


  —No facis cas del que pugui dir aquesta bruixa! Espera’t, vaig a buscar la revista.


  —No t’agradarà el que hi diu de nosaltres. —En John es va aixecar i va tornar amb aquella maleïda revista. La Clara li va buscar la pàgina, en John va veure-hi una foto de dues dones, una d’elles era la Clara, però vestida de hippy, en el peu de foto es llegia que eren dues germanes, l’Anna i la Clara Margenet—. Són la meva mare i la meva tieta, és una foto de l’any 68, a Barcelona, jo encara no havia nascut.


  —Explica que va ser un cas cèlebre a l’època, la teva mare va morir assassinada i l’autora va ser la teva…


  —És una història dura, oi?


  —Clara, no t’has d’avergonyir de res!


  —La qüestió és que desconeixia aquests fets, sabia que la meva mare va morir en un incendi a casa nostra del qual em van salvar de miracle i que la tieta Clara va morir més tard d’una tuberculosi. —Va tornar a plorar. Mentre en John la consolava, va anar llegint més detalls d’aquell passat insòlit. La Norma explicava que la tia de la Clara estava enamorada d’en Joan Verdaguer i per aquest motiu havia assassinat la seva pròpia germana. Havia estat descoberta i acusada, però en Joan Verdaguer li va fer costat i va defensar sempre la seva innocència. El jutge la va declarar culpable i, més tard, va ser executada—. El que més em dol, a part dels fets —va declarar la Clara desconcertada—, és que el meu pare no m’ho hagi explicat! M’ha estat enganyant tots aquests anys!


  —Escolta, abans de res hauries de parlar amb ell.


  En John li va portar el telèfon mòbil i la Clara va trucar a casa. Quan va explicar la situació a l’Alfred, aquest es va quedar una estona sense paraules.


  —Criatura! No em puc creure que la Norma Campbell hagi fet un article d’aquells esdeveniments tan tristos! Però escolta, vine a casa, ara mateix localitzaré el teu pare, hem de parlar-ne, és molt important que coneguis d’una vegada aquella tragèdia. Tranquil·la, preciosa, ja veuràs com tot s’arreglarà. —L’Alfred la va estar consolant una estona més i va penjar el telèfon.


  —John, em pots acompanyar a casa?


  —Esclar que sí.


  Mentre es dirigien a casa de la Clara, ella, enmig dels plors, li anava explicant les desgràcies que havien succeït a la seva família.


  —Ja sé que molts no estaran d’acord amb mi, però qui priva una persona de meditar sobre la seva mort quan la té propera, li pren el dret de veure la seva vida com una totalitat. —En Joan Verdaguer va pronunciar aquestes paraules en un to greu, conscient que la seva interlocutora l’escoltava amb un interès especial. Aquell matí havia recollit la Marjorie al Hilton i l’havia portat al zoo del Bronx. Envoltats d’aquells animals salvatges, en hàbitats simulats, podrien parlar d’un tema en el qual tots dos estaven interessats.


  —Avui dia difícilment trobes persones per parlar de la mort, per això t’agraeixo la teva disposició i també l’escenari que has escollit, em sembla molt adequat. —La Marjorie va dir això mentre albiraven un grup d’elefants des d’un lloc elevat i des d’on es veia una zona silvestre per on vagarejaven diverses espècies d’animals.


  —És un escenari natural, com el tema del qual volem parlar.


  —Exacte, la mort és un fet tan natural com la vida. Des de quan t’inquieta?


  —Des de sempre, diria. Marjorie, tu coneixes els antecedents de la meva família, vaig perdre els meus pares quan només era un adolescent, més tard va morir el meu oncle, la meva mare era òrfena de pare i mare i aquests havien mort després de la Guerra Civil espanyola, quan intentaven fugir…


  —Ja m’ho vas explicar, la Gestapo els va capturar a França.


  —I saps que podria continuar, la meva història és plena de tragèdies que m’han separat de les persones més estimades. Crec que he tingut necessitat d’analitzar la mort per estar més a prop dels meus.


  —Però vas marxar de Barcelona, la ciutat de la teva família.


  —Aleshores vaig estar a punt de tornar-me boig i vaig haver de fugir. —La Marjorie coneixia les tristes circumstàncies a les quals es referia en Joan—. Et confiaré un secret, només el coneix l’Alfred. Poc després de la mort de la Clara, la meva cunyada, quan jo estava… no sé com descriure el meu estat, però m’havia convertit en un autòmat que només menjava, dormia i caminava i al qual no li importava res… Una tarda em vaig tancar al meu despatx per posar fi a aquella situació. Assegut al meu escriptori, vaig estar inspeccionant una pistola que tenia per quan feia expedicions, més d’una vegada m’havia estat útil. L’acariciava fascinat, seria l’instrument del meu alliberament. Quan l’havia carregat i m’estava apuntant al crani, van picar a la porta, era la Clara, tenia tres anys, picava desesperadament i cridava. Vaig posar la pistola en un calaix i vaig obrir, no em podia suïcidar sense saber què li passava a la meva filla.


  —Joan, no siguis prosaic!


  —Quan la vaig veure amb aquells plors… Se li havia trencat una de les seves joguines favorites, em va commoure, em vaig recordar que ella existia i en aquell moment va tornar a sorgir el nostre lligam. Però saps què va ser el més definitiu que em va fer desistir del meu propòsit?


  —Estic impacient per sentir-ho.


  —Més tard l’Alfred em va dir que havia vist com la Clara havia llançat la joguina a terra intencionadament.


  —Criatura! Volia cridar la teva atenció i va sacrificar la seva joguina preferida.


  —Bé, això podria ser una interpretació, però el cert és que vaig redescobrir la meva filla i ella em va donar forces i motivació per continuar endavant. Va ser quan vaig prendre la decisió de deixar Barcelona i vam anar a Viena.


  —I en aquells moments que acariciaves la pistola, no et preocupava com seria el final?


  —El meu cas no és il·lustratiu, jo era un jove desesperat, però realment no desitjava morir. Suposo que tu sí que hi has pensat moltes vegades. —La Marjorie va fer que sí amb el cap—. Alguns companys que vaig tenir el privilegi de tractar en els seus últims dies creien que per fi coneixerien l’enigma ocult de la seva existència i es feien expectatives de retrobar persones estimades que havien perdut. Transmetien una intensitat! Semblava que començaven a descobrir paratges nous on els serien revelats secrets insondables. L’acceptació de la mort no és una rendició ni una claudicació, i he observat que en Wolfgang no ho acaba d’entendre, això, no entén com has fet el pas d’acceptar la teva situació i, en canvi, no… no et deixes sotmetre, a ell li pot semblar contradictori, però en realitat no ho és.


  —Pobre, Wolfgang, quan veu la meva ànsia de buscar respostes em mira amb condescendència com dient: si així està contenta…


  —I no s’adona que estàs entrant en un procés de progressió cap a una altra mena d’existència. Marjorie, vols que continuï parlant tan clar? Ho pots suportar?


  —T’ho prego… —La Marjorie va agafar la mà a en Joan, li queien algunes llàgrimes, però no li impedien parlar, al contrari, en tenia molta necessitat, de parlar—. Tothom sap que algun dia morirà, però per què ha de renunciar a seguir buscant respostes quan aquest pas està proper? Les persones que veuen la seva mort llunyana pensen que els que la tenim a la cantonada ja no cal que fem res! Com si res ja no pogués tenir sentit per a nosaltres. Per què als altres els costa tant d’entendre que encara estem vius? En certa manera, per a ells és com si haguéssim de morir en vida.


  En Joan li va estrènyer la mà.


  —En part, això ho comporta l’estil de vida actual, vivim tan absorbits per ocupacions mundanes i trivials que molts són incapaços de veure-hi més enllà d’aquest món superflu.


  —Parla’m dels moribunds que has conegut.


  —Bé, doncs pensa que quan s’acostaven al final i ja no existia comunicació, jo ja no podia compartir la seva realitat, només en tinc les meves impressions. Segons els que ho han estudiat, arriba un moment en el qual el malalt gairebé no menja, no sent dolor, té la consciència llunyana… i s’esdevé el moment del silenci, un moment crucial en què s’inverteixen els papers: l’home viu és qui no sap res i el que agonitza ho sap tot, de sobte gaudeix d’un discerniment extraordinari, la seva vida passada li és restituïda en una fracció de segon, la mirada cap als seus i cap a ell mateix és d’una lucidesa extraordinària. Com he dit abans, la persona que agonitza sembla percebre realitats que mai compartirem.


  —Quan has d’afrontar la mort, et turmenta el que deixaràs enrere per sempre i… la por d’allò que trobaràs, sobretot la por del no-res.


  —Un col·lega, en Leonard Lowry, va morir fa un any. Mentre agonitzava deia que havia vist persones que no hi eren, fins i tot hi parlava. Es tractava de familiars i col·legues ja morts, però més tard la cosa encara va ser més desconcertant. Ell estava especialitzat en art, concretament en pintura gòtica, i era un gran admirador d’un pintor flamenc extraordinari, em refereixo a Hieronymus Bosch. En Leonard havia dedicat molt de temps a estudiar la seva obra.


  —És un pintor meravellós i terrorífic alhora.


  —I segons en Leonard molt expressiu, però inescrutable, com la mort. Bé, un dia l’acompanyàvem la seva esposa i jo, el procés estava molt avançat, de sobte, va començar una conversa molt lúcida. D’entrada no sabíem qui era l’interlocutor, comentava detalls d’una obra pictòrica, i després em vaig adonar que es referia a la pintura de Bosch, allò no hauria tingut res d’especial, tenint en compte la seva passió per Bosch, si no hagués estat perquè amb qui feia els comentaris era amb el mateix autor.


  —Estava parlant amb Hieronymus Bosch? —va preguntar la Marjorie escèptica.


  —Almenys ell s’ho pensava. Vaig haver de tranquil·litzar l’esposa assegurant-li que el seu marit no s’havia tornat boig, precisament se’l veia molt serè. Actualment encara no sabem què succeeix en morir, per què no podia estar parlant amb Hieronymus Bosch?


  —Tampoc m’atreviria a descartar-ho.


  —En la qüestió de la mort ens movem sempre en la incertesa. Respecte a en Leonard, parlava molt fluixet i no podies copsar tot el que deia, i et faltaven les paraules del seu interlocutor per entendre’l del tot, però el més impressionant era l’actitud satisfeta d’ell, com si per fi trobés la resposta a interrogants formulats durant anys. Tenia els ulls tancats i anava assentint amb el cap, com si amb el seu interlocutor desxifrés enigmes que fins aleshores se li havien resistit. Ara bé, si eren coneixements del seu propi inconscient, els que de sobte havien irromput a la seva consciència en aquelles condicions tan especials, no ho sé. Fos Bosch o fos ell mateix, la seva capacitat de discerniment semblava amplificada.


  —Vas captar alguna frase especialment significativa?


  —Has tingut ocasió de veure uns retaules de Bosch amb visions del més enllà conservades al Palazzo Ducale de Venècia? —La Marjorie va fer que no amb el cap—. Són quatre representacions: el paradís terrenal, l’ascens a l’empiri, la caiguda dels condemnats i l’infern.


  —Què és l’empiri?


  —El més alt dels cels, segons els antics, i precisament la pintura que hi fa referència és la més insòlita. Mostra les ànimes destinades al cel, acompanyades per àngels custodis, seguint una trajectòria ascendent cap a un con de llum entre les tenebres. Actualment es coneixen molts testimonis de persones que s’han debatut entre la vida i la mort i que expliquen la visió d’una llum al final d’un túnel. En els temps de Bosch aquestes experiències ja es devien conèixer. Quan vinguis a casa te n’ensenyaré una foto.


  —En Leonard en va parlar?


  —Sí, la va mencionar i, a més, va fer analogies amb els cons de llum del passat i del futur que s’empren en física per representar la geometria de l’espai-temps. Llàstima que no es podia entendre tot el que deia, també va comparar els forats negres i el seu horitzó de successos amb el con de llum entre les tenebres. Te n’ha parlat mai, en Wolfgang?


  —Dels forats negres? Oh, sí, l’horitzó de successos és la frontera des de la qual no es pot escapar ni la llum. Suposo que en Leonard tenia coneixements de física.


  —Sí, ell estava en contra de l’excessiva especialització actual. Molts científics viuen d’esquena a les humanitats i viceversa i, segons ell, això va donant preponderància a la tecnologia mal utilitzada. Ell admirava Leonardo da Vinci, que compaginava la ciència i la tecnologia amb la pintura i l’escultura, per això ell intentava tenir el màxim de coneixements. Sobtava que una persona tan desconnectada dels vius tingués uns pensaments tan lúcids.


  —Només et feia la impressió que estava lúcid, en alguns somnis he arribat a unes conclusions que m’han semblat tan aclaridores! I quan m’he despertat, tot era confús, el somni m’havia provocat una falsa il·lusió. Potser quan ens trobem a les portes de la mort també tenim aquestes falses il·lusions.


  —Si analitzes un somni igual que analitzaries un succés de la teva vida normal, et pot semblar enganyós, fictici, absurd, confús… però per quina raó el somni s’ha de presentar amb la mateixa lògica que la vida diürna? És una experiència ben diferenciada, per què no pot tenir les seves pròpies representacions?


  —Hi ha moltes interpretacions dels somnis —va dir la Marjorie somrient.


  —D’acord, en la psicoanàlisi es concedeix una importància als somnis difícil d’assimilar per a la mentalitat moderna, algunes persones molt racionals creuen que els somnis només són residus de la vida diürna, però aquestes creacions efímeres, incertes i grotesques de les nostres nits, per més puerils i immorals que semblin, no deixen de ser un misteri, per això no em convenç la interpretació dels somnis que els deixa sense significació.


  —No m’atreviria a qualificar de residus de la vida diürna alguns somnis que he tingut —va reconèixer la Marjorie—. Poc abans que comencés la meva malaltia vaig tenir un somni que em va impactar molt… Va ser un preludi del que va venir després.


  —Què vas somniar?


  —Vaig somniar com si un huracà hagués devastat la meva casa per dintre. No sols havien desaparegut els mobles, els llibres, els llums, les cortines, els quadres, els radiadors… també les rajoles del terra i de les parets del lavabo i la cuina havien estat arrancades. Mentre descobria aquell escenari lúgubre, em va venir un plor desesperat, durant una estona em vaig sentir sola i miserable, fins que van aparèixer alguns veïns i uns agents de policia que es van mostrar disposats a ajudar-me i em van fer sentir una mica reconfortada. Em vaig despertar inquieta, aquell somni em va semblar de mal averany, i així va ser, poc després vaig saber que em robarien la vida… Quan el metge em va comunicar quina mena de malaltia patia, no em va venir de nou, el significat d’aquell somni havia estat ben clar.


  —M’has deixat sense paraules, és com si una part del teu inconscient pressentís la malaltia devastadora que després es va manifestar.


  —No en diria pressentir, era com si conegués la naturalesa destructiva d’allò que es va esdevenir.


  —Però fixa’t que en el somni la casa va aguantar, els fonaments i les parets es van mantenir, com tu, el mal no t’ha destruït del tot, segueixes creixent com a persona i al teu voltant hi ha amics que et volem reconfortar.


  —Ho sé. Sento que he de fer un pas molt difícil i no desitjat, però que no tinc més remei que fer-lo.


  —Marjorie! Ets una persona excepcional.


  —Només sóc una Homo sapiens inquieta i tafanera. Joan, m’acompanyaràs?


  —Per poc que pugui…


  Es van estar una estona en silenci.


  —Fins quan penses amagar la veritat a la Clara? —La brusquedat d’aquella pregunta va sorprendre en Joan—. No es pot viure d’esquena al passat.


  —Ja saps el dolor que em provoquen aquells terribles successos.


  —Però ella els ha de conèixer! Li estàs prenent una part importantíssima de la seva vida! No te n’adones?


  —És que no em veig amb cor de reviure-ho.


  —Joan, no vull morir sense haver estat al costat de la Clara quan sàpiga la veritat. —Era un prec. En aquell moment va sonar el mòbil d’en Joan, era l’Alfred. Després d’una conversa curta, va penjar.


  —El teu desig es farà realitat, ara podràs ser al costat de la Clara mentre li explico la part de la nostra tràgica història que ella no coneix. —Mentre parlava, es van aixecar per dirigir-se a la sortida del zoològic, la Marjorie no deia res, esperava que ell li aniria aclarint tot—. Aquest matí ha sortit tot publicat en un setmanari, amb fotos incloses. No diries mai qui ha escrit l’article…


  —No en tinc ni idea.


  —La Norma Campbell.


  En Joan, indignat, li repetia les explicacions de l’Alfred, però la Marjorie no podia compartir el seu enuig, l’escrit de la Norma comportaria dolor i retrets, però aquell procés era necessari.


  —Tens molts motius per estar ofesa i dolguda i no tinc cap justificació. —En Joan va dir aquestes paraules assegut al sofà al costat de la seva filla, la Marjorie seia a l’altre cantó de la Clara i li agafava la mà, l’Alfred i en John seien en dues butaques. La Clara tenia els ulls plens de llàgrimes que s’anava eixugant i ja havia fet molts retrets al seu pare—. Només puc explicar-te aquells tristos esdeveniments i després jutja’m.


  »Tots coneixeu el seguit de tragèdies que ha patit la nostra família. L’última va passar fa vint-i-vuit anys i és la que més em va afectar, fins al punt que no n’havia parlat mai més amb ningú, ni amb l’Alfred. —Aquest va abaixar el cap.


  —Però en devies haver parlat amb la Marjorie! —va objectar la Clara.


  —No, en Wolfgang i jo sabíem el que havia passat per la premsa —va dir la Marjorie—, abans que arribéssiu a Viena tots els diaris n’havien parlat. En Joan sabia que coneixíem la tragèdia i, abans que la nostra amistat anés creixent, va delegar en l’Alfred la tasca d’explicar-nos els fets de primera mà. De seguida vam comprendre que havien estat massa dolorosos per a ell.


  —Vaig decidir que no se’n tornaria a parlar més. —En Joan havia tornat a agafar el fil del seu relat—. Fins que la Clara complís divuit anys, aleshores havia de complir una promesa… Gràcies a la meva feina i a la Clara i l’Alfred em vaig anar refent, a mesura que va passar el temps vaig aconseguir bloquejar aquells records i aïllar-los de la meva vida, en certa manera era com si tot li hagués passat a un altre. Quan va arribar el moment d’explicar-te la veritat, ja no vaig ser capaç de fer-ho, era com si hagués fragmentat la meva vida i no pogués tornar-ne a reunir els fragments. Vaig anar-ho posposant, vas anar fent anys i…


  —Quina promesa havies fet? —va preguntar-li la Clara, que no podia contenir la seva impaciència.


  —La Clara va escriure una carta dirigida a tu la nit abans de morir, era perquè te la lliurés quan fessis divuit anys.


  —I on és? —va demanar la Clara plorant—. Tot aquest temps m’has estat privant d’aquesta carta?


  —Ja t’he dit que no tinc perdó. La carta és a Barcelona, la té guardada en Ricard Pujol. També té el diari de la Clara, ella volia que t’ho donéssim tot quan tinguessis divuit anys.


  —I l’oncle Ricard t’ha permès…


  —Ell m’ho va retreure moltes vegades, però va respectar la meva decisió.


  —Potser hauríem d’explicar qui és l’oncle —va suggerir la Clara, volia que en John conegués totes les circumstàncies—. Ell era el tutor de la meva mare i de la tieta Clara, van quedar òrfenes de molt petites. És un ancià venerable de vuitanta-cinc anys, és advocat i ha estat el representant legal dels nostres interessos a Barcelona. Ara administra les nostres possessions un seu nebot, però ell encara supervisa tots els moviments.


  —De què van morir els teus avis materns? —va preguntar en John.


  —D’un accident de cotxe, l’avi va morir a l’acte, però a l’àvia encara la van portar a l’hospital. L’oncle Ricard era molt amic de la família i hi va acudir de seguida que va saber la notícia. L’àvia, abans de morir, li va demanar que tingués cura de les seves filles i ell va acceptar-ho. Ràpidament va escriure un document que expressés les últimes voluntats de l’àvia i ella el va firmar. Va vetllar sempre pels interessos de la mama i la tieta, els va fer de pare.


  —Nosaltres el vam conèixer a Viena —va aclarir la Marjorie—, us venia a visitar tres o quatre cops a l’any, oi?


  —Venia a posar-me al corrent de les nostres inversions —va explicar en Joan—. La Clara havia heretat les propietats de l’Anna i la Clara Margenet i en Ricard seguia administrant-les i tenia poders fins que la Clara fos major d’edat, també s’encarregava de les meves propietats i els meus diners, quan em vaig casar amb l’Anna el vaig fer el meu administrador. Encara que l’excusa de les visites d’en Ricard eren les finances, realment venia per la Clara.


  —L’oncle Ricard és molt seriós, però a mi sovint em feia bromes divertides i em mostrava molt d’afecte —va afegir la Clara—. Volia que li digués oncle, però realment és com l’únic avi que he tingut.


  —Havia perdut les que considerava les seves filles i ja només li quedaves tu —va dir l’Alfred.


  —Crec que hauria de començar a explicar aquells estranys esdeveniments —va anunciar en Joan—, però si no situo abans el context en el qual tot va succeir podrien haver-hi falses interpretacions. En l’escrit de la Norma es descriu una dona enamorada apassionadament de mi capaç d’assassinar la seva germana per poder-me aconseguir. A mi em presenta com un home dèbil i ingenu sota la influència d’aquella dona perversa, que em tenia dominat i a la qual vaig creure innocent.


  »Moltes persones en aquest món han hagut de patir situacions infames, però la que va suportar la teva tia és difícil de superar, va ser tan injusta que encara avui dia em desfà per dintre.


  En Joan tenia els ulls vermells i alguna llàgrima començava a aflorar, la seva veu també expressava el dolor que sentia.


  —Segueixes creient que era innocent? —va demanar la Clara.


  —No he dubtat mai de la seva innocència! —El seu to era vehement—. És la injustícia més gran que he vist mai!


  —Però t’adones que tot aquest temps m’has desposseït del seu record? L’hauré de descobrir ara. Papa, has estat cruel amb ella, si és cert que m’estimava tant.


  —Moltes nits no he pogut dormir de remordiments, li he demanat perdó tantes vegades…


  —La Norma Campbell, sense voler, ens ha fet un favor.


  —Sí, i potser ja és hora que conegueu la meva versió. Com veureu, no té res a veure amb la de la Norma.


  XXVIII


  LA HISTÒRIA DE LES GERMANES MARGENET


  —M’he de remuntar a la dècada dels seixanta, un període convuls, a Barcelona, però alhora ple d’oportunitats per a un jove com era jo. No vaig tardar a involucrar-me en moviments clandestins contra el règim i a seguir amb interès tot el que s’esdevenia al món. A principis dels seixanta John F. Kennedy arribava a president, es construïa el mur de Berlín, Yuri Gagarin era el primer astronauta que viatjava a l’espai, es creava oficialment la primera organització ecologista a Ginebra, sorgia el pop art a Nova York, moria la Marilyn Monroe després d’haver-nos seduït durant anys, en Sean Connery ens delectava fent d’agent 007, la tensió entre l’URSS i els EUA era creixent, Martin Luther King liderava la lluita dels negres pels seus drets civils… A mi tot em resultava apassionant i compaginava els meus estudis amb una gran activitat social, política, que havíem de fer d’amagat, i cultural.


  »Més tard, a pesar d’uns quants fets que em van trasbalsar molt, com l’assassinat de Kennedy, la condemna a cadena perpètua de l’advocat sud-africà Nelson Mandela, la mort del Che, els assassinats de Martin Luther King i Robert Kennedy, la guerra del Vietnam… el món em seguia resultant interessant. Durant els seixanta les faldilles es van escurçar, el pèl es va allargar, la música pop feia furor i el Maig del 68 ens va entusiasmar.


  »Vaig conèixer l’Anna Margenet en una festa particular, tenia uns ulls marrons preciosos i portava els cabells castanys agafats en una cua alta. Era molt guapa i em va fascinar. Encara que en aquell temps em creia molt madur —de fet havia hagut d’assumir moltes responsabilitats—, en realitat era jove i inexpert, tenia vint-i-tres anys. Vam festejar tres mesos i ens vam casar el mes de novembre de 1969. El seu tutor, en Ricard Pujol, va consentir el matrimoni després de fer-me una llarga entrevista. Jo era del seu grat, acabava d’obtenir el títol a la universitat, però feia anys que participava en excavacionsals estius. Jo mateix havia finançat la feina d’arqueòlegs veterans que gustosament em deixaven participar en les seves activitats, i en Ricard Pujol veia amb bons ulls que tingués una bona posició econòmica. No volia un casament per interessos, ja que l’Anna també havia d’heretar una fortuna considerable.


  »Em van presentar la Clara Margenet el mateix dia del casament. Completava la seva formació de llevadora a Suïssa, però va acudir a l’enllaç. Em va caure molt bé, però no cal dir que jo estava enlluernat per l’Anna. A ella li vaig causar una bona impressió i es va alegrar que la seva germana hagués fet un bon casament. No la vaig tornar a veure fins passats uns mesos, quan es va tornar a instal·lar al seu pis de Barcelona, a prop de casa nostra. La Clara era una noia molt independent, feia dos anys que havia deixat la casa d’en Ricard Pujol, sense la seva aprovació, naturalment.


  »No em resulta fàcil confessar que aleshores jo ja no sentia amor per l’Anna. No vull exculpar-me, segurament vaig ser massa impulsiu i vaig confondre una atracció passatgera amb l’amor, però l’Anna també estava mostrant una actitud molt diferent després de casada. Abans m’escoltava amb atenció, s’interessava pels meus projectes, m’acompanyava a les meves conferències… Després ni es molestava a dissimular la seva falta d’interès. Vaig descobrir que li agradaven totes les coses que jo considerava supèrflues i semblava que, abans de casar-nos, ho havia amagat deliberadament. Però el pitjor de tot és que sovint passava de mostrar-se freda i indiferent, davant dels meus requeriments afectuosos, a una actitud excessivament apassionada. He de reconèixer que durant unes setmanes va fer de mi el que va voler i si intentava parlar-li del tema, m’esquivava. Poc abans de tornar la Clara, ja m’havia plantejat la possibilitat de separar-me, no podia entendre ni aguantar el seu comportament, i en aquell moment ja tenia clar que l’Anna estava jugant amb mi.


  »La Clara va ser com una alenada d’aire. Quan venia a sopar, l’Anna de seguida ens deixava sols i ens passàvem hores conversant. Un dia tots tres vam anar a veure una obra de teatre, més tard a un concert i a la tercera sortida l’Anna ja no ens va acompanyar. Sense l’Anna també vam anar al cinema, vam visitar exposicions… I tres setmanes després la Clara va començar a evitar-me. Vaig pensar que potser era cosa d’aquestes germanes perdre l’interès d’una manera tan sobtada, però el cas és que de nou em creia enamorat, aquesta vegada de la Clara.


  »La Clara era molt agradable i resultava atractiva, però no era tan guapa com l’Anna. Els sentiments que m’havia provocat em semblaven més profunds. Em va doldre el seu distanciament, però de fet era millor així, encara que m’hagués separat de l’Anna, la Clara no m’hauria acceptat mai.


  »Un dia vaig prendre una determinació, li vaig comentar a l’Alfred que demanaria la separació. Una relació amb la Clara era impossible, però tampoc podia seguir al costat de l’Anna sense estimar-la. Vaig anar preparant la situació i, el dia que li vaig comunicar les meves intencions, l’Anna em va dir que estava embarassada. El món em va caure a sobre, s’havia descuidat de prendre la píndola! En el nostre país estaven prohibides, però un ginecòleg amic meu ens les proporcionava. Vam tenir una forta discussió, però ella no demostrava ni la més mínima ànsia. I què, si s’havia deixat l’anticonceptiu? La seva vida consistia en festes, berenars amb amigues, compres, desfilades de moda, centres d’estètica, excursions amb el seu cotxe esportiu, tennis i… sovint tornava de matinada sense donar cap explicació. Mai li vaig retreure aquest comportament i ara em feia això! Vaig decidir continuar endavant amb el matrimoni, sentia que havia d’estar a prop del meu fill quan naixés. Com podeu comprovar, ara estic molt satisfet que l’Anna no prengués les píndoles anticonceptives. Amb la seva desídia em va proporcionar el millor obsequi de la meva vida. —I es va mirar la Clara amb afecte.


  »A partir d’aquell moment les nostres vides van seguir camins diferents, ja ni intentàvem fer cap activitat junts. Si coincidíem durant el dinar, l’Anna m’explicava alguna de les seves foteses, sovint visitava una mèdium i em parlava de les sessions que feien. Jo l’escoltava per consideració, però no hi parava gaire atenció, teníem com un pacte de no agressió i ningú objectava res a l’altre. També em vaig proposar no caure més en les seves trampes de seducció.


  »Algunes persones properes em van advertir de la possibilitat que jo no fos el pare de la criatura que l’Anna portava al ventre, corrien rumors sobre les seves sortides. Com pots veure, Clara, aquest punt és molt delicat, però si vols continuaré. —La Clara va fer un gest de consentiment i en Joan va prosseguir—: Després del nostre allunyament de comú acord, quan vaig saber que estava embarassada de tu, no m’importaven les seves peripècies, però és cert que vaig dubtar de la meva paternitat. Ara bé, els últims contactes íntims que vam tenir coincidien amb el temps de gestació.


  »Un dia la Clara s’esperava a casa per parlar amb mi. Estava molt amoïnada per nosaltres, havia sentit a dir que cadascú anava pel seu compte i em demanava explicacions. De sobte no vaig poder més i m’hi vaig dirigir amb tota la ràbia i la frustració que portava a dintre. Amb quina autoritat moral em venia a demanar res? Per què no parlava amb la seva germana, que era la que es comportava indecentment? Em vaig desfogar amb escreix i vaig ser molt injust. N’era ben conscient, que no es mereixia els meus retrets, però tenia ganes de ferir-la, i era perquè l’estimava. Això mai m’havia passat amb l’Anna perquè m’era indiferent. Em va escoltar dòcilment i va intentar disculpar el comportament de la seva germana.


  »Tu i en Ricard l’heu protegit tant que l’heu espatllat —li vaig retreure—, però no expiïs les seves culpes.


  »No ho entens, nosaltres en som responsables! —em va contestar.


  »Ara ja no, l’Anna ha de seguir el seu camí i haurà d’assumir els seus errors, com qualsevol altre ésser humà.


  »Tens intenció d’abandonar-la?


  »No mentre esperi un fill meu. De fet, no n’estic segur, que sigui meu, però la criatura no en tindria cap culpa.


  »Tu creus que t’és infidel?


  »Algunes persones m’han previngut.


  »Però jo sé que el fill és teu!


  »Gràcies, però no crec que puguis tenir-ne la certesa.


  »Et puc assegurar que és teu.


  »Després d’això no en vam parlar més i uns mesos més tard naixia una nena preciosa, la meva estimada Clara. Vaig insistir molt perquè es digués així. L’Anna no hi va posar cap pega, aviat es va desentendre de la seva filla i vam llogar una minyona perquè es dediqués a la petita Clara. La va trobar la meva cunyada i va ser un encert. Es deia Roser i se’n va ocupar molt bé, era una noia tímida i callada, però se l’estimava molt. I he de dir que… l’aspecte de la petita Clara no feia dubtar de qui era filla, s’assemblava molt a mi. Les mans, els llavis, més tard els ulls, quan els va obrir… Crec que tots dos, la meva cunyada i jo, vam respirar tranquils.


  »La Clara —quan digui Clara em referiré a la meva cunyada— s’estimava molt la petita, ella i la Roser n’estaven tot el dia pendents. Quan la Clara agafava la petita i la besava i l’acariciava, en certa manera sentia que m’ho feia a mi, i quan jo feia demostracions afectuoses a la meva filla, mirava la Clara insistentment perquè s’adonés que les dedicava a ella. Més tard vaig saber que en aquells dies la Clara també m’estimava en silenci.


  »Van passar dos anys i no van ser feliços. Tot i no posar cap impediment a les afeccions de l’Anna i d’haver-la eximit de qualsevol responsabilitat de la casa, freqüentment estava irritable i feia la vida impossible al servei. La Clara s’hi havia discutit molt, no li tolerava que fos cruel amb els criats. Jo, en canvi, ho evitava. Si en alguna ocasió havia intervingut era perquè l’Anna havia anat massa lluny, i sobretot per l’Alfred, no em cansava de repetir-li que l’Alfred no era un criat.


  »Amb aquest malestar domèstic arribàvem a l’estiu del 73, la petita Clara tenia dos anys i la Roser, com cada any, aniria a passar uns dies a la província de Sòria, al poble on vivia la seva tia. La Clara va buscar una substituta per a aquells dies.


  »La tragèdia va passar un divendres, a principis de juliol. El matrimoni que ens servia, l’Eulàlia i en Bernat, tenia el dia lliure, va marxar a les nou del matí. L’Alfred i jo érem en una expedició a Kenya. Feia quinze dies que havíem marxat i encara ens hi havíem de quedar dues setmanes més. La Clara va anar a casa per portar la Roser a l’estació, havia d’agafar el tren a les deu del matí, però l’Anna va insistir que ho faria ella i, a més, es volia endur la nena. A la Clara li va semblar molt bé, la va complaure que l’Anna volgués estar amb la petita. Tot i així, la nova mainadera no començaria fins dilluns i la Clara es va oferir per ajudar-la més tard i donar el dinar a la nena, però l’Anna ho va rebutjar, va dir que els demostraria que ella també era capaç de tenir cura d’una criatura. Els criats van ser testimonis de tot això abans de marxar a les nou.


  »A quarts d’una l’Anna va tornar a casa amb el seu cotxe esportiu, alguns testimonis van veure com entrava el cotxe al garatge i la petita Clara anava al darrere. Segons sembla, no es van moure de la casa i cap a tres quarts de vuit un veí va sentir pudor de cremat i va veure que en sortia fum. Va dir a la seva esposa que avisés els bombers i va córrer cap a la casa. Com que no li responia ningú, va anar pel darrere, a la cuina hi havia una finestra entreoberta i va sentir els plors d’una criatura. Va forçar la porta i va veure que estava oberta, va trobar la petita en una trona a la cuina mateix, la nena cridava “Ie! Ie!” i amb el ditet assenyalava la porta interior. Estava ajustada, però se sentia pudor de fum. El veí va veure que el foc era a dalt i es va afanyar a treure la petita Clara agafant-la a coll i sortint per on havia entrat. A fora s’havien reunit uns quants vianants i per prudència van esperar els bombers, que van aconseguir arribar al pis de dalt i es van trobar una dona cremada. Van apagar el foc i van avisar el jutge i la policia. Una veïna va entrar a veure el cadàver per petició de la policia. Tenia el rostre totalment calcinat, però per la roba i les joies que portava els va dir que podia ser l’Anna.


  »Un altre veí va explicar a la policia que havia vist sortir una dona de casa nostra poc després de dos quarts de vuit i que duia un bidó de gasolina, li havia semblat que era la Clara. Els va fer una descripció del seu físic i de la roba que duia: un vestit jaqueta marró. Dos agents de policia es van dirigir al pis de la Clara i se la van trobar amb pijama, li van comunicar la notícia i es va desmaiar. Van registrar la casa i van trobar el bidó al safareig i la roba que li havien vist portar a dins de la rentadora. Quan es va refer estava molt trastornada i no sabia donar cap explicació d’aquelles troballes. La van fer anar a comissaria i allà la van sotmetre a un interrogatori, sense advocat, en el qual ella insistia que no recordava res, que només tenia unes vagues imatges al cap: ella en moto en un caminoi, travessant un rierol, una casa de pagès, una granja… però no les podia enllaçar. La van deixar dormir una estona perquè estava molt esgotada. En Ricard Pujol es va presentar a comissaria summament indignat perquè no havien esperat la seva presència durant l’interrogatori. En aquell moment ja s’havia confirmat que el cadàver era el de l’Anna i en Ricard m’havia tramès un telegrama. També havia enviat un avís a l’hotel on passarien la nit l’Eulàlia i en Bernat i aquests el van rebre a les deu del vespre, van tornar l’endemà a primera hora i es van allotjar al domicili d’en Ricard. De moment, a la nostra casa incendiada no s’hi podia tocar res.


  »Després d’una hora d’estira-i-arronsa amb el comissari, en Ricard va poder parlar amb la Clara en privat. Estava més bé i recordava perfectament el que havia fet durant la tarda. Després que en Ricard li confirmés que el cadàver era el de l’Anna, ella va explicar els seus moviments. Evidentment, la policia mai més la va creure i durant unes setmanes van donar per fet que la Clara s’havia inventat la coartada amb l’ajut del seu advocat. Segons la versió de la Clara, va rebre una trucada poc abans de les sis de la tarda perquè anés a una casa de pagès, Can Gotmar. Es tractava d’una dona al vuitè mes de l’embaràs que perdia sang i es trobava molt malament. La casa era fora del terme municipal de Barcelona, però aquell divendres la Clara cobria les urgències d’una companya i no va tenir més remei que anar-hi. La Clara va trucar a l’hospital on treballava per avisar que primer la volia examinar, però que estiguessin preparats.


  »Va sortir del seu pis vestida amb uns texans i una brusa de color groc i va engegar la vespa que tenia aparcada davant l’edifici. Mentre s’estava posant el casc, va arribar una veïna i la Clara li va fer broma dient que semblava que es posés un orinal al cap. A la tornada la Clara va anar de dret al garatge, l’entrada era per la part posterior i ningú la va veure, i va deixar la vespa resguardada per a la nit. La mateixa veïna que l’havia vist marxar la va veure quan pujava l’escala a un quart de nou. Vivia al tercer primera i la Clara, al quart primera. La veïna va declarar que l’havia notat cansada i molesta, però que era d’esperar de la manera que l’havien fet córrer, i va assegurar que no portava cap bidó.


  »Quan la Clara va arribar al seu pis es va posar el pijama —era de roba molt lleugera, perquè feia molta calor—, va agafar una gerra de llet amb cacau que tenia a la nevera i se’n va veure un vas, es va estirar al sofà i, mentre escoltava música, es va endormiscar. Després va sentir el timbre, era la policia. Quan va saber la notícia va perdre el coneixement i va patir un període d’amnèsia, no va recordar res fins més tard, amb en Ricard Pujol.


  »La trucada de la Clara a l’hospital va ser confirmada per la recepcionista i el ginecòleg de guàrdia que van parlar amb ella, per tant, no era cap invenció, i contradeia la suposició de la policia segons la qual en Ricard Pujol havia ajudat la Clara a fer-se la coartada. Aquí sorgia una incoherència: en el supòsit que la Clara fos culpable, aquella trucada denotaria una inequívoca premeditació per part d’ella i si s’havia preparat una coartada, per què no l’havia explicat de seguida? Per la seva banda, la Clara ens repetia que no s’havia inventat res i que ella tampoc entenia aquell període d’amnèsia i somnolència que havia patit.


  »Seguint amb els moviments de la Clara, com us he explicat, la seva sortida de l’edifici on vivia, a les sis, i l’entrada al seu pis, a un quart de nou, estaven perfectament documentades per la veïna del tercer primera, però hi havia un altre aspecte: el veí que l’havia vist sortir de casa amb un bidó. A més, van aparèixer més testimonis que l’havien vist pel barri amb el bidó. Segons la policia, després de cometre el crim, la Clara es va dirigir al seu pis i es va canviar. Va deixar la roba a la rentadora i el bidó al safareig. Se suposa que es va prendre moltes molèsties per amagar els texans i la brusa groga, que després es posaria per escenificar la seva tornada, i, en canvi, el bidó… el va mostrar alegrement a tothom. Continuant amb la versió de la policia, la Clara va sortir dissimuladament a recollir la vespa al lloc on l’havia amagat, va tornar al seu edifici comptant que la veuria més gent i només la va veure la veïna del tercer primera. Aquí la defensa va insistir molt que, si la Clara era culpable, per què en lloc d’anar al seu pis amb el bidó, arriscant-se a ser vista per gent que la coneixia, no va anar de dret al lloc on tenia la moto amagada? Suposadament l’havia deixat en un racó solitari i proper, per tant, s’hauria pogut canviar tranquil·lament, desfer-se del bidó i del vestit jaqueta marró i després tornar al seu pis tal com havia marxat a les sis, amb els texans i la brusa. Per què no ho va fer així? Aleshores es va dir que eren qüestions sense importància. Per a la defensa era una altra incoherència.


  »I ara ve el punt crucial: què havia estat fent la Clara entre les sis i un quart de nou, segons la seva versió? La Clara es va dirigir amb la vespa a la casa de pagès que li havien indicat. Després de seguir les instruccions de la persona amb qui havia parlat, va trencar cap a la dreta al costat d’una granja i va agafar un camí secundari. No sense algunes dificultats, va arribar a una casa amb un rètol que deia “Can Gotmar”. Havia tardat uns cinquanta minuts. Un cop allà es va trobar que no li responia ningú, va estar picant a totes les portes, les finestres, cridant… Va comprovar el nom i les dades que havia anotat i tot concordava. Com és que no hi havia ningú? Poc després de les set va passar un home amb una aixada penjada a l’espatlla, la Clara li va demanar si coneixia els habitants de la casa, però, segons ell, feia més de tres anys que no hi vivia ningú. La Clara es va quedar atònita, després va pensar que li havien pres el pèl, potser era una broma dels seus companys de l’hospital.


  »Aquell home li va demanar si pensava comprar aquella casa i la Clara li va explicar per què hi havia anat. Ell, que es deia Pere, va comentar que pocs dies abans havia vist rondar una dona per les rodalies amb un cotxe descapotable, també era jove, molt morena i molt bonica, va donar unes quantes voltes per la casa i després va marxar. No es va ni adonar que hi havia en Pere i ell va suposar que volia comprar aquella propietat. En Pere també li va dir que era un pagès que vivia en una casa propera i, mentre intentava recordar a quina casa del veïnat hi podia haver una dona embarassada, la Clara es va adonar que ignorava el dia del mes i de la setmana que era i l’hora exacta en què vivia. Això la va sorprendre i li va dir: “Però no sap que avui és divendres?”. En Pere sabia que acabava de començar l’estiu i que devien ser al mes de juny o de juliol, però no seguia el calendari. Després de comentar aquesta peculiaritat, i quan en Pere va estar ben segur que no hi havia cap dona prenyada en aquella contrada, poc abans de dos quarts de vuit, la Clara se’n va acomiadar per tornar a Barcelona, l’endemà ja esbrinaria quin dels seus amics li havia fet aquella brometa.


  »Ara tots em preguntareu què va passar amb aquest individu. El van localitzar molt tard, quan tothom ja desistia de trobar-lo. Durant les cinc setmanes que van tardar, la Clara ens jurava que era cert que existia, però la policia estava convençuda que era pura invenció. Al principi havien anat a les cases del voltant buscant un pagès de cinquanta anys amb la pell força cremada pel sol, moltes arrugues i taques, el cabell i la barba grisos, les celles molt espesses, els ulls blaus, les dents en mal estat… i no el van trobar. En canvi, segons la Clara, era una persona que vivia per les rodalies. Van buscar en els hospitals per si algú d’aquesta descripció havia tingut un accident o havia mort, però no va servir de res. Va ser un detectiu privat, contractat per en Ricard Pujol que, insistint de nou amb la gent que vivia per la zona, va aconseguir que un xicot d’una de les cases de pagès reconegués que hi havia un home d’aquelles característiques i que estava instal·lat precisament a la casa on havia anat la Clara, Can Gotmar. Era el que avui anomenaríem un ocupa.


  »Això només ho sabien ell i la seva família. Quan la primera vegada la policia havia demanat per ell ningú havia dit res, no el volien delatar. La policia no els havia dit per què el buscaven, però quan el detectiu privat va explicar la situació, aquell noi va entendre que allò era seriós i ell mateix el va acompanyar a la casa. En Pere s’hi havia tornat a instal·lar, s’havia amagat al bosc dies abans, quan la policia havia estat rondant per la zona, perquè es pensava que el buscaven a ell per ocupar una casa il·legalment. Després, passat el perill, hi havia tornat. El detectiu ens va trucar eufòric. En Pere confirmava la declaració de la Clara, la recordava perfectament, però… —En Joan es va aturar amb un sospir, era dolorós recordar aquells fets.


  —No em diràs que es va negar a declarar per por de represàlies? —va dir la Marjorie.


  —No, el detectiu li havia assegurat que tindria el suport legal que necessités, en Pere també va entendre la gravetat del cas i estava disposat a declarar. No va ser això… Com podeu comptar, la policia s’ho va prendre molt malament, per a ells el cas ja estava aclarit i que trobessin en Pere ho desbaratava tot. Però hi havia una altra persona que encara estava més contrariada que la policia. —Tots se’l van mirar intrigats—. Em refereixo al fiscal. Va interrogar en Pere diverses vegades intentant trobar un punt feble… i el va trobar. Repassant la declaració de la Clara, es va adonar de la pregunta que li havia fet a en Pere: «No sap que avui és divendres?». Esclar, en Pere no estava en condicions d’assegurar que aquell dia havia estat divendres, ni dijous, ni dimecres, només ho podia afirmar perquè l’acusada li ho havia dit. Per al fiscal aquella coartada havia deixat de tenir validesa i així va construir la seva recargolada hipòtesi. Segons ell, la Clara havia anat a Can Gotmar abans del crim, el dijous, estava buscant un indret solitari on declararia haver estat mentre assassinava la seva germana. Aquella casa li devia semblar adequada fins que va aparèixer en Pere. Per justificar-hi la seva presència, la Clara es va inventar l’excusa de l’avís urgent i quan es va adonar que en Pere no sabia quin dia era, va idear el seu pla deixant ben clar davant d’en Pere que aquell dia era divendres en lloc de dijous.


  »Però en aquesta hipòtesi encara hi havia una dificultat: si com deia el fiscal la Clara havia fet creure a en Pere que aquell dia era divendres, quan en realitat era dijous, en Pere podia ser un testimoni perfecte per confirmar la coartada de la Clara, si el trobaven al cap de sis o set dies, però seria la seva perdició si el trobaven l’endemà mateix, dissabte. I això últim, força probable, era massa arriscat per a la Clara. A la quarta entrevista que el fiscal va mantenir amb en Pere va trobar la solució. En Pere va explicar un detall nou que no havia dit a la defensa, havia cregut que no tenia res a veure amb el cas, però aquell fiscal tan insistent el va atemorir i així vam saber que el mateix dia que havia parlat amb la Clara, més tard, va trobar una nota anònima. Ell gairebé no sabia llegir, però després de molts esforços en va mig entendre el significat, algú li advertia que havia estat denunciat i la policia l’aniria a detenir. En Pere va recollir les seves coses i va netejar la casa per no deixar cap rastre, va cremar algunes deixalles i el mateix anònim i es va refugiar al bosc. Després d’uns dies, no podia precisar quants, va veure cotxes per la zona i, a pesar de la seva ignorància, es va adonar que eren representants de l’autoritat, amb la nota no l’havien enganyat. Es va estar al bosc uns dies més. Quan va comprovar que els policies havien deixat d’anar a la casa, la va tornar a ocupar, fins que va aparèixer aquell veí amb el nostre detectiu.


  »Al fiscal li va faltar temps per interpretar que aquell anònim havia estat obra de la mateixa Clara per mantenir allunyat un testimoni que podia ser molt valuós passats uns dies, però nefast si es trobava l’endemà mateix de l’assassinat de l’Anna. El fiscal va deduir que aquell dia que ell considerava que havia sigut dijous, la Clara, després de deixar en Pere, havia tornat d’amagat i l’havia vigilat amb la intenció de seguir-lo a casa seva mentre pensava com podria foragitar-lo durant un temps. Aleshores es va adonar que en Pere, en realitat, ocupava aquella mateixa casa i se li va acudir fer una nota anònima que el faria escampar la boira. Segons el fiscal, la Clara va escriure la nota amb unes lletres prou grosses com perquè una persona mig analfabeta com en Pere la pogués llegir, la va deixar sota la porta d’entrada i, més tard, en Pere la va trobar i va tenir l’efecte esperat: en Pere va deixar la casa. Més endavant la Clara ja s’encarregaria de fer-lo trobar, quan ja no pogués desmentir la seva coartada, sinó tot el contrari.


  »El jutge que va fer la instrucció del cas va reunir totes les proves i va considerar que existien prou indicis per sotmetre la Clara a judici. A causa de l’interès general que va provocar el cas, no vam aconseguir la llibertat condicional per a la Clara mentre durés el procés i el va passar a la presó. Durant el judici ens vam confessar el nostre amor i ella em deia que no li importava passar per allò, es considerava culpable d’haver-se enamorat de mi i així expiava la seva culpa. Evidentment, jo era conscient que ens enfrontàvem a la pena més greu i estava destrossat.


  »El fiscal va plantejar la seva hipòtesi i amb un interrogatori implacable va fer d’en Pere el que va voler, de manera que va deixar ben establert que en Pere no estava en condicions de confirmar que aquell dia era el divendres del crim i va posar en relleu el fet de l’anònim. A més, comptava amb els testimonis que havien vist la Clara amb el bidó, tots estaven molt segurs que l’havien vist a ella, tot i que la defensa va objectar que cap d’ells l’havia vist de prop ni hi havia intercanviat cap paraula. La defensa també va al·legar que el fiscal havia fet pures especulacions, ja que no havia presentat cap prova que demostrés que la Clara havia escrit aquell anònim i que, per la mateixa raó que no es podia assegurar que tot allò havia passat el divendres, tampoc es podia demostrar que hagués succeït el dijous. A pesar dels dubtes i les contradiccions que la defensa va aconseguir introduir, els testimonis que asseguraven haver vist la Clara amb el bidó i aquell anònim van decantar el jutge cap al veredicte de culpabilitat. Se la va trobar culpable de l’assassinat de la seva germana, l’Anna Margenet, i de l’intent d’assassinat de la seva neboda, la Clara Verdaguer, i la van condemnar a la pena màxima.


  »Tres cops a la setmana anàvem amb la petita Clara a visitar-la, per a ella eren els millors moments. Mentre passaven els mesos anàvem fent recursos a Madrid per intentar evitar que es complís la sentència de mort. Entremig, la Clara va agafar tuberculosi i la van traslladar a un convent de monges perquè es recuperés. Allà la mare superiora es va compadir de nosaltres i va deixar que la visités secretament fins que es va curar i va tornar a la presó. El maig de l’any 74 la van executar a la Model de Barcelona, van utilitzar el garrot vil i ho van presenciar unes quantes persones autoritzades. Jo era a Madrid, al Ministeri de Justícia, demanant clemència. Vaig acabar empresonat perquè vaig arremetre contra tot mentre els guardes em foragitaven. L’endemà en Ricard Pujol va fer que m’anés a buscar el mateix advocat de la Clara i, després de fer servir algunes influències, em van alliberar al cap d’una setmana.


  »Segur que queden molts detalls per explicar, però després que la Clara morís vaig deixar de donar voltes a totes aquelles contradiccions. Algú molt infame es va sortir amb la seva, però jo ja no tenia forces per continuar esbrinant coses, no sabia de qui venjar-me.


  —Gràcies, papa. Comprenc que no era fàcil per a tu rememorar aquest horror i… suposo que també t’era complicat admetre davant meu el fracàs del teu matrimoni.


  —Deus haver sentit coses de la teva mare que no et deuen haver agradat, però tu m’has exigit sinceritat.


  —Però és millor així, us penseu que durant aquests anys no me n’adonava, que defugíeu les meves preguntes? Sobretot quan feien referència a la mare! Se us notava tant, a tots dos, que us era més fàcil parlar de la tieta Clara! Jo ho atribuïa al trist record que us portava la seva tragèdia, però intuïa alguna cosa més que se m’escapava, ara ja ho entenc.


  —Segur que el meu relat us deu haver suscitat molts interrogants —va considerar en Joan—. Si voleu, els podem comentar.


  —Si us sembla em puc retirar —va manifestar en John—. Encara no mereixo el privilegi de conèixer detalls tan íntims de la vostra història.


  —Sisplau, John! Queda’t! —va demanar-li la Clara—. Tu ets policia, ens pot ajudar molt.


  —Ja que vols que em quedi, he de dir que se m’acudeixen moltes preguntes —va anunciar en John—. Per exemple, la mainadera de la petita Clara, la Roser, us va aclarir res quan la vau localitzar al poblet de la seva tia?


  —Aquí hi torna a haver un fet sorprenent: la Roser no va arribar mai a casa de la seva tia. Segurament va agafar el tren de les deu, però el seu destí devia ser un altre. La van donar per desapareguda fins que el diumenge, quan em van deixar entrar a casa, vaig trobar una seva nota, la hi devia haver deixat la nit abans de marxar.


  —Què deia la nota?


  —Em demanava excuses perquè ens havia mentit respecte al seu viatge. En realitat es reuniria amb l’home que estimava i segurament no la tornaríem a veure més. Quan en Ricard Pujol va localitzar la seva tia per explicar-li el dramàtic succés, es va trobar que feia una bona estona que era a la centraleta del seu poble intentant parlar amb nosaltres. La Roser no havia arribat a l’estació en cap tren i ella estava molt nerviosa. La notícia de l’oncle Ricard encara la va inquietar més, en aquells moments jo encara era a Kenya i no havia trobat la carta de la Roser. Van denunciar el fet tant a la policia de Barcelona com a la de Sòria. La policia la va estar buscant fins al diumenge, quan vaig trobar el seu escrit. Mai va aparèixer, però unes quantes setmanes més tard va enviar una postal a la seva tia dient-li que estava molt bé i que no patís per ella; li demanava perdó i també lamentava els tràgics esdeveniments que afectaven la família Verdaguer. Estic segur que si ella hagués tingut una clau per demostrar la innocència de la Clara, no hauria dubtat a venir.


  —Però es va verificar que la nota i la postal eren d’ella? —va inquirir en John.


  —Era exactament la seva lletra. Experts grafòlegs de la policia les van analitzar i les van donar per autèntiques.


  —Des d’on va enviar la postal? No van sospitar mai d’aquesta noia?


  —La va enviar des de Madrid. I a la Roser no se la va considerar mai sospitosa. Durant el divendres, després que hagués marxat, ningú la va veure a prop de l’escena del crim, i si l’haguéssiu tractat estaríeu segurs que era incapaç de perpetrar un assassinat.


  —I si el seu amant secret també coneixia l’Anna i va utilitzar la Roser de còmplice per eliminar-la? —va suggerir en John.


  —Si l’haguessis conegut no et plantejaries aquesta possibilitat —va descartar l’Alfred mentre feia que no amb el cap i en Joan també.


  —Bé, però la desaparició d’aquesta noia és sospitosa —va afegir en John—. I la noia guapa i morena del descapotable que en Pere va descriure a la Clara, la van localitzar?


  —No. Si al principi no va aparèixer, en Pere, els policies encara estaven menys disposats a buscar la noia misteriosa. Més tard ja ni s’ho van plantejar, segons ells era totalment irrellevant. El nostre detectiu va indagar i certament existia una persona que responia a la descripció d’en Pere… La meva esposa era amiga d’una tal Marina, una dona considerada molt bonica i misteriosa, compartien l’afecció a l’esoterisme i es trobaven a la casa d’una mèdium.


  —Com es deia aquesta mèdium?


  —Era una dona obesa, es deia… Brígida, Brígida Daufí.


  —També la tractaves, aquesta tal Marina, Joan? —seguia preguntant en John.


  —No, no la coneixia, n’havia sentit a parlar i es deia que era molt guapa. Alfred, crec que la vas veure en una ocasió.


  —Sí, i des de la distància era molt atractiva.


  —I què se’n va fer, d’aquesta Marina?


  —Després de la mort de l’Anna no se la va veure més als llocs que freqüentava.


  —Una altra desaparició? Què en sabíeu, d’aquesta dona? —va insistir en John.


  —Bé, expliquem-ho tot, oi? —L’Alfred es va mirar en Joan i aquest va fer un senyal d’aprovació—. Quan en Joan ha parlat de l’Anna encara ha estat suau, l’Anna era una mica… desequilibrada, i la Clara i en Ricard ho sabien. Quan es va casar amb en Joan van veure una possibilitat que se centrés, però no va resultar. Jo la veia com una criatura molt immadura. No sé si va tenir mai un moment serè, però la seva recerca l’havia portat als llocs més estrafolaris de Barcelona, i a practicar l’espiritisme, així va conèixer la Marina… —L’Alfred es va aturar, dubtava de continuar, potser estava resultant massa dràstic.


  —Alfred, segueix —li va demanar la Clara.


  —L’Anna de seguida es devia sentir atreta per aquesta dona tan especial. —L’Alfred es va mirar en Joan i aquest li va tornar a fer una mirada de conformitat perquè prosseguís—. Sempre vaig estar segur que la criatura que l’Anna portava al ventre era d’en Joan, les preferències sexuals de l’Anna eren vers les altres dones. Respecte a la Marina, era d’ètnia gitana, d’una bellesa excepcional. En aquella ocasió que la vaig poder veure estava en un cabaret de mala mort on seia al costat d’un home força gran i obès. De sobte es va aixecar i va ballar per a la concurrència; la seva dansa va ser impressionant, després va marxar acompanyada d’aquell home.


  —La mare i la Marina van arribar a ser amants? —va demanar la Clara una mica desconcertada.


  —Sí, i de la seva relació crec que només en podia sortir una cosa explosiva. No m’estranyaria que les conseqüències fossin aquells tristos esdeveniments que tant ens van fer patir. Ara bé, no tinc cap indici contra la Marina i tenia una coartada inqüestionable.


  —I per què el fiscal es va obstinar tant que la Clara havia anat a la casa de pagès el dijous. Que no podia justificar on havia estat aquell dia? —va demanar en John.


  —Exacte, era això —va contestar en Joan—. El dijous abans del crim la Clara va anar a comprar amb la Roser fins a les sis, després es va dirigir al seu pis i es va estar emprovant la roba que s’havia comprat. A les nou va sortir i va venir cap a casa i es va quedar a sopar. De sis a nou de la tarda va estar ben sola, ningú li va trucar. El fiscal es va aferrar a aquest marge de temps per afirmar que la Clara havia estat a Can Gotmar.


  —I aquell detall de l’anònim és… xocant. Si no el va fer la Clara, qui? —va plantejar en John.


  —El mateix ens vam preguntar nosaltres infinitat de vegades —va remarcar en Joan—. Com podeu constatar, queden molts punts per explicar, he intentat fer-ne un resum, però segur que em deixo moltes coses.


  —És una història molt tèrbola —va dir la Clara—, gairebé entenc per què no me n’havies parlat mai, però no et vull excusar, no vas complir amb la tieta Clara. Quan vaig fer els divuit anys m’havies d’haver donat la seva carta i m’ho havies d’haver explicat, segur que ho hauria suportat.


  —No ho dubto gens —va manifestar en Joan—, en realitat era jo qui no em veia capaç de suportar-ho. Encara ara em resulta inquietant, van ser uns fets tràgics, amb un caire truculent. Qui va muntar la conxorxa devia odiar molt la Clara. Esclar que molts pensen que ella era culpable i que no puc ser objectiu.


  —Jo comparteixo la teva opinió, papa, penso que la tieta Clara era innocent i que algú li va preparar una trampa infame. He de buscar algú que odiés moltíssim les dues germanes.


  —On penses buscar? —es va afanyar a preguntar en John.


  —A Barcelona. Aniré a recollir la meva carta i el diari de la tieta Clara i descobriré el veritable assassí, això no pot quedar així.


  —Clara, després del temps que ha passat? —va qüestionar el seu pare.


  —Això si l’assassí no és mort a hores d’ara —va afegir la Marjorie.


  —Deixeu-m’ho fer, deixeu-me retrobar el meu passat. No us adoneu que després d’haver sabut tot això m’he de retrobar a mi mateixa?


  En John es dirigia al Hilton, havia dinat amb els Verdaguer, però després s’havia excusat, no podia posposar més les seves obligacions. La Marjorie havia aprofitat per demanar-li si la podia portar al seu hotel i per això ara s’hi dirigien. La Marjorie tenia ganes de parlar una estona amb aquell possible candidat a festejar amb la Clara.


  —Inspector Calthrop, he tingut la impressió que manté una bona amistat amb la Clara, és així?


  —Per favor, em pot tractar de tu i em dic John.


  —Doncs a mi em pots dir Marjorie i també vull que em tutegis.


  —Molt bé. Contestant la seva… la teva pregunta, no podria qualificar la relació amb la Clara perquè fa pocs dies que ens coneixem.


  —Això vol dir que heu intimat molt ràpidament.


  —La veritat és que en pocs dies he sabut moltes coses d’ella.


  —I t’agrada el que vas descobrint?


  —Si he de ser sincer, sí. De moment m’agrada tot: el seu físic, la seva manera de ser i… bé, em sap greu el que ha passat avui, haver descobert aquest drama del seu passat li ha representat un fort daltabaix, però… també ens ha acostat més.


  —Mentre us observava m’ha semblat notar que hi ha una certa atracció entre vosaltres.


  —Per la meva part, en pots estar segura. La Clara m’atreu, però tot just ens acabem de conèixer, potser només en sortirà una bona amistat.


  —Desitjaries que anés més enllà d’una bona amistat?


  —Trobo que fa unes preguntes molt directes.


  —I, a més, ara em tractes de vostè. Perdona, en les meves circumstàncies no s’està per gaires compliments. No puc evitar contemplar cada noi que veig proper a la Clara com un possible futur marit i no he pogut resistir la temptació de veure per on vas.


  —Bé, en aquests moments només sé que la Clara m’atreu i, a partir d’aquí, ja es veurà. A més, ella deu tenir molts pretendents, no entenc per què no té parella.


  —Ha tingut alguna relació seriosa. Poc després d’arribar a Nova York i començar els estudis de Medicina va sortir amb un company de classe durant tres anys. Van acabar com a amics, ell ara està casat i té dos fills. Després va tenir relacions més curtes, un cirurgià que havia estat professor seu, un concertista de piano de Viena… i amb tots manté una bona amistat. Va ser més tard, ara deu fer dos anys, que va tenir una mala experiència.


  —No sé si has de continuar…


  —Deus estar pensant que sóc una xerraire indiscreta, però no estic traint cap secret de la Clara, ella no se n’amaga pas. Si la vostra relació avança t’ho explicarà ella mateixa.


  —Si ella no s’ha d’enfadar… pots continuar. —En John tenia ganes de sentir aquella història.


  —Fa dos anys va conèixer un empresari carregat de milions, un tal Ralph Nilsson.


  —En Nilsson ha guanyat molts diners construint avions per a l’exèrcit. Crec recordar que es va casar fa cinc anys i té un fill.


  —Recordes bé. Van convidar la Clara i unes amigues a un creuer en un iot propietat d’ell, i no cal dir que de seguida es va fixar en la Clara. En aquella travessa no hi participava, la seva esposa. Al principi, quan la Clara se li va resistir, ell li va dir que el seu matrimoni estava acabat i, a poc a poc, va anar vencent les seves reticències. A més, la Clara estava enlluernada perquè un home tan important es mostrés tan sol·lícit amb ella. Van sortir junts unes quantes setmanes, però en secret, ell deia que no volia que aquella relació «tan profunda» transcendís a la premsa i la convertissin en un afer d’estiu.


  »En Joan no en sabia res. A més, ell mai es ficava en els assumptes de la Clara. Un dia el va visitar l’esposa d’en Ralph Nilsson, que a part d’estar molt enamorada del seu marit estava embarassada de sis mesos, i li va explicar la situació. Ella no volia perdre el seu marit, de fet ell no li havia parlat mai de divorci, però havia sabut allò de la relació amb la Clara per uns amics i li feia por que aquesta vegada no el pogués retenir. En Joan es va indignar, però no es va deixar endur per la ira. Estava convidat a un sopar al qual no pensava assistir i al qual acudiria el matrimoni Nilsson. Va decidir acceptar la invitació i va aconseguir que la Clara l’hi acompanyés, ella no sabia que hi trobaria el seu milionari. Quan la Clara va veure que els Nilsson es mostraven com una parella modèlica i que l’esposa estava embarassada, li va caure el món a sobre. Després tot va anar sol, la Clara va tallar la relació i el disgust li va durar unes quantes setmanes.


  —I com s’ho va prendre en Ralph Nilsson?


  —Estava furiós. Va saber per la seva esposa que en Joan havia provocat aquella trobada i el va anar a veure. El va tractar de purità i retrògrad i el va amenaçar que algun dia es venjaria. En Joan i la Clara van parlar llargament d’aquesta experiència i tot va quedar oblidat, però ara la Clara va amb peus de plom amb els homes que coneix. Bé, he observat que amb tu es mostra molt confiada i m’ha cridat l’atenció.


  —Si m’has explicat això per saber si vaig o no amb bones intencions, no et servirà de res. En aquests moments ni jo mateix sé què espero de la relació amb ella, només sé que m’agrada i que tinc ganes de tractar-la i conèixer-la més.


  —Simplement he intuït que volies saber més de la Clara i te n’he parlat.


  En John pensava en aquesta conversa després d’haver deixat la Marjorie al Hilton. Se sentia gelós d’aquell milionari presumptuós d’en Ralph Nilsson, havia gaudit dels favors de la Clara, encara que per poc temps, i ell de moment l’únic que podia fer era desitjar-la. Però no era sols un desig sexual, desitjava penetrar també en el misteri de la seva persona, perquè la Clara, que aparentment feia honor al seu nom, transmetia un aire enigmàtic i, de fet, aquell drama del passat era un assumpte extraordinari. Ell, que sempre s’havia lamentat per la conducta del seu pare, s’adonava que no era l’únic que havia passat per experiències inusuals. No li acabava de fer gaire gràcia que la Clara viatgés a Barcelona a investigar, la tindria molt lluny i ara més que mai la volia tenir a prop. De moment havien suspès la cita d’aquell vespre, en l’estat de la Clara no hauria tingut gaire sentit, però, abans de marxar del domicili dels Verdaguer, la Clara li havia donat a entendre que es mantenia la cita del divendres i amb això s’havien obert de nou les seves expectatives d’intimar-hi. Però bé, ara havia de pensar en el present, quan arribés a la feina tenia una missió per complir: entrar en contacte amb la policia de Barcelona perquè li enviessin informació sobre el cas Margenet. La Clara li ho havia demanat i ho faria abans de tornar al seu cas estrella actual, el de la Jenny Scott.


  En Joan, l’Alfred i la Clara s’havien quedat sols. Tot i que fins aleshores les declaracions havien estat prou sinceres, ara era hora de parlar més cruament, si calia. L’Alfred havia buscat fotos de Barcelona i li anaven donant detalls, aquesta vegada sota la nova llum del coneixement de la veritat, o d’una part de la veritat, encara hi havia moltes incògnites.


  —Jo, com el teu pare, sempre he cregut en la innocència de la Clara Margenet, però si vas a Barcelona a investigar, has pensat que podries descobrir coses molt doloroses? A vegades la veritat pot ser molt penosa.


  —Més que saber que la teva tieta va matar la teva mare? I que la teva mare era una mena de paràsit inútil?


  —Ja he dit abans que era una mica desequilibrada i en Ricard i la mateixa Clara, volent-la protegir, ho van espatllar més.


  —Quan visitava la Clara a la presó —va intervenir en Joan—, tenia la sensació que ella estava tranquil·la perquè era com si expiés una culpa.


  —La culpa d’estar enamorada de tu?


  —I també de no haver-me advertit abans de casar-me, la Clara se sentia molt culpable del fracàs del meu matrimoni.


  —Papa, m’assemblo a ella?


  —Moltíssim, tens tota la sensatesa i l’energia de la Clara Margenet, fins i tot físicament has heretat els seus trets, els seus ulls i el seu cabell.


  —Em referia a la mare.


  —No sé què preferiries que et digués, però la veritat és que només la iguales en bellesa. Tingues en compte que per a mi la teva mare va ser una gran desconeguda. Més endavant, comentant el seu comportament amb alguns amics psiquiatres, tots van opinar que podia tractar-se d’un trastorn de personalitat.


  —Bé, jo no entenc aquest llenguatge mèdic —va manifestar l’Alfred—, però vaig haver de patir força l’Anna Margenet i crec que sota aquella aparent fredor hi havia un gran desassossec. Ja he dit abans que dubto de si va tenir mai un moment de pau. La majoria de persones que la tractaven no estarien d’acord amb mi, perquè ella difícilment deixava entreveure les seves inquietuds. Mai vaig entendre exactament què pretenia ni quins objectius perseguia, però sí que m’adonava del seu malestar intern.


  —Alfred, estic d’acord que era inaccessible. Tots els intents que vaig fer per parlar d’allò que ens estava passant van ser infructuosos, ella va interposar una barrera entre nosaltres i es va anar distanciant davant la meva estupefacció. Al principi no m’ho acabava de creure, m’havia casat amb una estranya i no entenia com havia estat.


  —Era molt hàbil fingint —va declarar l’Alfred—. Durant els mesos que vau festejar et va fer creure el que va voler.


  —És cert. Clara, se’t fa difícil sentir parlar de la teva mare en aquests termes?


  —Sí, però vull que m’ho expliqueu tot.


  La Clara no dissimulava la seva aflicció. Ella, contràriament a la seva mare, difícilment sabia amagar o aparentar res. No és que mai hagués idealitzat la seva mare, no la recordava i gairebé mai li havien parlat d’ella, també li resultava una estranya. La imatge que en tenia era la que mostraven aquelles fotos d’una noia jove i molt atractiva, vestida a la moda dels seixanta, i que restaria inamovible mentre ella anava complint anys. Li causava la mateixa impressió que qualsevol model o actriu posant per a una revista. Ningú es va encarregar de revestir aquelles fotos d’algun significat o sentiment. I és que ni en Joan ni l’Alfred estaven en condicions de parlar-ne amb afecte. Respecte a la Clara, era diferent, li havien explicat més coses d’ella i compartien el mateix nom, la sentia més propera; però ara també li resultava xocant, acusada de l’assassinat de la seva germana! Condemnada i executada! Tardaria temps a assimilar-ho.


  —Continuem, doncs. L’Anna va representar una comèdia durant el temps que vam sortir junts. Més tard em costava admetre-ho, però no podia negar l’evidència. La seva mirada de curiositat i interès era tan creïble! La vaig portar a museus, exposicions, concerts… Fèiem excursions a paratges únics, a llocs d’interès històric… i ella sempre mostrava un gran entusiasme. Quan la vaig començar a besar responia apassionadament. I just després de la cerimònia va patir una mena de metamorfosi, aquella no era la noia amb la qual m’havia casat. La mateixa nit de noces es va mostrar freda i distant.


  —Es va casar verge, la mare?


  —Si vols saber si era la primera vegada que fèiem l’amor, és una pregunta ben diferent. Abans de casar-nos ja havíem tingut relacions íntimes i semblava que ella n’havia gaudit. Això ho feia tot més sorprenent, havia fingit quan l’acariciava i l’abraçava? Ignoro què passava pel seu cap, però de seguida va exigir dormir en habitacions separades i, després d’uns dies defugint-me, una nit va entrar al meu dormitori amb una roba interior molt provocativa. Va ser una nit memorable… Després es podia passar dies sense fer-me cas, fins que tot d’un plegat tornava a mostrar-se excitada. Aquell joc em va tenir boig uns mesos… —En Joan no tenia ganes de seguir parlant d’aquell aspecte de la seva relació amb l’Anna—. Contestant la teva pregunta inicial, l’Anna no era verge quan ens vam conèixer, però a mi no m’importava res del que havia fet abans.


  —Però segons l’Alfred preferia les dones.


  —És probable que ho descobrís més tard.


  —I per què la mateixa nit de noces ja et va evitar? És que l’únic objectiu era casar-se amb tu i després ja no li importava res?


  —El teu pare i jo en vam estar parlant molt, d’això —va intervenir l’Alfred—, i només vam trobar una explicació més o menys plausible. Sota la tutela d’en Ricard Pujol, l’Anna estava molt controlada, havia de tornar a casa a unes hores determinades, se li prohibia anar a alguns llocs. Bé, ja et pots imaginar la mentalitat de l’oncle. Probablement ella va veure en el matrimoni una manera d’alliberar-se, per això tampoc podia escollir a qualsevol i en Joan va resultar un candidat ideal, ingenu, tolerant, desprès…


  —Sí, probablement va preveure que no la privaria de la seva llibertat ni li exigiria res.


  —I quan vas fer pensament de trencar la relació, cosa que ella devia haver previst que no tardaries a plantejar-li, molt oportunament queda embarassada. Era prou llesta per suposar que no la deixaries sabent que portava un fill teu. Et coneixia molt millor ella a tu que tu a ella.


  —Jo no comparteixo aquesta hipòtesi de l’Alfred segons la qual l’Anna es va quedar embarassada per retenir-me, crec que va ser pura desídia.


  —L’única persona que imposava a la teva mare era l’oncle Ricard —va explicar l’Alfred—, i a ell no li hauria agradat gens veure que se separava. Però a part de l’oncle, ella es feia amb la gent més ben situada de Barcelona i en aquell ambient una separació no hauria estat ben vista. Ella va aconseguir un marit que no li posava cap limitació i al mateix temps li servia per mostrar una imatge d’esposa respectable i ideal. El seu embaràs tampoc va suposar cap límit als seus hàbits, va continuar fent el mateix de sempre, només va estar fora de circulació els últims quinze dies, i una setmana després del part ja tornava a sortir. Poc després va conèixer la Marina, a les sessions d’espiritisme i, a partir d’aquell moment, no va donar lloc a més rumors sobre el seu comportament.


  —L’oncle Ricard no sabia res del que feia després de casada?


  —A nosaltres només ens havien arribat comentaris molt vagues sobre les seves sortides —va justificar en Joan—. Suposo que en Ricard també podia haver sentit rumors, però quan no tens algú sota el mateix sostre no tens manera de saber quant temps passa fora de casa i a quines hores torna.


  —No em referia al que es pogués dir de la mare, vull dir si l’oncle sabia com es comportava amb tu.


  —Abans de la mort de l’Anna jo no li vaig parlar mai del que feia.


  —Però m’estranya que necessités el matrimoni per alliberar-se de la disciplina de l’oncle Ricard —va objectar la Clara—, la tieta bé prou que es va emancipar.


  —La teva tia treballava i es pagava les seves despeses —va contestar en Joan—. L’Anna no volia treballar ni prescindir del servei.


  —Però si totes dues havien d’heretar una fortuna!


  —En aquell temps la majoria d’edat era als vint-i-un anys i no podien fer ús dels seus diners sense l’autorització de l’oncle Ricard.


  —Per mi la clau de tot està en ella —va assegurar l’Alfred—. L’Anna Margenet era un enigma, qui sigui capaç de descobrir què s’ocultava en la seva ment potser entendrà per què la van matar i qui va ser. Fos un trastorn psiquiàtric o no, era una dona singular, manipuladora i molt intel·ligent. La millor simuladora que he conegut mai, aparentava un gran autocontrol, però a vegades explotava sense contenció, era inestable i incapaç de posar-se al lloc dels altres. El seu comportament ambivalent no li deixava emprendre res positiu ni per a ella mateixa, aquest era el seu drama, i per això davant dels criats, quan no li calia fingir, en una mateix dia podia passar de cobrir-te d’afalacs a mostrar-se irritable i cruel. Altres vegades, asseguda al sofà, es mostrava impassible. Observava la seva mirada inexpressiva, distant… Em preguntava què devia passar per la seva ment, però era inescrutable.


  —Deixem el tema de la mare. Per què no em parleu de la tieta Clara?


  En Joan i l’Alfred en van començar a parlar amb afecte.


  XXIX


  EL RETROBAMENT AMB LA MERCEDES


  —M’has de fer cas, Milena, aquesta gent se t’ha menjat el coco. —La Milena escoltava el monòleg de l’Alberto amb resignació, aquest no havia estat gens receptiu al que ella havia intentat fer-li entendre durant el dinar, ara estaven a l’aeroport esperant que el cridessin per embarcar i tornar a Buenos Aires—. Assabentar-te que els teus pares naturals eren uns comunistes és molt difícil d’assimilar, jo també hagués patit un daltabaix, però nosaltres t’acceptem igual, i no tens cap obligació cap a aquesta Madre de Mayo; encara que sigui la teva àvia biològica, t’és una perfecta desconeguda i fas molt bé de no voler-la rebre. Demana uns dies de vacances a la teva empresa i vine a casa, organitzaré una trobada a la meva hacienda amb tota la colla i et podràs preparar per després visitar els teus pares. Sincerament, ells no es mereixen el teu ressentiment, sempre t’han tractat com una filla natural…


  El sermó era repetitiu, ni tan sols intentava donar cap argument com feia la Marjorie, només li indicava el que havia de fer. La Milena ja havia desistit d’expressar-li les seves contradiccions per analitzar-les conjuntament, era més viable practicar-ho amb la Marjorie. Una pregunta d’ell va fer que tornés a parar atenció i va assentir sense tenir idea del que ell li havia demanat. Ell va somriure satisfet i va continuar parlant. Per fi van anunciar el seu vol i ella el va acompanyar fins a on es podia, allà ell li va passar els cabells per darrere l’orella, va posar la mà a la seva nuca i, acostant-se-la, li va besar els llavis. La Milena no va fer res per evitar-ho; tot i que no desitjava aquell petó, no tenia energia per oposar-s’hi. Uns minuts després la Milena estava dempeus, mirant la pista a través dels vidres; la trobada amb l’Alberto l’havia enfonsat encara més, si és que allò era possible… no en sortiria mai, d’aquell cul de sac? Unes paraules la van treure de les seves reflexions.


  —Però si ets la Milena! Milena Roche!


  Es va girar en sentir aquella veu coneguda; no era un dels seus amics de Buenos Aires: en Roberto feia temps que s’havia distanciat de la colla, les seves idees més progressistes no casaven bé en el grup i la Milena n’havia escoltat moltes crítiques.


  —Hola, Roberto, feia temps que no ens vèiem, véns a passar uns dies a Nova York?


  —Vinc a instal·lar-m’hi, he trobat feina en un diari.


  —De fotògraf?


  —Sí, eh que és una bona notícia?


  —Esclar, estic molt contenta per tu, sé que la fotografia sempre t’ha agradat.


  —I tu què fas? L’últim que he sabut és que treballaves de psicòloga per a una gran empresa.


  —Sí, és una bona feina, en aquest sentit les coses em van bé.


  —És que en altres assumptes no van tan bé?


  La Milena se’l va mirar dubtosa, ell va adonar-se de la seva vacil·lació i la va convidar a prendre alguna cosa. Van anar al bar de l’aeroport i, un cop servits, ell li va preguntar amb suavitat:


  —Milena, tens algun problema greu? —Ella va sentir un neguit que li impedia contestar i, de sobte, va fer un plor—. Desfoga’t, quan puguis ja m’ho explicaràs, estic aquí per ajudar-te, si t’he de ser franc… penso que ets l’única que val la pena d’aquella colla. Segur que t’han parlat molt malament de mi, però salvant les nostres diferències ideològiques, t’asseguro que puc ser un amic lleial.


  Per fi va aconseguir dir alguna paraula i, a poc a poc, li va anar explicant allò que l’afligia, li va parlar de la seva feina, li va confessar que en realitat estudiava fenòmens estranys i que no havia tingut el valor d’explicar-ho als seus amics… La Milena es va adonar que estava referint, a un simple conegut, tot allò que havia amagat durant setmanes, que s’havia reservat per a ella mateixa o que només coneixien els companys de la CIFE.


  —Ho sento, Milena, que malament ho deus haver passat! Fa temps que em vaig apartar d’aquell ambient, sabia que en els moments crítics no podria comptar amb ells. Ja han fet un gran esforç perdonant-te que fossis filla d’uns comunistes! En tot cas no els culpis, és l’educació que han rebut.


  —No ets el primer que ho diu, però tu vas rebre la mateixa.


  —No exactament, en els seus cercles la meva mare era considerada una enfant terrible d’esquerres, però com que la seva família tenia diners, passava per una excèntrica. Tu et trobes entre uns pares adoptius conservadors i uns pares biològics comunistes, tots aquests anys només n’havies conegut una part i t’ha suposat un dilema. En el meu cas tinc un pare conservador i una mare progressista, i he conviscut amb això tota la meva vida, m’és tan natural que no em representa cap problema; a més, ells ho han sabut portar molt bé, i només ha pogut ser a base de molt d’afecte i respecte.


  Les paraules d’en Roberto l’anaven assossegant, s’hi trobava tan bé que va trucar a la Marjorie per comunicar-li que es retardaria, li va fer saber que després d’acomiadar l’Alberto havia retrobat un antic amic. Els dos joves es van engrescar a parlar de diversos temes en un to distès, però alhora intens, que estava ajudant la Milena més enllà del que hauria cregut uns moments abans.


  —Inspector Modest Porreta? —En John va pronunciar aquest nom amb certa dificultat.


  —Jo mateix, què hi ha?


  —No sé si es recorda de mi, hem col·laborat en diverses ocasions…


  —Inspector Calthrop, el recordo perfectament, digui’m.


  —Estic interessat en un cas investigat a la seva comissaria fa vint-i-vuit anys. —En John es va preparar per a la resposta de l’inspector barceloní.


  —Vint-i-vuit anys! Ho he entès bé?


  —Sí, va ser un famós cas al seu país, em refereixo al de les germanes Margenet.


  —Ah, sí, un trist cas cèlebre; però els que el van portar estan jubilats.


  —Podria fer-me arribar una còpia de l’expedient?


  —Ja… però, em podria explicar per quin motiu? —En John li va resumir les circumstàncies de la Clara i el seu interès especial per viatjar més endavant a Barcelona i revisar el cas—. Ah, és una qüestió sentimental, aquesta noia vol trobar proves per exculpar la seva tia. Per què no li aconsella a la seva doctora que és millor no remoure el passat?


  —Perquè no serviria de res, per a ella ha estat un fort trasbals conèixer aquests fets i no vull interferir en la seva recuperació.


  —Però què diu! Tindrà un segon trasbals quan comprovi que la veritat no és la que ella voldria.


  —Bé, el seu pare m’ha exposat l’assumpte i té alguns punts dèbils, tècnicament parlant considero que no és un cas tancat.


  —Em sorprèn, inspector Calthrop! És atractiva, la doctora Verdaguer?


  —Sí —va haver d’admetre en John.


  —D’acord, faré el que pugui; avui mateix buscaré en els arxius, però no compti tenir res fins la setmana que ve. —En John li va agrair sincerament—. Quan ella vingui a Barcelona, ja me la pot enviar, procuraré ajudar-la.


  Després d’acomiadar-se, en John va treure l’expedient de la Jenny Scott per examinar-lo detingudament. Abans de trucar a en Modest Porreta, la Helen li havia passat un encàrrec de la Marilyn, li feia saber que reuniria la resta de prostitutes l’endemà dijous durant l’hora de dinar, i li havia deixat el nom i l’adreça del restaurant on l’esperarien a les dues. En John havia donat les indicacions oportunes, a la Helen, perquè confirmés la seva assistència, i perquè durant la següent hora no el molestés.


  A mesura que es concentrava en el cas Jenny Scott se li presentaven nombrosos interrogants. Qui havia tingut la possibilitat de colpejar la Jenny a partir de les deu? Tal com ho havien parlat amb la Clara, tot i que era poc probable, no podien descartar ni la Jacqueline ni la Katherine, i respecte als altres? En Christopher se situava com el més sospitós, però la seva història era versemblant. Era l’únic que reconeixia haver estat, gairebé una hora, a prop d’on es va precipitar el cotxe de la Jenny; això, junt amb un mòbil clar i els seus antecedents i… la justícia cauria sobre ell de manera contundent. Però si havia estat ell, per què els trasllats en el propi cotxe de la Jenny? La podia haver citat a la mateixa platja i, mentre ella sortia del cotxe i el tancava confiada, colpejar-la i deixar-la a la sorra… per què citar-la en un altre lloc i fer tot aquell periple? I el seu cotxe? Com ho hauria fet per tenir-lo tan a prop? I la prostituta que havia estat vista pels volts de les dotze, hauria advertit res? I el client que l’havia recollit?


  Si en Christopher era innocent, de la seva declaració se n’inferia una dada: l’assassí hauria d’haver actuat abans que ell arribés o després que partís. En Christopher havia assegurat, rotund, que no havia observat ningú estimbar un cotxe al mar, i des de l’indret on s’havia esperat es distingia perfectament el punt on havien trobat el cotxe de la Jenny. Com que era l’assassí qui, amb el seu anònim, havia fet acudir en Christopher a dos quarts d’una, es podia suposar que havia previst eliminar la Jenny i precipitar el seu cotxe al mar abans d’aquesta hora. Per això en John situava l’execució del crim entre les onze i dos quarts d’una.


  La coartada més sòlida era la de la Judith, el senyor Temple no hauria tolerat que un dels seus treballadors es compliqués en un crim. En James Howell també quedava força descartat, ell i la seva esposa havien sopat amb uns amics i havien deixat el restaurant a un quart de dues. Encara que la Christine hagués estat la seva còmplice i s’haguessin citat amb la Jenny per assassinar-la, gairebé era impossible que a dos quarts de dues ja haguessin finalitzat la seva malifeta i que en Christopher no hagués vist res.


  Després quedaven els que no tenien coartada; això tampoc els feia especialment sospitosos perquè, si no saps que es produirà un crim, no et procures una bona coartada. Els «sense coartada» eren en Mark Storm, en Thomas Bradley, l’Emily Butler, la Marta Carrington i en Charles Iverson. I quedaven l’Arthur Potter i la Melanie Storm, les coartades dels quals venien corroborades pels familiars. Qui sap si la Melanie havia sortit de casa dels seus pares, mentre ells dormien. I la situació de la Julietta Potter també era peculiar. D’ençà de la seva entrevista encara sorgien més interrogants, qui li va enviar l’anònim? A qui va increpar aquella nit? Quan la Julietta li portés la nota la faria comparar amb la d’en Christopher.


  Seguint amb les seves reflexions, va considerar que tampoc era tan estrany tenir alguna singularitat en el passat, com era el cas de la major part dels sospitosos. Ara que, seria interessant esbrinar de qui havia estat idea el fitxatge d’en Christopher. Per acabar-ho de complicar tot, el seu pare havia proposat en matrimoni una de les sospitoses! I ja no diguem de les suposades percepcions extrasensorials de la Christine Howell, n’havia de parlar amb la Clara. No, no aconseguiria orientar-se, estava en un atzucac i necessitaria més dades per sortir-ne.


  La Mariel va trucar a la porta de l’habitació de la Marjorie, no sabia si la molestaria, però era important que hi parlés.


  —Sí! —Es va sentir a l’altra banda, era la veu inconfusible de la Marjorie.


  —Sóc la Mariel, em pots rebre? —La Marjorie va obrir a l’instant.


  —Esclar que et puc rebre! No sóc pas la marquesa de l’enciam!


  —Bé, no discutim, escolta’m amb atenció. —Mentre parlaven es van asseure al sofà—. M’ha trucat el pare James. Resulta que ha tingut notícies de la Mercedes, ella s’hi va posar en contacte per confirmar que era cert el que li havíem explicat; és una dona molt espavilada, volia saber si érem de fiar i el pare James ha respost de nosaltres.


  —Molt bé, i quin problema hi ha?


  —Si la Mercedes s’ha volgut assegurar de nosaltres vol dir que té coneixements que la poden posar en perill!


  —Aquests escriptors… —va fer la Marjorie impacient.


  —No ho sé, però la seguretat de la Mercedes em preocupa. I si ens estem ficant en assumptes molt tèrbols?


  —Pots estar-ne segura, que seran tèrbols. En la meva situació no tinc por de res, el que sí lamentaria és que patís dany una altra persona. A veure, toquem de peus a terra, què podem fer… Parlem amb l’inspector Calthrop, ell és un professional, demanem-li consell.


  —Em sembla una bona idea, però no el coneixem.


  —Jo sí. Li demanaré a la Clara el seu telèfon i ens posarem a les seves mans.


  L’Emily estava rodant amb en Christopher Brown. Ell l’havia rebut amb fredor i a ella li sabia greu que estigués ressentit, durant uns dies ell l’havia fet gaudir de la vida i això prou que ho sabia apreciar. Durant els descansos ella havia intentat ser amable, però ell l’havia esquivat. Ara havien de repetir una última escena abans de plegar. Mentre en Mark els donava les últimes instruccions, va arribar la Judith, es va asseure en un racó per observar-los i poc després va aparèixer la Melanie i es va reunir amb ella.


  —No permetré que et menystinguis! —va dir l’Emily.


  —No he fet mai res de profit, sóc un paràsit.


  —Jo també he estat un paràsit, he deixat que el meu marit m’ho pagués tot i decidís per mi, fins i tot li he permès que fes els nostres fills a la seva imatge. M’he deixat comprar, i tot per por al desconegut. Tu m’has ajudat a fer aquest pas, atrevir-me a plantar-li cara, m’he arriscat i m’ha anat molt bé… ara m’agradaria fer el mateix per tu.


  —És inútil, no hi ha remei per a mi.


  —Només t’has d’enfrontar a la incertesa. Ets més fort del que et creus!


  Mentre l’escena prosseguia va arribar l’Elizabeth i es va asseure amb la Melanie i la Judith, havien quedat per sopar juntament amb l’Emily. Totes tres estaven en silenci al mateix racó mirant amb summa atenció, l’Emily feia de les seves interpretacions moments superbs. Per fi s’acabava l’acte amb la sortida d’en Christopher i un posat de l’Emily immillorable. En Mark va interrompre la presa molt satisfet. L’Emily es va dirigir a les tres amigues, però els va comunicar que no podria assistir al sopar: havia acordat amb en Mark que soparien junts, a la mateixa SEF, i que després treballarien algunes escenes de l’endemà.


  —Com abusa de la teva professionalitat! —es va exclamar la Melanie.


  —El teu marit la sap molt llarga —va dir la Judith aguantant la mirada de reprovació d’en Mark, que les escoltava des d’un tros apartat—. Et va fent elogis i quan et demana algun favor no li pots dir que no. Oi, Emily?


  —He de confessar que no m’importa.


  En Mark se’ls va acostar per defendre’s i en Charles s’hi va afegir. En Christopher es mantenia separat. L’Emily va fer un gest d’impotència a la Judith, que de seguida va comprendre i es va dirigir cap a en Christopher. La Judith va tornar arronsant les espatlles mentre en Christopher es retirava.


  —L’he convidat a sopar amb nosaltres, però no li ha fet massa gràcia —va dir a l’Emily.


  —Per què no li dius a en Christopher que s’uneixi a nosaltres? —va suggerir l’Emily a en Mark.


  —Si no fa falta.


  L’Emily va insistir i, després d’algunes protestes, en Mark va anar al camerino d’en Christopher per ordenar-li que seguís treballant amb ells. En Charles va anar a encarregar sopar per a tots quatre. L’Emily coneixia, per la Judith, la situació especialment sospitosa d’en Christopher i no volia que se sentís sol. Les tres amigues es van acomiadar i van marxar en el cotxe de la Judith.


  —Esteu preparades per intercanviar informacions? —va dir la Judith mentre conduïa i ningú més les podia sentir.


  —No sé res de nou —va admetre la Melanie.


  —Doncs jo sí, però no té cap relació amb el crim. —L’Elizabeth les va posar al corrent de l’article de la Norma Campbell sobre les germanes Margenet. Aquella tarda en Joan li ho havia explicat.


  —Aquesta dona no té entranyes! —va denunciar la Judith amb ràbia.


  —Però en el fons en Joan li està agraït, els remordiments per haver-ho amagat a la Clara li començaven a pesar com una llosa.


  —I en Christopher? —va demanar la Melanie mirant la Judith—. Tant li ha afectat la carbassa de l’Emily?


  —Crec que no és això solament, no sé si… de fet, no tardarà gaire a saber-ho tota la premsa. —La Judith els va explicar la situació d’en Christopher.


  —Trobo que l’inspector Calthrop ha estat prou benèvol, un altre ja l’hagués detingut —va opinar l’Elizabeth.


  —És un home molt agradable —va afegir la Melanie—, des del primer dia em va causar molt bona impressió. Crec que ell busca l’assassí, no un cap de turc.


  —Així m’ho ha assegurat la Clara —va confirmar l’Elizabeth.


  —Sí, l’inspector Calthrop està obert a qualsevol possibilitat i de moment no descarta res —va assegurar la Judith—, això que cada vegada que m’entrevista s’atabala. —Totes tres es van enriolar parlant d’en John i la torbació que la Judith li causava. Aquesta els va explicar el seu incident amb una secta, sense obviar l’apunyalament al líder, i com amb això havia tornat a atorrollar el pobre inspector—. A la Melanie ja li ho havia explicat, però…


  —Aquests dies ho he llegit en diferents publicacions —es va afanyar a dir l’Elizabeth.


  —Bé, tampoc és cap secret —va reconèixer la Judith, divertida.


  —Tornant a en Christopher, la seva situació no és gens envejable —va remarcar l’Elizabeth.


  —Si la seva versió és certa, significa que l’assassí l’ha volgut complicar —va considerar la Melanie—. Saber-te sospitós d’un crim és dur, però encara ho és més pensar que l’assassí pot ser una de les persones que tens a prop.


  —I que té intenció de carregar-te el mort —va continuar la Judith—. Us imagineu que de sobte et comencin a apuntar un seguit de proves falses?


  En John va agafar el telèfon, sorprès de rebre una trucada de part de la persona que li havien anunciat. Què voldria la Marjorie Leinberger? S’acabaven de veure feia poc més d’una hora.


  —Sóc l’inspector Calthrop, digues! —Va sonar la veu de la Marjorie i, després d’excusar-se per destorbar-lo a la feina, li va explicar la història de la Mercedes i el dilema que tenien—. Ho he entès bé? Us fa por que aquesta senyora es posi en perill venint aquí?


  —Deus pensar que estem delirant!


  —En absolut, Marjorie.


  —Gràcies per no molestar-te, veuràs, m’espantaria arriscar la seguretat d’una altra persona.


  —La teva actitud em sembla molt prudent. A quina hora arriba el vol, demà?


  —A les dotze del migdia. —La Marjorie li va repetir les dades del vol.


  —Jo mateix l’aniré a rebre a l’aeroport amb un company, després la portarem… al Hilton?


  —Sí, a la meva habitació. —Li va donar el número—. No saps com t’ho agraeixo…


  —Recordeu-vos d’avisar-la; si no, podria tenir un ensurt en veure’ns.


  —Per descomptat. T’espero demà a la meva habitació amb la Mercedes sana i estàlvia.


  —Hola, Mariel! —La Milena acabava d’arribar a l’habitació de la Marjorie i la Mariel li havia obert la porta, la Marjorie parlava per telèfon.


  —Què tal, Milena? —va dir la Marjorie just després de penjar l’auricular.


  —Estic força bé. —I ràpidament els va explicar la trobada amb en Roberto i com havien simpatitzat de seguida.


  —Estic molt contenta per tu. Bé, jo me n’he d’anar, ens veurem demà amb la Mercedes. —La Mariel va sortir de l’habitació.


  —Davant del teu optimisme semblaria que aquest Roberto és una persona excepcional.


  —Només ho hem passat bé.


  —Explica-m’ho i totes dues gaudirem d’aquest estat de gràcia que transmets. —La Milena va seguir parlant d’en Roberto amb un entusiasme contingut i la Marjorie sentia una gran satisfacció perquè no era l’Alberto qui provocava aquella emoció—. Per cert, com ha anat el dinar amb l’Alberto?


  —Gairebé no he parlat, he vist que ell no ho entendria. Però ara m’és igual.


  En John sopava amb el seu pare. Havien quedat perquè en Jeremy tenia una cosa important per comunicar-li.


  —John, els meus homes són de confiança i estan preparats per a assumptes complicats.


  —No entenc per què necessites aquest equip de professionals.


  —Al Brasil tinc molts enemics, són gent sense escrúpols, em farien matar a la primera ocasió si poguessin, no es tracta d’un caprici. En allà hi ha grans oligarquies que ostenten molt poder, i quan vas contra els seus interessos intenten esclafar-te. No pateixo deliris de grandesa ni de persecució, no m’enfronto a nimietats.


  —Però com és que tens aquesta gent per enemics?


  —Estan en joc qüestions crucials per als homes i per al planeta, et podria explicar fets que posen els pèls de punta.


  —Ara resulta que has passat del paper d’estafador simpàtic a exercir d’una mena de don quixot que defensa la natura? Desconec en quines històries et deus haver embolicat, però m’agradaria que les deixessis córrer, com tu dius existeixen individus molt corruptes i que no s’aturen davant de res, i si ara et vols convertir en un espòs modèlic hauràs de pensar en la teva futura muller.


  —Ja saps que he demanat l’Emily en matrimoni? T’ho pensava dir avui.


  —Ho vaig saber per la Christine Howell.


  —És una bona amiga de l’Emily.


  —Ella creia que ja n’estava al corrent.


  —Sento que no ho hagis sabut per mi.


  —No té importància.


  —I tens raó, no puc posar en perill la vida de l’Emily.


  —T’hauràs de limitar a finançar projectes com els del professor Leinberger.


  —És un científic que coneix molt bé les dues cares dels avenços tecnològics i el mal ús que se’n pot fer.


  —Estic molt content per aquesta decisió.


  —John, a mi també m’agrada que et preocupis per mi; això vol dir que ja m’acceptes?


  —No em facis córrer, no ho sé, de moment anem veient-nos.


  —I com veus el meu compromís amb l’Emily?


  —Una mica precipitat, has anat molt de pressa.


  —De moment hem quedat que sortiríem junts i que si tot anava bé ens casaríem.


  —Suposo que recordes que l’Emily està entre les persones relacionades amb un assassinat.


  —Estic segur que és innocent. Què hi guanyaria, l’Emily, eliminant aquella jove?


  —Aparentment no té cap motiu consistent, però no sabem si amaga res.


  —És absurd. Llàstima que només la van seguir fins al seu pis, el dia del crim.


  —Què vols dir?


  —En aquells dies que estava a punt de tornar a Nova York la feia seguir per… bé, només volia sentir-me a prop d’ella. —En John se’l va mirar amb un posat de retret. En Jeremy li va explicar que s’havien vist un any abans a São Paulo i que li havia causat una gran impressió—. El dissabte que va morir la Jenny, l’Emily va fer tot el que ella mateixa va declarar, i a quarts de dotze de la nit un taxi la va deixar a l’edifici Dakota. El meu home va estacionar el cotxe i la va veure entrar i agafar l’ascensor, es va esperar uns cinc minuts i, convençut que ella s’havia retirat a dormir, va marxar. Si s’hi hagués quedat més estona, ara l’Emily tindria una bona coartada.


  —I com li explicaries que la vas fer seguir?


  —Ho hauria de fer.


  —I em pregunto: si uns minuts després el teu home l’hagués vist reaparèixer amb una altra roba i l’hagués vist cometre un crim, l’encobriries?


  —Si tingués tal certesa, t’asseguro que l’hauria lliurat a la justícia, per descomptat, jo no aprovo l’assassinat.


  —Ara que el pare ha sortit, digues, Alfred, quina relació hi havia entre la mare i la Marina?


  —Crec que davant de tots he estat prou clar.


  —Has dit que la mare era homosexual i que s’entenia amb la Marina. —L’Alfred se la va mirar amb tristesa mentre negava amb el cap.


  —No et torturis amb aquests pensaments, deixa que el record de la teva mare es vagi esvaint.


  —Saps que ja no és possible, he d’arribar al fons.


  —Desconeixem el que pots desencadenar reconstruint aquells dies… Darrere dels esdeveniments tràgics sovint s’amaguen actes innominables. Temo per tu, Clara.


  —Però jo vull conèixer, per amarg que resulti, vull saber. Penses que aquesta tal Marina podia haver estat implicada en l’assassinat de la mare?


  —No tinc una sospita concreta, només he volgut dir que juntament amb l’Anna no feien augurar res de bo. Quan abans he parlat de l’atracció que la teva mare sentia per la Marina m’he quedat curt, l’Anna sentia veritable devoció per la Marina, estava obsessionada amb ella i tot el servei se’n va donar compte, no feia res per dissimular-ho, al contrari.


  —Que l’havia portat a casa?


  —No, però deixava cartes de la Marina al seu escriptori, a la vista de tots. El seu dormitori estava ple d’objectes regalats per la Marina i guardava peces de roba d’ella com si fossin relíquies.


  —I el pare què hi deia?


  —Ho ignorava, i nosaltres tampoc vam fer res perquè se n’assabentés. En Joan no s’acostava mai al dormitori de la teva mare, tenia la seva pròpia habitació, el seu estudi, i es dedicava al seu treball i a tu. Es consolava amb la presència de la teva tia Clara quan et venia a veure, i amb les reunions entre amics o col·legues. No era feliç, però suportava la situació, i tu li donaves força. Quan viatjàvem per participar en alguna excavació era com una treva. Jo em consumia per dintre perquè allò no era vida per a ell, un jove tan brillant i generós no es mereixia aquell càstig! —L’èmfasi amb què l’Alfred va pronunciar les últimes paraules va sorprendre la Clara.


  —Però quin ambient hi havia a casa?


  —Entre en Bernat, l’Eulàlia, la teva mainadera i jo intentàvem neutralitzar aquella atmosfera opressiva i la teva presència era de molta ajuda.


  —Viu encara, el matrimoni?


  —Ell no, però ella actualment està al servei de l’oncle Ricard Pujol, és l’Eulàlia Font, tu ja la coneixes. Et podrà parlar de la teva mare si ho desitges.


  —L’Eulàlia havia estat al servei dels meus pares? —La Clara sempre l’havia relacionat amb la casa d’en Ricard Pujol—. I per què creus que la mare havia embogit de tal manera per la Marina?


  —Perquè s’hi sentia molt identificada; crec que, per a l’Anna, la Marina era la seva ànima bessona. Tenien moltes coses en comú: totes dues eren belles, tenien preferència per antres estrafolaris i tètrics, ambdues eren manipuladores, exigents, com si tinguessin dret a tot i els altres no importessin… Però la Marina s’havia atrevit a anar més lluny que l’Anna, i crec que per això la fascinava.


  —Com saps tantes coses de la Marina?


  —Quan vaig saber del seu afer amb l’Anna parava atenció a qualsevol informació que m’arribés d’ella, l’Eulàlia feia el mateix, n’havíem parlat tantes vegades!


  —Dos anys d’aquesta manera!


  —I abans que tu hi fossis. Però a partir del teu naixement, la teva mare es va descarar més, mostrant-nos obertament la seva passió per la Marina, davant de la total indiferència del teu pare.


  —La mare es devia sentir complaguda, havia aconseguit el seu objectiu: poder fer el que li vingués en gana i un marit que no s’hi interferia.


  —Això és el que semblaria, però la teva mare també era víctima de les seves contradiccions. No ho puc assegurar, però juraria que el desinterès del teu pare la contrariava.


  La Clara va deixar de mortificar-lo amb més preguntes. Aleshores es va adonar de tot el que allò implicava. L’Anna Margenet, la seva mare, s’havia fet odiosa per a algunes persones, entre elles el seu pare, l’Alfred i l’Eulàlia, i s’adonava que quan confeccionés la seva llista de sospitosos no els podria obviar. L’Alfred podia haver volgut alliberar el seu pare d’aquella càrrega. I també havia de comptar amb la mainadera i l’home amb el qual havia fugit, i la Marina, i l’oncle Ricard! Qui no diu que, assabentat de la vida escandalosa de l’Anna, no hagués decidit acabar amb ella? Però en el cas de l’Alfred, l’oncle Ricard i el seu pare hi havia una objecció, ells no haguessin fet recaure les sospites sobre la seva tia ni haguessin posat en perill la seva pròpia vida… o potser sí. Existiria un motiu insondable?


  La Mercedes seia al costat de la Milena en un dels sofàs de l’habitació de la Marjorie a l’hotel Hilton, al seu davant seien la mateixa Marjorie i la Mariel. La Mercedes havia arribat sana i estàlvia a l’hora prevista. Quan havia aparegut a la porta, acompanyada per en John i en Phil, la Marjorie i la Mariel havien respirat tranquil·les. El retrobament amb la Milena havia estat molt emotiu. Després d’unes sinceres frases de cortesia, la Mercedes es disposava a començar.


  —¿Entienden todas mi lengua? —Totes van assentir—. Bien, estoy muy agradecida por su ofrecimiento de acudir a New York, por fin he podido hablar con Milena y he recuperado la relación con mi querida niña —i se la va mirar amb molt d’afecte—. Sin embargo, antes de empezar querría asegurarme de que Milena está dispuesta a escuchar mi historia; si no fuera así, mis labios permanecerían sellados.


  A la Milena li va faltar temps per pregar-li que continués.


  —Todas conocen las fechas a que nos hemos de remontar —va prosseguir la Mercedes—. Anita Belmonte fue detenida el veintidós de diciembre del año setenta y seis, su marido había desaparecido unos meses antes. Su embarazo estaba llegando al séptimo mes, y debido a eso no fue especialmente torturada. Parte de las cosas que les contaré me las dijo el propio padre Stevenson.


  »A principios de enero del setenta y siete, después de las fiestas navideñas y en medio de aquel clima de terror, mi hermana empezó a sentirse enferma. Era una mujer de cuarenta años y me llevaba catorce, yo era la menor de siete hermanos. Sufría unos trastornos muy extraños… se levantaba por las noches como una sonámbula y recorría toda la casa. Por las mañanas despertaba muy confundida, y hasta el mediodía no parecía volver a la realidad. Las sábanas aparecían mojadas, a veces con sangre, y ella ni se daba cuenta. Comprobamos que se meaba, y la sangre parecía proceder de la nariz. Durante las tardes se mostraba muy angustiada, yo le hacía compañía y me decía que una maldición había caído sobre ella, que debíamos llamar a un sacerdote. El médico acudió varias veces, pero no sabía darnos cuenta de lo que le pasaba. Después de dos semanas empeoró, por las noches gritaba como si tuviera horribles pesadillas y pedía ayuda pero, por más que la zarandeaba, no conseguía despertarla. Durante el día permanecía en un estado como… cataléptico. Desconectada de su entorno, se quedaba sentada con la mirada fija, sin responder a nuestras preguntas, indiferente a todo, a veces aceptaba la comida y bebida que le dábamos.


  »Estábamos desesperados. El médico, cada vez más desconcertado, le había practicado análisis de sangre, pero fueron normales. Por entonces en la casa vivíamos mis padres, dos hermanos varones, mi hermana, que después de enviudar había vuelto a casa con sus dos hijas, y yo. Ya en el vecindario se rumoreaba y se especulaba sobre el estado de mi hermana. Una noche se despertó y me suplicó que llamara a un sacerdote, me dijo que sólo la podría ayudar un sacerdote. Al día siguiente empezó un nuevo comportamiento, a ratos parecía volver a la realidad, pero para decir palabrotas que no eran propias de ella, o para insultarnos, y a veces también nos escupía. Sus hijas de trece y dieciséis años estaban muy afectadas, y me decidí a ir a buscar a un sacerdote. Al principio éste se negaba a creer en la posibilidad de una posesión, decía que estas cosas ya no pasaban, pero accedió a venir. Cuando entró en la salita donde la teníamos, ella empezó a gritar como una loca, insultándole y echándole todos los objetos que tenía cerca. No voy a extenderme mucho más respecto a este triste suceso porque la situación fue a peor, la tuvimos que atar, no sólo nos atacaba a nosotros, sino que se infligía daño a sí misma. Estábamos a principios de febrero cuando la Iglesia dio el permiso para proceder al exorcismo. A mediados de este mismo mes llegaban el padre Stevenson y el padre Jaime. La situación era casi insostenible; estábamos todos abatidos, muy pocos vecinos se prestaban a ayudarnos pues la mayoría estaban asustados.


  »Cuando les vi entrar sentí como un respiro y rogué a Dios que pudieran curar a mi hermana. Después de estar unos instantes con ella, por supuesto les dedicó todo tipo de insultos e improperios, nos reunieron en el comedor. Primero se dedicaron a nosotros, eran conscientes de nuestro cansancio y desesperación y sus palabras fueron como un bálsamo. Explicamos todo desde el principio y nos desahogamos. Nos pidieron que acudiéramos a atender a mi hermana sólo para lo indispensable, limpiarla, vestirla, darle comida y bebida, si ella no la tiraba, que era lo que sucedía la mayoría de las veces, y el resto del tiempo debíamos permanecer lo más lejos posible.


  »Les oí decir que no podían perder tiempo, y es que la pobrecita estaba ya muy demacrada. Así que, mientras el padre Jaime preparaba sus cosas en una habitación contigua a la salita, el padre Stevenson preguntó por la iglesia más cercana, quería ir allí a rezar antes de empezar el exorcismo. Entonces él no sospechaba que encontraría otra fuente del mal, que lo que allí le sería revelado ya no le permitiría practicar el exorcismo, ya no le permitiría seguir en paz, habría de encontrar un horror tan destructivo como el que estaba en la salita de mi casa».


  XXX


  EL DRAMA DE L’ANITA BELMONTE


  »Mientras el padre Stevenson estaba rezando, arrodillado, notó una mano en la espalda. Se giró sorprendido, al entrar aquella iglesia le había parecido desierta, y vio a una mujer de unos cincuenta años con aspecto descompuesto. Le preguntó si la podía confesar, pero el padre Stevenson le explicó que él no pertenecía a aquella parroquia. Ella se lo suplicó una y otra vez y él replicaba que no estaba en situación de ayudarla, pero la mujer empezó a decir frases como: “¡Es algo tan malvado! ¡Una maldición ha caído sobre nosotros! ¡Es que Dios nos ha abandonado, padre!”. Entonces recordó que mi hermana también decía que una maldición había caído sobre ella. Por fin escuchó el relato de aquella mujer atormentada.


  »Explicó que su marido estaba en el ejército, tenía una graduación menor y estaba destinado a un edificio que habían habilitado como cárcel de mujeres y que controlaban los militares, él se encargaba de las provisiones. Como algunas de estas mujeres estaban embarazadas, se habían hecho con los servicios de una comadrona; ésta tenía un hijo detenido y la amenazaban con eliminarlo si no colaboraba con ellos.


  »Días atrás empezó a darse cuenta de que su marido estaba muy inquieto, sospechó que alguna cosa no marchaba y él le confesó el horror que había en aquella cárcel. Ella quiso verlo y su marido la llevó a través de un pasadizo que casi nadie conocía y nunca se utilizaba.


  »Según le dijo entonces al padre Stevenson, a partir de aquel momento ya no durmió más, aquellas pobres infelices estaban literalmente amontonadas y desprendían un olor nauseabundo. Permanecían impasibles, con una delgadez anómala, como si se consumieran por dentro, pero su mirada era penetrante, aunque parecía que ya no eran capaces ni de llorar. Apartadas en un rincón estaban las embarazadas, las trataban un poco mejor, pero después supo que era por los bebés, se los iban quedando familias partidarias del régimen a medida que iban naciendo, y después las madres corrían la misma suerte que las demás.


  »Entre la comadrona, su marido y ella intentaban hacer más leves los sufrimientos de aquellas mujeres, pero todo debía hacerse en secreto, estaban exponiendo su vida. Su marido retiraba algunas cosas de las provisiones y ella les preparaba comida y les llevaba agua y jabón a través de aquel pasadizo secreto. Más recientemente, el espacio se estaba quedando pequeño y ya no permitía introducir más presas, por eso empezaron a trasladar algunas, arrastrándolas por el suelo. Después su marido le dijo que las echaban al mar, aún con vida, desde un avión, y ella estuvo a punto de derrumbarse. Había llegado a un extremo insoportable y por eso había entrado en aquella pequeña iglesia.


  »Al padre Stevenson le pareció imposible que aquello pudiera suceder, pero aquella mujer se había explicado de una manera muy coherente. Acordaron que por la noche la acompañaría a través del pasadizo para que pudiera verlo con sus propios ojos, aquel acceso seguía sin utilizarse y nunca estaba vigilado, y en todo caso el padre Stevenson no sentía ningún temor. Él regresó a casa y fue cuando habló con el padre Jaime, le dio muy pocas explicaciones, pero le aseguró que él ya no podría hacer el exorcismo. No quiso confiarle nada, era preciso que el padre Jaime se concentrara sólo en mi hermana.


  »Y según él, aquella misma noche supo lo que era entrar en el infierno, sólo que aquellas pobres condenadas no merecían aquel castigo, ni ningún ser humano. Aunque aquellas mujeres parecían autómatas, enseguida se dieron cuenta de la presencia del sacerdote y todas le rogaron que hiciera algo por ellas. Se levantaron tantas voces que hasta llamaron la atención de los guardias, todas guardaron silencio cuando se asomó uno de ellos, no llegó a entrar, sólo las regañó, pero el padre Stevenson y la mujer, que llamaré Beatriz, ya se habían escondido. Desde su escondite oyeron la voz persuasiva de una de las mujeres imponiendo la calma a sus compañeras y después los llamó. Era una mujer joven, estaba en un avanzado estado de gestación y gracias a esa situación privilegiada mantenía un relativo buen aspecto. Intercambió unas palabras con el padre Stevenson preguntándole cómo se encontraba en aquel lugar de sufrimiento y él se presentó. Luego preguntó a la joven cómo se llamaba…


  La Mercedes va aturar el relat i es va mirar la Milena esperant un senyal d’aprovació. La noia estava compungida: se sentia culpable d’haver qüestionat els seus pares naturals, culpable de no haver volgut rebre la seva àvia Delfina, culpable de massa coses… La Marjorie i la Mariel se la van mirar inquietes, sabien que la Mercedes no diria ni una paraula més si la Milena així ho disposava, però elles es van mantenir en silenci, era la decisió de la Milena. Aquesta va restar uns instants amb els ulls tancats i tot seguit va dir:


  —Mercedes, te ruego que nos digas ese nombre.


  —Ella contestó al padre Stevenson: Mi nombre es Ana Belmonte, pero podés llamarme Anita si vos lo deseás. —La Milena va esclatar a plorar i la Mercedes la va abraçar—. Llora hija que te hará bien, todos estos años guardando el secreto, dudando de si contártelo algún día, por fin ha llegado el momento. —Mentre, la Mariel i la Marjorie es miraven impressionades, havien fet les seves elucubracions, però davant la confirmació de la trobada entre l’Anita i el pare Stevenson també se sentien trasbalsades, dels seus ulls es van despendre algunes llàgrimes i tot seguit van agafar els seus mocadors.


  Un cop totes es van anar recuperant, la Mercedes va prosseguir. Va explicar com l’Anita va fer un resum de la situació al pare Stevenson, deixant clar que el seu únic delicte era haver militat en un partit d’esquerres o simplement haver estat amic o conegut d’un d’aquests militants, o només haver figurat en la seva agenda. L’Anita i el pare Stevenson van conversar llargament, després ell va fer un recorregut per tota l’estança consolant aquelles pobres dones i es va acomiadar prometent que tornaria. L’endemà el pare Stevenson va intentar veure’s amb el bisbe de la diòcesi; li va costar més d’una setmana aconseguir reunir-s’hi. Mentre, cada dia visitava les preses i s’estava amb elles fins a la matinada. Després anava a l’hotel, es dutxava, acompanyava el pare James a la casa de la dona endimoniada i el deixava a la porta sense explicar-li res de les seves activitats.


  El pare James passava tot el dia al costat de la germana de la Mercedes, només es retirava unes hores a l’hotel, que estava a prop, per descansar una mica. Sentia molta curiositat per allò que tant havia trastornat el seu col·lega, però era conscient que només podia concentrar-se en la dona posseïda. Després d’una setmana va començar a saber de les aventures del pare Stevenson: una veu horripilant, que sortia de la gola de la germana de la Mercedes, les hi anava explicant, «com gaudeixo», repetia, «mai un exorcisme m’havia provocat tanta satisfacció», i reia escandalosament. El pare James ho va dir al seu company, però aquest li va advertir que el dimoni el volia provocar, no havia de seguir-li el joc.


  Per fi el pare Stevenson va aconseguir entrevistar-se amb el cap de l’Església d’aquella zona i es va topar amb la seva indiferència. Va ser una gran decepció, a cada intent del pare Stevenson d’explicar els horrors que havia presenciat, l’altre el tallava, i quan li va referir que fins i tot el dimoni se n’havia congratulat, a través d’aquella dona endimoniada, el bisbe se’n va burlar:


  —No pretendrà, Richard, que m’empassi aquestes històries. Em decep, m’està demostrant la mateixa credulitat de les classes humils i incultes.


  En Richard Stevenson es va encendre i li va bramar que aquell antre era la casa del diable, que l’avergonyia compartir el mateix credo i que la seva complicitat amb el terror estava fent créixer el dimoni. Va partir llençant la seva cadira al terra i tancant les portes bruscament, com si hagués deixat estar en allà el diable en persona, i de fet així ho sentia.


  Després va telefonar als seus superiors del Vaticà i se’n van desentendre, ho trobaven lamentable, però no hi podien fer res. No va poder fer girar els ulls de la comunitat internacional cap aquella salvatjada, i les detencions, desaparicions i assassinats continuaven impunement. Mentre, cada nit seguia visitant les recluses i sorgia un sentiment molt especial entre ell i l’Anita, les seves converses eren com un feix de llum en aquelles tenebres i un transmetia força i dignitat a l’altre. Ella temia que després del part no es tornarien a veure i aquest s’esdevindria d’un moment a l’altre, i cada dia s’acomiadaven com si fos l’última vegada que es veien. La principal preocupació de l’Anita era el seu futur fill, per això ell li havia promès que no perdria la pista de la criatura quan hagués nascut. Un altre dels encàrrecs que l’Anita li havia fet era que intentés aconseguir alguna notícia d’en Pedro, el seu marit, per això durant tot aquell temps el pare Stevenson havia aprofitat el dia per investigar i s’havia fet amb alguns confidents.


  El dia vint-i-vuit de febrer un d’aquests confidents li va assegurar que en Pedro Belmonte havia estat llençat al mar des d’un avió feia tres setmanes. Un dels soldats encarregats d’aquesta atrocitat era company del confident i durant una borratxera li havia explicat que un dels presoners havia anat repetint durant el vol: «Mi nombre es Pedro Belmonte, soy profesor de historia y pido justicia…». Ho repetia mecànicament, com si ja no en fos conscient, però un dels altres soldats es va posar nerviós i li va fotre un cop de fusell que el va deixar inconscient. Va despertar poc abans de ser llençat, i encara va proferir un últim crit: «¡Anita!».


  Aquella nit el pare Stevenson estava ansiós per explicar-ho a l’Anita. Li seria dolorós, però era millor que la incertesa, i almenys ella sabria que l’últim pensament d’en Pedro havia estat per a ella, però la Beatriz l’esperava afligida. L’Anita havia parit una nena al matí, el capità Paredes havia ordenat a la llevadora que la donés a una dona que s’esperava en una estança contigua i seguidament havia assassinat l’Anita d’un tret. El pare Stevenson va quedar desolat. Quan es va recuperar un xic va demanar si coneixien la identitat de qui s’havia endut la nena, la Beatriz li va dir que era una germana del capità Paredes. En aquest punt la Mercedes es va aturar davant la mirada d’estupefacció de la Milena.


  —El meu propi oncle la va assassinar?


  —Así es querida, tú me has pedido que no calle nada.


  —Y te lo agradezco.


  —Nunca has estado muy unida al capitán, ¿verdad?


  —No, él siempre me evitó, le tengo por una persona huraña e intratable. —Ningú s’atrevia a afegir que era covard i roí, era delicat ressaltar-ho davant la Milena—. ¿Entonces este tío que nunca me mostró afecto… fue el asesino de mi madre? ¿Quizás mi presencia se lo recordaría a cada momento y por eso prefería no verme? Pero Mercedes, ¿por qué la mató tan… pronto? —Aquí la Mercedes dubtava de si explicar-ho tot i, inconscientment, es va mirar la Mariel i la Marjorie. La Milena se’n va adonar—. ¿Es que vosotras conocéis la respuesta?


  La Marjorie es va atrevir a parlar:


  —Tenim un document en el qual la llevadora explica el que va succeir. D’ençà que va arribar a les meves mans m’he qüestionat si havia d’ensenyar-te’l, si el vols veure el guardo en aquesta mateixa habitació.


  —Marjorie, arribats a aquestes alçades, creus que el podria ignorar? Ensenya-me’l, sisplau, ara ja no puc tornar enrere.


  La Marjorie va agafar un document d’un calaix i el va donar a la Milena, mentre aquesta el llegia en va lliurar una còpia a la Mercedes.


  —Oh! —va exclamar la Milena.


  —Sí, la teva pròpia mare adoptiva va demanar al seu germà que s’assegurés que mai et poguessin reclamar, i ell li va assegurar que no quedarien rastres de la mare —va remarcar la Marjorie—. Ella va entendre perfectament que l’Anita seria eliminada i ni tan sols va intercedir per ella.


  —Com us heu fet amb aquesta declaració de la llevadora? —va preguntar la Milena.


  —En Jeremy Calthrop et va fer investigar quan vas entrar a la CIFE. Com ja saps, ho fa amb totes les persones que contracta —va justificar la Mariel—. Aleshores van trobar la circumstància de la teva adopció just en els temps de la dictadura militar. Se sabia que famílies addictes al règim s’havien anat quedant, il·legalment, molts dels fills dels desapareguts, i és per això que van deixar la investigació oberta. Fa poques setmanes va aparèixer la teva àvia reclamant els seus drets, davant d’això van reprendre les investigacions i van arribar a la llevadora.


  —Com la va trobar el senyor Calthrop?


  —Això t’ho explicarem quan la Mercedes acabi el seu relat.


  —I la Delfina el coneix, aquest document?


  —No.


  —No ho entenc, i com sabeu que està dient la veritat?


  —Yo te puedo asegurar que no miente —va intervenir la Mercedes—. ¿Quizás debería terminar mi historia? —Totes van assentir.


  La Mercedes va continuar en el moment que la Beatriz posava el pare Stevenson al corrent. Aquest va partir irat, no sense abans demanar-li una trobada amb ella i la llevadora per a l’endemà mateix mentre els suplicava que, passés el que passés, continuessin fent la seva tasca. L’endemà va reunir les dues dones amb la Mercedes i aquesta va tenir ocasió de conèixer-les. La Mercedes les va descriure com unes dones a la vora d’un precipici. El pare Stevenson els va advertir que els seus propers moviments el portarien a l’aniquilació, però que no li importava morir. Volia infondre’ls suficient força per continuar resistint, i els va encomanar una missió: havien d’esbrinar on vivia la germana del capità Paredes i seguir de prop la filla de l’Anita. La llevadora s’encarregaria de trobar la casa i el nom, la Mercedes intentaria entrar-hi de mainadera, i la Beatriz procuraria estar a prop de l’àvia de la nena, la Delfina Esnaider, perquè quan es restablís la llei li poguessin retornar la seva néta.


  El pare Stevenson es va acomiadar d’elles, només la Mercedes el va tornar a veure un parell de vegades més. En la primera li va explicar que s’havia presentat davant del capità Paredes acusant-lo d’assassí i amenaçant-lo que ho divulgaria a tot el món. Aquest li va dir que era home mort. La Mercedes per la seva banda li va comunicar que no sols havien localitzat el domicili de la filla de l’Anita i que sabien que es deia Milena Roche, sinó que ella havia aconseguit entrar al servei, començaria l’endemà mateix. La Beatriz, mentre, havia estat davant la casa de la Delfina i l’havia vist diverses vegades, aquella dona estava patint molt, com elles. En Richard Stevenson es va mostrar agraït de la seva eficiència i dedicació i va anunciar a la Mercedes que potser encara aconseguiria veure-la en una altra ocasió.


  No s’equivocava, una setmana més tard va tornar a aparèixer. Primer es va interessar per la germana de la Mercedes, en aquells dies ni s’acostava al seu company per no posar-lo en perill i no sabia com anava l’exorcisme. La Mercedes li va dir que no avançaven gaire, de fet, en aquell entorn de crims era d’esperar. Pel que fa a la Milena, era una criatura preciosa, i la Mercedes ja s’havia convertit en la seva mainadera, desitjava, quan abans millor, retornar-la a la seva àvia, però en Richard Stevenson li va dir que haurien d’esperar el final d’aquella dictadura, ara podria ser molt perillós. Ell no s’imaginava que aquella dictadura havia de durar tants anys. Tot seguit, li va manifestar les seves últimes disposicions i li va lliurar un paquet on havia reunit unes quantes notes i una declaració escrita i signada del seu propi testimoni. L’havia de guardar fins al final d’aquell règim de terror. Va donar ànims a la Mercedes i records per a la llevadora i la Beatriz, i es va acomiadar, convençut que no es tornarien a veure. Dos dies després li disparaven un tret al cap.


  —¿Entonces qué hicisteis? —va preguntar la Milena.


  —Nos encontramos las tres, a escondidas, y lloramos amargamente un buen rato. Después les conté el último encuentro con el padre Stevenson y acordamos cumplir sus planes: yo seguiría cuidando de ti y ellas de las presas. Además, Beatriz seguiría de cerca a tu abuela para poderte restituir en el momento oportuno. A partir de aquel mismo día no debíamos vernos más, según el padre Stevenson era para nuestra seguridad, debíamos establecer un sistema para reencontrarnos cuando vinieran tiempos mejores y así lo hicimos.


  »No volvimos a vernos hasta finales del año ochenta y tres, después de que Raúl Alfonsín fuera democráticamente elegido presidente de la nación. Parecía que había terminado aquel régimen de terror, pero la situación no era nada fácil. Las tres nos abrazamos emocionadas, pues el drama que vivimos juntas nos había unido especialmente. Me preguntaron impacientes por ti, Milena, y yo les conté todos tus progresos, eras una hermosa niña a punto de cumplir seis años. Beatriz nos contó que Delfina había pasado todo aquel tiempo intentando saber algo de su hija y su yerno, pero no conseguía nada. Para Beatriz estaba resultando muy frustrante no poder contarle la verdad, pero por fin había llegado el momento y lo estaba deseando. En cuanto a la comadrona, por primera vez supimos su nombre, así lo había querido hasta entonces y sólo el padre Stevenson lo conocía, se llamaba Virtudes. Nos contó que su hijo seguía desaparecido, los militares no cumplieron su palabra y cuando terminaron sus servicios no quisieron saber nada de sus reclamaciones. Volvía a trabajar en su antigua ocupación de comadrona en un hospital y de vez en cuando se acercaba a la casa de los Roche para observarnos a la niña y a mí. Aún estaba muy asustada y recordaba demasiado bien las amenazas del capitán Paredes si algún día se iba de la lengua, por eso nos pidió que esperásemos a ver cómo cursaban los acontecimientos, antes de hacer nada, pues los militares podían volver al poder. Tanto Beatriz como yo nos resistíamos, Beatriz se consumía viendo sufrir a Delfina y por mi parte… tu madre era una mujer enferma, ¡deseaba tanto apartarte de ella!


  —¿Todos hemos sufrido, verdad? —va dir la Milena—. Mi padre, tú, el servicio y por supuesto yo.


  —¡Tu pobre padre te quiere tanto! Si no hubiera sido por él, más de un día estuve tentada de raptarte para alejarte de ella, pero… ahora no es el momento de hablar de ella. Bien, continuaré… después de mucho discutir, Virtudes nos convenció para que dejásemos pasar un tiempo y ver como evolucionaba la situación.


  »En efecto, cuando Raúl Alfonsín impulsó la búsqueda de responsabilidades por los crímenes y desapariciones de la dictadura militar, provocó un profundo malestar en el ejército. Por otra parte, empezó una dura campaña de atentados perpetrados por grupos de extrema derecha que llevó al presidente a declarar el estado de sitio. A pesar de lo difícil que estaba todo, en las elecciones de 1985 renovó la mayoría, pero en nuestro país continuaba existiendo demasiada gente que no comprendía ni aceptaba la democracia.


  »En 1987 hubo una revuelta dirigida por el teniente Aldo Rico, hecho que provocó que se dictara la Ley de Obediencia Debida que amnistiaba a los suboficiales. En 1988 se produjo otro levantamiento, y más tarde, en 1989, un tercero, éste último de signo de izquierdas. Imagínense qué situación tan inestable y que complicado era para nosotras decidir qué hacer con Milena; nos habíamos ido encontrando cada tres meses y, mientras, Milena ya había cumplido once años. Decidimos esperar el resultado de las elecciones de 1989 en las que la UCR de Alfonsín fue derrotada, y el Partido Justicialista, liderado por Ménem, se hizo con el poder. Pero en 1991, ante la amenaza de un nuevo levantamiento militar, se indultó a todos los generales miembros de las juntas de la dictadura… esto constituyó un duro golpe para una parte de nuestro pueblo… y también para nosotras tres, que ya no sabíamos qué hacer.


  »Y Milena seguía creciendo, haciéndose toda una mujercita. Eras una maravilla, y permanecías totalmente ajena a los avatares políticos, al contrario de tus padres naturales, no podías tener ninguna conciencia política porque te educaron al margen de todo eso. Tus estudios en un buen colegio, clases de danza, inglés, prácticas de tenis, montar a caballo… te preparaban para ser una chica ejemplar de la alta sociedad. Tu único contacto con gente del pueblo era conmigo, y yo, sin hablarte de política, intentaba conseguir que no te convirtieras en una mujer engreída e insensible como era tu madre adoptiva. Como he dicho antes, por suerte tu padre, aunque tenía la misma conciencia de clase que tu madre, era una buena persona y te quería mucho. Cuanto más crecías, más difícil se tornaba nuestra misión. Sabíamos que te romperíamos el corazón si te explicábamos la verdad, tú estabas completamente identificada con tu familia y su ambiente.


  »Mientras todo eso sucedía, habían aparecido unas personas tenaces y valerosas que se unieron para reclamar por sus familiares desaparecidos, eran las Madres de Mayo. Cada jueves se reunían en la Plaza de Mayo para recordarnos, a todos, que hechos tan inicuos como los que tuvieron lugar durante la dictadura militar no podían borrarse con simples leyes. Ellas representaban la voz de la conciencia para que tantos crímenes no quedaran impunes. Fueron criticadas, objeto de burlas, vilipendiadas, pero ellas siguieron manifestándose semana tras semana, con sus pañuelos, su dolor, y entre ellas estaba Delfina. Beatriz acudía algunos jueves y las observaba con profunda tristeza, porque el daño aún continuaba.


  »En marzo del año 1992 nos citamos en una cafetería y merendamos como si fuéramos tres amigas que se encontraban para hablar de sus cosas. Teníamos que tomar una decisión definitiva, o poner en conocimiento de Delfina que Milena era su nieta y contárselo todo para que ella pudiera hacer las actuaciones legales correspondientes, o callarlo para siempre. Beatriz estaba por hablar a Delfina de una vez, pero Virtudes no opinaba lo mismo. Yo debía decidir y dudaba… Y ahora debo pedirte perdón por no haber sido capaz de decirte la verdad —dels ulls de la Mercedes sorgien llàgrimes—, no era justo negarte tu origen, pero fui débil. Eras una adolescente de catorce años y estabas radiante, parecías encantada de pertenecer a aquel ambiente y… por dos votos contra uno elegimos callar para siempre. Ahora pienso que hicimos mal, pero hay decisiones que nos sobrepasan. Lloré muchas noches pensando que estaba traicionando al padre Stevenson. Y pasaron más años…


  —Y yo seguí ignorando todo hasta que la verdad casi me ha aplastado —va afegir la Milena.


  —¡Perdóname!


  —No tienes que pedir perdón, Mercedes, yo también te lo puse difícil, ¡con mis humos de niña rica! ¿Cómo supo Delfina que yo era su nieta?


  —Potser ara hem de parlar d’una persona que es consumia veient la Delfina ignorant què havia passat amb els seus, quan en canvi ella ho coneixia perfectament —va intervenir la Mariel.


  —¿Beatriz? —va preguntar la Milena.


  —Ja saps que fa pocs mesos la Delfina va enviduar —va continuar la Mariel mentre la Milena assentia—. Els teus avis mantenien bones relacions amb el seu altre fill, és a dir, un teu oncle que és casat i amb dos fills, però ell i la seva família viuen lluny de Buenos Aires, a San Miguel de Tucumán. Per tant, la teva àvia va quedar molt sola i la Beatriz, que encara a vegades l’observava de lluny sense que ella se n’adonés, no va poder resistir més. Un dia va esperar que la Delfina tornés a casa i li va revelar el que coneixia. Després la Delfina va saber que treballaves a la CIFE i, per no provocar-te un trauma, va demanar una cita a la Sharon, ja que és la màxima responsable de la fundació. Ella ràpidament la va posar en contacte amb en Jeremy Calthrop. A partir d’aquí ja saps què va passar, ells van comprovar les dades i quan et van explicar la situació t’ho vas prendre molt malament, i et vas negar a rebre la teva àvia, ni tan sols vas voler saber com t’havia trobat.


  —Em vaig comportar molt estúpidament.


  —Es comprensible, mi niña, fue culpa mía, entre tu padre y yo te protegimos demasiado, pero…


  —Però era necessari —va asseverar la Marjorie—, l’havíeu de protegir de la senyora Roche. Però com has dit abans, Mercedes, ara no és el moment de parlar-ne.


  —No —va corroborar la Milena—, ara és hora de conèixer l’àvia, sabeu com va reaccionar davant les explicacions de la Beatriz?


  La Mariel va assentir.


  —Li van suposar una gran commoció, però va donar gràcies a Déu de saber com havien mort els teus pares. Després venia la part més difícil… parlar-li de tu, Milena, però la Beatriz ho va fer i aleshores la teva àvia va plorar alleujada, deia que era un regal del cel, que encara hi havia esperança, i que Déu no l’havia abandonat del tot. Més tard, quan va saber que tu no la volies rebre, va tornar a Buenos Aires molt desanimada, es culpava d’haver-se forjat falses il·lusions i es feia càrrec de la teva actitud. —Aquestes paraules queien sobre la Milena com cops de puny, però per altra banda les necessitava perquè així purgava el seu sentiment de culpa—. El senyor Calthrop, per la seva part, va enviar dos homes per continuar la investigació sobre tu i a través de la Beatriz van arribar a la Virtudes, la llevadora. La Beatriz l’havia convençut i els va explicar la seva part. Però cap de les dues va esmentar ni la Mercedes ni el pare Stevenson.


  —Es que hicimos un trato —va aclarir la Mercedes—, si algún día una de nosotras hablaba, no complicaría a las demás ni mencionaría al padre Stevenson.


  —Elles volien comptar amb el consentiment de la Mercedes —va clarificar la Mariel—, abans d’esmentar-la, però…


  —No em calen més explicacions, o potser sí —va manifestar la Milena—, però és que ara el més important és que parli amb l’àvia.


  —Doncs la podem avisar perquè vingui a Nova York? —va demanar la Marjorie esperançada.


  —Sí, digueu-li que estic preparada per conèixer-la.


  Continuava sola, asseguda a la taula, a punt de començar el primer plat del seu dinar. De fet, ja s’hi havia acostumat, quan el seu marit vivia era gairebé el mateix, el seu marit menjava mirant el plat, com si temés trobar-se amb els seus ulls plens de retrets… Ella l’havia acusat diverses vegades de no haver fet res per ajudar-la a trobar la seva filla i el seu gendre. I ara que l’havia perdut, sentia no haver-li pogut dir que feia temps que havia entès la seva actitud, però havia mort tan de sobte!


  Tants anys sofrint! Com havia estat possible? Cert que el seu fill i la seva família li havien proporcionat satisfaccions, i que havia fet bones amistats amb algunes de les altres mares que passaven pel mateix drama, però què podia contrarestar el seu dolor? Ara almenys podia plorar la mort de la seva filla i d’en Pedro, sabia més o menys com havien mort i anava dos dies a la setmana a dipositar flors al mar per retre’ls homenatge, no tenia cap tomba on anar i davant d’aquella immensa blavor els sentia propers. Tenia el consol de creure que tots dos estarien junts en un lloc molt millor que aquella terra maleïda, i que algun dia ella se’ls reuniria i podria reconciliar-se amb el seu marit. Però ara havia de suportar un altre drama… la seva néta.


  Milena! La casualitat havia fet que el seu nom s’assemblés al que l’Anita li havia destinat si era nena. Milena és Maria Magdalena, però també pot resultar de Maria Elena i, Elena és el nom que li hauria posat l’Anita. Milena! Només l’havia pogut veure en fotos, perquè es negava a rebre-la, i era el viu retrat de l’Anita. Pobra criatura, era normal que la rebutgés, havia rebut una educació tan diametralment oposada a la que li haurien donat l’Anita i en Pedro! I ara ella li havia fet mal, havia fet mal a una de les persones que tant havia buscat i reivindicat durant aquells anys. Que insensata!, havia d’haver previst aquella reacció. Sabia, pel senyor Calthrop, que la Milena ho estava passant molt malament, i no se li acudia com ajudar-la. S’havia allunyat per no ferir-la més, gairebé sense esperança de recuperar-la, tot i que la Marjorie Leinberger li havia trucat dient que no es desanimés.


  La Delfina començava a tenir ganes de deixar aquella existència, però si ara acabava amb la seva vida, la seva néta podria interpretar el seu suïcidi com un retret, i amplificaria els seus remordiments, i ella no volia danyar la Milena sota cap concepte. Abans renunciaria a ella! Devia ser la seva educació judeocristiana que la portava a adoptar aquella actitud de la veritable mare davant la decisió de Salomon? Que se la quedin els altres, però no l’esmicoleu! No podia fer altra cosa que restar al seu piset per no espatllar més les coses i el cert és que no trobava cap motiu per seguir vivint.


  Mecànicament anava menjant cullerades de sopa, menjava sense gana; feia temps que moltes activitats quotidianes les feia sense ganes, fins i tot quan sonava el telèfon, com en aquell moment, s’aixecava sense cap emoció. Dies enrere havia corregut impacient quan sentia aquell so que l’havia emplenat d’esperança, però ara aquesta s’havia esvaït del tot.


  —¡Diga! —Una veu familiar la va fer reaccionar—. ¡Marjorie! ¡Querida amiga! —El to de la Marjorie era seriós, es notava que l’estava preparant per a una notícia important, li parlava de la Milena i, de sobte, es va haver d’asseure a la cadira que tenia més a prop, la seva néta desitjava conèixer-la!—. No puede ser cierto, Marjorie, ¿de veras la pequeña quiere que vaya? —Van continuar les explicacions a l’altre cantó de la línia, fins i tot ja li havien reservat vol per a l’endemà mateix—. Por supuesto que iré… Dios mío, es como un sueño… Muchas gracias, Marjorie, también me alegrará verte… De acuerdo, hasta mañana pues… Sí, adiós.


  La Delfina va començar a anar d’un cantó a l’altre del menjador, es va parar davant d’un mirall per examinar quina impressió faria a la seva néta i es va trobar horrible i revellida. Va anar al seu dormitori i va obrir l’armari, «por Dios, no tengo nada de ropa apropiada y estoy hecha un adefesio, ¿qué haré?». Abans de les desgràcies sempre havia estat una dona presumida, va agafar el telèfon i va demanar hora per anar aquella mateixa tarda a la perruqueria i a l’esteticista, després també visitaria algunes botigues de roba. Es va asseure de nou a acabar el dinar, gràcies a aquell petit miracle se li havia girat feina.


  La Clara havia estat tot el matí treballant intensament. A causa de la seva partida sobtada, el dia anterior, havia deixat moltes coses per fer i les estava enllestint. En John li havia trucat a primera hora, des del seu despatx, i ella li havia dit que estava força bé; havien acordat que la passaria a veure abans d’anar a dinar amb el grup de prostitutes. La Clara s’estava descordant la bata quan en John va aparèixer.


  —Hola, Clara! Tens bon aspecte, com et trobes?


  —Molt millor que ahir. La Norma ens ha fet un favor, al meu pare li feia falta una bona empenta per parlar-me del passat i ella la hi va propinar.


  En John li va explicar l’estranya conversa amb la Christine Howell.


  —Va ser molt sorprenent, precisament t’ho pensava comentar quan et vaig veure trasbalsada amb l’American Voice a les mans.


  —Sí que és insòlit! I dius que et va demanar consell sobre si consultar un parapsicòleg?


  —No sols això, volia que li’n recomanés algun i… li vaig prometre que ho consultaria amb un company més expert que jo en aquests temes.


  —I aquest company sóc jo? —En John va assentir—. He fet alguns cursets de parapsicologia, per simple curiositat, i m’han aportat algunes dades significatives, però no conclusions fermes. El cert és que si ens volem basar només en les evidències, ens trobem amb moltes qüestions sense resposta i hem d’entrar en el terreny de les conjectures. En una matèria tan relliscosa com la parapsicologia és difícil valorar quines persones treballen amb rigor… qui podríem aconsellar a la Christine? Ara mateix no se m’acut… però què dic, hi ha la CIFE!


  —Precisament es dediquen a investigar fenòmens paranormals!


  —Deixa’m que hi parli, crec que estaran encantats de dedicar-se a la Christine.


  —Molt bé, doncs ho deixo a les teves mans. Bé, ara me’n vaig a dinar amb unes dames.


  —Fins ara s’han portat molt bé.


  —Sí, ha estat una sort trobar-les, espero que el dinar sigui fructífer.


  En John seia en una taula rodona, voltat de dones, havien escollit aquella distribució per poder conversar amb més facilitat. En Phil estava enfront d’ell. Amb ells s’asseien la Marilyn, la Marlene i l’Elsa amb les tres noves que la Marilyn havia aconseguit reunir; no eren totes les «eventuals», però era impossible localitzar-ne més, la majoria hi anaven molt poc. El dinar transcorria amb normalitat, parlaven les dues prostitutes que havien estat a Jones Beach la nit del dissabte.


  —Estàvem a punt de sortir del nostre apartament per començar la jornada quan va sonar aquest estri —explicava una d’elles assenyalant el mòbil—, ens trucava la Marilyn perquè un client s’esperava a Jones Beach.


  —M’havia trucat a mi —va aclarir la Marilyn—, llençant improperis perquè no se’ns veia el pèl a cap…


  —A quina hora? —va preguntar en John.


  —Pels volts de les dotze —va contestar una de les noies.


  —La idea del mòbil va ser meva —va continuar la Marilyn—, els clients habituals disposen del meu número i segons les necessitats mobilitzo les altres companyes.


  —Em podeu dir el vostre nom abans de prosseguir?


  —Jo em dic Peggy i ella Suzy.


  —Gràcies. Com és que vau tardar més d’una hora a arribar a Jones Beach?


  —Quan dèiem el lloc on anàvem, els taxistes es negaven a portar-nos-hi, vam haver d’esperar el tercer perquè hi accedís, i encara perquè li vam fer unes quantes magarrufes.


  —Queda molt apartat —va reconèixer la Suzy.


  —Sí, i quan vam arribar faltava poc per a dos quarts de dues. Pensant que el client ja hauria escampat la boira vam veure un home molt atractiu esperant, estava repenjat al seu cotxe i fumava. Hi vam intercanviar algunes paraules, però de seguida ens vam donar compte que no era un client, i ell també es va adonar que nosaltres no érem la persona que esperava, ens va desitjar sort i va marxar. —En John els va ensenyar una foto d’en Christopher Brown i el van identificar. Confirmaven la versió d’ell.


  —Més tard va aparèixer algun altre client?


  —Sí, deu minuts després es va aturar un dels clients habituals i, per sort, ens va carregar, ens va tenir pel preu d’una i ens va tornar al centre.


  —Per tant es tractava d’una persona coneguda.


  —Sí, però no en sabem el nom. —I es van mirar la Marilyn.


  —Inspector, ja et vaig dir que col·laboraríem amb vosaltres, però de moment no identificarem cap client nostre.


  —I si fos un assassí?


  —De moment res ens ho fa pensar —el va tallar la Marilyn.


  —D’acord. —En John va canviar d’estratègia—. Seguim sense saber qui va carregar, el client impacient, a les dotze.


  —Me n’he fet un fart, d’emprenyar les companyes per si alguna va estar aquella nit a Jones Beach, i només he trobat la Peggy i la Suzy —va assegurar la Marilyn—. No sé a qui cony va carregar!


  —És com si s’hagués fos —va corroborar la Marlene.


  —No podríeu preguntar al mateix client?


  —És que no vaig reconèixer la seva veu! —va replicar la Marilyn mentre en John se la mirava amb recel.


  —Entre les nostres col·laboradores —va seguir la Marlene, conciliadora—, n’hi ha algunes que només acudeixen de tant en tant, en molts casos són dones que exerceixen la prostitució només quan els convenen alguns calerons extres.


  —I potser no admetran mai que han utilitzat el nostre racó especial —va afegir la Marilyn.


  —Ja comprenem que seria molt interessant trobar aquesta dona —va dir la Marlene—, però no hi podem fer més, de moment.


  —Bé, canviem de tema. I tu, Elsa. Has recordat qui et va dir que en Mark Storm només hauria d’esperar el final del rodatge per deixar la Jenny Scott?


  —Jo! —L’Elsa va obrir un ulls com taronges—. Doncs no sé… no recordo…


  —Ara que dieu això, no fa massa vam parlar de la Jenny Scott —va recordar la tercera prostituta.


  —El teu nom sisplau? —Aquesta vegada va preguntar en Phil.


  —Leonor. Un dia estàvem l’Elsa i jo parlant amb la Malèfica.


  —Malèfica? —va preguntar en Phil encuriosit—. Qui és la Malèfica?


  —És una dona estrafolària que es fa dir Verònica, però que nosaltres anomenem Malèfica —va explicar la Marlene—. El maquillatge no pot dissimular la seva edat, però deixa entreveure que devia haver estat molt guapa. Apareix de tant en tant i escalfa el cap a totes les que arreplega. Segons sembla, en el passat algú la va trair i per això ara està amb dificultats, no para de repetir que algun dia li ho farà pagar molt car.


  —Sabem poca cosa d’ella —va seguir la Marilyn—, però no se’ns escapa que darrere dels aires d’importància que es dóna hi ha una persona enfonsada en la misèria. És la trista història d’una prostituta en el seu ocàs, li fem cas perquè ens fa pena.


  —Per què l’anomeneu Malèfica? —va demanar en John.


  —La Malèfica és la bruixa dolenta a la versió de Walt Disney de La bella dorment, representa l’obsessió per la venjança —va aclarir la Marilyn. De sobte, en John va sentir que aquelles noies eren molt joves, massa per tenir el seu destí ja marcat per l’ofici que exercien, es va sentir consternat.


  —I a veure, Leonor —va continuar en John aparcant el que sentia—, què vau parlar amb la Malèfica?


  —Aquell dia preníem unes cerveses, no ho recordes, Elsa? La Malèfica es va referir a contactes molt importants que li permetien estar al corrent de moltes coses.


  —Ai, no hi caic! —va exclamar l’Elsa esforçant-se a recordar.


  —Sí! Ens va dir que es relacionava amb gent del cinema, gent molt important, i que sabia moltes coses que no sortien a la premsa. Teníem algunes revistes al davant i en una es veia en Mark Storm amb la Jenny Scott. Tu ens vas explicar com un dia us collonàveu de la Jenny, ens vas repetir els vostres comentaris: que vestia amb mal gust, que era una puta reciclada embolicada amb en Mark Storm, i que aquest no tardaria a cansar-se’n…


  —Però això no ho vaig parlar amb…


  —La Claire i la Glory, segons ens vas dir aquell dia.


  —Sí!


  —Per fi et despertes! —va proclamar la Marlene.


  —La Malèfica i jo ens vam enriolar bastant amb les teves explicacions.


  —I aquest dia l’Elsa va comentar que en Mark no es podria desfer de la Jenny fins que acabés el rodatge de la pel·lícula? —va preguntar en John a la Leonor.


  —No. Recordo que la Malèfica va deixar anar que la relació entre en Mark i la Jenny no era el que aparentava. De seguida li vaig demanar què sabia, però ella es feia pregar, sempre ho fa quan aconsegueix interessar-te en alguna cosa. Em vaig cansar d’insistir i me’n vaig anar al lavabo, no sé si va aprofitar aquell moment per dir alguna cosa a l’Elsa.


  —Ho recordes, Elsa? —la va interpel·lar la Marilyn—. Recordes si la Malèfica va afegir alguna cosa sobre en Mark i la Jenny?


  —Sí! Ella va dir que sabia de bona font que en Mark ja n’estava cansat, però que no se’n podria desempallegar fins al final de la pel·lícula, és cert, ara ho recordo!


  —Verònica! —va exclamar en John—. Qui deu ser en realitat?


  —Moltes vegades es vanta de conèixer moltes coses de gent important —va observar la Marilyn.


  —On viu? —va demanar en Phil.


  —Ni idea —va contestar la Marilyn—, ja he dit abans que sabem molt poc d’ella. Sempre té ganes de xerrar, però només explica el que vol, si intentes treure-li alguna cosa es tanca en banda i es mostra impenetrable. A vegades ha deixat anar que practica la bruixeria i que té poders, però no n’hem fet massa cas, és tan exagerada! Per això la vam rebatejar amb el nom de Malèfica.


  —Però la creus capaç d’assassinar? —va preguntar en John.


  —Ho ignoro; tu en deus saber més que jo, d’assassins, però suposo que la majoria no van pregonant els seus desitjos de fer mal.


  —I la Malèfica, ha expressat intencions de fer mal?


  —Uf! Ella sempre parla d’una persona que l’ha enganyat i de quina li’n prepara. Però crec que només són paraules, segurament és inofensiva.


  —I no se us acudeix com la podem localitzar?


  —Haurem d’esperar que faci aparició —va anunciar la Marlene—. Estarem alerta i a la que es deixi veure et trucarem al mòbil.


  —Us estaré molt agraït —va respondre en John.


  XXXI


  LA RAQUETA D’EN CHRISTOPHER


  —Hola, Michael, no sé si em recorda.


  —No sé com la podria oblidar, doctora Verdaguer, encara no m’he recuperat de la tensió del passat diumenge.


  —Tots ens vam angoixar bastant.


  —Voldria aprofitar per demanar-li excuses, crec que la Sharon i jo la vam culpar una bona estona de la situació… no sé com justificar la nostra…


  —Oh, no hi pensi més, i no cal que es dirigeixi a mi com a doctora Verdaguer, em pot dir Clara.


  —Molt bé, Clara, l’escolto.


  La Clara li va fer un resum de la situació de la Christine Howell, uns minuts abans havia pogut contactar amb el seu terapeuta i aquest havia aprovat, gairebé de manera entusiasta, la proposta de posar el cas en mans de la CIFE. Ell s’havia compromès a preparar un informe exhaustiu sobre la Christine i enviar-lo per correu electrònic aquella mateixa tarda. Les paraules d’aquell psicòleg havien intrigat la Clara i volia intentar transmetre-les a en Michael de la manera més fidedigna possible.


  —No sé si aquest cas pot ser del seu interès…


  —Sens dubte! —va replicar en Michael—. És de moltíssim interès per a nosaltres, a més, estarem encantats de col·laborar amb la policia.


  —De fet, seria d’una manera extraoficial.


  —Sí, ja m’ho imagino. M’agradaria veure aquesta senyora com més aviat millor. Miri, li guardo cita per demà al matí, si ella ho desitja l’espero a les deu. Si no li anés bé, que em truqui i ens posarem d’acord, em trobarà aquí fins a les vuit del vespre.


  Es van acomiadar i la Clara va trucar a la senyora Howell.


  —Digui!


  —Christine Howell?


  —Jo mateixa.


  —Sóc la Clara Verdaguer, la filla d’en Joan, es recorda de mi?


  —I tant! En James ja em va explicar que estàs treballant en el cas de la Jenny Scott com a metgessa forense.


  —Sí, exacte, precisament li truco per això… en realitat, truco de part de l’inspector Calthrop.


  —Que amable, digues.


  La Clara li va explicar la idea de plantejar el seu cas a la CIFE i com el seu terapeuta s’hi havia mostrat totalment d’acord.


  —Les persones que treballen en aquesta fundació són molt serioses i de confiança i el seu cas els ha interessat molt…


  —Gràcies per no riure’t de mi, estic tan agraïda a l’acollida de l’inspector Calthrop! Estaré a la disposició d’aquestes persones quan em diguin. —La Clara no va continuar amb més explicacions i li va dir que si li anava bé, l’endemà mateix la rebrien a les deu del matí.


  —Si ho troba massa precipitat…


  —No! Em va perfecte, quant més aviat ho tractem, millor. —Tot seguit li va demanar l’adreça de la CIFE—. Molt bé, demà acudiré puntual a la cita.


  —Es troba bé, Christine?


  —Què et sembla que et puc contestar? Esclar que no estic bé! No sóc ni capaç de dissimular la meva impaciència. Fa tants dies que estic convivint amb aquest pressentiment tan angoixant, desitjo tant que algú m’ajudi!


  —La comprenc perfectament. Abans el seu terapeuta m’ha resumit el seu cas i reconec que… és xocant.


  —Tu no creus que he perdut l’enteniment?


  —No, Christine. Jo només veig una dona molt espantada perquè no sap què li passa.


  —És cert, no entenc per què sento això, però és tan real! M’embolcalla com un mantell, m’oprimeix…


  —Espero que des de la CIFE la puguin ajudar.


  —Et torno a donar les gràcies. —Després d’uns comentaris més es van acomiadar.


  La Clara va penjar i es va quedar immòbil. Se sentia com si la Christine li hagués contagiat part de les seves inquietuds, o era imaginació seva aquella sensació d’intranquil·litat que acabava d’irrompre dintre seu? Es deixava influir pels desvaris d’una neuròtica o era quelcom amb més força? Potser la Christine havia commogut alguna cosa del seu inconscient?


  Des del principi l’assassinat de la Jenny Scott li havia transmès un matís sinistre molt més acusat que en altres casos. Tant ella com en Peter creien que se’ls escapaven moltes coses, i el poc que era tangible semblava insinuar un rerefons que no els agradava gens. La Helen va treure la Clara de les seves reflexions per dir-li que havien rebut, per correu electrònic, l’informe del psicòleg de la Christine. Tot seguit, la Clara es va dirigir al seu ordinador per enviar-lo a en Michael.


  En John seia al seu despatx amb els dos anònims que li havien fet arribar en Christopher Brown i la Julietta Potter. Tenia al seu davant un grafòleg i els estaven comentant.


  —Puc afirmar amb un noranta-nou per cent de probabilitats que aquests anònims han estat confeccionats per la mateixa persona i en la mateixa màquina d’escriure.


  —Llàstima que no els escrivís a mà.


  —Hauria estat una gran estupidesa per part de l’assassí —va replicar el perit.


  —L’autor d’aquestes dues notes no té per què ser l’assassí.


  —De fet, en una fa un xantatge descarat, i en l’altra adverteix d’una potencial infidelitat.


  —Sí, i en el cas del xantatge la víctima ha deixat ben clar que no hauria pagat ni un cèntim. El seu passat a la presó no és cap secret i no afectaria especialment la seva imatge si arribés al coneixement del gran públic, alguns admiradors fins i tot ho podrien trobar entendridor.


  —Però podria donar-se la circumstància que fos un altre, el secret que el xantatgista coneix.


  —Ja, però la nota fa referència al seu passat de presidiari.


  —No sabem si n’ha rebut d’altres.


  —No… però no sembla probable.


  —Segons el que m’ha explicat, inspector, ell va acudir a la cita del xantatgista.


  —Sí, però la seva justificació és versemblant, aquest escrit li va fer tanta ràbia que volia descobrir qui era l’autor i denunciar-lo. —El grafòleg va arronsar les espatlles i va agafar l’anònim de la Julietta.


  —Aquest resulta sorprenent; per què advertir la senyora Potter de les pretensions d’una persona de seduir el seu marit sense dir de qui es tracta?


  —No s’entén. I la mateixa senyora Potter dubta que dirigís el seu atac al veritable autor de la nota. És molt probable que la Jenny Scott diposités l’anònim a la bústia dels Potter per encàrrec d’algú, confiada que era una carta inofensiva.


  —Però en tal cas, com s’hauria justificat, l’autor de l’anònim, quan la Jenny hagués aclarit que ella era una simple missatgera i hagués apuntat cap a ell o ella?


  —Potser per això la va assassinar.


  —Gairebé una setmana després? Del dilluns, quan la senyora Potter va rebre l’anònim, a la matinada del diumenge, quan la Jenny va morir, hi va haver temps de sobres perquè la Jenny hagués mencionat qui li havia demanat que portés aquella carta.


  —És cert. Però el més desconcertant encara és que la senyora Potter tampoc està segura que aquella dona que va increpar fos la Jenny Scott.


  —Sí, això també és estrany, si aquella dona no era la Jenny Scott, per què no ho va desmentir de seguida? Per què es va mantenir en silenci?


  —Potser era qui realment havia fet l’anònim, però es va adonar que la Julietta la confonia per la Jenny Scott i per això no va pronunciar paraula.


  —Julietta?


  —Vull dir la senyora Potter, ella es diu Julietta Potter.


  —Ja. Pel que fa a la resta del contingut d’aquest anònim, també desconcerta.


  —Hi estic d’acord. L’autor primer fa d’ànima caritativa, avisant una esposa del perill que li prenguin el marit, però després esquitxa a tots els que treballen a la pel·lícula: «També li vull fer saber que en aquest rodatge passen moltes coses reprovables, el director Mark Storm s’entén amb una de les actrius i aquesta alhora coqueteja amb en Christopher Brown, un aprofitat sense escrúpols que ha estat a la presó». La Jenny hagués fet una nota que delatava el seu interès pel senyor Brown?


  —I es contradiu amb l’altre anònim, perquè si més endavant pretenia fer xantatge al senyor Brown, el més adequat era no esmentar la seva estada a la presó.


  —Potser la idea del xantatge a en Christopher se li va acudir més endavant, quan va veure que aquest anònim no havia desencadenat més reacció, per part de la Julietta, que increpar una desconeguda.


  —Segons m’ha explicat, inspector, ni el marit de la Julietta Potter sap que ella va escridassar una altra dona, pot ser que l’autor també ho ignori.


  —Esclar, però una treballadora sí que va presenciar l’escena i l’autor de l’anònim pot haver sentit rumors. Bé, amb això només podem especular, però fixi’s en el que segueix: «L’Emily Butler és una harpia ressentida amb ànsies de venjança, la Katherine Snell és una dona freda i calculadora incapaç de sentir afecte per ningú, la Judith Hale té una naturalesa viciosa i depravada i la Jacqueline Selwyn una ambició sense límits. Podria seguir igual amb la resta, vostè no s’imagina com el seu marit està rodejat d’éssers corromputs…». I al final es defineix com «una persona amiga que li vol el millor».


  —No m’estranya que la senyora Potter s’enfadés tant —va dir el grafòleg—. Bé, de moment l’únic que puc assegurar és que els dos escrits estan fets per la mateixa persona i que el que realment pretenien provocar no està gens clar.


  —Moltes gràcies per la seva col·laboració.


  En John es va aixecar per acompanyar el perit a la porta i es va dirigir al despatx de la Clara.


  L’Emily Butler i l’Arthur Potter estaven finalitzant l’última escena d’aquella tarda. En Mark Storm, però, els havia demanat de quedar-se una estona més, junt amb en Christopher Brown i la Judith Hale, per treballar la part que tocava rodar l’endemà al matí. En Charles Iverson havia manifestat el desig d’estar amb ells, la feina d’ultimar detalls abans de rodar l’engrescava molt. En Mark va fer senyal als càmeres d’aturar la filmació mentre l’Emily i l’Arthur es mantenien quiets per després comentar petites incidències sobre la seva interpretació.


  —Emily, perdona, però crec que quan t’he agafat per les espatlles t’he fet mal.


  —En absolut, jo en canvi he tingut la sensació de trepitjar-te.


  —Ni ho he notat.


  —Escolteu —els va interrompre en Mark—, l’escena ha quedat perfecta, no caldrà repetir-la. —L’Emily i l’Arthur es van mirar amb complicitat, silenciant les seves petites peripècies—. Us proposo un descans de mitja hora, després menjarem una mica i començarem a preparar el treball de demà.


  —La Melanie té raó quan diu que abuses de nosaltres —va dir l’Arthur en to de broma—. T’enviaré la meva esposa quan em comenci a fer retrets.


  —Ja me la pots enviar —va contestar en Mark—, no he tingut mai cap problema per entendre’m amb la Julietta.


  —Això perquè davant teu encara no ha tret el mal geni.


  —Reconec que és una dona amb caràcter…


  —És encantadora —el va tallar l’Emily—. Als marits sempre us agrada vanagloriar-vos de tenir una dona que us controla molt, per això, a vegades, les esposes han de fer com si s’enfadessin si el marit arriba tard a casa per culpa de la feina.


  —Quan en canvi això els va perfecte —va afegir la Judith.


  —Va, Judith, no vinguis a tirar llenya al foc —va protestar en Mark.


  Després d’una estona de comentaris irònics, l’Emily i l’Arthur es van dirigir als seus respectius camerinos a canviar-se mentre en Charles, en Mark i la Judith s’esperaven al restaurant de la SEF. Poc després hi va entrar en Christopher, estava pàl·lid i va demanar a la Judith que sortís un moment a fora.


  —Què et passa? —va dir aquesta després d’haver sortit.


  —Acabo de trobar un objecte al meu camerino, hi he passat un moment abans de reunir-me amb vosaltres.


  —I de quin objecte es tracta?


  —De la raqueta de tennis que m’havia desaparegut!


  —Vols dir que algú l’ha deixat al teu camerino? Estàs segur que és la teva?


  —Sí.


  —Escolta, avisa l’inspector Calthrop, et va donar el telèfon del seu mòbil per si sorgia alguna cosa així, ell dirà què s’ha de fer. Mentre li truques, vaig a dir a en Mark que ens excusi una estona.


  —Així, creus que demà estaràs bé per sortir a sopar? —va demanar en John a la Clara. Després de comentar les últimes dades del cas Scott, en John havia passat a parlar de la seva cita de l’endemà divendres concertada dies enrere.


  —Fins i tot crec que m’anirà bé, no puc estar pensant a tota hora en el passat i com me l’havien amagat fins ara, i si estic a casa no deixo de fer-ho, segur que la teva companyia farà que me n’oblidi una estona.


  —Espero aconseguir-ho. —En aquell moment va sonar el mòbil d’en John—. Sí, sóc jo… Hola, senyor Brown… N’està segur?… Bé, tranquil·litzi’s, ara mateix vindré. Quedi’s al camerino perquè ningú pugui tocar res. Ha fet molt bé de trucar de seguida… D’acord, ara em dirigeixo a la SEF… Fins aviat.


  —Què ha passat? —va preguntar la Clara encuriosida. En John li va explicar que en Christopher havia trobat la seva raqueta desapareguda—. Jo ara no puc venir, però vols que avisi en Peter?


  —M’anirà molt bé.


  —Ell prepararà la raqueta en les millors condicions perquè després la puguem analitzar i repassarà el camerino per si hi hagués algun indici —va dir la Clara mentre agafava el telèfon i parlava amb en Peter—. Està impacient per venir —va anunciar després de penjar.


  —Molt bé. Fins demà no ens tornarem a veure; on voldràs que et reculli per anar a sopar?


  —Em trobaràs aquí fins a les vuit.


  —Doncs t’hi passaré a buscar una mica abans.


  —Estaré a punt —va dir la Clara suaument. En John se li hauria acostat i l’hauria besat com un preàmbul de l’endemà, però encara no podia ser.


  La Milena, la Mercedes i la Marjorie estaven berenant en una cafeteria molt acollidora després d’haver passejat per Gramercy Park.


  —Vaya hija mía, ¿así que te dedicas a estudiar fenómenos extraños? Eso será en parte culpa mía, yo te explicaba muchas historias de ésas —estava dient la Mercedes.


  —En pots estar segura! És que tinc tan bon record d’aquelles tardes, quan tornant de l’escola m’anaves explicant successos misteriosos. Ho feies tan bé, hi donaves un punt enigmàtic tan deliciós. Les teves històries em fascinaven.


  —Y seguramente te hacían evadir de la triste realidad que comportaba convivir con la Señora Roche.


  —¡Oh, Mercedes! Sin ti me habría hundido.


  —Todos los pasamos mal, sobretodo tu padre. Él es buena gente, por eso no ha dejado a la señora, siempre ha sido consciente de que ella no estaba bien.


  —¿No entiendo por qué se casó con ella?


  —Seguramente cuando la festejó ella parecía otra persona.


  —Sí, sabe aparentar muy bien. Cuando pienso que ella instigó el asesinato de mi madre.


  —Lamento tant que hagis de passar per això! —va intervenir la Marjorie.


  —Com tu em vas dir, jo ja tenia problemes abans d’aparèixer la Delfina a la meva vida. La meva mare adoptiva ens tiranitzava a tots.


  —Quizá tampoco tenga culpa de ser tan egoísta —va dir la Mercedes.


  —La senyora Roche i el seu germà van aniquilar l’Anita amb la mateixa facilitat del qui aparta una petita pedra del camí —va considerar la Marjorie—, sempre em pregunto com sorgeixen persones d’aquesta mena.


  —Per a la meva mare adoptiva les altres persones no compten. Crec que mai ha estat capaç d’estimar.


  —Pero ella se ha convertido en su propia víctima, esta incapacidad para amar la ha reducido a ser una pobre infeliz. Hace daño a los demás porque siente mucho odio y no se da cuenta de que sucede como con un bumerang, este mismo odio se vuelve contra ella. En este sentido me da lástima.


  —En canvi jo no ho puc veure amb tanta generositat —va reconèixer la Marjorie—, la incapacitat de la senyora Roche per adonar-se que s’arrossega cap a la seva pròpia caiguda és precisament el seu càstig. És l’únic que em consola quan penso en les persones que han comès actes infames i segueixen impunes.


  —Pero existe el perdón. Todos podemos tener un momento de debilidad y cometer alguna fechoría, por eso Dios nos ha dado la gracia del perdón.


  —Només quan hi ha penediment, segons tinc entès —va replicar la Marjorie.


  —I mai li he vist mostrar cap remordiment… —va dir la Milena amb amargura.


  La Mariel Curtis estava en un restaurant francès del Midtown. El seu acompanyant l’acabava de deixar sola perquè un dels seus homes l’havia avisat d’una trucada i havia preferit parlar des d’un lloc privat. Davant del segon plat, la Mariel reflexionava sobre els últims esdeveniments. Realment hi havia material per més d’un llibre. De la història de la Milena, amb el drama dels seus pares desapareguts i la relació amb l’exorcisme d’una dona, se’n podia treure un relat extraordinari. El passat dels Verdaguer tenia tots els ingredients per a una bona novel·la d’intriga. La malaltia de la Marjorie induïa a fer un escrit intimista i profund sobre el viure i el morir. L’associació entre dos personatges tan peculiars com en Wolfgang Leinberger i en Jeremy Calthrop obria un munt de possibilitats sobre activitats a gran escala. El congrés d’expedients X, amb l’inefable professor Hoffman, el sacerdot exorcista, la CIFE… sí, tots plegats també donaven joc. I l’assassinat d’una jove i mediocre actriu també prenia gran interès perquè s’hi relacionaven personatges molt famosos.


  I totes aquestes històries estaven connectades, els protagonistes apareixien en més d’una, imbricant-se l’un amb l’altre. Ella mateixa era un dels personatges implicats, amiga dels Leinberger i dels Verdaguer, i convidada d’honor a un insòlit congrés on coneix tres actrius relacionades amb l’actriu assassinada i on també s’assabenta de la història de la Milena. Ella, a més, és amiga d’un excèntric home de negocis que resulta ser el pare de l’inspector que porta el cas Scott, i és també l’autora d’un article sobre la cap de la SEF, la Jacqueline Selwyn, a la qual havia conegut feia uns anys. Existiria un fil conductor de tots aquells successos? No, hauria estat massa! Però tot plegat cridava l’atenció, i li venia al cap una circumstància molt curiosa. L’acabava de saber pel seu company uns instants abans, li havia explicat de manera confidencial. Es tractava de la Christine Howell, l’havia tractat en diverses ocasions a través d’en Joan Verdaguer. I justament el seu marit, en James Howell, un actor molt amic d’en Joan, també treballava a la mateixa pel·lícula que la Jenny Scott! Així que la Christine estava molt afectada per un terrible pressentiment? Interessant. La tornada del seu acompanyant la va treure de les seves reflexions.


  —Sento aquesta interrupció, Mariel —es va disculpar en Jeremy Calthrop.


  —No et preocupis, ja em faig càrrec que un home de negocis com tu deu estar constantment sol·licitat.


  —Sí, però algunes vegades també he donat ordres rotundes perquè no se’m molesti.


  —Potser quan estàs amb l’Emily Butler? —Ell la va mirar sorprès.


  —Ho saps?


  —Fa poc la vaig conèixer, a ella i a unes amigues seves, la Melanie, la Judith i l’Elizabeth. Aquesta última és l’acompanyant d’en Joan Verdaguer, crec que ja saps qui són, i em va dir que estàs sortint amb l’Emily.


  —No conec personalment l’Elizabeth Caldwell ni en Joan Verdaguer, però com molt bé dius, sé qui són. La que sí he tingut el gust de tractar és la filla d’ell, encantadora per cert.


  —Sí, i companya de treball del teu fill.


  —Te n’adones, Mariel, quants nexes hi ha entre tot el que ha passat últimament?


  —Sí, mentre eres fora hi estava pensant. I enmig de tot aquest enrenou tu t’has enamorat d’una de les sospitoses de l’assassinat de la Jenny Scott.


  —Molt oportú, oi? Com ho veus? Creus que l’Emily podria ser una assassina?


  —No ho sé. Personalment hi simpatitzo, però això no la descarta. A mi em va causar molt bona impressió, una dona honesta i sincera, així la definiria, però la conec poc.


  —És meravellosa, deixant a part la mare d’en John, és la dona més autèntica que mai he tractat.


  —Sí, exacte, transmet una aire d’autenticitat.


  —Saps que aspiro a casar-m’hi?


  —M’ho imaginava. Bé, us heu de conèixer més, no et precipitis. Crec que formareu una gran parella, però deixa que tot transcorri tranquil·lament. —La Mariel parlava amb aquesta franquesa perquè entre ells hi havia prou confiança, però també perquè algun estrany ressort la impulsava a fer-ho.


  —Mariel, veus realment alguna cosa estranya en l’Emily?


  —No m’interpretis malament, no la veig com una assassina, però és com si alguna cosa inquietant l’assetgés. —La Mariel recordava el terrible succés viscut per l’Emily al bosc, no trairia aquella confidència, però abans de tenir-ne coneixement, ja havia sentit que alguna cosa sinistra l’encerclava.


  —Les teves paraules… Saps que el meu fill té por per l’Emily? M’ha demanat que la protegeixi. Creu que en el passat hi va haver una persona que l’odiava molt i no descarta que pugui tornar a actuar. Abans t’he parlat de la Christine Howell i el seu pressentiment, doncs també està molt amoïnada per l’Emily.


  —Com t’has fet amb aquesta informació sobre la Christine?


  —Ja saps que finanço la CIFE, a canvi demano accés als seus expedients.


  —Però Jeremy, aquesta és una informació confidencial, no la pots anar esbombant!


  —Només te l’he dit a tu i confio plenament en la teva discreció.


  —Sobretot, no l’expliquis a ningú més, ni a l’Emily. —En Jeremy va assentir amb un posat de nen que acaba de fer una entremaliadura i ara suporta la reprovació—. Has pres mesures per protegir-la?


  —A l’Emily? Sí! Dos dels meus homes la vigilen constantment des d’aquest matí sense que ella ho sàpiga.


  —Ella no ho sap? Això no és correcte, has de dir-li que la fas seguir!


  —No la vull espantar.


  —Li pots dir que és una dèria de milionari i que així estaràs més tranquil.


  —Tens raó.


  —No te n’adones, Jeremy, que sota l’excusa de protegir-la podries caure en la temptació de controlar els seus passos?


  —Què vols dir? Creus que la faig seguir per…


  —Assegurar-te que no és una assassina? No, em referia a una cosa més prosaica.


  —Mariel! Confio plenament en ella!


  —Sospito que tens una debilitat.


  —No sóc gelós!


  —Ja ho sé, em refereixo a una altra debilitat, per exemple, quants detalls coneixes de la vida de la Clara Verdaguer? Segur que l’has fet investigar.


  —Per què ho hauria d’haver fet?


  —Perquè tens els mitjans i ets una persona… xafardera.


  —Està bé, sí que m’agrada esbrinar detalls sobre les persones amb qui em puc relacionar. Ja sé que no està bé que els faci espiar, no ets la primera que m’ho retreu, prometo esmenar-me.


  —Et comprenc perfectament, jo també podria caure en la mateixa temptació si tingués el teu poder, però en realitat no està bé.


  —Vaig fer investigar la Clara Verdaguer perquè els meus homes van detectar que el meu fill hi simpatitzava.


  —És a dir, que fas seguir el teu fill.


  —D’acord, no ho faré més i demà mateix explicaré a l’Emily que tindrà escorta!


  —Va, aixeca la copa i brindem perquè tot surti bé, a veure si de tot aquest entrellat encara en sortiran uns quants casaments! —Tots dos van aixecar la copa somrients.


  En Peter Van-der-meer estava embolicant la raqueta de tennis per endur-se-la. Ja havia pres mostres de diversos llocs del camerino, però no servirien de gaire perquè tots els sospitosos hi entraven obertament. Els únics que gaudien d’un camerino individual eren l’Arthur Potter i la Marta Carrington. En Christopher Brown compartia el seu amb en James Howell, a més, en Charles i en Mark hi feien petits descansos; era un camerino molt espaiós i tenia uns sofàs molt còmodes. És per això que sovint s’hi reunien per fer tertúlies. Aquell mateix dijous, després de dinar, hi havien reposat una estona en Christopher, en Mark i en Charles, posteriorment se’ls havien afegit l’Emily, la Judith, l’Arthur i la Katherine, i tots set hi havien estat bromejant abans de reprendre l’activitat. Mentre en Peter finalitzava la seva feina, dos policies estaven interrogant a tothom qui pescaven per si recentment hi havien vist entrar algú amb una raqueta. Per la seva banda, en John Calthrop estava parlant amb en Christopher al despatx de la Katherine.


  —Així en el seu camerino hi entra tothom? —deia en John.


  —Sí, fins i tot les dones, no està mai tancat.


  —Per tant, no tindria res de sospitós que s’hagués vist entrar a qualsevol, a no ser que portés una raqueta.


  —Suposo.


  Va aparèixer un agent de policia i en John va sortir a sentir les seves explicacions per tornar, tot seguit, al despatx de la Katherine.


  —Ningú ha vist res. Bé, torni’m a explicar com se n’ha adonat, que hi havia la raqueta.


  —He vist a dalt d’un dels armaris que sortia com un tub, m’he enfilat i era el mànec. No he tocat res i l’he avisat.


  —Ho ha fet molt bé. De moment no s’ha de preocupar més del que ja estava.


  —Quin consol.


  En Christopher es va reunir al restaurant de la SEF amb els altres companys i en John va buscar els seus homes. En aquell moment parlaven amb un ancià, era el vell Norton, ja s’havia jubilat, però totes les nits acudia a la SEF.


  El seu era un cas especial, la Jacqueline Selwyn hi havia estat en contra, però la Katherine no havia pogut negar-se a la petició d’aquell home que havia treballat a la SEF des dels seus inicis. Vivia sol i cinc anys abans, quan es va jubilar, va començar a patir un greu insomni, per això va demanar que el deixessin tornar a la SEF, com un favor. I de sofrir unes nits llargues i tedioses, al seu piset, va passar a gaudir d’unes nits distretes i càlides caminant per tots els sectors de la SEF, comprovant que tot estava al seu lloc, fullejant els diaris, conversant amb els vigilants contractats i explicant-los nombroses anècdotes. Era simpàtic i tots li tenien afecte, i ell vivia satisfet. La Katherine li donava un sobre cada setmana amb diners, havia aconseguit que la Jacqueline hi accedís, ella no tenia res contra aquell ancià, però si algun dia prenia mal sabia que tindrien problemes, per això la Katherine també li havia fet contractar una assegurança que pagava la SEF. En John es va presentar al vell Norton i els agents es van retirar.


  —Sóc l’inspector John Calthrop, m’han parlat molt de vostè. —I era cert, en John tenia ganes de mantenir-hi una llarga conversa, però encara no havia tingut temps. Alguns treballadors que en Phil havia entrevistat li havien dit que el vell Norton coneixia moltes històries de la SEF, algunes d’indiscretes. Si volien furgar en el passat de la SEF potser podria aportar alguna llum.


  —Jo també he sentit a parlar de vostè, inspector, té un mal assumpte entre mans, un assassinat, això mai s’havia vist a la SEF.


  —I espero que no es torni a veure. Suposo que els meus ajudants ja li han demanat…


  —Això de la raqueta? Doncs els he dit que no he vist res sospitós al camerino del senyor Brown. Cada nit hi entro i miro amb la llanterna…


  —I per què no obre el llum?


  —Durant la nit sols funcionen els llums d’emergència, per això tots portem llanterna.


  —Està clar.


  —Doncs com li deia, l’última vegada que vaig entrar al camerino va ser ahir, passaven pocs minuts de les dotze i no hi vaig veure cap raqueta.


  —Sap on l’han trobat?


  —Sí, a dalt del primer armari. Ahir el vaig enfocar i li puc assegurar que la raqueta no hi era.


  —Vol dir que la van introduir al camerino més tard…


  —Jo ho diria d’una altra manera, no sé si algú va entrar abans amb la raqueta, però a les dotze d’ahir a la nit encara no estava a dalt de l’armari.


  —Em sembla molt bé la seva apreciació. No cal que li demani si va veure rondar algú en una hora desacostumada, ja n’hauria fet menció.


  —Miri, quan ahir vaig arribar estaven acabant de rodar una escena, els protagonistes eren l’Emily Butler i en Christopher Brown, i mentre m’ho mirava va arribar la Judith Hale. Poc després se li van afegir la Melanie Storm i una dona molt atractiva que no conec, però crec que és amiga de la senyora Storm. Quan van aturar el rodatge es van reunir tots per parlar, excepte en Christopher. L’Emily es va dirigir a en Mark i, poc després, ell anava a buscar el senyor Brown. Mitja hora més tard els vaig veure sopant al restaurant.


  —Qui eren els que sopaven?


  —L’Emily, en Mark, en Charles i en Christopher.


  —I els altres.


  —Bé, les tres damisel·les van marxar en el cotxe de la Judith.


  —Vol dir la Melanie, la seva amiga i la Judith. —El vell Norton va assentir—. A quina hora passava tot això?


  —Jo vaig arribar a les nou, les dames van marxar a dos quarts de deu i vaig veure sopar els altres pels volts de les deu.


  —A part dels que ha mencionat hi havia algú més a la SEF.


  —En general tots els treballadors pleguen abans de les nou, però quan el rodatge s’allarga algun equip s’ha de quedar, em refereixo a càmeres, maquilladores, tècnics d’il·luminació… Ahir a les deu tots havien marxat menys els que ja he dit i també estava al seu despatx la Katherine.


  —Fins tan tard treballa?


  —A vegades sí. Vaig passar per davant del seu despatx a un quart d’onze i vaig sentir que parlava per telèfon, tenia la porta oberta. Parlava amb la senyora, li recordava que aquella nit no dormiria a casa.


  —Qui és la senyora?


  —La mestressa! La Katherine li deia: «Però Jackie, no recordes que per avui hem organitzar una festa benèfica? Et vaig dir abans d’ahir que em quedaria a dormir al pis d’una amiga que viu a prop d’on fem la celebració…».


  —Veig que està al cas de tot, senyor Norton.


  —És que camino molt a poc a poc, però en canvi tinc l’orella molt fina. Mentre feia el passadís anava sentint la veu de la Katherine. De fet, ella parlava en veu alta i clara, i ja he dit que la porta estava oberta, no era res confidencial.


  —Va deduir, de la conversa, on estava la Jacqueline?


  —Jo diria que parlava des de la seva mansió.


  —I quan va plegar la Katherine?


  —A les onze ens vam creuar a l’entrada principal que dóna al pàrking exterior i em va dir bona nit. Des de dintre la vaig veure entrar al seu cotxe i marxar.


  —No va intercanviar cap paraula amb els companys que encara quedaven a la SEF?


  —Vol dir amb en Mark i companyia? Sí, quan ells estaven al despatx d’en Mark, hi van anar després de sopar, la Katherine hi va entrar. No crec que hi estigués gaire perquè poc després me la vaig trobar a la porta quan sortia. —En John se’l mirava donant a entendre que continués—. Pel que fa als altres, van sortir del despatx d’en Mark a les dues, l’Emily i en Charles van pujar al cotxe d’en Mark i en Christopher va marxar sol en el seu.


  —Durant aquella estona ningú es va moure del despatx?


  —Sí, a quarts d’una l’Emily va sortir, va anar al seu camerino i suposo que va utilitzar el servei perquè després vaig sentir que tirava la cadena. En Christopher i en Mark també van sortir poc després que l’Emily i crec que per al mateix.


  —A on van satisfer les seves necessitats?


  —Al camerino d’en Christopher, està molt a prop del despatx d’en Mark i té lavabos.


  —Aquest camerino té molta requesta! Bé, i en Charles Iverson, no va haver d’alliberar la seva bufeta?


  —Dues vegades, va sortir a les dotze i poc després de la una. Va anar al mateix camerino.


  —No podia ser d’altra manera, aquest camerino deu exercir una atracció especial.


  —Està molt bé i molt estratègicament situat, el vol veure?


  —No cal, ja hi he estat; però, senyor Norton, vostè quina ronda fa?


  —És que mentre queda personal a l’edifici em mantinc proper, vetllo perquè no els passi res. Ahir, fins que no van haver partit tots, no vaig iniciar la visita als altres sectors.


  —Va tornar a passar per aquest insigne camerino del senyor Brown?


  —No, perquè ja ho havia fet a les dotze. Fins a les dues vaig aprofitar per repassar la zona on encara quedaven en Mark i companyia, camerinos, despatxos, sales de rodatge… I no vaig creure necessari tornar-hi a passar.


  —I no hi ha cap altre vigilant en aquest sector?


  —Sí, s’està a l’entrada mirant els monitors, en aquest recinte hi ha instal·lades diverses càmeres. De tant en tant s’aixeca i estira les cames i si ens trobem parlem una estona.


  —I a cada sector hi ha un vigilant?


  —En algunes zones són dos perquè tenen molta extensió.


  —I vostè cada nit revisa tota la SEF? —En John pensava en la seva immensitat.


  —No, cada nit faig una zona, seria impossible abastar-ho tot.


  —Suposo que ja ha parlat amb els meus ajudants, però, recorda res anormal aquestes últimes setmanes?


  —No se m’acut res.


  —Bé, moltes gràcies, alguna nit d’aquestes vindré a parlar amb vostè, tinc ganes de sentir les històries que coneix de la SEF.


  —Estaré encantat de la seva visita. —En John es va acomiadar, es va reunir amb en Peter i els dos agents i van partir, aquests ja havien parlat amb els vigilants en plantilla, ningú havia vist res ni les càmeres havien captat cap moviment sospitós.


  —Dius que ha aparegut una raqueta al teu camerino? —va preguntar en Charles encara sorprès per la visita sobtada de l’inspector Calthrop i els seus homes.


  —Sí —va contestar la Judith per en Christopher—, l’havia perdut uns dies abans de l’assassinat de la Jenny, i ara, en trobar-se-la en un lloc tan inesperat, ha preferit comunicar-ho a la policia.


  —Però potser la hi vas deixar tu i no ho recordaves —va insinuar en Charles.


  —N’estic molt segur que no vaig deixar la meva raqueta al camerino —va dir en Christopher—, i si de sobte l’he vist a dalt de l’armari és que algú altre ho ha fet.


  —Creus que està relacionada amb el crim? —va demanar en Mark.


  —Es veu que es va utilitzar una raqueta de tennis per colpejar la Jenny, no us han demanat si hi jugueu? —va preguntar en Christopher.


  —Ara que ho dius, és cert —va dir en Charles—, un agent m’ho va demanar.


  —A mi també —va recordar en Mark—. És a dir, que els que practiquem tennis som especialment sospitosos?


  —No exactament —va contestar la Judith—, una persona pot assestar un bon cop amb una raqueta sense haver jugat mai a tennis.


  —Jo hi jugo molt sovint, és un esport que m’apassiona, tant d’espectador com de jugador. Som molts que el practiquem? —va preguntar l’Arthur.


  —Ara te’ls diré —va anunciar la Judith—. Començo per tu, Christopher, tu mateix, Arthur, la teva esposa, la Julietta és molt bona jugadora, Mark, tu també, jo…


  —Gairebé sou tots! —va exclamar en Charles—. La Melanie també juga a tennis, i la nostra cap…


  —Charles, tu no jugues a tennis ni jo tampoc —va intervenir l’Emily—, però segur que encara estem a la llista. De moment no hi ha res que apunti més particularment a un de nosaltres, per tant, intentem no enverinar l’ambient amb especulacions que no aclariran res.


  —Tens raó, Emily —va reconèixer la Judith—, hem d’anar amb compte, si no començarem a recelar els uns dels altres i això es farà inaguantable.


  —Sí, però no oblideu que la policia sospita d’un de nosaltres —va recordar en Charles—, i és difícil no pensar-hi.


  —Jo no em puc creure que algú de nosaltres pugui haver comès aquest crim! —va dir l’Arthur—. Espero que s’aclareixi el més aviat possible i així deixarem de ser sospitosos.


  —Però ha d’haver estat un de nosaltres! —va repetir en Charles.


  —No sé per què n’estàs tan segur, la Jenny podria haver estat assassinada per qualsevol desconegut —va sostenir en Mark.


  —Mireu, fa uns dies van robar al vestuari de la SEF, i sembla que l’assassí es va disfressar amb el gènere sostret per cometre l’assassinat.


  —Com ho saps? —va demanar en Mark.


  —Ho vaig treure a la Katherine i després la Jacqueline m’ho va confirmar.


  —I què té a veure això amb nosaltres? —va insistir l’Arthur.


  —Que el crim queda totalment vinculat a la SEF —va respondre en Charles triomfalment.


  —Sí, per desgràcia en Charles té raó —va admetre l’Emily—. Ja fa dies que tinc constància que l’assassinat de la Jenny està relacionat amb la SEF. Algun dels que hi treballem el va cometre. Això és molt dur de pair, però haurem de fer un gran esforç per mantenir un bon ambient de treball, si no, com ha dit la Judith, pot resultar insuportable. Mark, tu ets el director, et demano que posis el màxim interès per afavorir aquest clima apropiat, no sols pel bé de la pel·lícula, sinó per la nostra salut mental.


  —Emily, t’asseguro que ho faré. Mentre el crim s’investiga no vull que es comencin a propagar rumors, si sorgeix una prova clara obrarem en conseqüència, però en aquest moment tots som innocents si no es demostra el contrari, i ens mirarem així. Christopher, estàs treballant d’una manera excel·lent, no perdis els nervis, tens tota la meva confiança. Charles, no promoguis xerrameques entre el personal tècnic. —En Mark va donar unes quantes indicacions més per animar-los, ho estava fent molt bé, però qui en realitat li havia brindat aquella ocasió d’exercir el seu liderat havia estat l’Emily. En Mark seguia parlant mentre es donava compte de l’influx d’aquella dona, el mateix feia amb els actors, aconseguia que cadascú fes el seu rol de la manera més positiva per a tots.


  —Clara! Quin goig de sentir la teva veu! —Així s’expressava la persona de l’altra banda del telèfon. La Clara havia trucat a Barcelona per anunciar la seva propera visita i havia agafat l’auricular l’Eulàlia Font.


  —Ets l’Eulàlia?


  —Per servir-te.


  —Com estàs?


  —Carregada de dolor, però vaig tirant. I tu, estàs bé? Fa tants anys que no t’he vist!


  L’última vegada que s’havien vist la Clara tenia setze anys; tornant d’una expedició organitzada pel seu pare, havien passat uns dies a Mallorca i l’oncle Ricard els havia anat a visitar junt amb l’Eulàlia.


  —Precisament trucava per anunciar-vos que vindré a Barcelona dintre d’unes setmanes.


  —Què? De veritat? Oh, quina alegria que tindrà en Ricard! Hi estaràs molts dies?


  —Bastants, segurament més d’un mes.


  —Que bé! Suposo que t’allotjaràs aquí amb nosaltres? —La veu de l’Eulàlia denotava una gran emoció.


  —Això ho ha de dir l’oncle.


  —Ell estarà encantat.


  —Està a la casa? Hi podria parlar?


  —Ara mateix te’l vaig a buscar.


  La Clara es va esperar asseguda al sofà de casa seva mentre pensava en quin estat trobaria l’oncle Ricard, el seu pare ja hi havia parlat aquell matí per comunicar-li la situació.


  —Clara!


  —Hola, oncle, com esteu?


  —Bé, i tu? Estàs molt afectada?


  —Tenint en compte les circumstàncies estic prou bé.


  —Millor, fill meu. El teu pare m’ha explicat que per fi t’ho va haver de dir tot.


  —Sí —va fer un sí molt sec, cada vegada que hi pensava es tornava a molestar amb el seu pare—. Oncle, el pare em va dir que la tieta Clara va deixar una carta per a mi abans de morir…


  —Sí, la tinc.


  —L’heu llegit?


  —No! Ella va expressar clarament que t’havia de ser lliurada als divuit anys i que mentrestant es mantingués guardada. Encara està a la meva caixa forta.


  —Bé, suposo que el pare ja us ha dit que vindré a passar uns dies.


  —Espero que acceptaràs la meva hospitalitat.


  —Si no sóc una molèstia…


  —En absolut, en aquesta casa hi ha habitacions de sobres… aquesta casa és casa teva.


  —Gràcies, oncle.


  —Hagués preferit parlar-te d’aquells terribles fets quan vas arribar a la majoria d’edat, però…


  —Ja sé que el pare no us ho va permetre. Des d’ahir que no puc deixar de pensar-hi, quin malson!


  —No es pot explicar… —en Ricard Pujol va pronunciar aquestes paraules amb dificultat, una sensació irreprimible de tristesa li oprimia el coll, i van sorgir llàgrimes dels seus ulls; per sort, la Clara no el podia veure, era un home que mai es permetia mostrar les seves emocions.


  —Ja. —La Clara sentia el seu respir contingut i va continuar parlant perquè ell no ho hagués de fer—. No he decidit la data perquè aquests dies ens visiten uns amics i no marxaré abans que ells, però crec que serà més o menys d’aquí a quinze dies, i espero estar a Barcelona força temps.


  —Força temps?


  —Almenys un mes.


  —Que Déu et beneeixi! Podràs estar a casa tot el temps que vulguis.


  —Gràcies de nou, oncle.


  La Clara va sentir por, hi havia molt dolor contingut en tots els que havien estat directament relacionats amb aquells tristíssims fets ocorreguts gairebé tres dècades abans a Barcelona. El seu pare, l’Alfred, l’Eulàlia, l’oncle Ricard… la Clara tenia la certesa que encara no ho havien superat. Els faria més mal si ho tornava a remoure tot?


  XXXII


  LA CHRISTINE ACUDEIX A LA CIFE


  La Milena estava summament nerviosa, havien arribat a l’aeroport deu minuts abans, l’acompanyaven la Marjorie, la Mercedes i la Mariel. Totes s’havien adonat de la seva por. Pitjor que por, era pànic! Des que el dia abans havia pres consciència de la necessitat de conèixer la seva àvia com un acte de justícia, encara no havia considerat com l’afectaria a ella, i a mesura que s’acostava l’hora, la seva inquietud anava creixent. Li podia retreure tantes coses, la seva àvia! Arribaria una dona ressentida amb tothom? Amb ganes de venjança? Començaria per ella? Però ella era la víctima! No tenia culpa d’haver estat segrestada i criada per una família benestant! Els pensaments giraven pel seu cap a tota marxa, estava convençuda que davant de la seva àvia emmudiria. Quin horror! Va sentir que anunciaven l’arribada del vol procedent de Buenos Aires.


  —Aviat la tindrem aquí —va dir la Marjorie.


  —¿Estás muy nerviosa, querida? —La Mercedes no sabia com ajudar-la.


  —Creo que voy a desmayarme…


  —Estimada, em recordes a mi a la meva primera roda de premsa —va comentar la Mariel per animar-la.


  —És que m’està fallant la veu.


  —Això són els nervis —va minimitzar la Marjorie. Totes la van estar encoratjant mentre esperaven que aparegués la Delfina d’un moment a l’altre—. Mireu, per aquell passadís! Delfina! —I la Marjorie es va avançar per rebre la seva amiga. La Milena va veure com la Marjorie s’abraçava a una senyora molt distingida, aquella era la seva àvia? Ella esperava veure-la amb el mocador de les Madres de Mayo. Ara la Marjorie assenyalava cap a elles i aquella senyora la va mirar.


  —Vamos, ¡acércate a tu abuela! —la va esperonar la Mercedes. La Milena s’hi va acostar i la seva àvia va estendre els braços.


  —¡Milena! ¡Querida y ansiada Milena! —De seguida la va estrènyer contra ella i es van abraçar—. Dios mío, mi sueño hecho realidad, tantos años buscando a los míos y ahora, ¿es posible? —Amb les dues mans li va subjectar la cara suaument i li va fer petons a les galtes—. ¡Qué preciosidad de mujer! ¡Qué maravilla! —Després li va agafar les mans i es va apartar una mica per mirar-se-la de dalt a baix—. Pero qué tipito tan hermoso, eres como una top model.


  —Hola, abuela… te quiero. —I la Milena va començar a plorar. La Delfina la va tornar a abraçar, després de tants temps obscurs allò era el millor regal que podia esperar. La Mariel no va poder evitar el plor, amb una mà subjectava un ram de flors que havien comprat per a la Delfina i amb l’altra va buscar un mocador per eixugar-se les llàgrimes. La Mercedes també plorava mentre anava murmurejant, «perdón Dios mío, perdón». La Marjorie se les mirava amb una sensació de pau. Feia uns quants dies que la vida li estava regalant emocions molt intenses i en gaudiria fins a l’últim instant.


  La Christine Howell s’esperava en una còmoda sala de la CIFE. Havia arribat a dos quarts de deu, massa aviat, i una agradable secretària l’havia fet passar a aquella sala d’espera. Uns minuts després li havia ofert un cafè, però ella l’havia rebutjat, l’hauria posat més nerviosa. La secretària li havia dit que en Michael tardaria una estona, però la Christine havia replicat, de seguida, que s’esperaria el que fes falta, era ella que s’havia avançat a l’hora acordada. Quan faltaven deu minuts per a les deu va aparèixer de nou la secretària.


  —Si em vol seguir. —La Christine es va aixecar i van recórrer un passadís. La secretària es va aturar a l’última porta de la dreta i va picar.


  —Endavant —es va sentir des de dintre, era una veu femenina. La secretària va obrir la porta i va fer senyal a la Christine perquè entrés. Aquesta va creuar el llindar i va veure dues persones que l’esperaven.


  —Hola, senyora Howell, el meu nom és Michael, sóc parapsicòleg. Crec que la doctora Verdaguer ja li va parlar de mi. Ahir em va fer arribar l’informe exhaustiu que ha fet el seu psicoterapeuta del seu cas —i li va donar la mà—. Li presento la meva col·laboradora, la Sharon, ella és…


  —La meva professió no té res d’insòlit, sóc economista, però estic aquí per les meves habilitats en informàtica.


  —La Sharon, a més, té un màster en estadística i ens…


  —Va, Michael, no cal que comencis a explicar el meu currículum a la senyora Howell.


  —És que la nostra metodologia es basa, sobretot, en anàlisis estadístiques! Només ho volia posar en coneixement de la senyora Howell —va protestar en Michael.


  —Em poden dir Christine.


  —D’acord, Christine, vol que seiem? —va oferir la Sharon i la Christine va assentir. Es van instal·lar en un sofà, la Sharon al costat de la Christine. En Michael es va asseure en una butaca.


  —Per on volen començar?


  —Veig que té ganes d’anar de dret a l’assumpte —va dir en Michael.


  —Des de l’inici del rodatge d’aquesta pel·lícula de la SEF que no estic bé, i porto així tres mesos!


  —La comprenem perfectament —va intervenir la Sharon—. Ahir a la nit ens vam dedicar a revisar el seu historial i vam trobar-hi detalls molt suggeridors que després voldríem comentar amb vostè, però també li volíem fer una petició.


  —Continuï.


  —El seu terapeuta ha arribat a la conclusió que vostè podria estar presagiant un esdeveniment futur del qual encara no en sap la naturalesa exacta. Ha sentit a parlar mai de la premonició?


  —He sentit a parlar de persones que es dediquen a predir el futur i segons tinc entès, tenen molta clientela, fins i tot són consultades per polítics. —La Sharon va assentir amb un somriure.


  —L’interès dels homes per conèixer el seu futur és una constant al llarg de la seva història, i ja a les civilitzacions més antigues existien nombrosos profetes. En alguns casos aquest afany arriba a l’obsessió. Vostè ha fet referència als polítics, sí, tingui en compte que hi ha persones que porten una vida en la qual arrisquen molt, alguns polítics en són un exemple, i també molts homes de negocis. Aquest estil de vida genera molta inseguretat, per altra banda inconfessable, i per això aquestes persones, que aparenten tanta determinació, cauen més fàcilment en la temptació de recórrer als futuròlegs. Sembla increïble, tractant-se de persones que hauran de prendre decisions molt importants, però és així, i és que som tan complicats els humans! —La Sharon parlava amb molta serenitat per anar tranquil·litzant la Christine, la qual, sense adonar-se’n, s’anava relaxant.


  —Sí que en som de complicats! —va repetir la Christine més alleujada.


  —Seguint amb la premonició, moltes persones s’han autoproclamat posseïdores d’aquesta facultat, però en la majoria de casos, no sé si per sort o per desgràcia, no és així.


  —També hi ha individus —va intervenir en Michael—, que en realitat tenen una gran capacitat d’observació i d’anàlisi, i això els fa preveure futurs esdeveniments per un do conjectural més que no pas profètic, no sé si m’explico.


  —S’explica molt bé, però no és el meu cas.


  —En som conscients —va contestar la Sharon—. En Michael es referia a una de les maneres de predir, però les que més interessen els parapsicòlegs són les altres, les que s’atribueixen a un do profètic i les que resulten d’un do intuïtiu. Aquestes últimes estarien molt a prop de les conjecturals, però sense tenir-ne consciència. Un individu pot haver anat processant dades del seu voltant, de manera inconscient, i en un moment donat algun fet pot haver actuat com a detonant capaç d’estimular la seva ment, fent sorgir la premonició; seria un procés intuïtiu.


  —Però jo no m’identifico amb cap de les que heu explicat! Com li vaig dir a l’inspector Calthrop, la intuïció, segons el diccionari, és un coneixement directe i immediat que s’obté sense prèvia reflexió; però és que jo no en tinc cap, de coneixement, només aquesta terrible sensació!


  —Això és el que treballarem, anirem donant forma a aquest terrible pressentiment —va anunciar en Michael.


  —Les seves paraules gairebé m’espanten més que em tranquil·litzen.


  La Sharon li va agafar la mà.


  —Christine, sabem que passa per uns moments molt difícils, però estigui segura que només la volem ajudar, no la volem convertir en un conillet d’índies per als nostres experiments, és per això que intentem deixar les coses ben clares des del principi.


  —I jo intentaré col·laborar al màxim, confio en vostès.


  —Moltes gràcies. Quan vostè afirma que no té cap coneixement! —la Sharon va imitar el to de la Christine—, té raó en part, nosaltres opinem que aquest «coneixement» encara no ha estat il·luminat per la seva consciència, però en algun lloc de la seva ment sí que ja existeix una idea o un pensament del qual, ara per ara, vostè només en té una noció.


  —De moment hi podria estar d’acord —va contestar la Christine.


  —Segons l’informe del seu psicoterapeuta —va prosseguir la Sharon—, vostè no ha rebut cap sensació a través dels sentits ja que no ha vist, escoltat, tocat, degustat ni olorat res. En aquest cas nosaltres parlem de percepcions extrasensorials, i és perquè actuen a través d’uns canals independents de les formes de percepció conegudes.


  —No em tractin més de vostè, els fa res que ens tutegem? —va proposar la Christine. Tots dos hi van estar d’acord—. Us escolto amb molta atenció, però realment creieu que estic experimentant una percepció extrasensorial?


  —Aquí ve el motiu de la nostra petició inicial. Tenim diversos mètodes per comprovar la capacitat de percepció extrasensorial d’una persona i volem intentar objectivar el que en direm la teva ESP. Perquè t’hi vagis acostumant, quan ens referim a percepció extrasensorial sempre utilitzem les sigles ESP.


  —I com penseu estudiar la meva ESP?


  —No t’hem de lligar a cap llitera ni injectar-te substàncies, ni tampoc t’hem de cobrir el cap d’elèctrodes, no has de témer res —la Sharon parlava de nou molt suaument—. Per a les proves t’hauràs de tombar en un llit molt còmode, totalment relaxada, amb els ulls tapats i un soroll de fons que no molesta gens; així entraràs en un estat de passivitat mental i aïllament sensorial que afavoreix les ESP.


  —Ja voleu que comenci avui?


  —No, començarem quan tu estiguis preparada.


  —Crec que no seré capaç de relaxar-me, només us faré perdre el temps.


  —En absolut. En realitat avui només pensàvem tenir un intercanvi d’impressions —en Michael afirmava amb el cap mentre la Sharon parlava—, però com que t’has mostrat tan disposada a començar, potser hem reaccionat plantejant-te les coses massa precipitadament.


  —No, per favor, fins ara estic molt satisfeta de la vostra actitud.


  —Gràcies de nou. Ara que fa una estona que estem parlant et proposaria un primer pla d’actuació, només orientatiu.


  —Us escolto.


  —Per avui només deixaria dues activitats. Una primera part de preguntes que ens ha suscitat l’informe que hem rebut sobre tu, en el moment que et cansis ho deixarem per un altre dia, i la segona part m’agradaria dedicar-la a la teva relaxació. T’ensenyaré el lloc on faràs les proves, veuràs que és una estança molt agradable, i juntes farem alguns exercicis de preparació per més endavant, veuràs com et distendràs. Et sembla bé?


  —Perfecte.


  En Mark estava donant ordres perquè aviat començarien a filmar l’escena a quatre que el dia abans havien preparat a consciència, tothom estava a punt i tenia molt clar el que havia de fer. Va aparèixer la Jacqueline i li va dir que hi volia parlar un moment. En Mark, contrariat, la va seguir al seu despatx.


  —Jacqueline, suposo que deu ser important, anem amb força retard!


  —Escolta, aquests últims dies he estat poc per la SEF perquè tenia migranya i encara no estic ben recuperada, què m’ha dit la Katherine d’una raqueta?


  —Sí, ahir.


  —Ahir què?


  —En Christopher se la va trobar al seu camerino.


  —I què significa aquesta raqueta?


  —Ell l’havia perdut uns dies abans de l’assassinat de la Jenny.


  —I?


  —Es veu que ho va dir a la policia i quan la va retrobar els ho va tornar a dir.


  —I es van presentar quatre agents a la SEF! Què passa amb aquesta raqueta?


  —Doncs… bé, podria ser l’arma del crim.


  —Fantàstic! En lloc d’anar endavant anem enrere, el crim cada vegada es relaciona més amb la SEF, i saps què vol dir?


  —Que l’assassí ha estat un de nosaltres, tots som sospitosos, estimada.


  —A mi em preocupa la reputació d’aquesta empresa i van sortint assumptes molt tèrbols, dimarts vaig saber que un de nosaltres ha estat objecte de xantatge.


  —Ostres! De tot plegat encara en podrem fer una pel·lícula! I com ho saps?


  —En primer lloc deixa aquest to sorneguer, sembla que et diverteixi aquesta situació.


  En Mark es va sentir una mica venjat en veure aquell nerviosisme en una dona que sempre es mostrava inalterable; encara recordava com li havia prohibit que trenqués amb la Jenny, però va tornar al to respectuós amb què sempre s’hi dirigia.


  —No t’he volgut ofendre, Jackie, però val més prendre’s les coses bé, si no acabarem tots en un psiquiàtric. Ja comença a haver-hi tensió i he de vetllar per mantenir la calma. Ahir sort de l’Emily; si no, hi hagués hagut una escena. En Charles estava fent comentaris inoportuns, i no s’adonava que en Christopher estava a punt de saltar.


  —Només ens faltaria això.


  —Encara no m’has dit com t’has assabentat d’això del xantatge.


  —No sé qui han sotmès a xantatge, l’inspector Calthrop no m’ho va voler dir, però em va demanar si a mi també… Quina bajanada! No toleraria mai que me’n fessin! —La determinació amb què ho va dir va impressionar en Mark.


  —Haurem d’afrontar la situació amb la màxima serenitat possible, Jacqueline.


  —Què en penses, d’en Christopher? Creus que… hi pot estar implicat? Potser ens vam equivocar contractant-lo?


  —No! Veus com el pànic comença a apoderar-se de nosaltres? Escolta’m! Un de nosaltres potser és un assassí, però tots els altres són innocents i de moment cap prova acusa ningú. Ahir ja els ho vaig dir, tots serem innocents fins que no es demostri el contrari, hem de preservar la nostra dignitat… si no, no cal continuar amb la pel·lícula.


  —Hi hem invertit massa per tirar enrere!


  —Doncs mantinguem la calma i anem treballant, d’acord? —La Jacqueline va fer un gest de conformitat.


  La Clara i en Peter es miraven intensament, les restes de sang i epidermis trobades a la raqueta d’en Christopher eren de la Jenny i en aquell moment ho acabaven de saber. L’assassí cada vegada quedava més relacionat amb la SEF i sobretot amb les persones que treballaven en l’última pel·lícula de la Jenny Scott. Qui podia haver tingut ocasió de robar la raqueta d’en Christopher? Molts d’ells practicaven el tennis i, pels informes que la Clara havia repassat, tots anaven al mateix club; el club on també acudia l’Elizabeth per jugar amb la Melanie. Per què l’assassí no es va desfer de l’arma? Per què arriscar-se a ser enxampat mentre la tornava al camerino d’en Christopher? Amb el fàcil que li hagués estat llençar-la a qualsevol contenidor, o portar-la a un abocador, o fer-la cremar en una incineradora. Per què córrer aquest risc? Deia molt, això, de la personalitat de l’assassí? Li agradava arriscar només per divertir-se? O havia calculat que el risc era mínim i valia la pena consolidar en Christopher Brown com a sospitós? La Clara es va aixecar per trucar al mòbil d’en John, aquest havia donat indicacions perquè l’informessin del resultat així que el tinguessin.


  —Digui!


  —John, sóc la Clara, et truco pel resultat de l’anàlisi de la raqueta d’en Christopher Brown.


  —Segueix.


  —És positiu, conté restes de sang i epidermis de la Jenny.


  —Bé, ja tenim l’arma del crim.


  —Qui ha volgut implicar en Christopher ho està fent a consciència.


  —De moment ja haurà aconseguit que demani una ordre per registrar el seu pis.


  —Per què?


  —Encara no tinc motius per detenir-lo, però seria una negligència no registrar el seu domicili.


  —Però si en Christopher fos culpable, seria una estupidesa que hi guardés alguna cosa que l’assenyalés.


  —Ja, tots estàvem convençuts que la seva raqueta s’havia utilitzat per colpejar la Jenny, però oi que s’ha hagut de verificar mitjançant proves científiques? Jo també pressuposo que no hi trobarem res significatiu, al pis d’en Christopher, però, per poder-ho assegurar, l’he de revisar.


  —Cert. Quan hi anireu?


  —Espero tenir l’ordre aquesta tarda, ja li aclariré que només és una actuació rutinària. No has parlat de les empremtes, suposo que no ofereixen res sucós.


  —I suposes bé, només hi ha empremtes del mateix Christopher, com era previsible. Presenten una configuració que denota que algú va agafar la raqueta amb uns guants i amb això va alterar les empremtes ja existents d’ell. Ara intentarem reconstruir de quina manera l’assassí va agafar la raqueta i és probable que aviat et puguem dir si era dretà o esquerrà.


  —Tots els sospitosos que juguen a tennis són dretans.


  —Doncs veurem si concorda. —Es van acomiadar poc després, recordant-se la cita que tenien aquell mateix vespre.


  La Norma Campbell no estava del tot satisfeta, aquell escrit sobre la família Verdaguer no havia fet l’efecte que ella esperava. En els cercles científics on es movia en Joan Verdaguer no n’havien fet ni cas, i sols en alguna cadena de televisió, sense massa audiència, s’havia mencionat el lligam del conegut arqueòleg amb les germanes Margenet. Tenia constància que en el seu temps se’n va parlar força, però no havia arribat a ser tan cèlebre com perquè la gent el recordés. Segurament a Espanya, el país on va tenir lloc, estava més present. Tot i així havia trucat a alguns col·legues per intentar que el forcessin una mica en els seus diaris o noticiaris, però cap hi havia accedit, altres notícies els ocupaven. Ni els mitjans més sensacionalistes no el trobaven digne de ser comentat. Bé, més endavant ja publicaria coses més substancioses, el seu informant li havia promès més material sobre els Verdaguer.


  De moment aquella estúpida de la Clara s’havia escapat de la seva venjança, però ho seguiria intentant. Maleïda filla de papà! Com podia anar amb aquella arrogància per la vida sabent que la seva mare havia estat assassinada per la pròpia germana? I aquell majordom imbècil! Amb un somriure torçat es va dir que es recordarien d’ella.


  Ara havia de deixar els Verdaguer; l’assassinat de la Jenny Scott suscitava cada vegada més interès per part del públic, i de nou es disposava a escriure sobre els sospitosos. Li havia arribat una informació sobre la troballa d’un objecte, a la SEF, que podria haver estat l’arma del crim. Havia passat tot el matí trucant a la comissaria per parlar amb en Phil Abbott, però li deien que no hi era i que no el podien localitzar. Bé, ja esbrinaria de què es tractava exactament.


  La Delfina i la Milena estaven conversant a la seva habitació del Hilton. Havien esmorzat amb la Marjorie, la Mariel i la Mercedes, però després aquestes s’havien retirat. Era el seu moment:


  —Delfina, yo no sé cómo excusarme…


  —Pero qué dices, cielo, ¿excusarte?


  —Es que me comporté muy mal contigo, ¡durante algunas semanas te he odiado tanto!


  —¡Si me hago cargo, cariño! Soy muy consciente del sufrimiento que has debido padecer. Es a mí a quién tienes que perdonar. Cuando supe de ti no pensé ni por un momento en tu situación, entonces fui una inconsciente. Tenía que haber previsto tu reacción, de pronto descubrías que tus padres no eran tales y además, los auténticos eran unos comunistas, enemigos de tu clase.


  —Oh, ¡no me lo repitas! Al principio fue un golpe a mi orgullo… ahora me siento orgullosa de ellos.


  —Ellos tenían sus ideas, creían sinceramente en ellas y… ¡lo pagaron tan caro! ¿Cómo les pudo caer un castigo tan severo? Aún hoy no me lo explico. Supongo que toda nuestra sociedad enfermó, se apoderó de ella una influencia fatal y empezó la destrucción de nuestros hijos, que eran nuestra esperanza y nuestro futuro, con ellos nos arrebataron aquello más preciado.


  —Es tan triste, abuela, incluso es difícil de creer.


  —Cierto. Si los hubieran encerrado en la cárcel por un tiempo, yo me habría conformado, ¡pero secuestrarlos así! Y dejarnos con la angustia del no saber. Nos infligieron demasiado daño, destruyeron unas cuantas generaciones, porque con nuestros hijos sucumbimos los padres, y dividieron nuestra sociedad. Hoy en día aún flota mucho dolor en nuestro país, y aunque demasiados prefieran cerrar los ojos, la tortura y asesinato de nuestros hijos nos persigue como un fantasma. Durante el desayuno, mientras me contabais la increíble historia de la hermana de Mercedes, ni siquiera ha podido sorprenderme. El demonio se burlaba del terror que existía en nuestro país como si aquel entorno envenenado le diera más fuerza, no podía ser de otro modo.


  —¿Aún crees en Dios?


  —Sí, hija mía, los creyentes no tenemos respuesta para los designios de Dios, no pretendemos entenderle, sólo queremos propagar su mensaje de amor.


  —No lo comprendo.


  —No quieras juzgarlo con la razón. Antes me has explicado tu trabajo tan peculiar, precisamente el raciocinio no es lo más fundamental en él. Mi acto de fe no tiene que ver con el entendimiento, va más allá incluso de los sentimientos, es inexplicable porque, para mí, Dios contiene todo aquello que no sabemos, que no entendemos… En los límites que determinan mi cuerpo y mi mente empieza Él.


  —¿Sería la respuesta al enigma de nuestra existencia?


  —O no, ni siquiera eso importa.


  —Para ser fiel a tu creencia debes saber perdonar.


  —Y lo haría de buen grado si me hubieran dado ocasión.


  —Pues yo no, no pienso perdonar a todos esos asesinos.


  —Tarde o temprano tendrás que hacerlo, no se puede vivir con la mente emponzoñada por el odio. Si hubiera un gesto por parte de ellos, nosotros podríamos intentar un acercamiento y así, paso a paso, quizá encontraríamos la reconciliación entre nosotros y con el resto del mundo.


  —El resto del mundo es igual de perverso.


  —Sí, tienes razón, el mal está presente en todos sitios.


  —¡Eso es porque Dios aún nos tiene abandonados, abuela! —I la Milena va tornar a plorar.


  —No del todo hija mía, de momento me ha acercado a ti —va susurrar la Delfina suaument, abraçant-la.


  —Christine, voldríem començar pel dia que vas sentir per primer cop aquella «presència» —estava dient la Sharon.


  —Oh, sí, el psicòleg me’n va fer parlar tantes vegades! Abans de l’assassinat de la Jenny Scott ni n’havia fet cas, però després m’ho feia repetir i repetir…


  —Tranquil·la, no caldrà que hi tornis —va intervenir en Michael—, nosaltres només et volem preguntar sobre alguns detalls, ja tenim la seva explicació en l’informe.


  —Bé, què voleu saber?


  —Aquell dia —va continuar la Sharon—, mentre escoltaves les explicacions de la Katherine, anaves observant al teu voltant.


  —Sí.


  —El teu marit seia al teu costat —la Christine va assentir—. Podries recordar on seien els altres?


  —Uf!


  —No volem que ens diguis el lloc exacte, només si estaven al teu davant, a la mateixa fila, més enrere… —va puntualitzar en Michael.


  —A veure si ho recordaré, crec que la Jacqueline estava al meu darrere, un seient més cap a la dreta… A darrere també hi havia… sí, en Mark i la Melanie seien darrere de la Jacqueline, i l’Arthur i la Julietta també, però no sabria dir cap a quin cantó. El meu marit estava al meu cantó esquerre i dues o tres files davant d’ell seia la Jenny Scott. Al seu costat esquerre hi havia en Christopher Brown. Us va bé de moment?


  —Del tot! —va manifestar en Michael mentre feia un croquis de com estaven col·locats—. Ens faltaria la Judith Hale…


  —La Judith estava… sí, darrere d’en Mark Storm.


  —Molt bé! —la va animar la Sharon.


  —Com és que identifiqueu tan bé aquestes persones si no les coneixeu? —va demanar la Christine recordant el difícil que havia estat situar el seu psicòleg.


  —La doctora Verdaguer ens va passar una llista amb dades de cadascuna d’elles —va explicar la Sharon—, i algunes ja ens eren familiars per la seva popularitat. No sé si en falta cap?


  —Qui més… —va seguir rumiant la Christine—. L’Emily! Justament ella seia davant del meu marit. Me’n deixo cap més?


  —Sí, falta en Thomas Bradley, el representant de la Jenny —va indicar en Michael, que tenia la llista de tots.


  —És cert, el conec, aquest estava al costat dret de la Jenny.


  —I encara en faltarien dos més.


  —Escolteu, aquestes persones són les que estem a la llista de sospitosos de la policia? —va inquirir la Christine.


  —No exactament —va respondre la Sharon, adonant-se que la Christine tornava a inquietar-se—. Aquestes persones són les que més es podien haver relacionat amb aquesta noia assassinada. Per suposat alguna d’elles podria haver comès el crim, de la mateixa manera que pot haver estat algú del personal tècnic, o algun vigilant de la SEF, però la doctora Verdaguer ens va facilitar una llista més reduïda per poder treballar millor. En tot cas, el nostre objectiu principal no és descobrir l’assassí de la Jenny Scott, sinó ajudar-te.


  —Però per què la policia creu que l’assassí té relació amb la SEF?


  —Tenen indicis per pensar que ha estat algú que en aquests moments hi treballa.


  —Déu meu, ha estat un de nosaltres?


  —Vols que ho deixem per avui —va suggerir la Sharon.


  —No, al contrari, hem d’anar de pressa. Si un de nosaltres és l’assassí els altres són innocents, i aquests estan en perill. I sé que el meu marit és innocent perquè aquella nit estava amb mi!


  —Tens por pel teu marit?


  —No sé qui serà el proper, però crec que hi haurà una nova víctima i probablement també està en aquesta llista! Qui més falta per situar?


  —Ens quedava la Marta Carrington.


  —Aquesta estava al costat dret de la Jacqueline.


  —I per últim en Charles Iverson.


  —Estava a primera fila, davant d’en Thomas Bradley i al costat de la Norma Campbell.


  —Ho has recordat molt bé —la va felicitar en Michael.


  —És que aquest dia em va quedar gravat!


  —Qui és la Norma Campbell? —va preguntar la Sharon.


  —Una periodista que personalment no aprecio gens.


  —No està a la llista que ens ha proporcionat la doctora Verdaguer —va observar la Sharon.


  —No sé per què hi era, però la recordo perfectament.


  —És igual, continuem —va proposar la Sharon—. Segons l’informe la Katherine estava dient: «Espero que el rodatge esdevingui sense incidents i que tots en puguem tenir un record únic, per això us demano que cadascun de vosaltres posi els cinc sentits en cada detall…».


  —Sí, més o menys estava dient alguna cosa així, en certa manera la Katherine va fer una premonició, perquè tots en guardarem un record únic, d’aquesta pel·lícula —va remarcar la Christine amb un cert cinisme—. Però bé, tornant al dia, de sobte vaig notar com un estremiment al cor. Això a vegades m’ha passat quan el meu marit ha pres mal, però és una sensació molt breu. Aquell dia no, potser va durar un minut i mig, i gairebé vaig estar a punt de desmaiar-me, però va cedir. Al mateix temps que cedia va començar un mal de cap intens, i de tant en tant empassava saliva perquè sentia una opressió al coll; vaig mirar al meu voltant, però ningú semblava adonar-se del meu estat. El mal de cap va baixar d’intensitat i aleshores vaig començar a tremolar. Vaig tocar la cama del meu marit per mostrar-li com m’anava el braç, ell em va mirar sorprès i li vaig dir amb veu baixa: «No em trobo massa bé, dec tenir febre». El meu marit em va dir si volia que marxéssim, però el tremolor va parar. Ell em va agafar la mà i aleshores em vaig sentir marejada, com si surés, i es va iniciar com una opressió al meu voltant que ja no m’ha deixat. És una sensació estranya, com si l’aire pesés…


  —També ho descrius com «un mantell que m’embolcalla».


  —Més o menys, un mantell que m’embolcalla i que se m’escola per tot el cos com si fos un vestit ajustat. És una sensació desagradable, aquell dia la vaig sentir amb molta intensitat, després s’ha fet més suportable. També ho descric com una presència maligna, perquè em va semblar amenaçant. A partir d’aquí va començar la por, sentia molta por i la segueixo sentint.


  —És impressionant! —En Michael no va poder evitar aquell comentari. El mal de cap, l’opressió al coll… la Christine havia estat reproduint, de manera sensitiva, l’assassinat de la Jenny abans que tingués lloc? Tenien l’informe de la Clara i sabien que la Jenny primer havia patit una forta contusió al cap i després un estrangulament. Què hauria captat la ment de la Christine?


  —Va trigar gaire a baixar d’intensitat aquesta sensació opressiva? —va demanar la Sharon.


  —Fins que no vam marxar de la reunió no va minvar. Un cop el cotxe va travessar la porta dels estudis, es va alleujar, però com he dit abans, no m’ha deixat del tot.


  —Algun altre dia has notat que torni a pujar d’intensitat?


  —Només en una ocasió, normalment va oscil·lant una mica, però es manté força igual.


  —Segons l’informe aquesta ocasió va ser una setmana abans de l’assassinat de la Jenny.


  —Sí, de nou a la SEF. L’Emily estava parlant amb la Katherine al seu despatx, volien berenar juntes l’endemà, a la mansió de la Jacqueline, i estaven acordant l’hora. Jo hi esperava el meu marit que s’estava canviant al camerino. De sobte, vaig començar a sentir aquell estremiment al cor de la primera vegada, però per pocs segons. Vaig seguir asseguda i en silenci, tement el que seguiria, però no vaig notar res més i em vaig tornar a concentrar en la seva conversa. Aleshores em va assaltar un mal de cap molt intens, i dic assaltar perquè va ser com un impacte, vaig fer un bot i em vaig posar les mans al cap com en un acte reflex. L’Emily i la Katherine, sorpreses, em van demanar què em passava, jo vaig dir que m’havia començat un mal de cap molt fort i la Katherine va sortir a buscar-me un analgèsic. Mentre, l’Emily em preguntava si allò m’havia passat altres vegades i m’aconsellava que ho consultés al metge. La vaig preocupar, suposo, per la meva cara d’espant. —La Christine es va aturar com si necessités descansar del seu relat.


  —Potser t’estem atabalant, ho vols deixar per avui? —va tornar a suggerir la Sharon.


  —De cap manera! M’ajuda molt explicar això a persones que no pensen que m’he tornat boja: hauríeu d’haver vist la cara del meu metge de capçalera quan l’endemà li ho vaig explicar! Bé, poc abans de tornar la Katherine va desaparèixer el mal de cap i aleshores la sensació opressiva, al meu voltant, va pujar de to. Després, mentre la Katherine deia a l’Emily que havien de canviar de plans, va arribar el meu marit; es veu que mentre la Katherine va sortir a buscar el meu analgèsic, la Jacqueline li va dir que havia convocat una reunió urgent per a l’endemà a la tarda i la Katherine no hi podia faltar. Van posposar el berenar i el meu marit i jo vam marxar. Va disminuir la intensitat d’aquell pes en creuar la porta exterior de la SEF.


  —És molt interessant —va dir en Michael—. Aquesta segona vegada vas tornar a sentir-ho com una amenaça?


  —Sí.


  —La Jenny Scott estava a la SEF?


  —No ho sé, jo no la vaig veure, però podria ser que hi fos.


  —Ja ho esbrinarem, demanarem a la doctora Verdaguer que s’assabenti si aquest dia va estar rodant. Va ser més o menys una setmana abans del seu assassinat?


  —Concretament va ser el dijous de la setmana anterior, ella va morir la nit de dissabte a diumenge, per tant uns deu dies abans.


  —Molt bé. —La Sharon ho va anotar.


  —A part de les persones que has mencionat, recordes si vas veure algú més?


  —Recordo haver vist en Christopher Brown i en Charles Iverson, estaven parlant i ens els vam creuar mentre ens dirigíem a la sortida amb el meu marit. En Mark també hi devia ser perquè el meu marit havia estat rodant, i la Judith Hale també perquè compartia l’escena amb el meu marit. Respecte als altres desconec si es trobaven als estudis.


  —Deixa-ho per a nosaltres —va indicar la Sharon—. Ara et faré una pregunta molt important, havies tingut mai una experiència similar?


  —No! —va dir amb determinació.


  —És estrany —va opinar en Michael—, en general l’ESP es perd amb l’edat.


  —Doncs d’ençà de la pneumònia no he tornat a ser la mateixa…


  —La pneumònia? Què vols dir?


  —Aquest hivern passat, pel mes de febrer, vaig agafar una pneumònia greu, vaig haver d’estar ingressada una setmana i em va costar un mes recuperar-me. La primera vegada que vaig experimentar aquesta desagradable sensació a la SEF, encara estava convalescent i em sentia força dèbil, però hi vaig acudir perquè a en James li feia molta il·lusió.


  —Aquesta circumstància és molt reveladora. —En Michael no va poder evitar expressar-se en veu alta.


  —Per què?


  —Semblaria que una malaltia severa va desvetllar alguna cosa dintre teu, hi ha casos descrits.


  —Christine —va tallar la Sharon—, en Michael es refereix a suposicions. Mira, ara passen deu minuts de la una, què et sembla si dinem tots tres? Hi ha un restaurant que està molt bé uns pisos més amunt. La idea seria tornar a la tarda només per fer relaxació, també t’ensenyaré els equips de què disposem i quines proves et farem si tu vols.


  —Accepto la proposta però m’hauríeu de deixar trucar al meu marit perquè no m’esperi.


  —Ara mateix et porto un telèfon —va dir la Sharon satisfeta, la Christine havia superat les seves previsions amb escreix.


  —Per fi puc gaudir de la teva presència —va dir en Jeremy Calthrop, al llindar de la porta de l’habitació del seu hotel, mentre contemplava l’Emily, que acabava d’arribar. La va besar i van entrar.


  —Jo també tenia ganes de veure’t, però dimarts ja et vaig avisar que estaria la resta de la setmana molt ocupada en la pel·lícula.


  —Gairebé dia i nit!


  —Però m’he sentit molt bé, feia temps que no treballava tan intensament.


  —Sort del telèfon que ens ha permès una certa comunicació.


  —Doncs dintre de poques setmanes rodarem exteriors i estarem alguns dies fora de la ciutat.


  —Bé, em conformo, ara estem junts i no vull pensar en les properes setmanes, a més, em vas assegurar que tens el cap de setmana lliure i que me’l dedicaries a mi, no penso perdonar-te ni un minut.


  —Sí, i això es manté.


  Van estar mirant la carta per encarregar dinar i es van asseure al sofà per esperar.


  —Emily, t’he de dir una cosa important.


  —Endavant!


  —Mira, amb tot això d’aquest assassinat estic preocupat per tu. Si a la SEF hi ha un assassí, ningú està fora de perill, i com que m’ho puc permetre m’agradaria posar-te dos dels meus homes d’escorta.


  —Que exagerat que ets!


  —Parlo seriosament, Emily. Encara que tu no tinguis por de res, deixa-m’ho fer, és per a la meva tranquil·litat.


  —Tu el que vols és una excusa per controlar els meus passos! —va dir l’Emily en broma sense saber que gairebé havia donat en el clau.


  —Emily, no vull que res espatlli aquests dies de felicitat, tinc recursos per fer-ho…


  —Està bé, posa’m dos àngels de la guarda que vetllin per mi.


  Després d’haver trucat a la CIFE i acordat que el proper dilluns s’incorporaria a la feina, la Milena es va afegir a la sobretaula que mantenien la seva àvia, la Marjorie, la Mercedes i la Mariel després d’haver dinat juntes.


  —Mirad el caso de su hermana —la Delfina assenyalava la Mercedes—, fue como si el mal que flotaba en todo el país se hubiera concretado en aquel ser que se apoderó de ella durante unos meses. ¿Cómo lo explicarías, Marjorie?


  —Justament perquè un entorn tan pervers podia suggestionar una persona fins al punt de fer-li creure que el mal estava a dintre seu.


  —Seria una possibilitat —va reconèixer la Mariel—, però és tan arbitrària com parlar de possessió del diable. El poder de la suggestió sovint s’utilitza com a argument contraposat a una explicació paranormal; però, en realitat sabem d’on emana aquest poder? I en canvi… qui s’atreveix a negar-lo? I el somniar? Què signifiquen aquestes vivències que nit rere nit experimentem? Molts psicoanalistes s’han dedicat a estudiar els somnis, i a suscitar nous punts de vista que com a mínim inviten a la reflexió, però per part de la comunitat científica s’ha optat per l’explicació més simplista: els somnis són residus de la vida diürna sense cap més transcendència. Ara bé, no és tan arbitrària aquesta solució com les altres? Doncs per què aquesta és la més fàcil d’acceptar per als científics?


  —Mariel, parles d’homes que en el seu treball apliquen el mètode científic, però respecte a altres qüestions poden caure en els mateixos prejudicis que la resta dels mortals. No hem de sobrevalorar les seves opinions quan surten del camp que ells dominen. En Wolfgang sempre diu que ens convé una mentalitat més oberta, en la seva professió ha vist redefinir tants conceptes que semblaven immutables! Segons ell, la millor lliçó que ha après al llarg de la seva carrera ha estat la humilitat.


  —En Wolfgang admira els científics de temps pretèrits que, sense suport tecnològic, van fer deduccions sorprenents, i que posteriorment s’han pogut demostrar —va afegir la Mariel mentre la Marjorie assentia—. Per tant, pensar que el coneixement pot estar emmagatzemat al nostre inconscient, esperant que es concatenin un conjunt de circumstàncies internes i externes per emergir, no és tan lícit com pensar que prové de l’exterior?


  —I esclar! Fa 2,4 milions d’anys van coincidir unes condicions que desencadenarien una evolució gairebé prodigiosa d’uns primats —va explicar la Marjorie—. En aquell moment crucial van convergir uns éssers, omnívors, que havien adquirit la particularitat de caminar drets, un canvi climàtic que els va pressionar a buscar nous hàbitats, i altres factors que se’ns escapen. Amb les extremitats superiors alliberades milloraven les funcions de defensa, alimentació, i manipulació d’objectes ja existents com bastons i pedres, i aleshores es va iniciar la interacció entre pensament i acció més efectiva fins ara coneguda. Una nutrició més rica, junt amb l’experiència de la manipulació quotidiana, van fer que augmentés la capacitat del cervell, cosa que va donar pas a un rudiment de consciència, dotat d’una intencionalitat, que alhora va propiciar la producció d’eines.


  »Imaginem que nocions com esperit, psique i pensament representen diferents estadis evolutius del nostre interior. Podria ser versemblant pensar que, en els orígens de la vida, els seus components van actuar amb la mateixa força evolutiva que la pressió de les condicions ambientals externes, que la interacció d’ambdues forces era inextricable, i que fa 2,4 milions d’anys es van sincronitzar d’una manera tal que el resultat va ser espectacular?


  —Qué palabras tan interesantes están diciendo ustedes —va dir la Delfina—. Me siento muy feliz de disfrutar de su compañía. —I va agafar la mà de la seva néta, feia temps que no experimentava tant de goig.


  XXXIII


  EL DESIG DE LA CLARA I EN JOHN


  Per fi havia arribat aquell moment tan anhelat, en John i la Clara estaven asseguts l’un enfront de l’altre en un restaurant d’ambient molt recollit. Acabaven de brindar amb les seves copes de vi negre, somrient amb complicitat, i en John se sentia l’home més afortunat del planeta. La Clara estava preciosa; d’ençà que la coneixia, sempre l’havia vist vestir amb bon gust, però aquella nit s’havia superat, i ho assaboria convençut que havia estat per ell. A més, durant el sopar la Clara havia assegurat que el seu estat d’ànim s’havia recuperat del tot; l’accent amb què ho havia afirmat semblava donar a entendre que estava… sí, per què no, disponible, i les seves perspectives eren excel·lents. Tot i així encara dubtava de com abordaria la qüestió. Ell desitjava intimar amb la Clara aquella mateixa nit, però es precipitaria? Bé, aniria veient com transcorria la vetllada i potser el vi li acabaria d’aclarir les idees.


  La Clara escoltava en John complaguda mentre ell li explicava una anècdota; se li anaven escapant rialles perquè la història tenia prou gràcia, però també perquè se sentia tan a prop d’allò que feia dies acaronava, que la més petita excusa ja la feia riure. Ella també es va referir a alguna experiència curiosa mentre, dintre seu, cada vegada se sentia més determinada a deixar-se seduir per en John, és a dir, si ell ho intentava! Després de gairebé dos anys de la seva última relació ja tocava! Era desconcertant la naturalesa humana, havia pogut estar dos anys sense cap contacte íntim amb un home i de sobte semblava que d’aquella nit no podria passar… De ben segur que l’home era un animal incomprensible.


  La conversa els va portar a compartir les seves impressions dels personatges relacionats amb el cas Scott que aquells dies havien tractat. D’aquí van derivar a l’atractiu físic de molts d’ells, entre les dones l’Emily, la Marta, la Judith, la mateixa Jenny i la Jacqueline.


  —Fins i tot la Melanie resulta interessant —va confessar en John.


  —Hi estic d’acord, potser no crida tant l’atenció com les altres, però té molt d’encant, i afegiria que la Katherine tampoc està malament.


  —Potser si es vestís amb un altre estil…


  —Com sou els homes, preferiu un cert artifici. Maquillatge, perruqueria i un vestit atrevit tenen més poder que un aspecte polit i natural.


  —No, no, discrepo… el problema de la Katherine és que li falta… —en John va dubtar—, li falta gràcia i coqueteria. La Judith, per exemple, és una dona molt provocativa, però sobretot per la seva manera d’expressar-se i de moure’s.


  —Bé, sí, també us agrada un toc de coqueteria. La majoria de dones el saben emprar, però el mantenen amagat perquè en moltes ocasions resultaria inapropiat —la Clara va parlar sentint-se una mica gelosa de la Judith, tot i que simpatitzava amb ella.


  —No volia dir que la Judith s’hagués mostrat coqueta amb mi —va voler clarificar ell; tenia por de no espatllar les coses.


  —Jo tampoc ho volia insinuar, precisament la Judith em sembla una dona encisadora.


  —Aquests dies hi ha hagut moltes dones encisadores. —I en John es va mirar la Clara fixament als ulls per donar-li a entendre que es referia a ella; la Clara els va abaixar, torbada. Bé, aquell era el moment—. Saps quina és la que m’ha semblat més atractiva de totes? —Ella va fer que no amb el cap—. Des d’aquell dia que et vaig conèixer a la platja de Jones Beach no he vist cap dona més atractiva que tu.


  —M’estic posant vermella, gràcies per la floreta, però t’has passat.


  —No em vinguis amb falses modèsties, Clara, prou que ho deus saber, deus haver tingut molts admiradors! Fins i tot trobo insòlit que no tinguis parella.


  —No és falsa modèstia, és que hem conegut tantes dones fascinants!


  —Però tu ets la que més m’agrada. L’altre dia la Marjorie em va parlar dels teus antecedents amorosos.


  —Què?


  —Bé, ella va dir que no et molestaries, i la vaig deixar explicar.


  —La Marjorie et va estar explicant la meva vida amorosa?


  —Sí.


  —També et va parlar d’en Ralph? —En John va assentir—. Doncs no entenc com em trobes fascinant després de conèixer aquest apartat de la meva vida.


  —Al contrari, tots tenim relliscades, la meva va durar molt més, vaig estar sortint amb la Diana Shelley més de quatre anys. —En John va fer una rialla i la Clara el va imitar—. És bo riure’s d’un mateix.


  —Ho he fet moltes vegades, a aquestes alçades ja he fet unes quantes coses ridícules, però també he après a assumir-les. No sé si a continuació en faré una altra, però ja que has estat tan directe, jo també vull declarar que aquell dia, a la platja, et vaig trobar molt atractiu, ja m’havien parlat de tu, però no havíem coincidit. Suposo que ja coneixes la teva reputació de casanova.


  —No n’hi ha per tant! D’ençà que la Diana em va deixar, no he tingut cap relació seriosa, només històries sense cap compromís. No ha estat una determinació meva, simplement ha anat així. He conegut dones molt interessants i amb algunes he mantingut una relació entranyable, però no m’he enamorat de cap.


  —Per la meva part no cal que t’expliqui res, perquè la Marjorie ja ho va fer, però des de fa dos anys… bé, he sortit amb molts homes, però cap m’ha engrescat, el cert és que fa dos anys que res.


  —Què vols dir res?


  —Això! Res de res. Durant dos anys no he tingut cap relació sexual.


  —Però això s’ha d’esmenar! Perdona, m’ha sortit sense voler —va afegir en veure la sufocació de la Clara.


  —Tampoc és tan estrany! —es va defensar ella—. Si no t’atreu cap dels homes que tractes per què t’has de forçar?


  —Tens raó, potser ets molt exigent.


  —No crec que sigui això, només demanava que em fessin… que em fessin sentir il·lusió, desig… però cap… és a dir, fins ara.


  —I ara qui és l’afortunat?


  —Oh, John! Per què et penses que estic aquí?


  —Espero que pel mateix que jo. Et sembla que bevem més vi? —En John va omplir les dues copes—. Crec que ens ajudarà.


  —Sí —va dir la Clara aixecant la copa i brindant abans de beure’n tot el contingut. En John se la va mirar atònit i seguidament va fer el mateix. Després, mirant-se amb connivència, en John va acostar la seva mà sobre la que la Clara mantenia damunt la taula i la va prémer, es van mantenir una estona més així, quiets, expectants, fins que en John va poder dir:


  —Clara, et desitjo. —I va fer un senyal al cambrer perquè els portés el compte.


  La Christine i en James estaven al llit, llegint. Ella en realitat pensava en les últimes hores, havia trobat molta ajuda en la Sharon i en Michael. La noia li havia agradat de seguida, ell també li havia acabat fent el pes després de passar pràcticament tot el dia junts. Durant el dinar, un entorn acollidor, un bon servei i un menjar suculent, a uns preus raonables, havien estat el rerefons d’una conversa desinhibida que havia millorat la bona impressió que ja tenia d’ells. De nou a la CIFE, li havien mostrat el lloc on li farien les proves per mesurar la seva ESP, era una habitació molt agradable. Al costat, separada per un vidre amb una porta, que hi permetia l’accés, hi havia una sala amb molts aparells, i li havien anat explicant per a què servien mentre li detallaven en què consistia cada prova. A continuació havien fet la sessió de relaxació. Ella s’havia estirat mentre la Sharon seia al seu costat i li anava donant indicacions: la part del cos on s’havia de concentrar per després oblidar-la, respirar sentint com si l’aire passés a través seu, repetir unes paraules que amb la veu de la Sharon sonaven summament tranquil·litzadores; en fi, havia estat molt reconfortant, i després l’havien acompanyat a casa abans d’anar al seu hotel. El trasllat de la CIFE de Washington a Nova York era molt recent i la Sharon i en Michael encara s’allotjaven al Hilton. Com qui diu, la Christine estrenaria les instal·lacions.


  En James feia dies que observava la seva esposa preocupat, però ella l’esquivava si intentava parlar-n’hi. Només sabia que acudia a un psicòleg per un quadre d’ansietat, i que ara havia canviat de terapeuta per recomanació del mateix psicòleg. De moment semblava que havia anat bé, esperava que algun dia la seva esposa li explicaria allò que li estava succeint. La Christine oferia un aspecte plàcid, i mentre el seu marit l’observava sense que se n’adonés, estava totalment concentrada en la lectura. Això era possible perquè la sensació opressiva no l’afectava tant; no hauria sabut dir si era perquè desapareixia per moments o perquè havia augmentat el seu nivell de tolerància, però estava millor. La Sharon ja li havia advertit que no seria definitiu i que seguís prenent la medicació que tenia prescrita. Després d’una estona de llegir, va començar a notar l’efecte del medicament i va tancar el llibre per disposar-se a dormir. Quan va tancar els ulls se li va aparèixer una imatge agradable, era el rostre de la Clara somrient, va suposar que li havia vingut al pensament perquè en part ella havia fet possible aquell benestar momentani. Això la va fer pensar en l’inspector Calthrop. De sobte els va veure junts i abraçats, besant-se, va ser una imatge fugaç. La Christine va obrir els ulls, havia tingut una ESP? De fet no seria estrany, tots dos eren joves i atractius, i treballaven junts. Ràpidament va descartar la idea de l’ESP i va intentar dormir, cosa que va esdevenir-se tot seguit.


  —Clara! No saps com desitjava aquest moment. —En John estava besant la Clara al pàrking del restaurant on acabaven de sopar, la mantenia abraçada mentre es recolzaven al cotxe d’ell. Pocs instants abans, a l’ascensor, ja l’havia besat als llavis, i ara, davant del cotxe, havia reprès la manifestació del seu desig. La va besar al coll i va tornar apassionadament a la boca. Havien d’anar a un lloc adequat, com ho enfocaria? Acceptaria ella anar al seu pis?—. Clara, on vols que anem?


  —És que… John, potser anem una mica de pressa… Millor que anem al teu pis, el meu pare és molt liberal, però no fins al punt que ens presentéssim a casa, a la meva habitació, sense haver-lo preparat. Però abans voldria anar a algun lloc tranquil a prendre una copa, és que després de tant temps estic una mica… rovellada, em sento tan insegura! No voldria córrer. —La Clara recordava molt bé com temps enrere, amb aquell ímpetu dels joves, en alguna ocasió s’havia trobat tan precipitadament al llit, amb un home, que s’havia refredat com el glaç.


  —T’entenc, conec un lloc molt apropiat. Anirem pas a pas. —En John li va obrir la porta del cotxe i després va entrar ell i es van dirigir a un local nocturn del Village. Es van asseure en un racó on quedaven fora de la vista dels altres clients i que els permetia estar molt acostats, alternant les paraules amb algunes demostracions afectuoses. En John comprenia que la Clara s’havia d’anar desinhibint a poc a poc i que no la podia apressar.


  —És que no entenc què m’ha passat —estava dient la Clara per justificar-se—, t’asseguro que feia temps que ningú em provocava desig com ara tu, però, de sobte… no sé…


  —No cal que et justifiquis, és normal que t’hagis tallat una mica. Mira, només arribarem fins allà on tu et trobis bé.


  —Però jo vull…


  —Xis, deixa’t anar. —Tots dos seien encarats, la Clara tenia les cames sobre les d’en John mentre ell la subjectava per la cintura amb la mà esquerra, aquesta mà ja havia acariciat la seva esquena i el maluc, però encara no s’havia atrevit a anar a llocs més significatius. En John estava més excitat que mai, si la Clara no s’hagués bloquejat ell ja hauria satisfet el seu desig feia estona, i si la Clara s’hagués mostrat massa decent, potser ja l’hauria deixat a casa, però aquesta situació intermèdia, en què la Clara volia, però no se la podia pressionar, era el súmmum de l’excitació.


  —Sóc una bleda —es va lamentar ella per no semblar més segura i experta mentre bevia del seu cubata. En John la va besar al coll i, a poc a poc, es va acostar a la zona de l’escot per sondejar.


  —Ets adorable. M’ho estic passant molt bé. —Ara s’imposava una estona de conversa—. Per cert, a quina hora has de tornar a casa?


  —John, que vius a la prehistòria? Puc tornar a casa a l’hora que em sembli!


  —Volia dir perquè no pateixin.


  —Els he dit que potser no tornaria fins a l’endemà, jo no podia saber com anirien les coses però per si de cas…


  —Tu esperaves que…


  —No ho sé, però quan hi ha possibilitat de lligar val més deixar-ho tot previst perquè els de casa no s’inquietin.


  —Em reafirmo amb el d’abans, ets adorable. —I la va tornar a besar. Aquesta vegada va dirigir la mà al seu pit, ella no va protestar i en John va notar com els seus llavis responien més apassionadament.


  La Melanie i la Judith havien passat a recollir en Christopher Brown i es dirigien a un restaurant del Village en el cotxe de la Judith. En Christopher no podia amagar que estava desfet. Aquell registre al seu pis li havia acabat de minar la moral, tot i que l’inspector Calthrop li havia assegurat que era pura rutina.


  —Christopher —li estava dient la Judith—, entenc que et sentis malament, però si l’inspector Calthrop t’ha dit que no et considera més sospitós que els altres, segur que és així.


  —Em sento com una rata atrapada en un parany.


  —No et menystinguis! —li va advertir la Judith.


  —A vegades noto la mirada de la Jacqueline, té por que li embruti la seva pel·lícula. I en Charles està afilant la llengua esperant el moment que em detinguin per deixar-me verd. Ahir em vaig creuar amb la Marta a la Cinquena Avinguda i va fer com si no em veiés. Tots us anireu apartant de mi com d’un leprós.


  —Si estem aquí és perquè ens solidaritzem amb tu —va intervenir la Melanie—. Ens imaginem com et deus sentir, però no en treus res de torturar-te amb aquests pensaments. Si ets innocent, i jo crec que ho ets, tot s’aclarirà!


  —Però veus com no pots assegurar que sigui innocent?


  —Para atenció, ho pots assegurar de mi?


  —Bé, jo…


  —A veure si te n’adones —va continuar la Melanie—, cap de nosaltres està fora de sospita, ningú pot posar la mà al foc pels altres. Com sabeu que no he estat jo?, o en Mark, o l’Emily… estem tots igual.


  —Però els altres no teniu els meus antecedents.


  —Jo vaig apunyalar una persona quan era una adolescent, que no ho sabies?


  —Sí, però el teu cas fins i tot va despertar simpaties.


  —I la situació de l’Arthur? —va dir la Melanie—. No recordes el cas de la Joan Kendall?


  —Però tots formeu part de l’aristocràcia dels actors, jo no, jo sóc un pobre estúpid que s’ha atrevit a barrejar-s’hi… i ho pagaré molt car.


  —No hauries de parlar de tu mateix en aquests termes —el va reprendre la Judith—. Suposo que vas tenir un passat molt dur i per això estàs tan…


  —Com?


  —Amargat! —En Christopher no va respondre.


  En Joan Verdaguer acabava d’arribar a casa i s’havia sorprès en veure-hi, entaulats, els membres del comitè per esclarir l’assassinat de la Jenny Scott. Ell havia sopat fora, amb uns col·legues, i tampoc no es pensava trobar-hi l’Elizabeth. Tots intentaven explicar els seus progressos alhora i en Joan els va haver de frenar. Com que havien acabat de sopar, l’Alfred va suggerir que anessin al sofà mentre ell arreglava la taula, i després d’algunes protestes perquè el volien ajudar, la Clàudia, la Charlotte i l’Elizabeth li van fer cas. En Joan va seguir l’Alfred a la cuina.


  —Per què no vas amb elles?


  —De seguida. I la Clara, que és a la seva habitació?


  —No, avui tenia una cita per sopar amb l’inspector Calthrop.


  —Ah, sí, ara ho recordo.


  —Després de gairebé quinze dies burlant-te d’ella i la seva cita! —li va recriminar l’Alfred.


  —Això vol dir que tot plegat no l’ha afectat tant.


  —Jo diria que el que més la va colpir va ser el teu silenci, la resta també li ha fet mal, però ho va assumint, és valenta.


  —No cal que m’ho retreguis, sé que he fet mal fet.


  —Li anirà bé passar una estona amb un bon amic.


  —Sembla que s’atreuen, oi?


  —Sí, de fet ella m’ha indicat que potser no vindrà a dormir.


  —Què? Fa quatre dies que es coneixen!


  —A ella li deuen haver semblat suficients, a més, són dotze.


  —No m’agrada!


  —No és el mateix que en Ralph. D’entrada és un noi solter, i l’altre dia es va comportar amb molta consideració cap a la Clara. No l’enganyarà.


  —No sé com n’estàs tan segur.


  —La Marjorie hi va parlar i ell va reconèixer que se sent molt atret per la Clara; però tot dependrà del sentiment que sorgeixi entre ells, i això encara no se sap, tots dos estan en la mateixa situació. Joan, la Clara ja ha sortit amb altres homes!


  —Sí, però no ho puc evitar, cap home em sembla prou bo per a ella.


  —Doncs en John m’ha causat molt bona impressió, m’agradaria que la cosa prosperés.


  —La Clara sempre diu que no vol una relació estable.


  —Res, si s’enamora no recordarà mai més que havia dit aquestes coses.


  —Es casaria amb un policia!


  —Un policia que té un pare milionari. Joan, mai t’han importat els béns materials, ara pretens que la teva filla faci un bon partit?


  —En absolut, saps que només vull que sigui feliç, m’espanta la idea de pensar que li passés el mateix que a mi.


  —Sí, l’Anna ens va enganyar a tots. Quan festejàveu em semblava la noia més encantadora de Barcelona i després…


  —Bé, vaig a canviar-me, tenim convidades i les hem de complaure.


  Tot estava a punt de consumar-se. Per fi estaven al pis d’en John. La Clara seia al seu llit i ell, agenollat al seu davant, li acabava de treure les sabates i li acariciava les cames.


  —Ets una meravella, tens unes cames impressionants.


  —Va, John! —el renyava ella.


  —Ara les mitges, m’encanta fer això. —I li va besar els peus, les cames, les cuixes…


  —Tu també t’has de treure roba!


  —Ara mateix. —En John es va treure la camisa i les sabates per, seguidament, descordar la cremallera del vestit de la Clara, ella va quedar en calcetes i sostenidor—. Clara, ets preciosa… —Després d’unes quantes carícies i petons, en John va acostar les mans a l’esquena de la Clara mentre ella el besava, li va treure el sostenidor i, abans de tocar-li els pits, va exclamar—: Davant d’aquest espectacle només puc dir, Déu existeix!


  —Apa, com et passes! —En John va començar a besar aquells pits magnífics lliures del sostenidor—. Ui, m’has rascat!


  —T’asseguro que m’he afaitat a consciència.


  —Ha estat aquí al mugró.


  —A veure. —Li va besar i a poc a poc van continuar, sense sobresalts, còmodament, tot estava bé.


  —I la Christine Howell està en un estat deplorable perquè té un horrible pressentiment d’ençà que va començar aquesta pel·lícula de la SEF —estava dient la Clàudia per posar en Joan Verdaguer al corrent de tot el que sabien. Tenien diverses fonts, la Melanie, la Clara, la premsa…


  —Un moment, em torno a perdre —va reivindicar en Joan que des de feia estona escoltava les últimes informacions del cas Scott sense aclarir-s’hi gaire.


  —Realment és complicat, jo ho dic des del primer dia —va manifestar la Charlotte.


  —Però què heu volgut dir de la Christine? La conec fa temps i és una persona molt sensata!


  —La Clara l’ha dirigit a un centre d’investigació de fenòmens paranormals —va puntualitzar l’Elizabeth.


  —Però per què la Clara hi ha intervingut? —L’Elizabeth li va explicar l’entrevista de la Christine amb en John Calthrop i com se’ls va acudir la col·laboració de la CIFE.


  —Eh quin caire tan enigmàtic està prenent, aquest assumpte? —va remarcar la Charlotte.


  —Més aviat diria confús —la va corregir en Joan—, em suggereix una sensació indefinida que no m’agrada i el cas és que… no m’és estranya.


  —A la Clara tampoc li agrada, però no sap per què —va dir l’Elizabeth.


  —És un assassí que ha intentat inculpar un innocent —va revelar l’Alfred i va explicar la qüestió de la raqueta d’en Christopher i com havien sabut, per la Clara, que les proves assenyalaven un assassí dretà.


  —També pot ser que en Christopher sigui culpable —va plantejar en Joan.


  —Però la Clara creu que l’assassí l’ha triat per incriminar-lo —va replicar l’Elizabeth—. Fins i tot pensa que el van contractar per a aquesta finalitat i segons ella, en John pensa el mateix, però no ho diu.


  —Això apuntaria a altes instàncies de la SEF —va considerar en Joan—. Ja manteniu la confidencialitat de tota aquesta informació que veig que aneu recopilant?


  Tots van afirmar a l’uníson.


  —Res surt d’aquí! —va proclamar la Clàudia.


  —Pots estar ben segur de nosaltres —va intervenir l’Elizabeth—. I sobre la SEF, és cert que, si s’hagués contractat en Christopher per carregar-li el mort, assenyalaria algun dels que van decidir el seu fitxatge, però de moment no han pogut aclarir de qui va sortir la idea, ni la Jacqueline, ni la Katherine, ni en Mark, ni en Charles recorden qui el va proposar.


  —Són ells els que van escollir els actors?


  —La Katherine pot influir, però els que tenen poder decisori són els altres tres, junt amb unes persones que formen el consell del càsting. Aquesta tarda, abans de fer el registre del pis d’en Christopher, en John i en Phil s’han entrevistat amb aquestes persones, i a veure si endevines qui en forma part. —En Joan va arronsar les espatlles i l’Elizabeth va prosseguir—: La Norma Campbell!


  —La Norma? Però com sabeu tantes coses?


  —Per la Clara. Te n’adones del nivell d’informació que manegem?


  —Lluny d’admirar-me m’espanta! I com és que la Norma està en aquest consell?


  —En formava part un periodista especialitzat en cinema, sobretot en actors, aquest fa uns mesos que està malalt i el substitueix la Norma.


  —I què hi entén, ella, d’actors?


  —Nosaltres pensem que res, però el cas és que està en el consell, és l’única que els falta per entrevistar.


  —Hi ha algú conegut en aquest consell?


  —Algun càrrec important de la SEF, algun tècnic, però no són coneguts. Per suposat cap d’ells recorda de qui va partir la idea de contractar en Christopher. De fet és normal, van parlar de molts actors, encara que n’havien d’escollir un nombre limitat, hem de tenir en compte que per a cada paper es discutien molts noms.


  —Oh, Liza, m’encanta gaudir de la teva capacitat d’anàlisi!


  —Joan, no et riguis de mi.


  —T’asseguro que parlo seriosament! —En Joan se li va acostar i li va dir en veu baixa—: Suposo que et quedaràs a dormir…


  —La seva bossa ja està a la teva habitació! —el va informar la Clàudia mentre la Charlotte assentia.


  —Gràcies pel comunicat —va contestar en Joan mentre l’Elizabeth somreia—. Continuem, i en el pis d’en Christopher, han fet cap troballa?


  —No! —van tornar a dir tots al mateix temps.


  —Però sí que s’han adonat d’un petit detall —va indicar l’Alfred—, en Christopher calça el número 44, el mateix número de la bota calcinada que se suposa va fer servir l’assassí. Fora d’això, no hi ha res més a comentar.


  —Però suposo que tal com estan les coses deveu estar força desorientats, ara s’hi han barrejat fins i tot fenòmens paranormals.


  —Joan, aquest punt no és per riure, la Christine ho està passant molt malament.


  —Excuseu-me, no pretenc ofendre cap sensibilitat, només volia distendre una mica la reunió.


  —Però sí que tens raó —va reconèixer la Charlotte—, tot plegat és un galimaties, i amb la propera víctima encara ho serà més.


  —I ara, Charlotte! —la va renyar la Clàudia.


  —No podrem evitar la seva mort perquè estem immersos en la foscor.


  —De què estàs parlant? —va demanar l’Elizabeth.


  —En Christopher va ser contractat abans que la Jenny!


  —Sí, i què? —va insistir l’Elizabeth mentre en Joan començava a entendre.


  —Si la hipòtesi de la Clara fos certa —va aclarir la Charlotte—, i s’hagués contractat en Christopher per inculpar-lo d’un crim, vol dir que l’assassí ho tenia tot planejat i, per tant, la víctima escollida, i aquesta ja devia formar part o bé del repartiment o bé de la SEF.


  —El que estàs dient té molt sentit —va admetre en Joan—, però encara que la Jenny va ser contractada més tard, potser l’assassí ja tenia clar que en Mark la imposaria.


  —Sabem per la Melanie —va precisar la Charlotte mirant l’Elizabeth mentre aquesta assentia—, que en Mark va tenir la idea de proposar la participació de la Jenny quan ja volia acabar la relació amb ella, per atenuar els seus remordiments, i això va ser quan ja s’havien escollit els actors principals, entre ells en Christopher.


  —I això ens indica que la veritable víctima, per la qual s’hauria planejat tot, encara no ha mort —va convenir en Joan.


  —Exacte, l’assassí encara no ha aconseguit el seu objectiu, probablement la Jenny es va interposar, potser va esbrinar alguna cosa que el comprometia, no ho sabem, però l’assassí la va haver d’eliminar.


  —Això és inquietant —va manifestar l’Elizabeth—, si hi ha d’haver una propera víctima pot ser qualsevol d’ells!


  —Espero que l’inspector Calthrop posarà mesures per evitar-ho —va comentar l’Alfred.


  —Però el cert és que la Christine continua tenint un pressentiment que no augura res de bo —va afegir la Charlotte. Tots se la van mirar amoïnats, allò ja no es tractava d’un joc.


  —Demà aniré a Southampton —informava la Jacqueline a la Katherine al saló de la seva mansió—. Necessito apartar-me de tot.


  —T’entenc perfectament. Si sorgeix alguna cosa ja me les arreglaré.


  —Si fos alguna cosa excepcional prefereixo que me la facis saber.


  —Com ara quina?


  —Si es produís una detenció, per exemple, avisa’m de seguida!


  —Creus que pot passar?


  —No ho sé, però voldria prendre mesures ràpides si fos el cas.


  —Però Jackie, quan es deté algú no necessàriament vol dir que sigui culpable, en aquest país s’és innocent fins que no es demostri el contrari!


  —Va, no m’expliquis històries! La premsa es llançaria sobre nosaltres sense cap consideració i no vull que la reputació de la SEF quedi malmesa.


  —Però quines mesures prendries si algú de nosaltres fos arrestat?


  —Per què dius algú de nosaltres?


  —Tots estem sota sospita.


  —Això és absurd. I per respondre la teva pregunta, està clar que s’acomiadaria la persona de forma immediata.


  —No penses que això podria ser contraproduent? Potser la premsa en lloc de carregar contra el detingut ho faria contra la SEF.


  —Ja me n’encarregaria, que no fos així. —La Katherine es va mirar la seva mestressa amb perplexitat, semblava molt segura del control que podia exercir sobre les notícies.


  —Qui? La Norma?


  —La Norma m’ha prestat alguns serveis aquests últims mesos, va ser una sort que me la presentessis.


  La Katherine recordava com això havia passat durant la festa d’aniversari de la Marta Carrington, el passat hivern, i des d’aleshores s’havia establert una bona relació entre totes dues, fins al punt que quan poc després va emmalaltir un dels membres del consell del càsting, la Jacqueline va decidir que el substituiria la Norma.


  —Jo no comparteixo la teva opinió —es va atrevir a declarar davant la seva cap.


  —Ho dius per l’Emily? No hi vaig poder fer res, en aquest aspecte la Norma no es deixa manejar.


  —En Mark hi està molt enfadat d’ençà d’aquell article que va escriure just després de l’assassinat de la Jenny.


  —Estic d’acord amb en Mark que és una mala peça, però no la vull tenir en contra.


  —Desaprovo el seu estil de fer periodisme.


  —I jo també! Però amb una persona com la Norma, que no escolta raons i té molta influència entre els seus lectors, val més mantenir-hi una relació cordial. Ja veus que no va poder evitar la contractació de l’Emily, es tracta de neutralitzar els seus efectes perniciosos i aprofitar els que et poden beneficiar.


  —Si tu creus que la pots tenir… sota control.


  —No n’estic pas del tot segura, sóc conscient que aquesta dona et pot sortir amb alguna cosa inesperada en qualsevol moment, però prefereixo tenir-la a prop.


  —Sap res d’en Christopher i la seva raqueta?


  —Jo me n’he fet la desentesa, però la Norma és capaç d’aconseguir aquesta informació amb els seus propis mètodes.


  —Suposo que anirà darrere el personal. Saps que l’inspector Calthrop s’ha sorprès molt, quan ha sabut que la Norma està en el consell?


  —No li deu haver fet cap gràcia, ella no el va deixar gens bé en el seu article.


  —A l’inspector li ha estranyat que una persona com tu, que tens fama d’escollir els millors, l’hagis triat per col·laborar amb la SEF.


  —Si vols portar una empresa com la nostra, a vegades has de fer algunes concessions; ja sé que com a periodista té un sentit de l’ètica molt discutible, però torno a dir que val més no tenir-la en contra.


  —Aquest parer de l’inspector el comparteixen tots excepte la Marta Carrington.


  —Sí, és curiós, amb la Marta mantenen una bona amistat.


  —La Marta està patint un atac de gelosia contra l’Emily i la Norma no la pot veure, una combinació explosiva, no et sembla?


  —Katherine, no cridem el mal temps, perquè ja tenim prou problemes.


  —És una simple previsió. —La Jacqueline se la va mirar contrariada.


  La Delfina va tancar el llum de l’habitació de l’hotel per disposar-se a dormir; la seva néta ocupava la cambra del costat. Sabia que aquesta vegada tampoc dormiria, però no seria pas per la infelicitat de tots aquells anys: ara era l’eufòria, se sentia tan feliç d’haver retrobat la Milena! No es podia ni imaginar que aquella circumstància mitigaria tant el seu dolor; se sentia tan agraïda que fins i tot experimentava un sentiment de generositat cap als que ella considerava els seus enemics. En aquells moments se sentia capaç de perdonar-los, només un gest de penediment per la seva part i… quin sentit tenia seguir odiant?


  L’odi era tan nociu per a la persona que l’inspirava com per a la que el sentia, era destructiu i estèril, però era poderós. Els humans odiem, però és l’odi el que ens impulsa a fer-nos mal? Ella havia odiat molt els botxins dels seus fills, però si hagués estat a la seva mà, els hauria fet el mateix que ells havien fet als seus? No, sabia que no; podia odiar molt, però en ella l’odi no era suficient per fer mal. I aleshores, què impulsava les persones a perjudicar els altres? Eren els conflictes entre interessos? Potser la combinació d’un sentiment arrauxat, com pot ser a vegades l’odi, amb l’expectativa d’un guany fredament calculat podia trencar l’última contenció que impedeix que un ésser humà cometi el més greu dels pecats, l’assassinat? Sí, segurament l’assassinat era fruit d’un objectiu perseguit des d’abans, i en un moment donat, un rampell de ràbia donava l’empenta que faltava, o no, potser hi havia persones que dosificaven el seu odi lentament, planejant el crim, fins que arribava el dia… per què pensava en allò? La Delfina es va treure aquells pensaments del cap i va rememorar la imatge de la Milena, estimada Milena, o Elena, el nom que l’Anita li volia posar. Que orgullosos se sentirien l’Anita i en Pedro de la seva filla; si algun dia els retrobava els podria explicar aquell miracle.


  La Mariel, la Marjorie i en Wolfgang estaven conversant en un saló de l’hotel Hilton, cap dels tres tenia son i preferien aprofitar el temps intercanviant els seus parers, abans que matar-lo donant voltes al llit.


  —Estic satisfeta —deia la Mariel—, sembla que tot es va encarrilant. Encara poden sorgir problemes, però em sento optimista.


  —Sí, la trobada entre la Milena i la Delfina ha anat molt bé —va coincidir en Wolfgang—, des que van desaparèixer el seu gendre i més tard l’Anita no havia vist mai la Delfina tan radiant. I la Milena sembla haver retrobat la pau que havia perdut quan va conèixer el seu veritable origen.


  —Doncs jo també comparteixo aquest sentiment general d’optimisme —va manifestar la Marjorie—, no sols la Milena està molt millor, sinó que per fi la Clara ha conegut la veritat sobre el passat de la seva família.


  —Oh, sí, ja era hora —va reconèixer la Mariel.


  —No vull culpar en Joan, ell va patir molt, i tornar a parlar del passat li representava un esforç massa penós, però s’havia de fer i la Clara ha respost molt bé. A més, continuant amb els termes que t’has expressat, estimada Mariel, sembla que també la tenim força encarrilada, aquest xicot, el fill d’en Jeremy Calthrop, m’ha causat molt bona impressió. Espero que avui els vagi bé.


  —Segurament que sí —va dir en Wolfgang, content de veure la seva dona tan animada.


  —Ah, els joves —va fer la Mariel sospirant—, no desitjaria tornar-ne a ser, però és una etapa de la vida que val la pena gaudir, et proporciona records molt valuosos quan s’arriba a la meva edat.


  —Hi estic totalment d’acord, alguns dels meus records més deliciosos són de quan en Wolfgang em va anar al darrere. Eres tan tímid, i gairebé no tenies esperances que et correspongués.


  —Va, no cal que expliquis a la Mariel el ridícul que vaig fer.


  —Però si vas ser encantador, precisament va ser la teva actitud la que em va acabar de conquistar.


  —Segur que van ser dies memorables —va intervenir la Mariel—. En la vida cadascun de nosaltres té el seu bagatge, uns el tenen més complet i profús i d’altres més limitat i escàs, suposo que al final… —La Mariel es va aturar, sovint oblidava la malaltia de la Marjorie.


  —No pateixis, Mariel, fa dies que miro la meva vida des de la seva última etapa, i cada vegada estic més segura que portar un bon bagatge t’ajuda molt. Hi ha qui creu que un record només és la representació d’alguna cosa que s’ha perdut per sempre, i això el fa amarg, en canvi per a altres és una reconstrucció del passat, que es reviu a través del present, i que sempre més posseiràs. Jo sóc d’aquests últims, per a mi evocar records forma part de la vida mateixa, especialment en la situació que em trobo ara. No sento enyorança per aquelles coses que ja mai no tornaran, totes han contribuït a fer-me com sóc i no en canviaria cap, però gaudeixo rememorant-ne algunes.


  —Marjorie, la teva fortalesa m’ajuda a mi, tots haurem d’afrontar aquest moment.


  —La vida ens aboca constantment a afrontar reptes —va deplorar la Marjorie—, com si ens entrenés, gairebé sense treva, per preparar-nos per a l’última de les confrontacions… —en Wolfgang li va agafar la mà—, i com deia abans, quan més bagatge portes, més fortalesa sents per encarar la mort.


  —Estic segura que és així.


  —Però no ens posem pesarosos —va pregar la Marjorie—. Preferiria parlar dels esdeveniments que estan passant al nostre entorn més immediat. Estàvem dient que tenim la Clara ben encarrilada i no sé per què ens hem desviat. Bé, també tenim una altra parella ben encarrilada.


  —Vols dir en Jeremy i l’Emily?


  —Exacte, Mariel, segons m’has dit estan gairebé compromesos.


  —Si la relació va bé, la seva intenció és casar-se, el que passa és que no podem obviar que l’Emily està entre les persones sospitoses d’un crim.


  —No creuràs que ha estat ella! —va dir la Marjorie.


  —La trobo encantadora i crec que amb en Jeremy serà molt feliç, però no la podem descartar.


  —No puc creure que hagi estat cap d’elles —va desestimar la Marjorie—, les altres dues, la Melanie i la Judith, també són un encant.


  —El mateix et diria dels altres sospitosos —va rebatre la Mariel—. Conec la cap de la SEF, fa uns anys li vaig fer una entrevista, i és una dona molt intel·ligent, de cap manera la relacionaria amb un assassinat, i la seva secretària igual, és una dona molt competent. Els altres no els conec personalment, però un actor com l’Arthur Potter, o una actriu com la Marta Carrington, sóc incapaç de veure’ls com a assassins.


  —I a més, per quin motiu arriscarien la seva posició? —va qüestionar en Wolfgang.


  —No ho sé, però algun d’ells va considerar que li era convenient eliminar la Jenny —va contestar la Mariel.


  —Pobre fill, ella ja ha tingut la seva última confrontació. Que n’és de cruel l’assassinat!


  —És un acte infame! —va dir la Mariel.


  XXXIV


  APAREIX LA MALÈFICA


  En John es va despertar amb una agradable sensació, a poc a poc va recordar el que havia succeït abans d’adormir-se i seguidament es va girar per comprovar si la Clara estava al seu costat. Un cabell ros sorgia d’entre els llençols, que seguien un moviment rítmic i pausat, la respiració de la Clara. En John s’hi va atansar i amb el braç la va envoltar per la cintura mentre li besava el coll. La Clara es va despertar.


  —Bon dia.


  —John —va mormolar la Clara—, som a casa teva?


  —Sí, aquest és el meu llit. —La Clara es va mostrar sorpresa—. Ara no em diràs que no et recordes de res?


  La Clara va fer un somriure.


  —Ho recordo tot. Volia fer-te una broma, però no m’ha sortit. Quina hora és?


  —Són quarts de nou, encara podem dormir més si tens son.


  —Més aviat tinc mandra, s’està bé al llit, pel matí, quan saps que tens tot el dia lliure.


  —Bé, ja que tens el dia lliure per què no el passem junts? Voldràs que et porti a dinar en un lloc molt entranyable?


  —De la manera que ho dius no podria resistir-m’hi. Quan siguin les nou trucaré a casa per dir-los que passaré el dia fora.


  —Clara, em sento molt content de tenir-te aquí, desitjava tant que arribés aquest moment.


  —Jo també, aquests dies m’has anat desvetllant un desig que feia temps que no experimentava. —En John va pensar que dir allò potser li hagués correspost a ell, però en boca de la Clara havia sonat deliciós.


  —Ara se’m torna a desvetllar el meu, de desig, hi podem posar remei?


  La Clara va somriure amb picardia i ell la va començar a besar.


  —Hacía mucho tiempo que no me había sentido tan confortable en la cama —va confessar la Mercedes mentre esmorzava al menjador de l’hotel amb la Milena i la Delfina—. De hecho, todos estos años he estado en deuda con usted, Señora Esnaider.


  —No le dé más vueltas, ya entiendo que era una situación muy complicada la suya.


  —Sí, pero no cumplí con el padre Richard. Él confiaba en que le devolvería su nieta mucho antes; si no hubiera sido por Beatriz, usted seguiría sin saber que Milena existía.


  —El daño ya me lo hicieron hace mucho tiempo, y cuando pensaba que quizás alguien de mi sangre estaba siendo educado por ellos… se me revolvían las entrañas, pero sólo eso, el dolor y la desesperación seguían siendo los mismos. Ahora Milena ha sido como un bálsamo, y aunque sigue el dolor, también siento un gran sosiego. Es curioso, hace mucho tiempo que perdí la fe en el hombre, pero desde que Milena pasó a ser una realidad, tengo necesidad de volver a tener fe, de creer que el hombre puede mejorar y anular su lado más oscuro, quién sabe…


  —Yo no lo siento así, abuela.


  —Has tenido un duro golpe, Milena —va dir la Mercedes—, y ahora ves la realidad a través de un prisma que todo lo tuerce.


  —No puedo dejar de pensar en mi padre gritando el nombre de mi madre mientras lo arrojaban al mar, ¿sería consciente de aquel momento tan terrible y se aferró al amor por ella para soportar aquel destino tan infame?, ¿o habría perdido la cordura y sólo repetía un nombre que le era familiar? Y mi madre, sin tener noticias de él, pensando en el ser que llevaba en su vientre… No, ya no creo en el hombre. Mercedes, ¿el padre Stevenson te habló alguna vez de mi madre?


  —Por supuesto. Sobre ella decía cosas muy hermosas.


  —Cuéntame alguna.


  —Anita no perdió nunca la fe en los hombres, según el padre Richard era de un talante optimista, a pesar de las vejaciones que sufrió seguía teniendo fe en la humanidad. Él, en cambio, consideraba que la madurez llega aproximadamente a los cuarenta y consiste en descubrir que nuestro mundo es un asco; no sólo lo ves en los noticiarios, sino que lo vives en carne propia, y además descubres que no se puede hacer nada para cambiarlo. Digerir esto te hace crecer de pronto, incluso envejecer. Anita era demasiado joven, y según el padre Richard, eso preservaba su fe en el hombre.


  —Sí que era pesimista, el padre Stevenson —va observar la Delfina.


  —Sostenía que si bien el mal estaba en todas partes, algunas veces era como si se concentrara en algunos puntos, por ejemplo en Argentina aquellos terribles años de dictadura militar.


  —¿Y qué opinaba de los casos de endemoniados? —va preguntar la Milena.


  —De estos temas no quería hablarme, decía que era mejor no comentarlos.


  —¿Pero por qué?


  —Argumentaba que el poder del mal era omnipresente y también imprevisible, y nuestras armas para combatirlo muy escasas.


  —Pero en estos casos de poseídos —va intervenir la Delfina—, él había logrado echar al demonio en muchas ocasiones, ¿no es así?


  —Yo también se lo decía, pero él replicaba que no había sido por él, sólo había sido un mero instrumento para que Dios pudiera obrar.


  —Pues por eso, ¿acaso Dios no es más poderoso que el diablo?


  —Decía que Dios precisaba ser mucho más potente porque hacer el mal es muy fácil, en cambio se necesitan muchos esfuerzos para mantener el bien. Pueden haber cien personas comportándose con respeto y bondad, sólo que dos se descarríen y… se van al traste meses de convivencia.


  —Nacemos ya con el pecado original —va dir la Delfina.


  —También hablaba de esa sensación de culpa constante, hasta el punto de que los hombres creemos nacer en pecado. Es lo que los psicoanalistas llaman el complejo de culpabilidad. Él se preguntaba por qué está tan calado en nuestras mentes.


  —Es cierto, nos persigue una necesidad constante de ser perdonados —va reconèixer la Milena—, viviendo en función de lo que los demás van a decir, siempre justificándonos, ¡y nos causa tanta angustia! ¿Acaso es la voz de la conciencia, como creen algunos, o es algo más anclado, más profundo, que proviene de nuestro inconsciente?


  —En todo caso el padre Stevenson no pensaba que naciéramos especialmente malos —va prosseguir la Mercedes—, pero sí débiles y vulnerables, y eso nos ponía a merced de muchas tentaciones, como si fuéramos juguetes para las fuerzas del mal.


  —Entonces, ¿no habrá esperanza para nosotros? —va preguntar la Delfina.


  —Él creía que aquí en la tierra no, pero Anita no pensaba lo mismo. Y mantenían largas discusiones, y aunque disentían, el padre Stevenson estaba encantado con ella, yo incluso diría que se sentía atraído por ella.


  —¿A qué te refieres? —va demanar la Milena.


  —Oh, no hubo entre ellos ningún romance, no me miréis así, sólo creo que él estaba como… fascinado por Anita. Tengo entendido que era una mujer muy atractiva, por eso el capitán Paredes… —La Mercedes es va interrompre.


  —¡Continúa! —va pregar la Milena.


  —Hija mía, hay cosas que es mejor…


  —Es mejor que nos lo expliques —va indicar la Delfina—. ¿Qué pasó con el capitán Paredes?


  —Lo supe por Beatriz y Virtudes, y el padre Stevenson también lo menciona en sus notas…


  —Por favor, ¡habla! —va exigir la Milena amb veu apagada.


  —En algunas ocasiones el capitán Paredes se hacía llevar a tu madre a su habitación…


  —¡Hijo de puta! —va exclamar la Milena.


  —Anita se lo confió al padre Stevenson, y éste la consolaba. Ella se sentía culpable, pues tenía necesidad de justificarse diciendo que debía mantenerse viva para que tú pudieras nacer, y Richard le decía que no se justificara ante nadie, que ella no había hecho nada malo. Pero siempre esta sensación de culpa omnipresente, incluso las personas más maltratadas se preguntan si han merecido su castigo.


  —¿Y cómo sabían todo eso Beatriz y Virtudes? —va inquirir la Milena.


  —Ellas eran las encargadas de conducir las mujeres escogidas hasta los oficiales, ¿cómo iban a ignorarlo?


  —Según el padre Stevenson a los cuarenta años descubres que el mundo es una mierda, pero yo tengo poco más de veinte y ya me asquea —va declarar la Milena desolada.


  —Norma, no insisteixis més, la investigació és secreta —estava dient en Phil a una Norma Campbell impertinent que li havia trucat al seu propi domicili.


  —He sentit rumors segons els quals teniu l’arma del crim. Fins i tot sé que s’ha trobat al camerino d’en James i en Christopher, només vull que em confirmis si les meves informacions són correctes!


  —I com saps tot això?


  —Part del personal que treballa a la SEF n’està al corrent, però no hi ha unanimitat en els detalls, uns m’han dit que es tractava d’un pal de beisbol i d’altres que era una raqueta de tennis.


  —Sempre em pregunto com t’ho fas per aconseguir dades…


  —Hi estic a prop, oi? Si pràcticament ho sé tot.


  —Així per què em truques?


  —Perquè m’han insinuat una possible connexió amb un dels actors i…


  —Norma, t’ho prego, no publiquis res sobre cap actor quan encara no hi ha res tangible.


  —Per tant, la troballa apunta cap a un actor!


  —I què vols dir? Amb això en tindràs prou per esbombar-ho al teu diari?


  —No, perquè no sé de quin actor es tracta, però ho esbrinaré.


  —T’asseguro que no tenim cap sospitós i segons què publiquis convocaré una roda de premsa per desmentir-te.


  —Bé, jo puc contraatacar dient que esteu protegint un sospitós només perquè és algú famós.


  —Fes el que vulguis, Norma, m’importa ben poc, nosaltres seguirem fent la nostra feina de la manera més ètica possible, adéu.


  En Phil va penjar molest. De sobte se li va ocórrer una idea, hauria de consultar-la amb en John. Va trucar al seu domicili.


  —Digui! —va contestar una veu femenina que li era molt familiar.


  —Clara, què hi fas aquí?


  —Estic esmorzant a l’apartament d’en John.


  —Perdona, és que m’ha sobtat trobar-t’hi.


  —Esclar, vols que s’hi posi?


  —Sí, sisplau.


  Va sentir com la Clara avisava en John.


  —Què passa, Phil?


  —Al final t’has sortit amb la teva, eh?


  —Si m’has trucat per fer-me un sermó ara mateix penjo.


  —Bé, ja en parlarem un altre dia. Et trucava perquè acabo de parlar amb la Norma Campbell, ahir em va estar buscant tot el dia.


  —És curiós, nosaltres també la buscàvem per allò del consell de la SEF.


  —És cert! No hi he pensat ni li he dit res.


  —No té importància, dilluns ja la localitzarem. —En Phil li va explicar la pressió a què l’havia sotmès i com s’acostava a les dades sobre l’arma del crim.


  —He pensat que podríem reunir els periodistes demà, dilluns, i explicar-los com van les investigacions de la manera més transparent possible, deixant clar que no sospitem especialment d’en Christopher a pesar de ser l’amo de la raqueta. Seria una manera de contrarestar les bestieses que la Norma publicarà dimecres a la seva revista.


  —Em sembla molt bé, et podràs encarregar d’avisar-los?


  —Sí, els convocaré per a les sis de la tarda.


  —Molt bé. Gràcies, Phil, que passis un bon cap de setmana.


  —Jo, en canvi, no sé si desitjar-te el mateix.


  Després de penjar en John va repetir la conversa a la Clara.


  —En Phil creu que val la pena avançar-nos i explicar el que coneixem. Demà al matí trucaré a en Christopher per explicar-li per què farem la roda de premsa, que no se senti acusat. L’estic tractant prou bé, mira que si després resulta culpable!


  —Si és innocent totes aquestes consideracions estaran bé, i si és culpable, tampoc podrà eludir la justícia.


  —Demà també localitzaré la Norma, hem de parlar de la SEF.


  —Però voldrà que li avanceu la informació de la roda de premsa —el va prevenir la Clara.


  —Sí, gairebé val la pena parlar amb ella després.


  —Exacte.


  —Estarà molt enfadada.


  —Tempestes pitjors haureu passat.


  —Uf! Encara no has trucat a casa teva?


  —Ara, quan acabi d’esmorzar. Explica’m l’itinerari d’avui, per on començarem?


  —Ho veuràs sobre la marxa, serà un seguit de sorpreses.


  La Clara es va aixecar per trucar.


  —És a dir, que passarà tot el dia amb l’inspector? —va preguntar en Joan després que l’Alfred li expliqués la trucada de la Clara mentre esmorzaven amb l’Elizabeth.


  —Sí, tornarà tard.


  —Però tornarà?


  —No sé si al final del dia canviarà de plans. No estiguis preocupat, Joan, la seva veu denotava felicitat.


  —Potser en fas un gra massa —va dir l’Elizabeth mentre l’Alfred els deixava.


  —A quin pare li agrada que un seu fill es precipiti?


  —La Clara sap el que es fa, en John l’atreu i gaudirà de la relació, si després les expectatives no es compleixen s’haurà de conformar, això és llei de vida!


  —Però ja la van ferir en una ocasió.


  —Sí, però d’aquella experiència també en va aprendre molt.


  —Oh, això és el que ella creu, mai aprens prou a la vida.


  —D’acord, però a poc a poc vas creixent.


  —Creixent només en part, perquè hi ha alguns aspectes que s’aturen en un lloc i ja no els treus d’allà.


  —Com ara quins?


  —Com ara la il·lusió i l’esperança… Quan reps alguns cops però ets jove, les vas renovant i et tornes a animar fàcilment, però si segueixen els cops, arriba un punt que es trenca la corda, i aleshores… perds la capacitat d’il·lusionar-te, perds l’esperança.


  —Les teves paraules em sorprenen, tu has passat per proves molt dures, però mai m’havies semblat pessimista!


  —Les persones tenim tantes facetes que, encara que una hagi estat dinamitada, et pots aferrar a les altres: és el que jo faig. És un esforç per sobreviure, perquè algunes parts meves fa temps que van ser aniquilades, però no sé per quins ressorts t’adaptes i continues tirant, havent perdut els millors somnis, però continues endavant.


  —Però sembla contradictori que una persona com tu, que gaudeixes tant de la teva professió, de la cultura, de la vida… reconeguis que una part teva està…


  —Morta, ho pots dir clarament, Liza, una part meva fa temps que ha mort. Potser per això em fascina tant la mort.


  —Joan! Mai no m’havies parlat en aquests termes!


  —Procuraré no tornar-hi.


  —Tampoc vull que m’amaguis el que sents!


  —No ho amago, simplement intento no mostrar-ho. Deixem-ho aquí, prefereixo parlar d’altres coses, avui és dissabte, tenim tot el cap de setmana que ens invita a passar-ho bé, aprofitem-lo.


  —Però això és el que m’intriga de tu, com pots compaginar aquest llast del passat amb aquesta capacitat per entusiasmar-te?


  —Només davant d’algunes coses concretes, no ho oblidis, la vida en general, com un context, no m’engresca, només alguns fets puntuals.


  L’Elizabeth se’l va mirar una estona en silenci, tenia ganes d’aprofundir en els sentiments d’aquell home que tant estimava, però també li feia por, i va canviar de tema.


  —Tornant a la Clara, la seva incipient relació amb en John és molt diferent d’aquell afer amb en Nilsson.


  —En Ralph Nilsson es va comportar d’una manera repugnant, és un home fals i roí. No entenc com la seva esposa en pot estar tan enamorada.


  —Ara entres en un terreny on el raciocini té poc poder.


  —Sí, suposo que només una noia amb el bon criteri de la Clara podia escapar a la influència d’un home tan hàbil com pervers.


  —Ella no ho explica així i reconeix que es va deixar enlluernar estúpidament.


  —Que n’heu parlat amb ella?


  —I tant, hem parlat de moltes coses. La Clara no ha tingut mai una mare, i no pretenc fer-li’n, però en aquests moments sóc l’únic ésser del sexe femení amb qui té un tracte habitual, sense ser del seu cercle d’amics, i crec que em considera de la família.


  —I està bé. M’agrada que tingueu una bona relació.


  —Sí que la tenim, per això sé que encara li sap greu haver-se deixat seduir per en Ralph Nilsson. Ella sosté que va ser l’època de la seva vida més superficial, li agradava comprar roba a l’última moda, acudir a festes i espectacles, alternar amb persones famoses…


  —Recordo que va passar una temporada molt frívola.


  —I va ser quan li van presentar en Ralph Nilsson.


  —Ben mirat li va anar bé, després del desengany va tallar amb tot aquest estil de vida consumista i inútil.


  —Però quan el va conèixer, veure com un home tan ric i influent li dedicava tanta atenció, la va fer sentir important. Segons ella, ara això no la impressionaria, se sent molt identificada amb la línia de la Marjorie i en Wolfgang, per a ells la solvència com a persona no la donen els diners.


  —Conec i comparteixo de sobres la seva visió.


  —Fins i tot quan va conèixer en Ralph, ella també compartia les vostres idees, en teoria, però a la pràctica era més vulnerable. I quan una persona com en Ralph, que transmetia una mena d’aurèola, li va anar al darrere, va sentir una vanitat absurda i per un temps hi va caure, fins que es va adonar que tot era un miratge.


  —Això passa sovint, un home apareix amb un cotxe car, en un club de moda, i moltes dones perden el cap per ell.


  —Aquesta debilitat és patrimoni de la humanitat, homes inclosos —va reclamar l’Elizabeth.


  —És cert, però t’asseguro que en el meu cas són altres les qualitats que m’atreuen.


  —Ja! —va fer l’Elizabeth en clara referència al dia que es van conèixer.


  —Va ser involuntari! —es va disculpar en Joan endevinant a què es referia—. Em vaig anar a servir i la meva mirada va topar amb el teu escot, només hi vaig quedar atrapat un instant, després vaig dirigir la vista amunt per veure’t la cara i va ser quan em vaig adonar que em miraves ofesa.


  —Primer em vas semblar tan descarat! En aquests cercles els homes no et solen contemplar de manera lasciva i si ho fan ho dissimulen molt bé, per això em va sobtar, i quan vas aixecar la mirada, vas arronsar les espatlles i em vas somriure, et vaig trobar encantador.


  —No tinc costum d’observar amb concupiscència totes les dones que trobo atractives, jo també procuro dissimular, però aquell dia va ser inesperat. Has de reconèixer que portaves un vestidet!


  —Sí, per això quan em vas convidar a una copa vaig acceptar, no et podia culpar.


  —I vaig estar somiant unes quantes nits en el moment de profanar el teu antre…


  —Cosa que no vas intentar fins després d’unes quantes cites.


  —És que sóc incapaç de fer com els joves. Fixa’t, la Clara surt amb en Calthrop i ja han passat la nit junts, a mi m’agrada anar pas a pas!


  —Els joves són més impetuosos. Quan et fas gran descobreixes que aquesta fase de desig encara no satisfet també té molt de suc i per això l’allarguem. Bé, em vaig a vestir, què farem avui?


  —Què et sembla d’anar a fer una petita excursió?


  —Molt bé, porto roba i calçat adequats, quanta estona tinc per arreglar-me?


  —Faràs amb mitja hora?


  —Crec que sí. —I el va deixar mentre en Joan es deia que era un misteri irresoluble la quantitat de temps que una dona necessitava per al seu abillament.


  Era ja negra nit i en John acompanyava la Clara a casa. Acabaven de sopar, i encara que tots dos desitjaven seguir junts, cap d’ells s’havia atrevit a suggerir-ho. Havien passat un dia esplèndid amb un temps que havia acompanyat. En John l’havia portat a uns indrets meravellosos, amb uns paratges que semblaven formar part d’un temps perdut i que l’havien fet sentir transportada a un món fantàstic i irreal, als voltants del poble de Tarrytown, situat a la vorera del riu Hudson. Allà havien dinat i havien tornat a Manhattan al vespre, per sopar al Soho. Des de l’última vegada que havien fet l’amor, aquell matí al pis d’en John, no s’havien fet més demostracions afectuoses, tots dos ho havien desitjat, però cap havia pres la iniciativa. En John li havia donat moltes explicacions dels llocs que visitaven, li havia dedicat mirades afectuoses, agafant-la de la mà o rodejant-la amb els braços per creuar llocs difícils, però no l’havia abraçat en cap moment, tot i que havia estat temptat de fer-ho. Era com si de dia, sense els efectes de l’alcohol, ja no hi hagués llicència per a aquestes confiances. Potser per això, per l’empenta del vi que havien consumit durant el sopar, després de baixar del cotxe davant la casa de la Clara, en John la va abraçar i besar, i ella li va correspondre.


  —Clara, el dia se m’ha fet curt —va dir mantenint-la agafada suaument.


  —Sí, i ara fins i tot se’m fa difícil desprendre’m de tu.


  —Per què no tornes a venir al meu pis? —I la besava.


  —Ho desitjo molt però ara ja estem a casa i no sé què els diria…


  —D’acord, però demà podem sortir.


  —Sí, però hauria de ser per la tarda.


  —Et trucaré després de dinar, podríem anar a veure una pel·lícula.


  —Estaria molt bé.


  La Clara va entreveure des de la seva posició un moviment de cortines a la casa de les seves veïnes. Després d’unes abraçades i besades més es van acomiadar. En John va deixar anar, en veu baixa, que feia temps que una dona no li causava aquella sensació. I la Clara es va quedar mirant-lo encisada mentre s’allunyava amb el cotxe. Després es va dirigir a la casa de les seves veïnes.


  —Has vist com l’ha agafada! —deia la Charlotte amb la mà al pit.


  —Quina passió. Li ha obert la porta, li ha donat la mà per ajudar-la a baixar, i quan la Clara ha estat dreta se l’ha acostada i…


  —Que emocionant!


  —I mira com la petoneja, sembla de pel·lícula. Ara li acaricia la cara, quina tendresa.


  La Charlotte i la Clàudia estaven a la finestra del seu menjador sense perdre’s ni un detall.


  —La Clara ens ha vist!


  —I què, no fem pas res de mal.


  —Mira, ara s’acomiaden. Quin home tan atractiu, tu creus que ja…


  —Vols dir si ja han fet l’amor? —va explicitar la Clàudia—. Esclar! L’Alfred ens ha dit que han passat la nit al pis d’ell, s’hauria d’estar mort per vèncer la temptació!


  —La Clara ve cap aquí, anem a obrir la porta!


  Les dues ancianes van anar al rebedor i quan van obrir es van trobar la Clara amb els braços creuats, no havia fet cap moviment per tocar el timbre.


  —És divertit espiar, oi?


  —No t’enfadis, unes pobres velles com nosaltres no tenen gaires distraccions —va justificar la Charlotte.


  —I som lliures de mirar el nostre carrer des de la finestra —va adduir la Clàudia.


  —Si no estic molesta. Què us ha semblat?


  —Entra i seu —va ordenar la Clàudia fent-la passar a la saleta i empentant-la cap al sofà—. Primer ens has d’explicar com us ha anat.


  —Molt bé —va anunciar la Clara mirant el sostre per rememorar-ho. A continuació els ho va relatar tot.


  —N’estàs enamorada? —li va demanar la Charlotte.


  —No n’estic segura, però si no ho estic crec que no tardaré a estar-ho.


  En John Calthrop s’acabava de ficar al llit. Pensava en l’últim comentari que havia fet a la Clara i se sentia estúpid. Per què havia dit allò? «Feia temps que una dona no em causava aquesta sensació». Que ridícul! La Clara era una dona molt atractiva i l’havia desitjat molt, però… s’havia precipitat! No va tardar gaire, però, a sentir enyorança de la seva presència, fins i tot es va abraçar al coixí on la Clara havia dormit la nit anterior i que encara tenia rastre de la seva olor. Tornava a tenir desig de gaudir del seu cos, potser l’endemà diumenge, després del cinema. Es va adormir imaginant-ho.


  L’Alfred estava parant taula per esmorzar quan van baixar l’Elizabeth i en Joan. Aquest sabia que la Clara havia dormit a casa perquè l’havia sentit arribar. Tenia ganes que ella es llevés per veure el seu aspecte, sentia una necessitat absurda de veure que la seva filla estava íntegra, i era conscient que allò era il·lògic. La Clara no va tardar a aparèixer, i estava exultant. Definitivament, a les dones l’amor sempre les afavoria, es va dir.


  —Bon dia a tothom! —va anunciar transmetent la seva alegria.


  —Si que estàs de bon humor, t’ho deus haver passat bé aquests dies! —va contestar en Joan.


  —Aquests dies? Qualsevol diria que he estat una setmana fora, si que em trobes a faltar, papa.


  —Des de divendres al matí que no t’havia vist.


  —Doncs ara ja em veus, i com pots comprovar estic perfectament.


  —No es pot pas negar.


  —No he estat fent cap esport o activitat de risc!


  —Tu ja deus saber quines precaucions s’han de prendre en determinades circumstàncies.


  —Sí. —La Clara va dirigir la vista cap a la seva tassa, mentre remenava el cafè amb llet, una mica molesta per l’actitud del seu pare. L’Elizabeth hi va intervenir.


  —Parlant de passar-ho bé, ahir en Joan em va portar riu Hudson amunt…


  —Nosaltres també vam fer una excursió pel riu Hudson! Vam anar a Tarrytown.


  —Doncs vam estar a prop —va indicar en Joan, i parlant de les corresponents excursions es va suavitzar la reunió. La Clara parlava amb entusiasme del que en John li havia anat mostrant i dels seus coneixements en botànica i geologia.


  —Carai, sobta en un policia aquesta mena d’afeccions —va observar en Joan.


  —En John és un cas especial, sabíeu que és advocat?


  Tots van negar amb el cap. La Clara els va explicar que havia festejat amb la Diana Shelley i que ella el va deixar per la seva falta d’ambició.


  —És estrany que la senyora Shelley es deixés perdre el futur hereu d’una gran fortuna —va considerar en Joan.


  —Llavors ella desconeixia la situació financera d’en Jeremy Calthrop —va aclarir la Clara—. En John parlava poc del seu pare i en donava la imatge d’un home fracassat, m’ho va dir en Phil.


  —Quant temps va sortir amb la Diana? —va demanar en Joan.


  —Uns quatre anys.


  —Tant va tardar a donar-se compte de com és aquesta dona?


  —No jutgis situacions que no coneixes, Joan —va replicar l’Elizabeth—. És el que sempre em dius.


  —Sí, tens raó.


  —Quan la Diana va aparcar en John per anar amb en Shelley —va dir la Clara—, en John va confessar a en Phil que havia cregut estar-ne molt enamorat, però en realitat era un encegament.


  —N’heu parlat, d’aquesta relació, directament amb en John? —va demanar l’Alfred que seguia atentament la conversa.


  —No encara.


  —Fixeu-vos en el detall —va remarcar en Joan—: «no encara!». Com et podries perdre aquesta oportunitat! Quan arribi el moment crivellaràs el pobre inspector a preguntes, no tindràs pietat.


  —Si la nostra relació aprofundeix voldré conèixer què va sentir per la Diana! Si ell em demana coses meves també les hi explicaré.


  —D’acord, no serviria de res dir-te que el que ell t’expliqui no t’aportarà res; el fet és que allò es va acabar i sembla que ell ho té ben assumit. I això és el que compta.


  El telèfon va despertar en John Calthrop. Aquest va palpar cap a la tauleta de nit i va agafar l’auricular mentre automàticament mirava el rellotge per veure quina hora era, les deu del matí.


  —Sí?


  —Bon dia! Segur que estaves dormint!


  Aquella veu li era familiar, però feia temps que no la sentia i, d’entrada, no l’acabava d’identificar.


  —Perdó?


  —Ja no em coneixes? Sóc la Diana!


  —Ah, hola, Diana. —Sorprès es va preguntar què voldria.


  —Suposo que no estic interrompent res.


  —Només el meu son, però de fet ja és hora de llevar-se.


  —Escolta, han passat molts dies des de l’última vegada que ens vam veure, i en Thomas i jo hem pensat que ens agradaria convidar-te a sopar, ja saps que ell està encantat d’aquesta relació cordial que mantenim.


  —T’ho agraeixo, però és que últimament estic molt enfeinat. —En John no tenia cap ganes de sopar amb ells.


  —Bé, si vols portar una acompanyant estarem encantats, he sentit rumors que surts amb una doctora que treballa amb tu…


  —Com?


  —Sí, he sentit que surts amb la Clara Verdaguer.


  En John, estranyat, després d’estar a punt de desmentir-ho, va reaccionar a temps.


  —És una cosa molt incipient.


  —Ja m’ho suposava, un caprici més, m’havien dit que la relació era seriosa. —En John es va quedar de pedra i no va sortir-li cap resposta—. Si vols esperaré que hagis resolt el tema i quan estiguis lliure truca’m i quedarem.


  Allò ja era massa i demanava una resposta contundent.


  —Diana, no sé si t’he entès bé, a què et refereixes quan dius «resoldre el tema»?


  —Ho has entès perfectament, vull dir quan te n’hagis cansat.


  —Crec que m’has interpretat malament. La Clara m’agrada molt, però fa molt poc que la tracto. No sé com ens anirà, però no descarto que la nostra relació pugui aprofundir.


  —Et conec molt bé i si realment n’estiguessis enamorat ho sabria, ja t’ho dic ara, serà una relació més i prou.


  —Gràcies pels teus pronòstics, però espero que no es compleixin.


  —Això només ho dius per contradir-me, en certa manera encara estàs ressentit amb mi, si no t’haguessis entossudit a voler fer de policia, en fi, no cal tornar a parlar del passat.


  —Hi estic totalment d’acord!


  —Per cert, he llegit a la premsa que el teu pare és un gran empresari, vaig trobar sorprenent que algú tan poc ambiciós com tu tingués un pare que hagués arribat tan lluny.


  —Aquesta consideració és molt relativa, diguem que segons el teu criteri el meu pare ha tingut molt d’èxit.


  —I segons el de tothom, té un grup d’empreses molt sòlid, aquests dies moltes revistes en parlen. Has de començar a fer-te a la idea que tu seràs el seu successor i necessitaràs bons assessors per dirigir aquest gran imperi.


  —Diana, no tinc cap interès en els negocis del meu pare, i respecte a la invitació que m’has fet, de moment m’és impossible, ja ens trucarem més endavant. —En John va donar la conversa per conclosa i es van acomiadar. Ara ja sabia per què li havia trucat: els negocis del seu pare. En tot cas el present era diumenge i el dedicaria a la Clara.


  I la Clara de nou va irrompre en els seus pensaments, però ell ho desitjava. Evocava la seva imatge, el seu somriure, la seva gesticulació, i tot i que no volia fer comparacions… sense voler les va fer. La Diana era una dona enèrgica, fins i tot agressiva, i li agradava fer-ne ostentació. Físicament era molt atractiva i traspuava una gran seguretat en ella mateixa. Podia resultar irresistible per a qualsevol home, i de fet molts homes li havien anat al darrere, però ella els rebutjava, se’n vantava davant d’en John, i satisfeta engreixava la seva arrogància. Al principi de sortir junts, a en John aquell punt d’orgull li agradava, però després l’havia arribat a avorrir, i d’ençà de la seva ruptura, li era inaguantable.


  Com si estigués en el pol oposat, la Clara era una dona afable que no necessitava afirmar-se davant dels altres, ni la seduïa aquest joc de domini i submissió que tant li agradava practicar a la Diana. En John es va ficar a la dutxa recordant com unes hores abans ho havia fet amb la Clara.


  La Clara i en John havien sortit de la sala de cinema feia uns minuts i acabaven d’asseure’s al bar del recinte. Per higiene mental havien escollit una pel·lícula en la qual no sortís cap persona relacionada amb la SEF. Tot i així, la Clara no es va poder estar d’exposar-li la teoria de la Charlotte mentre menjaven.


  —Em pensava que no parlaríem de la feina —va objectar en John.


  —Tens raó, t’ho explicaré demà.


  —Ara ja has començat, continua, sisplau. —La Clara li va acabar d’explicar la possibilitat que la Jenny no fos la víctima definitiva de l’assassí—. Però també pot ser que l’assassí es decidís per en Christopher sobre la marxa —va opinar en John—, no que hagués fet per manera que el contractessin tal com hem especulat, sinó que davant de tot el càsting se li presentés com el més idoni per implicar-lo.


  —És que xoca que l’escollissin per figurar amb els altres actors.


  —També has de reconèixer, Clara, que la hipòtesi d’una manipulació obscura del consell per contractar-lo i fer-li recaure l’autoria del crim és molt rebuscada.


  —En tot cas denotaria una mentalitat molt cinematogràfica de l’assassí seleccionant un individu amb un aspecte… pervers.


  —Pervers? A en Christopher el relacionaria plomant una dona rica o fent una estafa, però no assassinant a sang freda.


  —T’has fixat mai en la seva mirada?


  —La seva mirada? Què vols dir, si tu pràcticament no hi has parlat?


  —No em refereixo al natural, segur que ara tot el dia posa cara de no haver trencat mai cap plat, no oblidis que és un actor, em refereixo a les seves pel·lícules!


  —Explica’t!


  —Fa poc van reposar una pel·lícula d’ell en la qual feia de dolent, no et pots imaginar el convincent que era fent de malvat, amb una ganya de depravat!


  —I vols dir que algú del consell de la SEF va trobar el seu assassí perfecte?


  —No ho sé. Segurament tens raó, és molt rebuscat —va concedir la Clara.


  —Per què no deixem el tema? Ara podríem parlar de nosaltres. —I en John es va acostar la mà de la Clara als llavis—. Per què no véns al meu pis? Em faré adepte a aquest temple que és el teu cos, ara sóc idòlatra, deixa’m adorar-te…


  —Vinga, John! —el va renyar—. Bé, també en tinc ganes, però demà és dilluns…


  —Què vol dir dilluns? És un dia com un altre, i ara és aviat, no cal que anem a dormir a una hora intempestiva.


  En aquells moments va sonar el seu mòbil, era la Marilyn, li trucava per dir que havia aparegut la Malèfica. Es trobava al bar on acudien regularment, la Leonor i la Marlene l’estaven entretenint. Després de penjar en John va romandre uns segons en silenci.


  —Què passa?


  —Les coses sempre esdevenen en el moment més inoportú. —I seguidament li va explicar de què es tractava.


  —Però això és fantàstic! Anem-hi de seguida!


  En John va assentir, hauria d’aparcar el desig i concentrar-se en la nova perspectiva que s’obria en el cas Jenny Scott.


  XXXV


  LA CASA DE LA PLATJA


  En John estava molt contrariat, però no ho podia exterioritzar, aquelles noies havien fet prou avisant-los, encara que no haguessin pogut evitar que la Malèfica pirés abans que ells arribessin. L’Elsa n’havia estat la culpable. Mentre la Marilyn, la Marlene i la Leonor estaven distraient la Malèfica, l’Elsa havia arribat i, tot seguit, havia exclamat: «Verònica, per fi has aparegut! Heu avisat l’inspector Calthrop?». La Malèfica havia preguntat què havia volgut dir, sense esperar resposta, perquè ràpidament s’havia aixecat i fugit sense que li ho poguessin impedir. La Marilyn els estava explicant l’escena mentre l’Elsa no parava de d’excusar-se entre sanglots.


  —Elsa! Fes el favor de no somicar més! —la va escridassar la Marlene.


  —Jo només volia ajudar!


  —Deixeu-ho estar —va ordenar la Marilyn—, ja li hem fet prou retrets i aquests no canviaran el que ha passat, i molt em temo, inspector, que aquesta dona no tornarà a aparèixer més per aquí.


  —De la manera que es creu perseguida, això d’avui haurà reforçat els seus desvaris —va dir la Marlene.


  La Clara les escoltava meravellada de la seva cohesió, que es notava a pesar dels retrets a l’Elsa.


  —Bé, és una llàstima —va considerar en John—. No sé… se us acudeix alguna cosa més sobre la Malèfica que us haguéssiu oblidat de mencionar?


  —Crec que ja et vam parlar de la seva obsessió per algú a qui culpa de traïció, de la seva situació precària, que sempre centrava la seva conversa en el seu desig de venjança i els seus poders per fer mal… —anava enumerant la Marilyn.


  —Però el dia que em vau parlar d’ella no recordo que haguéssiu dit que se sentís perseguida —va remarcar en John.


  —És que semblaven deliris d’algú que ha perdut la xaveta —va justificar la Marilyn—. Sempre insistia en els mateixos temes: un enemic despietat que li vol mal, el que la va trair, el seu desig de venjança, les seves amistats amb persones molt importants, els seus maleficis… L’escoltàvem com un acte d’humanitat, només va captar el nostre interès amb les psicofonies.


  —Psicofonies? I vau aconseguir contactar amb algun esperit errant? —va preguntar en John amb desgana.


  —Serà divertit explicar a l’inspector les nostres experiències amb éssers eteris! —va exclamar la Marlene—. S’imagina, inspector, nosaltres que vivim del desig carnal?


  Totes es van posar a riure.


  —Noies! —les va amonestar la Marilyn—. D’ençà que la Malèfica va començar a freqüentar els nostres ambients, fa mig any, més d’una vegada havia volgut reunir-nos per fer psicofonies, i en una ocasió li vam fer cas; vam anar al pis que compartim, però no va passar res d’especial. Ella ens culpava a nosaltres, sembla que la nostra actitud era tan escèptica que va molestar els esperits.


  —Doncs jo tenia moltes ganes de contactar-hi! —va protestar l’Elsa.


  —Sí, totes esperàvem alguna cosa més. Després d’aquesta experiència ningú va tenir interès a repetir la sessió.


  —I això és tot? —va demanar en John, que se sentia cansat i volia acabar la reunió.


  —No! La Malèfica hi volia tornar, i com que no li fèiem cas, quinze dies després es va presentar amb un casset. N’heu sentit a parlar, de les psicofonies?


  La Clara i en John van assentir.


  —El cert és que s’escoltaven frases ben clares acompanyades d’uns sorolls com d’ultratomba, i unes veus que glaçaven. Això ens va convèncer per intentar-ho de nou.


  —I com ho vau fer? —va demanar la Clara per mostrar interès i compensar la cara d’avorriment d’en John.


  —Primer de tot vam buscar un lloc adient. Coneixíem una casa deshabitada, a la platja de Jones Beach, a prop d’on es va trobar la Jenny…


  —Què? Torna-ho a repetir! —En John es va animar de cop.


  —Però què he dit?


  —Marilyn, m’estàs parlant d’una casa a prop del lloc del crim! Per què no ens ho havíeu dit abans?


  —Ni se’ns va acudir!


  —I potser no hi té cap relació —va reconèixer en John—, però m’agradaria veure-la. Cap on cau?


  —Està cinc quilòmetres a l’oest del lloc on es va trobar el cotxe de la Jenny —va indicar la Marilyn.


  —Per tant a tres quilòmetres d’on es va trobar el cos —va afegir en John—. Ara és molt tard, però demà al matí espero que ens hi acompanyareu.


  —Jo mateixa vindré.


  —I jo també —s’hi va sumar la Marlene; les altres també es van oferir.


  —Hi anirem la Marlene i jo —va decidir la Marilyn—. La nit és llarga i haurem de treballar, nosaltres dues plegarem abans per poder dormir una mica.


  —També us demanaria que per avui ningú s’acosti a la casa amb cap client.


  —Mai l’hem fet servir de «picador», precisament per això hi vam fer les psicofonies.


  —Sí, i perquè fa anys hi va tenir lloc un crim —va aportar l’Elsa.


  —Bé, no tenim la Malèfica, però tenim una casa especial —va manifestar en John complagut—. Per cert, la Malèfica la coneixia, oi?


  —Esclar, quan li vam ensenyar es va mostrar molt satisfeta —va contestar l’Elsa.


  Van comentar algunes coses més però ara, a en John, poc li interessaven les sessions amb la Malèfica. Per fi van donar per acabada la reunió, no sense haver acordat que l’endemà en John i en Phil recollirien la Marilyn i la Marlene per anar a la casa misteriosa. Mentre s’acomiadaven l’Elsa va exclamar:


  —Però… que no voldreu escoltar les nostres, de psicofonies!


  Tots van riure.


  —No pateixis —va contestar la Clara dirigint-se només a l’Elsa, els altres ja s’havien aixecat sense fer-li més cas—, ja quedarem. T’asseguro que a mi personalment m’interessen molt, el que passa que ara la casa té prioritat. —L’Elsa li va somriure i la Clara es va reunir amb en John per marxar, necessitaria descansar aquella nit, l’endemà es presentava atrafegat.


  La Clara no aconseguia adormir-se, quan ja semblava impossible que el cas Scott es pogués complicar més, sorgien nous elements que el tornaven a embolicar. A on els conduiria tot allò? El cas era molt engrescador, però al mateix temps inquietant, no és que sentís aquella terrible angoixa de la Christine, però des del principi havia intuït alguna cosa massa perversa… I a sobre sorgia un personatge de conte de nens, la Malèfica, una fada dolenta i venjativa. La Clara es va somriure pensant en aquell motiu tan pueril amb què les prostitutes havien rebatejat la Verònica, aquella misteriosa Verònica, d’on havia sortit? Practicava l’esoterisme, tenia informació de primera mà del món de l’espectacle… què hi pintava en tot plegat?


  Si intentava lligar les diferents peces era com si se li escorreguessin dels dits, i és que les connexions eren tan agafades pels pèls! En tot cas només els quedava treballar dia a dia per anar clarificant fins allà on fos possible, sense renunciar a cap línia d’investigació; per això posaria en coneixement de la CIFE l’existència d’una casa solitària on unes prostitutes havien enregistrat unes psicofonies, en John li havia donat permís. Mentrestant, ella tenia un altre tema per resoldre, el de la seva pròpia vida, embarcada com estava en un cas tan embrollat i en una recent relació sentimental, potser no era el moment més oportú per afrontar el seu passat, però ho havia de fer. La Clara es va començar a adormir mentre es desitjava, almenys, somnis agradables.


  —Clara, tot això és molt interessant! —va exclamar la Sharon des de la CIFE, a l’altra banda del telèfon.


  Aquell matí de dilluns, la Clara li havia trucat després d’acomiadar en John i en Phil.


  —Bé, quan conegueu més detalls necessitaré la vostra opinió d’experts.


  —Moltes gràcies per la confiança que ens tens, no sé si saps que avui es reincorpora la Milena…


  —Sí, ho sé.


  —És una persona molt valuosa per a aquest tipus de… d’afers, i en Michael és molt rigorós i domina molt bé les noves tecnologies, esperem poder-vos oferir algunes conclusions el més aviat…


  —No us demano pas tanta rapidesa! En la feina d’investigar moltes vegades no pots anar al ritme que voldries, funciona com per salts. Pots estar dies sense res consistent i de sobte sorgeix un fet que et fa avançar inesperadament; es tracta d’estar sempre a punt per quan hi ha el cop de sort.


  —La vostra feina té moltes analogies amb la nostra, tots investiguem o intentem desvetllar misteris, desxifrar enigmes…


  —És una manera més atractiva de dir-ho, però…


  —Però és així Clara, de veritat que és així. Per cert, necessitaria una informació sobre els sospitosos, et passaré una llista i m’hauries d’assenyalar quins es trobaven a la SEF el dijous de deu dies abans del crim, entre sis i vuit de la tarda.


  —Molt bé, envia-me-la per correu electrònic i ho esbrinaré.


  Tot seguit es van acomiadar.


  —Trenca a la dreta, és aquella casa blanca.


  En John, seguint les indicacions de la Marilyn, va dirigir el cotxe cap al camí que portava a la casa que ella assenyalava.


  —Ja hi hem arribat —va anunciar la Marlene mentre tots baixaven del cotxe—. Què us sembla la nostra caseta de les psicofonies?


  —Em suscita moltes preguntes —va respondre en John—. Com sabíeu que estava abandonada? De qui va partir la idea d’utilitzar-la?


  —La idea va ser meva —va declarar la Marilyn—. Fa un any aquesta casa va sortir als diaris per uns fenòmens que s’hi produïen. També es va dir que molt abans hi havia hagut un assassinat i em va semblar l’escenari perfecte per a les nostres psicofonies. A més, sabia que hi havia dificultats per llogar-la justament per aquests fenòmens. Al principi s’hi van acostar molts tafaners, després l’interès va decaure i a ningú li feia gràcia venir-hi a viure.


  —I de quins fenòmens es tractava? —va preguntar en John.


  —Poltergeists.


  —Poltergeists?


  —Sí, per la seva culpa es van xafar la major part d’objectes i mobles dels que hi vivien. Saps què són els poltergeists?


  —En tinc alguna idea. Ho va investigar algun parapsicòleg?


  —Als diaris bé se’n va fer menció. La qüestió és que pocs mesos després se’n va deixar de parlar. Quan la Malèfica ens va convèncer per repetir les psicofonies, se’m va acudir i la vaig proposar; a ella li va semblar una magnífica idea.


  —Quan va ser l’última sessió?


  —Diria que fa més o menys un mes, era un dilluns a la nit, sol ser el dia que hi ha menys feina i és el nostre dia de descans setmanal.


  —Doncs entrem?


  Es van acostar a la casa pel davant, unes escales portaven a la porta principal. Tot estava deixat i ple de sorra i brutícia, un rètol empolsinat posava: «Blue View».


  —En realitat nosaltres no hem entrat mai per aquí —els va assabentar la Marlene.


  —I per on ho feu?


  —Per una finestra que hi ha al cantó dret i que queda bastant baixa.


  En John i en Phil les van seguir. La Marlene va empènyer la porta de la finestra, no estava tancada i la persiana estava mig apujada.


  —Veieu? És molt fàcil. —La Marlene anava a enfilar-se i en John la va aturar.


  —Espera un moment. Fixeu-vos que el dintre està ple de pols, hi podria haver petjades, preferiria esperar un equip per no espatllar-les.


  —Però si deuen ser les nostres! —va objectar la Marilyn.


  —Ja ho comprovarem.


  En John va trucar a la Clara i li va explicar la situació, necessitava un equip especial per analitzar la casa i al moment. La Clara es va comprometre a presentar-s’hi en mitja hora.


  —Per què no ens expliqueu com són les sessions que hi feu? —els va demanar en Phil mentre s’asseien a les escales del davant per esperar l’equip.


  —Ens instal·lem al menjador —va explicar la Marlene—, portem un tauler de Ouija i ens asseiem al seu voltant, com que a dintre hi ha molt poques cadires en portem de plegables. Posem dos cassets funcionant alhora i durant mitja hora gravem fragments de tres a cinc minuts, després ens els escoltem.


  —I la Ouija? —va demanar en Phil.


  —És per convocar els esperits.


  —I com us ha anat fins ara?


  —La majoria de vegades no sorgia res, però en tres ocasions es van enregistrar alguns sorolls estranys i algunes veus…


  —Vau dir que les teníeu, aquestes psicofonies, oi? —va preguntar en John.


  —Sí, les hem reunit totes tres en una cinta —va informar la Marlene.


  —Ens la podríeu deixar per analitzar? Conec experts en aquests temes que ens podrien donar la seva opinió.


  —Inspector, ves si descobriràs l’assassí de la Jenny Scott gràcies a la nostra cinta —va dir la Marlene i tots van riure—. Poca broma, segurament ens faríem famoses, tothom ens voldria entrevistar.


  —Ah… no serà tan fàcil —va dir la Marilyn sospirant. Després d’una estona conversant van veure que s’acostaven dos cotxes.


  —Si que se’ns ha girat feina! —va exclamar la Milena entusiasmada després de sentir les explicacions de la Sharon sobre les psicofonies de les prostitutes. En Michael i la Christine també havien escoltat amb interès, aquesta última havia estat invitada a participar de les seves recerques.


  —Eh quines expectatives! —va manifestar la Sharon.


  —Sí, però hem d’ordenar la investigació, si no ens farem un embolic —va advertir en Michael per calmar l’eufòria—. Proposo dues línies de treball, per una banda, hem de seguir analitzant l’ESP de la Christine; tot apunta que està pressentint alguna cosa funesta i un objectiu seria detectar-la abans que esdevingui. Per l’altra banda, hem d’aconseguir la màxima informació d’aquestes prostitutes, la casa, les psicofonies…


  —Però heu vist quants nexes? —va destacar la Milena—. Un grup de prostitutes utilitza una zona, per rebre clients, propera al lloc on l’assassí va estrangular la Jenny. Existeix una prostituta decadent que tracta aquest grup i coneix intimitats de la SEF; aquesta mateixa dona misteriosa persuadeix les prostitutes per fer psicofonies, i les fan en una casa propera…


  El so del telèfon la va interrompre, era per a la Sharon, una trucada de la Clara.


  —L’assumpte cada vegada és més engrescador —els va anunciar la Sharon després de penjar—. Ara la Clara està a la casa buscant possibles pistes, però sembla que les prostitutes han explicat que, fa un any, va ser l’escenari d’uns poltergeists i els llogaters en van haver de marxar.


  —Hem de ser molt curosos amb tota aquesta informació —va indicar en Michael—, estem parlant d’un crim. Des d’ara no en podrem comentar res als nostres familiars o amics, ha de quedar molt clar.


  Totes tres van assentir.


  La Clara i en Peter eren al laboratori, analitzaven les troballes fetes a Blue View. Havien estat treballant a la casa des de mig matí fins a les tres. Ara estaven a punt de fer una comprovació important.


  Durant la inspecció de la casa havien examinat, de manera sistemàtica, tant els voltants com a dintre. Les úniques descobertes destacables havien estat al rebedor; taques de sang, els senyals d’entrada i sortida d’un cos que s’ha arrossegat i el dibuix d’un tros de petjada sobre la pols. Justament estaven confrontant aquesta petjada amb la de la famosa bota del contenidor i la de la disfressa de la SEF. Mentre estaven realitzant aquest procés la Clara pensava en la Marilyn i la Marlene. Aquell matí havia aprofitat per parlar-los de la CIFE, havia aconseguit interessar-les i havien acceptat col·laborar amb ells, ella mateixa els arreglaria una cita. En Peter va interrompre els seus pensaments.


  —Clara, concorda!


  —Una altra peça del trencaclosques col·locada —va dir la Clara—. Llàstima que encara en queden moltes per trobar i situar —va afegir amb un cert desànim.


  —Però amb això pràcticament hem reconstruït els passos de l’assassí. En algun lloc, entre la mansió de la Jacqueline i Blue View, va interceptar la Jenny i la va colpejar, la va dipositar al maleter del cotxe i es va dirigir a la casa. A Blue View la va arrossegar del cotxe al rebedor; a fora el vent ha esborrat les empremtes, però hem trobat unes tènues marques de pneumàtics que s’han de comparar amb els del cotxe de la Jenny. —En aquell moment això ho portava a terme l’equip del Dr. McGregor—. L’assassí la va introduir per la mateixa porta principal, estava forçada i les prostitutes asseguren que mai l’han fet servir. En el rebedor li devia lligar les mans i els peus.


  —I per què prendre’s la molèstia d’arrossegar la Jenny a la casa i esperar que recuperés el coneixement?


  —Podria ser que l’assassí li volgués fer dir alguna cosa.


  —Sí, això és el que sembla. I trobaries versemblant, Peter, que l’assassí optés per lligar-la, quan estava inconscient, per si de cas encara conservava alguna força quan es despertés?


  —Per què no? Un assassí prudent que vol assegurar la seva hegemonia sobre la víctima.


  —Això faria pensar en un assassí dèbil, físicament parlant.


  —O en una dona.


  —Però ens estem embolicant, Peter. Un assassí capaç d’assestar aquell cop al front i d’arrossegar el cos de la Jenny de la manera que ho va fer, no podria ser ningú de complexió feble.


  —Però podria ser un assassí que no vol imprevistos, un assassí meticulós. Tots coneixem casos on la víctima, aparentment molt més dèbil que el seu agressor, se n’ha pogut desempallegar i fugir. Imagina’t que la Jenny conegués el seu assassí, aquest no podia córrer el risc que se li escapés i se’n va assegurar.


  —Però amb aquella contusió podia témer que fugís?


  —Més d’una persona ha sobreviscut unes hores a contusions semblants, o mira-t’ho de l’altra manera, l’assassí no podia saber, amb una certesa absoluta, que aquella contusió fos mortal… I si la va portar a Blue View per comprovar que havia mort? Si la Jenny el coneixia, no podia arriscar-se que ella es recuperés, encara que fos momentàniament, però el suficient per acusar-lo. T’imagines la Jenny trobada a la platja pel senyor Goodman, encara amb l’últim alè de vida i dient, ha estat tal… per després morir.


  —I de fet el va recuperar, el coneixement!


  —Fins i tot ara asseguraria que no la va estrangular a la platja on es va trobar el cos. A veure, tornem al rebedor on l’assassí ha dipositat la Jenny; en algun moment aquesta es desperta i l’assassí, que jo qualifico de prudent, es felicita d’haver tingut en compte aquesta possibilitat i no haver-la deixat en aquest estat a la platja. Llavors la treu a fora, l’arrossega per les escales i finalitza la seva obra estrangulant-la. La pobra Jenny, que està tan atordida pel cop que no deu entendre res, intenta agafar aire i aspira sorra.


  —Aquesta hipòtesi em sembla molt possible, Peter, i ens donaria el perfil d’un assassí curós. Però se m’acut una altra possibilitat, si es tracta d’un assassí tan prudent, per què no la va estrangular al mateix rebedor? És un lloc resguardat de mirades indiscretes. Després només havia de tallar les cordes i arrossegar-la cap al cotxe per dipositar-la a la platja tres quilòmetres més enllà, o per què no deixar-la davant de la casa?


  —Analitzem-ho. El més fàcil era estrangular-la al rebedor, on també hi ha una mica de sorra que penetra per les escletxes de la porta, però no suficient com per donar la quantitat que vam trobar a la gola de la Jenny. I el més fàcil també era haver-la deixat a la mateixa casa o a la platja del davant, per què no es va fer així?


  —Sobre la segona qüestió, diria que l’assassí no volia relacionar el crim amb la casa, vol dir que aviat se sentirà molt contrariat. I sobre la primera… tinc una idea molt improbable: i si va deixar la Jenny una estona al rebedor i ella, encara que amb un cop mortal, va començar a reptar cap a fora i escales avall?


  —Podria ser! I aleshores l’assassí torna just quan ella ha arribat a la sorra i l’estrangula. Està tan nerviós de l’ensurt que ha tingut en veure que la Jenny encara ha estat capaç de recórrer aquells metres, que li fa un tall a l’escàpula en seccionar la corda de les mans.


  —En sabem d’especular, oi, Peter?


  —Però el que diem no és forassenyat.


  —Suposant que no estem desencaminats, seria possible en les condicions que estava la Jenny que hagués fet aquest últim sobreesforç per escapar?


  —Per què no? En condicions extremes les persones podem arribar a fer coses increïbles. Quan la Jenny va recuperar el coneixement, alguna cosa a dintre seu la podia haver impulsat a lluitar per sobreviure, és un instint comú a tots els éssers vius, l’instint de supervivència devia actuar el suficient com per… Per què no ho provem amb una agent d’iguals característiques que la Jenny? La lligarem de mans i peus i veurem el grau de dificultat.


  —Em sembla una bona idea, però mai podrem reproduir el seu estat d’atordiment.


  —Ni el seu temor i angoixa, però per algun estrany ressort alguna cosa a dintre seu va comprendre que estava en perill. Si les nostres elucubracions són encertades, què devia estar fent mentrestant l’assassí?


  —Deixa’m imaginar-lo. El veig vestit amb la roba de segrestador de la SEF, ha dipositat la Jenny al rebedor després d’un considerable esforç i… Peter! Potser l’assassí encara no anava vestit de segrestador! I si s’havia trobat amb la Jenny amb la seva roba habitual perquè ella no sospités res i la pogués colpejar sense cap resistència? Probablement, amb el seu aspecte habitual, va conduir el cotxe cap a Blue View per després canviar-se i posar-se la roba de segrestador.


  —Posem per cas la Melanie. Ha quedat amb la Jenny, amb l’excusa de parlar del divorci, en un lloc poc concorregut. Mentre la Jenny està aparcant el cotxe, veu que la Melanie se li apropa. Baixa refiada i tanca amb clau.


  —Aleshores la Melanie s’adona que la zona està deserta i li assesta un fort cop amb la raqueta que prèviament havia robat a en Christopher. Posem que inicialment tingués un altre pla, però es presenta aquesta oportunitat i, abandonant la seva prudència habitual, executa un moviment improvisat i audaç; recorda que ella juga força bé a tennis. Es dirigeix al lloc on té previst deixar el cos, però comença a tenir dubtes. I si el cop no ha estat prou contundent? I si la Jenny recupera el coneixement el suficient temps per dir: ha estat la Melanie! Retorna al seu pla inicial i es dirigeix a Blue View, que potser és el lloc on ja tenia previst portar la Jenny i matar-la sense testimonis. En allà veu que la Jenny encara respira. La lliga perquè no es fia de si la podrà sotmetre en cas que es desperti i, mentre s’està posant la disfressa de segrestador al cotxe, la Jenny recupera el coneixement i intenta fugir. La Melanie torna al rebedor i la Jenny ha desaparegut! Quin ensurt! Es dirigeix a fora i la veu a la sorra. Baixa les escales, es col·loca a sobre i l’estrangula; després fa tot el que ja tenim establert. Què et sembla?


  —Crec que la Melanie seria molt capaç de fer-ho, no vull dir moralment, em refereixo que té les condicions físiques i mentals per portar-ho a terme.


  —Doncs ara, Peter, imagina el mateix però canvia la Melanie per l’Emily.


  —Hum!


  —Oi que també te la figures acostant-se a la Jenny quan aquesta obre o tanca la porta i… —La Clara va acompanyar les paraules simulant un cop de raqueta al front d’en Peter.


  —Sí, definitivament, l’Emily també ho hauria pogut fer.


  —Ara toca fer l’exercici pensant en un home, l’Arthur. Aquest potser va comptar amb la complicitat de la seva dona o ella l’encobreix, no ho sé, sigui com sigui, ell es troba amb la Jenny. Potser ella els fa xantatge i l’han citat al seu domicili, però com que la Jenny no hi ha estat mai, l’Arthur l’espera en un lloc proper a la casa, i conegut per la Jenny, on l’anirà a buscar. Quan ella arriba l’Arthur veu l’oportunitat del cop. I aplica de nou tot el que t’he dit de la Melanie.


  —Es pot aplicar a tots menys la Judith que té una coartada ben establerta. Haurem de veure si la casa ens aporta algun indici que apunti a algun d’ells.


  —I per complicar-ho més, tenim un assassí que denota un perfil prudent i ara se’ns torna agosarat deixant la raqueta d’en Christopher al seu camerino amb el risc de ser vist per algú.


  —Diguem que es tractaria d’una persona en general cauta, però audaç quan se li presenta l’oportunitat. Segons declaracions dels treballadors i vigilants de la SEF, els actors aficionats al tennis sovint porten bosses d’on surt el mànec de la raqueta dintre d’una funda, i és que molts van a practicar el joc després de rodar.


  —Vols dir que algun d’ells podia haver aprofitat de portar-hi la raqueta d’en Christopher per guardar-la a la SEF, en algun lloc amagat, esperant el moment oportú…


  —Exacte, pensa que la funda de la raqueta no revela si està buida a no ser que la dobleguis.


  —Peter, per què no anem de nou a la casa i mirem amb més atenció aquella escala del davant per si trobem algun indici de què la Jenny s’hi va arrossegar? I a més, em lligaràs i faré la prova jo mateixa per reconstruir els últims moviments de la Jenny…


  —Vols dir? —La Clara se’l va mirar com una nena que suplica que la deixin pujar a una atracció—. D’acord!


  A la CIFE la Christine estava fent la primera sessió per valorar la seva ESP. Estirada en un llit molt còmode i totalment aïllada del seu entorn, havia d’intentar percebre una sèrie d’imatges, seleccionades a l’atzar, que apareixerien en una pantalla que hi havia a l’habitació del costat, on s’hi trobaven en Michael i la Milena. La Sharon els havia deixat, després d’haver fet amb ella algunes tècniques de relaxació, perquè havia de resoldre uns assumptes.


  Abans de començar li havien donat les instruccions precises sobre el que hauria de fer ja que a partir d’aquell moment la comunicació normal entre ells no existiria. La Christine procurava estar relaxada i no pensar en res, tal com li havien dit, però no podia contenir un cert estat d’excitació. També li estava resultant dificultós refrenar els pensaments que li venien al cap, el seu marit, la SEF, la Clara, l’inspector Calthrop… A poc a poc se’ls va apartar del cap i uns minuts més tard va percebre una imatge borrosa. Va intentar concentrar-hi tota la seva atenció i de mica en mica es van anar perfilant unes formes, semblaven dues figures iguals, què li recordaven… de sobte les va veure més nítides, però de seguida es van tornar a desenfocar. Tenia ordres de dir en veu alta cada figura que captés.


  —Dos daus —va pronunciar sentint un ressò estrany de la seva veu, portava uns auriculars amb un soroll que ells anomenaven blanc per no distreure la seva percepció.


  La Milena i en Michael es van mirar animats, la primera l’havia encertat. Van activar l’aparell perquè sorgís una nova imatge i la Milena s’hi va concentrar per facilitar la transmissió telepàtica cap a la Christine. Després de força estona es va tornar a sentir la seva veu.


  —Nombrosos ciris encesos per a la Mare de Déu de Lourdes!


  A la pantalla només es veien ciris i la Milena i en Michael van intercanviar una mirada de desconcert. La següent imatge era un globus; la Christine va veure una pilota. Més tard la va seguir el número tres i ràpidament la Christine el va dir correctament. Van seguir més imatges, que la Christine captava de manera força aproximada, fins que es va veure un pont.


  —Un camí abandonat —va dir i van activar la següent. La Milena la fixava a la seva ment pensant que seria fàcil per a la Christine—. Déu meu! —va exclamar—, és una persona plena de sang! —I es va incorporar bruscament.


  La Milena la va anar a assistir mentre en Michael mirava perplex l’última imatge que havia aparegut a la pantalla i que semblava haver trastornat la Christine, era un punyal.


  —Tranquil·la, Christine, ja hem acabat. —La Milena li parlava suaument mentre li treia els cascos de les orelles—. Mira’m, sóc la Milena, tot està bé, ha anat molt bé.


  —M’he sentit molt bé excepte ara, al final.


  —Has vist una persona plena de sang, era un home o una dona?


  —No ho sé, he vist com se li escolava sang del pit perquè hi tenia un punyal clavat! No ho entenc. Com ha anat l’experiment?


  —Ha estat excepcional. Vine que ho comentarem.


  Es van reunir amb en Michael i ell li va mostrar, encara impressionat, què havia sortit a la pantalla i què havia dit ella.


  —La segona imatge ens ha sorprès, veus aquests ciris encesos?


  —Sí, els he vist junt amb la Mare de Déu de Lourdes, però ella no hi és! És curiós, vaig estar a Lourdes amb el meu marit fa quinze anys. Era quan ens vam casar i vam viatjar a Barcelona, la ciutat natal del meu marit. Vam aprofitar per visitar llocs relativament propers i un d’ells va ser Lourdes; la imatge que me n’ha quedat és la de ciris i més ciris encesos per demanar els favors de la Mare de Déu.


  —Això és extraordinari, has percebut una imatge que associaves als ciris sense que aparegués a la pantalla —va remarcar la Milena. I van continuar comentant la resta de representacions fins arribar a l’última, el punyal.


  —Això hi havia a la pantalla?


  La Milena i en Michael van assentir.


  —No és estrictament un error —va indicar en Michael—, de nou sembla que hagis vist una imatge que associes a un punyal.


  —No em fa cap gràcia. I ara em sento molt cansada, com si hagués fet un gran esforç.


  —L’has fet i no hi estàs acostumada.


  En aquell moment va entrar la Sharon excitada.


  —Tinc més notícies!


  —Nosaltres també. —I li van explicar com havia anat la sessió.


  —És increïble! Doncs ara em toca a mi. M’ha trucat la Clara, dimecres podrem anar a Blue View a fer les nostres investigacions, la policia ja haurà acabat. I per demà, a la tarda, tenim concertada una cita amb aquell grup de noies que hi feien psicofonies.


  —Tot això està molt bé —va admetre en Michael.


  —Demà penso venir a parlar amb aquestes noies —va reivindicar la Christine—, m’heu assegurat que podria participar en les vostres investigacions.


  —I així ho mantenim —li va ratificar la Sharon—, amb la teva ESP seràs una col·laboradora molt valuosa.


  Després d’un seguit de comentaris entusiàstics, la Christine es va acomiadar. Estava molt millor, plena de temors, però amb més forces per afrontar-los perquè se sentia acompanyada.


  En John estava a punt de dirigir-se als periodistes, es referiria als trets més destacats de la investigació, però no mencionaria res de Blue View ni parlaria de la Verònica. Va fer un gest com si comencés i es va fer silenci. En primer lloc, en John va reconèixer que havien descartat la possibilitat d’un assassí desconegut que s’hagués creuat amb la Jenny a l’atzar. Quan va explicar la troballa d’unes restes cremades que corresponien a una disfressa de segrestador de la SEF, es va sentir un murmuri general. En John va prosseguir per dir que no tenien cap sospitós concret, qualsevol persona que la Jenny hagués tractat podria ser l’assassí i, per tant, era una llista molt llarga. També va fer esment de l’arma que es va utilitzar, una raqueta, i va anunciar que era d’en Christopher Brown. Ara es va repetir un nou murmuri molt més intens i en John va demanar silenci. A pesar d’aquesta circumstància, en John els va remarcar que no consideraven el senyor Brown més sospitós que els altres, i que els agrairia que no fessin més especulacions del compte. «Serà un cas difícil», els va avançar, i va acabar el discurs apel·lant a la seva responsabilitat. Seguidament els va dirigir una mirada decidida i es va topar amb la de la Norma Campbell; l’esguardava enfurismada. En John va pensar que no era un bon preàmbul per a l’entrevista que després hi volia mantenir, però ho va deixar de banda per atendre les preguntes.


  —Aquest assumpte de la roba de segrestador relaciona, sens dubte, l’assassinat de la Jenny Scott amb la SEF. Hores d’ara deuen tenir confeccionada una llista de sospitosos, ens la pot donar?


  —Tinc per norma sospitar de tothom qui té relació amb la víctima. Està clar que posarem més atenció en les persones que es relacionaven amb la Jenny Scott i també ambla SEF, però mai descarto cap possibilitat per remota que sembli.


  —Grans actors com l’Arthur Potter, la Marta Carrington, l’Emily Butler, en James Howell… són considerats sospitosos per la policia? —va demanar un altre periodista.


  —Crec que amb el que he dit abans queda contestada la seva pregunta.


  En John va continuar responent les qüestions, la majoria de les quals giraven entorn dels actors més coneguts. Mentre, en Phil va demanar a la Norma si els concediria una entrevista quan acabés la roda de premsa. Aquesta va accedir, tindria una bona oportunitat d’increpar aquells dos policies estúpids, va pensar mentre observava com en John estava explicant als periodistes per què no considerava en Christopher Brown més sospitós que qualsevol dels altres.


  XXXVI


  UN ASSASSÍ CAUTELÓS


  —Quina barra! Com m’heu aixafat la notícia!


  La Norma Campbell portava una estona descarregant les seves ires sobre en Phil i en John. Aquest va considerar que ja havien escoltat prou i la va interrompre.


  —He intentat ser honest i explicar tot el que hem descobert fins ara, els periodistes no esteu mai contents.


  —Estava a punt d’arribar a l’arma del crim i a qui pertanyia, i heu fet aquesta roda de premsa per prendre’m la primícia! Ho he de considerar una guerra oberta?


  —En absolut, Norma. Tenim interès a millorar les nostres… relacions, i és que estem convençuts que arribarem més lluny si entre nosaltres hi ha… una bona entesa.


  —Va! Em pregunto què necessitareu de mi!


  Havien acordat tutejar-se, però aquella familiaritat no estava contribuint massa a suavitzar el to de la Norma. En John estava fent un gran esforç per mantenir-hi un mínim de cordialitat.


  —Et vull parlar de la SEF i el consell del càsting, recentment hem sabut que en formes part.


  —Sí, gairebé fa sis mesos que la Jacqueline Selwyn m’ho va oferir, vaig substituir un comentarista de cinema que havia emmalaltit.


  —Per què creus que la cap de la SEF va pensar en tu?


  —Això li hauríeu de preguntar a ella. El meu antecessor era un periodista molt entès en cinema, suposo que buscava un perfil similar, i la Marta li devia parlar de mi.


  —Quina Marta?


  —La Marta Carrington, no sabeu que som molt bones amigues? Va ser en la seva festa d’aniversari que em van presentar la Jacqueline.


  —De quan em parles?


  —De principis d’any, la Marta va fer una festa inoblidable. —La Norma els va explicar algunes xafarderies d’aquella celebració—. En Mark hi va conèixer la Jenny.


  —Sí, ell ens ho va dir —va intervenir en Phil—. És curiós, Norma, com t’assabentes de tot.


  —Aquesta és la meva professió, es tracta d’obtenir de cadascú la informació que necessito.


  —I saber-la reflectir amb rigor —va afegir en John.


  —Ja conec la teva opinió sobre els meus escrits, però en periodisme l’objectivitat no existeix…


  —No ens posem a discutir sobre la teva professió… N’estàs satisfeta, de formar part d’aquest consell del càsting?


  —N’estaria molt si no fos perquè no vaig poder evitar que escollissin l’Emily Butler, una actriu acabada. La va proposar aquella mena de monja, la Katherine Snell, i com sabeu, gaudeix d’una gran influència sobre la Jacqueline.


  —Per què eres tan contrària a la participació de l’Emily?


  —Perquè no és una bona actriu, i és una dona molt arrogant! Fa anys, quan encara no s’havia fet justícia i no l’havien destronat, es va negar a concedir-me una entrevista. Es pensava que estava per sobre de tots.


  —Molts crítics de cinema la consideren una gran actriu.


  —Els crítics! Us podria parlar llargament dels crítics i les seves motivacions…


  —A mi m’interessaria més parlar de la selecció dels altres actors. Com la vau efectuar?


  —Vam començar per l’Arthur i la Marta i l’acord va ser unànime. Després va venir la discussió per l’Emily i la Jacqueline la va imposar. Pel que fa a la Judith i en James de seguida hi va haver consens.


  —Qui era el que proposava cada actor?


  —No ho sé, s’apuntaven diversos noms i els anàvem comentant. Evidentment l’opinió de la Jacqueline té molt pes, però sempre ens escolta atentament abans de decidir-se.


  —Com va anar l’elecció d’en Christopher Brown?


  —Algú va suggerir en Jerry Grames, us imagineu, un actor tan vulgar!


  —Ara mateix no sé qui és… —va dir en Phil.


  —Sí, fa d’un dels malvats d’aquella pel·lícula d’acció, com es diu… En els confins de la selva, una pel·lícula força crua —va comentar en John.


  —Ja la recordo! No sé per què el qualifiques de vulgar, sembla que l’han encasellat en papers de dolent, però els fa molt bé.


  —No el puc veure ni en pintura, fa temps hi vaig tenir una discussió i no vull repetir els insults que em va…


  —No, no cal! —es va afanyar a dir en John tot i que li hagués agradat sentir-los.


  —Com podeu imaginar, quan es va posar el seu nom sobre la taula, vaig donar una llarga llista de raons per descartar-lo i la Jacqueline va proposar un altre actor.


  —Quin?


  —En Gerald Mortimer, un actor de molt renom i amb un gran prestigi. Per les seves característiques hauria estat idoni però, després que la Katherine fes algunes comprovacions, va resultar que no estava disponible.


  —Ara que l’has anomenat, aquest actor té una certa semblança amb en Christopher —va indicar en John.


  —Sí, exacte, algú va dir el mateix, «en Christopher Brown hi té una retirada», i es va plantejar la possibilitat d’oferir-li el paper. A mi no és que em semblés una meravella, però m’havia entestat tant contra en Jerry Grames que no podia tornar a fer el mateix contra en Christopher. I algú va argumentar que, amb ell, la SEF demostraria que pot fer pel·lícules de qualitat sense deixar-ho tot a mans d’actors de gran prestigi. Crec que aquest argument va convèncer la Jacqueline perquè per a ella era com un repte.


  —Però recordes qui va remarcar la semblança entre en Christopher i en Gerald Mortimer?


  —No.


  —En Mark, en Charles, la Katherine… la mateixa Jacqueline?


  —No ho podria dir.


  —I qui va fer aquest argument que va convèncer la Jacqueline?


  —No ho sé, potser la Katherine, però no n’estic segura. Sé que en Mark de seguida es va mostrar entusiasta, ell és com l’entrenador d’un equip, si només li posen jugadors estrella i guanyen partits, la gent li treu mèrit.


  —I en Charles?


  —Quan en Mark hi va estar d’acord, ell el va secundar.


  —En definitiva, no se sap de qui va partir la idea de contractar en Christopher Brown.


  —No, no ho recordo, la veritat és que excepte la Jenny i l’Emily, de qualsevol dels altres seria incapaç de dir qui els va proposar.


  —A la Jenny la va proposar en Mark, oi?


  —I la de discussions que va provocar entre ell i la Jacqueline! Per això ho recordo.


  —Gràcies per la teva col·laboració, Norma.


  En John va aconseguir acomiadar-la d’una manera bastant cordial tenint en compte la poca simpatia que es tenien.


  —Bé, ja està. Les notes prou fortes?


  —Sí, Peter —va contestar la Clara al seu company, l’acabava de lligar de mans i peus.


  Era al terra del rebedor de Blue View, de bocaterrosa. En Peter la va deixar mentre ella es deia: «Sóc la Jenny i estic molt desorientada. Tinc mal de cap. Què m’ha passat? No ho recordo. Obro els ulls, no veig res, estic al terra i em costa respirar. Estic lligada! He de sortir d’aquí, algú em vol mal!». La Clara va començar a arrossegar-se pel rebedor. «Cap allà veig claror, és una sortida?».


  Amb molta dificultat la Clara va anar avançant fins a creuar la porta, que havien deixat entreoberta, i va seguir cap a fora. La Clara s’havia autoconvençut que estava en un greu perill, i que la seva salvació depenia d’escapar d’aquell lloc, i aquest sentiment d’horror era el que alhora li donava forces per continuar. Amb la respiració dificultosa va arribar a les escales.


  Mentrestant, en Peter s’havia dirigit al cotxe aparcat en un cantó de la casa i, sense apressar-se, s’hi canviava de roba. Ell feia d’assassí i havien suposat que aquest no s’hauria afanyat ja que tenia la víctima reduïda i immobilitzada. Es va posar una gorra per fer de passamuntanyes i es va entretenir a guardar la roba que s’havia tret en una bossa. Va agafar el cronòmetre que havia engegat després de deixar la Clara lligada al rebedor, i va sortir del cotxe.


  En Peter va tornar a la casa amb una llanterna, sense mirar més enllà de les escales; se suposava que era de nit. Va entrar al rebedor i… «La Jenny no hi és!». En Peter es va imaginar la sorpresa de l’assassí i es va girar cap a fora, la Clara havia baixat els quatre graons de l’escala i reptava sobre la sorra de la platja. Durant uns instants l’assassí devia patir l’ensurt de no saber on era la Jenny; ara, de dia, era molt fàcil veure la Clara, però a la nit devia haver hagut d’enfocar la llanterna diverses vegades abans de descobrir la Jenny a la sorra. En Peter es va acostar a la Clara i, situant-se al seu davant, li va dir:


  —On et penses que vas, nena? —I va aturar el cronòmetre.


  —Oh, Peter, estic mig morta! —La Clara es va posar de cantó per descansar i en Peter li va tallar les lligadures. La Clara es va fregar els turmells i els canells, respirava agitadament, s’havia cansat molt—. Demà em farà mal tot!


  —Ho has fet molt bé, fins que m’he interposat han passat set minuts. Com t’has sentit fent de Jenny?


  —S’ha apoderat de mi una horrible sensació de pànic i això em feia tirar. Esclar que no he patit la forta contusió de la Jenny, però crec molt probable que ella fes aquest penós recorregut aquella nit fatal, i que l’assassí la interceptés, tal com tu has fet.


  —És una hipòtesi.


  —Que no podem demostrar i que tampoc ens acosta més a l’assassí.


  —Sabem que les empremtes de rodes que hem trobat són del cotxe de la Jenny, i encara que no puguem reconstruir, pas a pas, què va fer l’assassí amb la Jenny, quedarà ben establert que van estar aquí i després la va traslladar a una altra platja, tres quilòmetres més a l’est. I sobre si la Jenny va intentar fugir tal com tu has fet… quan tinguem resultats de les mostres que hem recollit d’aquest trajecte, entre elles un floc de cabells, veurem si confirmen la nostra suposició.


  En James havia trucat al seu domicili per veure com estava la seva esposa, aprofitant un descans de quinze minuts que en Mark els havia concedit. Aquell dia estaven treballant intensament, era una part molt important, la Marta, la Judith, l’Arthur, l’Emily, en Christopher… gairebé tots hi intervenien. En Mark estava nerviós perquè en aquella escena s’havia d’arribar al clímax i volia trobar el punt just per no resultar ni insípid ni l’altre extrem, exagerat i melodramàtic. La Christine acabava d’arribar a casa i en James es va alegrar de sentir la seva esposa parlant més animada que en els últims temps. Ella no va dir res de les prostitutes ni de Blue View; confiava en el seu marit, però s’havia compromès a no parlar de les investigacions que faria la CIFE. Va ser en James qui es va referir a Blue View, per la SEF corrien rumors. Al migdia en Charles Iverson havia passat amb el cotxe a prop d’on es va trobar el cos de la Jenny Scott, i pocs quilòmetres més a l’oest havia vist un grup de persones recollint mostres al voltant d’una casa. Amb uns prismàtics havia reconegut l’inspector Calthrop i la Clara i els havia estat observant. A la tarda tota la SEF n’anava plena, però ningú sabia quina relació hi havia entre la Jenny i aquella casa. La Christine es va fer la desentesa i es va acomiadar del seu marit. Tot seguit va trucar a en John Calthrop, tenia el seu número de mòbil, i li va repetir els comentaris que es feien a la SEF, sobre Blue View, perquè en Charles els havia vist investigant; no volia que en John pensés que els rumors havien sortit d’ella. Ell li va agrair que l’hagués avisat.


  Després de penjar, en John va considerar la situació amb en Phil i van decidir que no era dolent, per a la investigació, que a la SEF se sabés que ells tenien la vista posada en aquella casa. També van decidir trucar a la Jacqueline Selwyn i informar-la «oficialment». En John va marcar el número i una secretària el va passar al despatx de la Jacqueline, com que no contestava, la secretària li va dir si volia que el passés al despatx de la Katherine, en John hi va accedir i després d’uns instants hi estava parlant:


  —Sí, inspector, vol deixar-me l’encàrrec a mi?


  —Només els volia fer saber… —I en John li va parlar de Blue View i de la possibilitat que l’assassí hi hagués portat la Jenny—. És una informació que encara no hem donat a la premsa, perquè no n’estem segurs, i desitjaríem que de moment no la propaguessin, però demà acudirem a preguntar al respecte…


  —Però escolti un moment! —el va interrompre la Katherine amb veu ansiosa—. En Charles porta tota la tarda explicant que els ha vist investigar en aquesta maleïda casa!


  —No s’amoïni —la va assossegar en John—, només es tractaria de fer-me el favor d’advertir a tots que no en parlin amb la premsa durant un parell de dies…


  —Ara mateix hi vaig. Gràcies, inspector. Bona tarda!


  La Katherine, bastant atabalada, es va dirigir a la zona de rodatge. Va entrar quan començava una escena entre la Marta, l’Emily i en James. En Charles i la Jacqueline estaven asseguts en un racó contemplant la representació, en Mark estava fent senyals als càmeres. La Katherine es va asseure, no els podia interrompre. Els seus pensaments es van distreure en quedar absorta per la interpretació dels actors. La Marta es queixava amargament del comportament de l’Arthur i en James intentava consolar-la. Ell no es mereix les teves llàgrimes, li deia l’Emily, però la Marta estava profundament ferida. La desesperança que transmetia va commoure la Katherine. L’Emily es mantenia retinguda al seu lloc, només feia un discret contrapunt perquè la Marta es lluís; justament era en això on estava la grandesa de l’Emily, capaç de ser memorable quan era l’estrella central, però també en el paper més insignificant. Es va acabar l’escena, es van tancar els focus, i el silenci es va trencar.


  —Meravellós, Marta, això va molt bé! —En Mark es fregava les mans i els tornava a donar indicacions. Ara tocava el moment d’entrar l’Arthur en escena—. Molt bé, escolteu, ara ens endinsem en un punt delicat. Aquesta part ha de ser molt densa, ha de tocar el cor de l’espectador, però si algun de vosaltres es desmesura, caurem en una sobreactuació cursi i vulgar. Jo no vull que l’espectador plori, vull que senti un gran pessimisme, unes ganes irrefrenables d’acabar amb tot, vull que es fiqui en la pell de la Marta i es suïcidi amb ella! —En Mark proferia aquestes frases amb una gran gesticulació—. Un individu ha desvetllat en la Marta sentiments que desconeixia, i quan ella s’hi ha lliurat… ha patit un fort desengany. Per què ha despertat en ella aquesta passió si no se l’estimava? L’Emily li intenta explicar que només ho ha fet per arrogància, alguns conquisten per diversió, però ella no ho entén, la Marta no entén que algú pugui haver anat a destruir la seva plàcida vida d’abans només per potenciar el seu ego… És un atemptat contra la seva intimitat, no havia d’haver deixat mai el seu aïllament, només pot fer un pas, acabar…


  —Mark, ja sabem l’argument —va protestar la Judith.


  —Judith, vull que us impregneu de la situació, i tu has de sortir especialment pèrfida, et burlaràs de la Marta per haver estat tan ingènua… Va nois! Atenció, comencem!


  La Katherine no es va atrevir a interrompre, en Mark estava pletòric i semblava la inspiració personificada. Ell sí que sobreactuava com a director, però la Katherine sabia que era per prevenir que l’actor ho fes; davant d’un director tan histriònic, l’actor instintivament es reprimia, era una tàctica més d’en Mark.


  L’Arthur ja havia fet aparició, sabia que la Marta havia descobert que ell tornava a relacionar-se amb dones joves, com havia fet abans amb l’Emily, de fet com havia fet sempre, i acudia a donar la cara. No intentava justificar-se, ell era així i la Marta, o qui fos, ho havia d’acceptar, ningú el canviaria. Després entrava la Judith i es mofava de la Marta. L’Emily, indignada, els acusava d’egoistes i insensibles. L’escena anava evolucionant fins a un enfrontament entre l’Emily i el seu exmarit, en James els intentava calmar, però l’Emily estava disparada. Llavors apareixia en Christopher, l’Arthur tractava l’Emily de meuca i entre els dos homes s’iniciava una baralla que en James i la Judith descompartien, i enmig de la confusió, un tret, tots paralitzats, cares d’horror, en James i l’Emily acudeixen primer.


  —Talleu! —va exclamar en Mark—. Està força bé, però dintre d’un quart d’hora repetirem. Descanseu!


  La Katherine va aprofitar per informar la Jacqueline de la trucada d’en John. Al seu costat, en Charles assentia.


  —Així era cert això que deies de la casa, Charles —li va dir la Jacqueline—. Què hi feies voltant per allà?


  —Volia acostar-me al lloc on es va trobar el cos de la Jenny, però no sabria dir ben bé per què.


  —Bé, deixa’m informar els altres.


  La Jacqueline va repetir el missatge de la Katherine en veu alta. Quan va anunciar que l’inspector Calthrop acudiria l’endemà a preguntar a tothom hi va haver un murmuri general. En Mark va protestar perquè precisament l’endemà tenien molta feina i no volia interferències.


  —Maleït inspector, em posarà més nerviós el personal! —es va queixar.


  —No hi puc fer res, Mark.


  —Però Jacqueline, saps el que és treballar així?


  —M’ho imagino, però ho haureu de fer.


  I la Jacqueline es va retirar donant la qüestió per resolta.


  La Clara baixava del cotxe d’en Peter mentre en John l’esperava davant de la comissaria. L’excusa era lliurar-li un informe que havia arribat a última hora, d’en Modest Porreta, però en realitat desitjava veure-la encara que només fos uns instants.


  —Clara, sé que és tard, però tinc una cosa per a tu —li va dir mostrant-li un plec de fulles.


  —Anem un moment al local d’en Fred? —va suggerir ella referint-se a un bar proper a la comissaria.


  En John va assentir, es van acomiadar d’en Peter i s’hi van dirigir. Es van asseure en una taula una mica apartada després de saludar uns quants companys.


  —Mira, de part d’en Modest Porreta, parla del cas Margenet, m’he permès la llibertat de fer-me’n una còpia… si no et molesta.


  —De cap manera, al contrari, t’agraeixo el teu interès. —La Clara va agafar l’informe i se’l va guardar—. El cas Jenny Scott s’engresca cada cop més, però he d’anar a Barcelona i afrontar el passat de la meva família.


  —Deixa de banda Barcelona un temps, ara tens moltes coses al cap.


  —No ho puc posposar, hi aniré quan la Marjorie hagi partit.


  —Saps quan marxarà?


  —A finals de la setmana que ve.


  Encara els deixava uns dies per estar junts, va pensar en John, de sobte l’afectava la perspectiva de la Clara allunyant-se durant unes setmanes.


  —Tu ets qui has de decidir.


  —No vols que t’expliqui què hem fet amb en Peter?


  En John li va fer que continués mentre bevia del seu vas i la Clara li va explicar la seva reconstrucció dels fets.


  —T’has arrossegat per les escales i la sorra?


  —M’he posat un mono d’un teixit resistent, com els que porten els motoristes. Ha quedat una mica malmès i brut, però es podrà tornar a utilitzar.


  —És a dir, podria ser que la Jenny hagués fet un intent de fugida i aleshores l’assassí l’hauria estrangulat davant la casa?


  —Demà tindrem els resultats de les mostres que hem pres i sabrem si avalen aquesta hipòtesi.


  —Posem-nos al cap de l’assassí… sí, ja sé que ho has fet moltes vegades —va afegir davant la mirada impacient de la Clara, que ho havia estat fent tota la tarda amb en Peter—. Sóc l’assassí i m’he citat amb la Jenny en un lloc apartat, qualsevol dels sospitosos ho pot haver fet excepte la Judith. La colpejo i la introdueixo al cotxe sense que ningú hagi vist res. Primer vam pensar si això podia haver estat en un recinte tancat, per això vam preguntar als vigilants dels pàrkings, on els nostres sospitosos guarden el cotxe, si havien detectat la presència de la Jenny o el seu cotxe durant la nit del crim, però la resposta va ser negativa. Continuo, tinc la Jenny al maleter i em dirigeixo a la casa de la platja, porto una bossa amb la roba de segrestador que he agafat de la SEF. Arribo a Blue View i arrossego la Jenny fins al rebedor, la lligo, torno al cotxe i em poso la disfressa, i ara em pregunto, per què?


  —Per no deixar cap rastre? Fins aquí l’assassí ha utilitzat guants per agafar la raqueta d’en Christopher i per traslladar el cos inert de la Jenny. A partir d’aquí es posa la disfressa per evitar que cap senyal l’identifiqui. Avui dia, si trobem cabells a la víctima que no li pertanyen, sovint ens permet identificar-ne el propietari, cosa que no vol dir que sigui l’assassí. A la Katherine se li podria haver desprès algun cabell i adherir-se al mono de la Jenny mentre parlaven; es poden portar cabells o pèls d’algú que fa alguns dies que no s’ha vist. Com a prova serveixen quan l’assassí no era una persona coneguda o freqüentada per la víctima, perquè només els hi ha pogut transferir en el moment de cometre el crim. Per tant, si en el cos de la Jenny haguéssim trobat cabells de l’Arthur o de l’Emily, per dir alguns dels sospitosos, tampoc serviria de prova contra ells, qualsevol dels dos els hi hagués pogut transferir amb anterioritat.


  —Però si trobàvem cabells de l’Arthur a la platja la cosa canvia.


  —Exacte. Seguint amb l’exemple de l’Arthur. Posem que ha planejat posar-se la disfressa de segrestador per cobrir el seu cos i evitar que se li desprengui res que el pugui identificar, no el preocupa tant deixar cap indici a la casa, perquè en principi no la relacionarem amb la Jenny, però no vol córrer cap risc a la platja on la pensa portar. L’Arthur, ja disfressat, torna a la casa i la Jenny ha desaparegut!


  —Enfoca la llanterna en diferents direccions i la veu al final de les escales, fa un somriure de satisfacció i se li acosta…


  —Ara, John, imagina que la Jenny no hagués recuperat el coneixement, deixem l’Arthur i pensa que ets l’assassí, ja disfressat, que tornes a la casa i et trobes la Jenny al rebedor. Què has previst fer-li?


  —Esperar que recuperi el coneixement per fer-li xerrar fins a on sap d’un assumpte compromès per a mi? O que em digui on guarda allò pel què amb fa xantatge? O més senzill, vull veure en quin estat l’he deixat, si està malferida o si ja ha mort?


  —Exacte, la teva intenció és valorar el seu estat i decidir. Si ja ha mort, la dipositaré tres quilòmetres més enllà, si encara viu, l’hauré de rematar.


  —L’assassí va portar la Jenny a Blue View per valorar si estava morta!


  —I això ens indica un assassí meticulós i prudent, un assassí que es cobreix amb una disfressa per no deixar pistes, que vol observar amb tranquil·litat la víctima per assegurar-se que ha mort, que la lliga en veure que encara respira per si de cas…


  —Qui dels nostres sospitosos obraria amb aquesta cura? —va inquirir en John.


  —La Katherine és molt meticulosa, i l’Arthur també, ho vaig llegir l’altre dia en un article sobre ell, els altres no ho sé, a partir d’ara m’hi fixaré més.


  —Jo també.


  —I prudent considero… la Katherine per descomptat, la Melanie, potser la Marta… En fi, és tard, hauria d’anar a casa —va dir la Clara mirant-se el rellotge—. Estic molt bé amb tu, però si avui no descanso…


  —Anem, t’acompanyaré al cotxe.


  Mentre s’hi dirigien, en John li va demanar per sortir algun dia.


  —Ho estic desitjant, què et sembla demà passat dimecres?


  —Perfecte!


  En John la va ajudar a pujar al cotxe i li va tancar la porta, es va acomiadar amb una sensació d’alleujament, ara podria enfocar les seves ànsies per estar amb ella cap aquest esperat dimecres, que llargs dos dies!


  Encara que tard, a la SEF tothom estava a punt de plegar, els actors es canviaven al seu camerino, i en Mark havia deixat en pau els tècnics, que ja no donaven més de si. Havia estat una jornada molt intensa i l’endemà seria igual. A més, aviat deixarien Nova York per rodar exteriors. L’Emily estava al seu camerino, retirant-se el maquillatge, mentre en Jeremy Calthrop l’observava. Havia arribat un quart abans per recollir-la i havia pogut gaudir de les últimes escenes rodades.


  —És fascinant mirar-te.


  —Per què? —va preguntar l’Emily mentre es posava una crema a la cara després d’haver-se tret amb un cotó les restes de maquillatge.


  —Els teus moviments netejant-te la cara, com obres i tanques els ulls, com gires la cara per detectar alguna resta de maquillatge, els teus dits dispersant la crema… és com un ritual.


  —És que forma part de la representació! Quan entro als estudis sóc l’Emily, una dona que treballa d’actriu amb tots els seus problemes i satisfaccions personals, vaig a maquillatge i allà comença la transformació. Mentre la maquilladora va fent i parla, el meu cap està deixant enrere totes les preocupacions, i també les il·lusions, l’Emily s’ha acabat, ha de sorgir el personatge. I faig com els homes primitius que es preparen per anar a caçar amb una cerimònia ritual. Han de deixar la inèrcia de la vida quotidiana per activar-se, perquè ara s’exigirà d’ells un comportament més enèrgic, i arriscat… A vegades no n’hi ha prou amb la voluntat, has de remoure alguna cosa a dintre teu per motivar-te i escapar dels lligams amb la teva vida normal, és bàsic per actuar bé. I quan has acabat és el mateix, has de frenar aquesta activació per recuperar-te a tu mateix, i és en aquests moments, mentre em retiro el maquillatge, que vaig sentint que l’Emily torna, sóc la de sempre, la màscara ha acabat, per avui.


  —Doncs si tornes a ser la meva adorable Emily, suposo que et puc dir que els últims minuts de la teva actuació han estat meravellosos.


  —Crec que exageres, el meu personatge només havia de fer ressaltar la dignitat del de la Marta.


  —Precisament en això està el mèrit, i ara penso que no deu ser fàcil.


  —No, no ho és en absolut. El més fàcil és sobreactuar, aprofitar cada intervenció per demostrar del que ets capaç, i és molt difícil resistir-se a aquesta temptació, però en el meu cas no té mèrit, jo no necessito demostrar res als altres…


  Uns cops a la porta la van interrompre.


  —Endavant!


  —Oh, perdona, em pensava que estaves sola. —Era la Marta Carrington.


  —Entra, Marta, et presento en Jeremy Calthrop.


  Després de l’intercanvi de salutacions l’Emily la va convidar a seure.


  —No, si serà un moment, només et venia a dir que ha estat un plaer treballar al teu costat.


  —Moltes gràcies, el mateix et dic.


  —En Mark estava molt satisfet.


  —Ah, en Mark… demà tornarà a ser un dia molt intens i segur que tornarà a rondinar, però també ens farà gaudir.


  —No havia treballat mai amb ell i he de reconèixer que és un gran director.


  —Sap treure partit dels actors. Al principi no ens teníem massa simpatia, però d’ençà que hem treballat davant les càmeres tot ha anat sobre rodes.


  —Bé, us deixo.


  —M’ha agradat molt que hagis vingut, Marta.


  Quan la Marta va haver deixat el camerino, l’Emily es va acabar de vestir i va sortir acompanyada d’en Jeremy. Aquest no s’explicava que durant aquells anys s’hagués difós una imatge de l’Emily tan allunyada de la realitat, la d’una persona intractable i arrogant que només sembra discòrdia, si era tot el contrari!


  «Com s’ho feien les altres dones per atrapar homes tan interessants?», es preguntava la Marta, contrariada, al seu camerino. Mira que n’havia conegut, i havia tingut pretendents, però la majoria eren tan vulgars! Dies enrere l’Emily s’estava deixant seduir per en Christopher, quina poca classe!, i de la nit al dia apareix amb un multimilionari disposat a casar-se amb ella! Havia anat al camerino de l’Emily amb la primera excusa que se li havia acudit per poder-lo veure de prop i encara sentia més ràbia, era un home madur però molt distingit, i amb uns modals exquisits.


  La Jacqueline li havia explicat els seus antecedents, un estafador, però què importava si ara ja havia resolt els seus problemes amb la justícia i s’havia convertit en un home molt ric. La Jacqueline també li havia dit que era el pare de l’inspector que l’havia entrevistat al seu loft; recordava que era atractiu, però gairebé no hi havia parat atenció, ella no es fixava en homes ordinaris. I el pitjor va ser saber que s’havien promès en matrimoni! Per què ella tenia tantes dificultats per trobar un home del seu nivell i en canvi l’Emily… però si passava de bon tros dels cinquanta!


  De fet, no pretenia conquistar en Jeremy Calthrop, només li molestava que fos de l’Emily. Ella ja havia posat els ulls en un altre home. Sí, havia de fer alguna cosa per fer-se presentar en Joan Verdaguer. Era un home més jove que el flamant promès de l’Emily, més atractiu, i més apropiat per a ella, i també molt ric segons els informes que tenia. Havia contractat els serveis d’un detectiu privat, amb l’excusa que havien de fer uns negocis junts i volia assegurar-se de la seva solvència, tant professional com econòmica, i el resultat de la investigació havia estat del tot satisfactori. A més, la filla tenia fortuna pròpia, per tant no seria una càrrega. La Marta havia recorregut al detectiu per no posar-se en evidència si en els seus cercles s’adonaven que preguntava massa sobre en Joan Verdaguer, eren tots una colla de xafarders, disposats a devorar qualsevol tema que se’ls presentés, i segur que el seu interès per l’arqueòleg hauria provocat multitud de comentaris. Si havien de parlar d’ells ja ho farien, quan ella fos la seva promesa i els ho pogués refregar pels nassos.


  Vés a saber quines elucubracions estarien fent ara a costa d’ella i dels seus companys de rodatge amb el tema de l’assassinat de la Jenny Scott. Pensava en el club de tennis, un seguit de converses que s’interrompien quan ella s’acostava, sobretot després que es descobrís que s’havia utilitzat la raqueta d’en Christopher per colpejar la Jenny. Un club que també freqüentaven la Jacqueline, l’Arthur i la Julietta, en Mark, la Melanie, aquesta hi anava amb aquella pàmfila de l’Elizabeth Caldwell, i en Christopher… segurament ells es trobaven igual. Quin fàstic, desitjava que tot allò acabés, i havia de pensar la manera de conèixer en Joan Verdaguer, convèncer a algú de fer una festa… però segurament hauria d’esperar unes setmanes, ara estaven massa ocupats en el rodatge.


  Era ja molt tard, però la Clara encara estava desperta, al seu dormitori, repassant alguns fragments de l’escrit sobre el cas Margenet que els havia fet arribar en Modest Porreta. Aquell estil fred i contundent de document oficial era descoratjador: «La acusada fue vista salir de la casa de la víctima, Anna Margenet, poco después de las siete y media. Vestía un traje marrón y llevaba un bidón de gasolina, ambos fueron encontrados en su domicilio». Un veí dels seus pares que coneixia la seva tia de vista, es va adonar del foc poc després de veure-la sortir de la casa. Quan van aparèixer bombers i policia, i va sentir que hi havia hagut un mort, els ho va anar a explicar. Dos agents es va presentar al pis de la Clara Margenet: «En el momento que le comunicaron la situación, la acusada perdió el conocimiento y al volver en sí manifestó no recordar nada. No pudo dar explicación de por qué el bidón y el traje se encontraban en su casa, el traje estaba dentro de la lavadora pero aún no se había lavado». Va ser portada a la comissaria de Sant Gervasi i, mentre esperaven l’advocat, la van sotmetre a un rigorós interrogatori. Ella se sentia molt cansada i només els deia que no recordava res i que tenia molta son, al final la van deixar dormir. «Aquesta amnèsia és molt estranya», es va dir la Clara.


  Mentrestant dos policies van agafar una foto d’ella d’un prestatge del seu pis, en la qual portava el mateix vestit jaqueta marró, van preguntar pels voltants i van trobar els altres tres testimonis. Al barri on vivien els seus pares, una anciana que coneixia la seva tia d’haver-hi intercanviat salutacions quan passejava amb la Roser i la petita Clara en cotxet, va declarar que l’havia vist passar, a l’altra banda de carrer, amb el mateix vestit que portava a la foto i el maleït bidó. L’anciana seia en un banc i es veu que la Clara Margenet li va fer un gest de salutació amb el cap i ella li va correspondre. Els altres dos la van veure amb el bidó quan entrava a l’edifici on vivia. Eren un botiguer i un viatjant que la tractaven assíduament.


  Més tard hi havia referències a la veïna que vivia al pis de sota de la Clara. A un quart de nou va intercanviar unes paraules amb la Clara quan aquesta pujava l’escala; vestia la brusa groga i els texans amb què l’havia vist marxar a les sis de la tarda i no portava ni podia amagar cap bidó. L’explicació de la policia era que la Clara havia deixat el bidó i el vestit al seu pis, i havia tornat a baixar, subreptíciament, amb la brusa groga i els texans, per acudir al lloc on devia tenir la moto. Després havia tornat al seu pis i la veïna l’havia vist pujar l’escala a un quart de nou.


  I sorgia el primer absurd. Si la seva tia era culpable, per què s’havia passejat amb el bidó a la vista de tothom? L’assassí el va agafar del garatge dels Verdaguer, per tant, deixar-lo a la casa no hauria assenyalat a ningú. Qualsevol persona de mitjana intel·ligència l’hi hauria deixat i s’hauria dirigit a on tenia la moto. Allà s’hauria canviat de roba, s’hauria desfet del vestit, i després hauria arribat amb la moto. I en lloc d’entrar pel garatge, que tenia la porta a darrere l’edifici donant a un carrer molt solitari, l’hauria aparcat a davant per fer ostentació de què havia arribat. Per què la seva tia no ho va fer així si era el més fàcil?


  A la Clara només se li acudia una solució, algú havia suplantat la seva tia. De fet, cap dels quatre testimonis hi va parlar, només la van veure passar des d’una distància relativament propera. Podia algú haver-se caracteritzat prou bé com per semblar la seva tia? Dos dels testimonis només la coneixien de vista, però els altres dos vivien al seu barri i l’havien tractat. Un era el dependent d’una botiga de comestibles i l’havia atès moltes vegades, i l’altre era un viatjant que vivia a l’edifici del costat. Tots dos estaven segurs d’haver-la vist amb el bidó, podrien haver-se confós? I aquesta coincidència de portar el mateix vestit que a la foto que tenia exposada a la seva prestatgeria? Els policies havien preguntat mostrant aquesta mateixa foto i amb això estaven condicionant els testimonis. Si un d’ells acabava de veure una noia rossa que li havia recordat la Clara Margenet, amb la foto quedava del tot suggestionat. A partir d’aquell moment els buits de la seva memòria visual s’omplirien amb els detalls de la foto per mantenir la coherència de la imatge, i sempre més estaria segur d’haver vist la Clara Margenet. Aquest era un punt, el de les identificacions, que la Clara sempre tractava amb molta cura, havia vist tants errors! L’assassí havia estat hàbil, però això apuntava a què tenia accés tant al domicili de la Clara com al de l’Anna Margenet.


  I pel que fa a la coartada de la seva tia? Aquí era on la Clara trobava el punt més insòlit, les peripècies d’en Pere. Quan per fi va ser localitzat, després de cinc setmanes, va declarar que el mateix dia que va parlar amb la Clara, més tard va trobar una nota anònima. Ell gairebé no sabia llegir però la va entendre, algú li advertia que havia estat denunciat i que la policia l’aniria a detenir. Va recollir les seves coses, va netejar la casa i es va fer fonedís partint cap al bosc. Uns dies després s’hi va acostar i de lluny va veure la presència de policies, més endavant aquests van deixar d’aparèixer per la casa i en Pere hi va tornar.


  Aquest anònim va ser la perdició de la seva tia, sobretot perquè en Pere el va trobar després d’haver-se vist. Sense l’anònim la Clara Margenet no hauria tingut manera d’assegurar-se que en Pere es mantindria apartat unes setmanes, i d’això en depenia la seva coartada. Segons la hipòtesi del fiscal, quan la seva tia es va adonar que en Pere no seguia el calendari, va aprofitar per colar que estaven a divendres, començava a posar en pràctica el seu pla. Després va partir amb la moto, però a la primera corba es va aturar, havia de rumiar com gestionar aquell possible testimoni de la seva falsa coartada i va recular. Des d’un amagatall va veure que en Pere entrava i sortia de la casa, va entendre que hi vivia il·legalment, i se li va acudir escriure l’anònim. Probablement es va quedar a mirar si feia l’efecte esperat i va marxar. Si no hagués estat per aquest anònim, aquesta història del fiscal no s’hauria pogut sostenir però… qui el devia deixar?


  Arribats a aquest punt la Clara ja no va poder més, va deixar els folis a la tauleta de nit i es va disposar a dormir, l’endemà intentaria repassar-los si a la feina trobava un moment lliure.


  XXXVII


  LA VISIÓ DE LA MILENA


  La Clara tornava a estar absorta en la lectura de l’informe del cas Margenet mentre els seus companys estaven esmorzant. El dia abans ho havia deixat en un dels punts crucials, la nota anònima que va espantar en Pere, fent que marxés d’aquella casa, Can Gotmar. Aquella maleïda nota va ser l’instrument que el fiscal va utilitzar per incriminar la seva tia i que va acabar de convèncer el jutge. Quan la Clara Margenet assegurava que havia estat parlant amb un pagès que vivia al veïnat de la casa, i que era important que se’l trobés de seguida, els policies no se la van creure. Tot i així l’endemà dissabte van acudir a Can Gotmar i van preguntar per les cases del voltant. Ningú sabia res d’en Pere. Després d’uns dies de recerca ho van deixar córrer i van desestimar la coartada de la Clara.


  El fiscal estava molt satisfet de tenir la culpable i el cas ja es donava per tancat, només estava pendent de judici. Cinc setmanes després va aparèixer en Pere i amb la seva declaració va confirmar la versió de la Clara Margenet. Allò va contrariar la policia, però encara més el fiscal. Va ser quan va recordar que la mateixa acusada havia declarat que en Pere vivia despreocupat del dia en què passava i… va idear la seva recargolada teoria. I, per desgràcia, aquell anònim li va anar com anell al dit. Però qui el devia deixar?


  Si la seva tia era innocent, a qui convenia allunyar en Pere de Can Gotmar durant uns dies? Al veritable assassí. Algú que devia conèixer la situació de Can Gotmar i que d’alguna manera va saber que en Pere hi vivia. Si pretenia enviar la Clara a aquell indret, només podia ser per mantenir-la apartada de la casa de l’Anna mentre es perpetrava el seu assassinat, o per deixar-la sense coartada, en aquell lloc solitari ningú podria confirmar la seva presència. O ambdues coses alhora. La qüestió era que l’assassí havia de buscar la manera de foragitar en Pere, i què millor que aquell anònim? Això va portar la Clara a deduir que l’anònim es podia haver deixat a la casa abans del divendres. Segons l’informe, es va fer passar per sota la porta principal, però en Pere no la utilitzava mai, ell entrava i sortia per una finestra posterior. Va ser aquell fatídic divendres que, des de dintre, va veure un paper al terra del rebedor i el va collir. Si no l’hagués vist, l’endemà la policia l’hauria trobat i hauria pogut salvar la seva tia però… no calia pensar en allò que hauria pogut ser.


  I la veu femenina que va donar el fals avís? La seva tia la va descriure com una veu de nas i li va semblar d’una dona poc instruïda. Podria ser aquella dona desconeguda, tan atractiva segons en Pere, que uns dies abans va rondar en cotxe per Can Gotmar? Mai es va buscar per part de la policia, ni tan sols constava en els informes oficials. El detectiu de la defensa sí que ho va investigar; no hi havia tantes dones a Barcelona amb aquella descripció i que tinguessin un cotxe descapotable. I això el va portar a una dona misteriosa, la Marina. La seva amistat amb l’Anna Margenet no era coneguda públicament, però sí que els criats sabien que aquella relació havia arribat molt lluny. Aquesta circumstància hauria donat peu a moltes especulacions si el detectiu no hagués esbrinat, posteriorment, que la Marina havia partit en un vol a Londres el mateix divendres del crim, a les quatre de la tarda, i constava que havia ocupat el seu seient. La seva coartada era inqüestionable. Com a molt, només podia ser còmplice. L’arribada d’en John va interrompre les seves reflexions.


  —Clara, com estàs?


  —Bé, però he dormit poc.


  —Ja es veu. Suposo que és inevitable que tot això de la teva família t’afecti, però vés amb compte.


  —És que… és com si hagués de complir una missió especial, com si degués alguna cosa a la meva tieta i… no puc defugir la meva responsabilitat.


  —Tu decideixes. He vingut a dir-te que ara aniré a la SEF, si vols acompanyar-nos…


  —Gràcies, John, però tinc molta feina, prefereixo quedar-me.


  —Per continuar estudiant l’informe del cas Margenet? —li va retreure dirigint la mirada als papers que la Clara tenia sobre la taula.


  —No, ara he aprofitat una estona, però quan els companys tornin d’esmorzar t’asseguro que em dedicaré a les meves obligacions.


  —Voldràs dinar amb mi, doncs?


  —Sí.


  —Et vindré a buscar quan torni de la SEF.


  —D’acord.


  —Estàs a punt? —va demanar la Sharon.


  —Sí —va dir la Christine amb una veu suau.


  Aquell matí es disposaven a fer una prova especial, on el protagonisme recauria en la Milena. La Christine només s’havia de relaxar molt i intentar deixar la seva ment en blanc.


  —Molt bé.


  La Sharon va fer un senyal d’assentiment a en Michael, que estava a l’habitació del costat, separada només per un vidre. La Milena hi estava reclinada en un seient modulable com els de dentista, tenia els ulls tapats i uns cascos a les orelles. Feia quinze minuts que s’estava preparant per estar el més receptiva possible, però la seva funció no seria passiva, al contrari, hauria de fer un immens esforç mental per llegir en la ment de la Christine.


  —Milena, quan vulguis pots començar —li va indicar en Michael.


  Ella va passar del punt de relaxació en què estava a un nivell més dinàmic; deixava que diferents representacions fluïssin cap a ella, intentant discriminar quines eren significatives. Aquestes últimes les descriuria en veu alta, en Michael havia engegat un aparell de gravació.


  La Milena veia una sèrie d’imatges confuses que no li deien res. Una figura es transformava en una altra, s’engrandia com si l’enfoqués amb una càmera i el que veia s’esvaïa i en sorgia una altra figura. Una de les transformacions es va convertir en un munt de gent que corria desesperadament. De sobte es van precipitar per una cinglera, els que anaven a davant van intentar frenar, però els de darrere els van fer caure i sols alguns es van aturar a temps. A poc a poc, una de les figures que no havia caigut es va fer més nítida. Era una dona. Va començar a ploure i la dona va estendre els braços cap amunt com per rebre la pluja. La imatge s’anava apropant i a la Milena se li va fer vagament familiar, el seu cabell estava moll però aquells trets… Oh!, es tractava de la Clara! La Clara va començar a plorar amb desesperació i es va agenollar. Després es va transformar i la Milena la va veure estirada amb els ulls tancats, era en un fèretre! I al fons es veia una paret de nínxols!


  La Milena es disposava a deturar la sessió però, abans, la figura del fèretre es va transformar en una altra dona a qui se li escolava sang per entremig dels dits, com si brollés d’una ferida al pit que es cobria amb les mans. Aleshores hi va veure el mànec d’un punyal clavat. El rostre congestionat d’aquella dona tenia una mirada desconcertada. No li era del tot estrany, però en aquell moment no el relacionava amb ningú. Bé, ja n’hi havia prou, a poc a poc va apartar aquella imatge de la seva ment i va obrir els ulls.


  —Et trobes bé? —va demanar en Michael, inquiet per les paraules de la Milena.


  —Oh, Michael, sento por.


  En Michael va indicar a la Sharon que s’interrompia la sessió. Poc després ella i la Christine se’ls ajuntaven.


  —Sóc tota orelles —va dir la Sharon.


  La Milena, que ja estava incorporada al seient, els va explicar el que havia percebut. Després van engegar la cinta.


  —Déu meu! —va exclamar la Christine—. Ahir també vaig veure una persona cobrint-se el pit amb les mans plenes de sang! —Els tres socis de la CIFE van fer un posat greu—. Avui he tingut la impressió de veure una dona morta, però no podia distingir la seva cara, ha estat una imatge molt fugaç. Espero que la Clara no estigui en perill!


  —Què us sembla, els ho hem d’explicar? —va preguntar la Milena.


  En aquell moment la secretària els va comunicar que hi havia una trucada de la doctora Verdaguer. Tots es van mirar amb un cert astorament, semblava que ningú es decidia a posar-se al telèfon. La Sharon va prendre la iniciativa.


  —Hola, Clara, sóc la Sharon, què hi ha? —Intentava fer una veu natural i va prémer el botó que permetria que tots sentissin la conversa.


  —Trucava perquè tinc més informació. Una agent ha esbrinat qui estava a la SEF el dijous deu dies abans del crim, entre sis i vuit de la tarda.


  —No cal que diguis cognoms. —La Sharon va agafar un llapis.


  —La Katherine ha recordat perfectament que va estar al seu despatx amb l’Emily i la Christine, precisament aquesta va patir un fort mal de cap i, quan va sortir a buscar-li un analgèsic, es va trobar la Jacqueline i la Jenny al passadís. En James va estar rodant escenes amb la Judith a les ordres d’en Mark. En Charles ha dit que havia pul·lulat pels estudis i que havia tingut una llarga xerrada amb en Christopher. Fins aquí queda clar?


  —Del tot.


  —Respecte als altres, l’Arthur no ho recordava, però té una agenda on ho apunta tot i en la qual constava que va estar assajant amb aquella jove actriu que fa de filla seva.


  —Com es diu?


  —Anne Regal. Pel que fa a la Melanie no n’està segura, però li sembla que no. Feia poc que la Jenny li havia dit que s’entenia amb en Mark, moment a partir del qual no es va acostar més a la SEF. Jo penso que és molt probable que no hi fos.


  —Molt bé.


  —Després… la Marta. La Marta és incapaç de recordar-ho, segons el diari de la Katherine, porta un diari de tot el que es fa cada dia a la SEF, la Marta no tenia rodatge, per tant és molt probable que tampoc fos a la SEF. I per últim, en Thomas Bradley estava molt segur de no haver-hi anat a fer res. De moment no ens ha semblat d’interès esbrinar res de la resta de personal ni tampoc ens ho heu demanat.


  —La informació que ens has donat és la justa que necessitem, gràcies.


  I es van acomiadar. La Sharon va penjar l’aparell amb un sospir sorollós.


  —Espero que no se m’hagi notat res.


  —Ho has fet molt bé —la va animar en Michael—. Però hem de decidir alguna cosa, els ho direm?


  —Per què no ho deixem de banda uns quants dies? —va suggerir la Milena—. Potser el que he vist només ha estat producte de la meva imaginació i no voldria generar preocupacions injustificades.


  —D’acord, ens esperarem —va ratificar la Sharon.


  A la SEF feia dues hores que estaven treballant quan va arribar en John Calthrop acompanyat de la Helen i en Phil. En Mark els havia fet començar abans de l’habitual en previsió del temps que perdrien a causa de les preguntes de l’inspector. La primera de passar al despatx de la Katherine, que l’havia cedit amablement, va ser la Judith.


  —Hi ha més novetats, inspector? —va demanar amb el seu punt d’insolència habitual.


  —Suposo que el senyor Iverson ja els deu haver posat en antecedents.


  —No podria ser d’altra manera tractant-se d’en Charles.


  —Ha estat mai en aquesta casa?


  En John li va mostrar una foto de Blue View. La Judith se la va mirar amb deteniment.


  —No, però em sona.


  Seguidament li va ensenyar retalls de premsa de quan la casa va ser notícia pels poltergeists.


  —Sí, ara ho recordo! A la premsa se’n va fer molt ressò, però d’això ja fa uns mesos!


  —Concretament un any.


  —En tot cas insisteixo que no hi he estat mai.


  —N’havia parlat amb algun dels seus companys?


  —Fa un any encara no ens coneixíem, bé, excepte amb la Marta.


  —I últimament, algú s’havia referit a aquesta casa?


  —Davant meu no.


  Després d’algunes preguntes més la Judith es va retirar. Van anar passant tots, però en pocs minuts acabaven. Excepte l’Emily, la Katherine i la Jacqueline, tots havien sentit a parlar de la casa dels poltergeists a través dels mitjans de comunicació, però cap reconeixia haver-hi estat. Ara estaven acabant d’entrevistar la Jacqueline.


  —M’ha anat molt bé que vingués, inspector, he de demanar-li un favor.


  —Endavant.


  —Demà passat hem de començar a rodar exteriors, haurem de viatjar tots cap al nord; hem trobat una zona idònia per al que necessitem, i a uns costos menors que si ens quedéssim aquí.


  —Jo em creia que la SEF era tan gran que permetia fer-hi exteriors.


  —Doncs ho tenia mal entès, inspector. La SEF permet fer alguns muntatges exteriors molt espectaculars, però evidentment no podem simular alguns paisatges.


  —Quants dies seran fora?


  —Quinze.


  —No hi tinc cap inconvenient, només demano un telèfon per localitzar-los en qualsevol moment.


  —Tindrà el número del meu mòbil i el de la Katherine, i també el de l’hotel on ens allotjarem. Ara mateix donaré ordres a la Katherine perquè els hi faciliti. Voldria aprofitar per agrair la seva col·laboració, hem patit les mínimes molèsties per part dels seus agents, només em queda desitjar que continuem amb la mateixa tònica.


  —Nosaltres hem de dir el mateix.


  Deu minuts després en John, en Phil i la Helen marxaven. Amb aquelles entrevistes no havien avançat ni un pas.


  —Em passes l’aigua? —va demanar la Judith a en James Howell.


  —Després me la passaràs a mi? —va dir la Madeleine. En James en va servir a totes dues.


  —Avui menjo amb molt de gust —va manifestar en Mark.


  —Això és perquè la perspectiva d’estar uns dies fora et posa de bon humor —li va dir en Charles.


  —No t’ho negaré pas; a més, ja tenim enllestides les escenes més importants i n’estic molt satisfet.


  —Sí, ha anat molt bé, tenint en compte les circumstàncies —va admetre en Charles.


  —Amb això hem demostrat que som un equip molt professional —va prosseguir en Mark mirant cap a l’altra taula, on dinaven l’Emily, l’Arthur, la Marta, la Jacqueline i en Christopher—. Hi ha hagut molt bona voluntat i disciplina, i això és molt valuós quan el que passa al teu voltant t’és advers.


  —Vindrà, la Melanie, aquests dies? —va preguntar en Charles.


  —L’he convidat, però ha dit que no, que seria abusar de la nostra amabilitat.


  —Segur que la Jacqueline no hi posaria cap objecció —va dir en James.


  —Ja però… la Melanie s’ha mostrat categòrica.


  —Llàstima —va considerar en Charles—, la presència de la Melanie sempre és edificant, s’hi pot parlar de tot i mai t’hi avorreixes.


  —Sí, ja sé, Charles, que la vas convidar a sopar —va dir en Mark en un to sec.


  —Que et va molestar potser?


  —Si t’he de ser sincer, sí. La Melanie és lliure de sortir amb qui vulgui, però he de reconèixer que no m’agrada que surti amb altres homes.


  —Va ser una xerrada de vells amics.


  —Això espero.


  —Quin animal més idiota sou els homes! —es va queixar la Judith—. Aquesta gelosia absurda, aquest instint possessiu… és igual que us estimeu o no una dona, però quan l’heu conquerida que ningú us la toqui!


  —Va, Judith, no encetem una discussió. Avui estic content i no voldria espatllar-ho, només he intentat ser sincer. No m’oposo que la Melanie surti amb altres homes, només dic que no és del meu grat, però no impediré que ho faci.


  —La teva explicació ens satisfà —es va afanyar a dir en James, ell també desitjava un dia tranquil.


  —Encara que jo sigui aquí per un fet desgraciat —va intervenir la Madeleine—, no em puc estar de dir que hi estic molt a gust, he trobat una gran professionalitat.


  Amb les paraules de la Madeleine es va fer un silenci general, tots van rebre amb satisfacció aquell petit reconeixement.


  La Clara i en John dinaven en un restaurant davant de la comissaria. Tornaven a parlar de Barcelona.


  —Tens raó, John, però algú ha de restituir la memòria de la meva tieta.


  —És això el que et motiva?


  —No tan sols això, alguna cosa m’impulsa a buscar la veritat, però no sé què.


  —I en cas que l’arribis a descobrir… i si no t’agrada?


  —És una possibilitat que he de contemplar, però…


  —Ho has pensat bé?


  —Què vols dir?


  —Has pensat que si la teva tia és innocent una altra persona relacionada amb ella i la teva mare podria ser l’assassí?


  —I?


  —Que aquesta persona podria ser algú a qui tens afecte.


  —Hi he pensat molt i aquesta possibilitat em cou per dins.


  —I doncs?


  —Aquesta deu ser la meva motivació, he de descobrir l’assassí perquè no podria viure amb el dubte que… que algú de casa és el culpable.


  —Sí, ara els teus familiars més propers han entrat en aquella tràgica situació dels presumptes innocents, però que no ho poden demostrar.


  —El meu pare, l’Alfred, l’oncle Ricard, algun d’ells ho podia haver fet? He d’esbrinar la veritat fins i tot per ells, John.


  Les seves paraules eren com un prec i en John no va insistir més.


  —T’ajudaré en tot el que pugui, Clara.


  —Gràcies.


  —Però recorda que demà tenim una cita pendent, no te la penso perdonar.


  —Oh, no desitjo que me la perdonis.


  Els dos joves van continuar menjant mentre es contemplaven amb simpatia. Sabien que vindrien moments difícils, però ara havien de gaudir d’aquells instants feliços en els quals tots els problemes es poden aparcar, encara que de manera transitòria.


  En John es trobava al seu despatx, acabava de llegir l’informe del cas Margenet. Havia intentat fer una anàlisi freda, sense barrejar sentiments ni simpaties, i estava segur que hi havia uns quants punts dèbils. Aparentment l’actitud del jutge era de sentit comú, s’havia decantat per la hipòtesi més versemblant i la majoria d’investigadors ho haurien vist igual. Però ell no. No es conformava amb la solució més fàcil, havia de donar voltes a totes les possibles i si de cas després tornava a la fàcil. Treballava amb una obsessió, no condemnar un innocent.


  La contradicció més flagrant era que la Clara Margenet hagués estat vista, alhora, en dos llocs tan distants. El fiscal l’havia resolt aprofitant que el testimoni favorable a la Clara ignorava el calendari i el dia de la setmana en què vivia. De fet la hipòtesi del fiscal tenia certa lògica, i havia satisfet el jutge per explicar aquell aparent do de la ubiqüitat de l’acusada. Però per en John era inconciliable atribuir a la Clara Margenet la capacitat d’improvisar un pla tan audaç, i al mateix temps tan genial, amb un bunyol tan gran com el d’haver-se deixat veure, a les proximitats de l’escenari del crim, amb un bidó de gasolina.


  El fiscal ho justificava dient que l’acusada havia sobrevalorat el poder de la coartada que li proporcionaria en Pere, i que per això no s’havia pres la molèstia de passar desapercebuda, però aquesta raó no convencia en John. Si ell hagués estat l’encarregat de la investigació també s’hauria plantejat l’altra possibilitat, que la Clara Margenet fos innocent i que hagués estat parlant amb en Pere el mateix divendres del crim. Suposant que la Clara deia la veritat, com s’explicaria que quatre persones l’haguessin vist a Barcelona poc abans de les vuit?


  La resposta només podia ser que algú es va vestir amb la seva roba i es va fer passar per ella, i pel que es veia amb èxit. Però era plausible, aquesta possibilitat? En John es va dir que era una idea molt rebuscada, però tanmateix era possible. Cap dels testimonis va parlar directament amb ella i la identificació tenia moltes anomalies. Ara bé, en tal cas voldria dir que l’assassí va preparar la suplantació amb molta cura.


  Hi havia un altre aspecte que en John no podia deixar de banda, l’assassinat de l’Anna Margenet havia coincidit amb la desaparició de l’escena de dues persones: la Roser, la mainadera de la petita Clara, i la Marina, una dona misteriosa íntimament relacionada amb la víctima. Eren dos caps per lligar, recomanaria a la Clara que hi aprofundís.


  Almenys les coartades de l’Alfred i en Joan eren sòlides. Estaven a Kenya quan hi va haver el crim, i les fotocòpies dels seus passaports ho demostraven.


  I ara venia la pregunta del milió: si algú es va dedicar a preparar proves falses contra la Clara Margenet, per què cap indici l’assenyalava? En John va anotar unes quantes consideracions per passar a la Clara. Desitjava ajudar-la, però no podia evitar sentir una gran inquietud. Si la Clara Margenet era innocent, volia dir que existia un assassí impune que podria tornar a actuar. En John en parlaria seriosament tant amb la Clara com amb l’inspector Porreta.


  —Per fi he localitzat la mestressa de Blue View —acabava d’anunciar en Phil. Havia convocat la Helen, la Clara i en John al seu despatx—. Es tracta d’una senyora d’uns setanta anys, vídua i aparentment respectable, que viu de la renta que obté del lloguer dels pisos i cases que posseeix. Aquesta casa en concret ningú li vol llogar, per això està tan deixada.


  —No té cap relació amb algun membre de la nostra glamourosa llista de sospitosos? —va demanar en John.


  —No, i desconeixia que algú feia psicofonies a Blue View. I després d’un al·legat contra els ocupes, s’ha quedat glaçada quan li he dit que s’hi podia haver comès un crim.


  —Com ha reaccionat? —va preguntar la Helen.


  —S’ha queixat de l’assumpte dels poltergeists, aleshores molts curiosos es van acostar a Blue View, però ningú el volia llogar ni comprar. Si ara es parla d’un crim encara li serà més difícil.


  —I què li has dit?


  —La veritat, John, que tard o d’hora ho haurem de comentar a la premsa.


  —N’heu parlat, dels últims llogaters, els que van patir els poltergeists? —va demanar la Clara.


  —Uf! Els ha acusat de difondre aquell seguit de mentides només per estalviar-se de pagar la penyora si deixaven la casa abans del temps establert en el contracte. No ha parat de repetir que la van perjudicar molt, ara la casa està deshabitada i ella hi perd molts diners.


  —Pobreta —va fer la Helen.


  —Te n’ha dit el nom?


  —Sí, però desconeix la seva nova adreça. Ja he passat les dades a un dels nostres agents perquè els localitzi, es diuen Edwington.


  —En principi aquest nom no ens diu res —va indicar la Helen.


  —Us penseu que algú relacionat amb Blue View podria estar darrere del crim de la Jenny?


  —Ho hem de descartar tot, Phil —va contestar en John—. Ni la mestressa ni els Edwington em semblen especialment sospitosos, però… en un cas sempre hem d’explorar totes les vies.


  —Descriu-la! —va sol·licitar la Clara.


  —Portava un vestit jaqueta gris amb una brusa de puntes propis d’una dona de setanta anys, mitges fosques i sabates negres. El cabell gris blavós, pentinat enrere i agafat a la nuca. La seva cara deixava entreveure l’edat, no és que estigués especialment castigada, però tampoc aparentava menys edat de la que té. Anava maquillada però no exageradament, i de jove devia tenir uns preciosos ulls verds.


  —Podria tractar-se d’una dona més jove que vol aparentar setanta anys? —va inquirir la Clara.


  —No! He estat cara a cara amb ella i estic segur que era el seu rostre natural. M’ha rebut al seu pis de la Cinquena Avinguda, davant del Central Park. I s’ha comportat tal com és, una vídua adinerada i cobejosa.


  —Com era el pis? —va preguntar en John.


  —De mobles molt ferms, es veien de primera qualitat, segur que el preu també era «de primera». M’ha fet passar a una saleta menys ostentosa, suposo que no m’ha considerat de la suficient categoria com per rebre’m al luxós i ampli saló que domina l’estança i que només he pogut admirar.


  —En principi no li veig res sospitós —va considerar en John—. Suposo, Clara, que per uns moments has pensat que aquesta dona podria ser la misteriosa Verònica, però per la informació que tenim es tractaria d’una dona d’uns seixanta anys.


  —He tingut la idea que una dona de seixanta, ben caracteritzada, podria semblar de setanta.


  —Ja farem per manera que la Marilyn o la Marlene la puguin veure.


  —Oh, és una idea molt agafada pels pèls.


  —Totalment. Últimament treballem amb hipòtesis molt rebuscades —es va queixar en Phil—. Per cert, ja han parlat amb els de la CIFE, les nostres aliades?


  —Aquesta tarda estan citades amb ells a la mateixa CIFE. Probablement ara ja estan intercanviant impressions —va informar la Clara.


  —A veure què en sorgirà, d’aquesta col·laboració —va plantejar en Phil, escèptic.


  La reunió es desenvolupava prou bé, tenint en compte que es tractava de dos grups peculiars. En Michael era el més cohibit, de fet era l’únic representant del sexe masculí. Per part de les prostitutes havien acudit la Marilyn, la Marlene, l’Elsa, la Lucille, la Maggie i la Rennie, i se’ls havien afegit la Leonor, la Peggy i la Suzy, tres de les seves col·laboradores habituals. Totes estaven igualment motivades per intentar desentranyar les enigmàtiques relacions de Blue View i l’assassinat de la Jenny Scott. Per part de la CIFE eren els tres socis i la Christine, aquesta no es volia perdre res. A part de l’interès que allò li suscitava, s’havia adonat que l’asserenava i li feia més suportable la seva inquietud. Després de les presentacions inicials i d’acomodar-se a la sala més gran de la CIFE, la Marilyn va fer una exposició sobre la Malèfica i les psicofonies. En aquell moment havia acabat.


  —I aquí tenim el resultat. —La Marilyn els va mostrar una cinta—. Si voleu, ara la podem escoltar i comentar.


  —Estem impacients per sentir-la —va dir la Sharon en representació de la CIFE, i va posar la cinta en un casset.


  Mentre tots paraven l’orella atentament, es va sentir una veu de dona:


  —«Nooooo… no… no… atuuuuu… raaa…».


  Després va seguir un plor. Era aterridor, transmetia un immens dolor i desesperança. Aquell plany va commoure la Christine. Un crit final li va esquinçar el cor i la Sharon va parar la cinta.


  —Et trobes bé, Christine?


  —Sí, no ha estat res —es va disculpar.


  —Oi que és impressionant? —va indicar la Marlene.


  —Encara tinc la pell de gallina —va reconèixer la Sharon—. No m’estranya, Christine, que t’hagi afectat, era com una veu d’ultratomba. Què n’opines, Michael?


  —És molt interessant. Aquest plor sonava tan autèntic, tan…


  —Abatut —va continuar la Milena—. A mi no m’ha inspirat terror, sinó un gran pesar.


  —Sí —va intervenir la Marilyn—. En el seu dia, quan escoltàvem aquesta psicofonia, totes es van esgarrifar, però a mi tampoc em va fer por, em va fer llàstima.


  —I la Malèfica? Què va dir ella? —va demanar la Milena.


  —Recordo que quan vam acabar de sentir els tres minuts de cinta, va sortir a fora, crec que també la va trastornar.


  —Sí, jo la vaig seguir —va explicar la Marlene—. Em va dir que la deixés sola, es va quedar a la platja mirant cap al mar.


  —Potser estava tramant alguna cosa i es va sentir al·ludida —va conjecturar la Sharon—. Com si la veu li digués a ella: «No! Atura!».


  —Però no semblava una ordre, era un prec —va objectar la Christine.


  —Encara queden dos minuts de cinta! —va advertir l’Elsa—. Per què no l’acabem d’escoltar?


  —Esteu tots preparats per continuar? —va demanar la Sharon.


  La Christine va assentir. Poc després es va tornar a sentir la veu de dona:


  —«Aaaaaaa… juuuuuuuuu… daaa…».


  Després d’una estona de silenci, se sentia algun soroll intermitent, a vegades com una remor, i de sobte es van escoltar dos cops secs. Van seguir uns sons guturals inintel·ligibles entremig de laments i plors, fins que es van anar apagant. La Sharon va aturar el casset, ningú es decidia a parlar. Finalment la Marilyn va trencar el silenci.


  —Bé, és difícil expressar el que sentiu, oi? Per la nostra part vam transcriure el següent: «No, no, no, atura». Segueix el plor abatut i el crit. Després la veu diu «ajuda», segueix un silenci, més remor, dos cops, uns sons guturals i més laments. Heu entès el mateix que nosaltres?


  —Sí —va contestar en Michael—. És una gravació on s’entenen molt bé les poques paraules que es diuen, i el plor i el crit són perfectament identificables.


  —Realment el que la fa singular és aquest to tan afligit —va dir la Milena—, expressa un dolor tan gran! Una situació tan dramàtica!


  —Sí, és això, acabes de dir el que jo he sentit —va intervenir la Christine—, com si fos l’heroïna d’un drama.


  —Us asseguro que la cinta és verídica —va reivindicar la Marlene interpretant malament el comentari de la Christine.


  —Oh, no ho poso en dubte —va contestar la Christine.


  —No crec que la Milena i la Christine hagin pensat en cap frau per part nostra —va dir la Marilyn—. I jo també estaria d’acord amb elles, es tracta d’una veu molt… teatral, potser pertany a una actriu. Què hi diu l’expert?


  Es va dirigir a en Michael. L’al·ludit es va ruboritzar, però va aconseguir dir unes paraules.


  —Ah, sí… bé doncs, hi ha dues teories confrontades respecte a les psicofonies. Una de les dues propugna que les veus pertanyen a éssers diferents als que realitzen la psicofonia. I d’aquesta en sorgeixen dos corrents més, per a uns són veus d’alienígenes que intenten contactar amb humans, i per als altres són esperits del més enllà.


  »Quant a l’altra teoria, defensa que és el propi subconscient del o dels que fan la psicofonia qui parla a través del casset, però és un acte totalment inconscient. Això justificaria les similituds que es troben, en moltes ocasions, entre les veus gravades i les dels que practiquen la psicofonia.


  —Vols dir que aquesta veu podria expressar el que sentia alguna de nosaltres quan vam fer la psicofonia? —va demanar la Marlene.


  —Sí. Fixeu-vos-hi, us recorda la d’alguna de vosaltres?


  —No de les aquí presents —va puntualitzar la Marilyn.


  —I de la Malèfica? —va preguntar en Michael.


  La Marilyn va tardar una estona a respondre.


  —Bé, sempre hi he trobat una certa semblança amb la veu de la Malèfica, per això en les sessions posteriors la vaig observar atentament. No era cap disbarat pensar que una dona com ella podia haver-se dedicat a la ventrilòquia.


  —Ventriquè? —va demanar l’Elsa.


  —Recordes en Jimmy Faraday, aquell espectacle que fa amb uns ninots? —va explicar la Marlene—. Doncs és un ventríloc.


  —Ah, esclar, ja ho entenc. Tu Marilyn vas pensar que potser la Malèfica era qui feia la veu sense moure els llavis!


  —Aquesta era la meva idea inicial, però la vaig haver de descartar, no sorgia cap so de la Malèfica. Jo m’estava molt a prop d’ella mirant els seus llavis i parant l’orella.


  —Quan els investigadors es van trobar que aquestes semblances entre veus gravades i de gravadors eren gairebé una constant —va prosseguir en Michael—, van estar a punt de declarar les psicofonies com un vulgar engany, i de desestimar-les com a fenomen paranormal. Però posteriorment, psicofonies fetes amb testimonis solvents, que no admetrien cap frau, van presentar el mateix fenomen. Això va motivar la recerca de noves explicacions i va aparèixer la segona teoria. Aquesta està molt implantada entre els parapsicòlegs: és com si, per mecanismes desconeguts, alguns pensaments es transformessin en veu, i sense que l’interessat en sigui conscient.


  —Com si l’inconscient de la Malèfica hagués parlat a través de la cinta —va constatar la Marilyn.


  —Aquesta gravació la va afectar força —va dir la Peggy.


  —I jo diria que les següents també —va afegir la Suzy.


  —Encara no hem escoltat els altres dos fragments, continuem? —va proposar la Marilyn.


  La Sharon va engegar el casset i es va sentir una veu semblant a l’anterior, però més gutural:


  —«Ooooooooodi, no més queoooooooooodiiiiii…».


  La veu va repetir el mateix diverses vegades i, després d’un silenci, va continuar amb uns sons fluixos i incomprensibles fins a un nou silenci. Després es repetien més sorolls.


  —Aquí es va acabar —va anunciar la Marilyn aturant el casset—. Però nosaltres vam intentar entaular una conversa i vam preguntar, a través de la Ouija, qui sentia només que odi, escolteu. —La Marilyn va engegar el casset.


  —«Maaaaaaa… leeeeeeee… maaaaaaa… leeeeee iiiiiiiiiiidaaaaaaaa…».


  Van seguir remors durant una estona i de sobte es va sentir amb una veu més clara i gutural:


  —«Maleïda!».


  —Per uns moments vam creure que diria, Malèfica! —va recordar la Marlene.


  —Però ara penso que gairebé és el mateix —va sostenir la Marilyn—. Malèfica, maleïda, aquesta dona sembla portar una maledicció al damunt.


  —Què hi dius, Milena? —va demanar en Michael.


  —Veig la imatge d’un… diable.


  —Un diable? Per què? —va qüestionar la Sharon.


  —No ho sé. Segons la tradició els dimonis promouen l’odi, així són més. És a dir, les persones que senten un menyspreu absolut cap als altres, derivat del seu odi, es converteixen en diables, perden la seva condició humana…


  La Christine va sentir un sobresalt. La Milena es va girar cap a ella, però es va adonar que no ho volia compartir amb els altres.


  —… i passen a engruixir la llista de dimonis. Bé, ara mateix és el que he associat amb la veu, però tampoc…


  —Marilyn, podries llegir la vostra transcripció? —va pregar la Christine, aparentant una veu normal.


  —«Odi, només que odi», segueixen silencis i sorolls. Al segon tros, quan esperem contesta diu, «maleïda», i després de més soroll, amb la veu més clara que fins ara s’ha sentit: «maleïda!».


  —Com va reaccionar, en aquesta ocasió, la Malèfica? —va preguntar la Sharon.


  —Va esclatar a riure —va recordar la Marlene—, ens va deixar desconcertades. Ho recordeu?


  —A mi em va espantar —es va afanyar a dir l’Elsa—, em pensava que li venia un atac.


  —És que va ser un atac —va corroborar la Peggy mentre totes assentien—. La Marilyn la va sacsejar i al final es va aturar, li va demanar què li havia passat i ella va contestar: «És igual, és igual, tampoc ho entendríeu, la cosa té gràcia…».


  —Pobra Malèfica. Li fèiem cas perquè vèiem en ella el nostre futur —va explicar la Marlene—, i a vegades ens divertia, però amb el ridícul nom que la vam batejar ja es veu la grotesca imatge que d’ella teníem. Va sorgir un dia que l’Elsa ens comentava, espantada, unes històries terribles que la Malèfica li havia explicat.


  —Quines històries, Elsa? —va demanar la Sharon.


  —És que… no sé… —L’Elsa mirava les seves companyes amb inquietud.


  —L’Elsa té por que la Malèfica la faci víctima de les seves conjures, si parla —va aclarir la Marilyn—. Li va explicar que tenia poders per perjudicar els seus enemics provocant-los malalties o accidents i l’Elsa es va espantar. Les altres no en vam fer massa cas…


  —Ella sabia que li havíeu posat el nom de Malèfica? —va preguntar la Christine.


  —No, el mot va sorgir mentre ens fotíem de si ens llençaria un malefici…


  —Sí que sap que li diem Malèfica! —va exclamar l’Elsa.


  Totes les mirades van convergir cap a ella i amb veu fluixeta va continuar:


  —Un dia se’m va escapar de cridar-la per Malèfica.


  —Apa! Ja ens ho podíem imaginar! —li va retreure la Marlene—. I no se’t van escapar més coses?


  —Quan va ser això? I què va dir ella? —va preguntar la Marilyn.


  —L’endemà de l’última sessió d’espiritisme que vam fer fa un mes. Li vaig dir que només era una cosa infantil de conte de fades, com que sempre parlava de venjança ens va recordar la fada dolenta de La bella dorment del bosc. No li vaig dir res d’haver-nos rigut d’ella i els seus maleficis, i sembla que no es va enfadar…


  —De moment totes estem sanes! —va manifestar la Suzy—. Elsa, resumeix el que et va explicar aquell dia que et vas acollonir tant!


  —Vostès que entenen d’això, segur que no em pot passar res? —va demanar l’Elsa als membres de la CIFE.


  —No temis res, Elsa —va contestar la Milena amb una veu suau i convincent.


  —Em va parlar d’un matrimoni que la va acollir un temps, segons ella la van humiliar i esclavitzar. Ella era molt jove quan passava això, però va conèixer una dona que practicava la màgia negra i li va ensenyar un sortilegi per acabar amb tots dos. Va seguir les instruccions i dos dies després van morir per un accident de cotxe. —L’Elsa parlava amb els ulls molt oberts i amb cara d’espant—. També va fer referència a un home que es va voler aprofitar d’ella, tres dies després que ella fes el seu encanteri l’home moria al caure d’un setè pis.


  —Et va explicar els seus mètodes? —va demanar en Michael.


  —Es tractava de fer-se amb algun producte natural de la víctima, cabells, ungles, fins i tot orins, o mocs… sí, ja sé que és fastigós, però és el que va dir, i també algun objecte que li pertanyés, una corbata, un mocador, un mitjó, una ploma… Un cop aconseguits es feia un ritual, que no em va explicar perquè és secret, i després només s’havia d’esperar els seus efectes.


  —Veig que n’estava convençuda, dels seus poders —va observar la Christine.


  —Això és el que més em va desconcertar quan l’Elsa ens ho va explicar —va manifestar la Marilyn.


  —Escolteu!, proposo fer un descans —va dir la Sharon—. Són massa impressions en una tarda.


  XXXVIII


  UN CUL DE SAC


  En Peter Van-der-meer va interrompre la reduïda reunió que tenia lloc al despatx d’en Phil, portava els resultats de les anàlisis de Blue View. En primer lloc, les taques de sang detectades al rebedor, malgrat que l’assassí va procurar eliminar-les, eren de la Jenny. Minúscules fibres del mono verd i fragments de cabells i epidermis de la Jenny es trobaven en unes quantes mostres recollides a les escales. El floc de cabells també era d’ella. Tot això junt amb l’empremta de la bota i les marques de neumàtics del cotxe de la Jenny, confirmava la presència a la casa de l’assassí i de la Jenny, abans que aquesta fos dipositada en una platja tres quilòmetres més a l’est.


  —Cada vegada reconstruïu, amb més seguretat, els passos de l’assassí —va dir en John.


  —Sí, però no ens apropa a la seva identitat —va reiterar la Clara.


  —Heu trobat senyals d’altres persones relacionades amb la Jenny? —va demanar la Helen.


  —No.


  —Em pregunto pel motiu —va considerar en Phil—. Per què assassinar-la?


  —Si ho sabéssim hauríem avançat molt —va indicar en John—. Ja ho hem parlat i sempre anem a parar al mateix lloc. Per exemple en Mark, si volia desfer-se d’ella per recuperar la Melanie, li hauria sigut molt més fàcil esperar a acabar la pel·lícula o desobeir les ordres de la Jacqueline i tallar amb la Jenny abans. De triar entre assassinar una dona o desafiar-ne una altra, la majoria de les persones faria el segon.


  —Sempre hi ha un petit percentatge de gent que no es comporta com la majoria —va plantejar la Clara—. És un contrasentit, però hi ha persones que tenen una por inconfessable a oposar-se als altres, o a decebre’ls, i per eludir l’enfrontament o la vergonya poden arribar a assassinar. Sobta, però l’experiència ens ho mostra contínuament.


  —No oblideu que la Jenny potser no era la víctima inicial —va advertir la Helen.


  —Exacte —va continuar en Peter—, la Jenny podia haver estat una víctima accidental perquè, de manera deliberada o no, es va assabentar d’alguna cosa molt compromesa per a l’assassí.


  —Però anem a pams —va intervenir en John—. Un anònim va fer acudir en Christopher al lloc on es va trobar el cotxe de la Jenny, si li atorguem que és innocent vol dir que pretenien encolomar-li l’assassinat. La seva participació en la pel·lícula es va discutir molt abans que a en Mark se li fiqués al cap col·locar-hi la Jenny, i això ens ha portat a preguntar-nos: la contractació d’en Christopher va resultar de la manipulació d’algú que estava buscant a qui carregar el seu assassinat? Significaria que la víctima no era la Jenny, ella encara no formava part del repartiment.


  —I si en Mark fos l’assassí? —va apuntar en Phil—. Primer se les arregla per col·locar en Christopher, després força la participació de la Jenny i finalment desenvolupa el seu pla.


  —En aquesta possibilitat també hi he pensat, però voldria dir que en Mark no va eliminar la Jenny per recuperar la seva estimada Melanie, i que l’interès que mostra per ella només és una farsa. Imagineu que la Jenny s’hagués assabentat o hagués vist alguna cosa que en Mark volia mantenir oculta a qualsevol preu —va especular en John—, sap que no es pot fiar d’ella molt de temps, una dona tan estúpida pot anar-se’n de la llengua en qualsevol moment, i planeja el crim.


  —Es cita amb la Jenny el dissabte del crim en un lloc apartat —va prosseguir la Clara—, i ella es dirigeix a retrobar-se amb el seu amant després de sortir de la mansió de la Jacqueline. En Mark surt de la SEF i, en lloc d’anar al Village, acudeix a la cita secreta amb la Jenny. La colpeja, fa tot el que hem reconstruït i, després d’estimbar el cotxe de la Jenny a l’aigua, es dirigeix al seu, que devia haver deixat a prop, i se’n va una estona al Village.


  —I no ens oblidem de la Verònica —va afegir en John—, ella sabia que en Mark havia d’esperar a acabar la pel·lícula de la SEF per tallar amb la Jenny, i també coneixia la casa dels poltergeists.


  —Vés a saber quin lligam hi podria haver entre aquests dos —es va preguntar en Phil.


  —I la Jenny? Què hi pintaria? —va seguir qüestionant la Helen.


  —Un triangle? —va insinuar la Clara—. La Verònica, en Mark i la Jenny?


  —Tornem a un cul de sac —va sentenciar en John—, és molt maco especular, però sempre ens falten elements per arribar a algun lloc.


  —Tard o d’hora arribaran aquests elements i nosaltres hem d’estar a punt perquè no ens passin desapercebuts —va dir la Clara.


  A la CIFE acabaven d’escoltar la tercera i última psicofonia. Durant els tres minuts s’havien escoltat sorolls alternats amb un riure força sinistre i cap al final s’havia sentit una veu gutural dient una frase que no s’entenia.


  —Hi va haver un crim a Blue View, oi? —va demanar la Sharon.


  —Els diaris en van parlar força —va explicar la Marilyn—. Els fets van passar fa més de vint anys. Un home va assassinar la seva esposa i el seu fill, el van condemnar a mort i, després de moltes apel·lacions i aplaçaments, al final va ser executat. Una setmana després van començar els poltergeists a la casa.


  —És una dada significativa —va ressaltar en Michael.


  —Algun periodista ho va relacionar amb l’esperit del condemnat; sembla que sempre es va declarar innocent i se suposa que el seu esperit no descansarà en pau fins que pugui demostrar la seva innocència.


  —Demà m’arribarà l’informe que va fer l’equip de parapsicòlegs que va investigar els poltergeists de Blue View —va comunicar la Sharon.


  —Després d’aquesta tercera psicofonia —va intervenir la Milena—, com estava la Malèfica?


  —Recordo que es va quedar silenciosa amb la mirada fixa a la paret —va dir la Marilyn—, li vaig demanar què opinava i va dir amb una veu profunda: «Alguns camins no admeten retorn».


  —És cert —va prosseguir la Marlene—. Ho va dir amb un to tan pesarós que li vaig contestar: «Apa, Verònica, l’únic camí que no admet retorn és la mort».


  —I ella què va dir? —va preguntar la Milena.


  —Que havia encertat, que ella estava morta. «Fa molts anys que sóc morta», va dir, i després va començar a riure com l’altra vegada, un riure histèric.


  —Un riure que s’assemblava al de la cinta —va explicar la Marilyn—, em vaig tornar a preguntar si era ella qui parlava, però no l’havia perdut de vista en tota la sessió.


  —És molt tard —va anunciar la Sharon—, la reunió d’avui només era per fer un intercanvi d’impressions i ja ha estat prou densa; com us aniria, quedar per demà?


  —Bé, sempre que sigui per la tarda —va indicar la Marilyn.


  —Què tal a les quatre?


  —Per què no quedem a Blue View? —va suggerir la Milena—. A partir de demà tenim permís per investigar-hi, i així ens trobarem sobre el terreny.


  —A nosaltres ens va igual de bé —va assegurar la Marilyn.


  —És una bona idea. Hi sabeu anar, algun de vosaltres? —va demanar la Sharon als seus companys.


  —Jo conec la zona —va dir en Michael.


  —No us oblideu de mi! —va reclamar la Christine.


  La Milena va entrar al restaurant on l’esperava en Roberto. El va veure assegut i com s’aixecava ràpidament, ell també l’havia vist.


  —Com estàs, Milena? —Tots dos es van quedar parats un davant de l’altre, sense saber quina salutació fer-se.


  —Molt bé!


  —Me n’alegro, se’t veu a la cara que estàs molt millor. Vine, anem a la taula que he reservat.


  Tot seguit va avisar un cambrer i els va acompanyar al seu lloc. Van fer la comanda i després en Roberto se la va quedar mirant fixament.


  —Per què em mires així?


  —Estic esperant que parlis i… mentre no ho fas, també m’agrada contemplar-te.


  —Aquests dies m’han passat tantes coses! M’he retrobat amb la meva àvia i… tant que ho temia, ara penso per què no ho vaig fer abans. És tan agradable tenir una persona que t’estima sense haver fet res per aconseguir-ho, en la qual saps que hi pots confiar i que ho faria tot per tu. Tants prejudicis i recels com tenia i, en canvi, des del primer dia vaig sentir que m’unia a ella un vincle profund i inexplicable.


  —És millor no forçar les coses i segurament l’has rebut quan has estat preparada, estic segur que ella no t’ha retret res.


  —En absolut! És tota abnegació, i a vegades sento que no m’ho mereixo…


  —Sempre aquest sentiment de culpa? I tu, què sents per ella?


  —Faria el que fos per alleujar el seu dolor, ella dóna a entendre que només pel fet d’haver-me recuperat ja se sent compensada, i en part és així, però endevino que encara està molt ferida, va ser tot massa cruel.


  —Sí, és un període terrible del nostre país i serà difícil de superar, requerirà molta generositat per part d’uns i molta humilitat per part dels altres.


  —Tu no ets dels que opinen que s’ha de passar pàgina?


  —No sense que tothom hagi pogut expressar el que sent i que d’alguna manera s’hagi reparat el mal causat. Els morts i desapareguts no poden tornar, però alguna cosa més que gestos s’ha de fer perquè els més perjudicats puguin perdonar. Les lleis de punt final van tancar les ferides en fals, i no es pot esperar que, després de tanta crueltat, la gent oblidi com si no hagués estat res. Per mirar endavant s’han de resoldre algunes coses del passat; no es tracta de venjança, sinó de justícia.


  —Però és tan difícil, sobretot quan els dos bàndols creuen tenir la raó.


  —No es tracta de tenir raó, és més senzill que això. Es van cometre crims brutals, i el primer pas és que els responsables en responguin i demanin perdó; alguns ja ho han fet, pocs. Després ve el segon pas, els que amb el seu silenci van fer-se’n còmplices, també hauran d’entonar un mea culpa. I el tercer pas correspon als que hauran de perdonar, com la teva àvia Delfina, però només se’ls pot demanar aquest esforç si els culpables es dignen a demanar perdó.


  —I qui són els culpables… és molta la gent que amb el seu silenci va col·laborar, va tancar els ulls i va deixar fer. Aquests mai demanaran perdó perquè no tenen consciència d’haver fet cap crim.


  —Ho hauran de fer, hauran d’obrir els ulls i primer perdonar-se a si mateixos, després estaran preparats perquè la societat ho faci.


  —No és gens fàcil, Roberto. Tu coneixes prou bé persones com les del cercle de l’Alberto i quina interpretació fan dels fets: «Admito que los militares se excedieron, pero es que estos comunistas…».


  —Sí, els conec molt bé, per això no m’hi relaciono. Però també conec un altre cas de primera mà, els meus pares. La meva mare és d’esquerres i des de Seattle defensa que «una altra globalització és possible». El meu pare és conservador, creu en allò de «tant mercat com sigui possible». Per poder conviure han hagut d’acceptar la ideologia de l’altre encara que no la comparteixin. Gràcies a això s’ha establert entre ells un gran nivell de comunicació, fins i tot s’utilitzen l’un a l’altre per reforçar els seus propis arguments. Ell fa temps que ha reconegut la barbàrie que va suposar la dictadura militar i està disposat a… no sols demanar perdó per la seva passivitat, sinó complir alguna mena de pena; aquests tristos fets fa temps que han deixat de ser motiu de discussió entre ells.


  —Però els teus pares han arribat a aquest alt nivell de tolerància perquè probablement entre ells hi ha un gran afecte.


  —Sí que s’estimen, per això penso que seria bo que tots aprenguéssim a estimar-nos i a acceptar-nos amb tots els nostres defectes.


  —Però anem a una societat cada vegada més interessada pel bé d’un mateix i si això significa trepitjar l’altre… doncs es fa.


  —Crec que sempre ha estat així, precisament és durant la part més recent de la nostra història que han sorgit moltes ONG i voluntaris compromesos en l’ajuda als altres…


  —En temps anteriors també hi ha hagut persones que es dedicaven a ajudar els pobres —va objectar la Milena.


  —Però s’entenia com una obra de caritat; la dedicació potser era la mateixa, però era com una concessió. Ara es fa perquè es considera un dret. Tots els humans tenim uns drets reconeguts només pel fet de néixer. A l’edat mitjana ja hi va haver persones que clamaven a favor dels pobres, contra el sistema establert; però, sigui a través de la inquisició o d’altres formes repressores, no se’ls va deixar arrelar. El poder tendeix a destruir tot allò que el pugui qüestionar.


  —Ara potser ho fa de maneres més subtils.


  —M’agrada sentir-te una opinió tan radical, Milena. T’imaginava molt més conservadora.


  —He estat molt cega, però no et confonguis, no comparteixo la ideologia de la Marjorie. Jo també veig els excessos d’aquesta globalització, però penso que no cal ser d’esquerres per fer les coses millor. Tu, en canvi, no estàs en una posició intermèdia entre els teus pares, et decantes cap a…


  —Cap a l’esquerra, sí, i ho declaro sense complexos. Estimo molt el meu pare, però comparteixo les idees de la meva mare, amb alguns matisos diferents, està clar. Saps que la meva mare coneix la Marjorie? Sent una gran admiració per ella.


  —Jo me l’estimo molt. A pesar de tenir poca paciència, com ella reconeix, m’ha tolerat unes impertinències! M’he comportat molt estúpidament amb ella, però com que sóc la filla de l’Anita…


  —El rèdit de ser la filla de l’Anita no duraria sempre, segur que ara la Marjorie t’aprecia per tu mateixa.


  —Sí, sé que és així. La Marjorie diu que el poder polític sempre ha estat supeditat a l’econòmic i el considera el poder fàctic més potent, però en les democràcies té algunes limitacions. Això ara pot canviar, els interessos econòmics ja no actuen amb una certa autocontenció, hi ha com una mena d’eufòria brutal per augmentar beneficis, encara que sigui a costa dels treballadors, que estan perdent drets que van costar molt d’aconseguir; això en el primer món, els països pobres seguiran estant condemnats a la precarietat habitual o pitjor.


  —M’agrada la influència que la Marjorie està exercint en tu, però no parlem més de política. Per què no parles de tu, de què has sentit aquests dies?


  —Una gran sensació d’alliberament. Des que vaig saber qui eren els meus autèntics pares no havia trobat un moment de serenitat. Dintre meu s’ha lliurat una lluita complexa, de sobte he hagut d’assimilar moltes coses, i he hagut d’afrontar aspectes de la meva vida passada molt difícils, com la relació amb la meva mare adoptiva, o la relació amb l’Alberto i el seu cercle.


  —Estava convençut que eres la seva nòvia?


  —Encara no, jo m’havia cregut que n’estava enamorada, però desprès he vist que estava confosa. Esperava que l’Alberto em demanaria un compromís en qualsevol moment quan va aparèixer la Delfina i va esclatar la notícia; aleshores vaig fugir.


  —Però ara ja no sents res per l’Alberto?


  —Res, tot era un miratge. Al seu costat hauria tingut una vida aparentment ideal. Una mansió luxosa, cotxes cars, roba i complements d’alta costura, viatges increïbles i amb la màxima comoditat, tracte amb gent important, festes sumptuoses… tot ordenat i donant la imatge d’un matrimoni perfecte. He descobert que això no és el que vull fer amb la meva vida; de vida només n’hi ha una i conec al·licients molt millors.


  —Com quins?


  —Per exemple la meva feina. En el món passen coses inexplicables, fins i tot dintre nostre hi ha un munt de pensaments que ens desconcerten i que van més enllà del que és racional; i és apassionant recol·lectar enigmes, i a vegades resoldre’n algun…


  —Hi ha alguna cosa interessant en perspectiva, a la teva feina, en aquests moments?


  —Sí! Ens estem endinsant en un cas del més insòlit, el que passa és que no en puc parlar.


  —D’acord, no diguis més. Se’t veu exultant!


  —És que sento que torno a recuperar el meu rumb i, a més, se’m presenten coses interessants.


  —M’agradaria que ens anéssim veient.


  —A mi també —va contestar la Milena tímidament.


  En Roberto era un jove molt atractiu i amb un estil més intrèpid que el rígid Alberto, a més, era molt càlid i tenia aquella combinació de fortalesa i tendresa que tant agrada a les dones. Van restar una estona en silenci, de moment cap dels dos s’atrevia a anar més enllà per deixar entreveure el seu interès en l’altre.


  En un dels restaurants del Hilton la Clara estava sopant amb la Marjorie, en Wolfgang i la Mariel, que en aquell moment estava parlant:


  —Dijous passat pensava en tots els casos en què m’he vist implicada últimament. Cadascun d’ells és interessant i complex per si mateix, però el més desconcertant és que tots tenen punts de contacte. I quan creia que no podia sorgir res més, ens expliques aquesta història d’un grup de prostitutes, unes psicofonies i una casa on la Jenny va ser assassinada. Què està passant?


  —Aquesta acumulació de casos insòlits en el nostre espai temps proper gairebé desafia l’atzar —va considerar en Wolfgang.


  —Sí, i penso en la teoria del sincronisme de Jung —va dir la Mariel—. La coneixeu?


  La Clara i en Wolfgang van assentir.


  —Crec recordar —va indicar la Marjorie— que Jung parla de successos simultanis i significatius que han esdevingut al llarg de la història i que van més enllà de la pura casualitat. Un dels exemples és el de Darwin i de Wallace sobre la teoria de l’origen de les espècies. L’any 1844 Darwin estava ampliant la seva teoria, que encara no havia fet pública, quan va rebre una carta d’un jove biòleg, Wallace, on li feia una exposició més curta, però anàloga a la seva teoria. Wallace sabia que Darwin era naturalista, però desconeixia les seves idees. Tots dos van arribar, independentment, a la mateixa hipòtesi; una hipòtesi crucial, perquè va revolucionar el món de la ciència i la visió de la vida, la teoria de l’evolució. Cadascun d’ells va concebre la seva teoria com un esclat d’intuïció, després sustentada en proves, està clar, i ara ve l’interrogant: va ser casualitat una coincidència tan significativa? I com aquests exemples n’hi ha d’altres.


  »Quantes vegades no s’han donat premis Nobel compartits perquè dos investigadors han arribat al mateix descobriment? En temps del mateix Newton, que entre moltes altres coses va inventar el càlcul diferencial i integral, un altre savi de l’època, Leibniz, va fer el mateix de manera independent. Es pot atribuir al pur atzar?


  »La mateixa teoria de l’evolució ens diu que les mutacions de les diferents espècies s’esdevenen a l’atzar, però molts biòlegs moderns han assenyalat que, si només es deguessin al pur atzar, les espècies haurien necessitat molt més temps del que permet l’edat del nostre planeta per evolucionar fins a la situació actual. Potser, sota grans pressions o una gran necessitat, en una espècie s’esdevé una mutació adequada a l’entorn? Són les poderoses forces internes de l’inconscient les que promouen aquests canvis, arribant a afectar l’estructura material externa? Com si a través de les mutacions esperessin la seva oportunitat per incidir significativament en el curs de l’evolució?


  —Ho expliques molt bé! —va aplaudir la Mariel—. Seguint el teu fil, Jung i el físic Wolfgang Pauli havien mantingut apassionants converses sobre aquest tema. Jung defensava un concepte unitari de la realitat, dintre del qual la matèria i la psique són com dos aspectes d’una mateixa realitat.


  —Es pot parlar d’una realitat interior i una exterior amb un punt de connexió que les fa indistingibles? —va plantejar la Marjorie—. Igualment com la teoria de la relativitat va unificar els conceptes de matèria i energia?


  —Per Jung sí —va contestar la Mariel—, per això va veure amb un gran optimisme com el complex camp de la física, sobretot la física quàntica, obria moltes analogies amb la psicologia.


  —Però anant més enrere —va aportar en Wolfgang—, quants conceptes de la física com espai, temps, matèria, energia, camp, partícula… no van ser originàriament intuïtius? Després van evolucionar, es van fer més exactes i avui dia tenen una traducció matemàtica, però van ser ideats pels antics filòsofs grecs. En el segle IV abans de Crist, Leucip i el seu deixeble Demòcrit, ja van formular la idea de partícula, la van anomenar àtom, la unitat indivisible; després l’àtom ha resultat no ser indivisible, però encara concebem la matèria com formada per partícules.


  —Fixeu-vos en els aborígens australians —va intervenir la Clara—. Segons el seu mite de la creació, els seus avantpassats van sortir reptant de la terra durant l’època que ells anomenen «del somieig», i van donar existència al món en posar-li nom tot cantant-lo; i el mateix amb cada cosa inerta o viva que existeix. Fins i tot avui dia creuen que una entitat no existeix fins que un aborigen la canta. La física quàntica arriba a afirmar que la realitat només existeix quan algú l’observa; mentre, està indefinida. I per mi, les creences dels aborígens expressen, d’una manera metafòrica, aquesta mateixa idea: la realitat es va definint a mesura que ells la van cantant.


  —És meravellós —va dir la Marjorie suaument i va restar en silenci reconfortada amb aquesta explicació.


  —Els humans desconeixem encara moltes coses —va reconèixer en Wolfgang—, i amb les dades que tenim intentem estructurar diversos sistemes de creences que es conciliïn amb el que ens envolta.


  —Els humans hauríem de viure més anys per poder aprofundir en tots els misteris de la vida i de l’Univers —es va lamentar la Marjorie.


  —Estimada, a vegades com més dades coneixem, més som conscients del lluny que estem d’entendre-ho tot.


  La Clara va prémer la mà de la Marjorie.


  —He passat una nit inoblidable, Milena. —En Roberto l’havia acompanyat al Hilton i tots dos encara estaven al cotxe per intercanviar les últimes paraules. Ell desitjava fer l’amor amb ella aquella mateixa nit, però sabia que no es podia precipitar.


  —Sí que ha estat bé. Segueixo pensant que la vida és molt dura, però també reconec que té moments molt gratificants.


  —Et puc fer una pregunta impertinent?


  —Si és impertinent potser no te la contestaré, però fes.


  —Havíeu intimat amb l’Alberto?


  —M’havia besat, abraçat i tocat els pits, però no havia passat d’aquí. Es vanagloriava d’haver anat amb moltes dones, però a mi em «respectava» perquè jo havia de ser la seva dona; almenys així m’ho havia deixat entendre.


  —Només has tingut contactes íntims amb l’Alberto?


  —És que sóc molt tímida!


  —No t’has pas de disculpar, només ho he trobat curiós.


  —Abans de saber qui eren els meus pares biològics, havia pres la determinació de lliurar-me a l’Alberto quan ell m’ho demanés.


  —La determinació? Milena, això ha de sorgir espontàniament!


  —Però en el meu cas mai sorgia espontàniament. Ara m’he donat compte que en realitat l’Alberto no m’interessava, només representava un trampolí per fer un salt que no m’atrevia a fer. I crec que ell tampoc m’estimava, buscava una mena de princesa consort per lluir a les festes, i s’havia decidit per mi perquè em considerava «la más bella y pura», ell em trobava molt atractiva.


  —Per una vegada coincideixo del tot amb l’Alberto.


  —És tan fàcil confondre’s amb els sentiments! A vegades les ganes de sentir alguna cosa et fan prendre una simple atracció física per amor. Jo volia que l’Alberto fos aquest home únic que em despertaria del meu sopor, i si no hagués sigut per la Delfina segurament ara seria la seva promesa… i segurament estaria rumiant com explicar-li que en realitat no sóc psicòloga en una gran empresa.


  —Tots cometem errors a la vida, o sovint estem a punt de cometre’n. Jo l’he cagada moltes vegades, però he après a riure’m de mi i a ser indulgent amb els altres perquè sovint m’he equivocat en el mateix.


  —Em passaria hores parlant amb tu.


  —Jo també, i aniria més enllà de les paraules… però ja sé que ara no és el moment.


  —Gràcies, Roberto, em sap greu deixar-ho, però ja és molt tard.


  —Quedem per veure’ns un altre dia?


  Van quedar per al proper divendres. Quan la Milena tenia la mà a la porta per obrir-la i sortir, en Roberto la va besar, després es va apartar ràpidament.


  —Ho sento, ha estat un impuls irrefrenable.


  La Milena va sortir i des de fora li va dir que el seu impuls li havia agradat i es va dirigir a la porta de l’hotel.


  En Roberto se la va mirar amb desig. El rostre de la Milena l’havia fascinat des que feia cinc anys l’havia vist en una festa, però mai havia intercanviat amb ella més de quatre comentaris superficials perquè havia cregut que seria com els altres, els seus amics de Buenos Aires. Un prejudici, un error, com tants que fem a la vida. En aquest darrer any havien coincidit poques vegades, l’última va ser a Buenos Aires, una macrofesta celebrada per a gent adinerada. Ell hi havia anat per un prec de la seva mare que alhora hi anava per complaure el seu pare. No ho havia fet a desgrat perquè de tant en tant li agradava observar aquella fauna ostentosa. Recordava haver trobat la Milena molt atractiva; l’Alberto, però, no l’havia deixat sola ni un moment.


  Uns dies abans de trobar-se-la a l’aeroport, havia vist el rostre de la Milena en una foto. I sense explicar-se com es podia haver enamorat d’una foto, havia sabut que no era la Milena, era l’Anita Belmonte, la mare biològica de la Milena, una desapareguda més de la dictadura militar argentina. Una setmana després l’atzar l’havia portat davant la Milena i no havia pogut resistir l’impuls de parlar-hi. Ara es felicitava, la Milena tenia moltes més coses que una expressió fascinant.


  La Milena no podia dormir, en Roberto l’acompanyava en el seu pensament i era el protagonista de les seves fantasies. Quan una estona abans s’havia despullat, ho havia fet davant del mirall imaginant que en Roberto l’estava contemplant, i això l’havia excitat molt. Per això havia tancat els ulls i s’havia acariciat els pits imaginant que era en Roberto qui ho feia. L’excitació havia augmentat i l’havia portat a tocar-se el sexe. Després s’havia aturat, ella no s’havia masturbat mai i ni sabia com fer-ho, i els contactes amb l’Alberto havien estat ínfims.


  Recordava el dia que la va besar per primera vegada, també en un cotxe, com ara en Roberto. L’Alberto havia fet gala d’un gran savoir faire, havia estat un petó «tècnicament» perfecte, li havia de mostrar el gran amant que seria. El petó d’en Roberto no havia estat tan elaborat, però sí més sentit, i havia provocat en ella ganes de tornar-l’hi; no ho havia fet, però ara sentia un gran desig de repetir-lo. Va besar diverses vegades el coixí imaginant que era en Roberto. El seu pensament va deixar una estona en Roberto per intentar recordar els pocs moments de sexe que havia compartit amb l’Alberto.


  Després d’uns quants dies de besar-la als llavis i abraçar-la per la cintura, va arribar un dia que ja li va graponejar el pit, i un altre dia la va convidar a passar una tarda en una cabanya dels seus pares. Allà, ella es va despullar de cintura per amunt, ell li va demanar aquesta limitació perquè «era muy hombre y quizá no hubiera podido resistir la tentación de hacerle el amor». La Milena hauria estat disposada a fer l’amor, però seguia les indicacions d’ell, i quan la va contemplar sense roba de meitat per amunt, es va exclamar de «lo bella que eres», i aquesta admiració va excitar la Milena. Veure’s tan desitjada li havia fet creure que l’Alberto era l’home de la seva vida. I quan ja somiava amb una vida idíl·lica, al costat d’un marit perfecte i amant ideal, havia aparegut el seu passat. Tant que l’havia contrariat i… després havia descobert que ella volia alguna cosa diferent que aquella vida que l’Alberto li prometia.


  I entremig seguia un tema pendent, el sexe. De nou es va imaginar que en Roberto l’abraçava, intuïa que seria tan reconfortant com les seves paraules, i havia notat el seu desig. Eren lascius els seus pensaments? Per què en deien lascívia que la naturalesa fes el seu curs? Per fi es va adonar.


  XXXIX


  L’ESTANÇA SECRETA


  —Ayer noche llegó un poco tarde y he dejado que durmiera —explicava la Delfina a la Mercedes mentre esmorzaven—. Hemos acordado que iré sola a ver los pisos y si alguno me gusta lo volveremos a visitar las dos.


  —¿Milena desea instalarse definitivamente en New York?


  —Sí, aquí tiene su trabajo y ahora no desea volver a su anterior ambiente, incluso me ha pedido que me quede con ella, pero prefiero seguir en mi Buenos Aires querido. A pesar de los momentos amargos que he conocido en mi ciudad, no me imagino viviendo en otra parte. Además, Milena ha de hacer su vida. Ya vendré a visitarla a menudo.


  —¿Cuándo vas a volver a Buenos Aires?


  —Cuando Milena esté bien instalada. Me gustaría que en Buenos Aires nos viéramos, Mercedes.


  —¡No sabes cómo lo deseo! ¡Tengo tantas anécdotas para contarte de ella! Era una criatura única, por eso no me fue difícil consagrarme a ella, proporcionarle afecto, animarla en sus progresos, consolar sus penas, estimular sus sueños… Fue una tarea que me proporcionó luz dentro de la oscuridad de aquellos años, aunque también era consciente de que no estaba cumpliendo la misión que el padre Stevenson me encomendó.


  —Oh, ¡basta de reproches!, tu decisión fue muy razonable, además, la tomaste junto con otras dos personas. No podemos pasarnos la vida fustigándonos por todo lo que nos parece no haber obrado bien. Y en cuanto al padre, háblame de sus notas, ¿qué es lo que explica en ellas?


  —Relata sus conversaciones con Anita; ella le explicó algunas de las humillaciones y abusos que tuvo que sufrir, el otro día ya se me escapó algo —la Delfina va assentir—. También da cuenta de los acontecimientos que él vivió aquellos días. Es muy duro, por eso tengo reparos a entregárselo a Milena.


  —Sería peor esconderle la visión del padre Stevenson, por cruda que ésta sea; lleva demasiados años sin saber quién es y debe encontrarse a sí misma.


  —Tienes razón, pero no le será fácil.


  —Nada es fácil en esta vida, pero queriéndola proteger, el pasado ha caído sobre ella sin que pudieras evitarlo, y ha sufrido mucho. Como hubiera sufrido de conocer la verdad años atrás; era un paso que tarde o temprano tenía que dar, muchas veces la vida no da otras opciones.


  —¡Sé que me equivoqué!


  —¿De nuevo reproches? No pretendía acusarte de nada, pero nunca he sido partidaria de esconder las cosas malas a los niños para no herirlos. Tienen que saber que la vida no es un cuento, y que al igual que disfrutarán de ella, también sufrirán. No podemos educar a nuestros hijos en esferas de cristal porque cuando se hacen añicos…


  —Pues en el caso de Milena creo que fue peor. —La Delfina se la va mirar estranyada—. Me refiero a que su educación estuvo llena de contradicciones. Por una parte nos esforzábamos en hacer que su vida pareciera un cuento rosa, su madre adoptiva no quería que habláramos de enfermedad, vejez o muerte, y casi no la dejaba acercarse a los abuelos. Cuando éstos fueron enfermando ni siquiera dejó que los viera. Pero por otra parte, la señora Roche la mortificaba con sus cambios bruscos de humor: le hacía prometer cosas absurdas, a veces le reprochaba comportamientos naturales en una niña, y Milena la temía. El padre y yo hacíamos lo posible para protegerla, pero sólo lográbamos crear una ficción de cuento de hadas, cuando al mismo tiempo la pequeña tenía que afrontar la terrible realidad de una madre egoísta y que no sabía querer.


  —Pobre Milena, la encuentro muy equilibrada y sensata para lo que ha soportado, seguro que es mérito del padre y tuyo.


  —Y ahora podrías preguntarme por qué no me atreví a sacarla de este ambiente a la primera oportunidad.


  —Querida Mercedes, yo no voy a hacerte ningún reproche.


  —Milena parecía haber alcanzado una especie de equilibrio, y aquel ambiente le gustaba. Si yo le hubiera dicho la verdad corría el riesgo de hundirla, al menos así me lo pareció entonces.


  —No vuelvas a hechos que ya no podemos cambiar. Para mí lo importante es que la he recuperado y noto que enseguida me ha cogido afecto. En cuanto a las anotaciones del padre Stevenson, esta vez no aceptaría que se las escondieras, ni siquiera a mí, deseo saber qué inquietó a mi hija durante sus últimos días.


  —¿Pero por qué torturarte más?


  —¿No lo comprendes? Quiero acompañar a mi hija, volveremos a vivir aquellos terribles hechos en mi pensamiento, pero esta vez yo estaré a su lado.


  La Mercedes no va replicar. La Delfina es va eixugar els ulls amb un mocador i van estar una estona en silenci.


  —¡Fíjate que hora es! —va assenyalar la Delfina—. Debería empezar a recorrer New York para encontrar un piso adecuado para Milena.


  —¿Puedo acompañarte?


  —¡Claro! Deseo sinceramente que seamos amigas. Cuando venga a visitar a mi nieta, espero que me acompañes.


  —Gracias, Delfina, pero yo no puedo permitirme viajar.


  —No te preocupes, mi marido me dejó una buena pensión y Milena tiene muy buen sueldo, nosotras costearemos los gastos del viaje.


  —No podría aceptarlo.


  —Tonterías. Además, yo también voy a pedirte algo a cambio: necesitaré tu ayuda para conseguir que Milena se reconcilie con su padre adoptivo.


  —Me admira tu generosidad.


  —No es eso. Si el señor Roche fue un buen padre para Milena y la ha querido de verdad, también será bueno que entre ellos se mantenga esa relación. Milena necesitará de todas las personas que la quieren.


  —M’hauria agradat que ens haguessis acompanyat —va dir la Judith a la Melanie. Junt amb l’Emily estaven dinant al seu apartament.


  —No té cap sentit que vingui amb vosaltres.


  —T’entenc, Melanie —va intervenir l’Emily—, i segur que tens prou coses per fer, a Nova York.


  —Oh i tant, si em falta temps! De veritat que estic bé.


  —Em satisfà sentir-te parlar així —va assegurar la Judith—. Benvinguda al regne de les dones independents, ja sabeu que sempre reivindico que no fa falta tenir parella per sentir-se plenament realitzada.


  —Doncs m’imagino que t’hauré decebut —va insinuar l’Emily.


  —De cap manera! —va protestar la Judith—. La teva relació amb en Jeremy em sembla meravellosa, se us veu enamorats i il·lusionats, i sou prou grandets com per no generar-vos falses expectatives. Quan defenso que una persona pot estar molt bé sola, no vol dir que estigui en contra de la parella, però hi ha massa gent que no s’imagina una vida satisfactòria, si no és amb algú al costat. Emily, estic segura que amb en Jeremy tindreu una relació que no discriminarà a cap dels dos.


  —A la nostra edat hem après a no esperar massa de la vida. Això és bo perquè totes les alegries extres es valoren doblement, i són al·licients que et fan una vida més… deliciosa. I he de reconèixer que ara em sento molt feliç. Llàstima que aquest desgraciat assassinat de la Jenny ho enterboleix!


  —Sempre anem a parar al mateix —va dir la Judith sospirant—. Si es va allargant la incertesa, i no es descobreix l’assassí, ens minarà la moral a tots.


  —Ara estareu uns dies fora, feu-vos la il·lusió que no ha passat res. —Les va animar la Melanie—. Jo procuraré fer el mateix però des d’aquí.


  —Tens raó —va reconèixer l’Emily—, serà millor que per uns dies ignorem aquest crim, serà una mena de treva.


  —Exacte, i a partir d’ara comença —va continuar la Judith—. Noies, aquesta tarda ens ho hem de passar molt bé!


  —No es va trobar una explicació definitiva, però els fenòmens hi són —explicava en Michael, referint-se als poltergeists, des del seient del costat del conductor mentre es dirigien a Blue View. La Sharon conduïa i la Milena i la Christine anaven al darrere—. Aquesta família, es diuen Edwington, no buscava projecció mediàtica.


  —Perdoneu la meva ignorància tan supina, però, què són els poltergeists? —va demanar la Christine.


  —La paraula poltergeist és d’origen alemany —va contestar la Sharon—. Vol dir esperits estrepitosos. Els poltergeists fan que de nit els objectes es moguin per les cases com si fossin fantasmes: els mobles canvien de lloc, se senten sorolls, es trenquen objectes, cauen pedres de no se sap on, es paren els rellotges… es poden manifestar de moltes maneres.


  —No em direu que hi creieu?


  —Els poltergeists estan ben documentats a països diferents i s’han descrit en èpoques anteriors —va intervenir en Michael—. No tenim una explicació plausible, però el fenomen es dóna. Alguns casos han estat investigats per la policia, per si atrapaven el graciós de torn, i sovint no l’han trobat.


  —No ens creiem tot el que la gent ens explica —va continuar la Sharon—, però quan els fets estan perfectament contrastats hem d’acceptar que alguna cosa passa.


  —Déu meu, mai m’havia interessat per aquestes coses de parapsicologia, estava ben convençuda que tot era pura invenció —va manifestar la Christine.


  —Hi ha molt d’engany en aquest camp —va reconèixer en Michael—. Nosaltres estudiem aquests fenòmens per constatar-ne l’autenticitat.


  —Més o menys ja m’he fet una idea dels poltergeists —va indicar la Christine—. Si vols pots continuar.


  —D’acord. Doncs al març de l’any passat, una família formada per un matrimoni i dues filles, una de tretze anys i una de vuit, es va instal·lar a Blue View. A la quarta nit de residir a la casa, un dissabte, van començar els successos estranys.


  »A les tres un fort tremolor els va despertar a tots. Va durar poc, el temps d’adonar-se que el terra s’estremia, sortir del llit, agafar les nenes, baixar les escales amb dificultat i… quan arribaven a la porta per sortir va cessar. Després d’uns moments de dubte, van deixar les nenes dormint als sofàs del saló per estar a prop de la sortida i van engegar la televisió, però no hi havia corrent elèctric. Van posar piles a la ràdio per si donaven notícia d’algun moviment sísmic i, efectivament, mitja hora després van comunicar que s’havia produït un terratrèmol, d’una puntuació de 3,4 a l’escala de Richter, a la zona sud de Long Island.


  —És molt això? —va demanar la Christine.


  —Suficient per espantar, però no per produir danys importants —la va informar la Sharon.


  —Com veieu, tot va començar amb un fenomen natural, i els desperfectes van ser mínims perquè la majoria d’objectes encara estaven embalats. La resta de la nit la van passar en vetlla, escoltant la ràdio fins a les set de la matinada, quan van anunciar que no s’esperaven rèpliques i el corrent elèctric s’havia restablert. Van portar les filles als seus llits respectius i van dormir fins tard.


  »A la nit següent hi va haver un nou ensurt… Un fort cop a la teulada els va despertar a les tres de la matinada; el llum es va encendre, de moment hi havia corrent. El senyor Edwington va fer una ullada per dintre la casa, però tot semblava tranquil. L’endemà, en sortir, va trobar una pedra al terra, a la teulada hi havia un desperfecte considerable. Va fer fotos i es va guardar la pedra per, més endavant, anar a l’agència que els havia llogat la casa a explicar que ells no hi tenien res a veure.


  »La següent nit va ser tranquil·la, però durant la de dimarts a dimecres uns sorolls a les golfes van despertar el marit. S’hi sentien uns cops secs, va pensar que deurien ser rates i va optar per no pujar-hi. Quan va tornar a l’habitació el rellotge estava parat a les tres, el seu de polsera marcava dos quarts de quatre.


  —Un altre cop les tres —va destacar la Sharon.


  —Al matí va pujar a les golfes i va veure que hi havia uns quants paquets, dos baguls i uns mobles vells. Va anar a l’agència a explicar el succés de la pedra i a demanar que retiressin les andròmines de les golfes. Li van dir que parlarien amb la mestressa.


  —I les van retirar? —va preguntar la Milena.


  —Aquest tema porta cua —va respondre en Michael—. Les dues nits següents es van repetir els sorolls a partir de les tres, però van procurar no fer-ne cas. Ara bé, divendres al matí el senyor Edwington va pujar a les golfes i els mobles havien canviat de lloc; un dels baguls estava obert i algunes peces de roba estaven disperses al voltant. Va baixar a la cuina i va interrogar la dona i les filles, totes tres van negar haver estat a dalt i ho van deixar així. Aquella nit no es va sentir cap soroll, però pel matí van sentir passos a les golfes. Aterrits van pujar-hi i es van trobar les dues filles emprovant-se els vestits.


  —Això vol dir que aquesta era l’explicació… eren les nenes —va murmurar la Christine decebuda.


  —Doncs no és tan senzill —va replicar en Michael—. Les nenes van assegurar que s’havien despertat aviat i s’havien aventurat a pujar a dalt estimulades per les preguntes del pare, el dia abans. Però heus aquí el més desconcertant, van assegurar que era la primera vegada que pujaven a les golfes!


  —Però tampoc es pot descartar que tot fos cosa de les filles —va advertir la Sharon.


  —De moment em limito a explicar la versió dels mateixos Edwington. Després d’esmorzar, tots quatre van pujar a tafanejar. Hi havia documents amb els noms dels anteriors inquilins i el senyor Edwington va decidir investigar-los. A la tarda va saber la tragèdia que havia succeït a la casa. Només ho va dir a l’esposa i van decidir que dilluns aniria a l’agència a demanar explicacions. Van desar-ho tot i van prohibir a les filles pujar a les golfes.


  —I la nit de dissabte no va passar res? —va demanar la Christine.


  —No, ni la següent, i dilluns al matí ell va pujar a dalt i va comprovar que tot estava al seu lloc. Va retreure als de l’agència que no l’haguessin avisat del crim i li van assegurar que dimecres un camió de mudances s’enduria les coses de l’anterior llogater; ells mateixos les farien arribar a algun familiar, perquè feia dues setmanes que l’havien executat. En sentir això el senyor Edwington es va trasbalsar, sabia que se l’havia condemnat per l’assassinat de l’esposa i el fill, però li va semblar tan llunyà que ni se li va ocórrer que encara podia ser viu. Mentre es dirigia al seu domicili, la idea que a casa seva hi havia un fantasma l’envaïa contínuament i un impuls el va fer aturar a una biblioteca.


  —Això s’està posant d’allò més engrescador —va manifestar la Sharon.


  —Quan va repassar els diaris, el que més el va colpir va ser que l’acusat proclamés la seva innocència fins a l’últim moment, i que l’execució es va efectuar a les tres de la nit del dissabte a diumenge de feia quinze dies. En van estar parlant amb l’esposa, però molt baixet perquè les filles no els sentissin. No va passar res més significatiu i el dimecres van arribar dos homes amb una furgoneta a recollir els trastos. El marit va supervisar els seus moviments perquè no es deixessin res, li semblava que quan la casa quedés lliure de les coses de l’assassí i la seva família, tots podrien respirar tranquils i s’acabarien els ensurts. Però la tranquil·litat va durar dos dies; divendres a la nit, com sempre a partir de les tres, es van sentir uns cops secs, seguits d’un fort cop al sostre, es van mirar espantats amb la seva dona i van sortir amb una llanterna. A fora van trobar un pedra, però tot estava en silenci. L’endemà van veure un altre desperfecte a la teulada i a partir d’aquell dia gairebé cada nit queien pedres de no se sabia on. La policia va investigar, fins i tot va deixar homes vigilant a la nit, i no van trobar l’autor tot i que van caure pedres gairebé davant dels seus propis nassos.


  —Com s’entén això? —va demanar la Christine.


  En Michael va arronsar les espatlles.


  —Tant la família com la policia van «recol·lectar» una bona quantitat de pedres, però no tenien cap característica que aclarís alguna cosa sobre la seva procedència.


  —El fenomen de caure objectes inusuals a les cases també està ben documentat —va indicar la Sharon.


  —Què vols dir? —va tornar a demanar la Christine.


  —S’han descrit casos de caigudes de blocs de gel, pedres, pluges de peixos, de granotes, llavors… i no s’ha pogut explicar la causa d’una manera satisfactòria.


  —Però això existeix? —va replicar la Christine incrèdula.


  —Sí, i ha passat a persones que no pretenien cridar l’atenció. Algun dia t’ensenyaré alguns dels nostres expedients —li va proposar la Sharon.


  —Després de dues setmanes de caure pedres —va prosseguir en Michael—, i fer sortir la policia de polleguera, els mobles van començar a canviar de lloc; passava o bé durant el dia, quan eren fora, o per la nit, però si el marit feia guàrdia amb un policia, llavors no es movia res.


  —Això apunta cap a una explicació natural —va afirmar la Sharon.


  —Justament, i tots van sospitar de la filla gran, però ella sempre va negar tenir-hi res a veure. A més, ella podria haver estat implicada amb el que passava a dintre la casa, però, i les pedres?


  —Per què no? —va replicar la Sharon—. Es podria haver enfilat a la teulada, tirar-les i després córrer al seu dormitori i fingir que dormia.


  —Aquesta possibilitat es va descartar de seguida, per la trajectòria de les pedres era impossible que provinguessin de la casa, a més, havien caigut pedres mentre les filles dormien. I quan estaven més despistats que mai encara van aparèixer més fenòmens: una nit els va despertar un tremolor, les làmpades oscil·laven, els pocs quadres que tenien penjats van caure, es va disparar l’alarma, sonava el timbre de la casa, els llums s’apagaven i s’encenien… i es van emportar un bon ensurt.


  —S’ha de reconèixer que és un cas excepcional —va declarar la Sharon—, tanta prodigalitat de fenòmens fa desconfiar de la veracitat de tots aquests successos.


  —Però en canvi ni la policia ni els parapsicòlegs van trobar l’engany —va afegir la Milena—. Segueix, Michael.


  —Dues tardes després, quan el matrimoni tornava a casa amb la filla petita, van trobar l’altra plorant a fora. Els va explicar que estava dibuixant a la seva habitació quan, de sobte, tot va tremolar, i ella va sortir a corre-cuita. A dins estava ple de desperfectes, però el més inquietant és que no es podia entrar a la seva habitació perquè els mobles obstruïen la porta; allò no ho podia haver fet algú des de dintre i després sortir. Així ho va afirmar la policia quan va arribar.


  »En aquell moment els Edwington van decidir que deixarien la casa, cosa que els hauria de comportar moltes discussions amb l’agència i la propietària que no admetien aquells fets. L’endemà mateix se’n van anar a casa d’una germana de la dona. La premsa ja se n’havia fet ressò i els parapsicòlegs es van interessar pel tema. Durant un temps els Edwington van estar molt sol·licitats, però ara estan en un domicili desconegut perquè ningú els molesti, sembla que tot allò els va afectar molt.


  —I què ens has deixat per al final? —va inquirir la Milena.


  —Veus com tinc raó quan dic que ets com una bruixa? —va dir en Michael—. Una bruixa bona, està clar.


  —No és cap clarividència, només és una deducció —va protestar la Milena.


  —Doncs encara no he mencionat dues dades especialment significatives. Una és que aquella mateixa nit la filla gran va somiar que el pare les assassinava. Això va impressionar el senyor Edwington, que mai havia parlat del assassinat a les seves filles, i van marxar per la tarda, sentia que un dia més en aquella casa i passaria alguna cosa greu.


  —I quina és l’altra dada? —va demanar la Christine.


  —Quan els va arribar l’última factura de telèfon de la casa, un mes després d’haver-la deixat, pujava a una suma molt elevada, però el més estrany és que sortien múltiples trucades fetes des del seu telèfon a un mateix número, el del servei d’informació viària, el número 3030, a una velocitat impossible de marcar amb el telèfon que tenien.


  —Quina cosa més estranya! —va exclamar la Christine que se sentia estúpida cada vegada que posava en evidència el seu desconcert.


  —Això no es pot falsejar —va observar la Sharon.


  —Quantes trucades es feien al 3030 i en quant de temps? —va preguntar la Milena.


  —Fins a setze en un minut. En el rebut, amb columnes i columnes repetint el mateix número, es pot comprovar. Es van fer durant la nit que es va disparar l’alarma.


  —A veure si he entès la cronologia d’aquests últims fets —va demanar la Sharon—. Un determinat dia troben la filla plorant i els mobles més regirats que mai, a la nit la nena somia que el seu pare les assassina i l’endemà se’n van sobtadament.


  —Exacte, haguessin tardat uns dies més, però tot allò va precipitar la seva marxa.


  —És curiós que el somni de la filla afectés tant el pare —va observar la Milena.


  —Segons va explicar més tard als parapsicòlegs, li va recordar la pel·lícula La resplendor, de Kubrick, on el pare embogia i intentava matar l’esposa i el fill, amb l’agreujant que fa vint anys això havia passat en aquella casa. No és que hagués tingut cap pensament d’atemptar contra la vida de la seva família, però no volia córrer el risc que cap esperit pervers s’apoderés de la seva voluntat.


  —Van plantejar alguna hipòtesi els parapsicòlegs? —va demanar la Milena.


  —Sí, que tot havia estat per la filla gran, d’una manera inconscient, està clar.


  —Però tenia alguna peculiaritat especial perquè així ho creguessin, a part de ser una adolescent?


  —No les porto aquí, però amb l’informe han adjuntat fotos dels dibuixos que feia aquesta menuda i notes d’un psicòleg que va treballar amb ella; li feia interpretar taques, traços, imatges… Aquests testos psicològics i les fotos posen de manifest un món interior molt ric.


  —Oh, mireu, ja estem arribant —els va interrompre la Sharon posant l’intermitent per trencar cap al camí que els portaria a Blue View.


  —Amb totes aquestes històries he agafat por —va confessar la Christine.


  —No et preocupis, serem una bona colla —la va animar la Sharon.


  Vista des del cotxe, la casa no tenia res d’especial; a part d’estar molt deixada, semblava impossible que hagués estat escenari de tants successos enigmàtics.


  —Sobretot, aneu amb cura amb aquest material. —En Michael acabava de donar indicacions sobre com utilitzar els aparells que havia portat, ja s’havien organitzat per a la recerca.


  La Christine i l’Elsa eren les més atemorides i van acordar que es quedarien a fora ajudant les encarregades de l’exterior, la Suzy i la Lucille. La Marlene i la Peggy, les més llençades, pujarien a les golfes junt amb la Sharon. La Rennie, la Maggie i la Leonor treballarien a dins la casa i la Milena, en Michael i la Marilyn coordinarien els tres grups. En un quart d’hora tot va estar decidit i es disposaven a començar.


  —M’ajudes a agafar aquest estri? —va demanar la Marlene a la Peggy.


  —Espereu! —va cridar en Michael d’una manera poc habitual en ell—. No estic segur que hagi quedat clar què no s’ha de fer mai.


  —És cert —el va auxiliar la Sharon—. És important que no oblidem les instruccions que ens ha donat per no espatllar cap… indici. —En realitat volia dir aparell, era un material molt car i sofisticat.


  —Però us referiu a indicis d’esperits o fantasmes? —va qüestionar la Marlene.


  —No, aquests aparells no són per captar esperits —els intentava explicar en Michael amb les mans ajuntades pels palmells sota els seus llavis i amb els ulls tancats com si intentés fer una mena de conjura o prec—. Ens són útils per veure a través d’altres objectes, per mesurar la temperatura que es desprèn a determinats llocs, per gravar imatges i sons… Desprès tota aquesta informació s’introdueix en un ordinador que ens fa un mapa de la casa i ens indica si existeix un punt especialment significatiu. Aquests aparells funcionen de manera similar a les tècniques d’imatge que s’utilitzen per diagnosticar malalties, però aplicats a explorar… cases o indrets.


  —I diagnostiqueu malalties a les cases? —va preguntar l’Elsa desconcertada.


  —En absolut —va aclarir en Michael—, més aviat serveixen per detectar fraus.


  —Us il·lustraré amb un cas que vam tenir fa dos anys perquè ho entengueu —va intervenir la Milena—. En aquesta ocasió no va ser un frau.


  »Ens van avisar d’un poblet a prop de Milwaukee, a l’Estat de Wisconsin. Una família havia adquirit una bonica casa de més d’un segle d’antiguitat i l’havien restaurat i equipat amb totes les comoditats actuals. Poc després d’instal·lar-s’hi van començar els problemes.


  »El fill petit va dir que havia vist una noia recórrer el passadís del segon pis fins travessar la porta de l’habitació del fons. No li van fer cas, fins i tot van decidir portar-lo al psicòleg ja que el nen insistia en les seves visions. Un dia la mare es va despertar a la matinada i va veure una noia jove amb un vestit i pentinat d’una època anterior. Tot seguit va desaparèixer a través de la porta, sense obrir-la, i ella va despertar el marit consternada. Després es va anar apareixent a la resta de la família i així van arribar al convenciment que un fantasma s’havia apoderat de la casa, i és quan van demanar els nostres serveis.


  »Ara seria llarg d’explicar què vam fer, però gràcies a aquests aparells vam detectar un espai aparedat entre dues habitacions. Amb el permís de la família vam fer enderrocar una de les parets. —Totes l’escoltaven atònites—. Era una habitació emparedada i contenia un llit amb un cadàver al damunt. Devia fer molts anys perquè només hi havia l’esquelet i la roba. Amb l’autòpsia es va establir que es tractava d’una noia jove, que havia sigut assassinada, i que estava embarassada de set mesos quan va morir. —Es van sentir un seguit d’exclamacions—. Aleshores vam investigar qui havia viscut en aquella casa.


  »Consultant els arxius del poble vam esbrinar que la va fer construir un home molt religiós i, després de viure-hi vuit anys, en va marxar. També vam descobrir que una noia que hi havia servit va desaparèixer del poble; en parlaven els diaris de la regió i en sortia una foto. La família ens havia fet una descripció del seu fantasma i concordava perfectament amb la noia de la foto. No va costar gaire lligar la història, l’amo de la casa va deixar embarassada la seva jove criada, però allò hagués sigut la perdició per a un home de la seva posició i va optar per eliminar-la, emparedar-la i simular la seva desaparició. En aquell espai secret també hi havia les pertinences de la noia. Dos anys després l’assassí va deixar el poble, segurament torturat pels remordiments. I el seu secret va continuar fins fa poc.


  —I què va fer la família? —va preguntar la Marilyn.


  —El seu primer impuls va ser deixar la casa, però nosaltres els vam suggerir una altra opció. Van encarregar-se dels tràmits i despeses de fer enterrar la noia al cementiri, amb una placa i una bonica escultura a la seva memòria. Van fer eixamplar l’habitació del matrimoni, que donava a l’estança secreta, i van guardar els efectes personals de la noia en un bagul. Es deia Nellie i sempre més s’han referit a ella pel seu nom, ha passat a ser com de la família; en certa manera va ser una adopció. I mai més ha tornat a aparèixer el seu fantasma.


  —El seu fantasma ja pot descansar en pau —va manifestar la Marilyn.


  —Però vosaltres creieu que realment van veure el seu fantasma? —va demanar la Lucille.


  —Només sabem que si no hagués sigut pels nostres aparells no hauríem descobert aquella estança secreta —va tallar la Sharon—, i us recordo que tenim una feina pendent.


  —Però jo tinc moltes preguntes! —insistia la Lucille.


  —I nosaltres no en tenim respostes —va remarcar la Milena—. El que està clar és que la família no coneixia aquella història ni sabia res de la Nellie, i la seva descripció coincidia de manera inqüestionable amb la foto publicada als diaris de l’època. També és cert que altres famílies havien viscut en aquella casa, sense que s’hagués notificat mai cap aparició. Per què, en canvi, la nostra família sí que la va percebre? —La Milena va encongir les espatlles—. Ara el millor és posar-nos a la feina.


  Totes la van obeir i amb molta cura van agafar els aparells que se’ls havia confiat sota la mirada aprovatòria d’en Michael.


  —Heu escoltat bé, noies? Que ningú fiqui la pota! —va ordenar la Marilyn—. Elsa! No toquis res, d’acord? Qui va de nosaltres a les golfes? —va demanar a la Milena.


  —Jo mateixa.


  —Doncs jo em quedaré a fora —va triar la Marilyn.


  —Molt bé, jo m’ajuntaré amb la Rennie, la Leonor i la Maggie —va indicar en Michael—. Tal com hem quedat, si sorgeix qualsevol cosa us atureu i aviseu els altres.


  —D’acord! —van exclamar totes dues a l’uníson.


  Cada grup es va dirigir a la seva zona. La Sharon va pujar per l’escala plegable a dalt a les golfes, seguida del seu grup. L’espai estava buit, però la Milena va indicar que notava alguna cosa i van començar a explorar a poc a poc. La Sharon feia fotos, la Marlene filmava, la Peggy enregistrava la temperatura amb un aparell especial i la Milena portava un escàner que feia un soroll uniforme. Mentre estaven concentrades rastrejant un dels racons de les golfes, l’aparell de la Milena va canviar de so.


  —Què vol dir això? —va preguntar la Marlene.


  La Milena va anar resseguint la paret amb l’escàner mentre mirava una petita pantalla que portava incorporada. Va aixecar la vista i va enfocar un punt amb la llanterna, hi va passar els dits i va trobar una maneta que, en moure-la, va fer obrir un envà que donava pas a un espai absolutament fosc.


  —Avisem els altres? —va pregar la Marlene mirant aquella obscuritat, sense atrevir-se a il·luminar-la amb la llanterna.


  De sobte, es van sentir uns crits procedents de fora i van fer un bot. Totes quatre es van dirigir cap a l’escala, van baixar de pressa i des del segon pis de la casa van sortir a un balcó. A baix hi havia la Christine, l’Elsa, la Marilyn, la Suzy i la Lucille encerclant una pedra voluminosa que miraven amb estupefacció. En aquell moment se’ls reunien en Michael, la Rennie, la Maggie i la Leonor, el cel s’havia enfosquit i va començar a ploure amb força. Tots es van refugiar sota el terrat de la casa i el grup del balcó també va entrar. Tot seguit va començar una forta pedregada. El grup de la Milena es va dirigir a baix per reunir-se amb els altres. Els van trobar arrecerats mirant bocabadats com es cobria el terra de glaçons. Una breu resplendor els va enlluernar i es va sentir un fort tro. En Michael les va fer entrar a dins la casa i la tempesta va descarregar durant deu minuts.


  —Michael, hi ha perill? —va demanar la Sharon.


  —No, no patiu.


  En Michael intentava transmetre una sensació de control de la situació.


  —I si no paren de caure mai més aquestes pedres? —va insistir l’Elsa atemorida—. Jo no vull morir colgada de glaçons!


  —Ja veureu que d’un moment a l’altre s’aturaran —va anunciar en Michael. Poc després la tempesta va amainar i ja només queia aigua.


  En Michael es va dirigir on hi havia la pedra, va apartar els glaçons que l’havien cobert i la va retratar des de diferents angles. Després va tornar ben xop a cobert.


  —Què significa aquesta pedra? —va exigir la Marilyn més que preguntar dirigint-se a en Michael—. De poc ens mata, almenys fa dos pams!


  —Per què no m’expliqueu com ha anat?


  —Estàvem explorant l’exterior de la casa, ens havíem dividit en dos grups, la Lucille amb la Suzy i l’Elsa amb mi…


  —És que jo m’he dedicat a voltar la casa per si captava algun senyal —va justificar la Christine.


  —Nosaltres anàvem observant el terra per si s’havia remogut recentment, tal com ens heu indicat, i quan l’Elsa feia broma que si trobaríem un tresor, ha caigut aquest pedrot davant dels nostres nassos! Hem fotut un crit!


  —I nosaltres hi hem corregut de seguida —va afegir la Suzy.


  —Us ha caigut molt a prop? —els va demanar la Sharon amb preocupació.


  —A menys d’un metre! Estàvem agenollades a terra… aquesta pedra ha irromput de sobte i ni hem vist d’on provenia.


  L’Elsa començava a tremolar.


  —Tranquil·litzeu-vos —els va dir la Milena amb veu suau—, ha estat a prop, però no heu sofert cap dany, ara ja ha passat tot.


  —Jo estava ben bé a l’altre cantó de la casa —va aprofitar per explicar la Christine—. Quan he sentit els crits he corregut cap aquí i no m’he creuat amb ningú.


  —En teniu alguna explicació els de la CIFE? —va insistir la Marilyn.


  —A vegades cauen objectes insòlits del cel —va informar en Michael—. És un fenomen poc usual, però hi ha moltíssims casos ben documentats.


  —No és més probable que hagi caigut de la casa? —va considerar la Marlene.


  —Nosaltres estàvem al segon pis —va indicar en Michael—, no he sentit cap moviment.


  La Leonor, la Maggie i la Rennie, que estaven amb ell, també van fer que no amb el cap.


  —A les golfes no hi havia ningú més que nosaltres —també va notificar la Sharon.


  —Bé, tenim dues hipòtesis —va formular la Milena parlant suaument perquè tothom es calmés i pogués pair la situació—. Aquesta pedra ha caigut del cel, de la casa o dels voltants. En el primer cas es tractaria d’un fenomen del qual no se’n coneix la causa, però ja a principis del segle XX, un nord-americà anomenat Charles Fort va compilar aquestes històries investigant nombrosos retalls de diaris vells. Hi va trobar des de pluges de granotes, peixos, formigues, insectes, cendres, llavors, caigudes de trossos de gel, pedres, i fins i tot el cas d’una tortuga congelada.


  —Així hem presenciat un fenomen paranormal? —va demanar l’Elsa.


  —No exactament, no en sabem la causa, però no necessàriament ha de ser sobrenatural.


  —Quin món més estrany, de cop l’estic redescobrint —va observar la Christine.


  —Seguint amb el que deia, si la pedra ha caigut de la casa, vol dir que ha sigut un de nosaltres, o algú desconegut que no hem detectat.


  —Però seria difícil manejar una pedra tan grossa i des de la casa fer-la caure aquí —va sostenir en Michael assenyalant la pedra.


  —Recordo que fa un any els diaris ja parlaven de pedres que queien misteriosament —va dir la Marilyn—. Què té aquesta casa?


  —És com si exercís una especial atracció per als fenòmens estranys, oi? —va suggerir la Suzy.


  —I què hi diuen els experts? —va reiterar la Marilyn als de la CIFE—. Espero que no em direu allò de la influència de les forces tel·lúriques!


  —Nosaltres també tenim moltes preguntes i poques respostes —va dir la Sharon.


  —Tot plegat comença a mosquejar —es va queixar la Marilyn—, psicofonies, assassinats, poltergeists, estances secretes…


  —Estances secretes! —va exclamar la Milena recordant el seu últim descobriment—. Nosaltres n’acabàvem de descobrir una a les golfes abans de sentir-vos cridar!


  —I què hi ha a dintre? —va demanar en Michael.


  —No hem tingut ocasió de mirar —va explicar la Milena—, els crits ens han interromput. Anem-hi ara?


  Les mirades van convergir cap a en Michael, inconscientment se li havia atorgat el comandament del grup.


  —Sí, però no hi anem tots —va respondre—. La Milena, la Sharon i… una de vosaltres? —va suggerir mirant la Marilyn.


  —Per suposat jo no m’ho perdo! —va intervenir la Marlene.


  —Jo passo —va anunciar la Marilyn—. Alguna més de vosaltres vol anar a les golfes? —Però les altres companyes van negar amb el cap—. Doncs tot el forat per a tu, Marlene.


  Quan tots quatre van arribar a dalt, l’envà s’havia tornat a tancar. La Milena hi va passar els dits i, després d’uns quants intents, es va obrir. Abans de fer res en Michael els va donar instruccions:


  —Milena i Marlene, quedeu-vos fora per si es tornés a tancar el ressort. Quan us ho digui, enfoqueu amb les llanternes, jo entraré primer i tu Sharon em seguiràs només quan jo t’ho indiqui.


  Les dues llanternes van enfocar al senyal d’en Michael i, de sobte, una figura els va espantar; en Michael va fer un bot, la Marlene un crit i a la Milena li va caure la llanterna. Un segon després en Michael ja s’havia refet, acabaven de veure la seva imatge reflectida en un mirall.


  —Marlene, enfoca sense por. Mireu, és un mirall!


  —Quin ensurt! —va dir aquesta—. Ha semblat que sorgia el fantasma d’algun emparedat!


  —Un mirall i un tocador! —va exclamar la Milena que ja havia recuperat la seva llanterna i enfocava a dins.


  —I què hi fa aquesta màquina d’escriure? —va demanar la Marlene.


  —Hi ha un tamboret al davant —va continuar la Sharon—. No toquem res, això encara no ho ha vist la policia, els hem d’avisar.


  —Però res ens impedeix fer unes fotos —va dir en Michael.


  I la Sharon les va fer des de fora per no espatllar possibles empremtes. Uns minuts després baixaven avall i uns explicaven la troballa a les altres mentre la Sharon intentava localitzar la Clara.


  XL


  L’ENCONTRE AMB LA DIANA SHELLEY


  —M’estàs prenent el pèl? —contestava la Clara, incrèdula, davant d’allò que la Sharon li estava explicant—… Una pedra de cinc quilos? I dius que ha estat a punt de matar la Marilyn i l’Elsa?… Ja, ja, sou tretze testimonis i heu pres fotos… Una estança secreta a les golfes?… És que, és increïble!… Sharon, ara mateix vindré amb algun company, fins ara!


  En Peter havia sentit part de la conversa i es disposava a demanar explicacions, però la Clara se li va anticipar.


  —Peter, no preguntis res, agafa un equip per prendre mostres i anem de seguida cap a Blue View, ja t’ho explicaré pel camí.


  Mentre la Clara arribava a Blue View, a casa seva tenia lloc una reunió on també es parlava d’aquesta casa, tot i que encara desconeixien l’últim succés. Els assistents eren els mateixos que s’havien constituït en el comitè per esclarir el crim de la SEF, és a dir, l’Alfred, l’Elizabeth, la Clàudia i la Charlotte, i els acompanyava la famosa escriptora Mariel Curtis.


  —Espero de vosaltres que mantindreu silenci absolut sobre aquesta informació —va dir l’Alfred després de posar en comú les dades que cadascú tenia de Blue View.


  —Amb qui vols que anem a parlar un parell de velles xarugues com nosaltres?


  —Clàudia, no em cansaré mai d’advertir que hem d’anar amb molt de compte —va replicar l’Alfred—, comencem a remenar tantes dades, i de diferents fonts, que aviat ja no sabrem d’on les hem tret.


  —Per aquest motiu, Alfred —va opinar la Mariel—, ens hauríem de proposar només parlar del cas entre nosaltres, i seleccionar les persones a qui volem fer extensives les nostres informacions.


  —Per la meva part em sembla bé que en Joan, en Wolfgang i la Marjorie n’estiguin al corrent —va dir la Clàudia.


  —Liza, i la Melanie? —va demanar la Mariel.


  —Ui, sí, amb ella sovint en parlem, fàcilment se’m pot escapar…


  —Doncs això és molt perillós! —va replicar la Clàudia.


  —No puc creure que ella hagi assassinat la Jenny Scott, és… impossible!


  —Tot és possible en aquest món —va objectar la Mariel.


  —I tant, la Melanie podria estar fingint aquest paper d’esposa enganyada i vulnerable ien realitat estar implicada en la mort de la Jenny —va suggerir la Charlotte—. Seria tan fàcil mostrar aquesta actitud davant la seva amiga de la infància i comptar amb la seva confiança.


  —Charlotte! Això que dius és monstruós! —va protestar l’Elizabeth.


  —No dic que la Melanie sigui l’assassí, però tampoc es pot afirmar que és impossible que hagi estat ella!


  —Ho has d’entendre, Liza —va manifestar la Clàudia—. La Melanie ens és simpàtica, però hem de partir de la base que pot haver estat qualsevol d’ells…


  —De fet teniu raó, però si de sobte li deixo de parlar del cas li semblarà estrany. I per postres, aquests dies que tot l’equip de la SEF estarà fora hem quedat que ens veuríem més sovint.


  —Serà qüestió de deixar-la parlar a ella i tu només assentir o repetir el que ella ja t’ha dit —li va aconsellar la Mariel—. És més fàcil del que sembla, jo ho he fet moltes vegades i el meu interlocutor mai se n’ha adonat, que només era ell qui aportava informació. No veus que tothom escolta tan poc!


  —La Melanie és dels que escolta —va dir l’Elizabeth—. En fi, faré el que pugui.


  —Aclarit tot això de la confidencialitat —va intervenir la Charlotte—, què opineu d’aquesta casa misteriosa?


  —Que es va embolicant la troca —va considerar la Clàudia.


  —Si em permeteu —va demanar l’Alfred—, he preparat un resum cronològic de les dades més rellevants per ressituar-nos, és un escrit molt succint, voleu que us el llegeixi? —Totes van assentir—. Fa dues setmanes i mitja, concretament un diumenge pel matí, el segon del mes de juny, un tal senyor Goodman i el seu gos van trobar el cadàver de la Jenny Scott en una platja de Long Island, a Jones Beach. La policia va descobrir fàcilment la seva identitat perquè portava una petita cartera lligada a la cintura amb els seus documents, més tard va reconèixer el cadàver el seu representant, en Thomas Bradley. A partir d’aquí es van moure ràpidament per avisar la SEF i totes les persones que es relacionessin amb la Jenny Scott i van saber del seu afer amb en Mark Storm. La seva esposa es començava a perfilar com a primera sospitosa quan van saber, per en Mark, que havia avorrit la Jenny, però que la Jacqueline Selwyn li havia prohibit deixar-la. I encara més, va confessar a la policia que estimava molt la Melanie i que temia perdre-la a rel d’aquell afer. Tenien el següent sospitós.


  El so del telèfon el va interrompre. L’Alfred el va agafar:


  —Sí?… Clara, per favor, repeteix-ho que em sembla que no t’he entès bé… Una pedra tan grossa del cel?… És increïble! A la mateixa casa dels poltergeists?… Dius que una estança secreta amb un tocador i un mirall?… Sí, ja els ho diré, espero que no em facis fer l’enze, ja saps que no suporto les bromes… Portaràs fotos de la pedra?… Avui tens una cita?… Demà sens falta… Molt bé, vindràs a dormir?… És igual, ja parlaré amb el teu pare, adéu.


  Totes se’l miraven amb expectació.


  —Un succés més que embolica la troca —els va anunciar—. Avui l’equip de la CIFE estava investigant a Blue View, ajudat pel grup de prostitutes, i els ha caigut una pedra de quaranta centímetres de diàmetre.


  —Què? —van corejar totes.


  —Ho heu sentit bé, ara es veu que hi ha un equip especial per analitzar-la. La Clara m’ha assegurat que era cert i que havia pres fotos, i que pel lloc on estava la pedra només havia pogut caure del cel. També m’ha dit que la caiguda d’objectes del cel és un fenomen relativament freqüent.


  —Sí, hi ha molts casos documentats —va aportar la Mariel—. Pluges de peixos, llavors, granotes, avellanes, blocs de gel que cauen del cel… coses del més insòlit.


  —Però això passa? —va demanar l’Elizabeth.


  —És estrany, oi? Doncs en un dels casos, un bloc de gel va caure amb tanta velocitat i força que va foradar la teulada d’una casa i va anar a parar a la sala d’estar, no va matar cap membre de la família de miracle. L’hivern passat, a Espanya, es van donar diversos casos de blocs de gel caiguts del cel, els primers eren verídics, després ja van sorgir espavilats que només volien cridar l’atenció. El cert és que un cop analitzats els trossos de gel, descartats els fraudulents, cap científic va ser capaç de donar una explicació plausible; la que sosté que provenen dels avions no és satisfactòria, a més, hi ha casos descrits abans que hi haguessin avions.


  —Estem ben perduts en aquest cas —va intervenir la Charlotte—. Quina connexió hi pot haver entre tots aquests successos? Mariel, no ens vas explicar que una d’aquests joves de la CIFE… quin és el seu nom?


  —Vols dir la Milena?


  —Sí! Oi que ens vas dir que té unes capacitats excepcionals, això que en dieu… recepció suprasensual?


  —Vols dir percepció extrasensorial —la va rectificar la Mariel—, l’activitat ESP, sí, la Milena obté uns resultats molt notables.


  —Doncs aquesta menuda potser ha provocat la caiguda de la pedra inconscientment, amb tot el conflicte de descobrir el seu passat, els seus veritables pares, una àvia nova… deu portar una tensió a sobre!


  —Però això estaria més relacionat amb l’activitat PK, la psicocinèsia, el poder de la ment per fer moure objectes…


  —Algunes persones poden moure coses amb la ment? —va dir l’Elizabeth incrèdula.


  —No tinc resposta, els científics per suposat ho neguen, però hi ha molt a discutir. Amb el terme psicocinèsia els parapsicòlegs es volen referir a una influència mental remota que intervé sobre determinats objectes. S’ha experimentat amb diferents mètodes per objectivar l’activitat PK, que potser són massa sofisticats, però és per prevenir el possible frau que en aquestes matèries és una amenaça permanent; els anomenen estudis micro-PK. Els primers treballs van permetre estudiar la possible intervenció de la PK d’un subjecte sobre diminuts circuits electrònics, computadores o videojocs, difícilment manipulables per falsejar els resultats. En altres casos s’analitza la microdesviació d’una emissió làser mitjançant un generador de successos a l’atzar, o la capacitat de canviar la vibració d’unes varetes metàl·liques sense tocar-les…


  —Sí que és complicat —la va interrompre la Clàudia.


  —Molt més del que us pugueu pensar. Tot això us ho explico per mostrar-vos que hi ha equips de parapsicòlegs que treballen amb rigor i la CIFE n’és un. Utilitzen mètodes científics amb estudis a doble cec, grups de control i anàlisis estadístiques. El mateix que fan molts laboratoris per demostrar que el seu medicament, estadísticament, té un efecte beneficiós en el nostre organisme per sobre del de la suggestió, els parapsicòlegs ho fan per demostrar que algunes persones poden influir sobre alguns mecanismes per sobre del que seria previsible només per l’atzar.


  —La de coses que ignorem! —va reconèixer la Charlotte.


  —Però contra els parapsicòlegs —va prosseguir la Mariel— s’aixequen molts detractors i, en canvi, contra medicaments comercialitzats amb resultats molt poc per sobre del placebo, ningú aixeca cap veu.


  —Que és el placebo? —va demanar l’Elizabeth.


  —El placebo és un fals medicament, preparat amb el mateix aspecte que el medicament amb què es compara, però sense cap principi actiu, és a dir, no hauria de fer cap efecte. Qualsevol estudi d’eficàcia d’un medicament ha de tenir en compte l’efecte placebo, si un medicament cura el trenta per cent de totes les úlceres i el placebo també, vol dir que no és acceptable. L’efecte placebo és un fenomen ben descrit en medicina i encara que s’atribueix al poder de la suggestió el seu mecanisme no està ben aclarit. Els medicaments placebo no es comercialitzen. I tornant a la PK, no en tinc una opinió definitiva, a mesura que se’n vagin publicant treballs seriosos i transparents podré acabar de perfilar el meu criteri.


  —Em sembla molt sensat, estimada Mariel —va considerar la Charlotte—, però si no existís aquesta PK, com s’explicarien els poltergeists?


  —Exacte, els poltergeists segueixen sent una incògnita. Si aquests moviments d’objectes són provocats per alguna persona ha de ser inconscientment, i potser el seu paper només és de catalitzador. Alguns parapsicòlegs els han relacionat amb adolescents, argumentant que passen fases molt inestables; i de fet són tan vulnerables els adolescents! Tenen una identitat tan precària que, per reafirmar-se, contínuament han de contradir els adults que tenen més propers.


  —No es van relacionar amb una adolescent els poltergeists de Blue View? —va recordar l’Elizabeth.


  —Sembla que els parapsicòlegs que els van estudiar els van atribuir a la filla gran del matrimoni que hi vivia —va informar la Mariel.


  —I què has dit, Alfred, d’una cambra secreta? —va preguntar la Charlotte. L’Alfred els va explicar el que la Clara li havia dit.


  —Sembla el joc dels disbarats! —va sentenciar la Clàudia.


  —Com dius, Clara, que estàs a Blue View? —En John repetia les paraules de la Clara que li arribaven tènuement a través del mòbil.


  —No podré estar a comissaria a les vuit tal com havíem quedat.


  —Però amb qui estàs?


  La Clara li va explicar la trucada de la Sharon i perquè ella i en Peter s’havien presentat a Blue View. Com cada vegada, li va haver de repetir diverses vegades allò de la caiguda de la pedra i el descobriment de l’estança a les golfes. Quan en John va mig entendre la situació van quedar que ell es dirigiria a la casa. En John va entrar al seu cotxe encara desconcertat, esperava que no estarien tramant alguna broma a costa d’ell. En tot cas, fos el que fos, aquella nit la Clara no se li escaparia.


  —Que a gusto me siento en vuestra compañía —va dir la Delfina a la Marjorie, en Wolfgang i la Milena. Acabaven de sopar i s’estaven en una terrassa prenent la fresca. Durant el menjar la Milena els havia parlat de Blue View.


  —Hoy también me siento bien, es un día especial —va continuar la Milena.


  —Angelito, me alegro de verte tan radiante.


  —I jo també —va afegir la Marjorie—. Avui em recordes més que mai la teva mare, si ara et pot veure també deu estar radiant. —Ningú va fer cap objecció a aquest comentari.


  —Tinc motius per estar contenta… m’he retrobat amb la meva àvia, us he conegut a vosaltres, tenim un cas molt interessant entre mans…


  —I… —va fer en Wolfgang.


  —Bé, també he conegut en Roberto.


  —El coneixes de fa temps? —va demanar la Marjorie suaument.


  —Sí, però sempre havíem tingut un tracte superficial. Ha estat les dues últimes vegades que ens hem vist que… hem simpatitzat.


  —Tienes una luz especial en los ojos, querida.


  —¡Oh, abuela! Encara és molt aviat!


  —I què hi ha de l’Alberto? —va inquirir la Marjorie.


  —De moment l’he esquivat, m’ha deixat alguns missatges a l’hotel perquè li truqués però no ho he fet.


  —Tendrás que explicarle que no te interesa.


  —No puc pas trencar un compromís que no ha existit mai!


  —Però li podries dir que no has fet cas dels seus consells i que t’has bolcat en la teva àvia.


  —Tens raó, Marjorie, com sempre tens raó, ho he de fer…


  —Estimada, no em diguis això. Has de perdonar aquesta mania que tenim els adults de ficar-nos en les vostres coses, ho sento!


  —Jo tampoc et volia retreure res… Marjorie, t’estimo molt!


  —Jo també, preciosa. —I es van agafar de la mà uns instants com per donar més força a aquella declaració. Després d’una estona de silenci en Wolfgang va parlar.


  —Tornant al succés d’aquesta tarda, com s’ho ha pres la Christine?


  —Ho ha intentat dissimular, però li he notat un cert desànim. Tot i així està molt contenta d’haver-nos trobat. Espero que la puguem ajudar, i ella a nosaltres, té una alta activitat ESP. Lo de los fenómenos extrasensoriales, abuela —va afegir perquè la Delfina l’entengués.


  —Querida, ¿qué va a pensar un científico como el señor Leinberger si le hablas de estas cosas?


  —Tranquil·la, Delfina, sóc una persona molt oberta —va intervenir en Wolfgang—. No sóc un positivista recalcitrant que només accepta els fenòmens observables com a única realitat i única font de coneixements. La física quàntica m’ha tornat molt humil i he après que no es pot fer mai cap afirmació o negació categòrica. No coneixem la naturalesa íntima del que representen conceptes com temps, energia, camp… només els experimentem i els donem una definició que no abasta tot el seu significat, però estrictament no s’han demostrat científicament. Aleshores no siguem dogmàtics, els dogmes són per a la religió i nosaltres estem fent una altra cosa.


  —¿Pero le interesan estos temas esotéricos?


  —Francament, no.


  —Pues a mí me dan miedo, no sé por qué pero tengo la sensación de que entrar en ellos es meterse en terreno peligroso…


  —A mi no em fan por —va dir la Marjorie—, però també penso que pot ser perillós endinsar-se en aquest món ocult. Podria ser com introduir-se en un lloc per al qual no estem preparats, però en el cas de la Milena i la CIFE crec que actuen prudentment.


  —Oh, no temo por ella, ¡aunque me es difícil creer que tenga tales capacidades!


  —Pero abuela, le aseguro que cuando Michael me somete a pruebas para medir mi ESP y PK, no manipulo ni engaño a nadie, yo no sé por qué obtengo buenos resultados, pero ahí están.


  —No lo dudo pequeña, de hecho he conocido otros casos… —La Delfina es va aturar com si rememorés alguns fets i després de mirar la Milena va prosseguir—. ¿Por qué el mundo será tan complicado? ¿Por qué no puede ser todo más fácil? Usted, Señor Leinberger, me habla del tiempo como de una realidad inaprensible, ¿por qué no puede ser esta dimensión que permite que todo vaya transcurriendo, cambiando, transformándose… es decir, evolucionando?


  —Ha usted expresado muy bien la idea de tiempo —en Wolfgang va contestar amb la mateixa llengua de la Delfina gairebé inconscientment, una llengua que entenia, a l’igual que la Marjorie, però que no parlava massa bé—. Antes no pretendía sembrar confusión, sólo quería mostrar la diferencia entre definir un concepto o describir su mecanismo y su naturaleza. En ciencia no nos conformamos con una definición por precisa que sea, hemos de llegar al cómo, y si podemos al por qué y para qué; sólo que ahora, con la física cuántica, esto también se nos ha… ¿desbaratado? No sé si la expresión es la adecuada.


  —Sí, le he entendido muy bien, gracias. Quizás estoy harta de tener que mirar lo que me rodea desde tan distintas perspectivas: alguien te explica un suceso, muy bien; luego otro te dice que no es lo que parece por tal y cual cosa, otra versión, y así más. Al final incluso tu propia memoria te la juega y mezcla todo resultando una nueva versión que ya no sabes si se aproxima o se aparta más de la realidad; a veces ya no sé en qué realidad vivo.


  —El mateix ens passa en física: quant més hem investigat, descobert i inventat, més obert està tot, i a vegades et pots desorientar perquè trobes a faltar veritats inamovibles, però quan t’hi acostumes… és apassionant.


  —Hemos de ser valientes y saber vivir en terrenos movedizos, ¿verdad? En definitiva la vida es eso, intentamos fijar nuestra casa, nuestra pareja, nuestros hijos, para hacernos la ilusión de que estamos asentados en algo, pero constantemente la vida nos demuestra que no es así y, poco a poco, todo nos va siendo arrebatado.


  —Ni la propia vida nos pertenece —va murmurar la Marjorie—. La vida ens ho dóna tot i després ens ho pren tot, i ni tan sols saps el perquè.


  —Els humans necessitem trobar sentit a les coses, estem estructurats d’una manera que ens quedem més satisfets, davant dels successos, quan hi veiem una intenció, una finalitat o un sentit.


  —Això no és cap resposta, Wolfgang. M’és igual que em diguis que els Homo sapiens tenim aquesta mania de buscar el sentit a tot perquè l’evolució va seleccionar una espècie amb aquesta inquietud. I sobre aquests conceptes d’energia, temps, espai… que sempre treus, saps per què els entenem encara que no n’abastem el significat més profund? Segons la Mariel és perquè la nostra manera de descriure l’Univers només és una projecció de la nostra ànima.


  —Saps que no negaré mai aquesta possibilitat.


  —Estic convençuda que dintre nostre portem un gran bagatge de sabers —va intervenir la Milena—, però també hem de treballar i esforçar-nos per fer-los sorgir.


  En un altre indret la Mariel, la Sharon, en Michael i en Jeremy Calthrop estaven gaudint dels últims instants de la seva vetllada, perquè aquest últim els deixaria aviat per reunir-se amb l’Emily. El tema comentat era el de Blue View.


  —Quan l’Alfred ens ho ha explicat he sospitat d’en Jeremy —estava dient la Mariel mentre aquest feia un posat sorprès.


  —Què vols dir?


  —T’imaginava donant ordres a una avioneta perquè llencés una pedra.


  —Només he fet un frau a la meva vida!


  —Oh, perdona, ni tan sols pensava en el teu passat. És que quan et donen una notícia com aquesta, el primer que fas és buscar una explicació natural, i a vegades això et porta a suposicions encara més inversemblants!


  —Aquesta tarda he estat en una important reunió.


  —Podries haver llogat els serveis d’algú —va insinuar la Sharon.


  —Jo no hi tinc res a veure i no posaria en perill la integritat física de ningú!


  —Si et crec —va dir la Sharon que veia que aquella broma començava a irritar el seu amo—, però m’ha fet gràcia la idea.


  —Doncs descarteu-la! Michael, vull la teva opinió de parapsicòleg.


  —El fenomen sembla autèntic, els serveis de meteorologia no han detectat cap remolí o petit tornado a la zona que pogués portar la pedra, tampoc cap avió l’ha sobrevolat durant aquella estona. I encara és més improbable que provingués de la casa.


  —Això és la investigació convencional, però què n’opines?


  —No és un fenomen nou en aquesta casa.


  —Fa un any els poltergeists es van atribuir a la filla adolescent —va intervenir la Sharon—, qui sap si aquesta vegada algú ho ha provocat inconscientment?


  —Qui? La Milena? —va conjecturar en Jeremy Calthrop.


  —O la Christine —va contestar en Michael.


  —Ja m’heu dit que té un alt poder ESP. El seu cas és desconcertant.


  —Ella és qui més em preocupa —va confessar la Mariel—. Pressent un esdeveniment funest, es tracta de la precognició? Aquesta capacitat que ni sabem si existeix…


  —Potser ha vist coses que no recorda, però s’han imprès en el seu subconscient, el qual intenta avisar-la —va apuntar la Sharon—. Jo em decanto per creure que alguna cosa pressent. Segons el seu psicòleg té una personalitat del més normal, sense cap tendència neuròtica; és el que la gent en diria una dona que toca de peus a terra. Què pot haver trastornat la seva normalitat?


  —Segons en Joan Verdaguer és la sensatesa personificada —va dir la Mariel—. Parla d’ella com d’una dona pràctica, prudent i molt enamorada del seu marit.


  —I em vau explicar que abans mai havia tingut aquest tipus d’experiències —va recordar en Jeremy.


  —Exacte, tot va començar després d’haver patit una greu malaltia —va recordar la Sharon—. Potser li va afectar algunes parts del cervell i li han obert aquesta nova manera de percepció.


  —Només ho podem suposar —va admetre en Michael.


  —Serà en James Howell la propera víctima de l’assassí? —va deixar caure en Jeremy.


  —Si hagués d’apostar per algú en James seria l’últim —va opinar la Mariel.


  —Espero que no sigui ell, l’Emily els aprecia molt.


  —Doneu per fet que hi haurà un altre assassinat? —va demanar la Sharon.


  —En realitat no ho creuria així si no fos per… —En Jeremy va dubtar de si continuar—. El meu fill no ho diu obertament, però tem un nou assassinat, em va demanar que protegís l’Emily, per això tinc dos escortes vetllant per ella. Segons en John és una possibilitat remota, però a mi no m’enganya, i m’esgarrifa pensar que l’Emily podria ser la següent i… de fet me n’he d’anar, ja em deu estar esperant.


  —Els escortes l’acompanyaran aquests dies? —va preguntar la Mariel.


  —Sí, per suposat, tinc pànic a aquest rodatge d’exteriors. Tots en un mateix hotel pot donar ocasió a l’assassí per fer de les seves… En John també hi farà anar dos policies camuflats de tècnics, això últim és informació confidencial, de la SEF només ho sap la Katherine Snell.


  —La mestressa no en sap res? —va demanar la Mariel.


  —Les dificultats que ha tingut en John per persuadir-la que no calia dir res a la senyora Selwyn! Al final li ha portat una ordre del jutge obligant-la a col·laborar sense dir res a ningú, la nota li ha fet un amic jutge. Bé, us deixo.


  En Jeremy Calthrop va marxar.


  —Només podem fer que esperar esdeveniments i desitjar que no hi hagi més morts.


  —Tant de bo siguis escoltada, Mariel —va afegir la Sharon.


  —Qui sap si en aquests moments tot ja està sentenciat —va apuntar en Michael. I es va mirar la Sharon amb preocupació recordant la visió de la Milena.


  —He pensat que em preparàveu una broma —en John explicava a la Clara les seves impressions després d’assabentar-se de les novetats de Blue View—. Amb la complicitat d’aquella colla de joves m’esperava qualsevol cosa.


  —Quan esdevé un succés inusitat la feina que tens per fer-te entendre —es va queixar la Clara.


  —Sí, i què en penses, d’aquell racó secret?


  —M’interessa molt més que la pedra caiguda del cel.


  —No hi havia res més que un tocador amb una màquina d’escriure força atrotinada, un mirall i un tamboret.


  —I sense pols, com s’entén?


  —Que algú n’ha fet ús últimament.


  —La Malèfica podria haver anat a la casa, pel seu compte, descobrir-lo i utilitzar-lo.


  —Per fer-hi què?


  —Pràctiques esotèriques, els seus maleficis, no ho sé.


  —M’heu dit que la màquina d’escriure tenia indicis d’haver estat utilitzada recentment, quin interès podria tenir tancar-se allà a escriure?


  —Anònims? Sembla ben establert que la Malèfica coneix algunes coses de la SEF.


  —La creuries autora dels dos anònims que tenim?


  —Quan hem acabat de repassar la màquina per si hi havia empremtes o altres pistes, hi he escrit una nota. Demà la tindrà el teu expert en anònims.


  —Però l’anònim d’en Christopher estava fet per comprometre’l —va continuar en John—, si el va fer la Malèfica apuntaria a què ella té alguna cosa a veure amb l’assassinat de la Jenny. Què hi pintaria una dona de les seves característiques?


  —És una incògnita.


  —Hola! Quina grata sorpresa!


  En John ja havia reconegut aquella veu abans de mirar en la seva direcció, era la Diana Shelley. La Clara ja estava dirigint la vista cap a ella i en John va optar per aixecar-se.


  —Ah, hola, Diana. —Es van fer dos petons—. Thomas, què tal. —Es van donar la mà.


  —Presenta’ns la teva acompanyant! —va demanar la Diana.


  —És la doctora Clara Verdaguer. Et presento en Thomas Shelley i la seva esposa Diana, són amics.


  —Encantada.


  La Clara també es va aixecar i va fer dos petons a cadascun.


  —No seràs parenta del famós arqueòleg? —va preguntar en Thomas.


  —És el meu pare.


  —Doncs el coneixem molt bé. És un xic cínic però molt cordial, i un gran conversador.


  —Jo també li he sentit a parlar de vosaltres.


  Mentre la Clara parlava amb en Thomas Shelley, la Diana se l’anava mirant descaradament, i no li agradava, massa atractiva, fins i tot podia rivalitzar amb ella i no hi estava acostumada. En John coneixia prou bé la Diana com per saber que estava examinant la Clara per trobar-li defectes, de fet no es molestava a dissimular, la va repassar fins a la punta dels peus, la Clara portava unes sandàlies que deixaven entreveure uns peus molt bonics.


  —Algun dia hem de sortir a sopar tots quatre —va proposar després d’acabar el seu examen de la Clara.


  —És que aviat partiré cap a Barcelona i estaré un temps fora —va dir la Clara.


  —Doncs ja quedarem quan tornis —va resoldre en Thomas alegrement.


  Els Shelley es van dirigir a la seva taula. Durant el sopar la Diana no va parar de clavar-los les seves mirades; no és que estigués enamorada d’en John, però creia tenir l’exclusiva dels seus sentiments i ara sentia gelosia. Bé, la Clara havia dit que partiria aviat? Doncs faria una de les seves festes mentre estava a Barcelona, no estava disposada a perdre el monopoli dels sentiments d’en John.


  En John tenia la taula de la Diana i en Thomas en el seu punt de mira i no era aliè a les mirades insistents d’aquesta, cosa que l’incomodava. Va proposar a la Clara de prendre l’última copa al seu pis i ella va acceptar sense objeccions, també se sentia intimidada per la Diana Shelley; aquella dona li havia provocat un profund sentiment de desgrat, i això la feia sentir-se molesta amb ella mateixa. Mentre en John li presentava havia fet un esforç per no sentir antipatia, però no ho havia aconseguit, potser si no hagués estat tan… poc delicada, i és que l’havia repassat de dalt a baix sense cap consideració! Està bé, es va dir, la Diana no li havia caigut bé i ja estava, això era tot. Poc després partien cap a l’apartament d’en John.


  XLI


  LA CLARA RECAPITULA


  La Clara estava al llit dormint plàcidament, aquell dijous tenia el matí lliure i quan es va despertar ho va recordar amb una sensació gratificant. El seu despertador marcava dos quarts de nou. No tenia més son, però estava molt bé al llit i s’hi estaria una estona més, i és que li convenia descansar; aquella última setmana havia estat especialment intensa, si és que així es podia distingir alguna de les setmanes successives a l’assassinat de la Jenny Scott.


  Se li acumulaven tants records! Una setmana abans, el dimecres al vespre, havia estat sopant amb en John, el mateix dia que van trobar l’estança secreta a Blue View. Sí, el mateix dia que en John li va haver de presentar la Diana Shelley, una dona que… quina paraula la podia descriure? Opressiva? Sí, això mateix… Es faria feixuc un sopar amb ella i el marit. De moment se n’havia escapat fins que no tornés de Barcelona. D’aquell dia, però, el millor havia estat després… en John combinava dues de les qualitats que per a ella eren més essencials de trobar en el company d’una aventura sexual: força dosi de tendresa amanida amb uns tocs de concupiscència. Si un home era molt dolç, però expressava poc desig, es quedava en una cosa light, i en el cas contrari, si només manifestava un desig carnal brutal, amb poc afecte, feia que se sentís com una nina inflable, com si hagués pogut ser qualsevol altra qui inflamés aquella luxúria. Però si un home mostrava un desig difícil de reprimir, acompanyat de força tendresa, era irresistible, i en John era així: la feia sentir-se desitjable, i l’excitació d’ell l’excitava a ella, i al mateix temps, la delicadesa d’ell ho personalitzava, ho feia dirigit a ella, i allò era el súmmum del plaer.


  L’endemà d’aquella nit «luxuriosa» es trobava esgotada, però, com si gaudís de noves fonts d’energia, i a pesar de ser un dia molt ocupat en reunions, el va superar d’una manera òptima. Reunions primer a la feina, el comissari George Barrow volia que li aclarissin tot allò de Blue View, en qualsevol moment la premsa hi posaria el nas i volia saber a què s’enfrontava. No li feia massa gràcia la idea d’aquella col·laboració amb la CIFE, però la va acceptar. La següent reunió va ser precisament amb la CIFE i les prostitutes, havien de recapitular per no perdre’s davant dels últims fets. L’última reunió va ser amb el comitè per esclarir el crim de la Jenny Scott, a casa seva, estaven tots encantats amb aquell cas, i es van delectar amb cada dada que la Clara els va proporcionar. I després, per adobar-ho tot, morros del seu pare quan va arribar a casa perquè ella havia passat la nit anterior fora, ell donava una altra excusa, però… quin dia aquell dijous!


  Menys mal que els actors i treballadors de la SEF havien partit per rodar exteriors i no van haver-hi de mantenir cap reunió. Durant els dies següents en John havia trucat cada dia a la Katherine i, sortosament, no s’havia produït cap incident. A rel d’aquestes trucades en John havia aconseguit una bona entesa amb ella i s’havia atrevit a demanar-li sobre el seu pare. La Katherine li havia contestat, amb èmfasi, que n’estava orgullosa, del seu pare, era una persona que havia dedicat la seva vida als altres. Mentre, una altra persona també vetllava pels membres de la SEF, en Jeremy Calthrop.


  El pensament de la Clara va aturar-se en la relació d’en Jeremy i l’Emily, i en com havia aprofundit en tan poc temps. Ell estava molt enamorat de l’Emily, la Clara ho va poder comprovar l’endemà, divendres, quan van sopar junts; en Jeremy els havia convidat a tots dos, però en John els va haver de deixar just al primer plat per una urgència. I en Jeremy se li va confessar. Ell mai havia cregut en l’enamorament a primera vista, en el cas de la mare d’en John s’havien conegut des de la infància i l’amor va anar creixent entre ells a mesura que es feien grans, però allò d’enamorar-se gairebé en el primer moment de conèixer una persona… no, només passava a les novel·les, fins que va aparèixer l’Emily a la seva vida. Aquella nit a São Paolo va ser màgica, tot i així, el seu cap li va dir que allò que sentia era pura il·lusió, era el glamour de l’estrella Emily Butler la que havia desvetllat aquells sentiments, i els va reprimir, però a mesura que passaven els mesos i ell tenia més a prop la seva tornada als Estats Units, el record de la impressió que li va deixar l’Emily el tornava a assetjar i, després… va ser meravellós. En Jeremy reconeixia que no sabia com aniria la relació, però assegurava que aquella felicitat que experimentava d’ençà que l’Emily li havia correspost mai més no li podrien arravatar. La Clara es va emocionar sentint aquelles paraules, i ara, recordant-les tornava a sentir el mateix, a més, en Jeremy va dir que se sentia molt satisfet per la seva relació amb en John.


  I què passaria entre ells? La Clara havia procurat no reflexionar-hi, intentava només sentir les seves carícies, les seves paraules a cau d’orella, les seves mirades… només volia experimentar sensacions, temia que si pensava amb el cap ho adulteraria tot. Moltes vegades els pensaments alteren la realitat acomodant-la a allò que es vol i no al que realment és, i la Clara no volia caure en aquest parany: si s’enamorava d’en John, volia que fos real, no volia que fos la projecció d’un possible desig interior i inconscient d’enamorar-se. Tenia molts amics que havien confós les seves terribles ganes d’enamorar-se amb amor i la relació havia anat malament. Ara bé, havia de reconèixer que, fos una projecció o fos real, en John li despertava tota mena de sentiments, no sols sensacions, les seves mirades no sols l’excitaven sexualment, també pertorbaven el seu ésser més íntim. Per això estava disposada a gaudir-ne sense pensar en el futur.


  «Poden ser tan enganyosos els nostres sentiments», es va dir la Clara. «Com distingir-ne l’autenticitat? En realitat coneixem tan poc d’aquestes paraules: amor, afecte, enamorament, sentiment… Per què ens atreu una altra persona? I què és en realitat el que sentim? Desig de la seva companyia? De la seva admiració, de la seva idolatria, de la seva complicitat, de la seva saviesa… què busquem en l’altre? Ens pensem que tenim explicació gairebé de tot i desconeixem la profunditat de la majoria de paraules que fem servir quotidianament. Quan en Wolfgang parla de la impossibilitat de copsar el significat integral de conceptes com energia, temps, espai… també s’hi hauria d’afegir sentiment, amor, afecte, instint, pulsió… hi ha una part del que expressen aquestes paraules que es fa inassequible, tan inassequible com els fenòmens paranormals».


  Aquestes dues paraules automàticament van portar els pensaments de la Clara a la CIFE, aquella setmana també s’havien trobat diverses vegades, l’havien informat del curs de les seves investigacions. El resultat, decebedor; sempre es quedaven en la pura descripció i constatació dels fenòmens. I no es podien aventurar a fer suposicions, no serviria de res. Els poltergeists ocorreguts un any abans a la casa tenien tots els números per considerar-se autèntics, no hi havia possibilitat de frau, una altra cosa era donar-ne explicacions, no les tenien. Un detall significatiu era que els poltergeists s’iniciaven sempre a les tres de la matinada, coincidint amb l’hora que havia estat executat l’anterior inquilí. Els de la CIFE van esbrinar l’hora exacta, les tres i tres minuts, i es van adonar que el telèfon d’informació viària, el 3030, era l’hora de l’execució al revés, les 03:03. Seria l’esperit del mort qui es manifestava a través d’aquells fenòmens? O potser algú amagat a l’estança secreta va prendre el pèl als Edwington i a la policia? Però aquest últim punt no explicaria els tremolors, les trucades al 3030, la trajectòria de les pedres, el bloqueig de la porta de l’habitació de la filla gran, el seu somni… De moment els quedava pendent entrevistar-se amb els Edwington, tenien un gran interès per parlar amb la filla adolescent, però la policia encara no els havia localitzat. Amb els socis de la CIFE també havien parlat de la Christine, la seva activitat PK i ESP gairebé igualava la de la Milena.


  I pel que fa a les prostitutes, estaven entusiasmades de participar en aquella investigació tan especial. En un cas l’entusiasme era tal que havia ofert els seus serveis gratuïts a en Michael. I en Michael estava consternat, aquesta proposta l’havia torbat tant que va sol·licitar de la Clara una consulta privada. Li va explicar que ell era un home molt tímid, que pràcticament no havia tingut relacions amb el sexe contrari, i per una part el temptava la proposició, però per l’altra temia no respondre bé. La Clara el va animar a deixar-se portar pel desig, en cas que fallés l’erecció, o que ejaculés precoçment, o qualsevol problema, es podia superar dedicant-se a pràctiques diferents del coit; segur que les mans, els llavis i la llengua respondrien a la seva voluntat més fàcilment que el penis. En Michael es va sentir reconfortat amb les seves paraules, però en cap moment va mencionar qui se li havia ofert tan generosament.


  Pensant-hi, la Clara va rememorar les seves converses amb la Marilyn. La Clara la considerava una dona excepcional, era gràcies a ella que el grup se’n sortia bé, la cohesió que havia aconseguit les protegia d’un entorn especialment agressiu. A la Clara li hagués agradat una ocupació diferent per a aquelles noies, però qui era ella per desitjar pels altres? La Marilyn li havia dit que no els feia res llogar el seu cos per una estona, els clients només esperaven que es comportessin com una nina inflable, i estirar-se al llit, amb un home al damunt, esperar que et penetrés i ejaculés en el preservatiu mentre s’estremia per l’orgasme, es podia suportar, hi havia altres coses pitjors. Però la Clara havia detectat una certa amargor en aquelles paraules.


  Tot seguit va pensar en com els periodistes els havien fet anar de cul. El comissari ja ho havia previst i no els va agafar per sorpresa, però va ser esgotador. Al final van optar per fer una roda de premsa amb en John, ella mateixa i la Sharon i donar a conèixer Blue View, els antecedents dels poltergeists i la col·laboració que rebien d’uns parapsicòlegs. Els periodistes van bombardejar la Sharon a preguntes, però ella es va passar l’estona dient que no hi havia prou dades per fer tal o qual afirmació… i al final es van cansar de la falta de concreció en l’aspecte paranormal. No es va mencionar res sobre les prostitutes. En John va parlar dels dos anònims dirigits a persones relacionades amb la SEF, sense esmentar ni la Julietta ni en Christopher, i la troballa de la màquina d’escriure amb la qual s’havien escrit a Blue View, el grafòleg ja havia confirmat aquest punt. Va haver de fer esforços herculis per resistir l’embat dels periodistes exigint més dades sobre aquests anònims, fins i tot el comissari va haver d’intervenir-hi per aturar la pressió. La Norma, sorprenent a tots, es va mantenir en segon terme.


  Aquella setmana la Clara també va tenir una estranya experiència relacionada amb la Norma. Va rebre un missatge, de part del professor Hoffman, per acudir a la seva habitació del Hilton; no es va poder resistir a anar-hi i aquest li va explicar una història gairebé absurda. Un periodista, del qual no li diria el nom, li havia ofert un tracte: li proporcionaria i l’ajudaria a difondre informació per desprestigiar en Leinberger, però volia que ell donés la cara. En Hoffman no havia acceptat perquè la informació no li havia semblat consistent, però a través d’aquell periodista, havia sabut que la Marjorie patia una greu malaltia i que li restava poc temps de vida, i és per això que l’havia fet avisar, volia saber si era cert. La Clara va estar dubtant de contestar, però en Hoffman va argüir que coneixia la Marjorie de molt abans que es casés amb en Leinberger, havien estudiat al mateix institut. La Clara li va suggerir que ho demanés a la Marjorie directament, però en Hoffman n’era reticent. Per fi va proposar a la Clara un intercanvi, si ella li confirmava aquell punt, i la Marjorie mai havia de saber res de la seva conversa, ell li diria qui era el periodista. La Clara va acceptar i així va saber que el periodista era la Norma Campbell, cosa que ja havia sospitat, però que no li encaixava enlloc. Mentre, en Hoffman va abaixar el cap, restant seriós i en silenci. Després se la va mirar com si la traspassés, es va asseure darrere l’escriptori i li va fer un gest com que ja podia retirar-se. La Clara va marxar amb sentiments contradictoris, per un cantó gairebé la va commoure la preocupació d’en Hoffman per la salut de la Marjorie, però per l’altre, no li va agradar gens aquell últim gest, invitant-la a sortir, propi d’un príncep de l’edat mitjana.


  I la Norma… no sabia què pensar de les seves maniobres, tenien un caire fins i tot pueril. Sobtava que una dona tan obtusa es mogués amb desimboltura en aquells ambients tan ingrats dels mass media. Per a la Clara era un món molt agressiu, en John, en Phil i el comissari Barrow hi estaven acostumats i no els afectava gaire, però per a ella era nou i… no estava feta per a aquest món mediàtic; esperava no haver de tornar a comparèixer a cap conferència de premsa, i això que tots els periodistes s’havien bolcat en la Sharon i en John. Ella estava millor fent les seves coses sense que ningú l’atabalés, seguint la seva pròpia tendència natural a fer les coses ben fetes i complint amb les seves obligacions, a més, ara ja hi havia prou flancs oberts a la seva vida: l’assassinat de la Jenny Scott i tot l’embolic al seu voltant, el cas Margenet… Aviat partiria en destí a la seva ciutat natal, ara ja no ho podia posposar més. Havia dit a en John que no marxaria abans que la Marjorie, i justament aquell matí havia d’acompanyar el matrimoni a l’aeroport, tornaven a Viena, per això havia demanat festa aquell matí.


  Barcelona era el seu compte pendent. Abans de conèixer la veritat sobre la seva mare i la seva tia, les tragèdies de la seva família li havien semblat gairebé èpiques, donaven una mena d’aurèola als seus avantpassats, com si fossin un llinatge llegendari. Però, de sobte, havia hagut de tocar de peus a terra, i havia descobert un món molt tèrbol entre els seus. Justament quan començava a enamorar-se… En John era un altre flanc obert a la seva vida, i també la malaltia de la Marjorie. Experimentar totes aquelles vivències amanides pel dolor de saber que la Marjorie es moria! Era com descobrir el món, ple de noves experiències, i al mateix temps tenir una urpa oprimint-te el cor. La Clara se l’estimava molt, i durant la seva estada a Nova York gairebé havia oblidat que s’estava morint, la Marjorie encara mostrava la seva actitud enèrgica i com sempre, res la deixava indiferent, però se n’hauria començat a ressentir si no hagués estat pel descobriment de la Milena. Aquell fet, i tot el que se’n derivava, li havia renovat les forces, i havia donat més sentit a la seva vida. Després de molts dubtes, la Delfina li havia deixat llegir les notes del pare Stevenson, i contràriament al que tots havien temut, l’havien reconfortat. La nit abans, la Marjorie li havia confessat que les notes d’aquell sacerdot l’havien vinculat al món dels morts, del qual aviat en formaria part, i encara que seguia sentint por, ja no se sentia sola ni aïllada, el seu cor havia entès que el seu drama era el de tota la humanitat. L’Anita, en Pedro i el pare Stevenson, víctimes dels designis d’allò més perniciós que hi ha en els homes, s’havien enfrontat cara a cara amb la mort. I ella es preparava per seguir-los…


  La Marjorie també li va explicar un somni que havia tingut la nit anterior i del qual s’havia despertat amb una agradable sensació de benestar, la Clara el va rememorar: «Em dirigia a un llac per un camí que serpentejava, en camisa de dormir, i quan arribava a la vora emergia una mena de monstre, tal com a vegades he vist il·lustrat el del llac Ness. Tenia un cap petit sobre un coll molt llarg amb la major part del cos submergit dins l’aigua, i s’elevava fins quedar situat el seu cap davant del meu. En el primer moment vaig sentir pànic, però després em vaig adonar que la meva camisa de dormir era igual a una que jo havia tingut de petita, de color blau cel amb unes petites flors violetes. Mirant més avall vaig veure uns peus nus i petits, eren els meus, i en el reflex de l’aigua vaig descobrir que jo era una nena, i ja no vaig sentir més por. Vaig acostar una mà al monstre per acariciar-lo i la va llepar. La meva mà es va tacar de sang, el monstre estava ferit, igual que jo. Vaig continuar fent-li carícies i ell llepant-me, l’un reconfortava l’altre; mentre, es va anar fent de dia i el sol va sortir entre les muntanyes, es veia imponent i brillant». La Marjorie va demanar a la Clara que li interpretés el somni, sabia que ella havia fet cursos sobre això, la Clara va objectar que no es podia dir que allò fos del tot científic, però la Marjorie li va replicar que es deixés estar de punyetes. La Clara li va dir que podia significar que la seva ànima superior, o el seu jo conscient, s’havia posat al nivell d’un infant, l’edat en què la consciència encara no ha ofegat tot l’ésser, per reconciliar-se amb la seva ànima inferior o primitiva, representada per aquell animal malferit, i aquell sol imponent era la totalitat del seu ésser que els il·luminava i els acariciava amb els seus raigs, i se’ls feia abastable. Podia indicar que estava acceptant el seu final i que n’estava sortint reforçada. Seria això la mort?, es preguntava la Clara en el llit, escapar de la presó del nostre jo i els nostres complexos per assolir aquest ésser complet, la nostra totalitat? El sol del somni de la Marjorie?


  La Clara va aixecar el cap per mirar el seu despertador, però encara tenia mitja hora per fer mandres. Novament va seguir el fil dels seus pensaments i la van portar a la Milena, aquests últims dies havien tingut ocasió d’aprofundir la seva relació. La Milena havia crescut de cop després d’haver vençut les seves pròpies resistències a fer-ho, i ara estava radiant, en molta part per l’aparició d’un home a la seva vida, un tal Roberto, del qual la Milena li havia confessat que se n’estava enamorant, però sobretot pel retrobament amb la seva àvia Delfina. Una dona notable aquella Madre de Mayo. Per a la Clara era la personificació de la sensatesa, la prudència i la comprensió, unes qualitats que havien trencat la primera idea que la Milena havia tingut d’ella, inculcada pels seus anteriors cercles representats en aquell Alberto, de comunista enemiga del país i amb ànsies de venjança. Contràriament, era una dona amb ganes de perdonar i reconciliar-se, i summament feliç per haver recuperat la seva néta. I per això havia aconseguit d’aquesta, amb l’ajut de la Clara i la Mercedes, que es comprometés a fer una trucada al seu pare adoptiu. La Clara es va decidir a aixecar-se i es va dirigir a la dutxa, però la van seguir els seus pensaments, en aquell moment li tocava el torn a la Mariel Curtis.


  La Mariel Curtis estava esmorzant a l’hotel Hilton, acompanyant la Marjorie i en Wolfgang Leinberger. Acabava de firmar un autògraf a un admirador que l’havia reconegut i se n’acomiadava agraït.


  —Ho sento, Wolfgang, però escriure quatre bajanades en uns quants llibres dóna més popularitat que ser un eminent físic —es va disculpar la Mariel.


  —No et tiris pedres al propi terrat! —va protestar ell—. Ets una gran escriptora i m’agrada que la gent t’apreciï. No has de tenir remordiments per mi, prefereixo mil vegades l’anonimat, seria un malson que a cada moment em reconeguessin.


  —És cert —va afegir la Marjorie—, en Wolfgang es cohibeix molt davant del públic, no sap mai quina actitud adoptar, moltes vegades el prenen per un savi despistat quan en realitat és timidesa.


  —Va, va… no cal que em despullis davant la Mariel —va tornar a protestar.


  —La Mariel ja és de confiança —va replicar la Marjorie—. Em dónes el sucre, estimat?


  —Bé, amics, avui partireu i… —La veu de la Mariel intentava ser serena, però traspuava emoció—. Desitjo manifestar-vos de tot cor que us tinc molt d’afecte i us trobaré molt a faltar.


  —Nosaltres també —va contestar la Marjorie agafant-li la mà—. Mariel… desconec què m’espera, però sento alguna cosa a dins meu que em reconforta i m’anuncia un canvi a millor, i aquesta sensació, que és forta, em dóna peu a sentir esperança, no sé de què, però sento esperança…


  —Les teves paraules són un bàlsam per a mi —va dir la Mariel commoguda.


  —En Joan em va parlar d’uns homínids que reunien els seus morts en una cova —va explicar la Marjorie—, a Atapuerca, un petit massís format per nombroses cavitats.


  —Oh, sí, es tracta de l’Avenc dels Ossos —va prosseguir la Mariel—, un forat on es van trobar les despulles d’almenys trenta-tres homes i dones, la majoria eren adolescents i adults joves. Eren Homo heidelbergensis, avantpassats directes dels Neandertals.


  —Fa tres-cents mil anys aquests humans ja van sentir la necessitat de transcendir, per això no em sento sola, faré un pas que acompanya i angoixa l’home des de la nit dels temps.


  —Des de molt jove he observat les estrelles —va dir en Wolfgang amb suavitat, per canviar de tema—, i cada vegada que en una nit serena i clara m’he assegut per mirar a través d’un telescopi, sempre he experimentat el mateix sentiment de familiaritat, com si em retrobés amb entranyables i velles amigues. I, de fet, nosaltres hem sorgit de les estrelles, les seves explosions han proporcionat els elements necessaris per originar noves estrelles i planetes, i després la vida… Crec que em són tan familiars perquè els nostres avantpassats, entre ells aquests homínids d’Atapuerca, es fascinaven cada nit amb la seva visió.


  —Ara sabem més de les estrelles —va continuar la Mariel—, però no hem d’oblidar que durant milers d’anys ells les han d’haver contemplat molt més que nosaltres, estic convençuda que ja devien captar un vincle molt especial amb el cel estelat, i no anaven gens desencaminats perquè ara sabem que provenim d’elles.


  —Ja hem comentat moltes vegades que sembla com si l’home, des dels seus inicis, ja intuís la realitat que l’envolta i l’expressés a través de metàfores coherents amb la seva mentalitat —va dir en Wolfgang—. Segons el big bang l’Univers va néixer en un instant definit, fa uns quinze mil anys, en forma d’una bola de foc superdensa i supercalenta de radiació energètica. Els escrits que parlen de la creació no entren en contradicció amb aquesta idea, expressen, amb uns termes més assequibles per als homes, la noció d’un inici. En un moment donat sorgeix la matèria i l’energia, l’espai i el temps.


  La Mariel va començar a recitar el gènesi segons la Bíblia:


  —«Al principi, Déu va crear el cel i la terra. La terra era caòtica i desolada, les tenebres cobrien la superfície de l’oceà, i l’Esperit de Déu planava sobre les aigües. Déu digué: —Que existeixi la llum».


  —Intercanvieu cel per energia i terra per matèria —va indicar en Wolfgang—: «Déu va crear l’energia i la matèria. La matèria era caòtica i desolada…». Recordeu que dels fotons d’aquella gran bola de radiació inicial en sorgien parells de partícules i antipartícules que alhora col·lidien i es destruïen mútuament, en un intercanvi constant d’energia, fins quedar una minúscula fracció de partícules per sobre d’antipartícules que es va fixar com a matèria estable: «… les tenebres cobrien la superfície de l’oceà, i l’Esperit de Déu planava sobre les aigües». L’Univers era com una sopa de matèria i radiació, un mar dens i calent, massa calent perquè es formessin àtoms estables, i a la que un nucli capturava un electró, aquest era arrancat per un fotó energètic de la radiació de fons. L’Univers es va anar refredant i tres-cents mil anys després, els fotons es van fer massa dèbils com per arrancar els electrons dels àtoms: «Déu digué: —Que existeixi la llum». Durant un període de cinc-cents mil anys la radiació de fons va deixar de tenir una interacció significativa amb la matèria, i l’Univers es va fer transparent, és a dir visible, i per tant observable a través dels telescopis. A partir d’aquest moment matèria i radiació van evolucionar independentment, es va fer la llum a l’Univers.


  —Wolfgang, m’has deixat parada! —va dir la Marjorie.


  —Només us he volgut mostrar com aquestes frases simples i entenedores per a tothom, poden donar nocions de processos molt complicats d’explicar, no pretenc anar més enllà.


  —Entesos.


  —La Milena ens busca! —va exclamar en Wolfgang assenyalant cap a l’entrada. Ella els va veure de seguida i s’hi va acostar.


  —Suposo que tinc temps per esmorzar —va dir mentre s’asseia.


  —De sobres —li va indicar en Wolfgang. Després de fer la comanda al cambrer, la Milena es va dirigir a la Marjorie.


  —En Roberto m’ha dit que coneixes la seva mare, es diu Matilde Ayala.


  —I tant que la conec! Has establert relacions amb el seu fill? Ja recordo que es deia Roberto! La Matilde és un encant, oi, Wolfgang? Quan vagis a Buenos Aires dóna-li records de part meva. Oh, quina alegria que m’has donat!


  —Però ja he dit que amb en Roberto només som amics —va protestar la Milena.


  —D’acord, ho he entès, però m’agrada que tinguis aquesta classe d’amics.


  —La Clara ha arribat —va anunciar en Wolfgang.


  —Aquests dies també ens hem fet molt amigues —va dir la Milena mentre se’ls atansava.


  —Hola a tothom —va fer la Clara contenta de trobar aquella petita reunió. Tots la van contestar i es va asseure una estona perquè la Milena acabés el seu esmorzar.


  Deu minuts després la Marjorie i en Wolfgang s’acomiadaven de la Mariel, expressant-se amb poques paraules i una gran emoció el seu mutu afecte, després partien tots quatre cap a l’aeroport.


  —Fa uns instants, amb la Mariel, m’he emocionat més del que em pensava —va dir la Marjorie mentre viatjaven en el cotxe de la Clara.


  —Ha estat un moment molt intens —va descriure la Milena—, us heu abraçat com si fos…


  —Com si fos l’última vegada —va acabar la Marjorie—. Vosaltres esteu en la fase de la vida que s’és conscient de la mort, però es veu com una realitat llunyana. Jo, en canvi, estic en l’interval del viure i morir, en què la trajectòria potencial de mort s’ha convertit en una realitat…


  —Abans que et conegués no volia pensar en la mort, i els malalts terminals em feien pànic. A casa me n’havien apartat sempre, la meva mare adoptiva em va contagiar els seus propis temors. Amb tu he descobert una nova manera de veure el final, i he llegit i reflexionat molt sobre aquest tema que abans m’era tabú. No he perdut la por que em genera la idea de la mort, però començo a poder-la mirar de cara.


  —Sí, l’hem de mirar de cara —va manifestar la Marjorie—, però en té moltes, de cares. Hi ha moments que et sembla dolça, apaivagadora, simbolitza la pau, el descans… però d’altres et sents aterrit perquè veus una cara cruel, indiferentment cruel, capaç d’arravatar-te tot allò que estimes, i de separar-te dels teus… o una cara desconeguda, que no saps on et portarà, i pot ser el no-res, la inconsciència… després tornes a veure una cara amable, amb la fesomia de les persones estimades que ja han mort, i es torna a alleujar la teva angoixa… i així successivament.


  —Marjorie, la idea que tot s’acaba i desapareixes per sempre ens espanta a tots els humans —va intervenir la Clara—, però tu mateixa has anomenat el no-res com la inconsciència, i fixa’t, l’inconscient és una part de la nostra psique molt potent, font d’idees i creació, determinant dels nostres pensaments i actes. Qui no et diu que aquest no-res en realitat ho és tot? Des dels límits de la nostra consciència no podem anticipar quin enigma hi ha després de la mort, però alhora gaudim d’una imaginació que sembla no tenir límits i que hem anat expressant al llarg del temps, per això en totes les cultures trobem invencions i creences dels vius per apropar-se al món dels morts…


  —Com els nostres antecessors d’Atapuerca?


  —Sí! Coneixes l’Avenc dels Ossos?


  —Per què creus que hi van agrupar els seus morts? —va preguntar la Marjorie bruscament.


  —No hi ha una resposta definitiva, però res ens impedeix fer córrer la imaginació.


  —I què et diu la teva imaginació? —va replicar la Marjorie que ni ella mateixa entenia ben bé per què aquesta qüestió li suscitava tant d’interès.


  —Devia fer temps que aquells protohumans sentien dolor en deixar els seus morts a la intempèrie, però ho seguien fent perquè era el que havien après. En un moment donat van voler preservar els seus morts i apartar-los de l’acció dels carnívors. No sabem què els va impulsar, però és fàcil deduir que estimaven els seus morts.


  »Fa tres-cents mil anys sovint instal·laven el seu campament a les coves d’Atapuerca. Hi esquarteraven animals herbívors, preparaven les seves pells i se’n feien vestits i hi tallaven els seus instruments de pedra. Sabem que els homes eren amples i forts, i no baixos. Socialment es devien organitzar com un grup cohesionat format per parelles amb cries. Les anàlisis de les seves dents indiquen una alimentació bona, gaudien d’uns bons nivells de benestar amb una alta probabilitat d’arribar a adults madurs o ancians. Els nens, adolescents i joves devien tenir temps per exercitar-se en el joc, cosa que facilitaria que s’establissin importants llaços entre ells, com el de l’amistat, una amistat rudimentària però en definitiva amistat. Els experts donen molta importància al joc com a promotor del desenvolupament de la intel·ligència, molts animals només juguen a la seva fase juvenil; l’estat adult és cosa seriosa ja que han d’alimentar i protegir les cries. Però disposar d’un període juvenil llarg, com passa en primats i humans, afavoreix, sens dubte, la intel·ligència. A Atapuerca, amb grups d’adolescents sans que disposaven de temps per jugar, es donava un marc afavoridor del desenvolupament de la intel·ligència i de l’amistat.


  »Però l’amistat entre nens o adolescents sovint és apassionada, pot passar de l’amor a l’odi en qüestió de segons. Un dia, un jove va agredir el seu company i… es va desencadenar una lluita a mort. No era la primera vegada, però aquell dia el jove viu va sentir una profunda commoció, i un primari sentiment de culpa. El nostre protagonista no suportava la idea de deixar el cos del seu amic sota l’acció dels carnívors. M’atreviria a dir que en aquells moments, el seu amic mort havia passat a encarnar un sistema de vida que ell hauria de deixar aviat per fer-se adult, i preservant el seu cos intentava preservar el record d’un temps que ja no tornaria.


  »Un petit forat comunicava directament l’avenc amb l’exterior, ells ja el coneixien, però mai hi havien situat el seu cau perquè era molt fosc. Però algun adult hi devia pensar i d’alguna manera van convenir llençar-hi el jove mort. En el futur esdevindria símbol de l’amistat, la nostàlgia, la rauxa, el dolor… El jove havia mort en la plenitud de la vida i simbolitzava una etapa en la qual es pot gaudir de tots els plaers de la vida, sense haver d’assumir les responsabilitats de la vida adulta. D’ençà d’aquell dia els joves que morien eren llençats a l’avenc. Aquest comportament beu de la mateixa font que va crear el mite de Shambalà, que tu Marjorie coneixes perfectament, i que avui dia fa que, en la nostra societat, s’identifiqui com igual a felicitat la joventut i la salut. Dintre nostre existeix, potser ja preformat, un ideal del paradís amb gent sana i jove. El perquè d’aquesta tendència, la ignoro.


  —Joventut, quina gran força que té aquesta paraula! —va fer la Marjorie amb la mirada perduda cap a l’exterior del cotxe.


  —Per fer-se adult —va continuar la Clara—, un individu ha de sacrificar l’heroi que hi ha en ell i caminar sol, de la mateixa manera que, en les històries èpiques, l’heroi acaba sacrificat perquè el poble que ha alliberat regeixi el seu propi destí. Potser els joves ens alleugen l’enyorança per aquest heroi que tots portem a dintre i la necessitat de preservar el seu record.


  —Aquesta etapa de la vida humana té una gran càrrega simbòlica —va afegir la Milena per deixar pas a un llarg silenci, tots estaven reflexionant sobre el que la Clara havia explicat.


  XLII


  EL COMIAT A L’AEROPORT


  —Potser estàs decebuda, Marjorie? —va insinuar la Clara després del silenci que havia seguit el seu relat. La Marjorie va negar amb el cap—. Només he deixat córrer la imaginació sustentant-me en algunes dades.


  —La teva explicació no ha estat decebedora! —va proclamar la Milena—. Fer-se adult és descobrir que el món és un fàstic. Mentre ets jove ja veus que moltes coses no van bé, però de sobte te n’adones que no sols no les pots canviar, sinó que poden empitjorar. Una de les coses que la joventut representa és el miratge que es pot transformar el món a millor. Els joves volen canviar el món, l’adult només intenta adaptar-s’hi i sortir-ne el menys malparat possible. Però fins i tot els adults no obliden aquest temps dolç, amb l’heroi a dintre que il·luminava tots els seus actes…


  —I és que la joventut significa tantes coses alhora! —va seguir la Marjorie—: Descobrir, aprendre, créixer, desitjar, imaginar, aconseguir, perdre, superar… M’agrada aquesta idea de l’heroi que ens il·lumina i al qual arriba un moment que hem de renunciar, l’hem de sacrificar per assolir la nostra plena autonomia, però, l’hem d’oblidar?


  —Estic convençuda que no —va contestar la Clara—. Un cop som adults hem de refiar-nos de nosaltres i no podem esperar que el nostre heroi ens traurà de les dificultats que trobarem, ara bé, no cal renunciar al seu record, pot ser font d’inspiració i atorgar-nos força davant les adversitats.


  —És per això que alguns personatges reals ens retornen la il·lusió i l’esperança? —va preguntar la Marjorie—. Potser escenifiquen aquest heroi?


  —Segurament hi ha alguna cosa d’això —va explicar la Clara—. La nostàlgia que puguem sentir pel nostre heroi intern, ja sacrificat, pot projectar-se a l’exterior, i en una època en la qual anem tan escassos d’heroïcitats, quan apareix algú que el pot encarnar, ens retorna una tènue esperança que encara podem canviar el món a millor. Això no es pot aplicar als molts que han sacrificat el seu heroi en fals, quan aquest encara no els havia acabat d’alliberar dels perills que els sotjaven, i esdevenen presa fàcil de tots els paranys del món: l’egoisme, el poder, el diner, l’èxit aparent, els objectius a curt termini… I els que intentem caminar amb el record d’aquest heroi que ens ha ajudat a créixer, però conscients que no ens en podem refiar, ens hem tornat escèptics, ja no esperem gaire dels altres, i no sé si això és millor o pitjor, però desconfiem de tot.


  —Però necessitem persones que ens renovin la il·lusió, si no ens asfixiarem! —va exclamar la Marjorie—. Aquests últims anys, amb tot això de la globalització i l’hegemonia de les corporacions, sento com si els humans anéssim quedant atrapats en un gran parany global. Les idees neoliberals s’han instaurat amb força i la tendència dominant és allò «del mercat omnipotent». És el nou déu a qui tots hem de rendir tribut, ni els partits d’esquerra no saben com afrontar aquest monstre que tot ho engoleix, fins i tot a ells… ni els científics són un referent fiable com abans, ara formen part del sistema establert, i tot això m’ofega…


  —Tens raó, Marjorie —va reconèixer en Wolfgang—. Fa temps que els científics han deixat de ser aquella opinió, amb autoritat, que ajudava a construir el propi criteri. Ara no hi ha una garantia de la seva independència i cada vegada que emeten un dictamen o opinió l’has de rebre amb reserves, i comprenc que això es descoratjador.


  —Wolfgang, quina classe d’empresari és en Jeremy Calthrop?


  —Abans de trobar-me amb ell per acceptar el seu finançament, vaig estudiar una mica els seus negocis i vaig quedar satisfet. És un home molt hàbil i intel·ligent, i té una gran visió de futur, però de futur a llarg termini, no això que ara impera de fer mesures que a curt termini donin molts beneficis. I sobretot, és capaç de pensar en el futur del planeta perquè estima la natura i estima el cosmos. La seva estratègia es basa en el que ell en diu empreses sostenibles que fabriquen productes que no són superflus. El seu objectiu no és obtenir beneficis exorbitants, sinó un petit superàvit per invertir en millores, investigació i desenvolupament. Els beneficis no es comptabilitzen només en diners nets, sinó que també es posa a la balança dels havers la satisfacció dels treballadors, la baixa incidència d’accidents laborals, el respecte per l’entorn… i amb tot això el creixement es fa sòlid i compacte, beneficiós a la llarga, amb perspectives de futur i sense la pressió d’obtenir cada vegada més beneficis immediats per als accionistes.


  —Sembla massa bonic per ser veritat —va considerar la Marjorie.


  —Però en Jeremy és així —es va afanyar a respondre la Milena—. Crea petits imperis on tothom hi té cabuda, ell prefereix oferir unes condicions dignes als seus treballadors. Diu que ho fa per un motiu egoista, perquè afirma que no dormiria tranquil sabent que es fa ric a costa de l’esclavatge dels altres.


  —I ell s’entesta a demostrar, a tots els fòrums d’economia, que aquest aparent més alt cost, a la llarga es recupera amb escreix —va continuar explicant en Wolfgang—. Del seu sistema en surten molts beneficis secundaris: els treballadors són més productius, el temps que es perd a emprar les mesures de seguretat per evitar accidents es recupera perquè les baixes són mínimes i obtenen importants descomptes de les mútues asseguradores. Quan hi ha un refredament de l’economia global o local, els seus productes són els últims de notar-ho perquè segueixen tenint sortida, a nivell del lloc on estan ubicats s’activa l’economia gràcies als diners que mouen els seus treballadors. Com podeu imaginar, també es generen conflictes, en ocasions hi ha hagut baralles per poder entrar a treballar a l’empresa. En fi, tot plegat no és fàcil, però en Jeremy Calthrop presenta un elevat percentatge d’èxits.


  —Sí que és emprenedor! —va dir la Marjorie amb un to escèptic.


  —Actualment moltes d’aquestes empreses ni tan sols són seves —va aclarir la Milena.


  —No em diguis que les ha donat als treballadors i n’han fet cooperatives?


  —En alguns casos sí —va respondre en Wolfgang—, però ha hagut de fer-ho amb cura, i és que depenia del lloc i l’entorn. Ja sabeu que al Brasil, a l’igual que a molts països americans, hi ha una oligarquia que no vol retrocedir en els seus privilegis, són països relativament rics, però els diners estan en mans d’uns pocs. Doncs aquests pocs poden trepitjar una cooperativa en un no res si creuen que amenaça els seus negocis. Sabent això, en alguns casos es va preferir l’opció d’una societat limitada, amb uns socis i un cap que poguessin donar la cara si calia.


  »En Jeremy Calthrop reconeix que va començar amb avantatge. Ell va disposar, ehem, d’un important capital que va anar invertint adequadament i en va treure fons per finançar multitud de projectes. Podia permetre’s mesures a llarg termini perquè no tenia una necessitat urgent d’obtenir guanys, i reconeix que no totes les persones emprenedores gaudeixen de les seves condicions inicials, per això ha creat una associació per ajudar nous empresaris que presentin projectes engrescadors.


  —Un home com ell deu tenir molts enemics —va suposar la Clara.


  —Sí, per això sempre va acompanyat d’escorta —va informar la Milena—, ha estat amenaçat de mort moltes vegades. Al Brasil hi ha uns quants poderosos i grups de delinqüents a gran escala que l’odien, en Jeremy s’ha implicat molt a defensar la selva amazònica. Avui dia, alguns especuladors s’han apropiat de terres servint-se de documents falsificats, i les diligències per demostrar el delicte tenen un cost enorme, ell ha finançat i protegit els investigadors i de moment han pogut provar el frau en dos casos, i segueixen. També ha impulsat fàbriques de medicaments genèrics per a la SIDA, cosa que ha molestat els grans laboratoris farmacèutics, però ja sabeu que el cost del tractament de la SIDA és inassolible per a països com Brasil, als preus d’Occident, i encara menys per als països d’Àfrica, a qui surt més a compte importar els medicaments al Brasil.


  —Conec bé aquest tema i és depriment —va afegir la Clara.


  —En Jeremy Calthrop ha emprès una creuada personal contra el capitalisme voraç que s’està imposant arreu —va continuar en Wolfgang—. Ell creu en la lliure empresa i s’esforça a demostrar que és millor no ser tan cobejós…


  —I està predicant al desert —es va lamentar la Marjorie—. Què es pensa? És molt fàcil defensar les seves tesis des de la seva posició immillorable, però tots els ambiciosos que prenen model d’ell, o de qualsevol altre multimilionari, també es dedicarien a fer proselitisme un cop amassada la fortuna que té en Jeremy. Però resulta que primer l’han d’aconseguir, i és en aquest nivell, competitiu i salvatge, que l’home només pensa a fer diners i res no l’atura, ni el perill per l’entorn, ni l’explotació humana, ni res. Després, si aconsegueix ser ric, ja farà donacions per a bones causes, ja apadrinarà actes de suport a la protecció del medi ambient, fins i tot hi creurà. Però ara són molts els que volen ser multimilionaris, perquè aquest és el model d’èxit que presenta la nostra societat, i tots els aspirants a ser rics no es poden permetre pensar en el futur del planeta.


  —A més, són uns pocs els que fan tants diners, en queden molts que acaparen, però no el suficient, i han de seguir adoptant mesures salvatges per mantenir el seu estatus —va admetre en Wolfgang.


  —Mireu! Estem arribant a l’aeroport —va indicar la Clara.


  —Després de tots aquests dies, com l’has trobada? —demanava l’Alfred a en Joan, estaven parlant de la Marjorie.


  —Si et refereixes al seu estat de salut la Marjorie encara manté força energia…


  —Ja saps què vull dir —el va interrompre l’Alfred.


  —D’acord. Doncs experimenta sentiments contradictoris, com tots faríem en la seva situació.


  —Però Joan, jo l’he vista massa obsessionada amb la idea de la mort.


  —No és exactament això. La Marjorie ha viscut tota la seva vida intensament, res no la deixa indiferent i ara el seu tema central és la mort; busca respostes que donin sentit a la vida per poder-la afrontar.


  —Però algú li ha de fer entendre que no les trobarà!


  —N’estàs tan segur? La Marjorie viurà fins a l’últim moment interessada per tot el que passa a la terra, i dolguda per haver-nos de deixar, i al mateix temps mantindrà expectatives de seguir trobant interès en el que la mort li brindi, i crec que en la seva pròpia actitud trobarà la resposta.


  —I tu creus en una existència més enllà de la mort?


  —Alfred, ja saps que no sóc religiós com tu, però respecto molt les creences dels homes, i l’esperança de transcendir es reflecteix ja en societats molt antigues, fins i tot a la prehistòria. Per què? Ho ignoro. Són els nostre gens que ho determinen? Som uns éssers vius massa ambiciosos que volem viure eternament? És a través dels mems que ens posseeix el desig de viure per sempre?


  —Què són els mems?


  —No has sentit a parlar de la memètica? —L’Alfred va negar amb el cap—. És una nova teoria per explicar l’evolució de l’home. Els mems són des d’idees, fragments de contes o cançons, gestos, estils de vestir, hàbits, conductes, etcètera… que tenen com a punt comú que són susceptibles de ser imitats i per tant de propagar-se. El concepte es va crear per indicar que el gen no tenia per què ser l’únic replicador d’informació, encara que era el més conegut.


  »Els mems actuen com a replicadors i, a l’igual que els gens, són còpies imperfectes; pots variar la lletra d’una cançó o afegir detalls a un conte, i així sorgeixen variacions de les quals se’n seleccionaran unes enfront de les altres. Uns mems es copiaran reiteradament i aniran canviant, i competiran entre ells per seleccionar-se, uns altres desapareixeran, talment com fan els gens, és a dir, els mems tenen les tres propietats necessàries per engendrar un procés d’evolució darwinista: replicació, variació i selecció.


  —Que sou rebuscats els científics, perdeu el temps en cada cosa! —va reprovar l’Alfred.


  —La idea és interessant i alhora inquietant, per mi es digna de perdre-hi el temps. La teoria de l’evolució queda un pèl coixa perquè deixa sense justificar algunes conductes humanes. Segons la teoria de Darwin, els gens que atorgaven als seus portadors avantatges de supervivència i afavorien una descendència nombrosa, tendien a imposar-se i a proliferar, però aleshores hem d’admetre que matèries com la música, la lectura o la matemàtica serien molt supèrflues per satisfer les necessitats de sobreviure. Per tant, per què van sorgir? La resposta són els mems: relats, cançons, tècniques, invents… que s’adquireixen per imitació. Mems o grups de mems que competeixen per subsistir en el limitat espai de la memòria i la cultura.


  —Ho trobo ridícul.


  —Exacte, el mem que t’estic transmetent està fracassant en el seu interès egoista de replicar-se en tu, però sí que penetraran, a la teva ment, altres mems que contribuiràs a propagar. Inconscientment ets una màquina fabricant de mems i alhora propagadora d’ells.


  —Prou, no m’escalfis més el cap.


  —És curiós, ens és més fàcil acceptar els gens, són tangibles i ens resulten més versemblants, però no són més que codis d’informació que es repliquen, ben bé igual que els mems, i de fet fins aquí no hi ha discussió. Ara bé, quan molts biòlegs i psicòlegs evolucionistes van defensar que tots ballàvem al ritme que els gens ens marcaven, no hi va haver tanta reacció com davant la idea que són els mems qui esculpeixen la nostra ment i cultura, i els qui en un moment donat van prendre el control de l’evolució per sobre dels gens. No et marejaré més sobre aquest tema, ja el comentaré amb la Clara.


  —De tot el que has dit només m’ha agradat aquesta analogia que hi ha entre una molècula, el gen, i una idea, el mem. Situa al mateix nivell matèria i pensament.


  —Avui dia ens apliquem molt en el coneixement de la matèria i descuidem el que es refereix a la ment. Fins i tot ara que està de moda investigar la consciència, es fa des d’un punt de vista material, es busca en les estructures del sistema nerviós on situar la facultat que ens fa ser conscients, i s’obliden d’una àmplia font de coneixements: la multitud i diversitat de cultures en les quals hem despullat els pensaments, anhels, inquietuds i tot allò que ens fa humans des de temps immemorials.


  —Joan, i què deu passar amb la consciència quan morim?


  —No tenim més remei que viure amb aquesta incògnita —va dir arronsant les espatlles—. Només sé que quan s’està al llindar de la mort canvia radicalment la manera de percebre l’entorn.


  Acabaven d’anunciar el seu vol a Viena i la Marjorie estava abraçant la Milena mentre pensava com gaudiria de poder explicar a l’Anita que tenia una filla encantadora. Es van separar i la Marjorie es va dirigir a la Clara.


  —Estimada Clara, recordo com si fos ara aquella nena de tres anys i òrfena de mare que va arribar a la casa del costat, amb un pare jove i atractiu però destrossat i sense esperança, i un amic de la família que intentava recompondre els seus fragments. De seguida vau cridar la meva atenció i vam establir una relació profunda i autèntica, que encara perdura. Et veig com anaves creixent, els teus interrogants, els teus descobriments… va ser apassionant veure com et feies adulta, i ara ets una dona de la qual em sento molt orgullosa. Ets com aquella filla que mai no he tingut!


  —Marjorie! No tinc paraules…


  —No diguis res, preciosa meva. —I la va besar.


  —Ja saps que dintre d’una setmana viatjo a Barcelona i que de seguida que pugui m’acostaré a Viena…


  —T’estimo molt, Clara! —La va abraçar una bona estona preguntant-se per què li costava tant desprendre-se’n. Va tornar a sonar la veu anunciant l’avió i es van deixar. En Wolfgang la va agafar del braç i es van encaminar cap a la porta, després de traspassar-la encara es va girar, amb llàgrimes als ulls, per mirar les dues noies, no sabia ben bé per què, però sentia que eren la seva esperança.


  Aquella tarda de principis de juliol feia calor al despatx d’en John. Estava amb la Clara, li havia parlat del comiat amb la Marjorie i del dinar posterior amb la Milena. En John anava obrint les cartes que tenia dipositades sobre la taula i, de sobte, es va fixar en una.


  —Carta del matrimoni Shelley! Què voldran?


  —Si l’obres ho sabràs de seguida.


  —No és curiositat el que sento, sinó temor. —La va obrir i en va extreure una tarja on el convidaven, amb acompanyant, a una festa per dintre de quinze dies. A baix de tot, escrit a mà, la Diana li pregava especialment la seva assistència. En John la va passar a la Clara.


  —«Encara que no ets amant d’aquestes celebracions et suplico que vinguis, fes-ho pels vells temps» —va pronunciar la Clara en veu alta—. Carai?


  —Vol comprovar si encara té poder de seducció sobre mi.


  —Per què?


  —La Diana és així, jo no formo part del seu projecte de vida, té interessos més alts, però es complau de veure’m colat per ella.


  —No ho entenc, i què la pot fer creure que tu encara…


  —Té una elevada opinió d’ella mateixa, està convençuda que mai trobaré una dona com ella i automàticament pensa que sempre en seguiré enamorat.


  —I tu no fas res per desenganyar-la? Bé, potser ella té raó? —va preguntar molt suaument.


  —No! Després que em deixés per en Shelley el desencís va ser immediat. Ara la trobo ridícula, però no em molesto a fer-li entendre que ja no significa res per a mi perquè ella ho interpretaria a l’inrevés.


  —Esclar, si insistissis a dir-li que no l’estimes es pensaria que estàs contradient els teus veritables sentiments. I et tempteja per comprovar que encara és la mestressa del teu cor?


  —Sempre que surto amb alguna dona nova em truca.


  —I et va trucar després de veure’t amb mi?


  —Abans fins i tot. Ella ja havia sentit rumors i l’endemà del primer cop que… vam estar junts, va trucar a casa.


  —Realment és atrevida, jo no seria capaç de trucar a un meu ex per saber com li anava amb el seu nou ligue. I què et va demanar de mi?


  —Volia saber si la nostra relació era una cosa seriosa o un caprici, i per suposat jo vaig caure en el parany, en lloc de negar-me a contestar vaig adduir que era una cosa molt incipient i…


  —De fet és la veritat.


  —Doncs del meu comentari ella en va deduir que no m’importaves gaire…


  —Tampoc està tan malament ser un caprici —va dir amb un somriure.


  —Però és que no ets un caprici, Clara. Fins ara no hem parlat gaire de nosaltres…


  —No, i crec que és millor així. Jo em sento molt atreta per tu, i tant la teva companyia com la teva evocació em comporten un munt de sensacions gratificants. Però hi ha dues coses, encara no sé si el que em fas sentir ja anuncia uns sentiments més profunds i… tampoc conec el que tu sents…


  —M’agrada tant la teva claredat! Que no haguem de recórrer a subterfugis per por del que l’altre pensarà! A mi em passa el mateix que a tu, estic molt bé amb tu, i penso sovint en tu, però desconec si això ja és l’amor, el veritable amor que segons molts es reconeix de seguida.


  —Suposo que tots dos som cauts perquè ja ens hem equivocat en el passat i, de fet, no hi ha cap necessitat de precipitar-se, ja veurem com ens va al llarg de les properes setmanes.


  —No exactament, la setmana que ve te n’aniràs i estarem un temps sense veure’ns.


  —Sí, però coneixes prou bé per què necessito anar a Barcelona.


  —Ho entenc, Clara, però tampoc puc dir que m’encanta la idea de veure’t marxar.


  —Potser aquesta separació ens ajudarà a veure clars els nostres sentiments.


  En John li va besar la mà.


  —En aquests moments se’m fa suportable la idea de la teva marxa perquè compto amb la teva tornada, la desitjaré tant!


  —John, se m’acut una cosa! Jo no podré estar a la festa dels Shelley, però hi podries anar amb la Milena!


  —La Milena?


  —Sí, serà una bona ocasió per presentar-li els nostres sospitosos i demanar-li què ha percebut.


  —M’estàs collonant?


  —En absolut. Avui, mentre dinava amb la Milena, m’ha parlat de les seves capacitats. M’ha confessat que, a vegades, quan està al metro, o parla amb la gent, o li presenten algú, té la sensació de veure circumstàncies de la seva vida. Com si a la seva ment penetressin dades de la persona en qüestió. Fa una setmana, mentre anava en metro, es va asseure al davant d’una dona d’uns quaranta anys. Encara que d’aparença humil, anava arreglada i polida i se la veia inquieta, i la Milena va fer elucubracions sobre ella.


  —Això també ho puc fer jo.


  —Espera! Com molt bé has dit, això ho podem fer tots, observem una persona i en deduïm algunes coses, i és l’exercici que la Milena anava practicant per entretenir l’estona. Quan va deixar de pensar-hi, li va venir una imatge com un llampec, un nen en un llit d’hospital amb un sèrum connectat al canell, i va com endevinar una petita història d’un nen molt malalt amb una mare lluitant per aconseguir que li apliquessin un tractament. La Milena se la va tornar a mirar, darrere del seu lleuger maquillatge es veien uns ulls cansats, ara el nen s’estava guarint. Va sentir l’impuls de seguir-la i, efectivament, la dona es va dirigir a la tercera planta d’un hospital i va entrar a l’habitació 306. La Milena va baixar a comprar una joguina i va tornar a pujar. Va picar a la porta i va entrar, la dona seia en un llit on hi havia un nen, la Milena va escenificar una equivocació i va sortir excusant-se. Uns instants després hi va tornar, dient que el nen que ella buscava ja havia estat donat d’alta, i els va oferir el petit detall que li portava. Es veu que aquella dona havia estat dia i nit al costat del seu fill petit mentre es debatia entre la vida i la mort. Ara ja estava fora de perill, la nit anterior havia estat la primera que ella havia pogut dormir a casa.


  —És una anècdota sorprenent —va reconèixer en John.


  —Les seves visions a vegades li vénen espontàniament com un flaix, en altres ocasions li arriben a través dels somnis, i com que s’hi ha exercitat, també n’experimenta després de concentrar-s’hi molt. I m’ha referit un detall confidencial…


  —I trairàs la seva confiança dient-me’l?


  —Tu ets el cap de la investigació. Té un petit nivell de comunicació amb la Christine…


  —I jo també.


  —Vull dir per telepatia! A la CIFE, la Milena i la Christine s’han transmès imatges amb la ment. I a la reunió que van mantenir amb les prostitutes per escoltar les psicofonies, la Christine va tenir com un ensurt en sentir unes paraules, i la Milena el va notar. Després, un cop soles, en van parlar i la Christine prefereix que quedi entre elles, i ara nosaltres.


  —Quines paraules la van espantar?


  —Estaven parlant de l’odi i dels diables, i de com algunes persones es poden convertir en diables degut a la seva crueltat, que emana del seu odi.


  —Que potser la Christine detecta algun diable entre nosaltres? —va suggerir en John amb sorna.


  —John, pren-te aquesta informació amb reserves, però no la ridiculitzis.


  —Entesos, demanarem a la Milena que s’endinsi en la ment dels nostres sospitosos.


  —Ja sé que pot semblar extravagant, però no hem de prescindir de cap ajuda, provingui d’on sigui.


  —El problema serà si aquestes ajudes enterboleixen el cas i deixem de veure allò que és evident. I com la presentaré? Segur que la Diana em cosirà a preguntes.


  —Digues que és una nova amiga. La Diana estarà complaguda i tindrà la confirmació de la seva suposició: jo no era més que un caprici. Pràcticament no hauràs de dir res, la Diana ja es farà la seva història. Jo mateixa comentaré la idea a la Milena demà mateix.


  —Has d’anar a alguna sessió de la CIFE?


  —No, demà la Milena trucarà al seu pare adoptiu. Entre la Delfina, la Marjorie, la Mercedes i jo hem aconseguit que es comprometi a donar aquest pas, però a canvi m’ha demanat que estigui al seu costat quan el faci.


  —Per la meva banda esbrinaré quantes persones de la SEF estan invitades a la festa i quines hi pensen acudir. I… Clara, demà podem sopar junts?


  —Sí, ja hi comptava, i després vindré a dormir al teu pis.


  —Ets adorable.


  En John se la va acostar i la Clara va quedar asseguda a la seva falda. En aquell moment van picar a la porta, la Clara es va aixecar d’un salt, es tractava del comissari Barrow.


  La Katherine estava ordenant el correu al despatx que s’havia improvisat a l’hotel on s’allotjaven. En aquell moment es va adonar que hi havia un conjunt de cartes iguals, es dirigien a diferents persones del grup, la Judith, en James i la Christine, els Potter, la Marta, l’Emily, en Charles… n’hi havia per a tots, fins i tot per a ella! La va obrir encuriosida. Quin horror! Era una invitació a una festa dels Shelley, aquells advocats tan ostentosos que treballaven per a la SEF. Les va agafar i quan es dirigia a portar-les als seus destinataris va entrar la Jacqueline.


  —Mira, Jackie, hi ha una carta especial per a tu.


  Immediatament va obrir el sobre.


  —Una festa dels Shelley precisament ara? No en tinc cap ganes.


  —Jo no hi aniré —es va afanyar a anunciar la Katherine—. Ja saps que aquestes festes no són del meu grat, ni tan sols tinc la roba adequada per presentar-m’hi.


  —Quina enveja que em fas! Jo no puc negar-m’hi, d’ençà que el gabinet dels Shelley s’ocupa dels nostres assumptes legals tot ha anat molt bé i mantinc amb ells molt bona relació, no puc declinar la seva invitació.


  —Ho sento per tu, Jackie.


  —En fi —va dir resignada—, hauré de buscar un acompanyant i suportar comentaris frívols dels altres convidats. Tocaré el dos així que pugui, aquestes festes acostumen a ser llargues i pesades.


  —Però sembla que a la gent els agraden molt.


  —A mi també em solien agradar, sobretot abans que assassinessin una actriu d’una de les nostres pel·lícules. Segur que tothom farà comentaris a la meva esquena.


  —Tens raó, els rumors sobre l’assassinat de la Jenny Scott estaran a l’ordre del dia.


  —Què hi farem, em tocarà capejar el temporal.


  —Vaig a portar la resta de cartes als altres, tots hi estan convidats.


  —Perfecte, l’equip de la SEF serà el centre d’atracció de la festa, ens ho haurem d’agafar bé! Em pregunto qui més hi estarà convidat.


  La Katherine es va allunyar mentre la Jacqueline es mirava la invitació.


  —Volez vous coucher avec moi, ce soir?


  —Clàudia! Cette phrase est inadmissible! —la va reprendre l’Alfred.


  —Monsieur le professor, vous avez demander une phrase avec le verbe coucher —va replicar la Clàudia. En aquell moment va arribar la Clara i es va alegrar de trobar reunits la Clàudia, la Charlotte i l’Alfred, seien al voltant d’una taula amb llibres, quaderns i llapis.


  —Què tal? Voleu sentir noves notícies? —els va anunciar.


  —Xis! —li va fer l’Alfred—. Vous étès dans la classe de français, je vous demande silence.


  —Apa, Alfred, no t’ho agafis tan seriosament!


  —Mademoiselle, voilà la porte —l’Alfred li va indicar la sortida—. Je ne supporte les interruptions.


  —D’acord, je vais coucher a la belle étoile.


  —Allez!


  —Alfred, per què no deixem la classe per avui? —va suggerir la Clàudia.


  —Et la discipline!


  —A la meva edat la disciplina ja no és una cosa prioritària, falten només deu minuts per finalitzar.


  —Oh, sí! —va pressionar la Charlotte—. Estem una mica cansades, pensa que els nostres cervells ja no rendeixen com els dels joves i m’agradaria sentir les noves que ens porta la Clara.


  La Clara encara no havia creuat la porta, es va girar i es va mirar l’Alfred.


  —D’acord. Però senyores, les aviso que pel juliol no arribaran al nivell…


  —És igual, Alfred —el va interrompre la Clàudia—, si tenim previst pagar un intèrpret.


  —Així ja esteu ben decidides a viatjar a París? —els va demanar la Clara.


  —Sí, estarem properes a tu i a la Marjorie i… és la nostra última oportunitat d’anar a París.


  —Charlotte, no et posis transcendental —la va renyar la Clàudia—. Bé, Clara, què ens has d’explicar?


  —Dintre de quinze dies els Shelley faran una festa a la qual han convidat en John.


  —El teu inspector? —va fer la Clàudia.


  —No és meu.


  —El teu pare també hi està convidat, amb la Liza —va informar l’Alfred—. Des de quan ho saps?


  —Aquesta tarda en John ha obert la invitació davant meu.


  —Et portarà d’acompanyant? —va inquirir la Clàudia.


  —No perquè jo estaré molt lluny de Nova York, concretament a Barcelona —els va recordar i seguidament els va explicar el seu pla perquè en John hi acudís amb la Milena.


  —Tens decidit el dia que penses marxar? —va voler saber l’Alfred.


  —Sí, divendres de la setmana que ve. Ara trucaré a l’oncle Ricard per anunciar-li la meva arribada a Barcelona.


  La Milena va penjar l’auricular, ho havia aconseguit, acabava de parlar amb el seu pare adoptiu, i la Delfina i la Clara se la miraven amb satisfacció. Havia començat amb una veu tremolosa i tensa, però les paraules havien anat fluint cada vegada amb més facilitat i, per suposat, el seu pare s’havia mostrat molt content i emocionat. Després d’unes breus justificacions d’ell, i unes declaracions molt afectuoses, la Milena li havia comunicat que viatjaria a Buenos Aires la setmana que ve, amb la seva àvia, i es podrien retrobar. Abans de penjar, el seu pare li havia demanat que donés les gràcies a la Delfina, havia endevinat que era l’artífex de la seva trucada.


  —Bien, abuelita, mi papá quiere que te transmita su agradecimiento por mi llamada, se ha dado cuenta de que eras tu quién ha logrado que yo diera este paso.


  —Deseo conocerle pronto, estoy segura de que es un buen hombre.


  —Clara, també t’agraeixo tot el que has fet per mi.


  —Però si no he fet res! —va protestar—. Milena, dissabte en quinze, estaràs a Nova York?


  —Per què m’ho preguntes?


  —En John i jo et volem demanar un favor. Saps res de la propera festa dels Shelley?


  —Sí, ahir en Jeremy va mencionar que l’hi havien convidat.


  La Clara va explicar a la Milena que era molt probable que molts dels companys de rodatge de la Jenny Scott acudissin a aquella festa i pretenien que hi acompanyés en John per si captava una ESP.


  —M’encantarà fer-vos aquest favor. Però no us feu expectatives, quant més vull intentar endevinar alguna cosa menys se’m fa manifesta.


  —Simplement serà un experiment, no hi podem pas perdre res.


  —Bueno muchachas, ¿por qué no desayunamos de una vez? —va proposar la Delfina.


  XLIII


  LA CLARA VIATJA A BARCELONA


  La Milena dinava amb en Roberto i li explicava, amb llàgrimes als ulls, el motiu de la seva aflicció: una trucada que havia rebut a la CIFE cap a les dotze del matí.


  —Oh, Milena! No vull que t’amarguis més per aquest cretí de l’Alberto.


  —És que ha destil·lat tant d’odi contra mi! Primer m’ha retret que l’estigués esquivant, després volia saber si era cert que jo havia rebut aquella dona ressentida i conflictiva, referint-se a la meva àvia. M’ha advertit que si seguia amb aquesta actitud ell ja no podria fer més per evitar que sigui exclosa dels nostres cercles, prou paciència que han tingut tots, i m’ha remarcat que quedar-ne exclosa significava que no podria convertir-me en la seva esposa. Llavors li he confirmat que era cert que m’havia trobat amb la meva àvia i li he intentat dir que em sentia molt feliç d’haver-la recuperat. En un to molt dur m’ha contestat que l’he decebut, que s’avergonyia de mi, que era indigna de les atencions que m’ha tingut i que el faré quedar en ridícul. Jo he intentat suavitzar el seu to i demanar-li comprensió, però encara s’ha posat més furiós, m’ha tractat de tot i, abans de penjar, m’ha dit que només era una «putilla roja».


  —Has de pensar que en el fons no eren insults contra tu, només descarregava la ràbia que li fa que l’hagis rebutjat.


  —I pensar que durant un temps em vaig creure que estava enamorada d’ell.


  —Per això és prudent, quan algú t’enlluerna, tractar-lo durant un temps i no precipitar-se. Així, a mesura que els ulls s’hi acostumen, valores millor el que realment hi ha.


  —I més encara si a dintre teu hi ha un gran embolic. Fins ara tenia uns quants referents que marcaven la meva vida i em sentia tranquil·la i segura, però ara tot s’ha regirat.


  —Però Milena, aquesta fase que dius no era tal, ja n’hem parlat algunes vegades.


  —Ara que la Marjorie ha marxat tu seràs la veu de la meva consciència? Però… tens raó.


  —Estàs en un moment de canvis crucials, i això sempre inquieta, però trobaràs el teu camí.


  —Espero que tu em seguiràs ajudant. —En Roberto li va agafar la mà i se la va acostar als llavis.


  —No sé quina relació es consolidarà entre nosaltres, però espero que sempre serem amics.


  Havia passat una setmana d’ençà que la Clara havia acompanyat la Marjorie i en Wolfgang a l’aeroport, i aquell matí de dijous li tocava a ella fer els preparatius per anar a Barcelona. El dia abans havia deixat tots els assumptes de la feina enllestits i s’havia acomiadat dels companys amb un sopar. Ara li quedava un comiat més especial. Havien quedat amb en John que a mitja tarda la passaria a buscar i estarien junts la resta del dia. De nou eren moments propicis per a la reflexió i en aquells moments pensava en ell.


  Durant l’última setmana s’havien vist sovint i la Clara n’estava molt satisfeta, fluïa tot tan bé! Cap dels dos havia tornat a parlar del futur de la seva relació, era un futur obert i remoure’l massa podia malmetre’l i perdre’s aquella atmosfera, al mateix temps tranquil·la i màgica, que els embolcallava cada vegada que es trobaven. En John no amagava el desgrat que sentia per la seva partida, però també li donava a entendre que se’n feia càrrec. Contràriament, unes altres persones estaven impacients per la seva arribada a Barcelona: en Ricard Pujol i l’Eulàlia Font estaven desitjant rebre-la.


  Qui havia marxat cap a Califòrnia era la Mariel, però abans havia promès a la Delfina que per l’agost aniria a Buenos Aires, li semblava un destí prou escaient per a les seves vacances. El seu pare i l’Elizabeth també tenien previst anar de vacances a l’Argentina. I mentre uns marxaven de la ciutat, altres hi tornaven, l’equip de la SEF arribava aquell mateix dijous. A través d’en Jeremy Calthrop havien sabut que tots havien estat convidats a la festa dels Shelley i, excepte la Katherine, tots hi pensaven assistir. Bé, en John i la Milena tindrien feina. Potser la Milena donaria un nou gir al cas Jenny Scott perquè, en aquells moments estava del tot estancat. Per més que alguns agents havien fet indagacions, no hi havia rastre de la Verònica. Però no calia amoïnar-s’hi, sovint passava que una investigació quedava estancada, i quan ja no es tenien esperances de descobrir la veritat, apareixien noves dades que portaven a aquell personatge lliscós i fonedís que és l’assassí. Almenys no havien de lamentar noves morts.


  L’Alfred va entrar, la demanava en Modest Porreta, l’inspector de Barcelona. La Clara va agafar l’aparell:


  —Hola, inspector, com està?


  —Immillorablement i vostè?


  —Bé, una mica nerviosa pels vincles que tinc amb el cas, però és suportable.


  —Li truco per confirmar la nostra cita, tinc anotat el proper dilluns a les deu del matí.


  —Exacte.


  —M’he fet amb unes fotos de la seva mare i la seva tia, que potser s’assembla a alguna d’elles?


  —Segons la meva família, m’assemblo molt a la tieta Clara.


  En Modest Porreta va pensar que la mare era més atractiva, però bé, la tia no estava gens malament, si aquella dona era bufona seria més interessant ajudar-la.


  —Molt bé. De totes maneres, doctora Verdaguer, no vull que es faci il·lusions, ja li he dit que tot apunta a què la seva tia va cometre el crim.


  —Estic preparada per a la veritat sigui la que sigui.


  —Així ho espero. —Després d’uns comentaris més es van acomiadar.


  Per a la Clara, en realitat, era una incògnita saber com respondria davant d’allò que descobrís, tenia por de la veritat, però sabia que no se sentiria en pau sense fer aquell intent per descobrir-la.


  —Acaben de marxar fa un quart d’hora —deia l’Alfred a en Joan referint-se a la Clara i en John.


  —Així avui ja no veuré més la meva filla?


  —Demà estarà aquí i dinarem tots junts, és normal que vulgui passar l’última nit amb en John.


  —He sortit més aviat de la feina perquè esperava trobar-la.


  —Si li haguessis dit, ella t’hauria esperat, però ara són les cinc de la tarda i tu normalment arribes a les set, no podies comptar amb què ells s’esperarien aquí dues hores per veure’t.


  —Em pensava que ell la vindria a buscar més tard.


  —Ves, ha fet el mateix que tu, s’ha escapolit de la feina abans.


  —Sembla que la cosa entre ells va de debò.


  —Jo els veig molt enamorats i compenetrats, però mai se sap.


  —La Liza està convençuda que la seva relació es consolidarà, i creu que amb la seva festa, la Diana Shelley pretén reconquerir en John.


  —Els del comitè hem encarregat a la Liza que ens faci un informe dels sospitosos del cas Scott que vagin a la festa dels Shelley.


  —Suposo que tot això us diverteix molt! —va dir en John amb un cert to de censura.


  —No puc pas negar que aquests esdeveniments han conferit nou interès a les nostres vides, però cap de nosaltres oblida que hi ha hagut una mort i… n’hi poden haver més.


  —Esperem que en John i la Clara ho podran evitar.


  —No ho sé, però tinc ganes que tothom hagi marxat de vacances.


  —Bé, en Jeremy Calthrop vetlla per l’Emily Butler.


  —La Clara diu que el senyor Calthrop està exultant.


  —Saps que m’ha convidat a sopar amb ell?


  —I com és?


  —Ho ha fet a través de la Liza. Abans d’ahir va acudir, acompanyada de la Melanie, a una exposició d’obres d’artistes novells i van coincidir-hi amb ell. La Melanie els va presentar, ell de seguida la va relacionar amb mi i amb la Clara i li va dir que li agradaria molt organitzar un sopar amb nosaltres. També li va dir que era un gran admirador dels meus treballs, té tots el documentals que he realitzat. Al final van quedar que algun dia soparíem junts, quan l’Emily estigui de nou a Nova York.


  —Tu i la Liza amb ell i l’Emily?


  —Per què no?


  —De fet, ja comença a ser hora de conèixer els teus futurs consogres.


  —I aquest deu ser el motiu de voler sopar amb mi, ell sap perfectament que la Clara està intimant amb el seu fill i deu voler conèixer el pare de la nòvia.


  —I tu, no tens curiositat per conèixer el pare del nòvio?


  —Sí, no ho puc pas negar. Ja en tinc bones referències, va causar una gran impressió a en Wolfgang, però tinc ganes de valorar personalment la seva qualitat humana.


  —Crec que t’agradarà de seguida.


  —No és un home de negocis convencional, és un defensor de la lliure empresa, però en canvi denuncia tots els abusos del capitalisme.


  —Els seus detractors l’acusen de ser contradictori, però en realitat el seu missatge és ben coherent. Ell està a favor dels empresaris, però, segons ell, vol estimular noves generacions d’emprenedors capaces d’entendre els beneficis com una cosa més que els diners; respectar l’entorn o tenir cura dels treballadors són valors que també han de pesar a la balança dels guanys.


  —Doncs ja existeix qui l’acusa de retrògrad perquè defensa que s’haurien de regular alguns aspectes molt obscurs de la liberalització del mercat de capitals.


  —Ell denuncia com a contraproduents moltes mesures que el Fons Monetari Internacional imposa als països subdesenvolupats. Per exemple, quan se’ls obliga a privatitzar terres de conreus: les adquireixen especuladors que en fan un mal ús i, en canvi, deixen els natius més empobrits que mai.


  —També acusa els neoliberals que defensen el lliure mercat sense cap regulació de tenir una doble moral. Sovint empreses que competeixen, per sota mà es posen d’acord a regular preus i no perjudicar-se entre elles; empreses dirigides per aquests mateixos que són tan furiosament liberals.


  —Joan, estàs molt ben informat!


  —Aquests dies m’he dedicat a llegir tot el que es publica d’un home que podria arribar a ser el meu consogre.


  —Jo també he fet el mateix —va reconèixer l’Alfred.


  La Clara contemplava en John mentre dormia, havia assaborit tota la vetllada que havien passat junts i ara es resistia a adormir-se, sabia que quan es despertés la seva separació seria imminent. En John respirava compassadament, amb un lleu soroll en treure l’aire, se’l veia relaxat i transmetia una sensació de benestar. La Clara va procurar fixar aquell moment: el tacte dels llençols i de la pell d’en John, l’escalfor, el soroll de la seva respiració, el seu aspecte, qui sap si mai més gaudiria d’ell?


  I va anar recordant com havia transcorregut la tarda. Primer havien passejat pels carrers de Nova York, mirant la gent, i havien entrat a una granja per berenar; en John havia aprofitat per fer-li un regal, un preciós braçalet d’or, i ella no havia sabut què dir. En John li havia dit que ni tan sols sabia per què ho havia fet, però esperava que li agradés. La Clara havia contestat que el trobava molt bonic, però encara devia fer cara de desconcert perquè en John s’havia afanyat a clarificar que amb allò no pretenia que se sentís lligada a ell. La Clara li havia assegurat que ja sabia que ell mai la lligaria amb una joia, i ara, mentre hi pensava, sabia que aquell regal no era un lligam, però portava un missatge: el desig que la seva relació es consolidés.


  A continuació s’havien dirigit a una galeria d’art al carrer Greene que l’Elizabeth li havia recomanat. Les obres els havien agradat molt, però després d’una hora de gaudir-ne, s’havien creuat amb la Norma Campbell i havien abandonat el local ràpidament. Prèviament havien decidit sopar en un restaurant proper al Lincoln Center i, després d’aquella fugida precipitada, s’hi havien dirigit sense pressa, el temps anava al seu favor.


  Després de sopar havien anat al pis d’en John. Només creuar la porta ell ja se l’havia acostat i l’havia besat i la Clara s’havia excitat ràpidament. La Clara va rememorar com en John l’havia despullat, les seves carícies, els seus petons, i com havia profanat els seus racons més íntims amb els dits, els llavis, la llengua, el penis… mentre s’hi recreava es va adormir.


  —Sí, oncle, arribaré demà, dissabte, a les vuit del matí —estava dient la Clara a l’oncle Ricard per telèfon. En John l’havia deixat a casa feia uns instants.


  —Perfecte, t’hi estarem esperant amb el meu xofer.


  —No cal que us lleveu tan aviat! Puc venir en un taxi.


  —Ni pensar-hi! No em representarà cap esforç aixecar-me d’hora, em seria més difícil esperar-te a casa.


  —Molt bé, com vulgueu… suposo… —la Clara va sospirar—, suposo que teniu els documents de la tieta que va deixar per a mi, oi?


  —Els he tingut durant anys a la meva caixa forta i ara cada dia comprovo que hi segueixen. Ja saps que només tu els pots llegir.


  —La tieta ho va expressar tan clarament?


  —Ella va explicitar que la carta estava dirigida exclusivament a tu per quan complissis la majoria d’edat, aleshores als vint-i-un anys, més endavant hauria correspost lliurar-te-la als divuit anys perquè havia canviat la llei, afortunadament, però ja coneixes el perquè no va ser així. I quant al diari, te’l va llegar a tu. Per tant, aquests documents són propietat teva i només tu pots decidir què fer-ne i qui hi pot tenir accés.


  —El meu pare va cometre una il·legalitat privant-me d’aquests escrits.


  —I tant! No saps les vegades que li vaig retreure, però tampoc em va semblar convenient denunciar-lo.


  —En fi, no cal remoure-ho més. Oncle, volia dir-vos que el primer que vull fer, només arribar, és llegir aquesta carta.


  —Ho comprenc perfectament i així serà, de l’aeroport anirem a casa i després que t’hagis instal·lat a la teva habitació et faré la pertinent donació.


  —Crec que no em deixo res per dir… doneu-li molts records a la senyora Eulàlia i digueu-li que tinc moltes ganes de tornar-la a veure.


  —Molt bé, ella també ho està desitjant.


  —Oncle, gràcies per no intentar treure’m del cap la meva intenció d’esbrinar el que va succeir.


  —Tant de bo Déu guiï les teves passes i trobis la veritat.


  —Sabeu que em sobta que, sent vos tan prudent, no m’hagueu advertit, com els altres, dels perills de remoure un antic crim.


  —Oh, estimada Clara! Sí que em fa por que corris algun risc, però tampoc tindria forces per aturar-te.


  —No ho aconseguiríeu. Fins demà, oncle. —Es van acomiadar i la Clara va penjar.


  —Com podeu imaginar, farem tots els trajectes en un cotxe particular que ens portarà d’un lloc a l’altre, caminarem molt poc, a la nostra edat és l’única manera de fer un viatge a París —estava explicant la Clàudia durant el dinar per acomiadar la Clara. Havien estat comentant el dur que és viatjar, però les dues ancianes tenien previst fer un viatge molt còmode, no anirien a veure museus ni a fer cues, un cotxe les portaria a passejar per París i només entrarien a centres públics poc concorreguts i amb seients. El xofer que l’agència de viatges havia llogat per traslladar-les era una persona de confiança i estaria tota la setmana només dedicat a elles.


  —Espero que el jove que ens carretejarà sigui amable i considerat, com es diu Charlotte?


  —Réné! M’han assegurat que està acostumat a tractar amb gent d’edat.


  —Tot anirà bé, totes dues gaudiu de molt bona salut —va assegurar la Clara.


  —Doncs ara vull proposar un brindis per nosaltres —va anunciar en Joan—, i que tots puguem arribar a l’edat de la Charlotte i la Clàudia amb la mateixa salut i força. —Van xocar les copes entre si i es van delectar amb el cava i el menjar.


  Quan les dues ancianes ja estaven besant la Clara per acomiadar-se, va arribar en John. Poc després l’Elizabeth, en Joan, l’Alfred, en John i la Clara anaven cap a l’aeroport John F. Kennedy.


  —Bé, filla meva, ens hem de separar. —En Joan subjectava la Clara, suaument, per la part lateral de les espatlles—. Vés amb molt de compte, no et refiïs de ningú, fes cas de les recomanacions que et faci l’inspector Porreta. De veritat, Clara, no et prenguis res a la lleugera, emprens un camí que pot ser perillós.


  La Clara escoltava el seu pare una mica sorpresa pel seu to solemne. Malgrat els advertiments d’en John, la Clara encara no tenia una consciència tangible de perill; després de tants anys era molt probable que l’assassí hagués mort, però aquelles paraules li van atiar una alarma interior ja existent però gairebé imperceptible.


  El seu pare la va abraçar molt fort, li va desitjar que tornés sana i estàlvia, i en pau amb ella mateixa, i la va besar al front. Després la va abraçar l’Elizabeth i la va encoratjar amb algunes paraules d’ànim: «tot anirà bé, ja ho veuràs». Per fi va tocar el torn a l’Alfred.


  —Clara, jo estic amb el teu pare, això no serà un joc, pots trobar un enemic implacable, sigues molt prudent. —També es van abraçar una estona.


  Després tots tres es van enretirar, els últims minuts els deixaven per a la Clara i en John sols.


  —No voldria ser repetitiu, però tenen raó, no sabem què pots desencadenar.


  —D’acord, d’acord… em posaré a disposició de l’inspector Porreta i no aniré a cap lloc sense acompanyar-me d’una altra persona.


  —És que desitjo que tornis. —En John la va besar fortament als llavis i es van abraçar.


  En Joan, l’Elizabeth i l’Alfred els observaven emocionats, els dos joves reflectien els seus sentiments i en Joan ja no va sentir aquell desgrat que li causaven els pretendents de la seva filla. Allò era l’amor? El mateix que ell havia experimentat trenta anys abans i que tant el va fer patir? Què descobriria la Clara a Barcelona? Potser encara seria més inquietant? Ell havia intentat deixar el passat enrere i escapar-se’n, però el passat l’havia tornat a encalçar. Sí, no podia obviar aquells fets, però aquesta vegada guanyaria o perdria?


  XLIV


  PARLA LA CLARA MARGENET


  La Clara era a la meitat del viatge en avió cap a Barcelona; feia unes tres hores i mitja que volaven. Havia estat llegint i fent alguna dormida, però ara se sentia desvetllada i no tenia ganes de llegir. Era el moment de deixar enrere Nova York i tot el que havia comportat aquells últims dies i concentrar-se en Barcelona. La Jenny Scott i aquell món fascinant del cinema, el grup de la Marilyn, els socis de la CIFE i les pistes de Blue View s’havien d’aparcar. Fins i tot, la relació amb en John s’havia de refredar una mica, si no, el viatge se li faria insuportable. La Clara va treure una carpeta petita de la bossa de mà, hi portava fotos. N’havia seleccionat unes quantes dels àlbums del seu pare, de quan era petita i vivia a Barcelona, de quan encara la seva mare i la seva tia vivien. Se les havia emportat per imbuir-se de l’atmosfera d’aquells temps, per retrocedir trenta anys.


  Les va treure de la carpeta i abans de contemplar-les va mirar per la finestra. Encara no es podia espolsar del tot Nova York i el que deixava enrere. Avall no es veia res, només foscor; sí, la mateixa foscor que sentia respecte a la mort de la seva mare i de la seva tia; i també de la Jenny Scott, qui devia ser-ne l’assassí? La Clara va sentir l’impuls de forçar una percepció extrasensorial, com si fos la Milena, per veure si a través d’aquella obscuritat se li apareixia l’assassí de la Jenny. Es va concentrar… ho havia de fer seriosament, «va Clara, deixa la teva ment en blanc, que viatgi, va… se m’ha d’aparèixer la fesomia de l’assassí de la Jenny, Clara, va, ho has d’aconseguir…». La Clara es va anar repetint aquestes frases, però res, res de res: ella no era la Milena ni tenia cap poder paranormal; per trobar l’assassí haurien de seguir els procediments convencionals. Es va tapar la boca per amagar el somriure que se li escapava, que ridícul!


  Per fi es va disposar a mirar les fotos. La primera era de la seva mare: la tenia a ella en braços, un bebè de vuit mesos, era entendridora. Mirant aquella foto ningú hagués pensat mai que l’Anna fos una persona tan difícil. Qui hauria pogut voler acabar amb ella? I amb la seva tia? Estava persuadida que darrere les dues morts hi havia la mateixa persona. Però qui? Ja coneixia aquelles fotos, però ara les veia sota una llum nova. La paraula llum la va fer pensar en el seu nom: Clara. Faria honor al seu nom? Portaria claror a tots per treure’ls d’aquella negra nit iniciada fa trenta anys?


  En Ricard Pujol va apagar el despertador. Feia estona que estava despert, però s’havia obligat a restar al llit fins a l’hora que havia previst aixecar-se. Va obrir la persiana, eren les sis del matí, faltaven només dues hores per retrobar la Clara. Tant que havia costat que arribés aquell dia i ara li semblava impossible que tot fos tan a prop. Va obrir la finestra perquè es ventilés l’habitació, va agafar roba interior i es va dirigir a la dutxa. Va anar seguint el ritual que cada matí feia per a la seva higiene personal, però, aquesta vegada, no era la rutina de sempre; cada moviment l’acostava més a la Clara. Es va afaitar, es va vestir i va baixar a la cuina per prendre un got de llet. L’Eulàlia ja estava desperta, preparant cafè i escalfant llet. Quan ell va aparèixer, el va servir.


  —Gràcies, Eulàlia, no calia que s’aixequés tan aviat.


  —Els altres dies, a aquesta hora, ja estic desperta. Avui he tingut una bona excusa per deixar el llit.


  —També està inquieta, oi?


  —Sí, tinc moltes ganes d’abraçar la nostra petita Clara, però…


  —Continuï, sisplau.


  —És igual, no el vull molestar amb els meus temors.


  —Eulàlia, deixi’s estar de consideracions!


  —Doncs… tinc por de com serà.


  —Tem que s’assembli a l’Anna, oi? —En Ricard Pujol va fer un sospir—. Jo també. Però segons m’expliquen en Joan i l’Alfred, sempre ha estat molt considerada, responsable i conseqüent. Té totes aquestes qualitats que l’Anna no tenia, per tant, és molt improbable que hagi heretat el seu temperament.


  —Aviat podrem veure a qui s’assembla.


  En Ricard no va contestar i va tornar a dalt, es va rentar les dents i es va posar les sabates i l’americana. A baix, en Jaume, el xofer, ja l’esperava amb el cotxe a la porta. Eren tres quarts de set. L’Eulàlia els va acomiadar i els va contemplar, mentre s’allunyaven amb el cotxe, fins que els va perdre de vista. Va entrar a dins i va repassar que la casa estigués endreçada. Sí, tot estava perfecte. Es va anar a dutxar per rebre la seva convidada.


  En Ricard Pujol estava a la zona per on apareixerien, d’un moment a l’altre, els passatgers de l’avió de la Clara. Acabaven d’anunciar la seva arribada i, a ell i al seu xofer, els havien deixat anar fins a la cinta de la qual sortirien les maletes dels viatgers. De sobte, van començar a aparèixer persones que s’hi anaven col·locant al voltant. En Ricard va reconèixer la Clara de seguida: una noia atractiva, rossa i esvelta, com s’assemblava a la Clara Margenet! Va estar a punt de caure, però gràcies a en Jaume i al seu bastó, va recuperar l’equilibri de seguida. Quan la va veure a Mallorca, fa tretze anys, era una adolescent molt bonica, però massa prima i un pèl desairosa. Ara s’havia convertit en una dona esplendorosa. En Ricard s’hi va anar apropant. La Clara no el veia perquè estava pendent d’agafar les maletes.


  —Clara Verdaguer?


  En sentir el seu nom, la Clara es va girar i, tot seguit, va somriure.


  —Oncle Ricard!


  S’hi va abraçar, li va fer dos petons i li va dedicar unes paraules efusives, com si retrobés el seu únic i estimat avi. En Ricard es va emocionar, si no hagués estat pel control ferri que s’autoimposava, se li haurien escapat algunes llàgrimes.


  —Preciosa, és la primera vegada que quan et veig no he de fingir, fins ara no sabies res del passat.


  —Sí, per fi m’he despertat. Ara estaré aquí unes setmanes i ens coneixerem millor, i podrem parlar de tot el que va succeir.


  —Encara que ens resulti penós, tant l’Eulàlia com jo t’ajudarem tant com puguem.


  En Ricard va indicar a en Jaume que ajudés la Clara a portar el seu equipatge i tots tres es van dirigir al cotxe. Mentre recorrien l’aeroport se sentien parles de diferents llengües. Van passar pel costat d’una família que es retrobava i parlava en català. A la Clara li va fer molta il·lusió sentir la seva llengua, només l’emprava amb el seu pare i l’Alfred, i amb l’oncle, quan es trucaven. Sentir-la en altres veus li va semblar un somni.


  Durant el recorregut en cotxe, en Jaume l’anava situant. La Clara l’escoltava amb summa atenció, tant pel contingut com perquè sentir la seva llengua materna amb aquella fluïdesa i naturalitat era tot un esdeveniment per a ella. Quan s’havien de parar, en els semàfors, en Jaume hi afegia més detalls i en Ricard hi feia alguna observació. Van passar per l’Estàtua de Colom, les Rambles, la plaça Catalunya… per tots aquells llocs que coneixia de memòria d’haver-los vist infinites vegades en fotos i vídeo i que ara li anaven causant una profunda impressió. En aquelles hores del matí ja començava a haver-hi gent, però l’ambient encara era tranquil, fresc i agradable. S’iniciava el dia i tothom hi apareixia renovat. La Clara gaudia molt d’aquell passeig en cotxe, però també estava impacient per llegir la carta de la seva tia. Cada vegada li costava més posar atenció als comentaris del xofer i de l’oncle. Què li hauria deixat escrit la seva tia, trenta anys abans?


  Quan el cotxe es va aturar davant la casa d’en Ricard Pujol, l’Eulàlia era a la porta esperant, feia estona que estava pendent de la seva arribada. La Clara va baixar del cotxe i de seguida la va reconèixer.


  —Senyora Eulàlia! Què tal?


  —No em diguis senyora, cascueta meva, digues només Eulàlia. —I la va abraçar amb força—. I tu com estàs? No cal que em contestis, et trobo encara més atractiva del que m’imaginava. Tot ha anat bé?


  —Doncs sí, el vol ha anat perfecte i amb l’oncle de seguida ens hem trobat.


  La Clara va ajudar en Jaume a descarregar les maletes i entre tots dos les van entrar. L’Eulàlia els va guiar fins a dalt, al dormitori que havia disposat per a la Clara. Era una habitació decorada amb molt de gust, amb un estil clàssic, però al mateix temps molt acollidora, i la Clara es va mostrar satisfeta. Després, l’Eulàlia la va conduir cap al menjador, li havia preparat un bon esmorzar. Estava impacient per llegir la carta, però es va contenir i va procurar gaudir d’aquell refrigeri tan agradable. Mentre menjaven, l’Eulàlia no parava de fer-li preguntes. La Clara les contestava amablement, però una mica sobtada per la seva insistència: «Així que ets metgessa forense? Et va bé la feina? Has estudiat cant? I segueixes practicant dansa? Amb tantes coses no et deu haver quedat temps per festejar, perquè, és estrany que una noia tan bonica com tu no tingui parella!». En aquest punt en Ricard la va tallar.


  —Eulàlia!


  —Que no festegi no vol dir que tingui alguna tara —va reivindicar la Clara.


  —No pretenia insinuar això! El que passa és que m’he convertit en una vella tafanera i estúpida i això comporta fer preguntes estúpides.


  —Oh, no diguis això! —va exclamar la Clara.


  —El teu pare em va dir que ets una noia molt entenimentada —va intervenir l’oncle Ricard.


  —A mi no em diu el mateix!


  —No és el seu estil, remarcar-te virtuts.


  —Oncle, ara que hem acabat de menjar, podríem fer el que abans us he demanat?


  —Sí. I si et vols acabar d’aposentar al teu dormitori, t’esperaré al meu despatx. Al vestíbul, la primera porta a la dreta —va afegir.


  —D’acord, vindré d’aquí a deu minuts.


  Abans de pujar l’escala, es va fixar en la porta del despatx: molt bé, allà, s’acostava l’hora. A l’habitació hi havia bany i es va rentar les dents, es va netejar la cara, es va posar una roba més còmoda i, després d’un sospir, va tornar a baix.


  La Clara va trucar a la porta i la va obrir sense esperar resposta. El seu oncle seia darrere de l’escriptori i la va convidar a entrar i a seure a la cadira del davant. Seguidament, es va aixecar i va obrir la caixa forta que tenia darrere un quadre. La Clara es va sentir com a les pel·lícules d’anys ençà, quan això s’estilava tant. En Ricard Pujol va agafar un sobre. Un sobre que les seves mans havien acariciat infinites vegades, però que mai havien profanat. Ara estava més a prop que mai de saber-ne el contingut; això, si la Clara l’hi deixava llegir. També va agafar el diari i, amb els dos documents, va tornar a la taula i els va posar davant la Clara.


  —Aquí els tens, en pots fer el que vulguis. Si ara volguessis cremar-los ho podries fer.


  —Reconec que m’espanta pensar què se’m pot revelar, però estic impacient per llegir aquesta carta.


  —Doncs ara em retiraré perquè ho puguis fer amb tranquil·litat.


  —No! Sisplau, quedeu-vos aquí, no vull estar sola mentre…


  —T’entenc, jo també estic trasbalsat.


  L’oncle es va asseure en una butaca i la Clara va obrir el sobre amb un obrecartes que hi havia a l’escriptori. Tot i tremolar, l’anava trencant suaument i amb precisió: no volia espatllar aquell sobre que, ara sabia, guardaria sempre amb ella com un tresor. Va treure els fulls escrits a mà que contenia, els va desplegar i, inspirant profundament, va començar a llegir per a si mateixa. Encapçalava la carta un «Estimada Clara»:


  «Quan llegeixis aquestes línies, farà temps que hauré deixat d’existir, almenys en aquest món que coneixem. Però, com la majoria d’éssers humans, desitjo que més enllà de la mort m’esperi una altra realitat. Per a tu, dec ser una gran desconeguda, una estranya de la qual n’hauràs sentit a parlar a diverses persones i, entre totes, t’hauran deixat una idea aproximada de com era jo. Em pregunto quina serà la teva impressió d’aquests fets tan terribles, però al mateix temps extraordinaris, que sempre aniran lligats a mi. Per desgràcia, el meu nom sempre t’evocarà aquests esdeveniments tristíssims i això no ho puc modificar. Mai podré seguir els teus progressos, veure com creixes, com aprens, com avances… però no vull renunciar a una mínima comunicació directa amb tu, per això et dirigeixo aquest escrit.


  »En primer lloc desitjo transmetre’t els meus sentiments. Clara, vull dir-te que t’estimo molt. Al llarg d’aquests tres anys has significat tant per a mi! Després del seguit de disgustos i dificultats que van desembocar en aquesta situació tan horrible, tu has estat el millor bàlsam. Et podia mostrar el meu amor sense sentir-me culpable de res, m’has ajudat molt sense saber-ho. Gràcies a tu, mantinc una mena d’esperança: no em puc escapar al meu destí tràgic, però sento com si, a través teu, alguna cosa inexplicable hagués de transcendir, i això em reconforta, no sé per què, però és així.


  En aquest punt la Clara va fer una pausa, sentia un nus al coll i estaven a punt de sortir-li llàgrimes dels ulls. Estava escoltant el principal testimoni de la seva trama.


  «No sé per quin estrany ressort estic acceptant aquesta fatalitat fins a un punt que mai m’hauria imaginat. No t’amagaré pas que he passat moments horribles i punyents, i encara sento molta por i covardia davant l’execució de demà, però és com si això estigués passant a una altra persona. No sé com explicar-ho, però és com si pogués veure’m des de fora i compadir-me de mi mateixa. Com si hagués de veure una escenificació de la meva mort, però el que s’havia de fer o de dir ja s’hagués acomplert; com si estigués a l’altre cantó i ara només s’hagués de fer el tràmit de deixar el meu cos sense vida. Ja no intento imaginar què sentiré quan m’oprimeixin el coll fins estrangular-me o desnucar-me… És impossible fer-se’n una idea i només puc obrir la ment a qualsevol sensació esperant patir com menys millor.


  »Però no seguiré per aquí, en aquest punt potser hauré ferit la teva sensibilitat. Part del que em dóna forces, en aquests moments tan penosos, és saber que deixo persones tan estimades com tu i el teu pare. Sí, no et negaré pas l’acusació del fiscal: m’havia enamorat del teu pare. Sí, d’això en sóc culpable i, creu-me, jo no volia que fos així. Però, em mereixia aquest càstig per la meva gosadia? T’asseguro que quan em vaig adonar del que sentia, no vaig deixar que transcendís res. Ara em cauen llàgrimes pensant en tot això, i és que he patit tant! Però aquest dolor que sento alleuja, alhora, el pes feixuc dels últims esdeveniments.


  »Sóc conscient que hauré de morir sense saber qui pot odiar-me tant com per haver planejat la meva caiguda d’una manera tan infame. Quin error tan fatal puc haver comès per generar aquest odi? I aquestes preguntes sense resposta em condueixen a dir-te el més important que et volia transmetre en aquesta carta. Clara, amor meu, puc resignar-me a aquest destí. Fins i tot, puc resignar-me que el món cregui que he assassinat la meva pròpia germana, però no puc acceptar que tu també ho creguis. Clara, jo no la vaig matar. Mai a la vida he fet res per perjudicar l’Anna. Se’m fa insuportable pensar que tu també et poguessis creure aquesta gran mentida.


  »No hi ha una explicació racional, tots els indicis apunten cap a mi i sé que l’únic que creu en mi és el teu pare. Però et juro que sóc innocent. Clara, ho escric sense cap titubeig, no és cap mentida piadosa, és la veritat: jo no vaig matar l’Anna. Desconec qui ho va fer i per què m’ha volgut inculpar a mi. Fins i tot m’esgarrifo quan penso que aquesta mateixa persona t’hagués sacrificat a tu, una nena de dos anys, que vas ser salvada per un veí del foc. Però aquesta manca de respostes ja no m’inquieta, potser perquè tinc l’esperança que quan tot hagi acabat se’m revelarà l’enigma.


  »Juntament amb aquesta carta, l’oncle Ricard et donarà el meu diari. Serà una altra manera de comunicar-te amb mi, directament, i així ara no t’he d’explicar detalls trivials de com era jo. Allà veuràs que reflexiono molt sobre els altres i sobre qui sóc jo.


  »Per últim, només repetir que seria un altre suplici deixar aquest món sense poder esperar que tu em creguis innocent. Desitjo que em recordis com una persona que va estimar, i va patir, procurant no perjudicar els altres. Estimada Clara, que tinguis molta sort i que siguis molt feliç!


  »Molt afectuosament, la teva tia Clara».


  Quan va acabar de llegir ja feia estona que s’eixugava les llàgrimes. El principal testimoni havia fet la seva declaració. Ara estava segura de la innocència de la seva tia i de com s’havia aprofitat, l’assassí, del seu candor. L’oncle Ricard li va veure els ulls vermells i plorosos, però va preferir no dir res i es va aixecar a lliurar-li la carta perquè la llegís. Ell es va acomodar a la butaca, es va posar les ulleres amb mans tremoloses i va iniciar la lectura. La Clara se’l mirava a estones per contemplar el seu semblant que reflectia la intensa emoció que sentia. Després d’uns minuts en Ricard va aixecar el cap.


  —Ara estic segur que ella era innocent! —Amb les mans es va contenir el plor.


  —No revela cap pista, però aquesta declaració té molt valor per a mi.


  —Ella no mentiria mai en una circumstància com aquesta. Si reivindica la seva innocència és perquè és innocent. —En Ricard es va alçar amb la carta a les mans i la va dipositar a l’escriptori—. Encara no m’explico com va poder ser, Clara, quina maledicció ens va caure a sobre!


  —Us juro que demostraré al món que ella era innocent. Descobriré el veritable culpable i res m’aturarà! —La Clara sentia una ràbia interior que la impel·lia fer aquella declaració entre solemne i grandiloqüent.


  —Que Déu t’escolti i t’ajudi.


  —Oncle, tinc la convicció que descobriré què va succeir realment. Han passat molts anys, part de la gent que es va relacionar amb el cas deu haver mort i els vius potser no recordaran amb exactitud la cronologia dels fets. Però aquestes inexactituds involuntàries poden ajudar molt, poden fer remarcar els fets d’una manera diferent i oferir una perspectiva nova. Vau presenciar l’execució de la tia?


  —No, no vaig tenir prou valor. Ella m’ho va demanar, però no vaig poder.


  —Ella volia que hi fóssiu present?


  —Sí, em volia veure el rostre abans que li tapessin els ulls. El teu pare ja et deu haver explicat que, fins a l’últim moment, va estar a Madrid intentant aconseguir l’indult. La teva tia sabia que no se’n sortiria i que seria executada abans que ell hagués tornat a Barcelona i, en lloc seu, em va demanar que hi fos jo, però…


  —Us entenc, jo tampoc ho hauria pogut fer.


  —Vaig estar en una sala propera al lloc de l’execució i va ser espantós.


  —Hi va haver molts assistents?


  —No, vaig lluitar molt per restringir el nombre de persones. Avui dia només viu un d’ells, era el secretari del jutge que la va condemnar, ara està jubilat.


  —M’agradaria poder parlar amb ell.


  —Ja et diré on trobar-lo.


  —I el papa? Em va explicar que a Madrid va acabar detingut.


  —Sí, quan va veure que ningú li feia cas, va començar a trencar el mobiliari del Ministeri de Justícia i va acabar empresonat. L’endemà de morir la Clara, l’advocat que l’havia defensat va viatjar a Madrid per fer-se càrrec de la seva defensa. Quan va poder accedir a ell, va adonar-se que li havien clavat una bona pallissa, però el teu pare somicava i no volia parlar, i no era pel dolor físic.


  —Això no m’ho va explicar!


  —El meu col·lega va aconseguir l’ajut d’un advocat de Madrid de molt prestigi i molt ben relacionat amb el règim. Després d’unes quantes multes i d’un mínim arrest, se’l va poder endur cap aquí una setmana després. El teu pare era un home desfet.


  —M’ho imagino.


  —Durant uns mesos es va convertir en una ruïna. El veia destrossat, sense il·lusions, i jo em sentia impotent… No vaig poder complir l’última voluntat de la teva àvia.


  —L’àvia Margenet?


  —Sí, ella va sobreviure unes hores a l’accident mortal de cotxe que va patir amb el teu avi. —La Clara va assentir, coneixia aquella història—. Em va demanar que tutelés les seves dues filles i que les protegís i jo les vaig perdre, totes dues.


  —A la meva família hi ha una tendència preocupant als finals tràgics!


  —Espero que en Joan i tu la trenqueu.


  —I per què creieu que l’àvia us va encomanar la mare i la Clara?


  —Teníem una gran amistat i ella estava segura que jo vetllaria pels seus interessos com si fossin les meves filles, això és cert. També devia pensar que amb mi estarien segures, però es va equivocar. Algú me les va prendre impunement.


  —Però oncle, per què parleu de protegir? Què temia l’àvia? Que potser tenia enemics, la família?


  —No, però dues nenes òrfenes esdevenen molt vulnerables en aquest món.


  —Ja… —La Clara sentia com si, en les pors de la seva àvia, hi hagués alguna cosa més concreta. Algun dia li faria explicar amb més detall, ara no era el moment—. Bé, estic molt cansada, m’agradaria anar a dormir una estona.


  —Molt bé. Nosaltres dinem a les dues, però si vols estar al llit tot el dia, més tard l’Eulàlia et pot portar alguna cosa per menjar a l’habitació.


  —No, a les dues seré a taula.


  La Clara es va retirar. Amb ella es va emportar la carta i el diari de la seva tia.


  Abans de ficar-se al llit, la Clara va treure algunes coses de l’equipatge, més tard ho desaria tot, però ara necessitava descansar. Un cop estirada va estar una estona pensant en la seva tia. S’imaginava una noia jove, com la de les fotos que tenia, vestida a la moda d’aquells temps; una noia que volia viure en plenitud, que volia ser independent i algú havia truncat les seves aspiracions, per què? La Clara es va adormir però va continuar, somiant, amb la imatge de la seva tia. Anava amb vespa pels carrers de Barcelona, feia un itinerari molt semblant al que ella havia fet aquell matí. Es va veure ella mateixa, aturada en un semàfor, la seva tia se li acostava amb la vespa i es va parar. La Clara s’hi va dirigir:


  —Tieta, cap a on vas?


  —Cap al meu pis, m’han donat un fals avís i he passat molta calor, estic desitjant arribar a casa, tinc tanta set! —I se sentia la melodia de «… es el Cola-Cao desayuno y merienda…».


  —No! No vagis al teu pis, hi ha una trampa!


  —Però on vols que vagi, doncs?


  —Vine amb mi, et portaré a un lloc segur.


  La seva tia aparcava la vespa i li agafava la mà. La Clara es veia a ella mateixa com una nena i s’endinsaven per uns carrers estrets, però molt concorreguts i plens de botigues. Havien d’arribar a un portal on estarien segures i la Clara avançava entre la multitud agafant, amb força, la mà de la seva tia. De sobte, quan ja tenien l’entrada a prop, se li va esmunyir. Desesperada, es va girar: la seva tia no era enlloc, havia estat engolida per la gent.


  «Tieta! Tieta!» cridava, però per més que empenyia per fer-se pas no l’albirava. La Clara es va despertar cridant «tieta!». Es va incorporar del llit i va mirar al seu voltant, quin somni! Havia sigut tan real! Quan es creia que ja havia salvat la seva tia se li havia escapat de les mans. Quina frustració que havia sentit! Però no, ara estava desperta i no permetria que l’assassí se li escapés. Va mirar el rellotge encara una mica sobresaltada, eren quarts de dues. Li quedava més de mitja hora. Va agafar el seu telèfon mòbil i va fer algunes trucades.


  —Clara! Com estàs? Ha anat bé, el viatge? —En John va estar molt content de sentir aquella veu. Feia poca estona que s’havia llevat.


  —Ha anat perfecte, estic molt ben instal·lada. He estat dormint fins ara a l’habitació que l’oncle m’ha assignat.


  —I com és el teu oncle?


  —Normalment és molt flegmàtic, però avui s’ha emocionat molt, sobretot quan ha sabut què deia la carta que la tieta m’havia deixat.


  —I què deia?


  —No fa cap revelació significativa, simplement vol deixar-me clar que era innocent. Em diu que s’ha resignat a morir per un crim que no va cometre, i que la gent la cregui una assassina, però que no podria suportar que jo cregués el mateix.


  —Va voler-te dir personalment que ella era innocent.


  —Exacte, i si ella era innocent, s’entén perfectament. Jo era l’única persona de la seva família que la sobreviuria. Abans de morir devia pensar en mi i com la veuria quan jo fos conscient dels fets. Si hagués estat una persona sense escrúpols no hauria pensat en els que deixava darrere seu.


  —Quina situació tan infame!


  —Sí, ella també utilitza aquest terme. Algú es va aprofitar de la seva bona fe i el vull atrapar, John.


  —Calma’t, ara has d’anar pas a pas.


  —Sí, aquests propers dies intentaré mantenir el cap fred. Et trobo molt a faltar, però també estic contenta d’haver vingut, algun dia m’agradaria que m’acompanyessis a visitar la meva ciutat.


  —Estaré encantat de fer-ho.


  —Ara et deixo que he d’anar a dinar.


  —Molt bé, molts petons.


  —Adéu, ja tornaré a trucar.


  La Clara també va trucar al seu pare, li va explicar què deia la carta i que estava convençuda de la innocència de la seva tia. En Joan li va retreure que ell sempre ho havia tingut clar. També van parlar una estona de la ciutat i les primeres impressions que li havia causat i es van acomiadar. La Clara es va arreglar una mica per baixar a dinar i a les dues en punt apareixia al menjador.


  —Arribes en el moment just —va dir l’Eulàlia que estava portant el primer plat—, deus estar cansada.


  —No, he dormit fins ara i em trobo molt bé.


  L’Eulàlia els va servir i, mentre menjaven, la Clara els va notar més reposats.


  —Clara, m’he permès la llibertat de parlar del contingut de la carta a l’Eulàlia —va explicar en Ricard Pujol—, espero que això no t’hagi de molestar.


  —En absolut, crec que si tu, Eulàlia, vas compartir aquells moments tan difícils, ara has de compartir amb nosaltres qualsevol informació.


  —No saps l’alleujament que he tingut, ha estat com si el seu fantasma hagués tornat, emanant dels difunts, per dir-nos: «No patiu, sóc innocent i no vau lluitar en va».


  —És curiós, quan llegia la carta també he sentit com si ella s’hagués escapat del món dels morts per venir-nos a consolar —va afegir la Clara.


  —Va, mengeu que se us refredarà —va demanar en Ricard.


  Durant uns minuts ningú va pronunciar cap paraula i van continuar menjant. L’Eulàlia va acabar primer i es va aixecar per servir el segon plat. La Clara la va voler ajudar, però ella s’hi va negar. Després d’haver-los servit el segon plat, l’Eulàlia va oferir a la Clara fer un tranquil passeig per Barcelona.


  —Em sembla molt bona idea, però no voldria caminar massa, més aviat prefereixo seure en una terrassa i veure la gent passar.


  —Doncs li diré a en Jaume que ens porti al centre.


  —Que no sigui gaire aviat que passareu massa calor! —es va afanyar a suggerir en Ricard.


  —Eulàlia, et sembla bé sortir a les cinc?


  —Sí, podrem estar dues o tres hores xerrant. Avui el sopar se servirà una mica tard, Ricard.


  —No pateixi per mi.


  —Per què no veniu, oncle?


  —Val més que no hi sigui present quan l’Eulàlia t’expliqui totes les xafarderies que coneix.


  —Què es creu que li vull explicar? —va protestar ella.


  —No s’enfadi, Eulàlia, però serà millor un intercanvi sense noses. L’Eulàlia et parlarà sense embuts de l’ambient d’aquella època. Jo era un home solitari i reservat i no me n’adonava gaire, de què passava al meu entorn. I a més, aquesta tarda tinc partida de billar.


  —M’agradaria que fossis com més sincera millor, Eulàlia. El pare i, sobretot, l’Alfred ja m’han parlat del comportament estrany de la meva mare.


  Després de passejar per la Gran Via i el passeig de Gràcia, la Clara i l’Eulàlia s’havien dirigit a la plaça Catalunya i s’havien assegut en una terrassa. Tot seguit, la Clara havia començat a bombardejar-la amb preguntes sobre l’Anna Margenet.


  —És que… primer digues, què t’han explicat d’ella?


  La Clara li va fer un resum de tot el que sabia.


  —Segons l’Alfred, l’Anna s’havia enamorat de la Marina perquè era la seva ànima bessona.


  —Podria dir moltes coses, però… no puc parlar-te’n, a pesar de tot era la teva mare.


  —Eulàlia, ja m’han dit moltes coses desagradables d’ella, i va ser molt pitjor saber que la tieta va ser executada pel seu assassinat, necessito que siguis franca amb mi!


  —El teu pare em va trucar per demanar-me que no t’amagués res.


  —Ho veus, Eulàlia! I l’oncle també s’ha retirat per deixar-nos via lliure! Parla’m de l’Anna!


  —Doncs som-hi, però un cop hagi començat, ja no m’aturaré —va advertir.


  —D’acord.


  L’Eulàlia va mirar un instant cap al cel mentre meditava què diria.


  —Què et puc dir de l’Anna i d’aquells dies… la seva aparició a les nostres vides va suposar un desgavell. El comportament de l’Anna era vergonyós i incomprensible. Un jove tan agradable i intel·ligent com en Joan… no entendré mai per què ella preferia aquelles escapades tenint al seu costat un dels homes més desitjats de Barcelona. Em vaig convertir en un manat de nervis per culpa d’ella! El festeig va començar molt bé, nosaltres ja estàvem al servei del teu pare i quan va portar l’Anna a casa ens va causar molt bona impressió, era una jove molt bonica i semblava tan innocent. Innocent! —va repetir amb un to sever—. Ens va enredar a tots i encara ara no tinc la resposta del perquè.


  —El pare i l’Alfred també s’ho pregunten.


  —Per què va voler caçar el teu pare? Perquè si sé del cert alguna cosa és que aquella comèdia la va fer per casar-se amb en Joan. Es va celebrar el casament i quan van tornar de la passejada de seguida vaig notar que la cosa no havia anat bé. Aquell mateix vespre els vaig servir el sopar i no semblaven una parella acabada de casar. El teu pare estava seriós i rígid, i ella feia un posat cínic, la mala bèstia! Oh, perdona!


  —No et preocupis, Eulàlia, vull saber què vas sentir.


  —Després, durant uns mesos, es va dedicar a jugar amb els sentiments del teu pare. A un altre home l’hagués fet parar boig.


  —Sé a què et refereixes, el pare m’ho va explicar. Estava dies i dies sense fer-li cas, i quan el pare deixava d’insistir per parlar-hi o mantenir-hi relacions, aleshores ella se li presentava seductora i complaent, i se li lliurava amb una passió boja. Això el va tenir un temps desorientat i no sabia com enfocar la situació.


  —Sí, durant un temps ell va caure en les seves maquinacions fins que un dia va reaccionar. Ella havia tornat a llançar-se als seus braços, però després el va humiliar, li va dir que no era un bon amant i va sortir. Vaig sentir el teu pare, tancat al seu despatx, plorant. L’endemà, mentre esmorzava, vaig veure una determinació en el seu rostre. L’Anna encara no s’havia aixecat, moltes vegades no esmorzava i venia a dinar directament. Pensa que, poc després de casada, va començar a sortir fins a altes hores de la nit sense donar cap explicació. A partir d’aquell dia en Joan no va caure més en els seus paranys. Sí que van seguir mantenint relacions sexuals, per això tu vas ser concebuda, però crec que el teu pare ja només la veia com un objecte de plaer ocasional.


  —Quan la tieta va tornar de Suïssa, ell ja s’havia desencantat de l’Anna.


  —Sí, la Clara va arribar en el moment que el teu pare ja pensava que la separació era l’única sortida. La teva tia, al principi, no es va adonar de res. De fet, els teus pares van aparentar que tot anava bé i de seguida el teu pare i ella van congeniar. Poc després, va deixar de freqüentar la casa: se n’havia adonat, del fracàs del matrimoni i, a més, s’havia enamorat d’en Joan. Ella sí que era honesta i conseqüent!


  —I el pare també es va enamorar d’ella, però no va dir res. Ni la tieta tampoc. Com ho sabies tu?


  —No costava gaire veure que s’atreien! I l’Anna també se’n va adonar, n’estic segura. Quan la Clara es va distanciar, el teu pare es va decidir a separar-se de l’Anna.


  —T’ho va explicar el pare?


  —No, no em tenia tanta confiança; vaig sentir com li deia, a l’Alfred, que ja no hi havia cap motiu per allargar aquella situació enrarida. I justament unes setmanes després, l’Anna va anunciar el seu embaràs! Fos pel que fos, volia retenir en Joan!


  —Però per què?


  —No ho sé. Vaig pensar que era per en Ricard, ell no hagués vist amb bons ulls una separació.


  —Però creus que el parer de l’oncle podia condicionar el comportament de la mare? —L’Eulàlia va arronsar les espatlles—. Què en sabia ell, del comportament de l’Anna?


  —Després de la seva mort, per fi, es va assabentar del seu afer amb la Marina, de les seves sortides nocturnes, de com havia jugat amb en Joan…


  —I abans?


  —L’Anna tenia molta cura que les seves aventures no arribessin a oïdes del teu oncle, ni dels seus cercles exclusius, però en Ricard ja n’havia sentit rumors.


  —I com va reaccionar?


  —Ho desconec, ell mai me n’ha parlat.


  —I durant tots aquests anys no l’has punxat perquè parli?


  —Què vols, en Ricard és tan antiquat en aquestes coses! Quan va haver d’afrontar la veritable natura de l’Anna, després de la seva mort, li va suposar un daltabaix molt fort. Però, aleshores, cap de nosaltres estava disposat a amagar-li res més sobre ella.


  —Però em fa la impressió, Eulàlia, que tampoc et convenç la hipòtesi que l’Anna volia aferrar-se al pare per no contrariar l’oncle…


  —Segurament s’hi afegia la seva posició social: entre les seves amistats no hagués estat ben vista una separació i li haguessin fet el buit. Però la teva mare sempre s’havia pres les píndoles puntualment, no volia tenir un fill, s’hi va veure abocada perquè en Joan no se li escapés.


  —Dius que sempre s’havia pres les píndoles? Segons el pare se les descuidava sovint!


  —Encara ara és igual d’ingenu. L’Anna, per treure’s el teu pare de sobre, li deia que se les havia descuidat i així no la molestava.


  —Que tortuosa!


  —El teu pare es va resignar a seguir amb el matrimoni, no volia que un seu fill creixés lluny d’ell. L’Anna no va deixar de fer les seves sortides durant tot l’embaràs, només es va moderar cap al final. Però poc després del part les va reemprendre i… va conèixer la Marina.


  —Parla’m d’aquesta passió.


  —L’Anna deixava notes dirigides a la Marina, plenes de frases exaltant el seu amor, damunt del tocador. Les deixava expressament perquè les llegíssim. Com que no podia fer públic el seu amor era una manera d’exhibir-lo davant d’algú. De fet, només les havia llegit jo. Jo era l’única capaç de no ruboritzar-se per llegir aquells escrits, i ella ho sabia. Ni l’Alfred, ni la Roser, ni el meu difunt marit haurien posat els ulls sobre aquells fulls encara que se’ls haguessin trobat davant dels nassos, però jo…


  —I havies vist mai alguna carta de la Marina?


  —Sí, s’escrivien mútuament, el que passa és que la Marina era més parca de paraules, deixava missatges telegràfics.


  —Com per exemple?


  —«La nit passada va ser inoblidable, estic esperant el proper dimarts amb impaciència, posa’t el conjunt rosa, ja saps com em posa…».


  —Que alliberada!


  —Desvergonyides, diràs!


  La Clara no es va molestar a contradir l’Eulàlia.


  —I la mare, com escrivia?


  —Ella s’hi escarrassava més: «Somio amb els teus ulls verds, immensos i profunds, amb la teva mirada irresistible que m’ha fet caure al teu parany. Rememoro com els teus ulls es claven damunt meu i em despullen, i això em transporta a l’èxtasi total».


  —Déu n’hi do! La mare tenia inquietuds poètiques!


  —Era escandalós. I deixava coses que pertanyien a la Marina a l’habitació. Va tenir un mocador amb estampat de lleopard penjat al capçal del llit setmanes i setmanes.


  —Com sabies que era de la Marina?


  —Un dia, mentre feia el llit i l’Anna es pintava davant del tocador em va dir: «No toquis aquest mocador del seu lloc, és de la meva amiga Marina i el vull tenir proper quan dormo». T’imagines quina cara! Sempre portava un perfum que li havia regalat la Marina i, fins i tot, perfumava l’habitació. Li va regalar una figura i quan jo la netejava m’advertia que anés amb compte, com si fos molt valuosa.


  —Com era?


  —Representava una dona mig despullada, però no era una figura normal: tenia les cames desproporcionadament llargues i uns pits molt grossos. Devia ser d’algun escultor amic d’elles, d’aquesta gent sense escrúpols que elles tractaven.


  —Un escultor no ha de ser, a la força, una persona sense escrúpols!


  —La Marina es feia amb gent molt irreverent, d’aquests que es fotien de la religió, de l’Església, dels costums decents… en fi, gent depravada.


  —Apa, Eulàlia, et deus referir a gent d’un estil de vida bohemi. El pare té molts amics bohemis.


  —Ja sé que el teu pare era molt modern i tu ets la seva filla, però bé, entre aquesta gent bohèmia hi ha vici, sexe, alcohol, drogues… i molts en surten malparats. La Marina sembla que tenia relació amb gent indesitjable que vivia al marge de la llei.


  —Bé, però no barregis gent de vida poc convencional, que no segueixen les normes preestablertes, amb criminals.


  —Jo sóc d’un altre temps i algunes coses encara em costa admetre-les, però sé que la Marina era una dona perversa.


  —L’havies vist mai?


  —Una vegada, just el dia abans de l’assassinat de la teva mare. Es va presentar a recollir un sobre que l’Anna havia deixat per a ella. Me l’havia donat abans de sortir, indicant-me que la Marina el vindria a buscar aquella mateixa tarda. Com que no estava precintat, vaig veure que contenia un bitllet d’avió per anar a Londres l’endemà a les quatre de la tarda. El vaig deixar al rebedor amb ganes de poder veure aquella dona de prop.


  —Quin nom hi posava, al bitllet?


  —Marina Vázquez Cortés.


  —I només era d’anada, oi? —L’Eulàlia va assentir—. I ella quina impressió et va causar?


  —Me’n recordaré tota la vida. Es va presentar dient: «Sóc una amiga de l’Anna i crec que ha deixat alguna cosa per a mi». Li vaig donar el sobre i ella va comentar que la decoració era excel·lent. Em va demanar que li ensenyés la casa i m’hi vaig negar, vaig excusar-me dient que no podia permetre’m aquella llibertat. Va insistir i jo, amb fermesa vaig obrir la porta i li vaig mostrar la sortida. Es va enfadar i em va dir que algun dia potser l’hauria de servir a ella com a senyora d’aquella casa. No vaig contestar i vaig tancar la porta, confusa. Aquella dona em va inquietar. Havia sentit a dir coses molt vils d’ella i, la impressió que em va deixar, era que podien ser veritat.


  —Què n’havies sentit?


  —Que havia provocat la perdició d’homes decents i respectables; molts s’havien arruïnat per ella i alguns, fins i tot, suïcidat. I es veu que es vantava, en privat, de poder aconseguir que un home arribés a matar per a ella, i de relacionar-se amb gent del crim organitzat. Per això, després de l’assassinat de l’Anna, estava convençuda que, d’alguna manera, la Marina hi havia d’estar darrere… però ningú em va escoltar.


  —És que tenia una bona coartada, tal com tu mateixa vas ajudar a establir. —La Clara ja havia llegit la declaració de l’Eulàlia que explicava l’anècdota del bitllet—. I realment era tan bonica com es diu?


  —Era altiva i insolent però, sí, era molt bonica. Llàstima que aquell dia no vaig trobar les ulleres i no la vaig poder repassar tan bé com hagués volgut. No es pot pas dir que la Marina fos la causa de la perdició de l’Anna; l’Anna ja es comportava malament abans de conèixer-la… per dir-ho d’una manera grollera, de seguida van ser cul i merda.


  —On es van conèixer?


  —A la casa de la Brígida Daufí, la mèdium. L’Anna tenia molta afecció a les pràctiques esotèriques i era assídua al domicili de la Brígida. Va coincidir amb la Marina en alguna sessió i va sorgir-ne la passió.


  —Tinc entès que la relació entre la mare i la Marina no va arribar a ser mai de domini públic.


  —La teva mare se’n guardava prou! La gent més granada de Barcelona l’hauria denigrat de sospitar una cosa així. Només als criats ens en feia partícips, sabia que mai faríem quedar malament el teu pare.


  —La Brígida encara exerceix?


  —Sí, tinc alguns coneguts que hi van perquè els endevini el futur. Està en un pis força cèntric que està a prop d’aquí, al carrer Bruc, a tocar amb Gran Via.


  —I l’altra dona que va desaparèixer misteriosament, què me’n dius de la Roser?


  —La Roser era una noia de molt bona fe, no entenc com ens va poder enganyar d’aquella manera.


  —Aquells dies van passar moltes coses que no s’entenen, perquè també és estrany que no aparegués quan es va assabentar, per la premsa, de tot el que havia passat.


  —Sempre he cregut que l’home sense escrúpols que la devia enredar no la va deixar comparèixer i que, quan va tenir-ne l’ocasió, ens va enviar la postal des de Madrid perquè no patíssim per ella.


  —Tinc pensat posar un anunci als diaris de més tirada per fer una crida a la Roser, potser ara es decideix a donar la cara.


  —No ho sé, en aquests temps sovint tenim notícies de casos de violència domèstica que acaben amb l’assassinat de la dona i, a vegades, penso que la Roser pot estar atrapada en una situació d’aquestes.


  —Això explicaria perquè mai més heu sabut res d’ella. Tant de bo s’atrevís a respondre l’anunci.


  —Hola, Marjorie! Sóc la Clara.


  —T’he reconegut a la primera síl·laba. Com ha anat la retrobada amb Barcelona?


  —Excel·lent, però en realitat és com si fos la primera vegada, tenia tres anys quan vam marxar i no recordo res d’aleshores.


  —Sí, eres tan petitona quan vau aparèixer a la casa del costat!


  —Abans d’arribar temia que un escenari tan desitjat i somiat em decebés. Tu saps que he llegit molts llibres sobre Catalunya i ara, per fi, he posat els peus a un dels seus llocs més representatius, aquesta ciutat dels comtes que gairebé havia idealitzat perquè m’era inabastable. Barcelona ha canviat molt al llarg dels segles, i avui m’ha semblat una ciutat molt dinàmica i oberta però que, alhora, no renuncia al seu bagatge històric. Però només ha estat un intercanvi molt petit entre ella i jo.


  —Espero que Barcelona et captivi com a mi, ara fa molts anys que no hi he estat.


  —He portat les notes que prenia quan, de petita, m’explicaves la teva impressió de Barcelona, i penso fer algun dels teus itineraris.


  —Sempre vas ser una nena molt aplicada, Clara, t’estimo molt.


  —Jo també. Com et trobes?


  —Bastant bé, els medicaments encara em són útils i menjo bastant de gust, no pateixo atacs d’angoixa ni dolors, i això em permet llegir i escriure amb prou lucidesa. M’he apuntat alguns somnis, cada vegada els recordo millor i m’és més fàcil transcriure’ls. Quan vinguis te’ls ensenyaré.


  —Segurament vindré el cap de setmana que ve. I en Wolfgang, com està?


  —Força bé, tenint en compte que ell m’ajuda a portar aquesta creu. Ell sap que cada dia que passa m’apropa més al meu traspàs i pateix per com anirà. Igual que jo.


  —És normal, a tots ens inquieta. Marjorie, si en qualsevol moment et trobessis pitjor, ja saps que tant jo com el pare vindríem de seguida.


  —Sí, ja us avisaria.


  —Marjorie, tinc la carta que la meva tieta em va escriure abans de morir, m’agradaria que la llegissis, te n’enviaré una còpia, et sembla bé?


  —I tant, criatura! M’interessarà llegir-la.


  Després d’unes paraules més de suport i d’afecte, es van acomiadar i la Clara va anar al menjador a sopar. En Ricard Pujol ja estava entaulat.


  —Perdoneu el retard, oncle.


  —No em demanis perdó! Això és casa teva i vull que puguis trucar a la teva gent, sobretot si es tracta de la senyora Leinberger.


  —Ja, però les meves trucades us poden costar un ull de la cara.


  —Aquest migdia has fet servir el teu telèfon mòbil i m’ha sabut greu, no m’importa que gastis molt en conferències, vull que truquis des del meu telèfon.


  L’Eulàlia va entrar amb el menjar i el va servir, van estar parlant de Barcelona durant tot el sopar. Després, la Clara es va retirar a dormir.


  XLV


  LA VISITA A LA BRÍGIDA DAUFÍ


  La Clara estava al llit, fullejant el diari de la seva tia. N’havia llegit unes quantes pàgines, a l’atzar, i s’hi veia una noia jove que intentava explicar les dades més rellevants del dia. S’expressava amb un estil molt correcte i sense faltes d’ortografia. L’oncle li havia explicat que tant a la seva tia Clara, com a l’Anna, els havia fet fer classes particulars de català, ja que en els seus temps, a l’escola, tot es feia en castellà. Havia ensopegat amb un tros on explicava una anècdota, a l’hospital, amb una partera. Després explicava el transcurs d’una festa. En una pàgina s’exclamava de com podia ser que, coneixent tants homes interessants, hagués anat a posar els ulls en l’únic que no podia ser, però no en deia el nom. Devia referir-se al seu pare? La Clara no va voler furgar més, de moment. Llegiria aquell diari perquè era la voluntat de la seva tia i també la seva, però li semblava que hauria de fer-ho amb cura, perdent la por de profanar els secrets d’una jove il·lusionada, emancipada, filla del seu temps… La Clara va sentir un impuls sobtat de sortir al balcó, i va mirar el cel estelat escrutant-lo, per si en algun lloc sentia la presència de la seva tia. Va tornar a plorar, desitjava poder-li dir que era allà per restituir el seu nom i la seva memòria.


  El diumenge, la Clara el va passar amb en Ricard i l’Eulàlia. En Jaume, el xofer, els va portar d’excursió fora de Barcelona i fins a la tarda no van tornar a la ciutat. L’oncle Ricard va explicar unes quantes anècdotes de quan encara no els havia colpejat la desgràcia, i l’Eulàlia també: es veia que tots dos havien estimat molt la Clara Margenet. Tots els que, fins ara, li havien parlat d’ella, deien que es feia estimar molt, per això se li feia estrany que algú l’hagués pogut odiar tant. Van parlar del seu pis: en Ricard encara el conservava tal com ella el va deixar i l’Eulàlia hi anava un cop per setmana a netejar-lo. La Clara el va voler visitar i en Jaume els hi va portar.


  «És un pis encisador», es va dir la Clara quan hi va entrar. Amb un estil psicodèlic, tan típic dels anys seixanta, ara resultava una petita joia de la decoració. Al rebedor hi havia un quadre que ocupava tota la paret, era d’un estil pop que combinava diversos tons de color taronja, i una cortina interior d’un teixit rústec de ratlles blanques i negres que, un cop franquejada, els portava a la sala d’estar i al menjador. Els mobles eren blancs i tant les cortines, com la catifa, el sofà i butaques, tenien unes teles amb uns estampats de colors vius molt ben combinats i que recreaven perfectament aquells temps. Els objectes decoratius seguien la mateixa línia i la prestatgeria estava plena de llibres. La Clara es va fixar en els títols: El amante de Lady Chatterley, Alicia en el país de las maravillas, Grans esperances… Hi havia llibres de Virgínia Woolf, Marcel Proust, Robert L. Stevenson, Pere Calders, Oscar Wilde, Mercè Rodoreda… alguns en català, altres en castellà i també en anglès. Més endavant se’ls repassaria amb calma. En un racó va descobrir un tocadiscos, «quin aparell tan rudimentari!», es va dir, i a sota, hi va veure col·locats els elapés i els singles. No es va poder resistir de mirar-los i es va topar amb The Doors, Janis Joplin, King Crimson, Rolling Stones, The Velvet Underground, Pau Riba, Raimon, Jaume Sisa, Lluís Llach, Hair… aquella era la música que escoltava la seva tia! Es va repetir que un altre dia, amb més temps, també els revisaria i els escoltaria. Tenia la sensació d’haver descobert un petit tresor, una mena de forat de cuc que la portaria a finals dels anys seixanta i principis dels setanta. Emocionada, va mirar cap a la dreta: hi havia dues portes que donaven a dues habitacions. Una era el dormitori de la Clara, el cobrellit també era vistós i amb uns colors a joc amb les cortines. A la tauleta de nit hi havia un gerro amb clavells de color vermell; l’Eulàlia se la va mirar per indicar que ella n’era la responsable.


  —Cada setmana porto flors fresques.


  La Clara va fer un gest d’aprovació, però es va sentir com si profanés la casa d’una persona que acabés de morir i allò la va retenir. Un puf de color vermell, situat als peus del llit, va dissipar la seva cautela i es va acostar a l’armari encastat que ocupava tota una paret. La Clara va mirar l’Eulàlia com si demanés permís.


  —Pots obrir-lo, hi ha els seus vestits. —La Clara va reconèixer alguns models que li havia vist en fotos. Tot era allà, molt ben posat—. Emprova’t aquest vestit vermell!


  —Vol dir, Eulàlia?


  L’oncle Ricard estava assegut al sofà de la sala d’estar i no les veia.


  —Fes-ho per mi!


  La Clara va tancar la porta i es va treure el vestit i es va posar el de la seva tia. Li anava perfecte. Una de les portes de l’armari tenia un mirall per dintre i va acabar de posar-se’l bé. L’Eulàlia va començar a plorar.


  —Déu meu, com us assembleu! —Es va asseure al puf, trasbalsada—. Has tornat a la terra per venjar-te…


  —Eulàlia! Sóc la Clara Verdaguer, no em miris així! —La Clara es va treure el vestit i el va penjar de nou a l’armari.


  —Perdona, filla, és que per uns moments he sentit que ella tornava a ser entre nosaltres!


  —És amb nosaltres. El seu record resta amb nosaltres, però només el seu record, jo sóc la seva neboda.


  —Esclar —va dir amb un fil de veu.


  Totes dues van deixar l’habitació i van entrar a la del costat, hi havia el bany. Les rajoles eren d’un color verd poma que feia ressaltar els sanitaris blancs. A l’altre cantó de la sala d’estar i del menjador, una porta donava a una habitació on la seva tia s’hi havia muntat un petit despatx, amb algunes prestatgeries amb més llibres, un escriptori, un seient molt modern per a l’època, que podia girar, i un racó de lectura amb una butaca i un reposapeus a joc, d’una tela de quadres de diversos colors. La Clara s’hi va asseure un instant per imaginar la seva tia fent vida en aquell pis tan acollidor. Al costat hi havia la cuina comunicada amb un petit quartet per rentar. Era una cuina amb mobles blancs i rajoles de color taronja amb uns cercles de color blau, que devien ser trencadores a la seva època i que ara tenien l’encant de temps passats. Era un pis petit però molt alegre i confortable. Un cop van acabar la inspecció general, van anar a seure al costat d’en Ricard.


  —Què t’ha semblat? —va demanar.


  —És preciós, en el seu temps devia ser tan modern! Tot està molt pulcre, Eulàlia.


  —He intentat mantenir-lo com a ella li agradava. —L’Eulàlia es va tornar a emocionar.


  —Si hagués volgut, hauria pogut tenir mobles d’alta qualitat i molt més sòlids que aquests, però ella preferia aquest estil —va justificar en Ricard.


  —És el que en aquella època es portava, segur que s’ho va passar molt bé decorant-lo. Combinar teles de diversos colors i dibuixos amb aquest resultat, té molt mèrit!


  —Si tu ho dius —va concedir en Ricard. Es veia que aquell estil no el convencia gens.


  —Escolteu, la veïna del tercer que va declarar a favor d’ella encara hi viu?


  —Sí, cada setmana quan acabo la neteja, baixo a baix i berenem juntes —va explicar l’Eulàlia.


  —Seria possible anar-la a veure?


  —L’inspector Porreta t’ha concertat una cita amb ella per demà —va contestar en Ricard—, s’ha pres moltes molèsties per ajudar-te i no seria oportú avançar-nos pel nostre compte.


  —Em reconforta molt sentir-vos dir això, oncle.


  En John Calthrop es dirigia al restaurant on l’havien convidat a sopar el seu pare i l’Emily. Mentre conduïa pensava en la Clara; se l’afigurava voltant per Barcelona, amb l’entusiasme de retrobar la ciutat, el passat, les arrels… però què volia dir això? Ell havia nascut a Nova York, els seus pares provenien de Wisconsin, però quan ell va néixer estaven instal·lats al districte de Queens. Ara vivia en un pis a Manhattan, però se sentia més vinculat a Queens o al poble dels seus pares? Mai s’ho havia plantejat. Des que la seva mare va morir s’havia acostumat a la soledat i, potser, al desarrelament. La seva mare es va morir pocs mesos després de tallar amb la Diana: un cop molt dur de pair, però el va superar. Mantenia bones relacions amb la família dels seus pares i s’ho anava combinant per celebrar els dies assenyalats amb ells. Mantenir aquells vincles l’ajudava, encara que, any rere any, havia de donar explicacions de per què no es presentava amb una nòvia. Quan la Diana el va deixar, es va dir que mai més tindria una relació seriosa amb un dona a menys que fos un àngel. Per ell, era com dir que no es comprometria mai més, però ara se li havia plantejat un dilema: havia conegut un àngel i, a més, aquest àngel li agradava molt.


  La Clara podia ser un àngel, però això no era suficient, i és que ella li inspirava sentiments que havia cregut oblidats i temia equivocar-se. El seu pare, en canvi, havia anat ràpid i se’l veia content com un nen. No li desitjava pas cap fracàs, però seria capaç d’una relació estable? De fet no ho sabia, no el coneixia prou. Bé, ara els veuria junts: l’Emily Butler, una persona enredada en un cas d’assassinat, seria la seva madrastra. El seu pare tenia una especial facilitat per posar-lo en compromisos. Després d’anys convivint amb el fet de tenir un pare estafador i proscrit, si no s’aclaria la mort de la Jenny, vindrien uns anys amb una madrastra sospitosa d’assassinat. Apa que no se’n fotrien els seus companys! La vida era collonuda, com es reia d’ell!


  I respecte a la Jenny Scott, havien aconseguit reunir moltes dades, però l’única esperança de donar un gir al cas s’havia esvaït: cap dels seus homes havia pogut trobar el rastre de la Verònica. Per la seva banda, havia interrogat a tots els sospitosos de la SEF demanant per algú de les característiques de la Verònica, però havia estat en va. Algun dia d’aquests aniria a la SEF, de nit, per parlar amb el vell Norton.


  Els de la CIFE també havien reunit moltes dades, però no podien aportar cap conclusió. Sobre els poltergeists de Blue View, es decantaven per atribuir-los a la filla adolescent; ella era qui, inconscientment, els havia propiciat. A en John aquesta explicació no li servia. A més, encara no havien pogut parlar directament amb la protagonista perquè la policia no havia localitzat la seva família, cosa que anava a favor de la veracitat del cas, ja que no havien buscat ni propaganda ni treure diners de la premsa. El que sí havien pogut estudiar, en profunditat, eren els dibuixos que havia fet durant aquelles setmanes i els informes i testos que un psicòleg li havia practicat. Amb tot aquell material havien comprovat que la menuda no sols tenia una gran imaginació i fantasia, sinó que havia de tenir molts coneixements d’art, punt que ella havia negat sempre. Només havia reconegut que poc abans de mudar-se a Blue View havia vist la pel·lícula de Spielberg, Poltergeist.


  En John els havia demanat com s’explicaven que hagués caigut una pedra a prop de la Marilyn i l’Elsa quan aquella xiqueta feia mesos que s’havia allunyat de la casa, però en Michael va opinar que dues ments tan poderoses com les de la Christine i la Milena, parapsicològicament parlant, podien haver servit de catalitzadors per provocar un nou fenomen; això significava que el lloc havia de tenir una especial predisposició a patir successos paranormals. En definitiva, aquestes explicacions tampoc servien a en John, i s’havia entretingut a estudiar aquell assassinat ocorregut a Blue View l’any 1978, feia vint-i-tres anys.


  Una dona de vint-i-vuit anys i el seu fill, de quatre, van aparèixer morts a la casa, els va trobar la dona que anava a fer la neteja, un matí a les deu. L’espectacle devia ser dantesc: algú va utilitzar els ganivets de cuina contra les pobres víctimes. «Un bany de sang», havien ressaltat els titulars dels diaris. La pobra dona va trucar a la policia immediatament. Van avisar el marit a la feina i quan es va refer de la commoció va declarar que a les vuit del matí els havia deixat a la cuina, esmorzant. No es van trobar empremtes del marit als ganivets, però al terra hi havia unes marques de sabates que seguien fins a un moble sabater: hi estaven desades i la sola mostrava sang seca. El marit va reconèixer que eren seves, però havia marxat amb les que ara portava, i va apuntar que potser l’assassí se les havia posat per cometre el crim. Al costat del moble van trobar uns guants tacats de sang que també eren d’ell. La policia va considerar que el marit era l’autor del doble crim i que després de dur-lo a terme, amb tota la sang freda, havia anat a canviar-se tranquil·lament de calçat i havia deixat els guants confiat que no sospitarien que ell hagués pogut cometre un crim tan horrible. Alguns companys van declarar que últimament estava molt obsessionat per una dona molt atractiva que havia conegut al restaurant on anava a dinar cada dia, i això va servir a la policia com a mòbil.


  Però aquesta dona no va aparèixer mai. A en John li semblava imperdonable que no s’haguessin fet més esforços per trobar-la, però la policia només la va contemplar com a obscur objecte del desig del criminal. Sien John hagués portat aquell cas, hauria intentat esbrinar qui era aquella dona i si havia sigut ella la instigadora, la còmplice o… l’assassina. No podia obviar que aquell pobre infeliç havia reiterat, a cada declaració, que havia estat aquella dona qui l’havia perseguit a ell i no a l’inrevés. Una dona que no havia aconseguit arrencar l’home que cobejava de les mans d’una altra, podria haver resultat molt venjativa. I si era cert que havia sigut ella qui, en realitat, s’havia obsessionat amb aquell pare de família i l’havia assetjat fins a acabar amb les persones que més estimava? En John va recordar aquella pel·lícula, Atracció fatal: ell s’havia trobat amb un cas molt similar feia pocs anys. El pobre acusat havia mort proclamant la seva innocència i, si era així, el seu esperit estaria atrapat a Blue View esperant que algú rehabilités el seu nom?


  Aquella dona desapareguda es deia Rose Rosenbeg. Probablement era un nom fals, però per en John el més significatiu de tot era la seva descripció: una dona morena de pell i de cabell, amb uns magnífics ulls verds. A l’acusat li havia dit que tenia vint-i-vuit anys, ara devia ser una dona de poc més de cinquanta, i a en John li venia, insistentment, el nom de Verònica. Si la vida l’havia castigat molt, no podria aparentar-ne uns seixanta?


  «Suposicions, suposicions i només suposicions» es va dir. Ara només li quedava pensar en la festa dels Shelley. A la Milena li feia molta il·lusió ajudar-lo, però li havia advertit que, sovint, quant més interès es té, menys receptiu s’és a rebre percepcions extrasensorials. En John havia adduït que tampoc hi perdria res presentant-la als relacionats amb la Jenny, sinó que faria la festa més divertida. Havia parlat amb la Milena aquell mateix matí, ella li havia trucat abans de marxar cap a Buenos Aires, i el que li havia dit, l’havia inquietat.


  La Milena li havia explicat un somni que havia tingut la nit anterior. Es trobava al terrat d’una casa situada al bosc i s’adonava que era la casa de la cascada de Frank Lloyd Wright, una de les seves obres arquitectòniques més conegudes. Avall, es veia una dona que ascendia dificultosament; era força lluny, però la Milena sentia el seu panteix. A mesura que pujava, la seva figura s’anava fent familiar i, quan per fi es distingia, resultava ser la Clara. De sobte, s’aturava en un lloc gairebé impossible d’enfilar-s’hi i s’exclamava: «No ho podré fer!». Aleshores la Milena l’animava, la Clara tornava a recuperar forces i reprenia la pujada. Per fi la Milena li estirava una mà i ella acabava d’arribar: «Milena, si no hagués estat per tu, no ho hauria aconseguit». Després miraven com l’aigua baixava per sota de la casa i, de sobte, es trobaven en una casa enfront de la platja. Sortien cap a la sorra, la Clara posava els braços en creu i començava a girar. Els seus braços semblaven les aspes d’un molí de vent. Quan per fi s’aturava, la Milena s’adonava que no era la Clara: s’hi assemblava molt, però no ho era. Portava una roba ben diferent, com d’una altra època, i es mirava la Milena somrient. La Milena li demanava on era la Clara. «Ha començat la gran travessa», li havia contestat. I s’havia esvaït.


  En John havia suggerit que la Clara s’assemblava molt a la seva tia executada i potser es tractava d’ella. Llavors, la Milena li havia confessat la visió que va tenir de la Clara, en un fèretre, mentre intentava llegir en la ment de la Christine.


  —M’estàs dient que vas veure la Clara en una caixa de morts? Milena, què vas veure exactament?


  —Pensant-ho bé, ara crec que la figura que vaig veure en aquella caixa tan bonica no era la de la Clara. Potser era aquesta altra dona que he vist en el somni, tan semblant a ella, i que podria ser la seva tia.


  —Vols dir que hauries tingut una visió del passat?


  —Sí, les nostres visions poden ser tant de fets consumats com de fets que encara no s’han esdevingut.


  —Has tingut alguna altra visió inquietant aquests dies?


  —Sí, el mateix dia que l’altra. Vaig veure una dona que es protegia el pit amb les mans: hi tenia un punyal clavat i la sang se li escolava a través dels dits.


  —Qui era?


  —No la conec, el seu rostre no m’és desconegut, però no l’associo a ningú. No és cap dels que es relacionaven amb la Jenny i que escrutarem el dia de la festa dels Shelley.


  —Millor, ja n’anirem parlant quan tornis. Que et vagi bé el viatge!


  —Gràcies, dimecres tornaré a Nova York.


  En John va aparcar el cotxe i es va dirigir al restaurant, ara també intentaria aparcar la feina i aquestes visions de la Milena… la Clara en una caixa de morts? En Modest Porreta li havia assegurat que vetllaria per la integritat de la Clara, així que va foragitar aquells pensaments i els va substituir per la imatge paterna; s’havia proposat mantenir una bona relació amb el seu pare i la seva futura madrastra.


  La Clara estava esperant en una saleta una mica atrotinada que la cridessin per passar al despatx de l’inspector Modest Porreta. Aquell dilluns al matí havia arribat abans de l’hora a la seva cita, per això havia dit a la secretària que no li feia res esperar. Mentre estava rumiant què diria, la van cridar.


  —Passi a la segona porta, a la dreta del passadís —li va indicar aquella noia sense acompanyar-la.


  La Clara va seguir les seves instruccions i va arribar davant d’una porta mig oberta, va treure el cap per l’obertura i va veure un home d’uns trenta anys assegut darrere un escriptori, fumant. Era molt moreno, tant de pell com de cabell, i de complexió robusta. Se’l veia força presumptuós per la manera d’agafar el cigarret i treure el fum.


  —Inspector Modest Porreta?


  —Jo mateix, però passi i segui! —va contestar aixecant-se i oferint-li la mà. La Clara la hi va estrènyer i es va asseure—. Així que vostè és la doctora Clara Verdaguer… certament s’assembla a la seva tia.


  —Sempre m’ho han dit.


  —Molt bé, suposo que tindrà ganes d’anar per feina i avui ja li he concertat una entrevista. He pensat que seria millor començar amb un testimoni que va ser favorable a la seva tia.


  —Gràcies per la seva consideració. L’oncle Ricard em va dir que aniríem a veure la veïna del tercer primera.


  —Exacte, a més, ella està impacient per conèixer-la. Té moltes ganes de col·laborar, em va dir que ja era hora que algú es mogués en aquest sentit, fins i tot, creu que vostè és una enviada del cel per restituir la memòria de la Clara Margenet.


  —Ja m’agradaria comptar amb el favor del cel, però crec que haurem de fer servir mètodes convencionals. En tot cas, em complau veure la seva bona predisposició a ajudar-me.


  —Quan m’ho va demanar el seu col·lega, l’inspector Calthrop, no m’hi podia negar, ell m’ha ajudat en moltes ocasions.


  —A quina hora ens espera la… crec recordar que es diu Núria?


  —Sí, Núria Soler. Hem quedat a les onze. Encara tenim uns minuts per parlar de les properes visites que he previst fer.


  En Modest li va detallar el seu pla d’acció i la Clara hi va afegir algunes persones que volia veure i que ell no havia comptat. També li va comentar la idea de publicar un anunci per a la Roser Vila i li va semblar bé. Poc després, van sortir per anar al pis de la Núria.


  Després d’una estona de sentir lloances i mostres d’afecte per part de la Núria i, sobretot, la referència invariable a la seva semblança amb la Clara Margenet, es van asseure al sofà.


  —Quina alegria! Si la teva tia et pogués veure, que n’estaria d’orgullosa! —Després d’unes quantes exclamacions més, la Clara la va anar tallant suaument perquè els expliqués els fets del passat—. Sí, ja sé que has vingut per sentir la meva versió dels fets… —La veu se li va rompre—. Perdoneu, però és que… —La Clara li va dedicar unes paraules de consol mentre en Modest se la mirava impacient. Per fi la Núria es va recuperar—: Bé, què voleu que us expliqui?


  —El que deus haver repetit tantes vegades. Les dues trobades amb la tieta que vau tenir el dia del crim.


  —Entesos. La primera va ser davant d’aquest edifici, ella estava col·locant el maletí a la moto mentre jo arribava del carrer. Quan la vaig veure li vaig demanar cap on anava amb aquella calor. Em va dir que li havia sorgit una urgència. Mentre m’ho explicava, es va posar el casc i li vaig dir que anava molt moderna: «Apa! Si sembla que porti un orinal al cap», em va contestar rient-se d’ella mateixa. Li vaig recomanar que conduís amb prudència, va engegar la moto i va marxar. Jo vaig pujar a casa i em vaig posar a fer mitja en aquesta saleta mentre escoltava el serial de la ràdio.


  —No et va dir cap on anava?


  —Va mencionar una casa de pagès, Can Gotmar, però no va especificar més, ni jo tampoc vaig pensar que n’hagués de fer res.


  —I la tornada?


  —Mentre feia el sopar vaig sentir passes d’algú que pujava, vaig sortir al replà i vaig mirar cap avall. Quan vaig veure que era la Clara, em vaig esperar per intercanviar-hi algunes paraules, sempre era agradable parlar amb ella. Estava suada i cansada, em va explicar que l’havien fet córrer per no res, a la casa indicada no hi vivia ningú des de feia tres anys, «segurament els de la feina m’han fet una broma», em va dir.


  —Vas trobar res d’estrany en tot això?


  —No, ja vaig repetir als policies que només estava empipada pel viatget que li havien fet fer. Ells de seguida van interpretar que si estava cansada era perquè havia pujat i baixat les mateixes escales poc abans i, per contra, jo insistia que després d’anar en vespa, sota un sol de justícia en ple mes de juliol, era normal que vingués cansada! Si els haguessis sentit, em volien fer contradir perquè els quadrés el cas. —En Modest Porreta no l’escoltava gaire complagut—. Per a ells hagués sigut més fàcil que no ens haguéssim creuat.


  —Segurament només volien que declarés el que vostè havia vist —va intervenir l’inspector Porreta.


  —Núria, i per què vas sortir al replà a mirar? —va inquirir la Clara.


  —Feia poca estona que havia passat una testimoni de Jehovà, era la segona aquell dia.


  —La segona?


  —Aquells dies en van passar unes quantes, estaven fent una campanya al nostre barri i els veïns ja n’estàvem farts. Quan la vaig haver acomiadat, vaig estar-ne pendent fins que va sortir al carrer. Deu minuts després, sentia pujar algú i vaig sortir per si tornava a ser ella, però era la Clara.


  —Ja ho he llegit en la teva declaració, però que te’n vas malfiar?


  —No, era una dona molt educada, però sempre desconfio dels desconeguts.


  —A part d’aquesta testimoni de Jehovà, vas sentir algun moviment més, a l’escala, des de dos quarts de vuit fins a un quart de nou que va arribar la tieta?


  —Tant de bo! Si hagués pogut enxampar el que va deixar el vestit i el bidó al pis de la teva tia! Quan faltava poc per a les vuit va trucar la segona testimoni de Jehovà. La vaig escoltar una estona, per educació, però després li vaig dir que s’apuntés bé la meva adreça i que avisés les seves companyes, perquè no consentiria rebre’n cap més, era la quarta o cinquena en pocs dies! També li vaig dir que jo tenia la meva pròpia fe i que no calia que em deixés cap revista de les seves, que no la llegiria. Vaig afegir que mai li tancaria la porta amb males maneres, com els veïns de dalt, però que a la propera, no la rebria. Ella es va acomiadar dòcilment, excusant-se, i va trucar al pis del davant. Els del tercer segona no li van ni obrir, li van dir que no calia parlar de res perquè ells eren catòlics practicants. Després es va dirigir avall i jo em vaig quedar al rebedor parant l’orella. Sempre que ve algun desconegut ho faig, estic pendent dels seus moviments fins que surt de l’edifici, és que no et pots fiar de ningú! Al cap d’una estona, vaig obrir la porta a poc a poc, sense fer soroll, i vaig mirar avall per si la testimoni encara estava a l’escala, no se sentia ningú i vaig creure que havia sortit de l’edifici.


  —Com era aquesta dona?


  —Devia tenir uns quaranta anys, anava vestida de negre amb una brusa gris, duia unes ulleres de pasta molt graduades, els cabells negres pentinats cap enrere, molt tibats i agafats en una cua a la nuca. Portava una cartera negra carregada d’exemplars d’aquella revista… com es deia… La Atalaya!


  —Era la primera vegada que la veies?


  —Sí.


  —Coneixies la meva mare, l’Anna Margenet?


  —Sí, però l’havia vist molt poc. En alguna ocasió l’havia trobat a baix mentre esperava que baixés la Clara. Sembla que tenia mandra de pujar les escales i quan la venia a buscar trucava al timbre i s’esperava a baix. La que havia vist més sovint era la Roser, la teva mainadera.


  —I suposo que has sentit a parlar de la Marina?


  —Sí, sabia de la seva reputació, però per sort no m’hi vaig creuar mai.


  —De moment no se m’acut res més, però espero que aquests dies estiguem en contacte.


  —Hem quedat amb l’Eulàlia que ens reuniríem totes tres.


  —Ah, molt bé! Doncs moltes gràcies per tot, Núria, m’ha agradat molt saludar-te.


  Mentre esperaven que els fessin la comanda per dinar, la Clara i en Modest repassaven les notes de la policia. Altres veïns de la Núria van declarar que una testimoni de Jehovà havia trucat al seu pis aquell divendres al vespre i també es van queixar de la pressió dels membres d’aquella secta durant tota la setmana. La policia va localitzar la seva Sala del Regne, unes quantes dones van reconèixer haver estat a l’edifici, però no van saber concretar l’hora exacta, i algunes ni el dia. Una d’elles va acudir a comissaria, d’amagat dels seus companys, per declarar que una companya hi havia estat aquell divendres, però justament els havia abandonat i havia partit de Barcelona sense deixar cap adreça ni cap telèfon perquè no volia que la trobessin. Com que als seus dirigents els molestava reconèixer desercions ni la van mencionar a la policia. En tot cas, aquell divendres, a quarts de nou, ella se la va trobar i van fer juntes un trajecte. No li va comentar que hagués vist res estrany, ni tampoc li va dir que pensava deixar la secta. Es deia Milagros Jiménez.


  La policia no va aprofundir en la tal Milagros, però el detectiu de la defensa va seguir investigant, per a la defensa era vital esbrinar si havia vist alguna cosa. Després de molt insistir, el detectiu va aconseguir que aquella companya li proporcionés un telèfon d’uns familiars de la Milagros amb els quals havia viscut mentre estava a Barcelona. Hi va trucar i s’hi va posar una dona. Primer es resistia a parlar, reiterava que la seva cosina volia que la deixessin en pau. El detectiu va aconseguir fer-li entendre que ell no tenia res a veure amb la Sala del Regne, sinó que estava investigant un assumpte molt seriós i que només volia fer unes quantes preguntes a la seva cosina. La senyora va accedir a posar-se en contacte amb la Milagros i després de demanar-li el nom i un telèfon li va anunciar que tindria notícies d’elles.


  Dos dies després, la mateixa Milagros va trucar al detectiu, ell li va explicar que estava investigant l’assassinat de l’Anna Margenet i li va preguntar si havia vist alguna cosa sospitosa a l’edifici on vivia la Clara. Ella va assegurar que no havia vist res d’anormal, ni s’havia creuat amb ningú. El detectiu va donar a conèixer aquesta informació a la policia i ho van deixar aquí.


  En aquell punt els va interrompre el cambrer i, després de demanar, van parlar d’aquella circumstància.


  —Si la testimoni de Jehovà no es va creuar amb la persona que va pujar el vestit jaqueta i el bidó, fos la teva tia o algú que la va suplantar, vol dir que va tenir pocs minuts per pujar i baixar sense ser vista.


  —La Núria va rebre la testimoni de Jehovà poc abans de les vuit, no van parlar ni dos minuts i sembla que a les vuit i cinc minuts ja havia sortit de l’edifici; la majoria de veïns no la van ni obrir. Si els del quart segona li van tancar la porta als nassos, calculo que devia entrar a l’edifici a mig quart per a les vuit. A quina hora va entrar la meva tieta segons els dos testimonis del barri? —En Modest Porreta va mirar un paper.


  —Faltaven vint minuts per a les vuit.


  —L’assassí va tenir uns dotze o tretze minuts per pujar i baixar…


  El cambrer els va servir el dinar. Van estar una estona en silenci, menjant. En Modest se sentia complagut per la companyia d’una dona tan atractiva, tots se la miraven i, de rebot, a ell. Havia escollit aquell restaurant perquè hi anaven molts coneguts.


  —És molt bo el menjar en aquí! —va exclamar la Clara.


  —Hi vinc sovint perquè la relació qualitat preu està molt bé i el servei és molt professional.


  —T’agrada viure a Barcelona? —Ja feia estona que havien acordat que es tutejarien.


  —Moltíssim, no la canviaria per cap altra ciutat. De fet mai he viscut en una altra ciutat gran, però quan he anat de viatge i me n’he fet una petita idea, sempre em quedo amb la meva Barcelona.


  —Has estat mai a Nova York?


  —Sí, i no la trobo una bona ciutat per viure-hi.


  —És molt diferent anar-hi de turista o residir-hi. Fa poc que he arribat, però em sembla que la vida a Barcelona ha de ser molt agradable.


  —Encara han de millorar moltes coses, però déu n’hi do. Canviant de tema, aquesta tarda la tinc ocupada, però si vols venir a comissaria a repassar papers et deixaré el meu despatx.


  —Aquesta tarda tinc concertada una cita amb aquella vident, la Brígida Daufí. En la investigació només consta una entrevista amb ella i va aportar molt poca cosa i, a més, es va negar a parlar amb el detectiu de la defensa. Ella va assegurar que no en sabia res, que desconeixia els plans de la Marina de deixar Barcelona i que no havia notat res d’anormal en el comportament de la meva mare ni tampoc li havia confessat cap temor.


  —Doncs per què hi vols parlar?


  —La meva mare freqüentava el seu domicili per practicar sessions d’espiritisme i… per trobar-se amb la Marina. Vull saber la seva opinió sobre elles.


  —Suposo que has pogut llegir en els informes que la Marina tenia una coartada molt sòlida.


  —No hi perdré pas res parlant-hi.


  —I ha accedit a rebre’t?


  —No, hi tinc una cita com a clienta.


  —Clara, l’inspector Calthrop em va dir que temia per la teva seguretat. Ell creu que si hi va haver un assassí que va eludir l’acció de la justícia, ara podria estar alarmat veient que es remou el cas.


  —Aniré amb compte.


  —No en tinc prou amb això, si et passés alguna cosa l’inspector Calthrop em demanaria comptes a mi. A quina hora has d’acudir a la cita amb aquesta vident?


  —A les cinc de la tarda.


  —Bé, ara són les tres, què faràs fins llavors?


  —Pensava venir a comissaria a contrastar les meves notes amb alguns documents i a dos quarts de cinc dirigir-me cap al pis de la Brígida.


  —Molt bé, doncs et faré acompanyar per un agent.


  —Vols dir que cal?


  —Sí —va dir taxatiu en Modest Porreta—. Et pot esperar a baix.


  —No serà necessari, he quedat amb l’oncle Ricard que quan acabi l’entrevista li trucaré i em vindran a buscar amb el seu xofer. Tenim pensat donar un tomb per la ciutat i després sopar en un bon restaurant.


  —Ja m’està bé.


  Es van dirigir a comissaria. Aquesta vegada no la van sorprendre les cues d’immigrants que intentaven regular la seva situació al país, ja estava assabentada de l’allau de gent que anava arribant procedent de països més desfavorits.


  —Ja vinc! —va cridar la Brígida Daufí des del passadís mentre es dirigia a obrir la porta. Quan trucaven, com que tardava molt des de la sala d’estar fins al rebedor, anunciava així a qui esperava, que no desesperés, que ja arribaria. Per fi, va agafar el mànec de la porta. A l’altre cantó es va trobar una noia rossa molt bonica, aquella cara li era familiar però feia molt de temps…— Què desitja?


  —Tinc hora a les cinc. Em dic Clara Verdaguer. —La Brígida va mirar el dietari, efectivament estava anotat, una clienta nova, millor. Va tornar a esguardar la Clara amb atenció, però no va dir cap paraula—. Vaig trucar el dissabte i crec que vaig parlar amb vostè mateixa, és a dir, si vostè és…


  —Sí, sóc jo. Passi!


  La va conduir cap a una saleta poc il·luminada, amb unes cortines gruixudes i opaques que tapaven la llum del dia. Al mig de la sala hi havia una taula rodona amb un mantell d’un color escarlata cridaner i, damunt, una bola de cristall i unes cartes. L’estança estava plena d’objectes que denotaven l’activitat de la Brígida: amulets, escapularis, espelmes, llibres de temes esotèrics… La Brígida la va convidar a seure.


  —La seva cara em resulta familiar, ens havíem vist mai?


  —No, des dels tres anys que resideixo fora de Barcelona i només fa tres dies que sóc a la ciutat.


  —I què l’ha portat a la meva casa?


  —Busco el seu ajut.


  —Bé, en què puc servir-la?


  —Fa molts anys la meva mare va ser assassinada… vull trobar l’assassí.


  —On vivia la seva mare quan la van matar? —La Brígida va començar a remenar les cartes sense demostrar cap sorpresa, estava acostumada a peticions insòlites.


  —Aquí a Barcelona.


  —Com va morir?


  —Estrangulada. Vostè la coneixia.


  —Sí? I com es deia?


  —Anna Margenet. —L’expressió de la Brígida va canviar de cop, les seves mans van quedar com paralitzades sostenint les cartes.


  —Tu ets la seva filla? I què has vingut a fer aquí?


  —Ja ho he dit abans, vull que m’ajudis a trobar qui la va assassinar. —La Clara també la va tutejar.


  —No et puc ajudar.


  —Doncs jo crec que sí. Segons m’han explicat, coneixies molt bé la meva mare, ella era molt afeccionada a venir aquí.


  La Clara es va mirar fixament els ulls d’aquella dona anciana i obesa.


  —Escolta, tot allò va ser molt trist, ja hi va haver un condemnat.


  —Però la meva tieta era innocent! —va reclamar la Clara—. La coneixies?


  —Molt poc, havia vingut alguna vegada a buscar la teva mare, però la recordo més per les fotos que en van sortir a la premsa.


  —I et vas creure que ho havia fet ella?


  —Què importa el que jo cregués?


  —Brígida, sé que ella no ho va fer, necessito la teva col·laboració.


  —Jo no sabia res que pogués ajudar la teva tia. En cas contrari, t’asseguro que ja ho hagués dit a la policia i, saps, ara que tot ha acabat, és millor no remoure certes coses.


  —No et demano informació sobre l’assassinat, ja la tinc. Vull que em parlis de la meva mare, de les seves inquietuds, i vull saber més detalls de la seva relació amb la Marina…


  —No esmentis aquest nom en aquesta casa!


  —Per què? És cert que era tan perversa?


  —Marxa i deixa’m en pau, sisplau!


  —Brígida, només et demano que em parlis de la seva relació, de com es van conèixer, per què les vas emparar? He de saber què hi havia entre elles!


  —Criatura, em portaràs a la perdició! Jo no en sé res!


  —Per què tems parlar-ne? Per què t’espanta sentir el seu nom?


  —Jo vaig contribuir a crear-la… que Déu em perdoni.


  —Per què ho dius això? Com era ella?


  —Era un ésser pervers. —La Clara escoltava aquelles paraules amb expectació: sentiria parlar de la Marina a algú que l’havia conegut molt bé.


  —I què havia fet, quines maldats li coneixies?


  —No ho sé… encara no sé de tot el que podia ser capaç… no sé res.


  —Brígida, contesta’m d’una manera més concreta, per què has dit que vas contribuir a crear-la?


  —Perquè li vaig ensenyar moltes coses sense pensar que… —Es va aturar i, després de dubtar un instant, va continuar—: Al principi em complaïa la seva empenta, la seva arrogància. Era vanitosa, sense cap rubor i em semblava autèntica, per això m’agradava… Durant els primers dies ja li havia vist algun acte reprovable, però el vaig atribuir al seu esperit irreflexiu i impetuós. Quan em vaig adonar que era insensible i calculadora ja va ser massa tard.


  —A què et refereixes, com ara quin acte reprovable?


  —Enganyar i ocasionar malentesos per fer patir les persones.


  La Clara es va sentir decebuda, la Brígida s’expressava en termes molt generals, per què no concretava? Què havia fet tan execrable?


  —Va causar algun dany? —va insistir.


  —Sí, hi ha molts damnificats per culpa d’ella…


  —Com ara la meva tieta Clara?


  —Vols prendre un cafè o un te? —La Brígida es va aixecar i va sortir de l’estança sense esperar la resposta de la Clara, que s’havia quedat mig encantada.


  —Gràcies, prendré un te! —va cridar la Clara, perquè la Brígida ja havia desaparegut de la seva vista.


  Després d’una estona sentint com remenava a la cuina, va reaparèixer amb una safata. La va deixar sobre la taula i va servir el te. La Brígida es va asseure i durant una estona va tancar els ulls recolzant l’esquena a la cadira. Per fi, va sospirar profundament.


  —Ja he dit abans que hi ha coses que és millor no remoure —ara la Brígida parlava serenament—, no conec el que va causar la desgràcia de la teva família, si busques respostes sobre això no les tinc.


  —D’acord, però parlant-me de la Marina potser m’ajudaràs.


  —No repeteixis aquest nom!


  —Perdona! Explica’m per què li tens tanta por?


  La Brígida va fer un glop de te. Mentrestant, dins seu es debatia el desig de parlar de la Marina i la por que li provocava el seu record. Finalment es va decidir.


  —Marina —es va atrevir a pronunciar—: una de les dones més belles que corria per Barcelona. Feia anar homes i dones al so que ella marcava, i en treia el que volia. Em vaig interessar per ella perquè em divertia que una dona d’origen humil exercís aquell poder.


  —I quan vas jutjar que havia fet alguna cosa censurable?


  —Ella era capaç de mantenir relacions amb homes de molta més edat, sense cap atractiu, grassos i fastigosos…


  —Bé, moltes prostitutes han de passar per això, però…


  —No ho feia per diners! —la va tallar la Brígida—. Els utilitzava per perjudicar els altres. Si algun home no li havia fet cas o no n’havia tret el que volia, era capaç de buscar un seu soci, o el seu cap, o algú que estigués per sobre, seduir-lo i, a través d’aquest, venjar-se. La primera vegada vaig pensar que s’havia deixat endur per una ràbia irrefrenable, però després em vaig adonar que en els seus actes no hi havia res d’irreflexiu. Ella manipulava la gent i provocava dolor, i gaudia fent-ho.


  —Per què?


  —Necessitava exercir el seu poder i tenir a tothom als seus peus. Si no aconseguia sotmetre algú, es divertia preparant-li el càstig. Va aconseguir la ruïna d’un jove empresari atorgant els seus favors als clients més importants que tenia i convencent-los que deixessin de comprar-li els seus productes.


  —Però ningú li va parar els peus?


  —Que en sou d’ingenus i estúpids la majoria de la gent! Les persones malvades treballen a l’ombra, ningú sospita d’elles i sovint tramen que un innocent carregui amb la culpa. A veure si ho entens, nena sàvia! —I es va mirar la Clara amb severitat—. Què et penses? Que ets més llesta que els altres? Et faria miques en un no-res si te li posessis al davant!


  XLVI


  EN JOHN CONVERSA AMB EL VELL NORTON


  Una trucada havia interromput la Brígida i ara parlava per telèfon. La Clara va agrair aquella aturada, l’ambient s’havia fet tan opressiu que si no hagués sigut per aquella treva, hauria explotat. Es va anar bevent el te mentre reflexionava sobre les paraules de la Brígida; havien aconseguit inquietar-la i ara intentava refer-se per encaixar el que pogués venir. Portava una petita gravadora a la seva bossa de mà i, dissimuladament, la va palpar amb els dits. En aquell moment la Brígida va penjar i se la va mirar seriosament.


  —La Marina era molt més llesta que tu i que jo, ningú sabia què maquinava. Escandalitzava en públic, però tramava els seus plans en secret. Només en una ocasió van estar a punt de desemmascarar-la però… també ho va resoldre. Era molt hàbil.


  —Si actuava a l’ombra, com és que coneixes les seves intrigues?


  —Perquè ella necessitava algú a qui explicar les seves malvestats i jo era la seva confessora. No és que confiés en mi, ella no confiava en ningú, senzillament sabia que li tenia la por suficient com per no parlar mai.


  —I per què creus que va captivar la meva mare? Segons l’Alfred, bé, primer t’he d’explicar que l’Alfred era com…


  —Sé qui és l’Alfred. La teva mare m’havia parlat de la família i dels criats.


  —Per la mare era un criat, però pel pare era un membre més de la família.


  —Sí, conec el tema, sé que aquesta consideració irritava l’Anna.


  —Doncs, segons l’Alfred, la meva mare va trobar en la Marina la seva ànima bessona, però la Marina havia anat més lluny.


  —Estic molt d’acord amb l’opinió de l’Alfred.


  —Per què la meva mare tenia tanta afecció a l’espiritisme?


  —Com a la Marina, l’atreien les coses tèrboles i macabres. Freqüentava antres de mala mort i aquí en trobava un que completava els escenaris llòbrecs que tant els agradaven… i es van conèixer.


  —Segons l’Alfred, va ser un còctel explosiu. —La Brígida va assentir—. Practiques la màgia negra?


  —No! —La Brígida se la va mirar amb indignació.


  —Doncs què venia a fer la Marina?


  —Sí, vas bé. Ella buscava la part més obscura del nostre ofici… Jo coneixia molt bé la màgia negra, i la Marina ho sabia, per això va acudir a mi. És una part molt important del nostre aprenentatge perquè hem de saber neutralitzar-la. Rebo molta gent que és víctima o, almenys s’ho creu, d’aquestes males arts, i els he de poder ajudar. Nosaltres treballem amb les forces de la natura i les hem de saber canalitzar, si no, se’ns poden girar en contra.


  —I com et va convèncer perquè li ensenyessis els teus… coneixements?


  —Ja t’he dit abans que era molt hàbil: em va enganyar. Ella, igual que jo, havia d’aprendre en què consistia la màgia negra per poder-la contrarestar, però va resultar que en volia fer ús.


  —Però tota aquesta gent perjudicada que abans has esmentat ho va ser per culpa d’aquestes pràctiques?


  —No, la Marina ordia i executava els seus plans al mateix temps que emprava els seus sortilegis. No et pensis que desvariejo —va afegir la Brígida.


  —En absolut, només he volgut aclarir si es limitava a fer maleficis o provocava danys intencionadament.


  —Les dues coses.


  —I la meva mare? També va venir atreta per la màgia negra?


  —Ella va venir per curiositat i quan va conèixer la Marina… hagués fet qualsevol cosa per ella.


  —Va arribar a damnificar algú per emular la Marina?


  —No.


  —De què parlaven davant teu?


  —L’Anna escoltava amb entusiasme les mateixes històries que a mi m’ofenien.


  —Així la mare també va passar a ser confident de la Marina?


  —Sí. —La Clara va procurar retenir aquella dada.


  —Segons les meves referències aquí és on elles es citaven per mantenir la seva relació.


  —Efectivament, era el seu niu d’amor. Aquí es veien sense provocar les sospites de ningú. A cap de les dues els interessava que es conegués la seva relació.


  —Però en canvi la meva mare no ho amagava als criats.


  —Sabia que ells no dirien res per tal de no fer mal al seu amo.


  —I què deia l’Anna del meu pare? Per què el volia retenir si no se l’estimava? El meu pare hagués acceptat la relació amb la Marina.


  —Però la gent del Movimiento, la més influent i rica de la societat barcelonina, no hagués admès una relació homosexual, què dic! L’haguessin esclafat! L’Anna no volia perdre els privilegis.


  —I la Marina? Quin interès podia tenir a amagar la seva passió per l’Anna?


  —Encara més que la teva mare: ella mantenia una relació amb un home molt ric i poderós i estava boig per ella. Si hagués sospitat l’amor que elles es professaven, hauria engelosit terriblement, i la Marina el temia.


  —Com es deia?


  —Si indagues en el passat de la Marina, segur que sortirà: no vull esmentar noms.


  —D’acord. I per què vas consentir que gaudissin de la seva relació a la teva pròpia casa, si desaprovaves el que feia la Marina?


  —Em tenia a les seves mans. Si l’hagués ofès, hauria estat igual d’implacable amb mi, que amb els altres.


  —Però què t’hauria pogut fer?


  —No m’ho vull ni imaginar! Ets tan ingènua com el teu pare.


  —El coneixies, el meu pare?


  —Un dia, quan l’Anna ja havia mort, em va demanar una entrevista. Volia saber si jo coneixia alguna circumstància que pogués ajudar la teva tia; alguna pista que apuntés cap a alguna relació de l’Anna, a part de la Marina, que ells desconeguessin. Dies abans m’havia negat a parlar amb el detectiu que treballava per a la defensa, ja havia declarat davant la policia i no hi tenia res a afegir, però la veu del teu pare em va commoure i vaig acceptar de rebre’l. Era un home molt educat. Estava destrossat i, creu-me, si hagués sabut alguna dada que els hagués pogut ajudar, li hauria dit. Vam parlar una estona de la Marina i de la seva relació amb l’Anna; ja n’estava assabentat perquè els criats n’hi havien parlat. Em vaig adonar que era una bona persona i m’hagués agradat ajudar-lo, t’ho dic de tot cor, però sobre l’assassinat no en tenia cap pista.


  —Abans m’has dit que havies conegut la meva tieta, creus que ella coneixia les relacions entre l’Anna i la Marina?


  —Em penso que coneixia molt bé l’Anna.


  —I per què et necessitava la Marina?


  —No em necessitava, m’utilitzava per explicar-me les seves perversitats, per descobrir els secrets de la màgia negra, per fer de tapadora de la seva passió, per ocupar el meu pis…


  —Fins que va conèixer la meva mare devia estar molt sola.


  —Totes dues estaven molt soles.


  —Sobta que la Marina deixés Barcelona el mateix dia que l’Anna va morir assassinada.


  —Sí, però aquella vegada no em va explicar els seus plans, només em va dir que faria un viatge a l’estranger i seria fora quinze dies. Em va deixar alguns encàrrecs banals per fer durant la seva absència i no l’he tornat a veure mai més.


  —Algú et va demanar per ella després de marxar?


  —Molta gent: la policia, coneguts d’ella, el detectiu de la defensa, el seu amant, el teu pare… Durant dies i dies vaig rebre un munt de visites i trucades per si en sabia res.


  —I des d’aleshores no n’has tingut cap notícia?


  —No.


  —I no has utilitzat els teus poders per intentar saber què se n’ha fet?


  —De cap manera! Escolta, que et quedi ben clar, no desitjo tornar-la a veure mai més!


  —Sospites que la Marina podia estar implicada en l’assassinat de l’Anna?


  —Pel que sabia d’elles i de la seva relació crec que no, però mai se sap.


  —Gràcies per haver-me atès, Brígida, per avui ja n’hi ha prou, però podria tornar un altre dia? Si vols podríem sortir a berenar, jo et convidaria…


  —No surto mai de casa.


  —Però t’aniria bé estirar una mica les cames.


  —Ja m’ha dit el metge que hauria de caminar, però no em ve de gust sortir.


  —Brígida, ja et fas anàlisis per detectar el nivells de colesterol o de sucre a la sang?


  —Ara fa temps que no hi vaig, l’última vegada estava alta de tot, però m’és igual.


  —Però estàs avisada de les conseqüències que això pot tenir?


  —Que em pot afectar el cor, els ronyons, la circulació de les cames… sí, ja ho sé.


  —Bé, doncs respecto la teva decisió. Et trucaré algun dia d’aquests per si et va bé de rebre’m.


  —Molt bé, bonica, però deixa’m donar-te un consell. Espavila’t i desfés-te d’aquesta ingenuïtat, recela, contrasta tot el que et diguin, vés alerta que no et manipulin… si no ho fas així, els esdeveniments t’engoliran.


  —Brígida, a què m’enfronto?


  —No ho sé, però… sento que l’enemic ens sotja. —La Clara se la va mirar desconcertada—. Les forces del mal actuen a l’ombra, hauràs d’anar amb molta cura, i et sentiràs molt sola.


  —Però la Marina va deixar Barcelona per sempre, oi?


  —La Marina no és l’única persona malèvola d’aquest món. Clara, escolta, avui m’has fet recordar una època nefasta, però ara em sento alleujada, com si m’hagués tret un pes de sobre. Espero tornar-te a veure aviat.


  —Gràcies, et trucaré.


  La Clara va deixar aquell pis pensant que unes quantes persones s’havien sentit alleugerides amb la seva arribada: l’oncle, l’Eulàlia, la Núria i, ara, la Brígida. Potser els representants del bé, encara que, modestament, també exercien algun poder.


  La Clara estava asseguda a la terrassa d’un bar, escoltant el que havia gravat mentre comprovava, amb satisfacció, que les dues veus eren intel·ligibles. Estava esperant que arribés el seu oncle, li havia trucat des del mòbil en sortir de casa la Brígida, i no tardaria a aparèixer. Havia escollit un lloc molt concorregut i s’havia situat en una taula poc accessible per a un hipotètic agressor, estava aplicant les normes de seguretat que en John li havia explicat.


  Va guardar la cinta i va aprofitar per repassar les declaracions dels veïns de la seva tia en aquell dia fatal. Els del primer primera no van sentir ni veure res especial: van obrir a la testimoni de Jehovà, igual que la Núria, i també li van dir que ja n’hi havia prou. Eren poc més de les vuit. Els del primer segona no eren a casa. Al segon primera tampoc van veure res significatiu: la senyora va reconèixer que havia sentit la trucada de la testimoni de Jehovà i, sense obrir, la va foragitar. Al segon segona no hi havia ningú. Els del tercer segona no van voler obrir la testimoni i van negar haver vist cap altra persona. La Núria, del tercer primera, va tenir una conversa amb ella, i els del quart segona… la Clara s’ho va tornar a llegir: no eren al pis? Però si la Núria havia sentit com tancaven la porta a la testimoni de Jehovà? Allò no concordava. Bé, tornaria a parlar amb ella. En aquells moments va arribar el cotxe de l’oncle Ricard. En Jaume va baixar per obrir-li la porta i ella va recollir els papers immediatament i va pujar. Va entrar animada, intentant no mostrar les seves inquietuds; com li havia dit la Brígida, hauria d’actuar sola. La perspectiva d’un bon sopar la va ajudar a aparcar les seves preocupacions. Tots tres van arribar al restaurant amb una conversa animada.


  —És un detall molt important —reconeixia en John a la Clara que, molt excitada, li explicava aquella contradicció entre la declaració dels veïns del quart segona i la Núria. Li havia trucat així que havien tornat de sopar.


  —Però te n’adones del que implicaria? Si la Núria va sentir un cop de porta a dalt i els del quart segona no eren a casa, vol dir que provenia del quart primera, el pis de la tieta! Per tant, qui va rebre la testimoni de Jehovà per després tancar-li la porta als nassos?


  —Has de contemplar la possibilitat que els del quart segona haguessin mentit a la policia dient que eren fora per estalviar-se molèsties.


  —Ja ho comprovaré, però fixa-t’hi: la testimoni va rondar per l’escala des de mig quart abans de les vuit fins a mig quart després, gairebé un quart d’hora. Nosaltres situàvem l’assassí, pujant per deixar les proves que inculpaven la tieta, abans o després. Ara bé, i si ja era al pis i la testimoni de Jehovà el va veure?


  —Tens raó, Clara, però no t’exaltis, al final potser tot tindrà una explicació més senzilla. No facis conjectures abans de tenir aclarits els moviments dels veïns.


  —És que he de reconèixer que estic… una mica espantada.


  La Clara li va comentar la conversa amb la Brígida i els seus consells. En John la va tranquil·litzar i animar; l’única cosa que havia de fer era actuar amb cautela i no deixar-se endur pel pànic. Però mentre li deia això, pensava en la visió de la Milena i ell també s’inquietava. L’endemà parlaria amb en Modest Porreta sens falta.


  —Està bé que aquesta vident t’hagi recomanat que no confiïs en ningú, però tampoc has de perdre la confiança en tu mateixa. Has d’actuar científicament, amb mètode, amb les precaucions que calguin. No et deixis emportar pels sentiments, ni per les bones ni males intencions, i si tens qualsevol dubte em truques, d’acord? —Les paraules d’en John la van reconfortar—. I hauries d’assegurar-te que la coartada de la Marina és tan ferma com sembla. Si la Brígida la considera tan perversa val la pena aprofundir-hi. No és probable que la policia s’hagués equivocat, però comprova-ho.


  —Per descomptat que ho faré. Segons la Brígida, l’Anna també coneixia tots els secrets de la Marina.


  —I també hi ha aquest amant de la Marina tan ric i poderós que temia. Vés a saber si es va assabentar del seu amor i, enfollit de gelosia, va perpetrar l’assassinat de la teva mare.


  —Sí, he d’esbrinar qui era.


  —Molt bé, Clara, tot just acabes d’aterrar a Barcelona, com qui diu, i ja tens diverses pistes a seguir. Anima’t pensant en això i descansa bé aquesta nit.


  —Ho faré, i no et preocupis per mi, actuaré amb prudència. A més, l’inspector Porreta vetlla per la meva integritat física, avui m’ha fet acompanyar per un agent fins al pis de la Brígida Daufí.


  —Això em satisfà molt —més del que deixava entreveure.


  —I com us va a vosaltres?


  —No tenim cap novetat. Aquesta nit aniré a veure el vell Norton, aquell peculiar vigilant de la SEF que coneix tantes històries.


  —Sí, ja me n’havies parlat.


  —Espero saber més coses del passat dels nostres protagonistes, a més, li demanaré si coneix algú de les característiques de la Verònica.


  —Et desitjo sort.


  —I jo et desitjo bons somnis.


  Després d’intercanviar unes paraules afectuoses més, es van acomiadar. La Clara va llegir el diari de la seva tia una estona i després el va deixar, es va reclinar al llit i va tancar el llum. Havia topat amb un passatge en el qual la Clara Margenet feia referència a un concert on havia assistit acompanyada d’en Joan. El relat traspuava molta il·lusió, ella s’estava enamorant del seu cunyat, però encara no n’era conscient. La Clara es va adormir pensant en aquesta relació impossible i maleïda des del principi, tots dos tan ingenus i, per això, tan vulnerables… Uns minuts després estava immersa en un somni, es trobava asseguda a la llotja d’un teatre on es representava el drama d’Orfeu i Eurícide.


  Des del seu lloc privilegiat dominava tot el local i estava observant els ocupants de la platea. Cap al davant hi havia una parella coneguda, en Joan Verdaguer i la Clara Margenet. Se’ls veia satisfets i en ocasions es miraven sense dir-se res. Durant l’entreacte en Joan deixava la Clara per anar al lavabo i, en tornar, ella havia desaparegut. La Clara Verdaguer anava seguint amb atenció i inquietud els moviments del seu pare i, quan es va aixecar el teló, va veure que la seva tia es trobava a l’escenari vestida amb una túnica i descalça. La Clara va distingir com una serp se li acostava, però de la seva boca no sorgia cap so per avisar-la. Tampoc tenia manera d’accedir a l’escenari i el seu pare es mirava la Clara Margenet amb admiració i afecte, sense que des del seu lloc pogués adonar-se del perill. La serp acabava mossegant la seva tia, com si fos Eurícide, i es desplomava a terra, la gent es pensava que era part de la representació, però la Clara sabia que no. Va sortir de la llotja, va córrer pels passadissos, va baixar una escala, per fi va trobar una indicació per anar directament a l’escenari i va accedir a la part posterior. La seva tia estava pàl·lida, morint-se, i la Clara es va adonar que al seu voltant hi havia un bassal de sang. La va incorporar, tenia un punyal clavat al pit.


  —No ha estat la serp! Només intentava ajudar-me —li deia la seva tia—, però l’enemic és poderós.


  —Jo el trobaré, tieta!


  —Veus en allà? —La Clara va mirar cap on assenyalava: hi havia una dona estirada dins un fèretre—. Han dit que jo l’he mort i ara m’han ajusticiat com a venjança.


  —Però jo et portaré a l’hospital i et salvarem!


  —Estimada Clara… —I va morir als seus braços.


  La Clara va buscar el seu pare a platea, però estava emmanillat i dos policies se l’emportaven. Després, apareixia la serp i començava a llepar la ferida de la Clara Margenet. Algú la separava de la seva tia i se l’enduien a la força.


  —No! És la meva tieta i m’he de fer càrrec del seu cos, deixeu-me!


  En Modest Porreta l’emmanillava dient-li que estava detinguda, que a partir d’aquell moment tot el que digués es podria utilitzar en contra seva. Poc després, la Clara es trobava darrere unes reixes, l’acusaven de la mort d’Eurícide. L’oncle Ricard va entrar.


  —Per què heu estat tan cec, oncle, no veieu en quin embolic ens hem posat?


  —Potser em vaig equivocar, però no podia fer cap altra cosa…


  —Però és que encara ara us negueu a veure la realitat?


  —Quina realitat?


  —Encara no la conec, però la descobriré, costi el que costi.


  En Modest Porreta els obria la porta i els feia marxar, a ella i a l’oncle, i els recomanava que no tornessin a causar problemes. La Clara es queixava del tracte rebut i de les anomalies que hi havia hagut en la seva detenció. Després apareixia la Brígida Daufí i li deia que es deixés estar de bajanades i busqués la clau.


  —Qui la té, la clau? —va demanar la Clara.


  —Jo sé on està, però te l’has de guanyar —va exigir la Brígida.


  —Com? Què vols que faci?


  —La clau està guardada en un lloc molt perillós, envia algú a buscar-la.


  —Jo hi aniré per tu —va dir la Milena, que acabava de fer acte d’aparició.


  —Oh no, no vull que ho facis sola, jo t’hi acompanyaré.


  —Clara, juntes superarem les dificultats i trobarem la clau.


  La Clara es va despertar a la mitjanit. Quan va ser conscient que havia estat somiant es va sorprendre. Quina barreja de situacions i de gent, devia tenir algun sentit? El final del somni li havia indicat que necessitava l’ajut de la Milena? De nou, havia sentit la frustració de no poder salvar la seva tia. La Clara es va girar per intentar adormir-se mentre pensava com li devia anar, a en John, amb el vell Norton.


  —La Marta Carrington és la que he vist treballar més per a la SEF, la Jacqueline la valora molt com a actriu —comentava el vell Norton a en John Calthrop. Estaven prenent un cafè en un office per al personal, eren les dues de la nit.


  —I vostè la considera tan gran actriu?


  —Sí, és molt bona. Molt delicada, segons les maquilladores; s’enfada per minúcies i a vegades és exasperant, però un cop està en escena és suprema, té un gran talent. En aquesta pel·lícula la veig més alterada que de costum.


  —I a què ho atribueix?


  —Aquesta vegada ha de treballar al costat d’una altra gran actriu, l’Emily Butler.


  —Creu que està gelosa?


  —Sí, és la debilitat de la Marta, està acostumada a treballar sense que ningú li faci ombra i ara està molt contrariada. Tot i que s’hi esforça no ho sap dissimular.


  —No hi van pensar, en això, quan es va triar el repartiment?


  —A l’Emily se li havia destinat un paper més curt, però en Mark li ha donat més rellevància a mesura que ha anat descobrint els seus dots, i això ha posat la Marta a cent. L’altre dia vaig sentir com es queixava a la Katherine.


  —I en canvi, qui té mala fama de ser intractable i de tenir un ego desmesurat és l’Emily.


  —Una gran injustícia, opino. Encara recordo els seus bons temps, era admirable, estic content que hagi tornat.


  —Feia molt que no treballava a la SEF?


  —Potser més de deu anys! La seva última pel·lícula, a la SEF, va ser Lorena: estava ambientada al sud durant la guerra de secessió. Un projecte difícil, fer una història de la nostra guerra civil tal com ara s’entén el cinema! Però tant el guió d’en Charles, que aleshores ja estava a la SEF, com el director, que per desgràcia ja no està entre nosaltres, van aconseguir fer una gran pel·lícula. L’Emily va entendre molt bé la dimensió del personatge i no va intentar mostrar una mena de Scarlett més madura, encara que també es tractava d’interpretar una dona sola que ha de lluitar contra moltes dificultats.


  —Recordo aquesta pel·lícula, em va agradar molt. Va llegir el que es va escriure sobre l’Emily quan el seu marit la va deixar?


  —Va ser molt cruel i injustificat. Als de la premsa els va agafar una mena d’histèria col·lectiva i van presentar una imatge de l’Emily totalment falsa.


  —I no sap qui hi podia estar al darrere? Qui devia propagar aquelles falsedats?


  —No ho sé, moltes de les coses que veig, no entenc per què passen.


  —Em sorprèn comprovar que està al dia de tot el què succeeix a la SEF.


  —Són molts anys d’observar i escoltar en silenci.


  —I veig que també és un gran afeccionat al cinema.


  —Gaudeixo molt amb una bona pel·lícula.


  —I què en pensa, de l’Arthur?


  —Un actor fabulós. També ha treballat molt per a la SEF. És distant però educat i, per a mi, això ja és molt.


  —Coneix aquell assumpte de la Joan Kendall?


  —Sí, la Joan també havia treballat per a la SEF, quan encara hi havia l’anterior cap, en Dennis Hutchinson. Ell ja va pronosticar que la Joan acabaria malament.


  —Per què?


  —Quan la Joan estava en el seu millor moment, van tenir un afer amorós. Anys després la Joan va iniciar aquell camí autodestructiu. En Dennis va intentar advertir-la, però va ser en va, ella no volia escoltar els seus sermons. Tot i així, en Dennis encara va produir una pel·lícula per a ella: un últim intent de rescatar-la d’aquella degradació, però es va haver de suspendre el rodatge pel seu comportament díscol. Encara recordo el dia que va esclatar la notícia del seu suïcidi. En Dennis va arribar amb el diari a la mà, estava molt trastornat.


  —Per què la seva relació no va reeixir?


  —No ho sé del cert, jo tenia una bona relació amb l’amo, però no era el seu confident. Quan va començar el seu afer amb la Joan, en Dennis era un home casat i tenia tres fills, i no volia sacrificar la seva família. Es deia que li va deixar molt clar que no es divorciaria i, poc després, ho van deixar córrer. Però juraria que entre ells sempre més hi va haver un afecte especial.


  —I què me’n diu de la relació entre en Dennis i la Jacqueline?


  —La Jacqueline era una noia molt espavilada i de seguida va cridar l’atenció del nostre cap. Va començar a treballar a la SEF fa uns vint anys. Pocs mesos després, ella es va divorciar i no van tardar a començar una relació. La Jacqueline va acceptar les condicions d’en Dennis i ell li va compensar dotze anys més tard, en el seu testament.


  —Però, per què amb la Joan no va mantenir una relació paral·lela a la oficial, com després amb la Jacqueline?


  —Es diu que la Joan s’hi va negar, ella havia de ser l’oficial, si no, res. I crec que per això van tallar. La Jacqueline, en canvi, va ser més pragmàtica i la veritat és que li ha anat prou bé. En Dennis li va deixar, en herència, totes les seves accions. Penso que va ser just que ella heretés la SEF, l’amo sabia que a les seves mans tiraria endavant, per als seus fills ja deixava una gran fortuna i bons negocis. La mestressa és una persona exigent, però és la que convé a la SEF, i també és prou considerada. Recentment, quan es va morir el cosí d’en Dennis, l’exmarit de l’Emily, la Jacqueline va fer-se càrrec de les despeses del funeral.


  —No sabia que en Ronald fos cosí d’en Dennis Hutchinson, a què es dedicava?


  —El nostre cap el tenia per un paràsit, li havia sentit dir que l’Emily havia fet un mal partit amb ell, però havien crescut junts i se l’estimava, per això sempre li acabava perdonant les seves malifetes. Crec que quan es va prometre a l’Emily, el nostre cap li va fer algunes advertències i durant el temps que van estar casats es va comportar modèlicament… fins que la va deixar per una dona més jove.


  —I la Jacqueline tenia amistat amb en Ronald?


  —No ho crec, la Jacqueline coneixia l’afecte que en Dennis li tenia i va fer el que creia que ell hagués desitjat. També va oferir un paper a l’Emily tot i tenir motius per estar-hi ressentida… —En John se’l va mirar sorprès—. És que l’Emily li va rebutjar una oferta quan ella s’estrenava com a cap de la SEF —va explicar el vell Norton—. I aquella pobra noia, la Jenny Scott, tothom volia que l’acomiadessin: en Mark, en Charles, els actors… però la Jacqueline es va mantenir inflexible.


  —Què en pensava, de la Jenny?


  —Era una noia molt bonica, complidora, sempre saludava i intentava fer-se simpàtica però… no tenia talent i això no tenia remei. Si no hagués mort, tard o d’hora hagués patit una gran decepció, ella no se n’adonava de la seva poca vàlua.


  —Era xafardera?


  —Em feia explicar anècdotes dels actors que jo havia conegut, però no la titllaria de xafardera.


  —No li donava la impressió d’una persona que espia els altres per conèixer detalls escabrosos de la seves vides?


  —En absolut.


  —Els seus companys la tenien per força… justeta.


  —Sí, hi estaria d’acord.


  —Però segons l’Emily s’havia espavilat molt com per ser tan obtusa.


  —Si la seva actitud era fingida… s’hauria de dir que era una actriu excel·lent, però això no s’apreciava en les seves actuacions.


  —Estic amb vostè. I de la Katherine? Quina opinió en té?


  —És una dona excepcional, treballadora infatigable, pensant sempre en els altres. És el millor fitxatge que ha fet la SEF i va ser idea de la Jacqueline, un gran encert.


  —Veig que l’aprecia molt.


  —No es coneixen gaires persones capaces de treballar tan eficaçment i que al mateix temps vetllin pel benestar dels seus treballadors.


  —Coneix alguna cosa peculiar d’ella?


  —És una dona a qui no li agraden els luxes. Ella col·labora amb una ONG per ajudar els més desfavorits i això, en aquest món del cinema, es pot considerar insòlit.


  —I què en pensa, d’en Christopher Brown?


  —No tinc res contra aquest xicot, la seva actitud amb mi ha estat sempre correcta i s’ha pres la feina amb molta professionalitat.


  —Puc continuar preguntant pels que em queden? —En Norton va assentir—. En Charles Iverson?


  —És molt àcid amb els seus comentaris, però quan el coneixes bé ja no t’afecten.


  —La Judith Hale?


  —És molt bona actriu i amb el temps tindrà el reconeixement que es mereix. És impulsiva i li agrada mostrar-se descarada, però és honesta.


  —En Mark Storm?


  —Un gran director, però es va deixar arrossegar per les circumstàncies. No havia d’haver caigut als braços de la Jenny Scott.


  —N’està assabentat, d’aquest afer?


  —Sí, una dona tan atractiva com la Jenny podia aconseguir que al principi no se li veiessin els defectes o, en tot cas, que no molestessin, i això podria fer comprensible la temptació d’en Mark. Però tampoc va saber tallar la relació a temps.


  —La Melanie Storm?


  —És una senyora, una persona excel·lent. A vegades no sabem apreciar el que tenim a casa.


  —Després de tants anys de casats, competir amb un físic com el de la Jenny… Molts homes hi caurien.


  —Nou de cada deu, sí, però s’equivocarien.


  —Ha sentit a parlar mai d’una dona morena, amb ulls verds, d’uns seixanta anys actualment, que devia ser molt atractiva, i que es deia Verònica?


  —Deixi’m pensar… Fa molts anys, encara hi havia l’anterior cap, va acudir una dona amb aquesta descripció que es feia dir Verònica, no recordo el cognom, però era molt guapa. Es va presentar a unes proves per aconseguir un paper secundari. No portava cap referència com a actriu, era una total desconeguda, però va impressionar en Dennis.


  —I la van contractar?


  —La van seleccionar, però no la van localitzar a l’adreça que havia deixat, ningú en sabia res… Va desaparèixer sense deixar rastre. En Dennis va estar mirant, hores i hores, els pocs metres de cinta que van gravar durant la prova. Fins i tot va posar el nom de Verònica a una sala en record d’aquesta dona enigmàtica. Poc després va conèixer la Jacqueline i li va fer oblidar la Verònica.


  —He estat preguntant sobre una tal Verònica i ningú m’ha dit que hi hagués una sala amb aquest nom.


  —No ho han relacionat, molts no saben per què la sala es diu Verònica. Per què la busquen?


  —Creiem que té alguna connexió amb la SEF, però ni tan sols sabem si pot ser aquesta mateixa que va venir fa…


  —Uns vint anys.


  —Inspector Calthrop, està fent hores extres? —La veu de la Jacqueline els va sobresaltar.


  —Tenia ganes de conversar amb el senyor Norton, ara ja ens acomiadaven —va contestar en John.


  —Ha obtingut alguna dada esclaridora?


  —Si és així encara no en sóc conscient, però sí que m’he assabentat d’un detall que m’agradaria comentar amb vostè.


  —Si no és molt important li agrairia que ho deixéssim per demà, estic molt cansada.


  —Si em disculpen aniré a fer la meva ronda —va dir el vell Norton. I es va retirar discretament.


  —També fa hores extres, Jacqueline? —li va demanar en John mentre la seguia cap a la sortida.


  —Avui tenia alguns assumptes per resoldre, la Katherine em fa molta feina, però algunes decisions només les puc prendre jo, i m’he anat engrescant, quina hora és?


  —Les tres.


  —Uf, que tard! M’ha passat el temps volant!


  —Com pensa anar a casa?


  —Faré avisar un taxi.


  —Si em permet, la puc acompanyar jo.


  —Veig que està resolt a demanar-me per aquest detall!


  Al cap de pocs minuts, sortien de la SEF amb el cotxe d’en John.


  —Verònica —va enunciar en John.


  —Com?


  —Hi ha una sala a la SEF que porta el nom de Verònica, per què no m’ho va dir quan li vaig demanar si coneixia una dona que es fa dir Verònica?


  La Jacqueline se’l va mirar sorpresa.


  —Ni se’m va ocórrer. És una sala amb una pantalla gran i diverses files de butaques, l’utilitzem per al muntatge de les pel·lícules. John, no vaig amagar aquesta dada amb cap intenció, senzillament no hi vaig pensar. Em va demanar per una dona ja gran, morena, que probablement havia exercit de prostituta i… no recordo què més, però no conec ningú d’aquestes característiques que es digui Verònica.


  —Sap per què la sala es va batejar amb aquest nom?


  —Crec recordar que… en Dennis m’ho va explicar, sí, uns mesos abans que jo entrés a la SEF, una dona molt atractiva va fer una prova per aconseguir un paper. Era una desconeguda, però els va impressionar i quan la van avisar per contractar-la no la van localitzar enlloc. Mai més se’n va saber res.


  —Recorda el cognom?


  —No, però el puc fer buscar.


  —Segons el senyor Norton van quedar uns metres de cinta de la prova que se li va fer, me’ls podria proporcionar?


  —No sé ni si es deuen haver guardat. Intentaré esbrinar-ho, però no li asseguro res. Deu fer més de vint anys, d’això, i abans no eren tan curosos per guardar el material. —En John va aprofitar per preguntar-li sobre el seu passat—. Què sap de mi?


  —Vam tenir accés a l’informe que va fer la policia, vostè va haver d’identificar el seu marit i… la dona que l’acompanyava, devia ser terrible.


  —Ni s’ho pot imaginar. —En John va abaixar el cap—. Jo era molt jove i el meu marit era tot el que tenia. No oblidaré mai aquella desesperança, encara ara tinc malsons i em desperto amb una sensació asfixiant.


  —Ho lamento molt.


  —Ens havíem mudat feia quinze dies i encara no ens havíem relacionat amb els veïns. Jo preparava la casa amb tota la il·lusió del món perquè, quan ell vingués a viure-hi definitivament, la trobés del seu grat. Durant aquells quinze dies ell va venir només dos cops: encara havia d’estar-se al nostre domicili anterior per fer unes quantes gestions, o almenys és el que em va fer creure. Quan aquell dia van trucar de la policia per comunicar-me l’accident fatal i em van dir que el senyor Martens i la seva esposa havien mort en un accident de cotxe, em va caure el món a sobre. Per uns moments, però, vaig pensar que hi devia haver alguna equivocació. Em van demanar que m’identifiqués i els vaig haver de dir que la senyora Martens era jo. Van quedar desconcertats. Poca estona després, es van presentar dos agents sense saber què dir i em van portar a identificar els cadàvers. Efectivament era ell, no hi havia cap error. La meva última esperança es va esvair i vaig sentir una doble pèrdua: la del meu marit i la de l’amor que creia que hi havia entre nosaltres. Tot havia estat un engany i va ser cruel.


  —Sento haver tret aquest episodi tan trist de la seva vida.


  —Ho va ser i em va marcar molt.


  —Li faria res parlar-me del seu segon marit?


  —Ell tenia un lloc de responsabilitat a la SEF. Ens vam conèixer quan estàvem de vacances i no vam tardar gaire a casar-nos. A través d’ell, vaig començar a treballar a la SEF d’administrativa. Però així com en l’aspecte professional vaig anar millorant de posició, les relacions amb el meu marit es van anar deteriorant, fins que ens vam divorciar.


  —El senyor Hutchinson, en canvi, no es va divorciar.


  —No era cap secret, la nostra relació. Quan vaig entrar a la SEF i vaig conèixer en Dennis, em va semblar una persona admirable, vaig treballar intensament perquè creia en la seva manera d’enfocar les coses. Quan vaig decidir que volia divorciar-me, encara no havia intimat amb en Dennis, ni sabia què passaria entre nosaltres perquè ell no m’havia insinuat mai res. Vaig aconseguir el divorci i, poc després, en Dennis va confessar-me el seu amor, però també em va advertir que no deixaria la seva esposa. Vaig acceptar el tipus de relació que m’oferia; em permetria ser molt independent i ja havia après a anar sola pel món. La relació amb en Dennis em va resultar molt satisfactòria, no me’n penedeixo, d’haver acceptat ser solament la seva amant. La vida t’ensenya a perdre escrúpols.


  —D’ençà que el senyor Hutchinson va morir, no ha tornat a tenir cap relació estable?


  —No. A vegades em permeto alguna aventura, sense cap compromís. Hi ha un bon grapat d’homes atractius disposats a complaure una dona com jo.


  —Segur que deu tenir molts pretendents.


  —Sí, però ja veu, estic molt bé sola i lliure.


  —Gràcies per ser tan sincera, Jacqueline, li asseguro que mai més li tornaré a parlar d’aquest tema.


  El cotxe es va aturar davant la seva mansió. Ella va obrir la porta per baixar, però abans li va dirigir unes paraules:


  —Si no fos l’inspector que porta el cas potser hagués flirtejat amb vostè, John, quina llàstima. —I va sortir del cotxe.


  Quan va haver entrat a la casa, en John va girar el cotxe per marxar. Mentre feia aquestes maniobres va fer un bufec. «Una altra prima donna», es va dir, no ho resistiria. La Judith Hale ja el feia posar nerviós només de veure-la; ara també el cohibiria trobar-se amb la Jacqueline. Sort que la Marta Carrington l’havia ignorat i que l’Emily era assumpte del seu pare.


  Va arribar al seu domicili esgotat i es va posar al llit pensant que l’endemà al matí s’aixecaria tard.


  XLVII


  EL RELAT DE L’EXECUCIÓ DE LA CLARA MARGENET


  Dimarts al matí, la Clara tenia concertada una cita amb el secretari del jutge que va condemnar la seva tia. Era l’únic dels que havien presenciat l’execució que encara vivia. En aquell moment estaven parlant al saló del seu domicili.


  —L’ajusticiament de la Clara Margenet em va marcar profundament: sentia que matàvem una innocent. Quan el reu és culpable també impressiona, una execució sempre és una cosa molt macabra, sort que ara no existeix la pena de mort en el nostre país… però si, a més, estàs convençut que el condemnat és innocent, aleshores és com si t’esqueixessin.


  —Perdoni, però les seves paraules em sorprenen. Vull dir que… excepte els meus familiars, que sí creien en la innocència de la tieta, la majoria de gent que es va relacionar amb el cas estava convençuda que era culpable. Vostè no?


  —Mai he oblidat aquells successos tan penosos —va manifestar sense contestar directament la pregunta—. Vaig seguir tot el judici i vaig ser testimoni de com tot es confabulava contra ella. El fiscal va ser l’artífex principal: estava plenament convençut que era culpable.


  —Sap algun motiu pel qual el fiscal pogués tenir algun ressentiment contra la meva tieta?


  —No. Ell era d’aquestes persones que desaproven el jovent. Sostenia que la majoria eren viciosos: «només pensen en el sexe, l’alcohol, les drogues i aquelles horribles músiques estridents, no respecten les lleis ni l’ordre, no volen treballar…». En fi, aquesta mena de comentaris.


  —Sí, per desgràcia aquesta mentalitat no s’extingeix. Avui dia, els joves ja no són els mateixos que en aquella època, però se segueix dient el mateix d’ells. Sovint penso que no evolucionem, que anem repetint les mateixes conductes i errors al llarg dels segles.


  —I al fiscal, la seva tia li va semblar un clar exponent d’aquests joves perdularis. El seu ajudant m’havia confiat que quan va saber que la Clara Margenet era una dona emancipada i que vivia sola en un apartament, es va escandalitzar i sempre més la va contemplar com una degenerada.


  —Recorda el nom d’aquest ajudant del fiscal?


  —Sí, i tinc la seva adreça, perdoni un moment.


  Es va aixecar i va sortir de la sala on l’havia rebut. La Clara se sentia reconfortada parlant amb aquell home tan amable. Poc després va reaparèixer amb una agenda a les mans i li va donar les dades de l’ajudant del fiscal. Es deia Lluís Serrallonga, ella en va prendre nota, esperançada.


  —Li agraeixo molt la seva atenció.


  —M’agradaria poder-la ajudar més, quan em va trucar per sol·licitar-me aquesta cita em va animar molt saber que algú intentaria restituir la memòria de la Clara Margenet, em va semblar tan cruel i injust tot plegat… Desitjo que vostè trobi la llum allà on nosaltres no vam… —Es va aturar perquè la veu se li havia trencat i el seu rostre revelava uns ulls vermells i lluents.


  —Em sap greu portar-li mals records —es va disculpar la Clara.


  —Tant en Lluís com jo estàvem convençuts que era innocent —va poder dir—, però cap dels dos va trobar la manera de demostrar-ho. A més, estàvem sols, érem els únics que la crèiem innocent. Li recomano molt que parli amb ell, té un cap molt clar, encara ara, i una memòria prodigiosa, coneixia molt bé el cas i… el fiscal.


  —Avui mateix m’hi posaré en contacte per concertar una cita, creu que em rebrà?


  —En pot estar ben segura.


  —També li volia demanar per… pels últims moments de la meva tieta, com estava?


  —Molt serena i molt digna, i no li dic per consolar-la. L’hora prevista per a l’execució era a les vuit del matí. Va passar l’última nit en vetlla a la seva cel·la, acompanyada del seu tutor, en Ricard Pujol, d’un sacerdot amic de la família, i d’una monja que havia conegut mentre va estar convalescent. Quan es va acostar l’hora, un dels carcellers i jo els vam anar a buscar. El tutor no va poder continuar al seu costat i es van acomiadar a la mateixa cel·la. Després, flanquejada pels dos religiosos, va recórrer els passadissos que la conduirien al lloc de l’execució. Amb el braç esquerre es recolzava sobre l’espatlla del sacerdot i a la dreta hi tenia la monja, li agafava la mà. Vam fer el trajecte amb un silenci absolut, ella els havia demanat que no resessin en aquells últims moments i nosaltres, que anàvem al seu darrere, només sentíem la seva respiració. Volia aparentar calma, però el seu respir la traïa: quan expulsava l’aire es notava la tensió que suportava. Vam arribar davant la porta de la sala on moriria i li vam oferir de tapar-li els ulls perquè no veiés el garrot, però ella ho va rebutjar. Vam entrar i la vam conduir fins al seient, allà es va acomiadar dels seus acompanyants i es va asseure. El botxí li va demanar perdó i ella l’hi va concedir.


  »Després ens va anar mirant, d’un en un. A part dels religiosos i del botxí, érem cinc persones i, entre elles, hi havia el fiscal. El va esguardar abans que a mi durant força estona, crec que el compadia. A mi em va dedicar un petit somriure. Tot seguit, el botxí li va demanar permís per tapar-li els ulls, ella va assentir i li va fer una petició: “Sisplau, just quan tingui el mecanisme a punt, tindria la bondat d’indicar-m’ho? Digui’m només, ara! I faci el que ha de fer sense titubejar”. El botxí li va assegurar que així ho faria. Mentre, amb els ulls tapats movia la gola, com si empassés saliva, i comprimia els llavis reiteradament. Un minut després, el botxí va anunciar en veu alta: “Señores, está listo”. Un càrrec important de la guàrdia civil va dir: “¡Proceda!”. El botxí va mussitar a la teva tia: “Ara és el moment”. Ella va fer una respiració profunda seguida d’un gest de consentiment. El botxí va fer un moviment ràpid i el rostre de la Clara es va crispar: va exhalar un gemec suau i el seu cos es va agitar. Pocs segons després, es va relaxar. El metge la va examinar i va comprovar que havia mort. El botxí va explicar als religiosos, plorant, que havia cargolat amb tanta força i velocitat perquè, així, la mort fos instantània.


  »Aquest era un punt que a tots ens preocupava, tots teníem a la ment l’execució del Jarabo l’any 1959. Era un home molt alt, amb un coll molt ample, i el botxí, un home baixet i escanyolit que portava anys sense exercir. Desentrenat i tremolant, va haver de repetir diverses vegades la maniobra per matar-lo i el Jarabo va tardar vint minuts a morir. El nostre botxí, en canvi, tot i que no tenia experiència, estava molt ben instruït sobre el funcionament del garrot i també molt ben documentat sobre execucions anteriors.


  »Abans que en retiressin el cos, me la vaig mirar una estona. El metge li havia tret la bena dels ulls, la cara transmetia benestar i em va reconfortar perquè em va fer sentir que havia passat a millor vida, però… mentre visqui no oblidaré mai aquell dia».


  —Gràcies per… les seves explicacions —va aconseguir dir la Clara amb una veu ronca i trencada per l’emoció. Van restar una estona en silenci, cap dels dos podia emetre paraula. Uns minuts després la Clara va poder parlar—. I el fiscal, què va fer després de l’execució?


  —Ens va retreure el nostre pesar, segons ell s’havia fet justícia: «Ploreu per aquesta noia perquè és jove i bonica, però era un dimoni, ella va estrangular la seva pròpia germana i després la va cremar». Ens va acusar de no tenir fermesa, de ser dèbils… fins que el sacerdot el va aturar, li va dir que la noia ja ho havia pagat prou car, i el fiscal va marxar irat.


  —Aquesta obsessió del fiscal amb la meva tieta crida massa l’atenció…


  —En Lluís, parli’n amb en Lluís.


  La Clara i en Modest Porreta seien al menjador d’un dels policies que va detenir la Clara Margenet. Ell els estava dient que era un cas indiscutible, hi havia diversos testimonis que havien vist la sospitosa a prop del lloc del crim i, com qui diu, amb l’arma a la mà, el bidó. A més, el mòbil era rotund: cobejava el cunyat. I havien trobat al seu apartament la roba que havia utilitzat i que encara feia pudor de gasolina, què més volien?


  —Cuando le tomamos la primera declaración, la chica nos dijo que no recordaba nada, y después de hablar con su abogado va y nos sale con esa historia de aquel hombre, Pere, y de Can Gotmar. Nos pareció una patraña, pero así y todo lo buscamos y preguntamos en las casas vecinas, en los hospitales y en las funerarias. Nadie había oído hablar de él.


  —Supongo que lo primero que hicieron fue comprobar si mi tía había llamado al hospital aquella misma tarde, para avisarles que, quizá, mandaría una embarazada en estado avanzado de gestación y con pérdidas.


  —¡Claro que fuimos a preguntar!


  —Y supongo que confirmaron la llamada de mi tía.


  —Sí, había hecho esa llamada poco antes de las seis.


  —Así vieron que su historia no podía ser pura invención, ¿verdad?


  —¿Qué me quiere decir con eso?


  —Pues que si mi tía inventó sus movimientos con ayuda de su abogado, ¿cómo pudo haber llamado al hospital unas horas antes? De ser ella culpable, esa llamada indicaría premeditación, entonces, ¿cómo no les explicó con pelos y señales la coartada que se había preparado? Esa llamada contradice su impresión de que mi tía fingió no recordar nada para ganar tiempo y fabricarse una coartada. ¿No cree que en realidad, y desconozco el motivo, sufrió de amnesia?


  —Esa supuesta amnesia pudo tener un oscuro motivo. Ella tenía un gran interés en que Pere se descubriera tarde. Durante las primeras horas de su detención se hizo la tonta para que desconfiásemos de su historia y pusiéramos poco interés en buscar aquel indigente. Así, más tarde, cuando el detective apareció con él, ya le servía para su coartada.


  —Yo más bien diría que les contrarió mucho que el nuevo testigo diera aquel giro al caso y se dedicaron por completo a destruir la coartada de mi tía.


  —Su tía se creyó muy hábil. Por suerte el fiscal desenmascaró su plan.


  —Veo que usted cree ciegamente la versión del fiscal.


  —Porque era la única explicación a que hubieran visto a su tía en dos sitios distintos al mismo tiempo, no lo olvide.


  —¿Pero cómo entiende usted que una mujer que preparó una coartada tan rebuscada se hubiera dejado ver con el bidón? ¡Justo después de prender fuego a la casa de mis padres!


  —En la mente de un criminal pueden pasar las cosas más disparatadas.


  —¿Y tan difícil les fue pensar que otra mujer podía haberse puesto su traje marrón y una peluca rubia, y después de coger la llave del piso de mi tía que se guardaba en mi casa, dirigirse allí para dejar pruebas falsas?


  —¿Usted cree que esa persona se hubiera paseado tranquilamente, arriesgándose a que algún conocido se acercara a ella y viera que no era su tía?


  —Nada la hubiera comprometido, el vecino se habría dado cuenta de su error y se habría disculpado, y esa persona sólo habría perdido la oportunidad de incriminar a mi tía. En realidad, no corría ningún otro riesgo.


  —¡Alguien podría haber visto su verdadera identidad!


  —Debía estar muy segura de que no sería reconocida. Oiga, ¿por qué, si mi tía era culpable, se molestaría en subir a su piso con el bidón, arriesgándose a ser atrapada por su vecina del tercero primera y, por tanto, ser descubierta? ¡Le hubiera sido mucho más fácil esconder su vestido y el bidón en cualquier sitio menos en su casa!


  —Muchos asesinos se confían y cometen estupideces.


  —Una mujer desconocida, que intentara hacerse pasar por mi tía, corría mucho menos riesgo si era interceptada por la vecina. Ésta se habría dado cuenta enseguida del engaño, pero sólo habría visto una desconocida que se vestía con la ropa de mi tía. Su declaración habría salvado a mi tía, pero no habría condenado a esa extraña porque ya habría desaparecido. En cambio, si la culpable era mi tía, sabía que encontrarse con su vecina le resultaría fatal, ¡era imposible que no calibrase ese riesgo!


  —Recuerdo perfectamente esa señora del tercero primera, era una mujer muy liante.


  —¿Pero usted no se planteó estas mismas cuestiones que yo le expongo?


  —¿Y el anónimo? ¿Cómo justifica usted el anónimo que ahuyentó a aquel desgraciado? Vamos listilla, ¡contésteme!


  —Quién hizo la falsa llamada a mi tía para que acudiera a Can Gotmar, y que quizá la suplantó, también se aseguró de que Pere no estuviera en la casa cuando la policía lo buscase.


  —¡Vaya, su hipotético asesino tuvo que hacer muchas cosas ese día! —va ironitzar el policia.


  —Pero ustedes ni siquiera se plantearon esta posibilidad —li va retreure la Clara.


  —La defensa sí que se la planteó y no llegó a ninguna parte.


  —Pero logró suscitar dudas razonables sobre la culpabilidad de mi tía.


  —Dejemos ya esta discusión estúpida, creo que usted tiene mucha imaginación.


  —¡Seguramente toda la que le falta a usted!


  —Es usted muy impertinente.


  —¡Cuándo tenga las pruebas que demuestren la inocencia de mi tía usted será el primero en conocerlas!


  —Llévese esta mujer y sáquela de mi vista —el policia es va dirigir a en Modest Porreta, amb ràbia.


  —Ya nos vamos —va dir la Clara aixecant-se. En Modest Porreta la va seguir sense saber quina cara posar.


  La Clara i en Modest Porreta van baixar del cotxe. Havien arribat a l’indret on la Clara Margenet va declarar haver estat, parlant amb en Pere, el dia del crim.


  —En quin compromís m’has fotut! —es queixava en Modest Porreta mentre es dirigien a una casa, ben diferenciada de les altres, seguint un indicador que posava «Can Gotmar».


  —Suposo que un policia jubilat no pot influir en contra teva.


  —No, parlarà amb algun superior i aquest no li farà massa cas, però… tens un mal geni…


  —No em diguis que ell no era irritant!


  —Sí, ho reconec, però estàvem en allà per si podíem aconseguir alguna ajuda per a l’esclariment del cas, i la teva actitud no… però bé, és igual.


  —Tens raó, m’he deixat endur pels sentiments, he de fer un esforç per mantenir el cap fred. —La Clara recordava els consells d’en John—. N’hauria tret més, d’aquest home, si hagués mantingut la distància, però com es pot mantenir la distància quan el cas et toca tan de prop?


  —Tu sabràs… Bé, aquí tenim Can Gotmar. —Es van aturar davant la casa. En un rètol, a la façana, s’hi llegia «En venda»—. Tant la casa com l’entorn han canviat molt des d’aleshores, ara tota la zona està urbanitzada.


  La Clara va desplegar un plànol i van mirar al seu voltant.


  —Veus aquella casa de pagès del fons, amb un graner al costat? —va assenyalar—. Segons l’home de la immobiliària, fa trenta anys, en tot aquest espai no hi havia cap més edificació. —Ara estava ple de xalets. Van rodejar la casa fins tornar a l’entrada i s’hi van aturar—. Aquí és on en Pere va trobar l’anònim fatal.


  —El propietari, en Martí Vidal, era un home molt ric i ben relacionat amb el règim, fora de tota sospita.


  —S’haurà de veure. Ara la casa està voltada d’urbanitzacions, però en aquell temps era un cul de món. Qui va enviar-hi la meva tieta ho sabia molt bé.


  —En tot cas, ara és difunt i la casa pertany a la seva filla, la Conxita Vidal.


  —Espero contactar-hi a través del de la immobiliària.


  Durant la tornada van estar parlant del cop de porta que la Núria havia sentit al quart segona, i la declaració dels que hi vivien, segons la qual, en aquella hora no hi eren. Per en Modest, després de tants anys, la Núria havia barrejat situacions.


  Aquell dimecres de juliol era molt calorós, especialment al despatx d’en John, que estava repassant papers mentre recordava la conversa que havia mantingut amb la Clara la nit abans. En John li havia explicat com, a través del vell Norton, s’havia assabentat que hi havia una sala anomenada Verònica a la SEF. Estava impacient per veure les cintes on apareixia aquella Verònica de poc més de vint anys abans; pensava ensenyar-les a les prostitutes per si hi reconeixien la Verònica actual. Van acordar que es trucarien un altre cop aquell mateix vespre. Ara, pensant-hi, en John sentia gelosia d’aquell inspector, en Modest Porreta, que podia gaudir de la companyia de la Clara a totes hores. En Phil va entrar interrompent els seus pensaments.


  —No ha trucat la mestressa de la SEF?


  —Encara no, Phil. La Katherine m’ha fet saber que la Jacqueline ja li va ordenar que busqués el tram de pel·lícula rodat amb la Verònica, però m’ha advertit que podia comportar molt de temps. Segons ella, abans no classificaven les cintes com ara, i podria ser com buscar una agulla en un paller.


  —Qui devia ser aquella dona, misteriosa i bella, que fa vint anys es va presentar a la SEF per a una prova i que després es va fondre?


  —Potser freqüentava males companyies i algú la va fer desaparèixer. He fet buscar en els nostres arxius si en aquells temps hi va haver alguna dona assassinada de les seves característiques.


  —Sí, he vist que la Helen se n’ocupa.


  En aquell moment va entrar la Helen.


  —Bé, nois —els va dir—, hem localitzat els antics llogaters de Blue View, els que van patir els poltergeists, teniu una cita amb ells aquesta tarda.


  —Perfecte, Helen.


  —Han demanat discreció total.


  —La tindran. Només intentaré aconseguir una cita amb els de la CIFE.


  —Al senyor se’l notava molt escamat, no sé si accedirà a parlar amb ningú més que amb vosaltres.


  —Ja ho temptejarem. Ara tot està calmat, però ens hem de mantenir alerta, temo que l’assassí pugui cometre un altre crim.


  —Però si no actua de nou, John, potser no l’arribarem a descobrir mai.


  —Phil, no parlis així, em fa la impressió que demanis una nova víctima per obtenir més pistes.


  —De moment l’assassí no ha comès cap error i si es manté igual, sense fer res més, se’ns escaparà.


  —En tot cas, Phil, prefereixo no tenir cap altra víctima.


  La Clara estava al despatx d’en Modest Porreta, que havia hagut de sortir per un assumpte i li havia cedit. Repassava les notes que havia pres en l’última entrevista que havia mantingut aquell matí, amb el xicot de disset anys que va portar el detectiu a trobar en Pere. Ara en tenia quaranta-set i treballava d’agent d’assegurances. L’havia rebut a la seva oficina i, sí, recordava molt bé el cas. Li va explicar que la primera vegada que la policia va preguntar per en Pere, ell no el va delatar perquè no sabia que hi havia un assassinat pel mig; la policia no els en va dir res. Però la segona vegada, quan aquell detectiu va explicar que una dona estava acusada d’assassinat i que en Pere era la seva única coartada, ell mateix el va acompanyar a Can Gotmar i el va dur davant d’en Pere.


  Per desgràcia, aquell noi no va poder ajudar a establir el dia que la Clara havia estat amb en Pere. Si el mateix divendres s’haguessin vist i en Pere hagués mencionat que havia estat parlant amb una noia… Però com que en Pere va fugir foragitat per l’anònim, havien passat molts dies sense veure’s i no van servir de cap ajuda, ni ell ni la seva família.


  La Clara li havia demanat què en sabia, d’en Pere: «Era un pobre vagabund, sense papers, no es renovava el DNI, gairebé ni sabia llegir». I si l’havia tornat a veure: «No, quan el van trobar, l’oncle de l’acusada se’n va fer càrrec i no va tornar mai més. Vam estar a punt de patir les represàlies de l’amo de Can Gotmar, quan es va assabentar que nosaltres coneixíem l’existència d’un ocupa a la seva casa i no li havíem dit. Sort que el parent de l’acusada va intercedir per nosaltres i la cosa no va passar d’unes amenaces». En Modest havia encarregat un informe sobre en Martí Vidal, l’amo de Can Gotmar, i la Clara estava impacient per llegir-lo.


  La Clara sabia, gràcies a l’oncle Ricard, que va instal·lar en Pere en una pensió i li va estar passant una quantitat de diners cada mes, per a les seves necessitats, fins al final del judici. Quan va haver acabat, en Pere va dir a l’oncle que sentia no haver servit d’ajuda, però que ja no hi havia cap raó per seguir igual, que ja es buscaria la vida. L’oncle li va passar una suma substanciosa i es van acomiadar. Era un esperit independent que va reprimir el seu impuls durant un temps per ajudar la Clara, però després… no en sabien res, ni si era viu o mort. I, de fet, seguiria sense poder afirmar si aquell dia era divendres. En Joan Verdaguer es va passar hores amb ell intentant trobar un indici que apuntés cap a un dia en concret: la posició de la Lluna, el nombre de llaunes que havia consumit, o els pots de iogurt… Ho van repassar i comptar tot. I Va ser infructuós. També va consultar als astrònoms si aquell dia es va produir algun fenomen especial al cel, per si en Pere l’hagués vist, però res, tot va ser en va.


  En John i en Phil estaven escoltant el senyor Edwington: estava explicant els fenòmens que van patir mentre vivien a Blue View. En John ja els coneixia, però va voler tornar a sentir aquell relat increïble.


  —Al principi ens van prendre per beneits, però després la policia estava tan desconcertada com nosaltres. —Mentre parlava, en John sospesava una de les pedres que havien caigut durant la nit, no se sap d’on, i que havien guardat de record. Era difícil que una jove manegés aquella pedra.


  —A vegades tornàvem a casa, cansats de treballar tot el dia, i t’ho trobaves tot regirat —va explicar la dona—. Al final ja no tenia objectes ni a la lleixa de la xemeneia ni a les prestatgeries, les poques coses que no es van trencar les vaig empaquetar. I quan de sobte, mentre dormíem, es disparava l’alarma, sonava el timbre de la casa, o s’obrien els llums… ens emportàvem cada ensurt, oi, estimat?


  —Uf!


  —Però senyor Edwington, segons els meus informes, el que els va determinar a marxar va ser un somni de la seva filla.


  —Sí, va somiar que jo les assassinava a totes tres, i ella no sabia res del crim que s’hi havia comès anys abans. Allò em va impactar, no hagués aguantat ni un dia més, a la casa.


  —Mirin, ja comprenc que aquests successos els devien trasbalsar moltíssim, però els volia fer una petició.


  —L’escoltem.


  —Conec un equip de professionals que estudien aquests fenòmens, són gent que treballen amb molt de rigor i serietat, accedirien que els entrevistessin?


  —No tinc cap inconvenient que parlin amb nosaltres, però amb les meves filles… les va afectar molt.


  —Precisament amb qui tindrien més interès a parlar és amb elles —va remarcar en John.


  —Però si elles no van poder ser! —va reclamar el senyor Edwington—. Jo també ho pensava, al principi, però tot el que va venir després…


  —L’entenc senyor Edwington, però qui sap si els petits tenen poders inconscients que desconeixem! Li asseguro que no volem fiscalitzar les seves filles per si han mentit; només volem intentar esbrinar què va motivar aquells fenòmens tan estranys.


  —La gran ha estat molt trastornada, encara ara no està bé —va explicar la mare.


  —Els professionals que li dic, la poden ajudar.


  —Si són com els parapsicòlegs que van investigar el cas… encara ens la van angoixar més.


  —No ens van agradar —va justificar el pare—, els era indiferent com ens sentíem. A vegades feien comentaris totalment impropis, com si nosaltres fóssim un zero a l’esquerra, uns conillets d’Índies. Només estaven interessats en el cas i es van oblidar que a darrere de tot allò hi havia persones molt espantades.


  —Els que jo conec són gent molt considerada, ja ho veuran. Si accedeixen a veure’ls els prometo que a la mínima queixa, els prohibiré que els molestin més.


  —De fet ens aniria bé algú que ens ajudés a entendre tot allò —va insinuar la dona.


  —No ho sé, ara estem tranquils, i si es tornés a repetir?


  —No estem tranquils, la Nadine segueix molt nerviosa, ha baixat el seu rendiment a escola, una criatura que sempre ha tret les millors notes! Va, provem si aquesta gent que diu l’inspector ens pot ajudar.


  Al final, els Edwington hi van accedir. En John els va anunciar que properament trucarien d’una entitat anomenada CIFE i els va donar els noms dels tres socis perquè no hi hagués cap confusió.


  La Clara i en Modest Porreta estaven a comissaria, era dijous al matí i llegien l’informe oficiós sobre en Martí Vidal que una agent els havia proporcionat. Cadascú en tenia una còpia. De sobte, van aixecar el cap, havien trobat, alhora, un detall molt significatiu:


  —Marina! —va exclamar la Clara.


  —Sí, ho acabo de veure, la Marina era la seva amant.


  —La Brígida em va dir que la Marina tenia un amant molt ric i poderós, a qui sembla que temia. Es devia referir a en Martí Vidal? Hem de repassar la coartada de la Marina per si hi trobem un punt feble, estic segura que ha d’estar darrere de tot. La Brígida va parlar d’ella com d’un ésser molt pervers. Demà mateix l’aniré a veure.


  —Se t’està acumulant molta feina.


  —Sí, però demà em concentraré en la Brígida i la Núria, elles poden tenir la clau de moltes coses.


  —Doncs jo intentaré saber més coses d’en Martí Vidal. Fixa-t’hi, hem trobat una connexió nova: l’amo de Can Gotmar era amant de la Marina.


  —Espero accedir a la seva filla a través de l’home de la immobiliària.


  En aquell moment els van passar una trucada de l’encarregat de la immobiliària que s’havia compromès a aconseguir-li una entrevista amb la Conxita Vidal. La Clara s’hi va posar.


  —Sento comunicar-li que la filla d’en Martí Vidal es nega a parlar amb vostè. Ha dit que la seva família no tenia cap relació amb l’Anna Margenet i no entén com se li ha acudit barrejar-la en un crim.


  —Ah sí?


  —S’ha empipat força i no he pogut intercedir per vostè.


  —D’una manera o altra, parlarem —va sentenciar la Clara—. Li agraeixo el seu esforç.


  —I jo li desitjo sort, ha estat un plaer conèixer-la.


  Després de penjar, la Clara es va mirar en Modest i li va comunicar la negativa de la filla d’en Martí Vidal a rebre-la.


  —Amb això no et puc ajudar, aquesta gent són en un altre nivell.


  —Ja buscaré la manera d’accedir a la família Vidal, tot arribarà. De moment ja tinc prou feina.


  En John estava a la CIFE, era la primera vegada que en visitava les instal·lacions: tenien aire condicionat i això va representar una treva en aquella tarda xafogosa de juliol. De moment, l’havia rebut la Sharon perquè en Michael i la Milena havien sortit a prendre un cafè. La Sharon li estava mostrant els aparells que tenien, quan van arribar els seus dos socis.


  —Hola, quina agradable sorpresa! —va fer la Milena.


  En John va respondre les seves salutacions i, poc després, els explicava la trobada amb els Edwington.


  —La família ha accedit a rebre-us però, sobretot, demanen consideració. Sembla ser que no es van sentir ben tractats pels parapsicòlegs que van fer la investigació.


  —Ja els coneixem, sovint obliden que darrere dels fenòmens estranys hi ha persones —va dir la Sharon—. No pots estar preguntant segons què sense justificar-ho. I has d’avisar la gent de cada pas que faràs, explicar què esperes d’ells…


  —Estic segur que vosaltres no em fareu quedar malament.


  —Pensa, John, que per a nosaltres el seu benestar és fonamental, sobretot el de la filla gran, la Nadine —va remarcar la Milena—. Ens interessa molt comprendre aquests poltergeists, però no a costa del patiment dels protagonistes. Aquesta menuda deu estar sota una forta tensió i per res del món voldríem que empitjorés.


  —Però doneu per fet que ella va ser la causant de tot? —va protestar en John.


  —Tot fa pensar que de la coincidència de diferents factors en va resultar aquell conjunt de fenòmens, i la Nadine en seria el nexe d’unió —va puntualitzar en Michael.


  —Treballarem amb la hipòtesi que ella podia haver afavorit els poltergeists inconscientment —va reconèixer la Sharon.


  —Bé, ja sabeu que sóc molt escèptic en aquestes qüestions, però seguiu comptant amb la meva confiança. Hi ha alguna novetat que encara no m’hagueu dit?


  —No, demà hem preparat una sessió de psicofonies amb aquelles joves i també vindrà la Christine —va indicar la Milena referint-se a les prostitutes.


  —Com està la Christine?


  —Molt bé, està molt contenta d’haver acudit a nosaltres —va explicar la Sharon—. Tolera molt millor aquella sensació estranya, ella diu que és com si l’hagués domesticat.


  —Però vosaltres penseu que és una premonició?


  —Hem detectat en la Christine un alt poder PK i ESP —va indicar la Milena.


  —Però amb el que he après de vosaltres tinc entès que aquests poders són diferents de la precognició, no?


  —Sí, i en realitat tenim molts dubtes respecte a aquesta última —va admetre en Michael—, però hem vist alguns casos que criden molt l’atenció. El principal problema és que no tenim proves objectives per mesurar aquesta capacitat.


  —És diferent de les capacitats PK i ESP —va seguir la Sharon—. La tardor que ve farem unes anàlisis a la població normal per calcular el percentatge de persones que tenen aquestes habilitats d’una manera significativa. Hem preparat un seguit de proves fiables i reproduïbles per realitzar als individus de la mostra.


  —I d’on traureu els conillets d’Índies? —va demanar en John.


  —Serà gent escollida, de manera aleatòria, entre els que accedeixin voluntàriament a sotmetre’s a les proves que hem preparat —va contestar la Sharon.


  —Quina explicació teniu per a gent com la Christine? O com tu, Milena?


  —No la tenim —va concedir en Michael—, nosaltres només podem detectar els fenòmens PK i ESP, objectivar-los i estudiar les persones que els tenen, per això farem aquest estudi a la població normal. Ja seria un gran avenç saber quin percentatge de població té aquests poders en un grau significatiu.


  —Ja m’ho suposo. Un punt que avui volia parlar era el de les visions de la Milena.


  —Ja li vaig explicar que havia vist la Clara en un fèretre —va indicar als seus socis—. És que vaig tenir un somni en què la Clara es transformava en una dona molt semblant a ella i el vaig explicar a en John.


  —I jo vaig pensar que podia ser la seva tia, s’assemblen molt. He portat fotografies d’ella.


  —Perfecte, ara et diré si era la dona del meu somni.


  —Milena, en les instantànies hi surten diverses dones joves. Algunes no tenen res a veure amb la tia de la Clara. —En John havia barrejat fotos antigues de la seva mare, d’alguna seva tia, de veïnes, amb una de la Clara Margenet—. És per fer una identificació més fiable.


  —Un moment, si s’assembla tant a la Clara, la Milena la reconeixerà de seguida! —va objectar la Sharon.


  —He escollit una foto en què la semblança no és tan evident —va aclarir en John. La Milena va agafar les fotos i se les va mirar. Un minut després en donava una a en John.


  —Efectivament, és la tia de la Clara —va dir.


  —És cert que en aquesta foto no s’assemblen —va atorgar la Sharon i en John els en va ensenyar més en les quals sí que s’apreciava la semblança.


  —I ara expliqueu-me com pot, la Milena, haver somiat amb una dona que no coneix i que fa trenta anys que ha mort.


  —Ja li vaig dir que a vegades tenim visions no del futur, sinó del passat —la Milena es dirigia als seus companys.


  —És un altre fenomen que ens té desconcertats —va admetre en Michael—. John, sento no tenir-ne respostes.


  —És igual, ja m’ho temia. Bé, abans d’anar-me’n… Milena, hem de quedar per a la festa dels Shelley.


  —Quan hi hem de ser?


  —Demà passat a les nou —va assegurar la Sharon.


  —Ho saps molt bé! —va exclamar la Milena.


  —Quan éreu a fer el cafè, el nostre amo, en Jeremy, m’ha trucat per dir-me que en Michael i jo també estàvem convidats. Així que haureu d’aguantar la nostra presència.


  —No hi tinc cap inconvenient, però jo hi aniré amb la Milena —va dir en John—. Aquest matí m’ha trucat la senyora Shelley per confirmar la meva assistència i li he dit que hi aniria acompanyat. Ella s’ha traït perquè de seguida ha exclamat: «però la Clara no és a Barcelona?!», jo li he dit que, efectivament, la Clara era a Barcelona i que hi acudiria amb una noia que es diu Milena Roche. En aquests moments ja deu estar fent elucubracions pensant que ets la meva amigueta i m’agradaria que arribéssim junts i sols, per alimentar les seves cabòries.


  —Serà divertit fer creure a la senyora Shelley que sóc el teu nou ligue.


  —Que consti que jo no he dit res, tot s’ho ha fet ella.


  —En la meva estratègia ja hi entrava, que anéssim cada parella pel nostre compte —va anunciar la Sharon.


  XLVIII


  L’ENSURT DE LA CLARA


  En John es dirigia al seu apartament, més alleujat: la Milena estava segura d’haver vist, en el fèretre, la tia de la Clara. Mentre conduïa va rememorar el que li havien explicat de la Christine. S’havia sotmès a moltes proves, però les que més l’esgotaven eren aquelles en les quals s’intercomunicava amb la Milena a través de la ment. Acabava amb molt mal de cap i molt aixafada i, per això, només les havien fet en tres ocasions. La segona vegada, la Milena havia captat de nou aquella dona apunyalada que sagnava pel pit i després havia vist en Joan Verdaguer amb un posat abatut. La Milena hauria vist en Joan després de perdre la Clara Margenet? Llavors, què significava aquella dona apunyalada? No recordava cap personatge apunyalat en el drama de les germanes Margenet. Ara que, i aquella mainadera, la Roser? I si algú l’havia assassinat en un lloc desconegut amb una arma blanca? Ningú havia sabut mai més res d’ella i… va! Potser ara estava vivint feliçment amb el seu estimat. En el cas Scott sí que hi havia una persona amb antecedents d’haver apunyalat algú, la Judith Hale, però la víctima era un home… I a Blue View, vint-i-tres anys abans, algú va apunyalar una mare i un fill… «Però què dimonis! Tot això són bajanades», es va dir.


  En realitat, què veia la Milena? Era el coneixement d’aquells fets ocorreguts a Barcelona més la seva potent imaginació el que provocava aquelles visions? I la Christine? Les proves confirmaven que tenia un poder ESP i PK que gairebé igualava el de la Milena, tenia algun sentit? I si ella i en James Howell estaven implicats en el crim i tot allò era una farsa per desviar la seva atenció? Però encara que la Christine hagués simulat aquell terrible estat d’angoixa, els resultats que havia obtingut en els tests eren autèntics, podia ser una còmplice d’assassinat amb poders paranormals? De nou, pensava bajanades.


  En John va fer un esforç per tornar als indicis convencionals. No tenia cap motiu per sospitar especialment del matrimoni Howell, eren dels que tenien una coartada més sòlida. Però en John tenia una màxima: tots els implicats eren sospitosos fins a la resolució del cas, inclosos els que tenien una bona coartada. I és que a vegades s’havia trobat amb alguna sorpresa. Per això, encara que la Judith Hale hagués estat amb un gigoló, en John estaria atent a aquell xicot, mai se sap quina relació hi podia haver entre tots dos. O si la Judith podia haver comptat amb un còmplice o ser ella, la còmplice. No, no es podia descartar ningú, ni la seva futura madrastra, l’Emily.


  El record de l’Emily li va fer pensar en el sopar de diumenge. Per fi s’havia atrevit a preguntar-li sobre el seu passat, abans de ser famosa. Ella els havia explicat que havia emigrat d’Irlanda amb els seus pares, després d’un fet traumàtic que en John coneixia gràcies a la Clara, i s’havien establert a Chicago. Havia estudiat en una acadèmia d’actors i s’havia iniciat fent teatre. Anys més tard, el 1973, havia sorgit l’oportunitat de fer un paper secundari en una pel·lícula i, un any després, ja estava triomfant. En John havia aprofitat per treure el tema de la Jenny Scott i remarcar que l’Emily era l’única de la SEF que no la subestimava, potser havia advertit en ella alguna traça d’enginy que als altres se’ls escapava? L’Emily ho havia negat rotundament, la seva apreciació només es basava en els fets. La Jenny havia aconseguit seduir un director de prestigi i, sense cap talent, havia arribat a fer una pel·lícula d’un nivell superior al d’ella. Per l’Emily, allò denotava que havia de ser més espavilada del que semblava.


  En John seguia a les palpentes. Qui podia haver tingut la necessitat d’eliminar la Jenny? «El seu do de la inoportunitat», havia assenyalat d’ella, la Marta Carrington, a l’entrevista al seu loft. A què es devia referir? Potser la Jenny havia sorprès alguna conversa, sense voler, en la qual dues persones planejaven eliminar algú. Potser aquestes se’n van adonar i li van fer creure que parlaven en broma? De moment la Jenny s’ho havia empassat i els va donar temps per decidir que era millor acabar amb ella? Però quines dues persones podien haver estat interessades en assassinar-ne una altra de l’equip? La Christine i en James contra algú? La Julietta i l’Arthur? No, si es tractava d’un matrimoni podrien haver fet els seus plans en el seu propi domicili sense córrer el risc de ser escoltats per algú. En Mark i en Charles? La Katherine i la Jacqueline? No, aquestes estaven en el mateix cas que els matrimonis, podien parlar-ne tranquil·lament a casa de la Jacqueline. En Christopher i… qui? La Judith? L’Emily? La Marta?


  No, aquelles reflexions no el portaven enlloc. Hauria d’esperar, pacientment, que sorgissin més dades. Perseverança era la paraula clau.


  La Clara estava sopant amb en Ricard Pujol. En aquell moment li acabava de preguntar si havia conegut en Martí Vidal.


  —L’havia tractat en alguna ocasió: era autoritari, impertinent, arrogant… En fi, procurava evitar-lo. Jo tenia una posició que em permetia una gran independència, mai vaig estar sota la seva influència, però sí que l’havia vist humiliar i ensorrar a més d’un, i era implacable.


  —Un home així té condicions per ser el cap d’una banda de malfactors —va apuntar la Clara.


  —No li calia, els seus negocis li donaven molts beneficis. Financerament, tenia una situació immillorable i estava ben relacionat amb el poder. No tenia cap necessitat de recórrer al crim per augmentar la seva fortuna.


  —Quins negocis tenia?


  —Va començar en la construcció, moltes de les infraccions urbanístiques que hem heretat del franquisme, fruit de la manca de projecte urbanístic i de l’especulació pura i dura, són obra seva. El teu pare deplorava aquell creixement informe, ell era nebot d’un gran arquitecte! En Martí Vidal no era del nostre grat i ell tampoc simpatitzava amb nosaltres.


  —I com ho sabíeu?


  —Perquè així ho va manifestar a un advocat, amic meu, en una reunió privada. Parlava dels que intrigaven contra el règim franquista i va nomenar persones que ell hi creia involucrades, entre elles, el teu pare i jo. Del teu pare va dir que era un anarquista radical i a mi em considerava un catalanista aferrissat.


  —I l’advocat amic vostre, per què us ho va dir?


  —Més endavant va ser el defensor de la teva tia, aviat el coneixeràs. Durant el procés em va confessar els seus temors que no comptaríem amb la simpatia del règim, i si la teva tia era considerada culpable, li resultaria impossible fer commutar la pena capital. Aleshores em va explicar aquesta conversa.


  —I creuríeu possible que en Martí Vidal hagués intrigat en contra de la tieta només per fer-vos mal? Per exemple, a través del fiscal? Sempre m’ha cridat l’atenció l’animositat del fiscal contra la tieta Clara.


  —Res apuntava cap a aquesta direcció.


  —És tot tan obscur i enrevessat! Hauré d’anar pas a pas, reconstruint l’atmosfera enrarida que es vivia a Barcelona aquells dies.


  —Nosaltres no vam ser capaços d’esbrinar qui o què s’havia confabulat en contra nostre. El teu pare sempre s’havia referit a una mà negra, però es va haver de rendir i fugir, si no també hagués acabat amb ell.


  —Creieu que més endavant li hagués tocat a ell?


  —No, em referia al seu equilibri psíquic. Si hagués continuat intentant esbrinar què hi havia al darrere de tot, hauria acabat trastocat.


  —Doncs jo continuaré on ho vau deixar vosaltres. Com podria accedir a la família Vidal?


  —Els Vidal són molt orgullosos, però recordo que la seva vídua era una dona molt sensata.


  —No tindríeu pas la manera d’aconseguir-me una cita amb ella?


  —Ho sento, però no la tracto. Ho demanaré al meu nebot, ell està molt ben relacionat. Espero presentar-te’l aviat, és un dels millors partits de Barcelona, és un solter d’or.


  —Oncle, no busco marit!


  —Ell té moltes ganes de veure’t.


  —Sí que me l’heu de presentar, des que us vau jubilar ell administra els nostres diners i vull conèixer la persona en qui hem dipositat tanta confiança.


  —En aquest sentit és una persona molt seriosa. Ja li parlaré dels Vidal i a veure què hi pot fer.


  —Gràcies. Si no us fa res aniré a trucar a en John.


  En Ricard Pujol se la va mirar mentre s’aixecava i es retirava; sospitava que amb aquell John hi havia alguna cosa més que una relació professional. En fi, hauria de renunciar a la idea d’ajuntar la Clara amb el seu nebot. De fet, havia d’admetre que el seu nebot no era la persona més indicada per a la Clara.


  —Com pots veure —en Modest Porreta estava mostrant, a la Clara, les còpies dels documents que avalaven la coartada de la Marina—, en el passatge hi consta el nom de Marina Vázquez Cortés i la companyia de vol va confirmar a la policia que aquesta persona havia embarcat. Fixa-t’hi, aquí ho expliquen. Aquest altre certifica que la Marina va presentar el seu passaport en tota regla. La seva coartada és perfecta.


  —I la destinació era Londres, un vol només d’anada a les quatre de la tarda —va continuar la Clara—. La tarda anterior al crim, l’Eulàlia va lliurar un sobre a la Marina, a dintre hi havia el bitllet d’avió. I el mateix dia que la Marina deixava Barcelona, en un viatge sense retorn, moria l’Anna Margenet. Sembla que aquests dos fets hagin d’estar relacionats.


  —En tot cas, si la Marina va decidir eliminar-la, per força va necessitar un còmplice.


  La Clara va assentir.


  —En els informes oficials no es fa cap referència a l’afer de la Marina amb la meva mare.


  —Aquesta relació només va quedar establerta pels criats, ningú més en sabia res. Un cop descartada la Marina, no es va considerar necessari treure-la a la llum, ni fer-la constar oficialment.


  —Per què la meva mare tenia el seu bitllet? Per evitar que en Martí Vidal el trobés?


  —Podria ser, la Marina li va fer creure que tornaria al cap de quinze dies.


  —Em pregunto com el devia afectar descobrir que la Marina s’entenia amb una dona. O potser ho va saber molt abans? I si la Marina sospitava que en Martí Vidal s’havia assabentat de la seva relació amb l’Anna i va fugir tement la seva reacció? I si aquest, furiós, va fer assassinar la meva mare per fer mal a la Marina?


  —Tot això és pura especulació.


  —He d’anar pensant hipòtesis i buscar indicis que les confirmin o les descartin. I per això em vaig fent preguntes, per exemple: a la policia no els va semblar estrany que la Marina hagués desaparegut del mapa? Segons la Brígida mai més ha sabut res d’ella, i si també va morir a Londres per ordre d’en Martí Vidal?


  —No puc contestar pels agents que van investigar el cas, i suposo que no deus tenir ganes de repetir la visita de l’altre dia a l’únic que encara és viu. Només sé que no es va considerar important seguir la seva pista i no sabrem mai si es va quedar a Londres o va partir cap a algun altre indret.


  —És una llàstima que es prestés tan poca atenció a la Marina.


  —Queda una petita esperança —va apuntar en Modest Porreta—: en Martí Vidal.


  —Sí?


  —Suposem que ell no tingués res a veure amb l’assassinat de la teva mare, ni sabés res dels plans de la Marina de deixar Barcelona per sempre. Si realment estava molt interessat en la Marina, potser quan va descobrir que la seva partida era definitiva, la va fer buscar; era un home que tenia mitjans per fer-ho!


  —Sí que és una possibilitat!


  —Ja indagaré sobre aquest punt.


  —Deixem de moment la Marina, avui també volia parlar de la Roser Vila: no et sembla una altra circumstància estranya la seva fugida?


  —Va quedar ben clar que aquesta noia no tenia cap aptitud per ser una assassina. Els criats, el teu pare, tots van declarar que era molt ingènua i bonifàcia i que els era impossible relacionar-la amb el crim. En canvi, sí que els semblava versemblant que algun desaprensiu l’hagués seduït.


  —Jo no dic que ella hagués instigat ni executat el crim, però… i si aquest desaprensiu la va utilitzar sense que ella sospités que estava col·laborant en un assassinat? —En Modest se la va mirar escèptic—. Imagina’t que amb una excusa qualsevol l’hagués fet disfressar de la tieta Clara. La Roser es dirigeix amb el bidó cap al pis, deixa les coses allà, tal com l’haurien instruït, segurament convençuda que es tracta d’una broma… Potser va obrir a la testimoni de Jehovà pensant que apareixeria una altra persona i, en veure que no era qui ella esperava, va tancar la porta bruscament.


  —I com hauria sortit sense ser vista per aquella veïna inefable del tercer primera?


  —Va tenir uns deu minuts per baixar l’escala a poc a poc, sense fer soroll, abans que arribés la meva tieta.


  —Però d’aquesta mateixa manera hauria pogut baixar la teva tia i haver estat ella qui va obrir la testimoni de Jehovà.


  —Però ho hagués tingut molt just per canviar-se al garatge i, amb la brusa groga i els texans, tornar a pujar a un quart de nou.


  —I tot això, en cas que el cop de porta provingués del pis de la teva tia. És molt probable que la Núria s’hagi confós.


  —Avui he de parlar amb la Núria sens falta. Si no, només fem que donar voltes al mateix.


  —Si aquest home que va seduir la Roser estava implicat en l’assassinat de la teva mare, ara no tenim manera d’identificar-lo.


  —Un altre punt que tampoc es va investigar: la policia ja tenia la seva sospitosa i…


  —El més probable és que la teva mainadera hagués fugit amb un jove que li devia semblar irresistible i ja està.


  —Però… per què fugir? Ningú li hauria impedit festejar amb aquell home.


  —No ho sé, potser era un home casat…


  —Sí, algun impediment hi devia haver.


  —En tot cas, la carta que el teu pare va trobar més tard va ser qualificada d’autèntica pels grafòlegs.


  —Ja hi aprofundiré més endavant. Continuem, ara toca el meu pare i l’Alfred.


  —Mira, això són còpies dels seus passatges d’avió i dels passaports. Segons les dates, queda ben clar que tots dos estaven fora del país aquells dies.


  —I si algun d’ells hagués vingut el divendres, a cometre l’assassinat, i després hagués tornat a Kenya utilitzant un nom i passaport falsos?


  —Ets rebuscada, eh! Se suposa que durant les excavacions els altres companys els van veure!


  —El meu pare va tornar abans —va observar la Clara—, l’oncle Ricard el va avisar urgentment i ell es va avançar a l’Alfred. I l’oncle, quina era la seva coartada?


  —Quan la policia li va trucar, per petició de la teva tia, era al seu despatx. Segons ell, s’hi havia passat tota la tarda. Mai es va sospitar d’ell.


  —I l’Eulàlia i el seu marit? Aquell era el seu dia lliure i no sabem què van fer en realitat! Ells van explicar com havien ocupat el dia, però només tenim la seva paraula. No és que sospiti especialment de cap d’ells, però penso que no es van investigar les seves coartades de la manera que avui dia s’hauria fet.


  —Hi estàs donant massa voltes, acabaràs malament dels nervis.


  —Procuraré mantenir-me serena. Bé, són les onze, he d’anar a visitar la supertestimoni de l’escala, la Núria, m’espera a dos quarts de dotze.


  —Escolta amb atenció, Núria, vull que m’expliquis, amb detall, tot el seguiment que vas fer de la testimoni de Jehovà, a l’escala, fins que va arribar la meva tieta.


  —No sé si recordaré exactament com va anar.


  —És igual, mira enrere i vés dient el que et vingui a la memòria. —La Núria es va recolzar al respatller del sofà i va tancar els ulls per concentrar-se.


  —Jo estava fent mitja mentre escoltava la novel·la a la ràdio, escoltava amb molta atenció perquè era el final del capítol i estaven passant coses molt interessants. Vaig sentir un cop de porta a dalt i no en vaig fer cas, poc després van trucar a la meva porta.


  —Estàs segura que era aquell divendres?


  —Esclar!


  —No seria un altre dia amb una altra testimoni de Jehovà?


  —No! Era el mateix dia que la policia va endur-se la Clara, detinguda.


  —D’acord. Vas dir que faltava poc per a les vuit.


  —Exacte, perquè la radionovel·la estava a punt d’acabar-se.


  —Continua sisplau.


  —Em vaig aixecar empipada perquè em perdria el desenllaç i vaig anar a obrir. «Una altra testimoni de Jehovà!», em vaig dir, aquells dies eren com una plaga.


  —En el moment que l’obries vas veure baixar algú des de dalt?


  —No, ja ho vaig explicar.


  —Se sentien passes d’algú que baixés l’escala precipitadament, més avall?


  —Tampoc. Clara, vam estar hores amb l’advocat de la teva tia i el seu ajudant analitzant si jo havia pogut veure o sentir algun detall significatiu.


  —Segueix doncs.


  —Quan vaig obrir la porta ella de seguida es va disculpar, em va dir alguna cosa com «perdone que la moleste…».


  —Vau parlar en castellà?


  —Sí, i tot i que m’havia interromput la novel·la, em va semblar desvalguda i vaig intentar ser amable. Després d’unes paraules, que va recitar com si les hagués après de memòria, em va oferir La Atalaya. La vaig interrompre i la vaig aviar, no sense lamentar que els de dalt l’haguessin tractat amb tan poca consideració. Ella va contestar que li passava sovint, però que trobava força en la fe.


  —I durant aquesta conversa no va passar ningú pel teu replà? —La Núria va fer que no amb el cap—. Va indicar que algú l’hagués rebut des del pis de la tieta?


  —Però si no hi havia ningú!


  —Núria, ara hem d’analitzar un detall molt important. —La Núria la va mirar estranyada—. Segons les declaracions dels veïns del quart segona, van estar tot el dia fora de casa.


  —I el cop de porta que vaig sentir?


  —Si provenia de dalt, només podia ser del quart primera, i voldria dir que en aquell moment hi havia algú al pis de la tieta.


  —Què em pretens dir? —La Núria va restar uns instants estupefacta—. No sé per què vaig pensar que aquell cop de porta provenia del quart segona…


  —Potser perquè més tard va aparèixer la tieta pujant l’escala i, inconscientment, el teu cap va relacionar que només podia haver estat al quart segona.


  —No! Quan vaig obrir la testimoni ja estava convençuda que havia estat al quart segona. Bé, sí, suposo que vaig fer un raonament automàtic, aquest cop de porta és impropi de la Clara, per tant, havien d’haver sigut els del davant.


  —Quan vas comentar que els del quart segona havien estat desconsiderats, la testimoni no et va corregir?


  —Jo només em vaig referir als de dalt.


  —Què va dir ella exactament?


  —No ho sé, em va donar la raó i va dir que sovint s’hi trobava. Jo no sabia que els del quart segona no eren al seu pis… eren molt conflictius i no ens parlàvem.


  —Però l’endemà, després de venir la policia, no vau comentar res?


  —No, mai se’m va ocórrer aturar-los per parlar del que havia passat, no ens fèiem, eren uns mal educats.


  —I amb els altres veïns, en vau comentar res?


  —Ui sí! El que no m’explico és per què el defensor i el seu ajudant no hi van caure, els ho vaig explicar amb pèls i senyals.


  —Podem fer una prova? —va proposar la Clara—. Pots anar a dalt, fer el cop de porta i baixar? Mentrestant estaré pendent del que se sent.


  La Núria es va disposar a pujar, amb la clau que la Clara li va donar, seguint les seves instruccions. Aquesta es va situar al lloc on estava la Núria aquell dia, amb la ràdio engegada, amb el volum que la solia escoltar i amb la porta tancada. Les passes de la Núria pujant a dalt eren perfectament audibles a pesar del volum de la ràdio. També va sentir com posava la clau al pany i entrava al pis de la seva tia. Poc després va sentir que obria la porta, la tancava de cop i baixava les escales.


  —Què tal? —va dir la Núria quan la Clara li va obrir.


  —Se sent molt bé, si algú va baixar després de la testimoni de Jehovà devia anar amb molta cura per no fer soroll. Per què no m’expliques què vas fer quan vas acomiadar la testimoni?


  —A veure… els de davant la van engegar sense obrir-li, ella em va fer una mirada de resignació i va tirar avall. Mentrestant vaig tancar la porta i em vaig quedar quieta, en silenci, mirant per l’espiera de la porta. Vaig sentir sonar un timbre i entremig una pausa. Sense deixar de mirar, em vaig acostar un tamboret i m’hi vaig enfilar perquè l’espiera em queda una mica alta.


  —Els del segon segona no li van obrir. Segons les notes de la policia no eren a casa. Concorda.


  —Després es va sentir un altre timbre i una porta que s’obria; eren els de baix. Vaig sentir veus i em va semblar que la senyora deia que no li interessava i es va tancar la porta. El marit era comunista i ateu, sort que ell en aquell moment no hi era!


  —La senyora del segon primera va declarar que es trobava sola a casa i que no havia obert a la testimoni de Jehovà! —va exclamar la Clara.


  —Això no vol dir res, has de pensar que el partit comunista estava prohibit i el marit practicava la seva activitat política en la clandestinitat. La seva dona va dir el mínim possible per no cridar l’atenció. Si hagués vist alguna cosa important per a la teva tia no hauria callat, n’estic segura. Continuo, després vaig sentir remor de baixar escales i es va sentir de nou un timbre. No li van obrir.


  —Els del primer segona tampoc no hi eren.


  —Un altre timbre i s’obre una porta i sento unes veus, poc després es va tancar la porta i, de nou, passes a l’escala.


  —Els del primer primera van declarar, com tu, que també van obrir a la testimoni de Jehovà i li van demanar que no els molestessin més.


  —Després vaig sortir a poc a poc, sense fer soroll, i vaig mirar cap avall. Es va sentir la porta del carrer tancar-se i vaig deduir que la testimoni ja era fora. Em vaig dir que no devia ser cap farsant que ens volgués robar. De fet, per això havia estat vigilant. Vaig entrar a casa per començar a fer el sopar i uns deu minuts més tard es va sentir algú pujant l’escala. Vaig sortir a mirar i era la Clara.


  —I ni la policia ni la defensa es van adonar que els del quart segona no podien haver donat un cop de porta perquè no estaven al seu domicili? No ho entenc.


  —Jo no coneixia la declaració dels de dalt —es va disculpar la Núria.


  —Oh, no et sentis culpable de res, sisplau. Ja repassaré els informes que van fer els de l’equip de la defensa, en moltes coses ells van arribar més lluny que la policia. Però preguntem-nos una cosa: què implicaria la presència d’algú al pis de la tieta en aquell moment?


  —Que podia ser qui va pujar el bidó i la roba per inculpar-la, i que va baixar després de passar la testimoni de Jehovà, entre les vuit i cinc i un quart de nou.


  —Exacte, però l’assassí o el còmplice, o millor dit, la persona que va suplantar la tieta, es podia haver creuat amb ella… només va tenir deu minuts de marge per baixar l’escala. —La Clara es va mirar el rellotge—. S’ha fet molt tard! T’hauré de deixar per anar a dinar, aquesta tarda tinc una cita amb una tal Brígida Daufí, no sé si la coneixies.


  —Sí, la vident. L’Eulàlia m’ha explicat que dilluns la vas visitar.


  —Espero que m’aclareixi unes quantes coses, li he trucat aquest matí i s’ha mostrat disposada a rebre’m.


  —Podria ser que algú que fes pràctiques ocultes, vull dir bruixeria i totes aquestes bestieses, fos qui va assassinar la teva mare. Vés amb compte amb aquesta dona.


  —No, ella és inofensiva.


  —No et fiïs de ningú —va sentenciar la Núria.


  La Brígida estava atemorida, aquella trucada l’havia deixat espaordida. Aquella persona tan temuda encara estava viva! Li havia demanat si havia dit res a la Clara i ella ho havia negat amb vehemència, li havia assegurat que quan la Clara es presentés, l’engegaria immediatament! Després de penjar es va asseure panteixant, aquells sobresalts eren molt perjudicials per a la seva salut. Déu meu, què faria? Com s’havia pogut fer la il·lusió que havia mort? Només perquè no havia donat cap senyal de vida fins ara? «Il·lusa!», es va dir. Al cap de mitja hora arribaria la Clara. Recordava haver-li advertit que la portaria a la perdició, per què no l’havia fet fora el mateix dia que va aparèixer? Ara s’hauria d’inventar alguna excusa o aquella noia no la deixaria en pau, semblava obstinada, com la seva mare.


  Li diria que, després de la conversa de dilluns, el seu estat d’ànim s’havia alterat i que això havia perjudicat la seva salut, i que el metge li havia prohibit que parlés amb ella. Sí, això sonava convincent. Oh, però aquell mateix matí havia accedit a rebre-la! Bé, li diria que després de la trucada havia tingut un dolor al pit i havia hagut d’avisar el metge, i li havia fet aquesta recomanació. Sí, això estaria bé. Amb aquestes cabòries es va disposar a esperar la Clara Verdaguer.


  La Clara es dirigia al pis de la Brígida Daufí. Aquell dia se sentia optimista: després de tant temps sorgia una circumstància que havien passat per alt. A més, estava segura que la Brígida no havia dit tot el que sabia i ara seria el moment de treure-li.


  Va entrar a l’edifici, va pujar l’escala amb decisió fins a arribar al tercer pis i va prémer el timbre.


  —Qui hi ha? —va demanar la Brígida sense obrir.


  —Sóc la Clara Verdaguer!


  —Ah, escolta, és que no em trobo gaire bé i no et podré rebre!


  —Precisament sóc metge i et puc ajudar!


  —Ja m’ha visitat el meu metge i m’ha dit que he de fer repòs, adéu!


  —Pots obrir un moment? Sisplau, Brígida! Et prometo que me n’aniré de seguida. —La porta es va obrir. Realment la Brígida oferia un aspecte deplorable—. Què t’ha dit el metge?


  —És el meu cor, a vegades tinc angina de pit. Quan avui li he explicat les molèsties que sentia, ha cregut que no era el cas, però m’ha dit que en qualsevol moment es pot desencadenar i vol que faci repòs.


  —Em sembla molt assenyat, però digues, tens dolor aquí? —va demanar la Clara assenyalant-se el pit esquerre amb la mà.


  —No, he tingut alguna punxada més avall, però molt curta. —La Brígida se sabia molt bé quins símptomes alertaven el seu metge i quins, en canvi, no el preocupaven, i ara volia treure’s aquella noia de sobre.


  —D’acord, però et veig molt desmillorada, que has tingut febre?


  —No, només estic esgotada, la teva visita de dilluns em va trasbalsar.


  —Ho sento, em deixes només preguntar-te una cosa i me’n vaig?


  —No! No vull parlar-ne més de tot allò!


  —Però… —La Clara se la va mirar desconcertada, aquella reacció no podia estar motivada només per un empitjorament de la salut—. Només volia saber si l’amant que la Marina temia era en Martí Vidal.


  —Jo no sé res! No recordo res!


  —Brígida, algú t’ha amenaçat? De qui tens por?


  —Ja vaig dir que series la meva perdició! Deixa’m estar, vés-te’n de casa!


  —Era la Marina? L’has vist? —La mirada de la Brígida es va dirigir al telèfon, involuntàriament, i la Clara se’n va adonar—. És això, t’ha trucat! No endevino com, però el cas és que la Marina ha sabut que et vaig venir a veure.


  —No! Fora! Fora de casa meva!


  —Tranquil·litza’t, ja me’n vaig. —La Clara va començar a baixar les escales i la Brígida va tancar la porta.


  La Clara havia de pensar els seus propers passos amb molta cura, no es podia equivocar. Per fi tenia algú que sabia alguna cosa important, fins al punt que havia fet aparèixer l’assassí. Va estar una estona rumiant sense perdre de vista l’entrada a la casa. Era a la cantonada del carrer Bruc amb la Gran Via, un lloc molt transitat, tant per vianants com per cotxes. Trucaria a en Modest Porreta perquè es reunís amb ella i decidirien què fer, aquella dona estava molt espantada i ella no la volia posar en perill. Va agafar el mòbil i va trucar al d’en Modest, però estava desconnectat. Seguidament va trucar a la comissaria. La secretària li va dir que en aquells moments l’inspector Porreta estava reunit i que no s’hi podia posar, quan acabés li passaria l’encàrrec. La Clara va decidir esperar; mentrestant estaria pendent de qui entrava a l’escala de la Brígida, no volia que se li escapés l’assassí ni que ella patís cap dany.


  Quan es disposava a guardar el mòbil a la bossa de mà, en un lloc accessible per si en Modest li trucava, va rebre una forta empenta i no va poder evitar caure a la calçada mentre venia un cotxe veloçment, aquest va frenar just a temps. Un home molt ben vestit va baixar-ne contrariat mentre altres vianants s’acostaven.


  —Però què ha fet? Volia que la matés?


  —No, l’han empès, jo ho he vist! —va dir immediatament un senyor d’edat avançada que s’acostava amb un bastó.


  La Clara estava atordida i sentia les veus com si fossin molt lluny. Es va girar cara amunt i es va quedar asseguda a terra, no s’havia fet res greu, només pelades i cops als genolls. El conductor del cotxe es va acotar davant seu.


  —Tranquil·la, no ha passat res.


  —Jo és que… no ho he pogut evitar.


  —I tant com no!, pobra noia! —la va plànyer l’ancià, dirigint-se al conductor mentre la Clara recollia el contingut de la seva bossa de mà, escampat al terra, i el conductor l’ajudava a aixecar-se—. Ha estat una dona rossa i reforçada, de sobte ha semblat que perdia l’equilibri i ha envestit aquesta jove, després, ha fugit corrent. Jo estava a l’altra vorera i ho he vist perfectament, però com pot veure —va dir assenyalant el bastó i les cames—, no he pogut córrer darrere seu. El món està ben perdut, només em faltava això per veure!


  —Com es diu? Vol que avisi algun seu familiar —va oferir el conductor a la Clara.


  —El telèfon del meu oncle, el dec tenir per aquí. —En altres circumstàncies l’hauria recordat—. Em dic Clara Verdaguer —va poder dir mentre buscava l’agenda.


  —Clara Verdaguer? I el seu oncle és en Ricard Pujol?


  —Sí! —La Clara se’l va mirar desconcertada.


  —Sóc un seu nebot, el meu nom és Andreu Sarsanedas i Pujol.


  —Quina casualitat! No esperava…


  —Ara mateix em faré càrrec de tot.


  En aquell moment va sonar el mòbil de la Clara. Era en Modest Porreta, la Clara li va explicar la situació i ell va decidir enviar dos homes al pis de la Brígida mentre ell es dirigia ràpidament on havia estat a punt de ser atropellada. Mentrestant, s’havia acostat un guàrdia urbà i l’Andreu li intentava explicar el que havia passat, ajudat de l’ancià que havia presenciat l’empenta. Després la Clara va informar al guàrdia que l’inspector Modest Porreta, de la comissaria de Sant Gervasi, estava de camí. En aquell moment la Clara només tenia un temor al cap, què hauria estat de la Brígida?


  XLIX


  El SECRET DE LA BRÍGIDA DAUFÍ


  Quan en Modest Porreta va arribar a la zona dels fets, el guàrdia urbà ja havia posat ordre, havia fet retirar el cotxe a l’Andreu Sarsanedas i només l’havia deixat quedar a ell i a l’ancià. La resta els havia fet marxar i si algú s’aturava, ràpidament el foragitava, no volia tafaners per la zona. Una agent que acompanyava l’inspector Porreta els va prendre declaració i va fer un croquis per reconstruir els fets. En Modest Porreta es mirava l’Andreu Sarsanedas amb suspicàcia, no li havia agradat que aquell home fos un conegut de la Clara, era molt elegant, devia resultar molt atractiu per a les dones. El seu mòbil va sonar, va intercanviar unes paraules i després es va dirigir a la Clara.


  —Ho sento, han entrat al pis de la Brígida i l’han trobada morta.


  —No! —La Clara va tancar els ulls desanimada, les paraules de la Brígida van ressonar al seu cap: «em portaràs a la perdició», s’havia lamentat les dues vegades que havien parlat; «desfés-te d’aquesta ingenuïtat, recela», «et sentiràs molt sola», «les persones malvades treballen a l’ombra», «et faria miques en un no-res si te li posessis al davant». Aquella dona l’havia advertit i ella no havia sabut avançar-se a l’assassí, era una estúpida, ingènua i presumptuosa, i a la Brígida li havia costat la vida—. Ha estat culpa meva, no l’he sabut protegir.


  —No hi ha senyals de violència, potser la mort ha sigut natural —va considerar en Modest.


  —Hi podem anar ara mateix? Hem acabat, aquí?


  Des d’aquella vorera es veia l’edifici on vivia la Brígida i en Modest el va assenyalar a la seva ajudant perquè després s’hi reunís amb ells. La Clara es va acomiadar de l’Andreu Sarsanedas amb el compromís de trobar-se la setmana següent i de no esmentar res d’allò a l’oncle Ricard i, juntament amb en Modest Porreta, van anar cap al pis de la Brígida. Només van haver de creuar el carrer i caminar uns metres. Van pujar les escales sense precipitar-se, com per deferència a la víctima. Al tercer pis la porta estava oberta, la Clara va entrar en silenci i de seguida la va veure. Estava asseguda al terra del rebedor amb el cos recolzat a la paret, com si retrocedint s’hagués aclofat quedant en aquella posició. Els seus ulls oberts, amb la mirada perduda, posaven de manifest el seu terror.


  —Com heu entrat? —va demanar en Modest Porreta als policies.


  —Hem trucat al timbre diverses vegades, després hem cridat el seu nom avisant que la veníem a ajudar, i quan anàvem a empènyer la porta ha arribat una veïna i ens ha dit que tenia una còpia de la clau. La pobra ara està al pis de dalt recuperant-se de la impressió. No hem tocat res.


  —Per l’horror que expressa el seu rostre diria que una visita inesperada l’ha fet retrocedir i ha precipitat la seva mort —va aventurar la Clara.


  —Ha facilitat la feina a l’assassí si la seva intenció era matar-la —va indicar en Modest.


  —Després només ha hagut de tancar la porta i dirigir-se a baix. Em deu haver vist parlant pel mòbil, a prop de la calçada, i li deu haver semblat una bona oportunitat per eliminar-me. Bé, tenim la seva descripció.


  —Una dona rossa i refeta que semblava estrangera, d’uns cinquanta anys —va repetir en Modest—. Quantes n’hi deuen haver aquests dies a Barcelona?


  —I juraria que la nostra assassina és molt hàbil disfressant-se, el seu aspecte normal deu ser ben diferent. Fos qui fos, devia estar amagada en algun lloc de l’escala quan la Brígida m’ha foragitat. Potser li ha obert creient que era jo que havia reculat i ha tingut l’ensurt fatal.


  —En els altres pisos els meus homes no hi han trobat ningú sospitós.


  —No diràs res a l’inspector Calthrop ni a la meva família, oi? No els vull preocupar.


  —I aquell teu parent, tan amatent, que de poc t’atropella.


  —L’Andreu m’ha assegurat que tampoc en dirà res. Podràs aconsellar al jutge que ordeni l’autòpsia?


  —Sí, quan acabem, m’acompanyaràs a veure’l i li explicarem la teva aventura.


  La Clara reflexionava estirada al seu llit. L’endemà havia de partir cap a Viena per visitar la Marjorie, i en Modest l’acompanyaria: se sentia responsable de la seva integritat física i per tant no la deixaria sola en cap moment. «T’imagines que et passés alguna cosa i jo hagués de confessar als teus familiars, que ja hi havia hagut un intent d’assassinar-te?», li havia advertit. I la Clara havia acceptat, agraïda, la seva protecció.


  I aquell vespre havia hagut de mentir a les persones que més estimava: el seu pare, l’Alfred, en Ricard, en John, la Marjorie i en Wolfgang, a tots els havia explicat la mateixa versió, la sospitosa mort de la Brígida. Havia intentat mantenir-se fidel als fets ocorreguts. Només havia deixat de mencionar que, mentre al carrer intentava localitzar en Modest Porreta, l’havien empès.


  Per sort no havia hagut d’amagar l’aflicció que sentia ni donar explicacions de per què estava tan afectada. Tots ho havien atribuït al seu sentiment de culpa. Tots l’havien consolat i animat, i tots havien considerat que allò indicava que hi havia un assassí viu. I això sol els havia inquietat molt, per això la companyia d’en Modest Porreta, en el viatge a Viena, havia estat aprovada de manera unànime.


  Brígida! Quin misteriós secret s’hauria endut a la tomba? Què podia saber de la Marina que l’hagués fet aparèixer per assegurar-se el seu silenci? I si no es tractava de la Marina? Havia de proposar-se, amb més fermesa, no donar per fet que la Marina era qui estava darrere de tot: els prejudicis sempre perjudicaven una investigació, ella ho sabia molt bé perquè havia vist com alguns companys s’entestaven en una hipòtesi fins a l’extrem que no els deixava veure allò que era evident. No, no podia obsessionar-se amb la Marina. El que sí s’havia fet evident era que la Brígida sabia o guardava alguna cosa considerada molt important per l’assassí, però no podia ser un objecte o un document escrit: l’assassí no s’havia entretingut a registrar el pis de la Brígida.


  I mentrestant se sentia tan malament amb ella mateixa! A pesar dels advertiments de la Brígida, havia actuat com un passerell, no havia sabut calibrar les seves paraules i havia comès un greu error. «Estúpida! Com t’has pogut confiar després del que et va dir!», s’anava repetint. Va tancar els ulls i va rememorar l’expressió de terror d’aquella dona obesa un cop morta. Mentre els policies feien el registre, ella s’havia agenollat davant seu per demanar-li perdó. Amb llàgrimes als ulls li havia dedicat unes quantes paraules d’afecte en veu baixa, si després de morir encara quedava algun sentit, esperava haver-la reconfortat. I després que un dels policies l’hagués retratat, la Clara li va moure el cap a una posició més natural, li va tancar els ulls i la boca i la seva fesomia es va suavitzar.


  La Clara es va incorporar del llit i va obrir el llum, no podia dormir. Va agafar un bloc i va començar a prendre notes per veure si encarrilava aquells pensaments neguitosos. Qui podia ser aquest assassí? L’ancià havia indicat que era com aquelles alemanyes rosses i robustes que inunden el país a l’estiu. Aquesta descripció podria respondre, efectivament, a una dona que se sabia caracteritzar molt bé, però també podria correspondre a un home que s’hagués fet passar per dona, i s’adiria amb què l’ancià l’hagués qualificat de corpulenta però no obesa.


  Diumenge disposarien del resultat de l’autòpsia, el forense tenia previst practicar-la demà, dissabte, i segurament es confirmaria una mort sobtada per un problema isquèmic al cor. La Clara havia mirat entre els seus medicaments i havia trobat dos fàrmacs per a problemes cardíacs, i la Brígida havia reconegut que no tenia controlats els factors de risc que poden afavorir aquest desenllaç. Més tard, la Clara havia pogut intercanviar unes paraules amb el metge de capçalera i li havia confirmat que la seva pacient patia d’una insuficiència coronària. Havien coincidit en el diagnòstic sobre la causa de la mort, fins i tot amb la hipòtesi que un terrible ensurt ho hagués pogut precipitar tot. Però el més revelador d’aquella conversa era que, aquell matí, el metge no havia acudit al pis de la Brígida ni havia rebut cap avís per part d’ella.


  En fi, es tractava d’un assassí amb sort, audaç i oportunista. Era ràpid de reflexos i sabia improvisar. Sí, a poc a poc aniria construint el perfil del seu assassí. Havia de seguir encaixant totes les peces del trencaclosques i actuar amb molta cautela.


  El matí de dissabte, en Joan Verdaguer es va despertar aviat i a les vuit ja estava esmorzant amb l’Alfred. Estava molt preocupat per la Clara: si l’assassí havia actuat volia dir que era viu i disposat a matar. Fins aleshores havia patit per la integritat de la seva filla d’una manera encara remota. Ara, de sobte, el perill s’havia concretat, s’havia fet tangible i tenia por, molta por. En aquell moment ho estava manifestant a l’Alfred.


  —Estic inquiet, Alfred, molt inquiet. Si li passés alguna cosa a la Clara m’ensorraria del tot.


  —Joan, hem de confiar que la Clara aconseguirà desemmascarar l’assassí, en tot aquest temps ha d’haver perdut habilitats!


  —No ho sé. Per primera vegada tinc por de la veritat. Sempre he estat segur que la Clara era innocent, però mai havia pensat en qui era l’assassí. Bé, sí, havia pensat en un ésser infame i desconegut, però, en realitat, Alfred, si la Clara era innocent, vol dir que qualsevol de les persones de l’entorn de l’Anna ho va poder fer, i això ens inclou a nosaltres, en Ricard, l’Eulàlia…


  —No creuràs que algú de nosaltres hagués permès que la Clara passés per aquell suplici?


  —Només calia que un de nosaltres fos capaç… i l’assassí havia de ser algú que estava per sobre de tota sospita, perquè si no era així, no m’explico com se’n va sortir tan bé.


  —Vam estar de mala sort amb aquell fiscal carregat de prejudicis contra la Clara.


  —Sí, les circumstàncies van jugar a favor de l’assassí i, ara, amb aquesta pobra dona ha passat el mateix, no es va haver de molestar a disparar-li un tret o clavar-li un punyal, només es va haver de mostrar. Es devia sentir satisfet de tanta sort.


  —Això és la hipòtesi de la Clara, potser va ser una mort natural.


  —I el seu canvi d’actitud? Al matí, per telèfon, la Brígida estava animada i receptiva, semblava que tenia ganes d’explicar-li moltes coses, i quan la Clara hi va comparèixer, la va trobar aterrida.


  —Aquest canvi no demostra res.


  —La Clara es va oferir per visitar-la i ella va replicar que el seu metge ja hi havia acudit. Més tard, aquest ho va negar rotundament.


  —Van trobar cap pista al pis?


  —De moment no. En Modest Porreta ha promès a la Clara que, quan els seus homes acabin, li permetrà fer la seva pròpia investigació. Però no confien en trobar cap pista, l’assassí no va tocar res, com si estigués molt segur que dintre d’aquelles parets res el podia delatar.


  —Si l’assassí ha tornat a actuar… aquests anys només han representat una treva.


  —Quin secret guardava la Brígida? Fa anys em va assegurar que no sabia res que pogués ajudar la Clara.


  —Recordo que vas dir que havia semblat sincera.


  —Sí. Ella repetia que tant de bo tingués una pista, que coneixia la mort tràgica dels meus pares i la greu malaltia que va acabar amb l’oncle Tomàs. —L’Alfred va abaixar el cap—. I que desitjava ajudar-me perquè jo ja havia patit prou. Torno a sentir que algú mou els fils de la meva vida, sense que me’n pugui escapar…


  —Joan, va, parlem de coses més banals! Com es presenta la festa dels Shelley?


  —La Liza l’espera amb delit. Per què no véns? Et puc portar com un familiar.


  —Segurament m’hi avorriria molt. Prefereixo que demà la Liza ens en faci el relat.


  —«Ens en faci»?


  —Si no t’importa, avisaré les nostres veïnes.


  —Uf! Em retiraré per no destorbar-vos i deixaré que devoreu l’alta societat de Nova York.


  La Katherine estava al seu despatx de la SEF. Se li havia acumulat feina a causa dels dies que van rodar exteriors i de la seva participació en una convenció de cinema, a San Francisco, i ara es volia posar al dia. Va sonar el telèfon, era l’Emily.


  —M’imaginava que estaries treballant, Kathie. Per què ho fas? Després de dos dies de convenció deus estar cansada!


  —No és cap sacrifici, per a mi, venir a treballar un dissabte al matí.


  —Tu mateixa, ja ets prou gran. Escolta, he trobat un teu missatge al contestador, digues.


  —Ah, sí, et vaig trucar des de Califòrnia i com que no contestaves et vaig deixar dit que em truquessis… com que no tens mòbil no et podia localitzar, i tampoc era res important.


  —I…


  —Oh, només volia convidar-te algun dia a berenar o sopar, com ara ja ha acabat el rodatge i ens veiem poc…


  —Estaré encantada, suposo que avui no vindràs a la festa dels Shelley…


  —Suposes bé, ja saps que a mi no m’agraden aquests fastos.


  —A mi tampoc, però a en Jeremy li fa tanta il·lusió! No sé si ja té algun pla per a la setmana que ve, avui li demanaré i demà et trucaré per quedar.


  —Demà no seré a casa, participo en unes jornades per una globalització més humana. Em pots trucar dilluns aquí, al despatx. Va tot bé, Emily?


  —Déu n’hi do. Mentre estaves a San Francisco he visitat els meus familiars de Chicago. Cada any hi vaig i m’hi he sentit molt bé, sempre han estat molt amables i considerats amb mi.


  —Hi has anat amb en Jeremy?


  —No, aquesta vegada encara hi he anat sola.


  —És per la sospita d’assassinat que plana sobre nosaltres, oi?


  —Sí, en Jeremy ja voldria fixar una data de casament i jo ho vaig posposant perquè sóc conscient de la nostra situació.


  —Espero que la policia descobreixi el culpable i puguem viure tranquils i fer els nostres plans. A la Jacqueline li està costant molt pair que la SEF estigui barrejada amb un crim.


  —Segur que a ella l’afecta més això, que no formar part d’un grup de sospitosos.


  —Fa molts anys que ha dedicat la seva vida a la SEF, és la seva obra.


  —On està? Suposo que avui anirà a la festa dels Shelley?


  —Tampoc en té ganes, però som clients d’ells i li han insistit molt. Aquests últims dies ha estat a la seva casa de Southampton per descansar, ara deu estar venint cap aquí.


  —Espero que s’hagi relaxat. I la Judith? En saps res? Dijous estava al llit amb febre.


  —Ja ha millorat i avui vindrà a la festa. Els que també arriben avui, d’Itàlia, són la Julietta i l’Arthur. Han passat uns dies amb la família d’ella.


  —Ells també s’han dedicat als familiars?


  —Fixa’t en la Jacqueline, és una dona independent i amb una gran fortalesa, però dues vegades a l’any acudeix a visitar els seus sogres, els pares del seu primer marit. Ella és òrfena i diu que són l’única família que té.


  —Sí, l’entenc perfectament, és bo mantenir aquests vincles, sovint fan de coixí enmig d’aquest món tan hostil.


  —Jo mateixa aquest agost aniré a Escòcia, a visitar la meva família. Em reconforta molt passar unes setmanes amb ells, torno nova.


  —Està clar. Bé, Kathie, no et vull robar més del teu temps, dilluns ens trucarem.


  —Deixa’m fer-te una última pregunta, Emily. Saps res de la Marta?


  —No.


  —Des de dimarts que intento localitzar-la i sembla que s’hagi fos.


  —Avui deu tenir previst anar a la festa, si la veig li diré que la busques.


  —Aquesta setmana de descans ens haurà anat molt bé a tots —deia en Charles Iverson a en Mark Storm mentre prenien un refresc en una terrassa, esperant la Melanie; havien quedat per dinar.


  —I tant! Aquests dies he desaparegut del mapa, no he contestat el telèfon, he desconnectat el contestador automàtic i el mòbil, i no he obert cap correu electrònic. M’he tancat a casa a llegir i a veure pel·lícules, fins i tot li he dit a l’assistent que no aparegués per res. Bé, avui tindrà més feina a netejar, però ha estat un gust enorme despreocupar-me de tot. Això si ets un home casat o vius en parella no ho pots fer.


  —Està bé que intentis trobar els avantatges de viure sol.


  —No puc pas negar que trobo molt a faltar la Melanie.


  —Vas ser un ruc, la Jenny era insípida i irritant.


  —En tens molta necessitat, de recordar-m’ho?


  —No t’has preguntat mai qui podia tenir interès a carregar-se una noia com ella?


  —Jo no, n’estava fart, però abans de matar-la tenia altres alternatives!


  —No sospito de tu, Mark, no et posis així.


  —Aquell policia, com es diu, Abbott?


  —Sí, l’ajudant de l’inspector Calthrop.


  —Em mira com si jo fos l’assassí.


  —Ells deuen sospitar de tots. Per això hi estic rumiant, no m’agrada gens que pesi aquesta sospita sobre mi. Qui de nosaltres podia haver tingut necessitat de matar la Jenny Scott? Es va topar amb un secret inconfessable d’algun de nosaltres?


  —No, perquè l’hauria xerrat a tothom sense donar-li temps a eliminar-la.


  —La consideraves indiscreta?


  —No exactament. Ella no sabia distingir el que és convenient dir i el que és millor callar.


  —D’acord, però això vol dir que si sabia alguna cosa d’algú, no n’era conscient.


  —Aleshores per què matar-la?


  —L’assassí devia pensar que, en qualsevol moment, podia fer algun comentari inoportú que, a oïdes d’algú més intel·ligent, fes que lligués caps, i no es va voler arriscar a deixar-la viva.


  —I què? Amb això no avancem, mai sabrem què devia saber la Jenny perquè precisament algú va tenir interès a tancar-li la boca.


  —Per quin altre motiu, si no, es podria voler acabar amb ella? Gelosia, diners, odi? La Jenny podia ser irritant, però massa poca cosa com per provocar un odi tan extrem.


  —Per què no vas a veure la policia i els expliques els teus raonaments?


  —Potser ho faré.


  En aquell moment van veure que la Melanie s’acostava.


  En John va aparcar el cotxe i, després de baixar, va ajudar la Milena a sortir-ne. Es van dirigir al jardí principal on es celebraria la festa dels Shelley i, a l’entrada, un atent criat els va demanar el nom. En John li va lliurar la invitació rebuda i els va adreçar al nucli de la celebració. Van pujar unes escales i, un cop a dalt, van poder apreciar una visió espectacular del recinte. Van distingir la Diana donant ordres als criats mentre en Thomas estava atenent els primers convidats. En John i la Milena s’hi van dirigir i en Thomas els va rebre cordialment.


  —John, quina alegria que hagis vingut, la Diana estarà molt contenta. —I li va donar la mà.


  —Ella és la meva acompanyant, es diu Milena Roche.


  —Encantat. —En Thomas li va fer dos petons—. Sempre acompanyat de dones atractives, John.


  —Gràcies, si no et fa res anirem a buscar alguna cosa per beure.


  Seguidament es van dirigir a una barra on els va atendre un cambrer molt complaent. Amb les begudes a la mà, es van disposar en un racó des d’on es podia observar l’entrada per on anirien arribant els convidats.


  —Aquí estarem tranquils, què t’ha semblat en Thomas?


  —Un calçasses, si et refereixes a la impressió convencional. Respecte a la percepció extrasensorial… ha estat en blanc, no hi havia res, crec que és un home molt superficial.


  —Creus bé. Mira! Ara arriben el pare de la Clara i la seva promesa. —Van poder contemplar com en Thomas i la Diana, que s’havien col·locat a l’entrada per anar rebent els convidats, saludaven en Joan i l’Elizabeth—. I per allà s’acosten en Mark Storm, la Melanie i en Charles Iverson, estàs al cas de qui és cadascun d’ells?


  —Sí, n’he vist fotos i ja els vaig identificant. Els que vénen al seu darrere són el matrimoni Potter, l’Arthur i la Julietta Potter.


  —Molt bé, veig que véns ben preparada.


  Durant una estona no va entrar ningú conegut i van aprofitar per parlar de les seves coses. La Milena va explicar el seu viatge a Buenos Aires, el feliç retrobament amb el seu pare adoptiu, l’entrevista cordial que aquest havia mantingut amb la seva àvia Delfina. També havia parlat d’en Roberto i com s’estaven enamorant, i es va interrompre perquè arribaven en Jeremy, l’Emily, la Sharon i en Michael. La Milena els va fer una salutació des de lluny, però només la Sharon la va veure i va indicar als altres on eren. Tots van mirar fent un senyal discret.


  —És divertit veure’ls a tots reunits —va dir en John—. Fixa’t, ara arriba la Jacqueline Selwyn, el seu acompanyant no el conec.


  —I aquells no són… sí! La Christine i en James Howell, és emocionant quan coneixes alguns dels que acudeixen a la festa, oi?


  —Depèn, ara mateix han entrat en Ralph Nilsson i la seva dona, no els deus conèixer, ell és un home de negocis important.


  —I no t’agrada?


  —Segurament tinc prejudicis. Durant un temps va tenir un afer amb la Clara.


  —Ara ha arribat en Christopher Brown, que atractiu! I ella és la Judith Hale!


  —En Thomas Bradley! No esperava que estigués convidat en aquesta festa, saps qui és?


  —Et refereixes a aquell senyor corpulent que ara dóna la mà a la Diana?


  —Sí, aquest mateix.


  —He vist la seva foto i sé que era el representant de la Jenny Scott. La Clara ens va passar una informació molt exhaustiva, és una persona molt meticulosa.


  Van estar una estona en silenci mirant els que anaven arribant i quan va aparèixer la Marta Carrington, la Milena va proferir un crit.


  —John! Qui és la dona que està al costat de la Marta Carrington?


  —La Norma Campbell, d’aquesta no te n’hem parlat perquè no és cap sospitosa, és una periodista.


  —Ens hi hem d’acostar! —La Milena va caminar cap a ella i en John, intrigat, la va seguir.


  —Em vols explicar què passa? Has notat alguna ESP d’aquestes?


  —Espera, ja t’ho explicaré, deixa’m comprovar una cosa.


  La Milena es va aturar a pocs metres d’ella: ja havia saludat els Shelley i, amb la Marta, es dirigia al bar per agafar una beguda. Després d’observar-la una estona la Milena es va girar cap a en John:


  —Recordes la meva visió d’una dona apunyalada mentre llegia en la ment de la Christine? És aquesta periodista, n’estic segura!


  —La Norma? Però… què té a veure amb la Jenny Scott?


  —No és la primera vegada que la veig, ara recordo que acompanyava el professor Hoffman en el congrés d’expedients X. En la visió, el seu rostre m’era familiar, però no recordava on l’havia vist.


  —I creus que està en perill?


  —Sí, me l’hauràs de presentar, vull comprovar què notaré quan li doni la mà.


  —No sóc la nineta dels seus ulls, no sé quin paper ens farà.


  —És igual, la mà no me la podrà esquivar quan me la presentis.


  —Ja buscarem l’ocasió, ara hem de començar a tractar els convidats.


  Mentre transcorria la festa dels Shelley, en un altre punt també hi havia una petita celebració. A Viena, la Marjorie, en Wolfgang, la Clara i en Modest sopaven junts. La Marjorie s’havia emocionat molt quan aquella tarda la Clara havia arribat a casa seva, i la Clara també. En Modest les havia deixat soles i havia descansat al dormitori. En aquella casa la Clara no corria perill.


  Ara se sentia molt satisfet de sopar amb aquells amfitrions tan il·lustres, era tota una aventura per arxivar en el llibre de la seva vida. Estaven menjant les postres i en Wolfgang havia acabat d’explicar algunes anècdotes divertides dels seus primers temps, quan intentava obrir-se camí com a físic. Per uns moments, en Modest es va imaginar que la Clara era la seva parella. Només li hauria faltat un bon cigar, però conscient de la malaltia de la Marjorie, no es va atrevir a fer-ne cap menció.


  —Però n’esteu segurs que algú va provocar la mort de la vident? —va demanar la Marjorie encuriosida perquè havia sorgit el tema.


  —La causa de la mort ha estat la seva malaltia coronària, però creiem que algun espant va precipitar la fallida del seu cor; un cor ja molt precari segons el metge de capçalera, cosa que el feia més susceptible a patir una aturada o un trastorn del ritme fatal… I un ensurt podia ser el detonant. I, a més, el canvi d’actitud de la Brígida respecte a mi: al matí oberta a col·laborar i a la tarda foragitant-me del seu pis fent-me creure que el metge l’havia anat a visitar. Entremig, algú devia aparèixer en escena, no?


  —Sí, i algú a qui temia molt —va remarcar en Wolfgang—, per això, Clara, has d’anar amb molta cura, has despertat un assassí que estava tranquil des de feia molts anys. Si tu amenaces aquesta tranquil·litat la propera víctima podries ser tu.


  —Per això deu estar amb ella aquest inspector tan amable —va dir la Marjorie amb un somriure dirigit a en Modest i ell li va correspondre molt complagut.


  —Sí, jo vetllaré per la seguretat de la Clara —va declarar orgullós.


  —Canviem de tema —va suplicar la Clara—. No voleu saber què m’ha semblat la meva ciutat?


  —Esclar, com ha anat el teu retrobament amb Barcelona? —va demanar en Wolfgang.


  —Ha estat com descobrir-la! Jo tenia tres anys quan la vam deixar enrere i no en conservava cap record. En canvi sí que he llegit molts llibres sobre Barcelona i Catalunya, i n’he vist moltes fotos i… sempre ho idealitzes tot una mica, és inevitable.


  —T’ha decebut? —va apuntar la Marjorie.


  —No! Simplement és una mica diferent del que m’havia imaginat, però prefereixo la real, i ha estat molt entranyable passejar-me pels seus carrers. He pensat en molts dels esdeveniments que aquelles pedres han presenciat: celebracions, manifestacions, revoltes, enfrontaments… Els avatars del nostre poble han anat afluint al meu cap mentre hi deambulava, com si les pedres portessin impregnades totes les emocions humanes que han contemplat i, per algun ressort, m’activessin la ment. I m’han portat a pensar en aquella Barcelona que va resistir bombes, malalties i fam en el fatídic 1714, quan les muralles es van esberlar i el poble no es va voler rendir fins que un onze de setembre van entrar a la ciutat les tropes de Felip V. La lluita, però, va continuar als carrers, a les places, a les portes de les cases i a les barricades… i dies després, els últims es van rendir. Execucions, empresonaments, béns confiscats i la culminació final, el decret de Nova Planta. Quant patiment no ha vist Barcelona? Podria continuar explicant més greuges i repressions, però en Modest s’està adormint. —Aquest va obrir els ulls ràpidament.


  —Suposo que estic cansat, era molt interessant tot això que has dit.


  La Clara va somriure.


  —Ara deixem la història, també us vull parlar de la Barcelona actual, una Barcelona atribolada i amb molta pressa i que al mateix temps vol ser acollidora i protectora. Està lluitant entre forces antagòniques, no sé quina serà la resultant final, però…


  —Heu saludat els amfitrions? —va demanar l’Elizabeth a la Milena i en John. S’acabaven de creuar amb ella i en Joan i s’havien aturat a parlar després de les oportunes presentacions.


  —Només en Thomas, hem arribat molt aviat i la Diana encara no era a la porta per rebre els convidats —va explicar en John.


  —Mira! Per allà vénen el teu pare i l’Emily —va anunciar la Milena.


  Es van afegir al grup i els van presentar a en Joan. Mentrestant, en John va anar a buscar begudes al bar i després de dos viatges va trobar en Joan i el seu pare immersos en una engrescada conversa. Parlaven dels problemes del món, la globalització, la pobresa i la desnutrició, la sostenibilitat del planeta, la insatisfacció de les societats postindustrials…


  —Bé, nosaltres us abandonem —els va interrompre en John al cap d’una estona—, hem vingut a treballar. —I es va endur la Milena.


  Uns instants després, miraven el panorama: en John estava pensant qui abordar de la SEF i va veure un grup format per en Charles, en Mark, la Melanie i els Potter. Els va indicar a la Milena i s’hi van acostar.


  —Inspector Calthrop! —va exclamar la Melanie—. Quina agradable sorpresa.


  —Hola a tothom, els presento la meva acompanyant, Milena Roche.


  Tots li van anar donant la mà amb simpatia. Primer l’Arthur Potter: la Milena va fer un comentari d’admiració al seu treball per retenir-li la mà uns instants. Després la Julietta: «la seva esposa? Encantada». El següent era en Charles. Després que en John es referís a ell com a guionista, la Milena li va demanar quins guions havia fet sense deixar d’estrènyer-li la mà. Coneixia alguns dels títols que va dir i, per sort, el va poder elogiar d’una manera sincera. Després la Melanie: en John es va quedar tallat perquè no sabia si dir que era l’esposa d’en Mark i ella mateixa es va presentar com la seva ex, «com pots veure és una separació amigable», va afegir amb un somriure. Per fi va donar la mà a en Mark i els va manifestar que se sentia molt feliç d’haver conegut unes persones tan importants.


  —Tens un accent… —va insinuar en Charles—, no ets del país, oi?


  —Sóc argentina, estic aquí per temes professionals.


  —I de què treballes?


  —Charles, sembles un inquisidor —el va interrompre la Melanie.


  —Sóc psicòloga —va contestar la Milena—, treballo per a una empresa del senyor Calthrop. —Tots es van mirar en John—. El senyor Jeremy Calthrop!


  —El meu pare —va aclarir en John.


  —Jeremy Calthrop? Aquests dies surt a tots els diaris —va observar la Julietta—. No la coneixia, inspector, aquesta faceta seva.


  —No és cap faceta meva, és el meu pare.


  —I com està la doctora Verdaguer? No l’han convidat? —va demanar en Charles amb ironia.


  —Està de vacances a Barcelona —va contestar en John molt seriós.


  —I no té cap novetat sobre el cas Scott?


  —Oh, Charles, no treguis aquest tema aquí! —va protestar la Melanie—. Ens vols aigualir la festa?


  —És cert, tornem al vostre viatge a Itàlia —va suggerir en Mark mirant els Potter.


  —No res, estàvem dient que aquests dies els hem passat a la Toscana —va explicar la Julietta—: és la meva terra i vam anar a visitar la família, la meva mare encara és viva i procurem anar-hi quan tenim uns quants dies lliures.


  —I com es porta tenir una sogra italiana? —va preguntar en Charles, sorneguer.


  —Fa uns plats de pasta deliciosos, i m’adora —el va contestar l’Arthur.


  —Us falta gaire per acabar el rodatge? —va demanar en John.


  —No, el muntatge i alguna cosa que vull repetir —va respondre en Mark—. Aviat tots podran fer unes bones vacances.


  —A veure si serà veritat, Mark —va advertir la Julietta.


  —Pensi, inspector Calthrop —va intervenir la Melanie—, que tots s’han esforçat molt per tirar endavant la pel·lícula i no caure en el desànim o la histèria. Ser sospitosos d’un assassinat pot crear moltes tensions i crec que ho han sabut portar molt bé.


  —Realment estic molt orgullós de l’equip —va reconèixer en Mark—. Aquests dies he pogut comprovar que són gent excepcional. Crec que es reflectirà a la pel·lícula.


  —Li asseguro que no faltaré a la seva estrena —va proclamar en John.


  L


  LA FESTA DELS SHELLEY


  La festa dels Shelley transcorria alegrement. Després de l’aperitiu tothom s’havia assegut en unes taules allargades i els convidats es delectaven amb l’excel·lent sopar. La Milena i en John havien trobat lloc amb la Christine, en James, la Sharon i en Michael. Ara la Milena els estava explicant què havia sentit prement les mans dels convidats relacionats amb la Jenny.


  —En Jeremy, en Joan i la Liza m’han servit per escalfar —va justificar.


  —I serveixen per comparar —va afegir la Sharon.


  —En Jeremy m’ha transmès una sensació inequívoca de plenitud.


  —Ha recuperat el seu fill, ha trobat l’amor… —La Sharon es va aturar en veure el posat incòmode d’en John.


  —La Liza l’he notat expectant, com si es preparés per a un esdeveniment important. La mà d’en Joan m’ha transmès una gran preocupació, com si temés un nou calvari.


  —Fa uns trenta anys va viure una situació molt dramàtica —va indicar en James Howell.


  —I ara pateix per la Clara —va explicar en John—, ella està removent aquella història. Pot ser que la Milena hagi percebut la inquietud d’en Joan. Però continuem amb el nostre exercici, Milena.


  —L’Arthur Potter està fent molts esforços per contenir-se, però en qualsevol moment es pot desbordar.


  —Qui ho diria, sempre tan impertorbable —va observar en James.


  —James! —el va reprendre la Christine—. És comprensible que l’Arthur estigui així! Es troba involucrat en un crim quan encara n’hi ha que l’assenyalen per la Joan Kendall.


  —Que els coneixies? —va demanar en John.


  —Sí. Jo treballava de maquilladora, la meva feina els agradava i molts actors em sol·licitaven, especialment la Joan Kendall. La vaig maquillar mesos abans que se suïcidés, rodava una pel·lícula a la SEF, però no la va arribar a acabar.


  —Treballaves a la SEF? —va preguntar en John sorprès.


  —Sí, quan encara hi havia l’anterior cap, en Dennis Hutchinson, però jo no el coneixia. Ell no es tractava amb personal com nosaltres. Amb els actors era diferent, perquè mentre els maquillàvem, no tenien més remei que parlar amb nosaltres.


  —I què tal era la Joan Kendall? Et va semblar algú amb intencions suïcides?


  —I tant! Estava fatal. No es devia adonar que comprometria l’Arthur suïcidant-se tal com ho va fer.


  —I per què no es va acabar de fer la pel·lícula? —va insistir en John.


  —Per la deixadesa de la Joan. El senyor Hutchinson havia produït aquella pel·lícula per a ella, per rescatar-la d’aquella degradació en què s’anava enfonsant, però va ser inútil. La Joan no arribava mai puntual i molts dies ni tan sols apareixia. A vegades venia èbria i provocava escenes lamentables escridassant a tothom. El senyor Hutchinson havia hagut d’acudir més d’una vegada per calmar-la, ell era l’únic que la feia entrar en raó. En fi, alguns actors, farts de la Joan, van plegar, el rodatge es va fer insuportable i el van suspendre.


  —I com es portava, amb l’Arthur?


  —Ell la sabia tractar, no li retreia res i, a més, va tenir el seny de no treballar mai amb ella. La Joan parlava d’ell amb afecte. En tot cas, John, per què no en parles amb l’Arthur, si tant t’interessa la seva relació amb la Joan Kendall?


  —Ja ho faré. Continuem. Què has sentit, amb la Julietta? —va preguntar en John dirigint-se a la Milena.


  —Està amoïnada, però és valenta. Sí, transmet valor i coratge.


  —I en Charles?


  —Malfiança. Amb ell… he sentit que m’escrutava i que està alerta.


  —És molt inquisitiu, com has pogut comprovar. I en Mark, què t’ha semblat?


  —En el seu cap només hi ha la Melanie. I ella està serena i realitzada, preocupada per la situació i conscient que és un assumpte molt seriós. Però és com si estigués disposada a viure amb intensitat aquesta situació inusual generada per l’assassinat de la Jenny.


  —Mireu, ara comença el ball —va indicar la Christine.


  —Un moment, falta en James Howell i la seva esposa —va dir la Milena.


  —Nosaltres? —va demanar la Christine.


  —Va, que ja acabo. Tots dos transmeteu alleujament.


  —Deveu estar molt connectats —va considerar en Michael.


  —Potser que fem una pausa —va proposar la Sharon—. Va, Michael, anem a ballar!


  La Christine i en James els van seguir i la Milena i en John van aprofitar per continuar amb la captura de sensacions. En un sector van distingir la Diana, en Thomas, la Jacqueline i el seu acompanyant. En John estava a punt de renunciar a acostar-s’hi, però en aquell moment va aparèixer la Marta Carrington i va apartar la Diana del grup. Aquesta es va acomiadar dels altres i la va seguir.


  —Ara és la nostra. Et presentaré la Jacqueline.


  Però en aquells moments se’ls va avançar un grup en el qual hi havia en Ralph Nilsson i la seva esposa i en John se’n va desdir.


  —Llàstima. L’abordarem més endavant.


  La Milena i en John es van asseure a prop i, poc després, els Howell es van reunir amb ells. Tots quatre seguien com en Ralph i en Thomas encetaven una conversa sobre vaixells; compartien una gran afecció per la navegació. Al mateix temps, en Joan i l’Elizabeth es dirigien cap a ells per saludar en Thomas. Quan en Joan va advertir la presència d’en Ralph Nilsson va canviar de direcció agafant l’Elizabeth, però en Thomas els va cridar.


  —Joan! Acosteu-vos. Feia estona que us buscava!


  —Aquest ruc d’en Thomas sempre l’espifia —va observar la Christine des del seu lloc.


  —Excusa’m, Thomas, però acabo de veure… —va murmurar la Jacqueline, i va escampar la boira estirant el seu acompanyant. L’animositat entre en Joan Verdaguer i en Ralph Nilsson era de domini públic.


  —La Jacqueline s’ha escapolit —va remarcar la Christine.


  —Us coneixeu? —va demanar en Thomas.


  En Joan i en Ralph van assentir fredament i no van fer cap gest per donar-se la mà. L’Elizabeth va dirigir un comentari amable a la dona d’en Nilsson per suavitzar la situació.


  —Anem a rescatar-los —va dir la Christine al seu marit.


  Es van dirigir al grup i van agafar en Joan i l’Elizabeth per anar a ballar.


  —En Thomas és un enze! —va exclamar en Joan, contrariat, mentre ballava amb la Christine.


  —Però un enze amb sort —va afegir ella.


  En un altre punt de la festa, la Marta i la Diana estaven buscant en Joan Verdaguer. La Marta li havia demanat que l’hi presentés.


  —Quan t’interessa trobar algú, apareix tothom menys qui tu busques! —va exclamar la Diana pensant que ella tampoc no havia coincidit amb en John Calthrop.


  Llavors el va distingir acompanyat d’una jove morena molt atractiva. Estaven conversant molt junts. Va somriure. Quan hagués complert amb la Marta, indagaria què havia passat amb la doctora Verdaguer. Per fi, van trobar en Joan amb l’Elizabeth i els Howell.


  —Marta, aquí tens un dels meus grups favorits d’entre tots els convidats. Potser ja us coneixeu?


  —La Marta i jo treballem junts en aquests moments —va puntualitzar en James.


  —I amb l’Elizabeth també ens coneixem —va dir la Marta, molt amable, mirant després cap a en Joan Verdaguer—. No tenim el gust, oi?


  —No —va contestar en Joan—, però he gaudit cadascuna de les seves pel·lícules, sóc un gran admirador seu. —I li va fer un petó a la mà.


  —És en Joan Verdaguer —va anunciar la Diana—, un arqueòleg de molt prestigi.


  —Conec el seu treball —va afanyar-se a dir la Marta—, els seus documentals són brillants.


  —Em plau sentir-li un comentari tan amable —va manifestar en Joan, agraït i sol·lícit alhora.


  L’Elizabeth els va deixar per afegir-se al grup de la Melanie, en Mark i en Charles. Havia pressentit que la Marta anava a la caça d’en Joan i havia preferit retirar-se. La Christine també ho havia notat i justament per això s’hi havia quedat. Durant una bona estona, la conversa animada de la Marta i en Joan va tenir dues espelmes fins que ella va dir que tenia set i en Joan es va oferir a acompanyar-la a buscar una beguda.


  —S’ha sortit amb la seva, aquesta llepafils!


  —Christine!


  —Com s’està treballant en Joan!


  —Però si només estan mantenint una conversa agradable. Ella li ha dit que era molt afeccionada a l’arqueologia i ell li està donant explicacions per complaure-la.


  —Afeccionada a l’arqueologia? I què més! I mira’l, a ell, que estarrufat!


  —Les dones sempre penseu el pitjor. I esclar, que en Joan està cofoi! Que una persona tan famosa com la Marta s’interessi per la pròpia feina afalaga a tothom! I a ell l’apassiona parlar del seu treball.


  —Quedem-nos aquí que els vull observar i des d’aquest lloc tinc una bona vista.


  En James se la va mirar amb desaprovació i, efectivament, des d’allà es veia com en Joan s’explicava amb entusiasme i la Marta estava pletòrica.


  —Per fi us he atrapat! —En John i la Milena es van girar sorpresos.


  —Hola, Diana.


  —Presenta’m la teva nova amigueta. —En John es va aguantar les ganes de reprovar aquell comentari i va fer les presentacions.


  —Encantada —va dir la Milena.


  —I què n’has fet, d’aquella doctora Verdaguer? He de confessar que durant uns quants dies em vaig creure que la cosa anava de debò. —La Diana feia comentaris tan inoportuns com el seu espòs, però ella els feia amb tota la intenció.


  —La Clara és a Barcelona i seguim considerant-nos molt bons amics, si és que t’interessa tant.


  —Fixa’t que no em vaig equivocar en el meu diagnòstic quan et vaig dir que no seria res més que un caprici, encara que no em pensava que seria tan fugaç. —En John dubtava sobre si reivindicar la seva relació amb la Clara o deixar-ho córrer.


  —Excuseu-me —va intervenir la Milena—. John, no hauríem d’anar a saludar la Judith?


  —Sí, és cert. Diana, la festa és fantàstica, ho estem passant molt bé, però et deixarem.


  —Jo també he d’anar alternant amb els meus convidats. Que tinguis sort, Milena.


  Uns instants després en John escoltava com la Milena explicava que la Diana era una esclava de les aparences i que aquesta condició li devia generar molts sofriments.


  —Ella fa veure que es diverteix molt a la vida i es mostra molt segura, com si ho tingués tot sota control, però precisament això indica tot el contrari. No hi ha ningú a qui sempre li vagi tot de cara. Fins i tot la persona amb més motius objectius per estar satisfeta de la vida també té hores baixes, perquè, a la vida, sempre es presenten dificultats, és inherent al fet mateix de viure.


  —No ho sé, però sembla que li agradi deixar constància que ella és l’única dona que he estimat mai.


  —Ja ho he vist, però has fet molt bé de no dir res, no valia la pena.


  —No parlem més del tema Diana, m’avorreix.


  —Per què no anem per feina? Encara em falta gent per saludar!


  —No ens deixéssim pas en Christopher Brown! —La Milena va somriure i el va agafar del braç per anar a la caça de l’actor—. Per cert, què has sentit en prémer la mà de la Diana?


  —És molt ambiciosa, extremadament ambiciosa.


  —Això ja ho sabia.


  —No cal que em qüestionis, John, aquest intent de contacte amb les mans dels sospitosos només és un exercici inofensiu. No hem d’esperar que ens doni la clau de qui és l’assassí, oi?


  —Esclar. Mira qui tenim aquí! —Es van trobar de cara amb la Judith Hale i en Christopher Brown. En John els va presentar ràpidament.


  —Em podríeu firmar un autògraf? —els va pregar la Milena—. Sé que no és el moment més indicat, però és que us admiro tant!


  Va treure una targeta per a cadascun i tots dos van firmar-hi, demostrant simpatia. Després la Judith va entrar a indagar.


  —No sabia, inspector, que era afeccionat a aquestes festes sumptuoses.


  —En realitat no m’agraden.


  —M’ho temia. Així doncs, ens ha vingut a espiar?


  —Per què creu que aconseguiria res espiant-los? —va esquivar en John.


  —Imagino que deu ser profitós veure els sospitosos en un ambient distès. Oi que no m’equivoco si suposo que la Milena és la seva ajudant?


  —No, suposa bé. És molt observadora, Judith, espero que si veu alguna cosa interessant no se la quedarà per a vostè?


  —Li asseguro, inspector, que sempre em tindrà al seu servei.


  En aquell moment se’ls va acostar la Norma Campbell preguntant per en Thomas Bradley.


  —Fa estona que no el veiem —li va dir en Christopher de mala gana, no li queia bé.


  —Oh, Milena, deixa’m que et presenti la popular periodista Norma Campbell! —es va afanyar a dir en John acostant la Milena a la Norma.


  —Norma Campbell! Sóc una admiradora del seu estil periodístic —va proclamar la Milena. La Norma es va mirar en John amb estranyesa.


  —Milena Roche, psicòloga —li va dir ell—, està col·laborant en la investigació del cas Jenny Scott. —La Milena li va oferir la mà.


  —Molt de gust. Així doncs, la policia també treballa amb psicòlegs?


  —Sempre ho hem fet —va recordar en John.


  —Ja veig que seguiu amb el cas, em pensava que l’havíeu deixat per insoluble.


  —Jo no em rendeixo mai, Norma.


  —Ah, ara veig en Thomas. Thomas! —el va cridar i aquest es va dirigir cap a ells—. Es pot saber on t’havies ficat? Fa estona que et busco!


  —No m’he mogut d’aquest recinte.


  —Senyor Bradley —va intervenir en John—, li presento la meva col·laboradora, Milena Roche.


  —Sento la seva pèrdua —la Milena va dir aquelles paraules sense pensar-les, com un acte reflex—, em refereixo a la Jenny Scott.


  —Sí, ha estat un succés molt penós per a mi, gràcies per haver-se’n adonat.


  —Disculpeu-nos —va tallar la Norma enduent-se en Thomas Bradley.


  —Això ha estat una lliçó de psicologia —va remarcar la Judith—. La seva ajudant de seguida ha captat que el pobre Thomas és l’únic que ha sentit la mort de la Jenny. Quina impressió t’hem causat? Algun de nosaltres té aptituds per cometre un crim?


  —Tots els que en John m’ha presentat fins ara en tenen —va manifestar la Milena responent a la provocació de la Judith.


  —Veus que divertit! Com més serem, més riurem!


  —Diuen que quan algú vol aparentar que s’ho passa molt bé significa el contrari —li va engegar en John—. Espero, Judith, que no ho estigui passant malament.


  —Touché, inspector. Intento treure ferro a l’assumpte, però sóc conscient de la seva gravetat.


  —Ens retirem. Des d’aquí veig la Jacqueline i encara no hem tingut l’ocasió de retre-li els honors que es mereix.


  En John va agafar la Milena pel colze i la va conduir cap a la Jacqueline, que estava parlant amb dos homes. En John li va fer senyals des de darrere d’un d’ells. En veure’l, la Jacqueline es va acomiadar dels seus interlocutors.


  —Què vol, inspector Calthrop?


  —Fa estona que l’he vist, però en cap moment l’he trobat lliure per presentar-li els meus respectes. Per cert, li presento la meva companya, Milena Roche. —Aquesta li va oferir la mà i la Jacqueline la hi va prémer.


  —Alguna cosa més, inspector?


  —No, no tinc cap novetat per comentar-li.


  —Doncs els deixo, encara em queden molts coneguts per saludar i estic molt sol·licitada; la SEF està en boca de tothom. —I es va allunyar.


  —És una dona que imposa, oi?


  —La seva mà m’ha transmès que controla la situació.


  —La Jacqueline vol aparentar una seguretat que en realitat no té? Com la Diana?


  —Al contrari, té un gran aplom.


  —I els altres, què t’han semblat?


  —Encara que una mica preocupada, la Judith manté el tipus. En canvi en Christopher està espantat. En Thomas Bradley està perplex i se sent com un peix fora de l’aigua. Tal com ha dit la Judith, he notat que era l’únic que ha sentit la mort de la Jenny.


  —El podríem descartar?


  —En absolut. Hi ha assassins que senten haver hagut de matar la seva víctima!


  —Ho estàs fent de primera! I la Norma? —La Milena va fer un posat greu.


  —Noto que un perill l’assetja.


  —Això encara enreda més el cas. Quin vincle pot tenir amb la Jenny?


  —No ho sé, desconeixem moltes coses dels nostres sospitosos, però pot acabar malament.


  —Procuraré vetllar per la seva integritat. Ens falta la Marta Carrington, però fa estona que no deixa el pare de la Clara. —Un tros enllà, la Marta i en Joan seguien conversant animadament.


  —Haurem de fer una incursió. —La Milena va estirar en John i van pujar unes escales fins a arribar a ells.


  —… i el moment en què vas tancar els ulls amb la mà sobre el llibre… va ser sublim, un instant inoblidable. —En Joan estava rememorant una de les interpretacions de la Marta.


  —Ehem… Joan —va interrompre en John.


  —Hola! —va contestar aquest girant-se cap a ells—. Què tal?


  —Si em permeteu, desitjo presentar la meva ajudant a la Marta. És la Milena Roche.


  —Molt de gust, Milena —va dir la Marta, molt cordial, mentre es donaven la mà.


  —Encantada! Estic molt emocionada, admiro tant la seva feina! —La Milena era sincera—. Es feia tard i temia que hauríem de marxar sense haver-la pogut saludar.


  —Ara que ho dius —va fer en Joan mirant-se el rellotge—, m’ha passat l’estona volant! Això és mèrit teu, Marta. Si em disculpeu buscaré la Liza. —I es va acomiadar de tots.


  La Marta va dissimular molt bé que aquest comiat sobtat l’havia contrariat. Després de firmar un autògraf per a la Milena, ella i en John també la van deixar.


  —Què t’ha semblat? —va demanar en John després d’allunyar-se uns metres de la Marta.


  —Pretén en Joan! —va exclamar amb admiració.


  —Males notícies per a la Liza, ell també semblava molt engrescat.


  —Només està satisfet perquè, durant una estona, ha interessat un mite com la Marta, hi ha flirtejat una mica, però… no té cap intenció d’anar més enllà. Serà una altra dona menyspreada?


  —Què vols dir?


  —Des del principi que trobo moltes dones menyspreades. La Norma, la Jenny, l’Emily, la Melanie, i ara la Marta?


  —On vols anar a parar?


  —Una dona menyspreada pot ser venjativa: la Melanie quan la Jenny li va dir que en Mark era per a ella; la Jenny quan va saber que en Christopher la defugia i que potser en Mark n’estava fart; l’Emily quan el seu marit la va abandonar; la Norma quan en Joan la va deixar…


  —D’això ja en fa temps.


  —Però la Norma està vinculada amb el cas Scott i amb la SEF. En aquests moments no sé si té cap significat, però sento que… una dona menystinguda pot ser perillosa.


  —I un home també. En qualsevol cas, molts homes i dones hem rebut carbassa al llarg de la història i no per això ens hem venjat ni hem matat ningú.


  —És igual, no hi donem més voltes. Només he dit el que he sentit.


  —Abans t’has oblidat de comentar quina sensació t’ha produït l’Emily.


  —No me n’he oblidat, és que no ho volia dir davant dels altres.


  —Per què?


  —S’ha estremit quan m’ha donat la mà i després li he notat una mirada recelosa.


  —I això què significa?


  —No ho sé. Ara estic molt cansada. Podríem marxar?


  —Ara mateix, estaré encantat de portar-te a casa. Dilluns m’acostaré a la CIFE per comentar-ho tot amb més detall.


  En Joan Verdaguer xiulava mentre conduïa. Al seu costat l’Elizabeth no deia res. La Marta Carrington havia acaparat en Joan durant molta estona i allò li feia molt mala espina. El somni de la seva relació s’esvairia aviat…


  —Liza, no has obert la boca en tot el viatge.


  —Estic cansada. —No volia deixar entreveure la seva inquietud.


  —T’has divertit? Has notat alguna cosa en els de la SEF que et faci sospitar d’algun d’ells? Hauràs de preparar l’informe per al vostre comitè!


  —No em facis dir res avui, estic morta de son.


  L’Elizabeth pensava en com s’havien dissipat les seves expectatives per a aquella nit veient la Marta i en Joan tan engrescats. Per això no havia aconseguit concentrar-se en els sospitosos de la SEF.


  —Jo estic ben desvetllat.


  —Ja ho veig.


  Es van aturar en un semàfor i en Joan se li va acostar i la va besar.


  —Liza, avui estàs molt temptadora.


  —No estic d’humor.


  —D’acord. —En Joan es va retirar i va arrencar el cotxe.


  —No t’enfadis.


  —Per això mai, Liza. —I va tornar a xiular.


  —Deus estar eufòric per l’atenció que t’ha dedicat la Carrington, oi?


  L’Elizabeth no havia pogut evitar aquell comentari i es va mossegar els llavis. Una mica descol·locat, en Joan va començar a entendre per on anaven els trets.


  —Però Liza, no et deus imaginar que…


  —Joan, mai m’interposaré en el teu camí.


  —Però a què et refereixes? Només hi he estat parlant… bé, força estona. Els homes som com galls dindis, ens estufem si una dona molt admirada es fixa en nosaltres. Per això ara estic content, i per això ara et desitjo a tu.


  —Ella és una dona molt més interessant que jo i…


  —Liza, escolta’m, ara coneixes més coses de mi que fa unes setmanes. Saps que una vegada una dona molt bonica em va enganyar, es passava hores i hores escoltant les meves explicacions i jo em sentia l’amo del món, i després… Tot va ser un miratge. Ella no havia sentit mai ni el més mínim interès per mi. Era la meva esposa, l’Anna Margenet.


  »Quan has passat per una experiència així t’asseguro que no impressiona que una dona com la Marta et demostri el mateix interès que l’Anna simulava tan bé. Ha estat una estona agradable, però intranscendent. Et penses que sóc tan irreflexiu que podria engegar una relació tan agradable com la nostra i llançar-me als braços d’aquesta dona? Es veu de seguida que és acaparadora i egocèntrica, però n’he prescindit perquè no la veuré més.


  —I si ella et cobeja? Ha estat amb tu molta estona.


  —Potser és que tinc una conversa brillant i intel·ligent. Liza, ni per un instant m’ha passat pel cap tenir un afer amb aquesta actriu.


  —Mai no t’obligaré a res. —Es van aturar en un altre semàfor.


  —Jo tampoc. I si avui estàs cansada… —En Joan li va besar la mà.


  —Crec que m’estic recuperant. —En Joan va atreure l’Elizabeth cap a ell i la va besar.


  Era diumenge a primera hora de la tarda, a Nova York, i l’Elizabeth estava estirada en un sofà, al pati dels Verdaguer, llegint un llibre. Els peus li descansaven a la falda d’en Joan, que en un extrem del sofà llegia un diari. Va sonar el telèfon i el va agafar.


  —Hola?


  —Liza, no saps quin goig em fa sentir la teva veu! Has dormit a casa? —Era la Clara.


  —Sí. I tu, com estàs?


  —Bé, però escolta. He sabut, per en John, que ahir la Marta Carrington va monopolitzar el pare durant gran part de la festa.


  —Sí, va ser força incòmode.


  —I ell què va fer? No pots parlar perquè el tens a prop, oi? Ja me l’imagino ben estufat en veure tanta atenció per part de la Marta. Devia semblar un gall dindi amb totes les plomes desplegades.


  —És ben bé que sou pare i filla, us expresseu igual! —va contestar l’Elizabeth, divertida.


  —Està molt ben acostumat amb tu, tan generosa i permissiva, però la Marta el sotmetria a un control ferri.


  —T’asseguro que no se li va escapar. —En Joan va apartar la vista del diari i es va mirar l’Elizabeth, amb curiositat, per sobre de les ulleres.


  —Em tranquil·litzes. Ara sé que, si ella l’assetja, el pare fugirà com un ocellet. Però devies passar una mala estona.


  —Després es va compensar.


  —Ja ho fa. El seu ego s’enlaira i la libido el segueix, espero que ho gaudissis.


  —Oh, sí, va ser esplèndid. —En Joan va tornar a aixecar la vista del diari encuriosit—. Vols que et passi el teu pare?


  —No cal, ja ens truquem cada dia. Adéu.


  —Però… —La Clara va penjar.


  —La meva filla passa de mi? —va reclamar en Joan mentre l’Elizabeth encongia les espatlles amb l’auricular a la mà.


  Dilluns al matí en John era a la CIFE amb els seus tres socis, aquesta vegada no havien avisat la Christine.


  —És molt positiu que la Christine col·labori amb vosaltres —manifestava en John—. Se la veu més assossegada, però tinc certes reticències a que estigui al corrent de tot el que esbrinem del cas Jenny Scott, ella i el seu marit formen part del conjunt de sospitosos.


  —La setmana que ve marxaran cap a Barcelona i ja no podrà seguir la investigació —va informar la Milena—. Aquesta setmana l’entretindrem fent-li proves i exercitant la nostra mútua activitat ESP. Fins ara ella s’ha limitat a seguir-nos el corrent, mai no ha demostrat interès per cap dada o per res en concret que faci sospitar d’ella.


  —No sospito d’ella però, èticament, no puc permetre que conegui dades de primera mà com les que us he fet arribar.


  —Hem tingut cura de no comentar certs detalls importants davant seu —va indicar en Michael—. Ella ha participat en la part més esotèrica de la investigació: les sessions de piscofonies amb les prostitutes, hem fet la Ouija…


  —Teniu algun resultat?


  —Res que ajudi a aclarir el cas Scott —va seguir en Michael.


  —Amb la Ouija vam obtenir algunes respostes sorprenents —va explicar la Sharon—. Vam preguntar d’on provenia l’assassí de la Jenny i va contestar que de Barcelona.


  —Ho vam atribuir a la Christine —va aclarir en Michael—. Aquell dia havia fet alguns tràmits per al seu proper viatge a aquesta ciutat i la devia tenir al cap.


  —Sí perquè, quan vam demanar on era en aquells moments la propera víctima —va continuar la Sharon—, ja que abans ens havia confirmat que hi hauria una nova víctima, la resposta va ser un altre cop Barcelona.


  —Pobra Christine. Ens demanava que l’excuséssim —va recordar la Milena— mentre intentàvem fer-li entendre que allò era inconscient i que no depenia de la seva voluntat.


  —Quin dia vau fer aquesta sessió?


  —Divendres al matí, l’endemà de la teva visita. —El va situar en Michael.


  —Una persona va morir a Barcelona divendres passat a la tarda —va explicar en John—, quan a Nova York era de matí.


  —Assassinada? —va preguntar la Sharon.


  —Tot indica que sí: un assassí era a Barcelona aquell divendres i la Clara està convençuda que va visitar una vident per matar-la. —En John els va posar al corrent de la mort de la Brígida Daufí.


  —Així que la Christine estava indicant unes dades reals? —va manifestar la Sharon amb certa alarma.


  —No ho sabem —va dir en Michael—, hem de tenir en compte que pot haver estat una simple casualitat.


  —És un fet que crida l’atenció —va admetre en John—. I de la festa dels Shelley, en teniu alguna cosa a dir?


  —Ens vam quedar tots amb un pam de nas quan la Christine va parlar de la seva època de maquilladora a la SEF, oi? —va ressaltar la Sharon.


  —He de reconèixer que em va sorprendre —va dir en John—. A l’entrevista que hi vaig mantenir no n’havia dit res.


  —Dissabte ho va explicar innocentment —va considerar la Milena—. Crec que abans no ho havia dit perquè no pensava que tingués cap rellevància. Per mi la Christine està fora de tota sospita.


  —Però va ser llegint la seva ment, que vas veure la Norma apunyalada —va inquirir en John.


  —Això no vol dir res. Una persona pot fer de receptor i transmissor, és a dir, només capta un senyal i el pot transmetre.


  —I per què el contacte amb la Norma et va confirmar que està amenaçada?


  —Quan li vaig estrènyer la mà… era una mà relliscosa que gairebé no va prémer la meva. Hi ha gent que quan dóna la mà no pressiona. No sé si us hi heu trobat mai, però és una sensació molt desagradable: transmet falsedat o, com a mínim, reticència o desconfiança cap a tu.


  —Sí, conec aquesta sensació —va confirmar en John.


  —Doncs, mentre estava pensant que la Norma era un d’aquests casos, em va venir un flaix i la vaig veure amb una expressió de pànic. John, no em miris amb aquesta cara d’incredulitat! No pretenc endevinar res, només us explico el que vaig percebre.


  —Has d’entendre que a mi em costa acceptar aquestes percepcions. A més, que es puguin veure imatges del futur és acceptar una visió del món molt determinista on tot ja està establert. Jo em resisteixo a creure que tot està decidit.


  —Comparteixo la teva visió —va manifestar la Milena—. Per mi cada història s’escriu mentre s’esdevé, mentre transcorre, i en el futur tot és possible. Potser les meves visions en realitat no representen el futur, representen la intenció, la voluntat o el desig d’algú que en aquests moments ha decidit que acabarà amb la Norma.


  —És una altra manera d’interpretar-ho, i a nosaltres ens sembla la més versemblant. Per això diem que som bastant escèptics respecte a la premonició —va dir en Michael.


  —Hauré de parlar amb la Norma. L’hauré de prevenir sense espantar-la. Potser sap alguna cosa que no ens ha dit i que l’està posant en perill.


  —Ella va fer un reportatge sobre les germanes Margenet fa poques setmanes —va recordar la Milena—, per què no li preguntes d’on va treure la idea de parlar d’aquest cas? Ens estem concentrant en l’assassinat de la Jenny, però potser estem captant dades d’un altre assassí.


  —Sí, tens raó, Milena. Ho tindré en compte.


  La Clara havia donat un pas que fins ara havia posposat: per fi havia entrat a la casa on havien viscut quan ella era petita i on la seva mare va ser assassinada. Feia temps que n’havien reparat els danys i estava totalment restaurada. A més, havien contractat una empresa que s’encarregava de la neteja i del manteniment. Conservava la mateixa decoració de quan l’havien deixat. La Clara no la recordava, però l’Eulàlia, que l’havia acompanyat, li estava explicant que tot estava igual.


  —Aquí és on la Marina em va deixar anar que potser aviat seria la mestressa d’aquesta casa.


  —És un rebedor preciós.


  —Sí, el vostre oncle tenia molt bon gust. Era arquitecte, sabia tractar l’espai i escollir bons mobles.


  Van entrar al menjador i sala d’estar. Hi havia diversos estils: mobles clàssics, colonials, contemporanis, amb complements decoratius en consonància amb aquell estil eclèctic, escultures i pintures abstractes, antiguitats i objectes exòtics de diferents continents. Un conjunt de peces excel·lents reunides pel seu oncle Tomàs. Després l’Eulàlia la va dirigir al despatx del seu pare, estava ple de prestatgeries i vitrines buides.


  —Que solitari que es veu —va manifestar la Clara.


  —El teu pare hi guardava el que anava col·leccionant dels seus viatges. Quan vau marxar, s’ho va endur tot.


  Després de mostrar-li la part inferior van pujar al pis de dalt. Van entrar a totes les habitacions una per una, l’Eulàlia va deixar la de l’Anna per al final. Quan ja estava a punt d’obrir la porta va sonar el mòbil de la Clara, era en Modest Porreta. Aquest li va notificar el resultat de l’autòpsia de la Brígida: un problema coronari, agut i fatal, havia estat la causa immediata de la mort, tal com la Clara i el metge de capçalera havien opinat. També li va fer saber que els seus homes no havien trobat res significatiu al seu pis i que l’endemà mateix li deixaria la clau perquè el pogués examinar. Per últim, li va dir que havia estat impossible trobar la rossa estrangera i robusta que l’havia empès. Milers de dones responien a aquella descripció. Quan la Clara va penjar en va fer cinc cèntims a l’Eulàlia sense mencionar el darrer punt. Per fi es van disposar a entrar a l’habitació de l’Anna. La Clara va inspirar profundament i l’Eulàlia va obrir la porta.


  —És la que més va patir els estralls del foc. Només hi van quedar aquesta butaca, que el teu pare va fer entapissar de nou, el mirall i aquell penjador. El llit, el tocador i altres mobles i andròmines es van cremar. Els vestits que es van salvar són en aquest armari. —L’Eulàlia el va obrir i es van veure un munt de vestits penjats.


  —Se’n van conservar molts! Hi ha el mocador que la Marina li va regalar?


  —Mira en aquests calaixos. —Després d’obrir el segon calaix va aparèixer un mocador amb un estampat de lleopard.


  —La Marina era una dona exòtica?


  —Sí. Tenia un aire felí com el d’un lleopard, potser per això li agradava tant aquest estampat.


  —Ara torna a ser moda —va indicar la Clara desplegant el mocador i mirant-lo atentament. Després el va olorar—. Fa l’olor d’aquestes bosses que es posen per protegir la roba dels insectes. —El va deixar sobre la butaca i va agafar un abric.


  —Oh, quin abric tan bonic! —La Clara el va acabar de treure de l’armari, era d’un color rosa pàl·lid, amb màniga ranglan. Se’l va posar a sobre i es va mirar al mirall—. Es feia roba exquisida, abans, suposo que això era alta costura.


  —No et pensis. Algunes modistes, no excessivament cares, feien peces de somni. Aquesta modista, precisament, m’era assequible. Jo la vaig recomanar a la teva mare. Moltes de les seves amistats no la coneixien i la teva mare els feia creure que aquests vestits els confeccionaven a París exclusivament per a ella. I es tractava de la meva modista!


  —Dels seus escrits, no en va quedar cap?


  —No. —La Clara va seguir repassant els vestits de l’armari.


  —Aquest verd és una monada, et fa res que també me l’emprovi?


  —I ara!


  —Amb aquestes butxaques, és deliciós. —La Clara hi va introduir les mans i al cantó dret va notar un paper. Tremolosa, el va agafar amb cura—. Ho has vist, Eulàlia?


  La Clara el va desplegar, era una nota, semblava l’esborrany d’una carta. Es va asseure a la butaca per llegir-la mentre l’Eulàlia es mantenia a una petita distància, el contingut d’aquella nota només pertanyia a la Clara. Després d’uns minuts, la Clara va alçar el cap i va mirar l’Eulàlia.


  —La passió que la mare sentia per la Marina era autèntica.


  LI


  LA PISTA DE LA MILAGROS JIMÉNEZ


  —Tot l’escrit traspua la passió que la mare sentia. Em pregunto si els sentiments de la Marina també eren tan intensos.


  —Es pot esperar qualsevol cosa d’aquella dona —va considerar l’Eulàlia.


  La Clara va deixar l’esborrany sobre un escriptori, es va treure el vestit verd i es va posar el seu. L’Eulàlia el va penjar.


  —Ara et deixaré sola. Crec que és un moment en què els altres sobrem. Seré a baix, donant conversa a l’agent que l’inspector Porreta t’ha assignat.


  —Gràcies, Eulàlia.


  La Clara es va asseure darrere de l’escriptori i va repassar la nota intentant captar, entre aquelles línies, algun missatge camuflat. La Marina se n’havia aprofitat, de la devoció que l’Anna li professava? I més endavant potser li havia convingut desfer-se’n? Potser perquè l’Anna coneixia massa bé els seus secrets? Llavors, quin sentit tenia que l’Anna guardés el seu bitllet d’avió? Que en Martí Vidal no veiés que només era d’anada? Si totes dues tenien intenció de deixar Barcelona i reunir-se a Londres, ho devien mantenir en secret per en Martí Vidal? Segur que el seu pare no hauria estat un obstacle. I si l’oncle Ricard havia descobert les intencions de l’Anna i la Marina i l’havia assassinat perquè no el deshonrés? Hauria arriscat la vida de la petita Clara només per conservar l’honor?


  «Clara, posa’t ordre!», es va dir davant d’aquell batibull d’interrogants i els va resumir en un de sol: eliminant l’Anna, l’assassí volia impedir que es reunís amb la Marina a Londres? Qui i per quin motiu? Desconegut. La Clara va deixar les especulacions i va analitzar quines situacions estaven ben establertes.


  Primera, la seva mare va conèixer la Marina poc després del seu part, al pis de la Brígida, i es va encetar aquella gran passió. Segona, totes dues compartien els mateixos gustos i tot feia pensar que, per l’Anna, la Marina era un model a seguir. Tercera, els únics que coneixien aquella relació eren l’Alfred, l’Eulàlia, en Bernat, la Roser i la Brígida.


  La Clara va treure uns fulls de la carpeta i en va separar l’informe oficiós sobre la Marina que en Modest li havia proporcionat. Només se sabia que havia aparegut a Barcelona l’any 71, poc després de néixer ella, i que estava domiciliada al pis de la Brígida. Al cap de poques setmanes ja s’havia creat una reputació de femme fatal. Hi va haver més d’un suïcidi per ella però això, lluny de fer-li mal, encara l’havia fet més famosa. Molts dels qui es tenien per algú la volien conèixer i freqüentaven els mateixos locals de mala mort que ella per guanyar-se els seus favors. A pesar de la seva fama, poca cosa se sabia d’ella. Mantenia els seus orígens en secret tot i que reconeixia portar sang gitana. Només dues persones van admetre conèixer les seves intencions de marxar de viatge durant dues setmanes: la Brígida Daufí i en Martí Vidal. Cap dels dos, però, sabia que seria un viatge sense tornada. Poc després la Marina va ser oblidada i no se la va relacionar mai amb l’assassinat de l’Anna perquè el seu amor tampoc va transcendir a l’opinió pública.


  El so del seu mòbil la va interrompre.


  —Sí!


  —Senyoreta Clara Verdaguer?


  —Jo mateixa. Amb qui parlo?


  —Sóc en Francesc Ferrer, el que va ser l’advocat de la Clara Margenet.


  —Encantada de saludar-lo!


  —Igualment. He parlat amb en Ricard i estic desitjant rebre-la la setmana que ve.


  —Li ho agrairé molt però, ja que ha trucat, podria aclarir-me un dubte?


  —Si està a les meves mans…


  La Clara li va parlar del cop de porta que la Núria havia sentit i que només podia provenir del pis de la seva tia.


  —No sé si recordarà aquesta part de la investigació —va dir la Clara. L’advocat va restar en silenci una bona estona—. Senyor Ferrer? És al telèfon?


  —Sí, la comunicació no s’ha tallat. —La Clara va sentir com sospirava—. Clara, recordo perfectament aquest punt i en el seu moment, ja el vam investigar.


  —I on els va portar?


  —És difícil d’explicar.


  —Estic disposada a escoltar-lo. Digui’m què van esbrinar?


  —Quan nosaltres, com vostè, ens vam adonar d’aquest contrasentit vam deduir el mateix: el cop de porta a la testimoni de Jehovà només podia provenir del pis de la seva tia. Ens interessava molt trobar-la perquè ens digués qui li havia obert. El nostre detectiu, en Miquel Guitart, va trucar a una cosina de la Milagros Jiménez dient que es tractava d’una qüestió important, sense referir-se a l’assassinat per por d’alertar-la. La cosina es va anotar el telèfon d’en Miquel i dos dies després la mateixa Milagros li va trucar.


  —I, segons els meus informes, ella va dir que havia estat a l’edifici on vivia la meva tieta, però que no hi havia vist res sospitós. El detectiu no li va demanar qui li havia obert?


  —Quan en Miquel la va haver posat en antecedents i li va demanar si recordava qui li havia obert des del quart pis, sap què va contestar?


  —Què?


  —«La misma mujer joven y rubia que estos días sale en todos los periódicos acusada del asesinato de su hermana». —La Clara es va sentir defallir—. Es referia a la Clara Margenet. Quan en Miquel ens ho va repetir vam estar hores discutint què fer. Si haguéssim convençut la Milagros que visités la seva tia i ens hagués dit: «Se parece mucho, pero no era ella», hauria estat fantàstic, però, i si hagués dit: «Sí, es la misma que me cerró la puerta?». El fiscal hauria estat molt satisfet i hauríem acabat d’enfonsar la seva tia. Vam calcular que li havia obert la mateixa dona que havia suplantat la seva tia i vam desestimar el seu testimoni perquè temíem que la prengués per la Clara. Quan, l’endemà, va tornar a trucar, tal com havien acordat, en Miquel li va dir que no necessitaria res més d’ella.


  —Ja l’entenc. —La Clara va sentir una forta decepció.


  —Però escolti, que a la Milagros l’hagués rebut una dona que responia a la descripció de la Clara Margenet no vol dir que fos ella!


  —Gràcies per animar-me.


  —Li faré arribar un informe d’en Miquel sobre com va portar aquest tema.


  —D’acord. Aviat tindrà notícies meves per tenir una xerrada més llarga. I gràcies per la seva atenció.


  Després de penjar la Clara va guardar els papers i es va reunir amb l’Eulàlia i el policia, que es deia Ramon. Tots tres es van dirigir a la casa d’en Ricard Pujol per dinar. La Clara no va obrir boca durant el trajecte, no tenia ganes de deixar entreveure aquell desànim tan profund que sentia.


  —És una situació compromesa, sense voler-ho m’he ficat en un embolic —explicava en Joan Verdaguer a l’Alfred, assegut en una butaca amb un llibre a les mans.


  —No et facis l’orni, Joan. Quan la Marta Carrington et va fer aquell paper tan obsequiós, ho podies haver previst.


  —En absolut. Vaig ser afable i expansiu per correspondre-la.


  —Hi vas flirtejar —el va interrompre l’Alfred—. Tots patim de coqueteria i ens agrada prodigar els nostres encants, fins i tot davant de persones que no ens interessen. La Marta va interpretar, erròniament, que tu estàs interessat en ella i com que probablement li vas causar una bona impressió… t’ha convidat a sopar al seu loft.


  —I no sé què fer, Alfred.


  —Rebutja el seu oferiment.


  —No és tan fàcil. No vull semblar descortès, ni presumptuós.


  —Digues que no ets un home lliure.


  —Seria com dir-li que dono per fet que ella em vol conquistar i es podria ofendre amb raó. Pot molt ben ser que la seva invitació sigui per un interès merament intel·lectual o amistós.


  —Una possibilitat remota, però possibilitat.


  —També puc acceptar i anunciar-li que hi acudiré amb la meva promesa. Però si ella ja ho deu saber, que surto amb la Liza!


  —Certament, en aquests moments deu saber més coses de tu que no tu d’ella.


  —Però és increïble, no pot ser que m’estigui passant això!


  —Joan, es veu clarament que aquesta dona et vol festejar i que surtis amb la Liza no li deu preocupar en absolut, ni tan sols la deu contemplar com a rival. Suposo que tens clar que és d’aquestes dones que et requereixen en tot moment.


  —En sóc molt conscient.


  —Si no hi hagués la Liza encara series capaç de mantenir-hi un afer unes quantes setmanes i després tallar amb ella! Ara que, crec que has perdut facultats com a seductor.


  —Ho trobes divertit, oi?


  —No, i ja seria hora que formalitzessis la relació amb la Liza. Crec que ara ha sorgit una bona oportunitat per demostrar-li que la vols a ella.


  —Però ara hi ha un problema: necessito esperar que la Clara conclogui la investigació a Barcelona. No em vull comprometre amb la Liza fins que no sàpiga què descobrirà la Clara i fins que no estigui segur que ningú ja no ens pot fer mal.


  —Ho trobo molt assenyat.


  Aquell dimarts, a la matinada, la Clara es va despertar inquieta, havia tingut un malson. Des del llit va mirar el rellotge: les sis. Recolzant de nou el cap al coixí, va intentar reconstruir el somni que acabava de tenir. Havia començat entrant en un lloc on se celebrava una festa; havia anat de dret cap a on hi havia el menjar; sense ni pensar-s’ho havia agafat un gran tros de pastís amb la mà i, de sobte, havia aparegut la Diana Shelley a l’altra banda de la taula recriminant-li la seva acció: «T’has passat!», li havia dit agafant la safata amb la resta de pastís per apartar-la del seu abast. La Clara, adonant-se que tothom se la mirava, només havia pogut murmurar unes estúpides paraules de disculpa. Seguidament, havia aparegut la Norma anunciant que ella tenia raó quan deia que la Clara era una enxufada i una incompetent: «No porta res més que mal per allà on passa», havia sentenciat, i aleshores s’havia avançat la Brígida Daufí donant-li la raó, culpant-la de la seva mort i advertint-li que se’n penediria d’haver remogut tot allò. Després, s’havia despertat.


  Va donar unes quantes voltes al llit, però se sentia confosa i no va poder dormir més. A les vuit es va aixecar i poc després es va reunir amb el seu oncle per esmorzar.


  —Bon dia, Clara.


  —No puc dir pas que sigui massa bo. Aquesta nit he dormit malament.


  —Per què no et prens el dia lliure? Et convido a passar el dia fora, amb en Jaume i amb mi estaràs ben protegida.


  —És que he quedat amb en Modest que aniríem al pis de la Brígida.


  —Ja t’hi acompanyarem nosaltres!


  —Potser m’hi passaré tot el matí.


  —Tant és, t’esperarem el temps que calgui.


  —Doncs trucaré a en Modest per avisar-lo del canvi de plans.


  Uns minuts després la Clara va tornar a la taula.


  —M’ha deixat les claus del pis de la Brígida a la comissaria.


  —Molt bé. Ahir va trucar el meu nebot, vol que sopem un dia d’aquests. Quan t’aniria bé?


  La Clara va pensar en el favor que ell li havia fet no mencionant res del seu accident, havien parlat d’una trobada casual i en Ricard no sospitava res.


  —Demà dimecres o dijous, que triï ell. Necessitaré la seva influència per arribar a la família d’en Martí Vidal.


  —N’hi vaig parlar. Diu que ja pensarà la manera de posar-te en contacte amb ells.


  —Gràcies, oncle. Us va bé sortir d’aquí a mitja hora?


  L’endemà al matí la Clara es trobava millor. L’excursió amb cotxe cap al Montseny que li havia brindat en Ricard Pujol el dia anterior havia estat molt reparadora. Havia acabat de repassar el pis de la Brígida a les onze i havien pogut aprofitar una bona part del dia. Ara era a la seva habitació estudiant les coses que se n’havia endut, en Modest les hi havia deixat per una setmana. Una agenda de l’any 1973, l’any que l’Anna Margenet va morir assassinada, una caixa plena de cartes i altres documents, i un llibre editat l’any 1898 sobre màgia negra, bruixeria i conjurs que li havia cridat l’atenció.


  La Clara va començar examinant el llibre. Es titulava La pugna contra les forces del mal, d’un tal Avel·lí Subirana i, a la part inferior de la primera pàgina, hi havia, escrit a mà: «Brígida Daufí, març del 60». A la pàgina 303 hi havia un punt, s’hi descrivia un ritual: «Ritual per impedir que els Ens Malignes llegeixin en la ment d’un Mag Nival». La Clara se’l va llegir encuriosida. S’emprava per evitar que un suposat agent del mal pogués endevinar els plans, intencions o pensaments d’un màgic bondadós i virtuós. Per què el devia necessitar, la Brígida, aquell conjur? Temia que algú li llegís la ment?


  Va deixar aquelles preguntes absurdes i sense resposta, va agafar l’agenda del 73 i la va obrir per la part on hi havia els telèfons. Va començar per la A i va anar llegint amb atenció els noms i cognoms que apareixien a cada lletra. Quan va arribar a la D li va fer gràcia veure que la Brígida hi havia inclòs el seu propi telèfon. Tenia dos números, es llegia clarament el seu nom i després posava «particular» seguit d’un número i «públic» seguit d’un altre. Va continuar fins a la Z i després va mirar el dietari. Va buscar les dates properes a la mort de l’Anna. Qui havia tingut cita amb la Brígida aquells dies? Els cognoms que hi apareixien no li eren familiars, però molts els havia llegit a la secció de telèfons. A la tarda del dijous abans que morís la seva mare, hi havia apuntada una sessió d’espiritisme. S’hi llegien cinc noms diferents, quatre dones i un home, però no els relacionava amb ningú. El divendres també el tenia ocupat, però eren cites individuals.


  Un cop a la porta la va interrompre. Era l’Eulàlia.


  —Acaba d’arribar un paquet per a tu. L’ha portat un missatger de part del senyor Francesc Ferrer.


  —Sí, n’estic al cas. —La Clara el va agafar.


  —Vols que et pugi un refresc?


  —No, gràcies, estic bé.


  —Si necessites qualsevol cosa seré a baix.


  —D’acord.


  La Clara va obrir el paquet, hi havia una nota de l’advocat i un full. Era una fotocòpia de l’informe del detectiu, en Miquel Guitart. La Clara el va llegir sense massa interès. Total, per comprovar la decepció final d’aquella pista. El detectiu explicava com havia buscat la companya de la Milagros, com en un principi aquesta s’havia mostrat recelosa, però al final li havia facilitat el telèfon que, a la Sala del Regne, tenien de la cosina i… la Clara es va estremir. Aquell número de telèfon! Per què li era familiar? Va recordar l’agenda de la Brígida. La cosina de la Milagros era una clienta seva? La Clara va començar a repassar els telèfons, però si gairebé no havia parat atenció als números per què li sonava aquell 4251305? Va recordar que només s’havia fixat detingudament en dos d’ells. Ràpidament va anar a la D, era el número particular de la Brígida!


  Què representava, aquella troballa? La Clara va llegir ràpidament les poques dades que la testimoni de Jehovà havia donat sobre la Milagros Jiménez al detectiu. Feia tres mesos que havia ingressat a la secta, hi acudia un o dos cops per setmana i a vegades s’estava quinze dies sense aparèixer-hi. El seu cap li ho havia recriminat en més d’una ocasió i ella adduïa que a la seva família no li agradava que hagués adoptat aquella fe.


  Procedia de Madrid, havia enviduat feia uns quants mesos i s’havia traslladat a Barcelona, a la casa de la seva cosina, per intentar recuperar-se de la pèrdua. Poc després havia conegut la companya i, a través d’ella, s’havia fet testimoni de Jehovà. La Milagros li havia dit que la seva cosina vivia amb el marit, la sogra i dos fills, i que, com que ells no es volien veure barrejats amb el seu culte, no li havien permès deixar la seva adreça, només el telèfon.


  I els havia deixat el telèfon de la Brígida! Ara, a la Clara, tot se li feia evident: no existia cap família! Ni probablement cap Milagros! La Brígida sempre havia viscut sola, excepte en el període en què la Marina es va instal·lar al seu pis. En realitat, el dijous després del crim, el detectiu havia parlat amb la Brígida. Això significava que la Brígida havia representat una comèdia? Dos dies després, el dissabte, una dona que responia al nom de Milagros trucava al detectiu i li donava una informació que podia perjudicar la Clara Margenet. Que ben tramat! Quin assassí tan hàbil inculpant la seva tia i traient-se sospites del damunt!


  La Clara va començar a rebuscar entre els altres papers de la Brígida amb excitació. Només es fixava en documents o cartes que portessin dates properes a l’estiu del 73. Després d’una estona va trobar la còpia d’un telegrama enviat a Londres el juliol d’aquell mateix any. Es dirigia al senyor i la senyora Benson. El text deia: «REBUDA TRUCADA DETECTIU MIQUEL GUITART TELÈFON 4301224 ASSUMPTE MILAGROS». La Clara va estar a punt de perdre el sentit i es va recolzar a la cadira. Va comprovar que el telèfon era el del detectiu i quedava ben clar que la Brígida, després de rebre la trucada d’ell, va enviar aquell telegrama a algú de Londres. Segurament, dos dies després, aquest algú va trucar al detectiu dient que era la Milagros Jiménez.


  La Brígida els havia enganyat! Havia col·laborat en els plans de la Marina fins al final i s’havia prestat a mentir a un detectiu que buscava informació sobre el cas Margenet. Ara rememorava com li havia advertit que no es fiés de ningú, es referia a ella mateixa? Però, no! La Clara va recordar que en Francesc Ferrer li havia dit que el detectiu no havia mencionat cap assassinat a la cosina de la Milagros per por que es negués a col·laborar, només s’havia referit a un assumpte seriós. I si la Brígida no havia sospitat que aquella trucada estava relacionada amb el cas Margenet? I si només havia seguit unes innocents indicacions de la Marina per si algú trucava demanant per una tal Milagros Jiménez? La Clara va repassar la conversa del detectiu amb la Brígida i, efectivament, no es feia cap referència a l’assassinat de l’Anna. Seguidament, va buscar la transcripció que havia fet de la seva conversa amb la Brígida i va trobar el tros: «… només em va dir que faria un viatge a l’estranger i que seria fora quinze dies. Em va deixar uns quants encàrrecs banals perquè fes durant la seva absència i no l’he tornat a veure mai més». Aquell telegrama va ser un dels «encàrrecs banals» de la Marina? Fins on en devia saber, la Brígida?


  Ara ja no li podia preguntar res, però de tot allò se n’extreia que aquella dona ni era testimoni de Jehovà, ni vivia amb cap cosina.


  Una dona, representant el paper de vídua desconsolada, havia estat acudint ocasionalment a la Sala del Regne fent-se dir Milagros Jiménez i, molt probablement, la dona que va suplantar la Clara Margenet el dia del crim va marxar del seu pis caracteritzada de Milagros Jiménez.


  Hauria de tornar a parlar amb la Núria, ella havia estat parlant amb l’assassí o amb la seva còmplice. La Clara es va preguntar per què l’assassí no havia destruït aquell telegrama després d’eliminar la Brígida. Era un altre, el secret que ella coneixia i que l’assassí volia segellar per sempre? Perplexa, es va aixecar a buscar el telèfon de la Núria. Concertaria una cita per a aquella mateixa tarda.


  Quan la Clara va baixar per dinar, l’Eulàlia tenia la taula a punt i se sentia una olor boníssima de guisat. La Clara no va parlar de l’última descoberta, però va mencionar la visita que faria a la Núria aquella tarda i l’Eulàlia s’hi va voler afegir. La Clara hi va accedir, no li semblava mala idea exposar la seva troballa a totes dues. Quan va entrar en Ricard va comunicar a la Clara que havia trucat el seu nebot, l’Andreu Sarsanedas, per si li anava bé fer el sopar l’endemà, dijous.


  —Ja li podeu dir que sí.


  —Doncs quedaré amb ell perquè ens vingui a buscar a dos quarts de nou.


  —Molt bé.


  —Ai! —va exclamar l’Eulàlia i es va pressionar una galta amb la mà—. Quin mal! Se m’ha trencat un tros del queixal!


  —Deixa’m mirar-t’ho.


  —No, que tinc la boca plena de menjar.


  L’Eulàlia es va dirigir al lavabo. La Clara la va seguir i, un cop es va haver netejat la boca i va haver escopit un trosset de dent, es va deixar inspeccionar.


  —Sí, s’ha trencat un tros del segon molar, és poca cosa.


  —Hauré d’anar al dentista! Valga’m Déu, com trobo a faltar el doctor Cabrera!


  —El doctor Cabrera? —va preguntar la Clara mentre tornaven a la taula amb en Ricard.


  —No coneixes el doctor Cabrera? —va repetir en Ricard amb sorna—. En aquesta casa gairebé ens hem d’agenollar quan es pronuncia aquest nom.


  —Em podeu explicar qui és?


  —Era dentista. El millor dentista que mai m’ha tocat —va dir l’Eulàlia—. El va descobrir el meu marit, en Bernat, i ens el va recomanar a tots.


  —Tots éreu clients d’ell?


  —Sí, el teu pare, l’Alfred, nosaltres i, més endavant, la teva mare, la teva tia i fins i tot la Roser.


  —Ara recordo que el dentista que va fer possible que identifiquessin la mare es deia Cabrera! I a vós, oncle, no us visitava?


  —No. Jo anava a un dentista amic meu que m’ho feia molt bé i no vaig voler canviar.


  —Tenia unes mans! —va manifestar l’Eulàlia—. Després que morís vaig anar al seu, Ricard, i em va agradar força, però no era com ell.


  —Ara també ha mort —va aclarir en Ricard Pujol.


  —Fa pocs anys vaig trobar una dentista molt maca que també treballa molt fi, però va plegar fa poc, ha anat a viure a Igualada.


  —Repassant papers vaig llegir que va ser el fill del doctor Cabrera qui va facilitar la fitxa del dentat de l’Anna al forense per poder-la confrontar —va dir la Clara—. Ell havia mort quinze dies abans.


  —Sí, el pobre patia un càncer de còlon. Va treballar gairebé fins a l’últim moment —va recordar l’Eulàlia—. El forense va agrair que fos tan meticulós: el fill va trobar la fitxa de la teva mare sense cap dificultat i, com que tot estava tan ben especificat, van trigar poca estona a comprovar que era ella.


  —Tinc entès que el fill del doctor Cabrera també és dentista —va indicar la Clara—. Per què no ho vas provar amb ell, Eulàlia? —L’Eulàlia es va mirar en Ricard—. Què passava amb el fill?


  —Estava separat de la seva dona i convivia amb una altra, estaven ajuntats, en aquells temps això era gairebé com un crim —va explicar en Ricard.


  —Au, Eulàlia! No em diguis que el vas discriminar per la seva situació personal?


  —Tots teníem molts prejudicis estúpids, llavors —va admetre l’Eulàlia.


  —I per què no hi vas ara?


  —Ho hauré de fer.


  —Tinc el seu telèfon. Un dia d’aquests també hi voldria parlar, la fitxa del doctor Cabrera va ser definitiva per identificar la mare.


  —Només va confirmar el que ja sabíem —va intervenir en Ricard Pujol—. Jo vaig anar a veure el cadàver abans de la identificació, a petició de la policia, i, a pesar d’estar gairebé carbonitzada, en vaig reconèixer la figura amb les seves joies i les restes d’un vestit seu.


  —Quina cosa tan terrible! —va exclamar l’Eulàlia.


  —Després el mateix forense ens va explicar que quan la van ruixar de gasolina per cremar-la ja havia mort, l’havien estrangulat.


  —Ja conec aquests detalls, oncle.


  —Deixem aquest tema tan trist —va pregar l’Eulàlia, i van parlar de Barcelona i dels llocs d’interès on anar a sopar.


  Mentrestant, a Nova York, tothom planificava les vacances del mes d’agost, que ja era a punt de començar. A la SEF s’acabaria el rodatge aquella última setmana de juliol i només quedaria fer el muntatge, en el qual hi participarien activament en Charles Iverson i en Mark Storm. Els altres quedaven lliures per fer vacances, tenien permís de la policia sempre que deixessin indicat el lloc i un sistema fàcil per localitzar-los si calia.


  A la CIFE també tancarien per vacances. La família Edwington havia preferit posposar la cita cap a finals d’agost perquè ja tenien pensat marxar unes setmanes. No havia estat cap contrarietat per als socis de la CIFE ja que tots desitjaven fruir d’un bon descans. La Milena tenia previst anar a Buenos Aires amb en Roberto. La Delfina, la Mercedes i el senyor Roche els esperaven impacients, igual que els pares d’en Roberto, que ja havien conegut la Milena. La Sharon pensava fer un viatge a Egipte amb un amic, tothom l’havia avisat de l’infern que podia ser a l’agost, però era l’única època de l’any en la qual podien coincidir tots dos. En Michael es preparava una ruta per Europa seguint punts on els templers havien tingut gran influència, sobretot a França i Espanya.


  En Jeremy Calthrop i l’Emily farien un viatge a la immensa i sempre captivant Xina. Un país que s’estava industrialitzant amb celeritat, apropant-se als països desenvolupats i amb tots els defectes d’aquests multiplicats per un nombre molt superior d’habitants, però que encara conservava l’encant misteriós d’Orient.


  En Joan Verdaguer i l’Elizabeth estaven preparant el seu viatge a l’Argentina. Uns quants dies els passarien a Buenos Aires i havien acordat trobar-s’hi amb la Delfina i la Milena, i amb la Mariel Curtis. En Joan havia declinat el sopar amb la Marta tan delicadament com havia pogut, adduint que estava en plens preparatius del viatge amb l’Elizabeth cap a l’Argentina i que li era impossible. Ella havia dissimulat la seva decepció, des de l’altra banda del telèfon, dient esportivament que ja soparien en una altra ocasió, però s’havia sentit molt contrariada.


  La Mariel Curtis, al seu domicili de Califòrnia, estava atrafegada ultimant detalls abans de marxar. Passaria uns quants dies a Anglaterra, cada any sentia la necessitat de retrobar les seves arrels i aprofitaria per anar a Viena a visitar la Marjorie. Després aniria a Buenos Aires, on coincidiria amb en Joan i l’Elizabeth, la Delfina, la Mercedes, la Milena, en Roberto… seria interessant. D’ençà que havia tornat a casa seva havia començat un escrit explicant tots els esdeveniments que havia conegut des de la mort de la Jenny Scott. Havia comptat amb la col·laboració de l’Elizabeth, es comunicaven per correu electrònic i juntes havien anat recopilant dades.


  També l’Alfred i les dues veïnes, la Charlotte i la Clàudia, es preparaven per al seu viatge a París. L’Alfred, al final, havia optat per acompanyar-les. Tenien plans per acudir a Viena a visitar la Marjorie i reunir-s’hi amb la Clara.


  —No ho enteneu? Aquella testimoni de Jehovà era falsa! —La Clara es dirigia a la Núria i l’Eulàlia.


  Després d’un moment inicial d’incredulitat totes dues van començar a percebre què significava tot allò.


  —Vols dir que la dona a qui vaig obrir s’havia inventat el personatge de la Milagros? No ho trobes molt rebuscat?


  —En principi sí, per això us necessito: hem d’analitzar aquestes dades i tot el que impliquen.


  —A veure, Clara —va intervenir l’Eulàlia—, tu creus que el dia del crim una dona es va posar el vestit jaqueta marró de la teva tia i una perruca rossa…


  —O potser ja era rossa —va suggerir la Clara.


  —D’acord, i amb el propòsit de fer-se passar per la teva tia, va sortir de casa vostra amb un bidó, oi? Doncs és la hipòtesi que la defensa va presentar en el judici.


  —Exacte, però ara l’examinarem sota una nova llum —va indicar la Clara—. Per començar, no sabem si aquesta desconeguda va prendre part en la mort de l’Anna o només va seguir unes instruccions desconeixent que participava en un crim. Això ho deixarem obert. —La Núria i l’Eulàlia van assentir—. Després que sortís de casa, a dos quarts de vuit, i que durant el trajecte la veiessin amb un bidó quatre testimonis, va entrar a l’edifici on vivia la tieta, al passeig de la Bonanova.


  »Suposo que va pujar fins al quart pis fent molt poc soroll, potser descalça, i de nou la sort la va acompanyar. Ningú no la va veure. Després va deixar la roba i el bidó al safareig i es va caracteritzar ràpidament de Milagros Jiménez, ja hi tenia molta pràctica perquè ho havia fet unes quantes vegades.


  —I, un cop preparada, va tancar la porta de cop i va baixar al tercer pis —va prosseguir la Núria—, va trucar a la meva porta i li vaig obrir. Us asseguro que aquella dona semblava una autèntica testimoni de Jehovà!


  —Intenta-la recordar, Núria, hem d’esbrinar qui podia ser.


  —Però, encara que fos una farsant, el més segur és que jo no la conegués.


  —Creus que podria haver estat la Roser?


  —De cap manera!


  —Les ulleres molt graduades canvien molt la fesomia d’una persona —va insistir la Clara.


  —No era la Roser, la veu era diferent, i aquella dona tenia un accent típic de Madrid!


  —És fàcil, imitar un accent.


  —Però tenia una veu més greu. I a més… les orelles! La Roser tenia unes orelles petites i molt boniques; jo tinc la mania de fixar-me en les orelles i m’hi vaig poder recrear, en les de la Milagros… recordeu que portava el cabell recollit en una cua.


  —I com eren? —va demanar l’Eulàlia.


  —Més grosses i sense punt de comparació amb les de la Roser. —La Clara va pensar que donava gust comptar amb testimonis com la Núria.


  —I la meva tieta, podia haver estat ella disfressada?


  —Tampoc! Coneixia molt bé els trets de la teva tia i, per descomptat, les seves orelles. Ara mateix et miro i, encara que us assembleu tant, distingeixo petites diferències. Pots estar segura que no era ella i, a més, si la Clara Margenet va ser vista entrant a l’escala amb el seu aspecte habitual, com es podria haver caracteritzat de Milagros tan ràpidament?


  —El botiguer la va veure entrar quan faltaven vint minuts per a les vuit i tu vas sentir baixar la Milagros poc abans de les vuit. La meva tieta, en tan poc temps, podria pujar quatre pisos amb sigil, treure’s la roba i disfressar-se tan bé que no la reconeguessis?


  —És impensable.


  —I si la Clara s’hagués disfressat de testimoni de Jehovà no hauria trucat al pis de la Núria, l’hauria passat de llarg —va remarcar l’Eulàlia.


  —Evidentment. Ara imagineu una altra possibilitat —va proposar la Núria—: una dona que no conec, que es caracteritza de la teva tia i que sap que només ha d’aconseguir assemblar-s’hi a certa distància.


  —Exacte, i l’únic risc que corria era que algú s’adonés que no era la tieta. Ningú l’hauria relacionat amb el crim, simplement s’hauria desmuntat l’intent d’inculpar-la. Si algun veí hagués descobert que no era la tieta, posteriorment hauria pogut declarar que una dona, que tothom havia confós per la Clara Margenet, s’havia passejat pel barri, però res no hauria apuntat a la identitat de la impostora. És el que vaig dir al policia retirat.


  —Molt bé. Deixa’m continuar, Clara —va demanar la Núria—. Aquesta dona entra al quart primera amb la clau que la teva tia tenia a la casa dels teus pares. Ràpidament, deixa el bidó al safareig, es treu el vestit jaqueta i el posa a la rentadora. A sota del vestit jaqueta porta part de la roba de testimoni de Jehovà, es treu la perruca i… aquell cabell tan aixafat només podia voler dir que uns instants abans havia portat una perruca!


  —Molt bé, Núria, continua.


  —Al lavabo es fa quatre modificacions, ja estudiades, es posa unes ulleres molt graduades, agafa la cartera amb exemplars de La Atalaya i es disposa a baixar. Això sí que es pot fer amb poc temps.


  —Però encara no ho veig clar —va objectar l’Eulàlia—. Vosaltres creieu que una persona que s’havia preparat per suplantar la Clara també va estar tres mesos acudint a la Sala del Regne, recreant el personatge de la Milagros Jiménez, només per baixar els quatre pisos d’aquest edifici?


  —No, més aviat crec que algú va aprofitar un personatge que havia inventat per a altres finalitats —va considerar la Clara—. Tindria una explicació per tot si no fos per un problema.


  —La coartada de la Marina.


  —Ets molt llesta, Núria!


  —Què voleu dir? —les va requerir l’Eulàlia.


  —En aquells temps s’explicaven històries molt tèrboles de la Marina, corrien rumors sobre la seva perversitat, els seus vicis, les seves activitats delictives… Potser va concebre el personatge de la Milagros per estafar i enganyar certa gent. Però si ella era la Milagros, era impossible que estigués aquí, trucant al timbre de la Núria aquell divendres.


  —Potser disposava d’alguna dona que treballava per a ella i que era la que es caracteritzava de testimoni de Jehovà? —va apuntar l’Eulàlia.


  —De moment només podem afirmar que la Milagros era una impostora i que, amb l’ajut de la Brígida, va enganyar molt bé l’equip de la defensa de la tieta.


  —I ens falta resoldre un altre punt —va fer notar la Núria—: Si la Milagros va entrar en aquest edifici caracteritzada de Clara amb un bidó, on guardava la cartera?


  —Bona pregunta —va reconèixer la Clara Verdaguer.


  La Clara s’estava al sofà del saló mirant la televisió, havien acabat de sopar feia poc i mirava les notícies. L’oncle era al despatx i l’Eulàlia, endreçant la cuina. Després de passar tota la tarda especulant, tenia el cap fet un embolic i per això es lliurava a aquella ocupació passiva de mirar la pantalla. Va sonar el telèfon i el va agafar. Era en John.


  —Què tal? Ha estat profitós, el dia?


  —No ho sabré fins demà, ara tinc un garbuix enorme al cap.


  —Això vol dir que has treballat a fons. Demà en recolliràs els fruits.


  —Tant de bo! —La Clara li va explicar l’engany de la Milagros Jiménez.


  —Estàs avançant molt! Clara, per avui deixa reposar aquest caparronet i no hi donis més voltes. Et volia dir que la setmana que ve començaré vacances, aniré a Minnesota. He llogat una cabanya a prop d’un llac idoni per practicar rem, conec molt bé el lloc perquè hi he anat altres vegades.


  —Em sembla molt bona idea.


  —Normalment hi estava incomunicat, però m’emportaré el mòbil per poder mantenir-me en contacte amb tu.


  —Procuraré no molestar-te.


  —No cal que et digui que no seria pas una molèstia una trucada teva. I si trobessis el telèfon desconnectat em deixes un missatge.


  —D’acord. I després tornaràs a Nova York?


  —Sí, no tinc ganes de fer cap viatge especial, preferiria fer-lo amb tu.


  —Espero que més endavant tinguem l’ocasió i les ganes de fer un viatge junts. Has sabut res més de la Diana?


  —Està molt satisfeta perquè es pensa que la nostra relació s’ha acabat. Avui he sabut que farà un viatge a la Xina.


  —No és el teu pare, qui té previst anar-hi amb l’Emily?


  —Sí, precisament ho he sabut per ell. Dissabte, a la festa, el pare va explicar a en Thomas que pensava passar les vacances a la Xina mil·lenària. Doncs en Thomas, ahir, li va fer saber que ell i la Diana farien el mateix, els n’havia fet venir ganes.


  —La Xina és molt gran, difícilment es trobaran.


  —És que en Thomas li trucava perquè li aconsellés llocs, hotels… i el pare té por que no el persegueixin.


  —Què deu tramar, la Diana?


  —Crec que veu en el meu pare un client potencial.


  —La seva ambició no descansa mai?


  —Sí, és així. No saps com n’ha estat, de meravellós, per a mi, conèixer una persona com tu que no tergiversi la realitat només per fastiguejar.


  —Això et feia, la Diana?


  —Algun dia t’explicaré les males passades que em va fer, vaig tardar molt a adonar-me de la seva tirania. T’he de deixar, m’està sonant el mòbil, demà et tornaré a trucar.


  —Potser ho faré jo. Adéu!


  —Adéu.


  —Per fi dijous! Avui s’ha acabat la filmació de les últimes escenes i no hi ha hagut més incidents, tenia unes ganes de poder dir això! —va proclamar la Katherine mentre dinava amb la Jacqueline al restaurant de la SEF.


  —Jo també estic satisfeta, amb una mica de sort la mort de la Jenny s’oblidarà i, a finals d’any, podrem estrenar la pel·lícula sense elements distorsionants.


  —Però si quan s’estreni encara no s’ha descobert l’assassí, tornaran a especular sobre la seva mort.


  —Tens raó. Però bé, la pel·lícula encara no té títol i la Jenny no figurarà en el repartiment, potser el públic no les relacionarà.


  —No pateixis que els periodistes i la crítica ja se n’encarregaran, de recordar-ho tot. El millor que podria passar és que ara descobrissin l’assassí. Aleshores sí que ens en podríem oblidar.


  —Però quin assassí? Potser era un desconegut, un psicòpata o un fan embogit que va robar un conjunt de segrestador. Si és així no el trobaran mai!


  —És el que em temo, que no el descobreixin mai i la sospita sempre pesi sobre nosaltres.


  —No siguis melodramàtica, Kathie.


  —Hem viscut juntes moltes aventures. Ja saps les dificultats que a vegades hem hagut de superar. Però aquesta situació… no sé com encarar-la, no depèn de nosaltres. No podem investigar un assassinat!


  —Només ens faltaria això. Pensem en les vacances. On penses anar, ja t’has decidit?


  —Aniré a Nicaragua amb una ONG. Ajudarem a reconstruir un poblat.


  —No em diguis que construiràs cases?


  —Jackie, quan parlo de reconstruir no em refereixo sols a estructures materials, sinó als serveis que una comunitat necessita per funcionar: sanitat, educació, habitatges, normes, plans d’acció… Són moltes, les coses a fer.


  —Em costa entendre la teva actitud, però està bé que hi hagi gent tan altruista al món. Jo, en canvi, només pensaré en mi i em permetré uns quants luxes. Aniré a diversos llocs, estic convidada per diferents amics i els visitaré a tots. També aniré uns quants dies amb els meus sogres, m’agrada mantenir el contacte amb ells, així em faig la idea que tinc una família.


  —Això està molt bé, jo també aniré uns dies a Escòcia a visitar la família.


  —I saps on aniran, els nostres actors? De fet, aviat deixaran de ser nostres, el rodatge ha finalitzat. Sempre em ve un atac de melangia quan arriba aquest moment.


  —A mi em passa una cosa semblant. De qui t’interessa saber què farà? Pràcticament conec els plans de tothom.


  —L’Emily?


  —Se’n va amb en Jeremy Calthrop a la Xina.


  —Quina casualitat, ahir em va dir la Diana Shelley que també hi anaven, deu estar de moda. Qui més… l’Arthur i la Julietta no cal que m’ho diguis perquè ja sé que aniran a Itàlia, m’ho van estar explicant durant la festa dels Shelley.


  —Doncs una nota curiosa, la Judith, la Melanie i en Christopher faran un viatge per Europa: París, Londres, Berlín…


  —Si que s’han fet amics!


  —A pesar de la desgràcia de la mort de la Jenny també n’han sorgit coses positives, d’aquest rodatge.


  —I en James i la Christine?


  —Van a Barcelona. Ja saps que ell és fill d’aquesta ciutat, fa molts anys la van visitar amb la Chris i ara els fa gràcia tornar-hi.


  —Està bé. Qui no sap encara què farà és la Marta, avui m’ha trucat i està molt contrariada.


  —Per què?


  —No li van bé els assumptes del cor —va dir la Jacqueline amb veu molt fluixa i acostant-se a la Katherine—. No diguis a ningú que t’he passat aquesta informació, la Marta em giraria l’esquena per sempre més, o pitjor, es negaria a treballar mai més per a la SEF.


  —No sé si això seria tan dolent, aquests dies s’ha fet insuportable tractar amb ella.


  —Té un temperament difícil, però ja saps que molta gent amb talent és així. Tornant al seu contratemps, l’altre dia, a la festa dels Shelley, li van presentar un conegut arqueòleg i sembla que li va causar una gran impressió.


  —Jackie, ja saps que els problemes sentimentals de la Marta no m’interessen.


  —Només serà un moment. —La Jacqueline es moria de ganes de parlar d’aquella xafarderia—. Després que els presentessin, la Marta el va acaparar molta estona i ell li va correspondre, se’ls veia molt animats. Per la Marta era un senyal, inequívoc, que aquell arqueòleg havia quedat fascinat per ella i el va convidar a sopar.


  —A la festa mateix?


  —No, dos dies després. Ell li va contestar amb excuses dient que l’havia agafat de sorpresa, que es miraria l’agenda i li diria alguna cosa. Això ja demostra el seu escàs interès, si s’hagués sentit enlluernat per la Marta hauria reaccionat acceptant la invitació sense ni mirar els compromisos.


  —No em diguis que la va rebutjar?


  —Li va trucar més tard dient que estava molt ocupat preparant un viatge a l’Argentina amb la seva promesa, que li era impossible, però que estaria encantat de quedar el setembre.


  —I ara! La Marta es devia enfilar per les parets!


  —Va interpretar que ell no havia acceptat la invitació perquè la seva promesa s’hi oposava. Està convençuda que només necessita una petita empenta per deixar la nòvia i llançar-se-li als braços.


  —Pobra Marta, es comporta com una adolescent.


  —I mira que ha tingut desenganys. En fi, segurament s’ajuntarà amb la Norma per visitar algun lloc.


  LII


  ELS GERMANS VIDAL


  —Encara he d’entrevistar moltes persones —explicava la Clara mentre sopava amb en Ricard Pujol i l’Andreu Sarsanedas a l’altra banda de l’Atlàntic—. Penseu que llegir i ordenar totes les dades que he reunit m’ha ocupat moltíssimes hores.


  —Conec aquells fets molt de prop —va dir l’Andreu—. No oblidis que la meva mare era la germana petita de l’oncle —va mirar en Ricard— i s’estimava molt la Clara Margenet. Ara lamento que no estigui viva per veure els teus esforços per esclarir el cas.


  —Ella també creia que la tieta era innocent?


  —Deia que era impossible que ho hagués fet.


  —Aquesta nit m’havia proposat no parlar del cas Margenet i…


  —Ha estat culpa meva, jo t’he demanat quins progressos havies fet. Però és que ara tinc una sorpresa per a vosaltres i està relacionada amb la investigació.


  —Doncs deixem estar els propòsits i digues la sorpresa —va demanar la Clara.


  —Més ben dit, són dues. La Christine i en James Howell visitaran Barcelona i m’han demanat si els voldràs rebre.


  —Per què no han parlat directament amb mi?


  —No et volien molestar i han preferit demanar-t’ho a través del teu administrador, és a dir, jo. Si els digués que estàs molt enfeinada ho entendrien perfectament.


  —Estaré encantada de retrobar-los! Ja els podràs donar el telèfon i l’adreça de l’oncle.


  —I ara ve la segona sorpresa: demà us portaré a una festa, us ho passareu molt bé, ja ho veureu. —La Clara no va poder dissimular la seva decepció.


  —Jo no vaig a festes, Andreu —li va recordar en Ricard.


  —Hi haurà uns convidats molt especials, d’aquells que no es barregen amb qualsevol.


  —Com ara qui? —es va afanyar a preguntar la Clara.


  —Dues persones de la família Vidal.


  —Me’ls presentaràs?


  —Oh i tant! Però no et facis il·lusions, quan la filla d’en Martí Vidal s’adoni de qui ets, i no tardarà gens, et mirarà amb desdeny i t’ignorarà. Les meves esperances estan posades en el germà, en Ferran Vidal, no és que sigui gaire millor, però té debilitat per les dones boniques i descarades, i espero que vinguis amb un vestit molt provocatiu.


  —Què carai insinues? —va protestar en Ricard.


  —Que valdrà la pena estar molt amable i seductora.


  —Però que no vaig bé? —va reclamar la Clara, que considerava que el seu vestit era prou elegant i amb un escot força generós.


  —Per mi estàs divina, però ell té uns gustos més… Hauràs d’accentuar l’escot i marcar les formes. —La Clara es va sentir torbada i instintivament es va tapar l’escot.


  —Andreu, potser en fas un gra massa! —va intercedir en Ricard—. A la Clara no li caldrà accentuar res per captar l’atenció d’aquest Vidal, i no m’agrada gens aquesta estratègia que proposes!


  —Diguem que hem d’assegurar el tret. Clara, vols o no vols tenir accés a la mare Vidal?


  —Sí, però només cal que me’ls presentis…


  —Però en quin món viviu? Aquesta gent es creu per sobre dels altres, no els impressionarà ni el prestigi de l’oncle, ni el del teu pare, ni la fortuna que posseeixes. Quan jo digui: «us presento la Clara Verdaguer, la meva cosina de Nova York», el primer que faran serà situar-te. Quan ella lligui que ets la filla de l’Anna Margenet, t’anorrearà, i el seu germà seguirà la seva consigna, aquesta gent funciona així.


  —Però per què m’ha de relacionar amb la mare tan ràpidament?


  —La germana recordarà el teu nom perfectament després que intentessis contactar amb ella a través de la immobiliària.


  —I creus que vestint-me provocativament la situació millorarà?


  —Sincerament, per mi, la millor estratègia és provocar el germà i que ell et busqui, aleshores tindràs l’ocasió d’exposar-li el que vulguis. Conec la psicologia d’en Ferran Vidal, és un home casat i molt seriós, però les dones descarades i espatarrants se li fan irresistibles.


  —Demà al matí començaré a repassar el meu vestuari i, si no trobo res adequat, hauré d’anar de botigues —va dir la Clara resignada—. A part de provocatiu, quin estil de roba es porta en aquests cercles?


  —De tot: alguns aniran molt informals, altres impecables i altres exhibiran el seu mal gust habitual. A pesar dels Vidal, la democràcia també ha arribat a aquestes festes, però si volem agradar-los serà millor vestir d’etiqueta, en el teu cas un vestit de nit molt elegant.


  —Demanes molt! Elegant i descarat alhora?


  —Exactament.


  —Andreu, no sé què pretens —va intervenir en Ricard—, però si la Clara es presenta davant de la filla Vidal amb una imatge massa sensual, no serà contraproduent?


  —La Conxita Vidal ja la tenim perduda. És el germà, a qui ha d’impactar, i no es podrà resistir a una dona atractiva i insinuant.


  —En fi, demà veurem què passa —va dir la Clara amb poc entusiasme.


  La Katherine i l’Emily sopaven juntes tal com havien quedat la setmana anterior. Menjaven el primer plat i l’Emily notava que la Katherine estava amoïnada per alguna cosa. Què seria, aquesta vegada? Es va disposar a treure-li:


  —Kathie, què et preocupa?


  —Què vols dir?


  —Noto que alguna cosa no va ben bé a l’hora. Explica-m’ho, potser et podré ajudar.


  —Emily, només sorgeixen que complicacions.


  —Complicacions? —va demanar en el to més empàtic que va poder per estirar el que la Katherine tenia a dintre.


  —L’altre dia la Jacqueline em va demanar que busqués una cosa per a l’inspector Calthrop.


  —Li pots dir John, no oblidis que seré la seva madrastra si res no s’estronca.


  —He estat uns quants dies buscant aquesta cosa i…


  —S’ha perdut.


  —Encara pitjor.


  —Abans de continuar, per què no em dius què és aquesta cosa? —La Katherine li va explicar aquell capítol de la prova a una tal Verònica i la cinta que es va gravar—. La misteriosa dona que va donar nom a una sala perquè va impressionar en Dennis. Però és normal que aquesta cinta no aparegui després de tant temps!


  —És que, parlant-ne amb el vell Norton, se’m va acudir que en Dennis Hutchinson la devia haver guardat en algun lloc especial.


  —Potser a casa seva i per això no la trobes.


  —Era un home casat i, malgrat els seus afers, tenia un fort concepte de família, no se l’hauria endut a casa. I se’m va ocórrer una possibilitat.


  —Continua, això és molt interessant.


  —El senyor Hutchinson tenia una col·lecció d’escenes inèdites molt ben guardada a la SEF. Eren preses que s’havien desestimat per a la pel·lícula definitiva, però que ell havia considerat excel·lents. Ahir les vaig estar repassant.


  —Ets tan eficient!


  —Les cintes estaven numerades i en un full es llegia «Verònica» al número setze. Doncs la cinta setze ha desaparegut.


  —Que existia aquesta cinta només ho sabíeu tu i la Jacqueline, oi?


  —No, l’altre dia en Charles ens va sentir parlar d’una cinta i va voler saber de què parlàvem. Vam fer com si res i ell, més tard, ho va treure al vell Norton. L’endemà ja ho sabia tothom.


  —Excepte jo. I ara has de trucar a en John per explicar-li que has trobat a faltar la cinta.


  —Sí, i això vol dir més sospites cap a la SEF.


  —Dies enrere en John em va demanar si coneixia una dona morena, amb ulls verds, que devia haver estat molt bonica, que ara, a prop dels seixanta anys, es trobava en plena decadència i que responia al nom de Verònica. Li vaig dir que, excepte pel nom, semblava que es referís a mi. Es va estar uns segons sense saber què contestar, em va clavar una mirada escrutadora i, després de somriure, em va dir que jo era força cínica.


  —Com et passes! Emily, desitjo tant que s’esclareixi tot!


  —Jo també. Demà truca sens falta a en John i fes-li saber la teva «no troballa».


  Divendres al matí la Clara havia desplegat part de la seva roba a sobre el llit i, amb la Núria i l’Eulàlia, estaven valorant si algun dels seus vestits podia complir amb la finalitat que l’Andreu havia indicat.


  —Són preciosos, i tots són prou atrevits, aquest ensenya tota l’esquena! —sostenia l’Eulàlia mentre la Clara se’ls anava emprovant.


  No havia portat cap vestit de nit, però en tenia quatre de llargs i prou elegants que podien servir. Un l’havien descartat perquè era el de la nit anterior. El que ensenyava l’esquena era una meravella i l’afavoria molt, però per davant arribava fins al coll. I els altres dos eren un somni, però encara eren més decents que el de la nit anterior.


  —Què faré? On puc anar a comprar un vestit així? I què diré a les dependentes: «Vull un vestit escandalós?».


  —Però si tots aquests són exquisits! —va proclamar la Núria, extasiada. La figura de la Clara, embolcallada per qualsevol d’aquells vestits, li semblava la quinta essència del bon gust.


  —Però per l’Andreu no són prou escotats! —va repetir la Clara per enèsima vegada.


  —Vols dir que no et vol prendre el pèl? —va suggerir l’Eulàlia—. L’Andreu és un xicot molt sorneguer.


  —Si pretén riure’s de mi em venjaré amb escreix!


  —Espereu-vos! —va manifestar l’Eulàlia sobtadament—. Jo en sé d’un que et serviria molt bé per a aquest propòsit! Era de la teva mare, recordo que es va salvar de l’incendi. T’atreviries a portar-lo?


  —Sí. Per què no?


  —Doncs anem-lo a buscar. Li diré a en Jaume que ens acompanyi.


  Mitja hora més tard tornaven a l’habitació de la Clara, el vestit encara servia: era molt atrevit però elegant. La Clara se’l va emprovar.


  —Com si fos fet a mida —va dictaminar l’Eulàlia.


  La Clara es mirava al mirall satisfeta, aquell vestit complia els requisits de l’Andreu: tenia un escot pronunciat, mostrava força esquena i remarcava molt les formes.


  —Clara, estàs imponent —va sospirar la Núria.


  —Però passaré molta vergonya.


  —Els enlluernaràs a tots dos. L’Andreu i el fill dels Vidal no es podran resistir als teus encants —va pronosticar l’Eulàlia.


  En Ricard Pujol i la Clara van arribar al lloc de la festa, era una casa sumptuosa, als afores de Barcelona i condicionada per a l’ocasió. Mentre s’hi dirigien, en Ricard li havia dit que ell no anava a aquella classe de festes, no li agradaven, a més, es feia gran i li fallaven les forces. En aquesta ocasió s’hi estaria una hora, després la deixaria sota la protecció del seu nebot.


  Després de travessar uns quants jardins van arribar a l’entrada i un porter els va indicar on dirigir-se. Un cop dins, en Ricard Pujol va haver de presentar la Clara, perquè coneixia alguns dels convidats.


  —Per no freqüentar aquests llocs veig que encara sou prou conegut, oncle!


  —És que sóc com un dinosaure. Però jo, a molts, ja no els reconec. Com t’he dit, mai m’han entusiasmat aquestes celebracions.


  —A mi tampoc, per això mai acompanyo el pare a les festes de Nova York, bé, només en una ocasió.


  —Deus parlar d’aquell episodi amb en Ralph Nilsson?


  —Ho sabeu?


  —El teu pare m’ho va explicar, sempre m’ha tingut al corrent de moltes coses referents a tu.


  —No sé si m’agrada que el meu pare us vagi explicant les meves relliscades.


  —Jo vaig aprovar la seva intervenció, aquell home no et convenia gens.


  —Bé, però me n’havia d’adonar jo!


  Van intercanviar més salutacions amb amistats d’en Ricard i per fi es van creuar amb l’Andreu.


  —Sabia que no em decebries —va dir a la Clara mentre li besava la mà.


  —Està esplèndida, però segueixo pensant que amb una roba menys atrevida també hauria passat —va manifestar en Ricard.


  —És igual, la cosa està assegurada. Ara prenem una copa i després et convidaré a ballar i ens passejarem perquè tots et vegin. Més endavant, et presentaré els Vidal.


  —Em retiraré després d’haver pres la copa —va anunciar l’oncle Ricard.


  Una hora més tard en Ricard ja s’havia retirat, no sense fer-li jurar al seu nebot que no deixaria la Clara sola en cap moment. Ells dos van ballar una estona i després l’Andreu la va presentar a més gent. La Clara començava a estar farta d’aquell joc i aleshores l’Andreu va distingir en Ferran Vidal. Bé, havia arribat l’hora. A poc a poc va anar dirigint la Clara cap a ell i es van quedar en un grup que estava al costat del grup d’en Vidal. L’Andreu la va presentar i tots la van acollir amb simpatia. Mentre l’Andreu esguardava en Ferran Vidal, aquest es va girar un moment en direcció a ells. De seguida es va fixar en la Clara i la va estar repassant durant una estona. L’Andreu es va felicitar pel seu encert, havien cridat l’atenció d’en Ferran Vidal. Satisfet, va començar a parlar de futbol amb un home del grup mentre una dona explicava una anècdota a la resta. No s’havia adonat que la Clara escoltava, amb molta atenció, allò que aquella dona estava relatant.


  —Us imagineu! Van burlar el control de passaports a l’aeroport del Prat en ple franquisme!


  La Clara no n’havia pogut sentir el principi, però va tenir la sensació que aquella anècdota li interessava molt. No es va atrevir a demanar més detalls davant els altres, però es va proposar abordar aquella dona, a soles, més endavant. Seguidament, en Ferran Vidal es va ajuntar al seu grup. Tots el van saludar i l’Andreu es va afanyar a presentar-li la Clara.


  —És la Clara Verdaguer, la meva cosina de Nova York.


  —Encantada —va dir la Clara, educadament, sense conèixer encara la identitat de l’interlocutor.


  —Clara, et presento en Ferran Vidal, un dels homes més importants de la nostra ciutat.


  —No et passis, Andreu —va fer ell complagut i va deixar la mà de la Clara, que fins aquell moment havia retingut.


  —L’Andreu no exagera mai —va assegurar la Clara oferint-li un somriure molt adequat.


  En aquell moment la dona que havia explicat la història dels passaports es va retirar del grup. La Clara no la podia deixar escapar i, adduint una excusa en una veu tan baixa que ningú la va entendre, va córrer darrere seu. L’Andreu es va quedar amb un pam de nas.


  —Què dimonis passa? —va remugar. Després va intentar excusar l’actitud de la Clara davant el desconcert d’en Ferran Vidal—. No entenc què li ha agafat, no sol deixar la gent plantada d’aquesta manera!


  —Sembla alguna cosa urgent —va concedir en Ferran mentre seguien la carrera de la Clara, que estava baixant unes escales.


  —Aniré a veure si li passa alguna cosa.


  —No, espera’t, parla’m d’aquesta teva cosina, és molt atractiva!


  L’Andreu li va explicar que, a més de ser parents, ell administrava els béns de la Clara i que ara passaria uns dies de visita a Barcelona.


  —Està casada o compromesa?


  —No, és una dona soltera i lliure, un bombó en tots els sentits. Però, Ferran, tu sí que ets un home casat.


  —Els homes casats també podem gaudir de la companyia d’una bellesa. Espero poder-hi parlar al llarg d’aquesta nit.


  Poc després l’Andreu el deixava per buscar la Clara. On devia haver anat, tan precipitadament?


  La Clara havia pogut atrapar la dona al lavabo. Va esperar que acabés i, mentre es rentava les mans, s’hi va dirigir.


  —Perdoni, no sé si es recorda de mi, ens acaben de presentar fa una estona, sóc la cosina de l’Andreu Sarsanedas.


  —Ah, sí, aquell pillastre de l’Andreu. Digues.


  —És que he escoltat part de l’anècdota dels passaports que vostè ha explicat amb tanta gràcia i l’he trobada tan… sorprenent!


  —Sí, a mi em va passar el mateix quan me la van explicar.


  —Com que m’he perdut el principi, em podria dir si en fa gaire temps, d’això?


  —Gairebé trenta anys.


  —Cert, ja ho ha dit, en ple franquisme. I on es dirigia, la seva… coneguda?


  —A Londres.


  —Em pregunto com s’ho deurien fer per enganyar els agents.


  —No conec els detalls, només sé que ella i l’amiga es van intercanviar els papers i una es va fer passar per l’altra, amb la sort que ningú no es va adonar de l’engany.


  —I només ho van fer per divertir-se?


  —Ignoro la seva motivació —va contestar taxativa.


  —No em podria dir qui va viure aquesta experiència?


  —Per què tens tant interès en aquesta anècdota?


  —És molt llarg d’explicar i… segurament ho trobarà absurd. —La dona va notar un to de desolació en la veu de la Clara i la va intrigar.


  —Tinc temps. Per què no anem a seure i me’n fas cinc cèntims? Ah, i fes el favor de tractar-me de tu! —Es van dirigir a unes cadires i la Clara, més animada, li va fer un resum de la seva història—. I per què creus que pot tenir relació amb la teva investigació?


  —Demostra que es podia enganyar els agents i em permet qüestionar la coartada de la Marina. Desitjaria parlar amb qui va protagonitzar la història.


  —És una meva tia, es diu Carme Clos. —La dona va rebuscar dins la bossa de mà i li va dictar el número de telèfon—. T’hi faré de bo perquè et rebi però amb una condició: si la teva recerca fructifica voldré que m’ho expliquis tot.


  —Ho trobo just.


  —No intentis contactar-hi abans de diumenge i anota també el meu número de telèfon.


  En aquell moment l’Andreu es va acostar.


  —Que potser esteu conspirant?


  —Ah, hola, Andreu. Saps que tens una parenta molt persuasiva?


  —I molt esquiva —va contestar mirant-se la Clara amb desaprovació.


  —Bé, us deixo. Recorda el nostre tracte —va dir a la Clara abans de marxar.


  —Es pot saber què fas? —li va recriminar l’Andreu quan ningú no els podia sentir.


  —No n’estic segura, després t’ho explicaré, però podria ser una pista crucial.


  —Espero que sigui així per justificar la plantada que has fet a en Ferran Vidal.


  —Queda alguna possibilitat d’arreglar-ho?


  —Només podem esperar que ell se’ns acosti.


  —Doncs oblidem-nos d’ell i gaudim de la festa. Andreu, per què no anem a ballar? —El va agafar de la mà i el va conduir cap al gruix de gent. De sobte, l’Andreu es va aturar i va exclamar:


  —Quina sorpresa, Fidel! Et feia a Montecarlo!


  —Marxo la setmana que ve —va contestar l’al·ludit de manera força antipàtica mentre es preparava una beguda.


  —És insòlit trobar-te en una festa així, què se t’hi ha perdut?


  —No tinc costum de donar explicacions sobre el que faig, ho hauries de saber. —La Clara no entenia per què l’Andreu li seguia el corrent—. Qui és aquesta nena tan maca?


  —Clara, et presento en Fidel Vidal, l’home més esquerp de Barcelona. —En sentir el nom Vidal la Clara va recordar que hi havia un altre germà.


  —Molt de gust —va dir ella.


  —El gust és meu —va contestar en Fidel, suavitzant el to—. No sé com t’ho fas, Andreu, per acompanyar les dones més boniques de Barcelona.


  —És la meva cosina de Nova York, ha vingut a passar uns quants dies a Barcelona.


  —Caram, la teva cosineta! I t’agrada Barcelona?


  —M’ha fascinat —va contestar la Clara—. Vaig marxar d’aquesta ciutat amb tres anys, fins ara no havia tingut ocasió de tornar-hi i… m’ha semblat com si un somni es fes realitat.


  —Va! Aquesta ciutat és depriment…


  —Segur que té moltes facetes. Bé, nosaltres continuem el nostre camí, bona nit! —La Clara va agafar l’Andreu de bracet i es van dirigir cap a la pista de ball.


  —Si hi ronden noies com tu, millora! —va cridar en Fidel quan estaven un tros lluny.


  —Avui estàs deixant plantats tots els Vidal, només falta la germana.


  —Andreu, ja trobaré la manera d’arribar a la mare, però per aquesta nit no en vull sentir a parlar més.


  —Com va tot, germanet?


  —Molt bé, Conxita, la festa és molt divertida —va contestar en Ferran Vidal amb poca convicció.


  —Però, en canvi, tu estàs inquiet, busques algú?


  —Sí, he conegut la ventafocs i la voldria atrapar abans no comenci la seva fugida.


  —El pobre príncep s’avorreix? I la teva esposa, no ha vingut?


  —No, ha preferit quedar-se amb els nens, ja saps que vaig escollir una esposa molt casolana. Tu i la mare sempre m’havíeu previngut contra les dones belles i perverses.


  —Prou bromes, Ferran, qui és la teva ventafocs?


  —A veure si la coneixes, tu que estàs al corrent de tot. Me l’han presentat avui i és la dona més bonica que he vist mai.


  —I com es diu? —va demanar la Conxita Vidal amb veu impacient.


  —Clara Verdaguer, és cosina de l’Andreu Sarsanedas.


  —Creia que ja coneixia totes les seves cosines —va dir mentre hi rumiava.


  —Viu a Nova York i ara està passant uns dies a Barcelona.


  —Ferran, oblida-te’n. Saps qui és?


  —T’escolto.


  —La seva mare, una tal Anna Margenet, s’entenia amb una gitana de qui no en diré el nom.


  —L’amant del nostre pare? I com ho saps?


  —La policia ho va explicar al pare quan l’Anna Margenet va morir assassinada.


  —Assassinada? Que fort!


  —I ara la filla pretenia entrevistar-se amb mi per la mort de la seva mare.


  —Quin atreviment!


  —Deixem-ho estar, veig que no em vols escoltar i no tinc ganes de discutir.


  —Molt bé, farem com si allò no hagués succeït, com sempre.


  —Aparta’t d’ella! No vull veure la nostra família barrejada amb un crim.


  La Clara i l’Andreu es dirigien a la sortida, ja havien gaudit prou de la festa i havien oblidat els germans Vidal, però en Ferran els va aturar.


  —Marxeu molt aviat?


  —Ah, Ferran —va afanyar-se a dir la Clara—, abans t’he deixat amb la paraula a la boca, disculpa, però és que m’ha sorgit un assumpte urgent.


  —No m’he molestat pas, però m’hagués agradat mantenir una conversa més llarga amb tu. T’hi estaràs molts dies, per Barcelona?


  —Sí, unes quantes setmanes.


  —Doncs espero tornar-te a veure.


  —Serà un plaer. Bona nit. —La Clara va estirar l’Andreu i van seguir el seu camí.


  Durant el trajecte en cotxe, mentre l’acompanyava a casa, l’Andreu li va preguntar per què no havia aprofitat l’ocasió per aconseguir, d’en Ferran Vidal, una entrevista amb la mare, però la Clara havia preferit no forçar res. L’Andreu li va explicar alguns secrets inconfessables d’en Ferran Vidal. Era un home aparentment respectable i decent, feia una vida molt familiar i intentava ser fidel a la seva esposa. A pesar d’aquest bon propòsit, de tant en tant tenia alguna relliscada amb alguna dona atractiva que intentava pescar un home tan adinerat com ell, però mai no havia arribat al punt de voler abandonar la seva esposa. Respecte a l’altre germà, era taciturn i bevia en excés: l’ovella negra de la família. Procuraven que no aparegués gaire en societat, probablement aquella nit ni sabien que acudiria a la festa.


  Per fi van arribar a casa d’en Ricard Pujol, però, abans d’acomiadar-se, l’Andreu li va confessar que ell, com en Ferran Vidal, encara es trobava sota els efectes de la impressió que ella li havia produït aquella nit. La Clara va somriure i es va acomiadar. S’havia adonat de la receptivitat de l’Andreu, però ella tenia uns altres interessos.


  —Tot el matí que intento localitzar la tia —explicava la Clara per telèfon a en John—. Oh, estic tan nerviosa! No m’he pogut concentrar en cap altra cosa, només penso en aquesta possible pista, seria tan fantàstic desmuntar la coartada de la Marina!


  —La història que vas escoltar és molt suggestiva, però també s’aguanta d’un fil.


  —En tot cas demostraria que era possible burlar els sistemes de control de passaports!


  —Per això és important que ho investiguis, però no n’esperis gaire.


  —Doncs distreu-me amb el cas de la Jenny, en tens alguna novetat?


  —Sí, vaig parlar amb la Katherine, algú se’ns ha avançat buscant la Verònica. —I en John li va explicar la desaparició de la cinta.


  —Això vol dir que la Verònica és una pista encertada.


  —No m’explico com.


  —I si la Verònica de la cinta és la que han tractat les nostres prostitutes?


  —No ho podem saber. Per cert, vam aconseguir que veiessin la mestressa de Blue View i totes afirmen que ella i la Verònica no tenen ni la més mínima retirada.


  —Una cosa més descartada. Potser la Verònica, després d’aquella prova a la SEF, va iniciar una relació secreta amb algú vinculat al món del cinema. I si va deixar escapar una oportunitat de triomfar per ell, o ella, i després la va abandonar? Segons les prostitutes estava molt ressentida amb algú que l’havia traït.


  —Dones ressentides —va repetir en John—. Això em recorda un comentari de la Milena durant la festa dels Shelley, li cridava l’atenció que en aquest cas es repetís aquesta situació, dones que havien sigut abandonades per la parella o rebutjades: la Melanie, la Norma, l’Emily, potser la Marta si el teu pare no li fa cas…


  —Espero que no! Per cert, la Norma sap que la Marta va darrere el meu pare?


  —Es veu que no li va fer cap gràcia veure’ls a la festa dels Shelley parlant tanta estona, però la Marta li va assegurar que el seu interès és purament intel·lectual. Tot i així, la Norma no se’n refia.


  —Com ho saps, això?


  —Bé, també faig ús de fonts d’informació «oficioses». Ho he sabut per l’Emily, que ho va treure de la Katherine, i aquesta de la Jacqueline, a qui la Norma va confessar els seus recels.


  —Un sistema eficaç per assabentar-se de les coses. A veure si la Norma i la Marta acabaran enemistades per culpa del pare… —En John li va confiar els seus temors per la Norma, no havia pogut parlar-ne amb ella perquè el defugia—. Sí, encara que ens desagradi, has de vetllar per la seva integritat.


  —També et voldria comentar la meva última conversa amb la Christine.


  —Ara que l’anomenes, saps que vindran a Barcelona de vacances amb en James?


  —Sí. Sabies que la Christine havia estat maquilladora a la SEF?


  —I tant! Anys enrere, quan ens reuníem, ella explicava anècdotes de la seva època de maquilladora, precisament per això es van conèixer amb en James. Quan es van casar, ho va deixar.


  —Però no et va semblar important dir-m’ho, oi?


  —No hi vaig caure.


  —Ja, és el mateix que ella em va dir quan li vaig preguntar. També coneixia la història de la Verònica i per què aquella sala porta el seu nom. Ara bé, hi ha un punt que ens té desconcertats. —En John li va explicar el resultat de la Ouija, del mateix dia que la Brígida havia mort—. Ells van pensar que aquella fixació per Barcelona era deguda a la Christine, de manera inconscient…


  —Però aquell divendres un assassí era a Barcelona i va acabar amb la seva víctima.


  —Per això vull que tots aneu amb compte, els Howell també.


  —Sí, m’ocuparé de prevenir-los.


  La Clara i l’Eulàlia van fer una visita turística per Barcelona acompanyades de l’agent Ramon. Van dedicar el dia a Gaudí i van recórrer el Parc Güell, la casa Batlló, la Pedrera i altres llocs d’interès. Per a la Clara havia estat un exercici molt beneficiós, amb aquelles obres meravelloses s’havia oblidat de la inquietud que sentia i s’havia sentit transportada a un món màgic, tant de formes com de colors, en el qual es fonien imatges dels contes de fades, de les històries de les mil i una nits, dels símbols mitològics i de la natura. Aquella manera de construir no es tornaria a repetir. Ara els edificis solen ser sobris, avorrits i mediocres, per això el modernisme quedaria, per sempre més, com un estil gairebé llegendari. I Barcelona en seria el principal exponent.


  En aquell moment estaven sopant i en Ramon s’excusava per no haver visitat mai aquells llocs. No s’explicava com havia pogut ignorar la riquesa arquitectònica de la seva ciutat.


  —Passa sovint que no sabem apreciar allò que tenim a prop —va dir l’Eulàlia—. Mireu a molts casats: tenen una parella que és una meravella i, en canvi, posen els ulls en altres.


  —Aquest és un comentari molt típic, Eulàlia —va protestar la Clara—, l’Alfred sempre ho diu.


  —Molta gent no sap apreciar els diferents matisos de la realitat quotidiana i sent que la seva vida és rutinària i avorrida —va intervenir en Ramon.


  —Però saber-ho fer no és gens fàcil —va advertir la Clara.


  —No, suposo que no és fàcil, ni ningú té cura d’ensenyar-nos-en. Tinc la teoria que aquesta gent, amant d’aventures i noves sensacions, en el fons són els més rutinaris, fan sempre el mateix, només canvien d’escenari. Contràriament, jo, que sóc una persona aparentment molt rutinària, trobo cada dia, en els mateixos escenaris, noves sensacions i experiències. Per exemple, anant al bosc i observant els ocells amb uns prismàtics; examinant la vegetació; llegint un llibre; degustant un menjar; gaudint d’una pel·lícula, d’una obra de teatre, d’unes fotografies; conversant amb altres, com ara estem fent. La vida normal, sense emocions fortes, és molt interessant i jo la reivindico.


  —Estic totalment d’acord amb tu, però aleshores m’estranya que t’hagis fet policia.


  —Va ser una qüestió d’oportunitat: em vaig presentar a les oposicions per entrar al cos i vaig aconseguir una feina que més aviat és repetitiva, poques vegades sorgeix l’ocasió de gaudir d’una companyia tan agradable com la present i, encara que no ho sembli, no deixo de tenir el ulls ben oberts. No crec que l’assassí s’atrevís a atemptar contra la teva vida en un lloc públic, però no te’n pots refiar mai.


  —Estic segura que ets molt eficient i que per aquest motiu en Modest Porreta t’ha encomanat la meva vigilància.


  En Ramon es va posar vermell i no va saber què contestar.


  LIII


  LES CONFIDÈNCIES DE LA CARME CLOS


  —Norma, ja sé que no et caic bé, però seria molt important que avui ens trobéssim per parlar una estona —li deia en John per telèfon.


  —Si em vols sostreure dades de les meves fonts d’informació ja t’aviso que serà inútil.


  —No m’importen les teves fonts, en certa manera estàs relacionada amb la SEF i voldria conèixer les teves impressions sobre els últims esdeveniments.


  —T’interessa el meu criteri? Carai, inspector, m’afalagues!


  —Norma, et parlo d’un cas d’assassinat i les bromes sobren. És un assumpte molt seriós i penso que la col·laboració de tots pot ajudar a resoldre’l. Tu pots fer-hi una bona aportació, ja que ets observadora i perspicaç. —En John va haver de fer un gran esforç perquè aquells qualificatius sonessin sincers.


  —D’acord, però avui ja tinc un compromís i no el puc posposar. Pregunta-m’ho ara.


  —Preferiria que ho parléssim en persona… Demà marxo de vacances, quin contratemps! Et podré trucar d’aquí a deu dies?


  —Sí, encara em trobaràs a la ciutat.


  —Doncs així ho faré. Gràcies i a reveure.


  La Norma va penjar satisfeta per aquella demanda d’ajut, però aquell inspector saberut hauria de pregar molt perquè ella s’avingués a col·laborar-hi. Durant la conversa s’havia debatut entre satisfer la curiositat de saber què volia i acudir a la cita que tenia aquell dia. Sí, perquè, de nou, li arribaria material d’aquell informador misteriós i anònim a través del seu missatger. La Norma es preguntava qui podia ser aquest personatge que, com ella, es volia venjar dels Verdaguer. Fos el que fos el que en Calthrop pretenia d’ella, no li diria res del seu informador secret. Era un pacte entre tots dos i estava totalment disposada a complir-lo, però, qui devia ser? El coneixia? Era una de les persones que tractava habitualment? O era un desconegut? Li havia assegurat que més endavant s’identificaria i la Norma ho esperava amb impaciència.


  Diumenge a la nit el sopar entre l’Emily, en Jeremy, l’Elizabeth i en Joan s’estava desenvolupant de la manera més satisfactòria possible. Tots quatre havien congeniat de seguida i ara, mentre menjaven les postres, parlaven de la Xina.


  —És un lloc que sempre m’ha atret —deia l’Emily—, he viatjat molt aquests últims anys, però encara no he tingut ocasió d’anar-hi. És que hi ha tants llocs per escollir!


  —El món té llocs paradisíacs —va manifestar l’Elizabeth—, i sembla impossible que coexisteixin amb zones tan miserables.


  —Vivim en un món fet de contrastos —va intervenir en Jeremy—. La mateixa espècie és capaç de construir meravelles i, alhora, desencadenar guerres i portar la destrucció arreu. L’Homo sapiens sapiens té un vessant molt pràctic i al mateix temps imaginatiu que l’ha fet avançar prodigiosament, però també és molt autodestructiu.


  —Thànatos? —va insinuar l’Elizabeth—. Segons Freud, és aquest instint de mort girat envers els altres el que ens porta a les guerres i a l’assassinat.


  —Com si fóssim titelles que ens movem entre aquestes forces contraposades: Eros i Thànatos, la vida i la mort —va apuntar en Joan—. És veritat que som una espècie plena de contradiccions, capaç de fer lleis i normatives per poder conviure i d’elaborar una declaració de drets humans, però, al mateix temps, arribem a fer les més baixes actuacions per obtenir diners. Podem ser altruistes en determinades circumstàncies i cobejosos en d’altres, però tot allò que és dolent del nostre comportament té el favor de l’entropia…


  —Però fer mal tampoc és tan fàcil, per sort —va continuar l’Elizabeth—. Assassinar una persona és molt senzill si només penses en l’acte en si, però si penses en el nostre rebuig moral i en la por a ser atrapats… moltes forces també ens retenen.


  —És que, si no fos així, no hauria estat possible la nostra evolució —va indicar en Joan—, ens hauríem exterminat els uns als altres.


  —Però som tanta gent en aquest planeta que és impossible que no existeixi cap conflicte devastador —va lamentar en Jeremy—. Ja no parlo dels petits conflictes, aquests són omnipresents.


  —Els humans som capaços de proposar fórmules diverses per assolir un mateix objectiu —va plantejar l’Elizabeth—, la qual cosa provoca disparitat de criteris i tantes polèmiques com vulguis, és positiu i negatiu alhora.


  —A la llarga, és positiu —va afirmar en Jeremy—. Si dónes la possibilitat de posar en comú les diferències es pot obtenir una solució única i consensuada, potser no la millor, però és assumida per tothom. Heu sentit a parlar de l’experiència de Porto Alegre, al Brasil?


  —Sí, la segueixo molt de prop —va anunciar en Joan—, és un exemple de democràcia participativa.


  —No en conec res —va confessar l’Emily, tímidament.


  —Porto Alegre és una ciutat d’un milió tres-cents mil habitants —va explicar en Jeremy—. Fa poc va rebre el premi al transport urbà de més qualitat del país. Els autobusos tenen aire condicionat, calefacció i televisió, i parlo d’una ciutat on no fa massa, als autobusos, fins i tot s’hi orinava. Hi ha una recollida selectiva d’escombraries de les més modernes del món, cosa que ha acabat amb els sis-cents indigents que vivien de remenar la brossa, ara tenen un lloc de treball en els vint-i-vuit punts de recollida voluntària. Porto Alegre també compta amb quatre universitats d’alta qualitat i s’hi ha municipalitzat la sanitat. Bé, queden moltes coses per fer. Actualment hi ha el projecte de netejar les aigües contaminades del riu Guaiba; de moment s’ha recuperat la platja d’Ipanema i la població en gaudeix els caps de setmana.


  —Sembla massa bonic per ser veritat, oi? —va qüestionar l’Elizabeth.


  —És que no és tan bonic —va reconèixer en Jeremy—, encara queden tres-centes faveles i no s’ha eliminat la violència al carrer, i és que hi ha molt d’atur i un vint per cent de la població viu en estat precari. Un govern municipal no ho pot solucionar tot. Principalment perquè no té totes les competències necessàries. Però el més important de Porto Alegre no és tot el que s’ha aconseguit, sinó com s’ha fet, i s’ha fet gràcies al procés del Pressupost Participatiu.


  —Pressupost Participatiu? —va demanar l’Emily.


  —Sí, és l’instrument de govern municipal a través del qual els ciutadans participen en l’elaboració del pressupost municipal… i les seves decisions no són meres consultes.


  —Però això deu ser molt complicat —va objectar l’Emily.


  —Va ser un gran esforç que ara està donant els seus fruits. Una de les prioritats que primer van consensuar va ser la transparència de les finances públiques de la ciutat. Volien saber en què es gastaven els seus diners i això va acabar amb la corrupció administrativa.


  —Però com s’organitza que els ciutadans es puguin expressar? —L’Elizabeth i en Joan escoltaven atentament encara que ells ja en coneixien les respostes.


  —Cada barri de la ciutat té una representació en el Pressupost Participatiu. Al principi hi va haver moltes discussions perquè les prioritats dels barris pobres i perifèrics no coincidien amb les dels més benestants, però el diàleg i la responsabilitat de cadascun van portar a entendre que, millorant la perifèria, hi guanyarien tots.


  —Encara queden motius per tenir esperances d’un món millor —va dir l’Elizabeth.


  Dilluns al matí la Clara per fi va poder descarregar la seva ànsia. Després de tot el diumenge trucant a la tia en va i a punt de desesperar-se, per fi l’havia trobat: acabava de tornar de Port de la Selva. Ja estava avisada, la seva neboda li havia anunciat que una tal Clara Verdaguer li trucaria per preguntar sobre la famosa anècdota. Amb una veu greu i seca va anunciar a la Clara que no explicaria res per telèfon, tot el que li hagués de dir seria en persona; la Clara en va estar encantada, ho preferia així. Van acordar que l’endemà mateix la Clara aniria a Vic, a casa d’ella.


  En Joan dinava amb l’Alfred. Aquell dilluns era el seu últim dinar, marxava a la nit, amb l’Elizabeth, cap a l’Argentina. L’Alfred viatjaria a París, amb la Clàudia i la Charlotte, a mitjans de la propera setmana. En Joan havia parlat, complagut, del sopar del dia anterior amb l’Emily i en Jeremy. Va suggerir que, ara que els dos pares veien de bon grat la relació entre els seus fills, probablement no reeixiria: «Veuràs com la Clara se’m presentarà algun dia dient que allò no ha funcionat», comentava amb ironia. Després en Joan es va sincerar amb l’Alfred, necessitava confiar-li el trasbals que li havia suposat aquell retorn al passat. S’adonava que tots aquells anys de distància no havien servit de res, sentia el mateix dolor i impotència i, sobretot, aquell sentiment de culpa. Se sentia culpable de no haver estat ell l’objectiu del parany tramat contra la Clara Margenet; de no haver estat ell qui s’havia hagut d’enfrontar a una falsa acusació d’assassinat, i de no haver estat ell l’executat. I ara era com si de nou el perseguissin aquells fantasmes.


  L’Alfred va replicar que la Clara Margenet no era un fantasma amenaçador, d’ella no en podia venir res dolent. En Joan va assegurar que no temia res d’ella. Temia aquell sentiment de dolor tan intens que durant molt temps s’havia adormit, però que ara el consumia i temia aquell assassí impune. L’Alfred li va dir que no es torturés amb aquells pensaments, el viatge amb l’Elizabeth li faria bé, però en Joan estava inquiet, sentia que un perill els sotjava.


  En James i la Christine Howell havien arribat a Barcelona i la Clara havia acudit a rebre’ls a l’aeroport amb el xofer de l’oncle Ricard, en Jaume. Els havien acompanyat a l’hotel i més tard els havien recollit, aquesta vegada amb l’oncle, per sopar junts. Ara estaven degustant el segon plat. La Christine intentava mostrar-se contenta i, de fet, ho estava: Barcelona sempre li havia causat una sensació reconfortant. En aquesta ocasió, però, sentia alguna cosa més i en aquell moment ho estava comentant.


  —Barcelona sempre m’ha semblat una ciutat acollidora, però avui he sentit com si hi hagués alguna cosa deletèria en l’ambient. Clara, has de tenir molta cura, noto com si el perill t’hagués estat rondant.


  —Christine! —va exclamar en James—. No crec que sigui el moment de… No sé què pensarà el senyor Pujol, però…


  —No t’amoïnis —va intervenir la Clara—, l’oncle ja coneix les experiències extrasensorials de la Christine, no ens prendrà per beneits.


  —D’acord, però potser n’estem fent un gra massa. Que aquella gent de la CIFE t’hagi dit que tens unes capacitats inusuals no vol dir que puguis captar un perill, Chris, penso que t’hauries de contenir.


  —Ho sento, James, potser m’he passat. Barcelona sembla que m’assetgi des de fa dies.


  —Què vols dir?


  —No sap allò de la Ouija? —va demanar la Clara a la Christine.


  —Més misteris?


  —Estimat, si en parlo em dius que m’he de contenir i si alguna cosa no te l’he comentat, tampoc sembla agradar-te. Què he de fer?


  —Perdona, Chris. A veure, expliqueu això de la Ouija.


  La Clara li va referir les respostes que havien sorgit quan demanaven si hi hauria un altre assassinat.


  —Però el més curiós és que aquesta sessió la van fer poc abans que es cometés un assassinat a Barcelona. Sembla que la Ouija no es va equivocar.


  —Què dius ara? —va demanar la Christine amoïnada.


  —I qui en va ser la víctima? —va continuar en James.


  —Una dona gran, es deia Brígida Daufí, exercia de vident. —La Clara va explicar com la van trobar i per què sospitaven que algú havia precipitat la seva mort.


  —Veus, James, hi ha un assassí a Barcelona, no és estrany que tingués aquesta sensació!


  —Chris, em preocupes, temo que tot això no t’obsessioni.


  —No m’obsessiona! Tu mateix reconeixes que estic molt millor d’ençà que vaig acudir a la CIFE; és com si ara aprengués a entendre els senyals que capto. No sabria com explicar-ho, però la Milena m’ha ajudat molt, a ella li passen coses similars.


  —Deveu ser com radars —va dir la Clara mentre en Ricard Pujol se la mirava incrèdul.


  —De sobte et ve una idea a la ment, inesperada, com una revelació i… El senyor Pujol m’està mirant com si hagués perdut el seny.


  —En absolut, Christine, escolto i res més. D’aquests temes no puc opinar, potser la meva mirada era de desconcert.


  —Aquests dies l’oncle ha de fer esforços per tenir una actitud més oberta al món.


  —Un món que ja no entenc.


  —És que, perdoneu, però vós sembleu la sensatesa personificada —va sostenir la Clara—, i el món és insensat.


  —Ja ho pots ben dir.


  —Però, oncle, sempre ha estat insensat! Christine, abans, quan t’has referit a un perill que m’havia estat rondant, no t’imagines com n’has estat, d’encertada. Pensa que vaig visitar la Brígida just abans que l’assassinessin, i és possible que l’assassí ja fos a l’escala, esperant una oportunitat. —La Clara no va esmentar l’intent d’assassinat contra ella—. T’adones que vaig estar molt a prop de l’assassí? Quina sensació t’ha fet pensar que el perill m’havia rondat?


  —Quan t’he vist a l’aeroport he sentit un calfred, com quan acabes de passar un perill anant en cotxe i te n’has escapat de poc: notes que estàs sa i estalvi, però que t’ha anat d’un pèl, m’enteneu? —Tots tres van assentir—. Quan ens has cridat i t’he vist, m’has transmès aquesta sensació i, quan t’he abraçat, ho he fet com si fossis viva gràcies a un cop de sort —va dir la Christine abaixant el cap—. Ho sento, jo no busco tenir aquestes sensacions.


  —Ho sé, Christine, estic segura que per a tu no és gens fàcil —li va dir la Clara intentant dissimular la seva torbació.


  —Chris, disculpa’m si algun comentari meu t’ha ofès —va afegir en James.


  —Potser n’hem parlat poc, de tot això, però és que no volia donar-te la impressió que n’estava obsessionada i, mira, l’has tingut igualment! —Després d’unes paraules de confort de l’un a l’altre van continuar parlant. La Clara es va adonar que entre la Christine i en James hi havia una relació molt profunda, s’estimaven molt.


  Era dimarts al matí i la Clara es dirigia cap a Vic en el cotxe de l’oncle Ricard. El seu protector, en aquella ocasió, era en Jaume, el xofer. Estava encantat d’acompanyar aquella neboda de l’amo tan bonica. No entenia qui podia voler atemptar contra una noieta tan agradable, però ell no permetria que ningú li fes mal. S’havia proveït d’un bon bastó i, per sort, estava molt en forma, «però el més important no és la força física, sinó estar alerta», es deia. Feia cinc anys que estava al servei d’en Ricard Pujol i mai s’havia sentit tan emocionat, semblava una aventura d’en James Bond. La noia atractiva, l’enemic assetjant i ell allà, disposat a protegir-la. Què més volia! Conduïa per l’autovia cap a Vic amb un entusiasme encomanadís, la Clara també estava contenta i aquell viatge d’anada estava sent molt agradable.


  Van arribar a Vic i la Clara es va emocionar recorrent-ne els carrers. Aquella ciutat havia estat la dels seus avis paterns, els pares d’en Joan Verdaguer hi havien viscut uns quants anys. Poc després van trobar aparcament i, a peu, es van dirigir a l’adreça que els havien donat. Un cop davant del portal la Clara va prémer el timbre del segon B i la porta es va obrir. Tots dos van entrar i en Jaume la va acompanyar fins al replà del segon pis, la porta era oberta i la Clara va fer un «hola»; des de dins es va sentir un «endavant». Es va acomiadar d’en Jaume i va entrar.


  Quan la Clara va franquejar la porta es va trobar amb una dona madura, de mirada inquisitiva i força castigada pels anys. Li va oferir la mà i es va presentar.


  —Ja m’he imaginat que eres aquesta impulsiva Clara Verdaguer que tant insisteix a conèixer la meva petita aventura a l’aeroport. Suposo que et puc tutejar.


  —Per descomptat.


  —Crec que ja saps com em dic.


  —Sí. Carme Clos.


  —Molt bé, anem a la sala d’estar, al sofà estarem més còmodes. —I la va guiar cap a una sala molt il·luminada i confortable—. Doncs bé, pregunta’m.


  —Per començar m’agradaria sentir la teva versió dels fets.


  —D’acord. En aquell temps jo treballava per a una empresa de confecció que exportava a diferents països i sovint em tocava viatjar.


  —De quin any em parles?


  —Del 73. Aquell cap de setmana havia de solucionar uns afers a Londres i, quatre dies abans, em van avançar una cita molt important. Amb el vol de la nit de divendres, que era el que tenia reservat, m’era impossible arribar-hi i, parlant amb l’aeroport, em van dir que els vols anteriors estaven ocupats.


  —Una contrarietat, oi?


  —Sí, i mentre pensava com resoldre-ho en vaig fer esment a una coneguda. Casualment, ella tenia un passatge per a les quatre de la tarda del mateix divendres, una hora idònia per a mi, i a ella també li convenia partir en el vol de les dotze. Vam trucar a la companyia Iberia, però ens van posar molts entrebancs per fer-nos el canvi. La meva amiga s’hi va discutir i va penjar molesta, va ser quan se li va ocórrer la idea: «Per què no ens burlem d’ells?», va dir.


  —I com ho vau fer? —La Clara se sentia a prop del col·lapse.


  —Ens vam trobar a les set de la tarda del dia abans de marxar i ens vam maquillar i pentinar com a la foto del passaport de l’altra. M’ho vaig passar d’allò més bé fent provatures amb els meus cabells i intentant assemblar-me a ella. Finalment ens vam intercanviar el passaport i el bitllet i, a quarts de nou, ens acomiadàvem amb totes les instruccions apreses. La veritat és que va resultar. Ara bé, vaig passar molta por.


  —I a Londres quan i on us vau retrobar?


  —Quan va finalitzar la meva reunió em vaig dirigir a l’aeroport. Ella va arribar a les dues de la nit i ens vam divertir força comentant l’aventura. Després ens vam retornar els passaports i cadascuna va anar al seu hotel.


  —Et va dir quan tenia previst tornar a Barcelona?


  En formular aquella pregunta la Clara va sentir que, d’un moment a l’altre, alguna cosa esclataria dins seu. Va mirar el rostre de la seva interlocutora i li va semblar que els seus ulls s’entelaven.


  —No, ella no tenia cap intenció de tornar a Barcelona.


  —Quan ho vas saber?


  —A l’aeroport. —La Carme estava intentant contenir l’emoció que sentia—. Em va dir que passaria uns dies a Londres i després aniria cap als Estats Units, s’havia cansat de Barcelona i no hi pensava tornar.


  —Que senties molt d’afecte, per ella, que veig que encara t’emociones? —La Carme va assentir amb el cap i les llàgrimes li van sorgir, incontenibles, dels ulls—. Em pots dir si el seu nom era… Marina?


  —Que la coneixes? On és, ara? —La Clara va haver de fer esforços per no rebentar.


  —No ho sé, no la conec, però l’estic buscant. Carme, t’asseguro que tot el que diguem serà confidencial i t’agrairia que continuessis amb la sinceritat que fins ara has mostrat. Què senties per la Marina?


  —Això no és cosa teva.


  —Tens raó. T’havia parlat mai d’una tal Anna? —L’expressió de la Carme es va endurir.


  —Sí, la Marina parlava d’ella amb una especial devoció.


  —La coneixies?


  —No, la Marina l’esmentava sovint, però mai me la va presentar.


  —N’estaves gelosa?


  —Com es pot estar gelós d’un fantasma? La Marina es delia per una desconeguda i em mortificava dient-me que allò era el millor que li havia passat.


  El cap de la Clara era un embolic d’idees contradictòries. Justament quan acabava de desmuntar la coartada de la Marina també es confirmava que havia correspost a l’Anna Margenet?


  —La Marina era una dona única, vital, apassionada… Vivia la vida amb la màxima intensitat i et contagiava la seva energia. Després d’ella cap més amant m’ha fet sentir el mateix, tot ha estat sonso… el no-res.


  —La Marina era una persona que despertava grans passions. —La Clara no es va saber estar de fer aquell comentari—. Et veus amb cor de seguir?


  —Si he arribat fins aquí ja no m’aturaré. En el fons és per això que vaig accedir a veure’t, esperava que em portessis notícies de la Marina.


  —Coneixies una tal Anna Margenet?


  —Aquella que estava casada amb l’arqueòleg i que van assassinar?


  —Sí, ella.


  —No. Sé que es deia d’ella que era un paràsit inútil. El marit sí que el coneixia, havíem coincidit en alguna conferència i alguna obra de teatre. Era dels pocs homes amb qui… Esclar, tu ets la seva filla! —La Clara va assentir—. Ho sento, no t’havia relacionat amb ells.


  —No et disculpis. Havies sospitat mai que l’Anna Margenet fos l’Anna que la Marina…


  —No! Mai se les havia vist juntes! Per què m’ho demanes? Què saps?


  —Tinc el testimoni de cinc persones que saben que elles mantenien una relació.


  —No pot ser!


  —I he llegit una carta de la meva mare que mostra la gran passió que sentia per la Marina.


  —Però si era una dona superficial i frívola que només volia figurar entre la classe alta de Barcelona.


  —Jo tampoc ho acabo d’entendre.


  —No m’ho puc creure! La Marina es referia a l’Anna com una persona excepcional…


  —De què vivia, la Marina?


  —No ho sé, em posava com a condició que no fes preguntes.


  —Sabies que es deia que era molt perversa?


  —Si sabessis què s’ha arribat a dir de mi! Sempre amagant sentiments, amb mitja vida clandestina, suportant comentaris i acudits ofensius sobre els homosexuals… En canvi, la Marina em feia sentir que el món era als nostres peus!


  —Quan vas saber que l’Anna Margenet havia estat assassinada?


  —El diumenge a la nit, quan vaig arribar a l’aeroport del Prat. Vaig veure que la premsa en parlava, l’havia matat la seva germana.


  —No vas pensar mai que la Marina hi hauria pogut tenir alguna relació?


  —En absolut.


  —Havies sentit a parlar d’un tal Martí Vidal?


  —Sí, era un home molt conegut a Barcelona, la nostra empresa hi havia tingut tractes.


  —I tampoc sabies que era amant de la Marina?


  —No, però ella m’havia confessat que era l’amant d’un home molt poderós.


  —I li tenia por?


  —Tenia cura d’amagar-li les seves infidelitats, però no m’havia semblat que ho fes per por, més aviat crec que d’aquest home en treia molts favors i no volia perdre els avantatges de relacionar-s’hi.


  —I aquell divendres no us vau allotjar al mateix hotel? —va inquirir la Clara amb molta suavitat.


  —Ara ja no cal amagar-ho. Sí, aquella nit la Marina em va brindar la seva última nit d’amor. Per a mi serà inoblidable. Al matí vaig anar al meu hotel intentant refer-me d’aquella separació.


  —M’equivoco si dic que ella tenia reservada una habitació a nom del senyor i la senyora Benson?


  —No, és correcte. —La Carme estava desconcertada.


  —És que la Marina va deixar aquest nom a la Brígida Daufí. Te n’havia parlat?


  —Sí, vivia amb ella. Espero que no expliquis a la meva neboda algunes de les coses que aquí han sorgit.


  —No pateixis.


  —Només hauràs de fer alguna censura. Per cert, com vas relacionar la Marina amb la nostra anècdota?


  —Va ser una casualitat: quan vaig sentir aquella història d’un intercanvi de passaports entre dues dones se’m va revelar com un sistema senzill i efectiu de fer-se amb una coartada perfecta. D’una manera molt agafada pels pèls vaig pensar que la Marina podria haver fet ús d’un estratagema similar i que no perdria res investigant-ho.


  —Has parlat de coartada, això vol dir que sospites de la Marina?


  —Sí, tu has estat molt sincera amb mi i t’he de correspondre. La Marina m’havia semblat una persona que complia, amb escreix, les condicions per haver estat darrere de l’assassinat de la mare i per això estava molt interessada a desfer la seva coartada, però parlant amb tu també he comprovat una altra dada: ella estimava la mare. Per quin motiu l’hauria volgut assassinar?


  —Parlava d’aquella misteriosa Anna amb delit.


  —Una manera d’estimar molt peculiar perquè veig que li era infidel.


  —Per a la Marina la fidelitat no tenia cap rellevància, podia divertir-se amb mi mentre sospirava per l’Anna i ni molestar-se a ocultar-m’ho.


  —Veig que no tenia cap consideració pels altres?


  —Això és cert, li era indiferent que mentre em parlava de l’Anna m’estigués turmentant, però jo ho suportava per tal d’estar al seu costat.


  —Carme, moltes gràcies per dedicar-me la teva atenció. Si trobo la Marina seràs la primera a saber-ho.


  La Clara va marxar mentre la Carme es quedava rememorant aquell temps amb la Marina. Així doncs, la tan envejada Anna era aquella fútil Anna Margenet! Era increïble!


  La Clara es va trobar en Jaume al primer replà. S’havia passat l’estona controlant els moviments de l’escala i baixant a mirar el carrer per si hi veia alguna cosa sospitosa; s’havia pres molt seriosament la missió de vetllar per la seguretat de la Clara. Tots dos es van dirigir cap al centre i, després d’endinsar-se per diversos carrers, van entrar a un restaurant per dinar. Van fruir d’un àpat agradable i el xofer li va explicar històries i acudits molt divertits. A quarts de sis de la tarda tornaven a Barcelona, en Jaume es va mantenir en silenci durant el viatge perquè es va adonar que la Clara volia reflexionar i, efectivament, ella intentava posar ordre al garbuix de pensaments que s’entrexocaven dins seu.


  La Marina s’acabava de convertir en una sospitosa més: havia tingut l’oportunitat d’acabar amb l’Anna Margenet, de suplantar la Clara i de fugir com a Milagros Jiménez, però, per quin motiu hauria volgut matar l’Anna si ella li corresponia? Potser totes dues havien traçat un pla per fugir juntes i algú s’hi va interposar? Però si la Marina era innocent, per què va trucar al detectiu de la defensa com a Milagros Jiménez perjudicant encara més la Clara Margenet?


  Mentre aquell divendres en Martí Vidal creia que la Marina estava viatjant cap a Londres, ella podia moure’s lliurement per Barcelona. Potser tenia previst recollir l’Anna a casa seva i quan va arribar la va trobar morta? Devia ser ella qui va agafar la petita Clara i la va portar a la cuina? D’alguna manera va sospitar que la Clara Margenet hi estava al darrere i es va voler venjar caracteritzant-se d’ella i fent tota aquella peripècia del bidó? I ara! Allò no es podia improvisar en tan poc temps.


  La Clara va analitzar si la Marina s’hauria pogut disfressar de Clara Margenet. Primer entrebanc: era una dona de pell molt morena i la seva tia, molt blanca. Es va emblanquir amb algun producte dermatològic? I amb l’ús d’una perruca rossa i el vestit jaqueta marró va aconseguir l’efecte esperat? De lluny, per què no? Moltes vegades reconeixem una persona pel seu aire. L’havia imitat? Segons declaracions de la seva tia, havia deixat aquell vestit jaqueta a l’Anna unes cinc o sis setmanes abans. Era possible que la Marina hagués ideat que, després d’assassinar l’Anna, se’l posaria per semblar la Clara? Estava clar que la Marina ho podia haver fet, era prou cruel i atrevida per portar a terme un pla tan pervers i perpetrar la destrucció, no sols de l’Anna, sinó també de la Clara. Però, per què?


  No hi havia cap dubte que la Marina exercia un poder especial i la seva mare també. Experimentaven amb els sentiments de les persones? Van forçar massa aquell joc i algú es va voler venjar? O finalment va ser la Marina qui va assassinar l’Anna? Qui sap si aquella passió, amb el temps, s’havia capgirat i de l’amor havia passat a l’odi. La Brígida en devia saber força, d’allò, però s’havia endut el secret a la tomba. Però, quin secret? La Brígida havia afirmat, inequívocament, que, a pesar de ser la Marina tan perversa, no la relacionava amb la mort de l’Anna. Eren dos punts a favor de la Marina: la seva passió sincera per l’Anna i que la Brígida no sospitava d’ella.


  La Clara es va llegir un resum que sintetitzava les notes que havia pres dels escrits de la policia, del sumari del cas i de les entrevistes que havia mantingut. Volia repassar els passos que coneixien de l’Anna, la Clara i la Marina del dia abans del crim, el dijous.


  La seva tia havia treballat a l’hospital i després de fer alguns domicilis propers havia plegat a les quatre. Havia dinat i després havia anat amb la Roser de botigues. A les sis, havia tornat al seu apartament i havia passat l’estona emprovant-se la roba que s’havia comprat i combinant-la amb altres peces que ja tenia, era quan el fiscal la feia a Can Gotmar amb en Pere. A les nou, havia anat al domicili dels Verdaguer per veure la petita Clara i s’hi havia quedat a sopar. L’Anna no era a casa ni havia deixat dit on aniria, mai ho feia. La Clara se n’havia anat al seu pis a les dotze i l’Anna encara no havia tornat. Segons altres testimonis, l’Anna havia sopat a casa d’uns coneguts i n’havia marxat a les dotze, però no havia arribat a casa fins a les dues.


  L’Eulàlia ho recordava tan bé perquè, en sentir la porta, havia obert el llum de la seva tauleta de nit i havia mirat el rellotge, passaven pocs minuts de les dues. L’Eulàlia havia aprofitat per recriminar el comportament de l’Anna i s’havia tornat a adormir, però el marit s’havia desvetllat i, després de donar unes quantes voltes, s’havia aixecat a beure un got d’aigua mentre tocaven dos quarts de tres. S’havia trobat l’Anna que sortia del despatx d’en Joan, ella s’havia espantat i l’havia reprès de mala manera. La Clara es va preguntar què hi devia fer la seva mare al despatx del pare a aquelles hores.


  L’endemà, abans de les nou, la Clara Margenet havia arribat a la casa per portar la Roser a l’estació tal com havien quedat el dia anterior, no es refiava de l’Anna. Però l’Anna ja s’havia llevat i havia dit que ho faria ella i que s’ocuparia de la nena tota sola. No havia volgut que la Clara l’anés a ajudar a donar-li el dinar, li havia dit que ella també era capaç d’atendre la petita Clara. La Clara se n’havia anat satisfeta en veure aquell petit rampell de responsabilitat materna i l’Eulàlia i en Bernat havien sortit disposats a gaudir del seu dia lliure.


  Alguns veïns havien vist l’Anna i la Roser marxant amb el cotxe, amb la Clara al darrere en un seient especial per a criatures. A l’estació ningú no s’havia fixat en elles perquè a aquella hora estava molt concorreguda. Havien de suposar que la Roser havia pujat al tren i després, en algun punt, s’havia trobat amb l’amant secret. Mentrestant, havien vist l’Anna tornant a casa amb la nena al darrere, tal com havien partit, però sense la Roser.


  De la Marina se sabia que aquella tarda havia estat a la casa dels Verdaguer per recollir el seu bitllet d’avió. Ara la Clara sabia que, més tard, s’havia trobat amb la Carme Clos per intercanviar el passaport i el bitllet.


  Després havia anat al pis de la Brígida a recollir l’equipatge. Segons la declaració d’aquesta, s’havia acomiadat d’ella i li havia dit que passaria la nit amb un amic. S’havia trobat amb l’Anna de dotze a dues?


  LIV


  LA PERSPECTIVA D’EN JORDI HOMS


  Feia una hora que la Clara havia arribat a casa d’en Ricard Pujol i s’havia retirat a descansar a la l’habitació. Estirada al llit es continuava fent preguntes. Qui era la Marina, on devia haver nascut i on es devia haver criat? Un objectiu primordial era trobar-la, però com podia fer-ho si no sabia res dels seus orígens? Era com voler buscar una agulla en un paller. Però tal com deia en Modest Porreta, en Martí Vidal potser l’havia fet buscar. A qui devia haver encarregat la recerca? En tot cas no havia servit de res perquè mai més se n’havia sabut res, d’ella.


  Quin seria el següent pas? Encara havia de parlar amb en Francesc Ferrer i amb en Lluís Serrallonga, l’ajudant del fiscal. Tindrien alguna altra dada interessant per aportar? Decebuda, va pensar en la falta de resposta als anuncis que havia posat en els diaris de més tirada fent una crida a la Roser. Se sentia perduda i no sabia com enfocar la investigació. Després es va retreure el seu desànim, mai no hauria pogut somiar que descobriria que la coartada de la Marina era falsa. En aquell moment van picar a la porta, era l’Eulàlia.


  —Clara, tens una trucada, és en Ferran Vidal.


  —Endavant!


  L’Eulàlia va entrar amb un telèfon portàtil i l’hi va lliurar.


  —Gràcies. Sí?… No et preocupis, sóc jo qui m’hauria d’excusar… Doncs molt bé, deixem-ho en empat… Sí, és correcte, m’interessa qualsevol connexió… Ja sé que el teu pare no es tractava amb la meva mare, potser ni es coneixien, els meus familiars no m’ho han pogut aclarir… Esclar que no contemplo el teu pare com a sospitós de l’assassinat de la mare! M’interessa per la seva relació amb la Marina… T’estaria molt agraïda. Demà em va bé… Doncs a les deu seré al teu despatx. Adéu.


  La Clara va penjar i es va mirar l’Eulàlia.


  —No dono l’abast, no estic fent una recerca metòdica.


  —Estàs fent molts progressos i has desmuntat la coartada d’aquella dona malvada.


  —La Marina seria la solució més còmoda per a tots, oi?


  —Sí, reconec que seria molt convenient, però és que fins ara no teníem ni aquesta opció perquè la seva coartada era la més sòlida. A més, a pesar d’haver-la de descartar, mai no vaig sospitar de cap de nosaltres.


  —Però només pots parlar per tu, desconeixes què van fer els altres.


  —És cert, però alguna cosa em diu que no hi van tenir res a veure.


  —Tant de bo sigui així, Eulàlia. Ara m’he d’arreglar, he quedat per sopar amb els Howell.


  Els Howell i la Clara havien sopat i estaven passejant pels carrers de Barcelona per anar paint. Els havia explicat alguns aspectes del cas Margenet i havia fet esment de la Marina. En James havia demanat si era la mateixa Marina que anys enrere, a principis dels setanta, havia trencat tants cors i es van adonar que es referien a la mateixa persona.


  —Hi havies parlat, James?


  —No exactament, jo era un més dels joves que escoltàvem la Marina fascinats. Havia participat en reunions on ella era el centre d’atenció, però ni tan sols s’havia fixat en mi.


  —Però l’havies pogut observar bé?


  —Sí, i era molt guapa. Es mostrava desinhibida i desafiant, com si el món li pertanyés. Ens va causar una gran impressió a tots.


  —A tots?


  —Em refereixo als meus companys.


  —Però de què la coneixíeu?


  —A Barcelona eren els temps de la gauche divine, els joves freqüentàvem els llocs més insòlits i ens sentíem identificats amb antres i tuguris de mala mort. La Marina hi apareixia sovint i era un personatge tan exòtic que l’adoràvem.


  —Continua parlant de la Marina, sisplau!


  —Es comentaven moltes coses d’aquella dona misteriosa i terriblement atractiva. Probablement moltes eren falses o exagerades, el cas és que ens tenia captivats i ens hauria seduït a tots si hagués volgut, però no li interessàvem, el seu camp d’acció era en llocs de molt poder i diners.


  —I per què creus que va marxar?


  —Havia dit més d’una vegada que algun dia deixaria Barcelona sense avisar, la nostra ciutat se li estava fent avorrida i petita.


  —Què n’opinaves, de la meva mare?


  —L’Anna Margenet? No l’havia tractat.


  —Però éreu molt amics, amb el meu pare, oi?


  —I tant! És que la teva mare no es feia amb els amics del teu pare que no estàvem a la seva escala social.


  —El pare t’havia comentat que el seu matrimoni era un fracàs?


  —Un dia m’ho va explicar. Ens vam trobar en una exposició de pintures i em vaig adonar que estava fotut. Vam anar a prendre una copa i ens vam emborratxar junts mentre ell repetia que s’havia equivocat casant-se amb l’Anna Margenet. Vols que continuï?


  —Sí, el meu pare ja em té al corrent de tot això.


  —Ell se sentia estafat, ella li havia fet creure que era una persona diferent de la que va resultar ser després de casats.


  —Què es deia de la meva mare en els teus cercles?


  —Se la considerava de la gent adinerada adepta al règim. Però en una ocasió em va arribar un comentari curiós: l’Anna Margenet havia estat vista al Club Jezabel.


  —Club Jezabel? —va repetir la Christine.


  —Era un dels nostres locals favorits, brut i desmanegat, amb un clientela d’allò més marginal. Es deia que l’Anna freqüentava aquests llocs per buscar algun…


  —Algun amant?


  —Sí, però no sé si aquests comentaris tenien cap fonament.


  —Et sorprendria saber que la mare era amant de la Marina?


  —Recordo un rumor en aquest sentit, però no en vam fer cas, mai se les havia vist juntes ni en el racó més discret i els seus temperaments eren molt diferents, com la nit i el dia.


  —Doncs tinc proves de la seva passió.


  —Em deixes parat —va admetre en James.


  —La teva mare amb aquesta tal Marina? —va preguntar la Christine. La Clara els va parlar de les cartes que s’escrivien, dels regals de la Marina i de les cites al pis de la Brígida.


  —La personalitat de la mare també és plena de misteris i contradiccions.


  —Criatura, com t’ha afectat descobrir tot això de la teva mare? —Sentint les paraules de la Christine, a la Clara se li van escapar algunes llàgrimes, no ho va poder evitar—. Plora tranquil·la, ho deus necessitar.


  —Mai no hauria relacionat la Marina amb l’Anna… —insistia en James.


  —Xis! —va fer la Christine al seu marit—. Deixa que es desfogui.


  Després d’una estona la Clara es va calmar i va poder parlar amb veu suau.


  —Fins ara no n’he parlat amb ningú, preferia no pensar-hi, però… Esclar que no és fàcil. Quan jo era una nena i preguntava per la mare me’n deien poques coses. Si preguntava per la tieta obtenia comentaris més càlids, tampoc donaven gaires detalls, però les respostes no eren tan breus. A poc a poc vaig anar entenent, sense que me’n diguessin res, que parlar d’elles causava molt dolor i, més tard, quan vaig conèixer les morts tristes i prematures que havien patit, ho vaig comprendre. Tenia la idea que la mare havia mort en un incendi fortuït del qual jo m’havia salvat i que la tieta havia mort un any més tard de tuberculosi. Fa poc la veritat em va caure a sobre, ja n’esteu al corrent —tots dos van assentir—, i la tieta se m’ha anat dibuixant com una dona honesta, transparent, que assumeix el seu destí i poc rancuniosa. Tot el contrari del perfil d’assassí que busco. He descobert com m’estimava i em sap molt greu no haver-la conegut perquè la sento molt propera.


  »I l’altra cara de la moneda és la meva mare. M’és estranya, inexpugnable, amb un comportament censurable i que denota un gran buit existencial; contradictòria: en alguns moments superficial i en d’altres capaç de sentir una gran passió. Com devia compatibilitzar el gust per una vida burgesa i regalada amb aquesta pulsió que la feia estimar una dona?


  —La teva mare em sembla més misteriosa que la Marina —va remarcar la Christine.


  —Concentrem-nos en els fets —va suggerir en James—. No sé si sabies que la Marina tenia per amant un home molt important. Era d’aquells secrets que tothom coneixia.


  —Sí, fa dies que intento parlar amb la seva vídua, però no he aconseguit contactar-hi.


  —Aquest Martí Vidal no era gens recomanable —va explicar en James—. Era un dels personatges més representatius del règim i l’odiàvem amb escreix, i saber que gaudia dels favors de la Marina encara ens el feia detestar més. No deixava que els altres homes s’acostessin a ella. Ara em pregunto si en va saber alguna cosa, d’aquesta relació amb l’Anna.


  —Se’n va assabentar després de la mort de la mare, per la policia. Demà tinc una reunió amb el seu fill, m’explicarà què sap d’aquesta història. No sé si és gaire, però sap que el seu pare i la Marina havien estat amants.


  —I si coneixia l’afer de l’Anna i la Marina i enfollit de gelosia va fer assassinar la teva mare? —va insinuar en James.


  —Però no sembla un crim passional —va opinar la Christine.


  —Ja ho he pensat —va admetre la Clara—. Ara que, aquests Vidal semblen calculadors i implacables. Potser per dintre estava rabiós, però per fora va saber mesurar la seva venjança contra… en realitat contra la Marina? Potser era a ella, a qui volia fer mal assassinant l’Anna?


  —Deixeu-ho per avui —va proposar la Christine.


  —Només una pregunta, James. La Brígida considerava la Marina molt malvada, què se’n comentava entre vosaltres?


  —Es deia que era depravada i viciosa. Per alguns era un personatge diabòlic, però això encara ens la feia més desitjable, li accentuava l’aura de misteri. Recordo que un de nosaltres n’estava especialment enlluernat, en Jordi Homs, segur que ell recordarà més coses que jo.


  —On el puc trobar? —va suplicar la Clara.


  —Va estudiar física i ara és professor d’institut. —La Clara va anotar totes les dades que en James recordava.


  —Ja el faré buscar.


  La Clara va trucar a en Jaume i ell va acudir poc després amb el cotxe, els havia anat seguint de prop durant aquell passeig.


  Dimecres al matí la Clara va trucar al telèfon d’en John per deixar-li un missatge al contestador, era massa aviat per parlar-hi. Ell, però, va agafar l’aparell, estava ansiós per tenir notícies d’ella. Després d’un afectuós intercanvi de salutacions ella li va explicar les últimes troballes. A en John el va impressionar com havia desmuntat la coartada de la Marina, ara passava a ser la principal sospitosa. Va aprofitar per dir-li que, remant cada dia en el llac i aïllat del món, no deixava de pensar en ella. La Clara li va contestar que també tenia ganes de veure’l, però que la seva tasca no havia fet més que començar i ni tan sols podia preveure quan tornaria a Nova York. Va esmentar que el proper cap de setmana viatjaria a Viena de nou i que es trobarien amb l’Alfred, la Clàudia i la Charlotte. Després d’expressar-se mútuament el seu afecte van penjar.


  Tot seguit en Jaume la va acompanyar al despatx d’en Ferran Vidal. Només arribar, una secretària la va fer passar a una estança molt luxosa on el fill dels Vidal parlava per telèfon assegut en un seient molt ben dissenyat. Recolzava els peus sobre un escriptori antic, però restaurat de manera impecable. En veure la Clara li va fer que s’assegués al seient del davant. Mentre parlava, ella observava els objectes de damunt la taula. Hi havia, entre d’altres coses, fotos de la dona i els fills, una ploma preciosa, però que només era decorativa i uns bolígrafs de disseny. Tot plegat semblava fet per impressionar el visitant. En Ferran Vidal va penjar.


  —Et felicito per la teva puntualitat, no deus haver trobat cap dificultat per arribar.


  —No, és un carrer molt cèntric i l’edifici es veu de seguida.


  —Sí, és un bon lloc. —En Ferran va parlar de la ubicació fins que la Clara el va interrompre.


  —No et voldria fer perdre el teu preciós temps. Per què no parlem de la Marina i el teu pare?


  —Per mi no és perdre el temps, gaudir de la teva companyia, però és cert, parlem d’allò que t’interessa. Quan jo era un adolescent el nom de Marina va sonar repetidament a casa, ara no es pot ni mencionar.


  —Quan vas saber que s’entenien?


  —Quan la Marina ja havia deixat Barcelona i el meu pare estava sumit en una greu depressió. A mi no m’explicaven res, però vaig anar copsant comentaris i en vaig deduir que el meu pare hauria fet qualsevol cosa per ella.


  —La teva mare no accediria a…


  —No, oblida’t de la meva mare, ja ho he intentat.


  —Gràcies per haver-ho fet. Després que la Marina marxés, com va quedar la situació entre els teus pares?


  —El meu pare no sabia que ella no pensava tornar mai més, si ho hagués sabut no l’hauria deixat marxar. Quan es va adonar que s’havia esvaït per sempre es va posar frenètic, va contractar un equip de detectius, però la recerca va ser infructuosa i el pare va emmalaltir. Ara he sabut que també s’hi va afegir l’assassinat de la teva mare. La policia va ser molt discreta, però li van haver de fer algunes preguntes i va ser llavors quan es va assabentar que la Marina i la teva mare havien estat amants. Això també devia contribuir a l’estat deplorable en què va quedar durant uns mesos, però a poc a poc es va anar refent, encara que mai no va tornar a ser el mateix.


  —Moltes gràcies per la teva sinceritat, Ferran.


  —Ara mateix no em representa cap esforç despullar la meva família davant d’una persona gairebé desconeguda com tu. A casa no se n’ha pogut parlar mai, d’això, és un tema tabú. Tots fan com si no hagués passat, es creuen que així es diluirà, però no, el fet hi és i ens ha marcat per sempre.


  —La teva mare va perdonar la infidelitat del teu pare?


  —Ella se l’estimava molt i ho va suportar tot, però n’ha pagat la factura, ara és una persona infeliç que s’ha aïllat del món. Els pares van passar els últims anys junts, però el meu pare fa quinze anys que va morir i no va deixar de mortificar la mare ni un sol dia, i ella l’acusava d’haver-nos vinculat amb el diable.


  —Si mai canvia d’opinió i s’avé a parlar amb mi, li donaràs el meu telèfon?


  —No pateixis, tinc el telèfon del teu oncle i el número del teu mòbil, me’ls va passar l’Andreu.


  —Si tens ocasió li podries dir, de part meva, que aquesta dona podria estar implicada en un crim? Si les meves sospites es confirmessin desitjaria trobar-la perquè respongui davant la justícia.


  —Li faré arribar el teu missatge. —Una trucada els va interrompre.


  La Clara va haver de suportar la companyia d’en Ferran Vidal fins a mitja tarda, no es va atrevir a rebutjar la seva invitació a dinar. Després va anar a la comissaria de Sant Gervasi per parlar amb en Modest Porreta, el qual havia aconseguit el telèfon dels investigadors que havien buscat la Marina per a en Martí Vidal, la mateixa informació que ella acabava d’obtenir d’en Ferran. En Modest va estar molt content de veure-la i la Clara va aprofitar per posar-lo al corrent de tot. En Modest també es va quedar impressionat en saber que havia desfet la coartada de la Marina. La Clara va reconèixer que havia sigut un cop de sort, una casualitat. Ell va encomanar a l’agent Ramon que investigués on vivia en Jordi Homs i va trucar a l’equip de detectius que s’havia encarregat de buscar la Marina l’any 1973. Aquests ja no eren els mateixos d’abans, però van mirar a l’arxiu i van resumir a en Modest el que hi havia:


  La Marina havia dit a en Vidal que passaria una setmana a Londres i una altra a Nova York. Havia sigut aleshores, quan en Vidal va veure que no tornava, que l’havia fet buscar. En efecte, els detectius van comprovar que la Marina havia embarcat rumb a Nova York una setmana després d’arribar a Londres. A l’aeroport John F. Kennedy li havien perdut el rastre i no hi havia hagut cap manera de localitzar-la. En Martí Vidal, fins i tot, havia ofert diverses recompenses per si algú podia donar qualsevol informació que els conduís a ella. Se n’havia fet una gran difusió als diaris, i les ciutats més grans dels Estats Units s’havien empaperat amb un retrat robot de la Marina; no en tenien cap foto. Tot plegat, però, no va servir de res.


  En Modest va penjar el telèfon agraït i va repetir aquelles dades a la Clara. Ella es va lamentar que, si amb tots els seus mitjans, en Martí Vidal no havia pogut trobar la Marina, com pretenia ella trobar-la ara, després de tant de temps. En Modest la va convidar a sopar i ella va acceptar. Tenia ganes de gaudir de la seva companyia, el començava a sentir com un vell col·lega. Mentre sopaven va sonar el mòbil de l’inspector, en Ramon havia localitzat en Jordi Homs, que ara era un director d’institut i, si ella ho volia, la rebria a casa seva l’endemà mateix.


  La Clara seia satisfeta a la sala d’estar d’en Jordi Homs. Ell i la seva esposa l’havien acollit amb molta amabilitat i, després de servir-los unes begudes, la dona els havia deixat sols. En Jordi Homs era un home extravertit i molt simpàtic, la Clara s’hi trobava a gust. Amb els seus comentaris la va traslladar a algunes de les cares de la Barcelona d’aquells anys.


  —Va ser una bogeria de joventut. La Marina ens va causar una gran impressió: era encisadora, agosarada, genuïna, una princesa gitana que personificava la llibertat, la passió, la transgressió…


  —Si que la vas idealitzar!


  —Quan ets jove sols atribuir als teus ídols les millors qualitats.


  —Però a vegades són atributs que no mereixen.


  —En el cas de la Marina no sabria ben bé què dir-te, potser no mereixia la nostra exaltació, però no hi ha cap dubte que era una dona notable. D’ella es van dir moltes coses, algunes d’increïbles, però no et puc ajudar a confirmar o desmentir els comentaris que va provocar, només et puc parlar del que ens inspirava, de la seva aura de misteri. Només sabíem el seu nom, no parlava mai del seu passat ni de la seva procedència, però mai havia amagat que era d’ètnia gitana… Era única.


  —Però quins comentaris us arribaven d’ella?


  —Se li atribuïen actes execrables, però a nosaltres, que estàvem contra el sistema, ens semblava una proesa que fes tot allò a la gent benestant. Nosaltres érem àcrates i la Marina, que mai parlava de política ni li interessava, ens semblava una gran revolucionària sense saber-ho, no estava contaminada per cap idea política, però el seu esperit era contestatari.


  —És una manera de veure les seves accions, però la Brígida la considerava molt perversa.


  —Però què considera la gent que és pervers? Nosaltres havíem sentit que havia desfet matrimonis, que havia arruïnat empresaris només per despit, que perpetrava estafes, que consumia drogues, que retia culte al diable, que es dedicava a pràctiques sexuals vicioses, que s’exhibia nua… però aquestes històries ens semblaven heroïcitats.


  —Havia provocat més d’un suïcidi.


  —I què, se n’havia de sentir culpable? Els que la criticaven obertament, d’amagat es disputaven els seus favors. Sempre aquesta doble moral burgesa, hipòcrita.


  —Però em creia que en Martí Vidal en tenia l’exclusiva?


  —Sí, però, al principi, quan encara molts homes se la disputaven, va fer estralls. Després en Martí Vidal la va acaparar.


  —La princesa gitana tenia un preu.


  —Mai no n’havíem dubtat. Segur que d’en Martí Vidal en treia alguna cosa, però no ens vam molestar amb ella, ni ens va decebre per aprofitar-se d’ell.


  —La teníeu en un pedestal!


  —És que era tan… ben acabada! Ballava molt bé, caminant es movia amb una gràcia especial i la seva manera de parlar, tan insolent i a vegades mostrant una capacitat d’ironia inusitada. Era un somni, una deessa capritxosa i captivadora que havia baixat de l’Olimp. Érem uns exaltats que necessitàvem figures que simbolitzessin les nostres inquietuds, la Marina va ser una d’elles.


  —Ja ho pots ben dir.


  —La nostra era una edat contestatària i transgressora i la Marina era la transgressió personificada. Ben mirat no la coneixíem gaire, només intento transmetre’t la imatge que teníem d’ella.


  —Sabies que mantenia relacions homosexuals?


  —Es deia i no m’estranyaria. Això tampoc era cap trava per seguir-la considerant fascinant, encara feia sotragar més aquella societat falsa i hipòcrita. A ella li criticaven el que practica molta gent: promiscuïtat, prostitució, drogues, alcohol… En canvi, tothom vol aparentar una imatge íntegra i impecable. La Marina no, ella feia la seva vida. Ni se n’amagava ni ho proclamava als quatre vents, no en feia bandera, però tampoc l’aturava cap obstacle… Una dona totalment única.


  —La creies capaç d’assassinar?


  —Per què no? Penso que no tenia barreres morals, no estava contra la moral, senzillament en prescindia. Si desfer-se d’algun obstacle al seu camí hagués representat eliminar algú crec que no ho hauria dubtat. Però això només és una impressió, ja t’he dit que en realitat la coneixíem molt poc i, com ja has vist, la vam idealitzar moltíssim.


  —Saps, a la Brígida també la va fascinar pel mateix que has explicat, li agradava com feia anar al seu trot els de la classe alta. Més tard es va destapar i, accions censurables que la Brígida havia cregut fruit de la irreflexió i la impetuositat, van mostrar la seva veritable natura freda i calculadora. Li agradava fer patir les persones.


  —Això és totalment compatible amb el que t’he dit.


  —No tens cap idea d’on podria ser actualment?


  —M’agradaria molt saber-ho! Va desaparèixer sobtadament, és molt possible que s’hagi obert camí i que ocupi una posició molt elevada allà on sigui. Era molt intel·ligent i prou ambiciosa per aconseguir-ho.


  —També podria estar en una situació de ruïna i decadència.


  —Apostaria el que fos que ha triomfat. Era una gran ballarina, potser s’ha dedicat a la dansa i ara està retirada després d’haver-se passejat per tots els escenaris del món. No tindríem per què reconèixer-la. També interpretava molt bé, li havia vist fer algunes imitacions genials. No m’estranyaria que ara fos una gran actriu.


  —Però si ara fos una actriu consagrada suposo que l’hauríeu reconegut.


  —Potser només ha fet teatre.


  —Tot és possible. Però has parlat d’imitacions, com ara a qui havia imitat?


  —A nosaltres mateixos, imitava la nostra manera de caminar, la gesticulació, fins i tot la manera de parlar, sabia reproduir molt bé la nostra dicció.


  —I no imitava dones?


  —Per descomptat, les dones, les imitava a la perfecció. —En aquells moments la Clara se la va imaginar caracteritzada de la seva tia i de testimoni de Jehovà.


  La Clara sopava amb la Christine i en James. Després de deixar en Jordi Homs, havia anat a l’hotel on s’allotjaven i junts havien visitat la ciutat. Havien acabat al Port Olímpic i estaven menjant marisc en un dels molts restaurants amb terrassa que hi ha allà. En Jaume els acompanyava. La Clara els explicava l’entrevista amb en Jordi Homs.


  —Segons en Jordi, la Marina tenia talent per a la interpretació.


  —Hi estic totalment d’acord, a més, era capaç d’imitar-nos a la perfecció —va contestar en James.


  —Potser és actriu i t’hi has topat sense adonar-te’n?


  —Una dona com ella no s’oblida.


  —Només l’havies vist en locals poc il·luminats, no sé fins a quin punt la podíeu apreciar gaire detalladament.


  —Atreia la nostra mirada com un imant, a més, la seva manera de parlar, la seva gesticulació… La reconeixeria, n’estic segur.


  —En Jordi Homs opina que si ella s’hagués proposat ser actriu segur que hauria assolit l’èxit.


  —No és tan fàcil. Conec molts companys amb talent i no els ha anat bé, la sort també hi compta, en aquest món.


  —Però la Marina tenia condicions no sols interpretatives, sinó de les que faciliten escalar: no s’aturava davant de cap obstacle i era ambiciosa, i això deu anar molt bé per triomfar.


  —Bé, però, sigui pel motiu que sigui, no s’ha dedicat al cinema. Potser és en algun lloc fent teatre, amb molt d’èxit, però no tinc manera de saber-ho, no conec totes les actrius de teatre.


  —L’Emily és una dona morena, amb ulls verds, no s’assembla a la Marina?


  —Potser l’alçada i la configuració podrien ser similars, però la fesomia és molt diferent. No em diràs que sospites de l’Emily?


  —No, és un simple exercici especulatiu. Si la Marina fos una actriu d’èxit i abans de triomfar s’hagués fet la cirurgia estètica, és molt possible que ara no la reconeguessis. Per l’edat podria ser l’Emily i, a més, ella va començar a aparèixer a les pantalles l’any 1973, pocs mesos després que la Marina marxés de Barcelona.


  —Això és un disbarat! —La Christine la va mirar com si pensés el mateix.


  —Si la Marina viu als Estats Units, ho deu fer sota un nom fals i amb una nova personalitat, i potser en lloc de morena es tenyeix de rossa i té una imatge ben diferent. El més probable és que es dediqués a la prostitució i que ara sigui una prostituta en el seu ocàs, i que visqui miserablement. També he pensat en la Verònica, aquella prostituta misteriosa que sembla assabentada de moltes coses de la SEF.


  —Seria més versemblant que no pas pensar que l’Emily és la Marina —va opinar la Christine.


  —Per què no deixem estar la Marina? —va demanar en James—. Explica’ns altres aspectes de la teva investigació.


  La Clara els va relatar algun dels passos que havia fet d’ençà que havia arribat a Barcelona. A en James li va fer molta gràcia que la Núria hagués assegurat que la falsa testimoni de Jehovà no podia ser la Roser per les orelles.


  —La Núria és una persona molt observadora —va afirmar la Clara—, no tothom és capaç de fixar-se en detalls tan insignificants com les orelles, i són els més segurs.


  —La Chris té l’esquerra una mica guerxa, per això se la tapa.


  —Mira-te-la —va dir la Christine apartant-se els cabells—, és horrible.


  —Apa Christine! Això no és res! Pitjor són les desenganxades, sort que avui dia es poden fer la cirurgia plàstica.


  —Sabies que la Marta Carrington es va haver d’operar les orelles abans de començar a actuar? —va informar, burleta, en James.


  —Com les tenia? —va demanar la Clara amb un somrís maliciós.


  —Les males llengües diuen que eren d’aquestes desenganxades.


  En James i la Clara van començar a riure.


  —I ara, James! —el va reprendre la Christine—. Mira que treure això de la Marta!


  —En Charles m’ho va explicar. —I juntament amb la Clara van continuar rient.


  —Prou, James!


  —Us imagineu quina pinta devia fer? —va insistir sense fer cas a la seva esposa—. Segons en Charles era un aneguet lleig.


  La Clara es va tirar les orelles endavant i a tots dos els va venir una atac de riure.


  —Feu el favor de parar! —els va exigir la Christine. Finalment van fer un esforç per contenir-se.


  —Va, deixem de riure’ns de la Marta, que la meva estimada esposa es molesta —va dir en James mentre s’eixugava les llàgrimes—. Sabeu qui opino que té unes orelles molt boniques?


  —Qui?! —van exclamar totes dues alhora.


  —La Katherine. Les té petites i delicades.


  —Mira que la Katherine porta el cabell lligat i se li veuen perfectament, però no les recordo —va reconèixer la Clara.


  —Doncs no t’assembles al teu pare —va remarcar en James.


  —Ja, ell és molt bon fisonomista, et pot descriure els trets d’una persona que ha vist molt poc sense tenir-la al davant —va explicar la Clara.


  —És una habilitat. Ara mateix intento recordar com eren les orelles de la Marina, però m’és impossible, segurament la llarga cabellera les hi devia tapar.


  —Per què no deixem estar les orelles! —va pregar la Christine.


  —Has tingut cap visió nova? —li va preguntar la Clara per canviar de tema.


  —No, ni ho desitjo. Ho intento evitar, ara estic força tranquil·la. A vegades tinc somnis estranys, però… només són somnis absurds i sense cap sentit.


  La Christine va esquivar el tema. En realitat havia tingut un somni especialment inquietant la mateixa nit de la llarga conversa que havien mantingut amb la Clara sobre l’Anna i la Marina. Però preferia no parlar-ne.


  La Núria escoltava la ràdio i feia mitja asseguda a la sala d’estar. Intentava ser el més fidel possible a tot el que havia fet el dia de l’assassinat de l’Anna Margenet. Era el matí de divendres i estaven fent la reconstrucció dels fets. La Clara es caracteritzaria de la seva tia vestint-se amb el famós vestit jaqueta marró, que l’Eulàlia havia guardat perquè no havia tingut el valor de llençar-lo, i amb un bidó faria el mateixa trajecte. Mentrestant, en Jaume la seguiria de prop i, de pas, cronometraria el temps.


  Havien passat quinze minuts de l’hora zero, però encara no hi havia cap senyal. Excitada, va intentar seguir fent mitja i escoltar la ràdio, però li costava concentrar-se. Aquell dia fatídic ella havia estat més pendent de la ràdio que de l’escala i avui era al revés. El presentador del programa va captar la seva atenció, poc després va sentir un cop de porta a dalt i seguidament unes passes que baixaven. Per fi va sonar el timbre, va intentar controlar les presses d’obrir, fent-se els comentaris que s’havia fet aquell dia, contrariada perquè li interrompien la novel·la, i es va dirigir cap a la porta. El cor li palpitava. Va obrir.


  —Perdone que la moleste, me gustaría ofrecerle unas palabras para…


  —Oh! Gairebé no et coneixia! —La Clara anava disfressada de Milagros.


  —Núria, els comentaris els farem després! —I va començar de nou—. Perdone que la moleste, me gustaría ofrecerle unas palabras para hablarle de la única verdad escrita para nuestra salvación.


  —A ver, ¿de qué se trata?


  —Bien, yo, disculpe, vengo del Salón del Reino de Jehová…


  —Ah, ya, otra testigo de Jehová. ¿Sabe que ya han pasado cuatro o cinco en pocos días? Ahora la escucharé por educación, pero que sea la última vez.


  La Clara va recitar un text que s’havia après, tal com va fer la testimoni, i li va oferir una revista com si fos La Atalaya.


  —Si se la lee tranquilamente en casa verá el mensaje…


  —Pare, pare, por favor. No quisiera hacerle perder el tiempo, sinceramente, no la voy a leer. Apúntese bien mi dirección y diga a sus compañeros que no vuelvan a llamar a mi puerta. Yo ya tengo mi propia fe y la he dejado hablar porque los de arriba le han dado un portazo y me ha sabido mal, eso no se hace, pero no quiere decir que yo me vaya a interesar por su fe.


  —Gracias por su consideración, pero me sucede a menudo, ya estoy acostumbrada, y tengo la ayuda de mi fe que me llena y me da fuerzas.


  —Me alegro por usted, espero que le vaya bien, adiós.


  —Gracias por atenderme.


  La Núria es va quedar a la porta mirant com la Clara simulava que trucava al pis del davant, després va baixar avall i la Núria es va quedar mirant a través de l’espiera de la porta tal com havia fet aquell dia. La Clara va arribar al replà dels pisos segons, va anar seguint el mateix periple que va fer la testimoni, però sense trucar de veritat. Mentrestant, en Jaume l’anava seguint de prop. Per fi van arribar al carrer, en Jaume va aturar el cronòmetre i van pujar de nou al pis de la Núria per comentar la jugada.


  —Tinc moltes coses a dir! —va exclamar aquesta exaltada.


  —Un moment —va indicar la Clara.


  Amb en Jaume van comptar el temps: vint-i-quatre minuts i mig de la casa dels seus pares fins al pis de la Núria. La persona que va suplantar la Clara va sortir de la casa dels Verdaguer pocs minuts després de dos quarts de vuit, la van veure entrar a l’edifici a tres quarts menys cinc de vuit i la Núria va obrir a la testimoni de Jehovà quan faltaven dos minuts per a les vuit. Més o menys ella havia tardat aquell temps.


  —Escolteu-me —va demanar la Núria impacient—, quan he obert he pensat que no eres tu, si no haguessis dit allò de «perdone que la moleste» no sé si t’hauria reconegut, francament.


  —He intentat plantejar la situació tal com penso que ho va fer l’assassí. Per disfressar-se de Clara va tenir força temps, en canvi, per fer-ho de Milagros, molt poc. Tenint en compte això, primer m’he preparat de Milagros, amb el cabell ben tibat i recollit a la nuca, m’he fet alguns tocs a la cara per canviar la direcció dels ulls i els llavis i m’he posat esponges per omplir les galtes i deformar la meva fesomia. Després m’he posat el vestit jaqueta marró i una perruca rossa i m’he dirigit cap aquí. Ara arribarà l’Eulàlia, que s’ha estat asseguda en un banc per veure’m passar. Ens haurà de dir si li he recordat la tieta. He intentat, sobretot, imitar el seu posat, l’Eulàlia m’ha ensinistrat.


  »Un cop a dalt he deixat ràpidament el bidó al safareig i la roba a la rentadora. He agafat una cartera que prèviament havia deixat al pis, m’he posat la roba que hi tenia i hi he guardat la perruca, de brusa i mitges he aprofitat les que ja portava; m’he fet quatre tocs davant del mirall, m’he posat les ulleres i he vingut. El temps ha estat el just i necessari.


  Va sonar el timbre, era l’Eulàlia.


  —Clara, quan has passat a l’altra banda de carrer eres clavada a la teva tia!


  —Així que, a pesar d’haver-me intentat deformar la fesomia encara, t’he semblat ella?


  —Del tot, els mateixos aires.


  —Els aires me’ls has ensenyat tu i, de fet, ens assemblem, no era el cas de la persona que la va suplantar. Bé, aquest experiment ens indica que la hipòtesi d’una persona caracteritzada de la tieta Clara, pujant proves al seu pis per inculpar-la i esfumant-se sota la imatge d’una inofensiva testimoni de Jehovà, és viable.


  LV


  L’INFERN DE LA FAMÍLIA VIDAL


  La Clara estava transcrivint les seves conclusions, aquella reconstrucció havia aportat unes quantes dades significatives. Per exemple: s’havia descalçat a partir del segon pis, havia pujat amb sigil fins al quart i la Núria no l’havia sentit. Això volia dir que l’assassí, o el seu còmplice, devia fer alguna cosa similar. També havia comprovat que, a certa distància, només pentinada com la seva tia i amb un vestit seu, havia aconseguit que l’Eulàlia la trobés idèntica. Sí que era cert que ella s’havia esmerçat a caminar de la mateixa manera que la seva tia i, a més, s’assemblaven molt, però justament el dia abans havia descobert que la Marina era una gran imitadora. La Clara se la imaginava estudiant la seva tia per poder-la emular, posant-se algun producte a la pell per semblar més blanca, emprovant-se una perruca adient, aconseguint el seu vestit, assajant el mateix caminar…


  Només li quedava un punt per lligar i no era pas una minúcia. La testimoni de Jehovà que havia rebut la Núria portava una cartera que se suposa que contenia la roba i ulleres per poder-se canviar a Milagros Jiménez i, alhora, guardar la perruca. On la devia tenir? Havia repassat les declaracions dels testimonis que havien vist la seva tia amb el bidó i ningú no mencionava cap cartera. Hauria d’estudiar aquell punt amb atenció. Era l’únic que no li permetia establir els moviments de l’assassí des que havia sortit del domicili dels seus pares.


  La Clara va interrompre les conjectures per trucar a l’Alfred a París. Havien d’acabar de concretar algunes coses abans de trobar-se a Viena. Des de la recepció de l’hotel on s’allotjava amb la Charlotte i la Clàudia la van passar a la seva habitació. L’Alfred va contestar i, després d’acordar com es trobarien a Viena, la Clara no es va poder estar de preguntar-li sobre el passat.


  —Alfred, voldria que m’aclarissis algunes coses del vostre viatge a Kenya.


  —Què vols saber?


  —Us vau separar mai, amb el pare?


  —No, ni quan vaig emmalaltir.


  —Què vols dir, emmalaltir?


  —Sí, de petita m’ho vas fer explicar moltes vegades, aquelles febres que vaig agafar i que fins i tot em van fer delirar.


  —Va ser en aquesta expedició, que les vas patir?


  —Sí, a la versió que coneixes no t’esmentava res del crim.


  —Torna-m’ho a explicar!


  —Just tres dies abans que l’Anna morís assassinada, un dimarts, vaig començar a trobar-me molt malament i en Joan em va portar del campament a la ciutat amb serveis mèdics més propera que hi havia. Després de tot un dia de viatge en un jeep vaig ingressar a l’hospital; estava extenuat i vaig caure inconscient. Vaig estar tres dies delirant, de fet no em vaig adonar de res, va ser el teu pare qui m’ho va explicar el dissabte al matí, quan em vaig despertar. També em va comunicar que acabava de rebre un telegrama urgent d’en Ricard Pujol on ens feia saber la mort de l’Anna i l’acusació contra la Clara. El teu pare estava molt nerviós, tenia moltes ganes de reunir-se amb la teva tia i, com que el metge li va assegurar que jo ja estava fora de perill, va tornar a Barcelona.


  —Però com us va arribar el telegrama de l’oncle si no sabia que éreu a l’hospital?


  —Sí que ho sabia, el teu pare el va informar el dimecres per telèfon.


  —Per tant el pare, durant el dimecres, dijous i divendres que tu estaves inconscient, hauria pogut acudir a Barcelona i…


  —Però què estàs insinuant? El teu pare no em va deixar mai!


  —Com ho saps? Ell t’ho podia haver fet creure i fins i tot pagar els infermers perquè et fessin creure el mateix i, mentrestant, venir a Barcelona, cometre el crim i tornar.


  —Però quines barbaritats estàs dient, Clara!


  —Només vull dir que el pare no té una coartada ferma.


  —El teu pare no hauria posat mai la teva vida en perill! Si ara és viu és gràcies a tu i només a tu, si va treure forces per tirar endavant és perquè tu existies.


  —No em facis cas, és que em plantejo totes les possibilitats i… ja no sé què pensar.


  La Clara va confeccionar una llista dels possibles implicats en el cas Margenet i es va disposar a analitzar-la amb inquietud, el seu pare no es podia descartar. Va deixar la Marina de banda, ja l’havia explotat prou com a sospitosa i, encara que era la més probable, ara s’havia de dedicar als altres.


  La Roser, per exemple. Era tan estrany, que no hagués donat senyals de vida mai més! Havia arribat a agafar el tren de les deu del matí a l’estació de Sants? Mai no ho sabrien. El que sí que sabien era que no havia arribat al seu destí. La seva tia l’havia estat esperant a l’estació més propera a El Burgo de Osma, a la província de Sòria, i quan l’oncle Ricard li havia trucat a la nit per fer-li saber la desgràcia, la dona encara s’havia posat més nerviosa. Havien acordat que denunciarien la desaparició de la Roser a la policia.


  El seu pare havia arribat el diumenge, procedent de Kenya. Després d’aconseguir parlar amb la Clara Margenet, havia anat a comprovar com havia quedat la casa. Llavors havia trobat, al seu despatx, la nota de la Roser. Li demanava excuses per haver mentit i confessava que es reuniria amb l’home que estimava. Estava tan avergonyida del seu comportament que assegurava que no la tornarien a veure mai més. En Joan havia posat la nota en mans de la policia i, comparant-la amb altres escrits de la Roser, els grafòlegs l’havien considerat autèntica. Ningú no l’havia contemplat com a possible sospitosa, ni la policia, ni el fiscal, ni la defensa. Tots havien considerat que era una noia incapaç de cometre o planejar un crim. D’acord, es va dir la Clara, això quedava ben establert, però, i l’amant? En el diari, la seva tia havia escrit que intuïa que la Roser, igual que ella, estava secretament enamorada d’en Joan. L’amant desconegut hauria sorgit després? No seria… el seu pare? Aquesta possibilitat li va colpejar el cervell com un martell.


  La Clara va rebuscar la fotocòpia que tenia d’aquella nota i la va analitzar. Els traços, algunes faltes, la separació entre paraules, l’enllaç de les lletres… Efectivament, comparant-la amb còpies d’altres escrits de la Roser, era autèntica, sens dubte. Aleshores li va venir una altra idea: si la Roser havia deixat aquella nota la nit del dijous al despatx d’en Joan, era probable que l’Anna l’hagués vist: en Bernat Puntí l’havia sorprès sortint-ne aquella mateixa nit. Com hauria reaccionat? Rient-se de la Roser? Li hauria fet confessar la identitat del seu amant? I si aquest, més tard, havia decidit que havien d’eliminar l’Anna? La Clara va imaginar-se una parella a l’estació, ell renyant la Roser perquè s’havia deixat intimidar per l’Anna i començant a planejar la seva mort. Però no, l’assassinat de l’Anna no s’havia improvisat el mateix matí del crim, s’havia preparat amb uns quants dies d’antelació. Potser aquell amant ja tenia al cap acabar amb l’Anna dies abans?


  Però d’aquí en sorgia una altra qüestió: tan indesitjable era aquest home que no podia festejar amb la Roser obertament? La seva tia potser hauria desaprovat una relació amorosa, en un principi, però la Roser hauria comptat amb la complicitat del seu pare i de la Clara Margenet, llevat que es tractés d’un trinxeraire o d’un exconvicte o… un home casat? La Clara va pensar de nou en el seu pare: i si ell s’havia adonat que la Roser n’estava enamorada i l’havia utilitzat per acabar amb la seva esposa? I si després l’havia eliminat? L’Alfred havia assegurat que en Joan mai no hauria posat la seva vida en perill, però, i si en Joan pensava que la petita Clara no era la seva filla? Podia haver planejat carregar la culpa a la seva cunyada i, fins i tot, simular aquell enamorament per no aixecar cap sospita? Hauria estat capaç, el seu pare, d’eliminar tres dones i posar en perill la vida d’una nena? El seu pare podia ser tan cruel? La Clara es va esgarrifar.


  El seu pare havia pogut aprofitar per venir a Barcelona els dies que l’Alfred havia estat inconscient, assegurar-se que la Roser deixés la nota perquè ningú no pensés que l’havien eliminat i utilitzar-la de còmplice. I ella potser sabia, o no, que l’objectiu d’en Joan era assassinar l’Anna.


  En Joan arriba a Barcelona, la Roser baixa del tren en qualsevol indret on ell la recull i, d’alguna manera, tots dos arriben a la casa sense ser vistos. L’Anna es deu mostrar sorpresa? No li donen temps, en Joan l’estrangula immediatament. Mentre la Roser es disfressa de Clara Margenet en Joan porta l’Anna a la seva habitació, li buida un bidó de benzina a sobre i el dóna a la Roser perquè es dirigeixi a l’apartament de la Clara. Mentre ella surt de la casa, ell encén foc i desapareix, no sense abans haver deixat la petita Clara a la cuina. La Roser arriba al pis de la Clara i fa tot el que ja han especulat infinitat de vegades.


  Però, segons la Núria, la Roser no havia pogut ser la testimoni de Jehovà. Aleshores com hauria pogut ajudar en Joan? I si la còmplice d’en Joan era una altra persona? Estava clar que el seu pare havia necessitat l’ajut d’una dona, una dona audaç i atrevida. La Marina? I si s’hagués enamorat del seu pare i haguessin ideat desfer-se de l’Anna? Però quan s’haurien tornat a retrobar? La Clara només coneixia, del seu pare, dues relacions sentimentals d’una certa durada: la que va tenir a Viena amb la Brigitte, una professora seva que ara estava feliçment casada i amb fills, i la de l’Elizabeth. La Brigitte era una dona baixeta, rodoneta i rossa que en res feia pensar en la Marina, i l’Elizabeth era massa jove. Tot allò era un trencacaps!


  Ara li tocava a l’Alfred. Ell havia estat malalt, la seva coartada era perfecta, una febre no es pot simular, però, i si a tots dos se’ls hagués acudit la possibilitat d’acabar amb l’Anna mentre en Joan traslladava l’Alfred a l’hospital? L’Alfred patia perquè veia que aquella no era vida per a en Joan. I si li havia inspirat el pla perquè es desfés de l’Anna? No, la mort de l’Anna es devia haver planejat amb bastants dies d’antelació i comptant amb l’ajut d’una dona. L’Alfred, de moment, quedava descartat; l’únic que podia sospitar d’ell és que hagués encobert en Joan.


  I l’Eulàlia i el seu marit? Potser estaven farts d’aguantar aquella mestressa que els tractava cruelment. A l’Anna li agradava mortificar els criats. L’Eulàlia li havia explicat algunes situacions molt tenses i la Clara s’havia fet una idea aproximada de l’ambient que es devia respirar a casa seva en aquells anys. L’Anna havia buscat l’enfrontament amb tots tres, l’Alfred, en Bernat i l’Eulàlia, però s’havia topat amb dos obstacles: li havien plantat cara i, a més, comptaven amb el recolzament de l’amo, en Joan. En una ocasió l’Eulàlia havia sentit com en Joan discutia amb l’Anna després que ella hagués tingut una escena amb en Bernat. En Joan havia estat rotund assegurant-li que abans marxaria ella que aquell matrimoni fidel que el servia o que l’Alfred. L’Anna havia sortit furiosa i havia anat d’un pèl que no atrapés l’Eulàlia escoltant-los. Aquell matrimoni fidel hauria arribat al límit del que podien suportar? I si havien ajudat en Joan? Però no s’imaginava l’Eulàlia suplantant la seva tia. Podien haver tingut l’oportunitat de fer-ho, però el mòbil era molt fluix.


  El següent era en Ricard Pujol. Havia tingut l’oportunitat: havia passat la tarda sol al despatx de casa seva, havia sigut el dia lliure dels criats i el jardiner havia plegat a les set de la tarda. A dos quarts de nou havia arribat la cuinera, és a dir, de les set a dos quarts de nou l’oncle havia pogut assassinar l’Anna. Però també hauria hagut de comptar amb l’ajut d’una dona i amb la sort que ningú no el veiés prop del domicili dels Verdaguer. I quins motius havia pogut tenir l’oncle per acabar amb l’Anna? Havia esbrinat que era una noia dispersa i que es comportava malament? I si en realitat s’havia volgut desempallegar de les dues germanes i de la petita Clara per quedar-se amb els seus diners? Però llavors no hauria deixat la nena tan allunyada del foc. I si havia llogat els serveis de la Marina per ajudar-lo? Que potser ella no s’hauria enredat en una maquinació d’aquesta mena per una bona quantitat de diners? Potser el seu oncle només necessitava temps. Podia haver estat en un mal moment financer i haver malbaratat part de la fortuna de les germanes Margenet i, perquè no es descobrís la fallida, haver-se hagut de desfer de les dues germanes. Més endavant, se n’havia recuperat i havia pogut deixar íntegra la fortuna per a la petita Clara.


  «Això sí que és estripar!», es va dir la Clara. La seva imaginació s’estava desbordant i encara no havia acabat amb la llista de sospitosos.


  Quedava en Martí Vidal. Potser havia fet seguir la Marina i havia descobert el seu amor per l’Anna. Podia ser que hagués sentit una gelosia terrible i, enfollit, hagués encarregat a algú que acabés amb l’Anna. Així s’hauria desfet de la seva contrincant i s’hauria venjat de la Marina. A qui podria haver-ho encarregat? Al que va seduir la Roser? Treballava per a en Martí Vidal? I quina dona l’hauria ajudat, si la Roser quedava descartada? Però per què hauria volgut inculpar la Clara Margenet? Fos com fos, quan en Martí Vidal estava esperant que la Marina tornés, ella va desaparèixer… I si la vídua d’en Vidal havia encarregat a un assassí a sou que seguís la Marina i que a Nova York l’assassinés? Ningú no hauria sospitat mai d’ella i per fi s’hauria acabat aquell malson, però… i l’Anna? L’hauria fet assassinar algú altre? Tants assassins? Es devien conèixer, en Martí Vidal i l’Anna? Prou! La Clara va sentir un mareig i es va obligar a parar, quan es va haver recuperat es va aixecar per anar a dinar, ja n’era l’hora.


  —Com creus que hauria actuat, la mare, si hagués descobert la nota de la Roser aquella nit en què en Bernat la va trobar sortint del despatx del pare?


  —L’endemà l’hauria ridiculitzat davant de tothom —va contestar l’Eulàlia. Feia poc que havien acabat de dinar i estaven endreçant la cuina.


  —N’estàs segura?


  —No en tinc cap dubte.


  —Això vol dir que la Roser va deixar la nota el mateix divendres al matí.


  —O que l’Anna buscava una altra cosa i no la va ni veure.


  —També. O li era més avantatjós d’entrada no dir res i utilitzar aquella informació per coaccionar la Roser un cop soles.


  —Però si poc després tots ho vam saber…


  —No. Si tot hagués anat com la Roser i el seu amant devien preveure, el pare no hauria trobat la nota fins una setmana més tard, quan hagués tornat de Kenya.


  —Clara, t’oblides de la tia de la Roser. Si el divendres no hagués arribat al seu poble ens hauria trucat per si en sabíem res. De fet, és el que estava a punt de fer quan en Ricard la va trobar.


  —És cert, però, aleshores, per què la Roser va deixar la nota al despatx del pare? Us hauria fet patir durant una setmana?


  —Devia pensar que jo la trobaria abans, quan tragués la pols. Sigui com sigui, només sé que si l’Anna hagués vist la nota aquell dijous a la nit, no hauria deixat passar l’ocasió d’avergonyir la Roser davant de tothom.


  —Ja.


  —Estàs preparada per anar a Viena?


  —Sí, a les sis sortim amb en Jaume.


  —L’avió és molt més còmode que el cotxe. Espero que tot vagi bé. Quan tornaràs?


  —Diumenge a la nit.


  Durant el vol de tornada a Barcelona, la Clara estava rememorant el cap de setmana a Viena. Tots set havien passejat pels carrers de la ciutat mentre parlaven dels possibles perills que amenaçaven el planeta i la humanitat. També havien parlat del cas Margenet i, sobretot, d’aquella Marina, truculenta o llegendària segons qui en parlava. Segons la Charlotte allò no era contradictori, molts personatges famosos i admirats s’havien caracteritzat per actes d’una gran dolenteria i crueltat. Sense anar més lluny, recentment havia llegit un article sobre Jean-Paul Sartre i Simone de Beauvoir que l’havia sobtat: poc abans de sortir cap a París havia topat amb un escrit que els pintava egocèntrics, perversos i capaços de jugar amb els sentiments humans d’una manera insospitada. L’havia commogut descobrir que la imatge que havien donat al món, d’honestedat i transparència, xocava d’una manera aclaparadora amb la que unes quantes cartes publicades després de la seva mort evidenciaven. I, sobretot, el que més l’havia colpit era l’intent d’ella de preservar la idea que el seu amor havia estat perfecte, amb relacions passatgeres pel mig, però sempre senyorejat pel mutu respecte i sinceritat. Segons les cartes, ni tan sols això se sostenia.


  La Charlotte es preguntava per què persones tan intel·ligents i cultivades eren capaces de jugar cruelment amb els altres en privat i, al mateix temps, pretendre donar una imatge impecable en públic. Considerava que aquest era el pitjor defecte de la humanitat: la hipocresia, l’engany, aquella obsessió d’aparentar allò que es considera ideal, però que no s’és capaç d’assolir. Per ella aquesta contradicció era el que més arrossegava l’home cap a la seva caiguda.


  La Clara els va explicar que la Brígida li havia advertit que les persones perverses actuen a l’ombra, per això poden ser devastadores. I la va prevenir perquè no es fiés de ningú. Tots es van mostrar inquiets, però la Clara els va dir que ja prenia precaucions i que per això en Jaume l’acompanyava.


  Abans de marxar, la Charlotte la va agafar a part i li va donar uns consells en veu baixa: «Clara, la Brígida tenia raó, no saps a quin poder t’enfrontes, ni tan sols ella no ho sabia, però pot ser molt destructiu. Tal com et va dir, hauràs de recelar de tothom i et sentiràs molt sola i, tal com et va dir en John, hauràs d’actuar fredament i amb mètode. Però el més difícil serà entrar en la ment del teu enemic, i no tindràs més remei que fer-ho per poder-t’hi anticipar. T’hauràs d’introduir en la seva ment, tortuosa i perversa, i això et pot afeblir molt. En els moments baixos, sobretot, no perdis la confiança en tu mateixa». I abans que la Clara pogués reaccionar, la Charlotte se’n va allunyar com si res.


  Les paraules de la Charlotte havien desconcertat la Clara i no se les podia treure del cap. La Charlotte també gaudia d’una mena de clarividència com la Christine o la Milena? Sense cap excepció, tothom li havia recomanat prudència i suspicàcia. Sí, estava molt bé aquell consell, però com s’aplica si no coneixes el teu enemic? Quan potser és al teu costat i tu no en sospites res? Quan potser s’amaga sota una imatge impecable i no tens manera de desemmascarar-lo?


  La Clara i en Jaume van arribar a casa d’en Ricard Pujol a la una de la matinada. Quan baixaven del cotxe es va encendre el llum exterior, l’Eulàlia els esperava desperta, tenia una notícia important que havia de comunicar a la Clara. Aquell cap de setmana havia trucat la vídua d’en Martí Vidal: desitjava parlar amb la Clara i li havia deixat un telèfon perquè l’endemà mateix li truqués. Tot i que estava cansada, la Clara es va animar. No esperava obtenir cap pista d’aquella trobada, però li interessava molt la visió de la Joana Vidal. Amb aquesta idea, se’n va anar a dormir reconfortada.


  La Clara es trobava davant de la vídua d’en Martí Vidal, seien en dues butaques. Unes cortines gruixudes gairebé no deixaven passar la llum del dia. Estaven intercanviant unes quantes frases de cortesia i la Joana Vidal li va demanar, bruscament, per què li interessava trobar aquella dona, no va mencionar el nom de Marina.


  —Crec que està implicada en l’assassinat de la meva mare.


  —Van ser moltes, les persones perjudicades per aquell ésser malvat. —La seva veu va sonar profundament colpida.


  —A part del malestar que va causar a la seva família, en coneix més casos?


  —Va causar la desgràcia a moltes famílies, era una persona sense escrúpols, res no l’aturava.


  —Vostè coneixia els meus pares?


  —M’havien presentat la seva mare en algun acte de beneficència, però pràcticament no havíem parlat. Recordo que era una dona molt bonica.


  —Això m’han dit.


  —Al seu pare també el tenia vist, però mai no hi vaig creuar cap paraula.


  —Sap si el seu marit els coneixia?


  —El meu marit sabia perfectament que el seu pare era nebot d’en Tomàs Verdaguer, però no es feien entre ells, a la seva mare ni la coneixia.


  —Va sentir a parlar del seu assassinat?


  —Sí, però no hi vaig parar atenció, a casa estava vivint un veritable infern i no m’importava res més.


  —Li faria res parlar-me’n?


  —Per això l’he convocat. El meu marit estava frenètic perquè després de quinze dies aquella dona no havia tornat. No en tenia notícies i estava irritable, ens escridassava per qualsevol insignificança i tractava els nostres fills amb crueltat. En Fidel només era un nen i a mi em feria que aquella dona li importés més que els seus propis fills. Va contractar un equip de detectius perquè la busquessin i, tot i dedicar-hi moltes setmanes, no en van trobar ni rastre, havia desaparegut, com si la terra se l’hagués empassat. En Martí fins i tot va visitar una mèdium que la coneixia molt bé.


  —La Brígida Daufí?


  —Sí, i encara el va fer desesperar més, li va assegurar que no la tornaria a veure mai més i en Martí va emmalaltir.


  —Però el seu marit li va consultar perquè era mèdium o perquè havia conegut molt bé la Marina?


  —Sisplau, no esmenti aquest nom en aquesta casa!


  —Perdoni.


  —Hi va anar per les dues coses, però la vident li va assegurar que no sabia res dels seus plans, que a ella no l’havia fet partícip de res, i el meu marit va voler fer una sessió. Ella s’hi negava, però en Martí la va obligar. La veu de la Brígida en estat de trànsit, com si estigués posseïda per aquella dona, els va maleir per haver-la convocat i va assegurar que mai més no la tornarien a veure.


  —Però el seu marit no devia creure en aquests muntatges, oi?


  —La Brígida va jurar que mai més no ho repetiria. Després de la sessió va quedar desfeta i en Martí va arribar a casa enfebrat, estava a quaranta de febre.


  —Devia arreplegar una grip, va estar molts dies malalt?


  —Dies? Gairebé un any. El van examinar molts metges i quan van haver descartat totes les possibilitats van concloure que tenia una greu depressió. El vam portar a diversos psiquiatres, però no li van poder aplicar cap teràpia, es negava a parlar.


  —Quins símptomes presentava?


  —El més cridaner era la febre, cada nit li pujava a trenta-vuit o trenta-nou graus, es va aprimar quinze quilos, gairebé no menjava, no tenia ganes de res… i aquella terrible deixadesa!


  —Però al final es va recuperar, oi?


  —En certa manera.


  —Què vol dir?


  —Desesperada, vaig acudir a la Brígida, estava convençuda que en Martí era víctima d’un malefici d’aquella dona malvada i li vaig demanar que el desfés. Ella primer no em volia escoltar, però al final va accedir a practicar una mena d’exorcisme per alliberar el meu marit del seu influx. Una setmana més tard, en Martí va començar a reaccionar: a poc a poc va començar a dir alguna paraula, una mirada, va plorar i es va anar recuperant.


  —És increïble.


  —Però mai es va guarir del tot. El seu cos es va recobrar, va resistir físicament perquè era molt fort, però en realitat va morir, per a ell la vida va deixar de tenir interès i era com un mort en vida.


  —Ho lamento molt.


  —Encara no m’explico com aquella dona va poder exercir aquell poder sobre en Martí, però… crec que algun poder maligne i vil actuava a favor seu.


  —No l’entenc.


  —Estic segura que havia pactat amb el diable. Ella feia mal per complaure el seu amo i això la divertia. —El dolor i la convicció amb què parlava la Joana, la va commoure—. Deus pensar que tot plegat em va trastornar massa i és cert. Veure com perdia l’afecte del meu marit i, més tard, la manera en què ell es va anar denigrant, em va marcar profundament i no ho he superat, però, per sort o per desgràcia, tinc el cap clar i sé que en aquella dona hi havia alguna cosa diabòlica.


  —Com va ser la vida amb el seu marit després que es guarís?


  —Un segon infern. Només sortia de l’apatia per mortificar-me, em feia retrets que no venien al cas i jo em defensava dient-li que havia estat ell qui havia portat la desgràcia a casa relacionant-se amb aquell dimoni.


  —Em sap molt greu. —La Joana Vidal va estar una estona en silenci. Mentrestant, la Clara se sorprenia de la capacitat per fer mal de la Marina, fins i tot anys després d’haver desaparegut—. Com la va conèixer, el seu marit?


  —Ella va abocar un amic nostre al suïcidi, li havia preparat un parany i després li feia xantatge. Va deixar una nota abans de tirar-se d’un sisè pis. Ell va prendre aquella determinació pensant en la seva família, si no ho hagués fet, ho hauria perdut tot. Aquesta era la hipòtesi que considerava el meu marit quan la va anar a trobar per escarmentar-la, però després de veure-la, mai més no va voler sentir dir res contra ella, va tornar captivat.


  —El seu marit se’n va encapritxar?


  —Ella el posseïa en cos i ànima. Podria explicar-te més històries que després vaig saber d’ella, però només són rumors. Ara bé, coneixent l’efecte que va provocar en la meva família no em queda més remei que donar-los crèdit.


  —Sembla impossible que una sola persona pugui haver causat tant dany, però la veritat és que la Brígida opinava com vostè.


  —Que hi has parlat, amb la mèdium?


  —Vaig tenir ocasió de mantenir-hi una entrevista fa dues setmanes. Per desgràcia va morir poc després i em van quedar moltes preguntes per fer-li.


  —Morta? Quan va morir? —La Clara li va explicar els detalls—. Aquesta dona ha estat de nou a Barcelona?


  —Potser ella no va ser l’assassina.


  —Ho poses en dubte? Et deu semblar forassenyat que pensi que treballava per al diable, però el que sí que és cert és que practicava bruixeria i màgia negra.


  —D’això en tinc constància, però no vol dir que tingués poders.


  —Em va arribar l’estrany rumor que ella conduïa les seves víctimes a situacions sense sortida, fruïa veient-les preses a la seva xarxa, supeditades a la seva voluntat. No et sembla diabòlic? Pertanys a un temps en el qual aquestes coses es ridiculitzen, però de petita m’havien explicat històries terribles, sense cap explicació racional. En el món encara hi ha molts misteris que potser és millor no desentranyar.


  —Estic d’acord que existeixen successos aterridors, però hem de procurar donar-los el crèdit just, si no ho fem, ens poden atrapar i arrossegar, i fer-nos còmplices de la nostra pròpia caiguda. Aquella dona, de qui no vol mencionar el nom, els va fer molt mal i he pogut veure que després de tants anys encara no s’ha alliberat del seu influx. Per què no en parla amb els seus fills, tal com ha fet amb mi, i intenta reconstruir la seva vida? En Ferran crec que estaria disposat a escoltar-la i la podria ajudar a superar aquest dolor.


  —No li permeto que em digui com he de portar la meva vida. No li sembla que està abusant de la meva confiança? —La Clara es va adonar que l’havia deixat de tutejar.


  —Disculpi, sóc metge i a vegades tendim a prodigar consells fins i tot quan no ens els demanen.


  La Joana Vidal va restar en silenci, mirant-la fixament. La Clara, amatent, va correspondre-li la mirada sense sentir-se incòmoda. Desitjava transmetre-li esperança, endevinava que en el seu interior es debatia entre descarregar el seu malestar contra ella o emparar-s’hi per alliberar-lo, i la Clara no podia fer més que esperar.


  —Si trobes aquesta dona m’ho faràs saber? —va poder dir, per fi, la Joana, tutejant-la de nou.


  —Per descomptat.


  —Però vés amb molt de compte quan arribi aquest moment.


  LVI


  L’AJUDANT DEL FISCAL


  La Clara estava dinant amb l’oncle Ricard, l’Eulàlia i en Jaume i els explicava, sense trair la confidencialitat, com l’havia commogut el convenciment de la Joana Vidal que la Marina tenia un pacte amb el diable. En Ricard Pujol recordava la vídua Vidal com una dona discreta i que tocava de peus a terra. Van parlar de supersticions i creences i després la conversa va derivar cap a l’Anna i la seva relació amb la Marina.


  —Ara no cal treure aquest tema —va censurar en Ricard.


  —Per què no? —va desafiar la Clara—. Avui he recomanat a la Joana Vidal que és millor airejar els problemes, nosaltres també ho hauríem de fer. Potser hauríem de començar a parlar de la mare i el seu comportament.


  —Tots sabem el que hi ha i…


  —No oncle, algunes coses no s’han parlat. Sabíeu que era una persona de conducta reprovable i va fer desgraciat el pare, i encara no us he sentit dir cap disculpa per haver-li encolomat la mare!


  —Clara! —va exclamar l’Eulàlia. En Ricard Pujol es va aixecar indignat i va sortir del menjador. En Jaume s’hagués volgut fondre—. Per què li has retret això? Et penses que no ho va passar malament?


  —Bé, jo ja he acabat —va dir en Jaume—. Me’n vaig a netejar el cotxe. —I es va retirar.


  —L’oncle va sotmetre el pare gairebé a un tercer grau abans de permetre que es casés amb la mare, i això que sabia perfectament que ella portava una vida dissoluta. —La Clara no va poder evitar que se li escapessin algunes llàgrimes—. Ningú no va pensar en aquell jove planer, honest, que confiava en els altres. El pare encara està marcat per allò, dintre seu s’albira un gran pesar i ell mai no ha fet cap retret. Doncs el faig jo per ell!


  —Però el teu pare es va ensorrar per la pèrdua de la Clara, no per les maleses de l’Anna!


  —Clara. —En Ricard Pujol va reaparèixer—. Pots venir un moment al meu despatx? —El seu to era molt greu, però la Clara no el temia, el va seguir com si acceptés el repte mentre l’Eulàlia començava a desparar la taula capficada.


  —I bé? —va dir la Clara, asseguda, després que l’oncle hagués tancat la porta.


  —Crec que et dec una explicació. —El seu to va ser tan suau que la Clara es va desarmar.


  —Us escolto.


  —Primer m’agradaria parlar-te de la teva tia. Quan m’has fet aquell retret m’he sentit transportat als temps en què sovint ens enfrontàvem. Ella sempre argumentava les seves demandes i al final les aconseguia, i és que jo sabia que podia confiar en el seu bon criteri. Estàvem en desacord en moltes coses, però ens teníem afecte i… la seva mare me l’havia confiat pensant que amb mi estaria segura. Li vaig fallar.


  —Oncle, parleu com si l’àvia temés un perill concret, estaven amenaçades, la mare i la tieta?


  —No! Ella me les va encomanar perquè en tingués cura i, fixa-t’hi, totes dues van morir joves.


  —Però no us en podeu sentir culpable.


  —Els problemes no es van iniciar amb aquell seguit de desgràcies. Des que me la van confiar, l’Anna havia estat difícil: per davant acatava les meves ordres i per darrere feia el que volia. Era molt diferent de la Clara. Vaig intentar educar-la correctament i fer-ne una noia decent, però…


  —Què sabíeu del seu comportament?


  —La intentava controlar, però ella burlava el meu setge. Quan li feia sermons em prenia el pèl fent veure que em donava la raó. La Clara era transparent i sabies que la seva paraula era ferma. L’Anna era tramposa i falsa, i el pitjor és que no sabia jugar net, em venia a explicar històries per difamar la seva germana quan en realitat era ella qui es comportava malament.


  —Què us explicava de la tieta?


  —Que es drogava, que anava a festes on fumaven marihuana, s’afartaven d’alcohol i feien orgies… i jo endevinava que en realitat parlava d’ella mateixa. Estava desesperat perquè veia que no la podria adreçar mai i aleshores va aparèixer el teu pare, semblava una benedicció.


  —Us va causar bona impressió?


  —Immillorable. Però és que, a més, semblava que s’havia produït un canvi important en l’Anna. Tu dius que no vaig ser honest amb en Joan, però ella també em va enganyar a mi. L’Anna semblava molt enamorada del teu pare i per fi es comportava bé. Vaig creure que l’amor estava aconseguint tot allò que a mi m’havia estat impossible i vaig pensar que s’havien acabat els meus maldecaps.


  —I van començar per al pare.


  —Sí. Uns mesos després del casament vaig començar a sospitar que el matrimoni no anava bé encara que m’ho amaguessin.


  —I no vau fer res?


  —L’Anna ja no es trobava dintre de la meva jurisdicció i tampoc sabia res del cert, només enraonies.


  —I entre les dues germanes, quina relació hi havia?


  —Com t’ho explicaria… Totalment desigual. La Clara sobreprotegia l’Anna i l’ajudava a tapar les seves malifetes, cosa que crec que va ser pitjor per a l’Anna, en canvi, ella no feia més que desacreditar la Clara.


  —L’Anna no estimava la Clara? —En Ricard Pujol va restar una estona en silenci.


  —Penso que l’Anna era incapaç d’estimar ningú.


  —Però tots sabem que hi va haver una excepció. —Ell se la va mirar fixament.


  —Dubto molt que allò fos amor, estic segur que el seu interès mutu devia ser egoista. Quan els criats van confessar que sabien que l’Anna s’entenia amb aquella tal Marina, tant jo com el teu pare ens vam sorprendre molt, no li sospitàvem aquesta tendència homosexual. Però crec que la teva mare no era ni heterosexual ni homosexual, era de qui pogués satisfer la seva recerca d’emocions tèrboles, i va ser la Marina com podria haver estat un home.


  —Suposo que l’Anna es va casar amb el pare per escapar de la vostra vigilància. Va escenificar molt bé el paper d’enamorada.


  —Valga’m Déu! Quan el vaig entrevistar per autoritzar el seu casament li vaig fer una pregunta que per mi era la definitiva, li vaig demanar si volia una esposa verge, sospitava que no era el cas de l’Anna, però el teu pare va deixar ben clar que li importava ben poc el que hagués fet o deixat de fer l’Anna abans d’ell. Per això vaig consentir en el casament, com si amb això n’hi hagués prou. A vegades ens concentrem en l’aspecte sexual, com si fos l’únic que s’ha de controlar en una noia perquè sigui decent i… Però bé, em pensava que l’Anna s’havia adreçat i només volia saber si a en Joan li importaria que ella no fos…


  —Ja. Em crida l’atenció que l’Anna tingués tanta cura d’amagar-vos la seva veritable natura, semblaria més propi d’ella que li hagués plagut refregar-vos pels nassos les seves escapades. —En Ricard Pujol se la va mirar molt seriós.


  —La vaig acollir als nou anys i des del principi la meva presència la va imposar.


  —Quan ella es va casar devia poder disposar de la seva fortuna, oi?


  —Naturalment.


  —Va fer moltes despeses?


  —Sí, però, tenint en compte que gastava molt en articles innecessaris que després donava o llençava, els seus diners no minvaven, i ella no tenia cap font d’ingressos. Em preocupava com devia obtenir els diners.


  —La mare tenia un comportament anòmal, indisciplinat, sense cap fre moral…


  —Després que morís van deixar d’excloure’m de les informacions referents a ella i en vaig poder parlar obertament amb tots. I va ser quan vaig disculpar-me amb el teu pare per no haver-lo avisat abans del casament. Ell no en va fer ni més ni menys, i recorda que l’estat deplorable en què va quedar va ser per l’execució de la Clara, no pas per la convivència amb l’Anna durant tres anys.


  —Sí, ja ho sé, oncle.


  La Clara estava concentrada en la lectura del diari de la seva tia. Després de parlar amb l’oncle Ricard s’havia dirigit a la sala d’estar, l’Eulàlia cosia al seu costat. La seva tia explicava fets quotidians, a la feina, a la casa, amb els veïns, una visita a aquell dentista insuperable, el doctor Cabrera… La Clara va mirar dissimuladament l’Eulàlia i va somriure, cada vegada sentia més afecte per aquella dona abnegada. La seva tia feia referència a la greu malaltia que el dentista patia i no comprenia per què seguia treballant. Es veu que el dentista adduïa que preferia treballar mentre tingués forces perquè l’ajudava a no pensar.


  —Saps, Eulàlia, la tieta es preguntava per què el doctor Cabrera continuava treballant a pesar de la seva malaltia.


  —Sí, va ser al peu del canó fins a l’últim moment, va haver de plegar perquè va empitjorar molt i en qüestió de dues setmanes va ser bo i mort. L’havien operat feia un any del budell, però es veu que el mal estava massa escampat. La teva tia m’havia comentat, més d’una vegada, que li semblava molt estrany que, quedant-li poc temps de vida, el doctor no aprofités per fer coses diferents a la rutina diària de treballar. Però més tard, quan ella… —L’Eulàlia va fer un sospir i va continuar amb veu tremolosa—. Quan ella va saber que moriria, em va dir que entenia l’actitud del doctor Cabrera. «Quan es té la mort a prop», em va dir, «un se sent millor fent el que sempre ha fet que no pas experimentant coses extraordinàries».


  —I ella, com va aprofitar el temps després de saber que seria executada?


  —Va passar uns dies molt crítics, però a poc a poc es va anar refent. Llegia molt, escoltava música, el teu pare li portava llibres i cassets cada setmana, feia gimnàstica i compartia jocs amb les altres preses, rebia la teva visita tres cops a la setmana, en fi, tot això, i el seu diari.


  —Sí, sé que el que llegeixo no és una novel·la.


  —T’estimava tant! Eres la seva única esperança, era com si tu haguessis de viure per ella tot el que no podria…


  La veu de l’Eulàlia es va truncar i es va treure el mocador per eixugar-se les llàgrimes i mocar-se. La Clara es va tornar a concentrar en la lectura. Va arribar a un punt on la seva tia parlava d’en Joan. Explicava com aquell dia s’havien trobat casualment al cinema. Escrivia: «Veure la mirada inquieta d’en Joan, a través d’aquells ulls tan expressius, preguntant-se per què l’esquivo, és un turment».


  —Eulàlia, em vas dir que t’havies adonat que la tieta s’havia enamorat del pare i ell d’ella.


  —Van congeniar des del principi.


  —I em vas dir que la mare també se n’havia adonat.


  —Sí, era molt llesta.


  —Creus que li devia molestar?


  —Amb la teva mare no se sabia mai. Un dia la Clara estava jugant amb tu al vestíbul, en Bernat venia del menjador i es va aturar a observar-vos, es veu que era una escena entendridora. Va aixecar la mirada i en Joan era a dalt, mirant embadalit. Era com si contemplés, molt de prop, la família que hauria desitjat: tu, la Clara i ell. En Bernat fins i tot va pensar que seria molt convenient que l’Anna… és a dir, per alguna causa…


  —Morís, oi?


  —Sí. El meu marit, com tots, patia en veure que en Joan no era feliç. Desaprovava la conducta de l’Anna i veia que ella tampoc no era feliç. No estava mai contenta amb res, se sortia amb la seva sense tenir raó i ni així quedava satisfeta, i el meu marit era molt pràctic: una dona incapaç de sentir-se satisfeta i que només era un obstacle per a la felicitat de tres éssers humans, no era millor que morís? No m’interpretis malament, en Bernat hauria estat incapaç d’eliminar algú.


  —Ja t’he entès, no sospitaré especialment d’en Bernat a partir d’ara.


  —Però aquell dia, mentre hi pensava, es va adonar que una altra persona també observava; l’Anna estava davant de la seva habitació, des d’on es veia el vestíbul. La seva mirada anava de vosaltres cap a en Joan i, segons en Bernat, semblava l’enveja personificada.


  —Per tant, l’atracció que sentia el pare per la tieta no li va agradar.


  —Ah, era una amargada i li molestava veure feliços els altres.


  —Però, segons en Bernat, el pare no era feliç!


  —Aquell dia el va descriure com si en Joan tingués la felicitat a una passa, però no la pogués abastar.


  —I l’únic obstacle era l’Anna Margenet. En Bernat també creia que la tieta era innocent?


  —N’estava convençut.


  —Doncs de qui sospitava?


  —En Bernat i jo hi vam estar rumiant molt. Aquell divendres vam passar el dia al Montseny, no teníem previst tornar fins l’endemà. Vam rebre una trucada d’en Ricard a l’hotel on ens allotjàvem, acabàvem d’arribar d’una excursió, ell ens va dir que no calia que tornéssim aquella mateixa nit, però que li havia semblat més correcte avisar-nos. Vam dormir ben malament i al matí vam venir cap aquí, ja que la casa del teu pare s’havia cremat parcialment i la policia no hi deixava entrar ningú. En Bernat opinava que l’assassí havia d’haver estat alguna mala companyia de l’Anna. Deia que una dona tan irritant com ella tard o d’hora havia de trobar algú que se la carregués. El que no s’esperava era que la Clara fos inculpada.


  —I què pensava del fet que l’haguessin vist a dos llocs alhora?


  —Ell considerava que, com que cap dels testimonis no hi havia intercanviat ni una paraula, només l’havien vist a una certa distància, no estaven en condicions d’assegurar que era ella.


  —Per tant es creia la versió de la tieta.


  —Sí, i la història del fiscal li semblava estúpida. Si hagués estat certa, la Clara no s’hauria passejat amb el vestit i el bidó d’una casa a l’altra. Tanta feinada fent-se amb una coartada per després espatllar-la d’aquella manera? Allò era impropi d’una noia sensata com la Clara.


  —Quan vau arribar, l’endemà del crim, com estava, l’oncle?


  —Era un home ensorrat, havien assassinat una de les noies que tutelava i tenia l’altra empresonada. Després va arribar el teu pare i, encara que la detenció de la teva tia també el va afectar profundament, va ser un bon suport per a en Ricard. Va ser una situació tan anòmala, tan irreal, semblava impossible que ens estigués passant allò! Tots ho vam passar malament, tots ens en vam ressentir massa.


  —I, a sobre, després us devíeu assabentar de la desaparició de la Roser.


  —Ens vam quedar petrificats.


  —I no vau sospitar d’ella?


  —Si l’haguessis conegut entendries per què era impossible sospitar d’ella. Era bondadosa, innocent, dolça, amatent… i sí, me la puc imaginar enganyada i seduïda per un pretendent secret, però no la veig com a còmplice, i molt menys com a instigadora d’un assassinat.


  —I si l’assassí la va utilitzar per als seus objectius sense que ella sospités de les seves intencions?


  —Però com la devia enganyar?


  —No ho sé. Tant de bo aparegués i ens en pogués parlar, però no ha contestat els anuncis dels diaris i demà és l’últim dia que sortiran. Quin desànim!


  En Joan Verdaguer i l’Elizabeth Caldwell es trobaven a Ushuaia, la terra del foc, a la part més meridional de l’Argentina. Des d’un penya-segat admiraven el paisatge amb uns prismàtics. Anaven convenientment equipats per suportar aquelles condicions adverses. Allà era hivern, el vent bufava amb força i les onades xocaven contra la costa estrepitosament. En Joan estava gratament sorprès de com l’Elizabeth suportava les incomoditats d’un viatge tan dur com aquell, fins i tot se la veia radiant.


  —Saps que imposa, estar a la part més austral del món? —va comentar l’Elizabeth.


  —Per a mi aquestes terres salvatges són com un refugi: contemplar-les, recórrer-les, sentir-les… calma els meus sofriments. —L’Elizabeth li va agafar la mà.


  —La mort de la teva cunyada va ser un cop terrible, oi? —En Joan va assentir i va abaixar la mirada—. Joan, què més et neguiteja?


  —Se’ns apropa alguna cosa amenaçant, Liza.


  —Però jo seré al teu costat. —I es va abraçar a en Joan.


  En John s’estava traient l’equip de remar quan va sonar el seu mòbil.


  —Sí?


  —John, sóc la Clara. —Parlava molt fluixet.


  —Que passa alguna cosa?


  —No! M’acabo de ficar al llit i et truco des del mòbil, no vull que ningú ens escolti.


  —Has descobert alguna cosa compromesa?


  —No, no és això. On ets, pots estar per mi?


  —Acabo d’arribar a la cabanya, fins ara he estat remant al llac.


  —John, és que et trobo molt a faltar, alguns dies m’he masturbat pensant en tu… —En John es va sorprendre de la seva franquesa, ell s’havia masturbat molts dies pensant en ella, però mai no n’hauria fet esment—. I avui he tingut una idea.


  —Quina?


  —Acabo de veure una pel·lícula on els protagonistes mantenien una relació sexual per telèfon.


  —Com?


  —Es feien comentaris sensuals mentre cadascun es masturbava sentint la veu i els sospirs de l’altre. Per què no ho provem? Jo ja estic nua.


  —Deixa’m uns segons per col·locar-me en una posició adequada. —En John es va assegurar que la cabanya estigués tancada i les persianes abaixades, es va treure part de la roba, va comprovar que el mòbil estava carregat i es va estirar al llit—. Bé, ja estic a punt.


  —John, t’aniré descrivint el que em faig, i després ho faràs tu.


  —D’acord.


  —Em començo a acariciar el cos… ara m’estic tocant els pits, m’imagino que ets tu i… noto com els mugrons se’m posen durs. —En John es va excitar i també es va tocar mentre anava escoltant les paraules de la Clara—. Ara tu, digues què et fas?


  —Oh, Clara, jo no sóc tan llançat. No sé si…


  —Apa, no tinguis vergonya. Ja m’estic acariciant la vulva, et vull sentir. Tu què et fas? —Per fi ell es va atrevir a explicar els seus moviments.


  Mai no s’hauria imaginat que aquella experiència l’excitaria tant i, quan va sentir els sospirs de la Clara, expressant el seu orgasme, va arribar al súmmum. Poc després ell també el tenia i van continuar una estona més fent-se comentaris entre afectuosos i lascius.


  Dimarts al matí la Clara mantenia una entrevista amb en Lluís Serrallonga, l’exajudant del fiscal, que també la va rebre a casa seva amb molta amabilitat.


  —Ets el seu retrat! Sembla que el Senyor hagi volgut compensar aquella injustícia.


  —No oblidi que jo no sóc ella i res no compensa la seva pèrdua.


  —Només era una manera de parlar, no em facis cas. Sí, va ser una pèrdua irreparable.


  —Em costa entendre per què se li va aplicar la justícia amb tanta severitat.


  —S’han d’analitzar totes les circumstàncies. No vull justificar la gent que va portar el cas, jo l’hauria plantejat d’una altra manera, però hauries de recular uns trenta anys, aleshores hi havia una situació política molt enrarida. El franquisme, després d’haver-se moderat durant uns quants anys, tornava a colpejar amb contundència a les acaballes en un últim intent de perdurar. Hi havia hagut moltes protestes en les últimes execucions i, segons el fiscal, era el moment de demostrar que el pes de la justícia cau sobre tots per igual, fins i tot sobre una dona de l’alta societat.


  —La torna? —La Clara feia referència al títol d’una obra de teatre del grup Els Joglars.


  —Sí, li va tocar un mal moment, si no ara ja estaria fora de la presó perquè hauria complert la condemna, que s’hauria anat reduint per bon comportament.


  —Però això no explica l’animositat del fiscal contra la meva tieta.


  —Ell ens deia que si la noia era culpable no havíem de tenir compassió. Assassinar la pròpia germana era un crim molt greu i requeria una resposta severa, per això demanaria la pena màxima. Després afegia, cínicament, que en aquells moments no es podia permetre fer diferències de tracte, no volia ser acusat d’afavorir una noia de l’alta burgesia barcelonina. He de reconèixer que al principi semblava un cas molt clar, havien vist l’acusada a les proximitats del lloc de l’assassinat amb un bidó i poc abans que un veí alertés del foc. Més tard vam tenir el motiu: algú ens va insinuar que estava enamorada del seu cunyat. Teníem l’oportunitat i el mòbil.


  —Qui els va donar aquesta informació?


  —No ho sé, però d’alguna manera va arribar al fiscal. En tot cas, que fos fonamentada o no va deixar de ser rellevant quan després ella ho va confessar durant el judici.


  —Què va confessar?


  —El fiscal li va preguntar directament si estava enamorada del seu cunyat, pensant que ho negaria. Va ser aleshores quan em vaig adonar que era innocent, va reconèixer que, efectivament, estava enamorada del seu cunyat, que mai no ho hauria dit, però que sota jurament no podia mentir. Va afegir que la seva intenció era haver seguit igual perquè sempre havia considerat aquella relació impossible. El teu pare se la va mirar atònit, però el fiscal va fer un somriure de satisfacció, com un depredador que contempla la seva víctima sense escapatòria. Ja tenia allò que li faltava: el mòbil. Ella li havia servit en safata. No va ni apreciar que aquella noia havia estat incapaç de mentir perquè anava en contra dels seus principis i jo em vaig alarmar perquè no sabia com salvaríem aquella criatura innocent.


  —Però el fiscal ja tenia una fixació contra la meva tieta abans del judici, quan encara no disposaven del mòbil.


  —Abans que la defensa aparegués amb aquell home mig analfabet…


  —En Pere.


  —Sí. El fiscal ja ho tenia tot lligat: la història de Can Gotmar era una invenció feta amb l’ajut d’en Ricard Pujol, la seva presència al lloc dels fets…


  —Com podia dir que la coartada l’havia inventat amb l’oncle? La meva tieta havia trucat a l’hospital, poc abans d’anar cap a Can Gotmar, avisant que anava a veure una embarassada amb pèrdues. Si hagués estat una invenció posterior, com s’entenia aquella trucada a l’hospital?


  —Aquella trucada el molestava. Per una banda li hauria anat bé utilitzar-la com a prova de la premeditació de l’acusada, però contradeia que la suposada amnèsia del primer interrogatori demostrava la seva culpabilitat. Era un tema que el va fer cavil·lar uns dies, però va optar per desestimar la trucada com a prova de premeditació i no parlar-ne.


  —Però aquella incoherència no li cridava l’atenció?


  —Ell agafava allò que concordava amb la seva hipòtesi i de la resta en prescindia.


  —Quina manera de treballar tan poc professional!


  —Era considerat un dels millors del país.


  —Continuï, sisplau. —La Clara es va esforçar per reprimir la seva indignació.


  —Tornant a l’aparició d’en Pere, va contrariar molt a tothom, els policies estaven emprenyats perquè ells l’havien estat buscant sense resultat i el fiscal estava de molt mal humor: un cas que donava per resolt i del qual pensava demanar la pena màxima per fer-ne un càstig exemplar, i de cop sorgeix la coartada de l’acusada. El va sotmetre a diversos interrogatoris i el va trepanar. La defensa va protestar al·legant que preteníem intimidar el testimoni de la defensa, però el jutge ho va permetre.


  —Aquell fiscal es va comportar com un inquisidor! Vostè va assistir a aquests interrogatoris?


  —Per desgràcia no me’ls vaig poder estalviar. S’ha de reconèixer que aquell home, en Pere, va resistir molt. Estava determinat a declarar a favor de la teva tia, li sabia molt greu que no l’haguessin trobat abans. En fi, un dia que tots estàvem esgotats, ell havia repetit les mateixes coses mil vegades, el fiscal es va rellegir la declaració de la teva tia i llavors hi va caure: en Pere no podia saber si aquell dia era un divendres, no estava en condicions d’afirmar allò perquè no seguia el calendari! I va començar a forjar la seva hipòtesi.


  —Que conec de sobres.


  —Tot i així no l’acabava de satisfer i va reinterrogar en Pere, per fi va sorgir allò de l’anònim i el fiscal va acabar de lligar la història: l’acusada l’havia deixat per fer que en Pere s’allunyés, més endavant ja faria que el trobessin.


  —I una ment tan audaç i amb aquella capacitat d’improvisació es va deixar veure el dia de l’assassinat amb un bidó i a prop de l’escena del crim?


  —Això ho vaig remarcar com un punt dèbil, però el fiscal va dir que l’acusada ho havia fet tan descaradament per poder dir que algú l’havia suplantat. Ell estava molt segur de la seva hipòtesi i tot ho interpretava segons el que havia deduït, i va convèncer el jutge. També va justificar l’amnèsia de la Clara com un estratagema perquè la policia no cregués la seva història i busqués en Pere amb poca convicció. Finalment va recuperar la trucada a l’hospital com a prova de premeditació.


  —Però per què aquest prejudici tan terrible del fiscal contra ella?


  —Només en puc fer conjectures.


  —Per què no me les exposa?


  —Has sentit a parlar d’un tal Martí Vidal? —La Clara li va mostrar l’informe oficiós sobre ell—. Veig que no has perdut el temps. Al principi de la investigació dos agents de policia van mantenir una entrevista discreta amb ell al seu domicili, ni tan sols la seva esposa va saber de què es tractava. En Martí Vidal era el propietari de Can Gotmar i era amant de la Marina. Els policies només volien contrastar amb ell algunes dades. Van quedar satisfets i, d’acord amb el fiscal, van decidir que aquella conversa no constaria en els informes oficials. Si hagués estat jo el responsable de la investigació, hauria tingut unes quantes preguntes interessants per plantejar a en Martí Vidal, però el fiscal no tenia intenció de barrejar-lo en aquell cas. Tot i així, unes setmanes després es van trobar.


  —En Martí Vidal i el fiscal?


  —Sí, però sospito que va ser en Martí Vidal qui va requerir el fiscal. El va citar al seu domicili perquè havia emmalaltit.


  —Per què creu que en Martí Vidal va voler parlar amb el fiscal?


  —No ho sé. Ja t’he dit que el fiscal no pensava molestar-lo. La Marina tenia una coartada ben establerta i era l’únic nexe entre en ell i l’Anna Margenet. Al fiscal, allò de Can Gotmar li semblava purament accidental. En aquells dies, però, es comentava que la Marina havia deixat Barcelona definitivament i corrien rumors segons els quals en Vidal estava desesperat i havia contractat uns detectius per buscar-la. Jo crec que va demanar al fiscal dades sobre la investigació per si obtenia una pista sobre on es trobava la Marina.


  —Tinc entès que en Martí Vidal es va assabentar de l’afer de la Marina amb la meva mare durant l’entrevista amb els dos agents.


  —Un d’ells em va explicar que s’havia quedat lívid de ràbia quan li van referir les declaracions dels criats, però va fer un esforç per contenir-se. Els va dir que no coneixia l’Anna Margenet i que la Marina tornaria la setmana següent.


  —En aquell moment ell encara no sospitava que la Marina no pensava tornar mai més. La devia estar esperant impacient per aclarir allò de la meva mare.


  —I a vegades he pensat que va descarregar l’odi contra la teva tia a través del fiscal, però no ho puc assegurar.


  —Però la meva tieta només era la germana de…


  —De la seva rival. És probable que en Vidal projectés la ràbia d’haver perdut la Marina contra ella. En tot cas, això només és una impressió, no seria acceptable davant d’un tribunal.


  —Mai va tenir cap remordiment, el fiscal?


  —No. Ell suportava una circumstància personal especial, actualment l’hauria inhabilitat per fer de fiscal en un cas com aquell. Una seva filla s’havia escapat de casa i s’estava a Eivissa, en una comunitat hippy. Potser projectava contra la Clara el ressentiment que li provocava aquella situació, això junt amb l’odi que possiblement li havia contagiat en Martí Vidal… i a tots dos se’ls va ofuscar l’enteniment.


  —Per l’amor de Déu, quins monstres!


  LVII


  LA LLARGA ENTREVISTA AMB EN FRANCESC FERRER


  La Clara seia al saló de l’advocat que havia defensat la seva tia, en Francesc Ferrer. Sentia una certa excitació, amb aquell home podria parlar de moltes coses i sense embuts, un defensor deu acabar sabent moltes coses del seu defensat i se’n pot fer una opinió molt vàlida si, a més, és un bon professional i intel·ligent, i les referències que en tenia eren immillorables. Ara estava jubilat, devia tenir uns setanta anys, però l’oncle Ricard li havia dit que era igual de perspicaç que en els seus millors temps. Això també inquietava la Clara, vés a saber a quines conclusions hauria arribat pel seu compte. En tot cas, ella tenia algunes novetats molt importants per comunicar-li. Pocs minuts després, una criada la va conduir al despatx. Allà, un senyor petit i esquifit, calb i amb ulleres però amb cara de murri, l’estava esperant.


  —Molt de gust.


  —El gust és meu, senyoreta Verdaguer, o li hauria de dir doctora?


  —M’agradaria que em digués Clara i que em tractés de tu.


  —El mateix que em va dir la teva tia fa trenta anys. Ara mateix em sento transportat a aquells dies, com si el temps no hagués transcorregut, ets el seu viu retrat.


  —Tothom assegura que ens assemblem molt. —La Clara estava cansada d’aquell comentari, però ja no tenia forces per protestar—. M’imagino que la va arribar a conèixer molt.


  —En efecte, em va explicar moltes coses d’ella i de la seva vida i es va crear un lligam molt íntim entre nosaltres. Vaig arribar a sentir una gran estima per la Clara Margenet, no l’oblidaré mai i crec que mai no tornaré a lamentar tant una mort.


  —Per què l’oncle li va encarregar el cas?


  —Jo era un criminalista amb molt prestigi i manteníem una bona amistat. En Ricard buscava algú com jo, sense idees polítiques compromeses, i vaig ser dels pocs professionals disposats a acceptar un cas complicat com aquell. Crec que vam fer una bona feina, però… abans d’acceptar el cas em van prevenir que des de les altes esferes hi havia un gran interès a declarar culpable la teva tia.


  —I el fiscal en va ser l’instrument?


  —No del tot, dir això seria simplificar les coses i en realitat van ser molt complexes. El fiscal tenia afinitats amb aquests interessos, però també estava convençut de la seva hipòtesi.


  —Sabent això, per què va acceptar el cas?


  —Ara em resulta una mica delicat explicar-ho, però bé, he de ser franc amb tu. En un primer moment el vaig rebutjar, li vaig dir al teu oncle que em posava en un compromís i que provés amb algú altre, t’asseguro que encara no m’havien arribat els rumors sobre els moviments contra la teva tia. Quan gairebé feia tres setmanes que la Clara estava detinguda, en Ricard em va tornar a trucar, va acudir a mi desesperat perquè ningú amb un cert prestigi volia portar el cas. Jo, aleshores, ja en sabia el perquè, ja me n’havien arribat veus i allò m’havia indignat. Vaig pensar que valia la pena intentar-ho, però no va poder ser.


  —Vostè va creure en la seva innocència?


  —Abans de conèixer-la estava convençut que era culpable i, a pesar d’això i de saber que ho tindria tot en contra, vaig acceptar el cas com un favor a en Ricard. A més, estava exasperat per aquelles maquinacions contra l’acusada. Després vaig canviar d’opinió.


  —Què el va fer pensar que no era culpable?


  —La Clara Margenet no es comportava com un assassí, donava la sensació que era una víctima. Encara recordo quan va confessar que estava enamorada del seu cunyat. Vaig veure l’expressió del fiscal i em va caure el món a sobre, li va servir el mòbil en safata i jo vaig tenir el total convenciment que ella era innocent.


  —S’ha expressat com en Lluís Serrallonga.


  —El coneixes?


  —Sí, ahir em vaig entrevistar amb ell.


  —Ell compartia el meu punt de vista, era un home més proper a la realitat que el fiscal.


  —Què vol dir?


  —El fiscal estava carregat de prejudicis i acomodava la realitat a les seves conviccions. Mai no va fer cap esforç per tenir en compte una perspectiva que no fos la seva, i t’asseguro que era ben recargolada.


  —Prou bé que ho sé.


  —Quan el fiscal va preguntar a la teva tia si estava enamorada d’en Joan ella va estar una estona en silenci, jo vaig protestar dient que allò no venia al cas, el jutge va denegar la meva protesta i es va repetir la pregunta. Ella no volia contestar el que li convenia, sinó la veritat. Això un assassí no ho faria mai.


  —Però el fiscal no ho va valorar igual.


  —Perquè li faltava subtilesa.


  —Com és que no li havia donat indicacions, a la meva tieta, per si sortia aquesta pregunta?


  —Li havia fet algunes insinuacions. Ja me n’havia adonat, que hi havia molt d’afecte entre ella i el teu pare, però cap dels dos no ho havia reconegut obertament.


  —Ho va comentar amb ella, després?


  —Sí, la vaig renyar i es va molestar. Em va dir que ja sabia que no m’agradaria el que havia contestat, però que no podia mentir sota jurament. El teu pare s’estava uns metres més enrere i se la mirava tendrament. Vaig endevinar que entre ells hi havia una atracció mútua que mai no s’havien atrevit a confessar i em vaig retirar discretament perquè poguessin parlar.


  —I els va deixar sols? No va sentir res del que es van dir? —va demanar la Clara decebuda.


  —Vaig ser indiscret, vaig ajustar la porta sense tancar-la del tot. Potser el meu comportament no va ser el d’un cavaller, però…


  —No s’excusi i expliqui’m què va sentir?


  —Ella plorava i li deia que estava avergonyida, que ell sabés el que sentia era l’últim que volia en el món. Llavors ell li va dir que també l’estimava, gairebé des que la va conèixer, però que tampoc s’havia atrevit a dir-li res perquè hi havia una relació de família entre ells. A partir d’aquí en Joan ja no va amagar més els seus sentiments i es comportava com si la Clara fos la seva promesa.


  —Però la meva mare se seguia interposant entre ells després de morta.


  —Després d’això vam tornar a fer una ofensiva per descobrir el veritable culpable, però el detectiu, en Miquel Guitart, sempre es trobava amb carrerons sense sortida. La coartada d’aquella dona gitana era inqüestionable i ella era la que més joc donava, ja que se n’explicaven moltes històries tèrboles, d’ella.


  —Doncs jo he descobert que la coartada de la Marina és falsa! —va proclamar sorprenent l’advocat. La Clara li va explicar els passos que havia seguit.


  —Això canvia moltes coses. Quina llàstima que no s’hagués descobert aquest engany en el seu moment.


  —I encara li explicaré una altra troballa. —La Clara li va referir l’engany de la Milagros Jiménez i el telegrama de la Brígida dirigit a Londres a nom d’un tal matrimoni Benson.


  —Com ens va enredar! El que més ens va perjudicar de tot el procés no van ser pas els interessos, que ens eren contraris, expressats per aquell fiscal inflexible, sinó… no poder presentar una alternativa que convencés el jutge. Jo havia aconseguit introduir molts dubtes en el plantejament del fiscal, però el pobre jutge no veia que ningú més ho hagués pogut fer, i has de pensar que també estava molt pressionat.


  La Clara li va descriure la reconstrucció dels fets que havia portat a terme amb l’ajut de la Núria, l’Eulàlia i en Jaume. Només tenia una objecció a la seva teoria, la cartera.


  —Si tot va anar tal com em penso, devia amagar la cartera en algun lloc, però no se m’acut on. Vaig parlar amb un dels quatre testimonis que la van prendre per la tieta i estava segur que no portava cap cartera, només el bidó.


  —És una qüestió que penja —va admetre l’advocat—. Pensem una mica, on la podia haver deixat? Dintre l’edifici hi ha algun lloc apropiat per amagar-la?


  —He estat mirant l’escala i, a baix de tot, sota els primers esglaons, hi ha un espai que queda fora de la vista, semblaria un bon lloc, però no del tot segur. De fet, en cas que no hagués trobat la cartera al seu lloc, l’únic que l’assassí no hauria pogut acomplir del seu pla hauria estat la part de disfressar-se de Milagros, i encara ara no entenc per què ho va fer. Era més fàcil treure’s el vestit i la perruca i, amb qualsevol altra roba, baixar amb sigil tota l’escala i desaparèixer per sempre.


  —A més, poques hores després de disfressar-se de Milagros, s’hauria de caracteritzar de l’amiga del passaport. Em pots dir només el nom d’aquesta amiga?


  —Té un nom molt corrent: Carme.


  —N’hi ha infinitat, de Carmes. En tot cas, si l’assassí volia incriminar la teva tia, ja havia estat passejant amb el bidó suficient estona per aixecar sospites fundades… —va dir encongint les espatlles—. Ep, ara que ho recordo, en una de les moltes entrevistes que vaig mantenir amb la teva tia, i després de demanar-li insistentment si recordava qualsevol cosa que li hagués semblat estranya, em va parlar d’una bossa.


  —Una bossa?


  —Uns deu dies abans del crim, la Roser li va portar una bossa de part de l’Anna, volia que la guardés un temps al seu pis, era d’una seva amiga.


  —Com era?


  —D’aquestes esportives, amb moltes butxaques i que, un cop buides, es poden plegar. La Clara la va agafar i la va penjar a dalt d’un armari preguntant-se què estaria tramant la teva mare.


  —I suposo que no se li va acudir mirar a dintre.


  —Suposes bé, i quan vaig anar al seu pis per registrar-la ja no hi era. Ens vam imaginar que l’Anna la devia anar a recollir, tenia claus del pis.


  —Sense dir res a la tieta?


  —Era molt propi d’ella. També vam pensar que la bossa potser era de la Roser, ja saps que va fugir amb un desconegut.


  —Sí, però no quadra amb el que m’han explicat d’ella.


  —Per això vam pensar que la bossa era de la Marina. Aleshores ja sabíem que havien estat amants, que la Marina havia deixat plantat en Martí Vidal i que podia tenir motius per amagar unes quantes coses que es pensava endur.


  —Es va poder saber què havia fet la Marina el divendres abans de l’hora en què se suposava que havia de marxar? Potser va estar amb en Martí Vidal.


  —No. En Martí Vidal va declarar que s’havien vist per últim cop el dimarts anterior.


  —Si la bossa era de la Marina i contenia la cartera de testimoni de Jehovà, significa que ja tenia premeditat assassinar la meva mare?


  —No corris tant. Situa’t encara al nostre lloc, quan pensàvem que la coartada de la Marina era irrefutable. En aquells moments vam creure que l’Anna tenia intencions de fugir amb la Marina i que algú li ho havia impedit, però totes les investigacions que vam encetar seguint aquesta línia van fracassar.


  —No vau sospitar mai d’en Martí Vidal?


  —Sí, la possibilitat que ell hagués conegut l’afer de l’Anna i la Marina molt abans que la policia li expliqués sempre m’ha rondat pel cap. A més, ell hauria pogut aconseguir gent amb el talent necessari per assassinar l’Anna, imputar-ho a la Clara i quedar fora de tota sospita. Era la hipòtesi que sempre m’havia convençut més, però era indemostrable. Ara, però, ens ho hem de replantejar tenint en compte que a l’hora del crim la Marina encara era a la ciutat.


  —Doncs analitzem-ho. Què devia contenir la cartera… un jersei i faldilla negres, unes ulleres, estris de maquillatge i els exemplars de La Atalaya.


  —Potser qui havia de disfressar-se de Milagros era l’Anna i, per això, va manar a la Roser que portés la bossa al pis de la teva tia.


  —No es va trobar mai cap bitllet a nom de la mare, oi?


  —No, però podien haver quedat per més endavant. De moment la Marina fugiria i s’instal·laria en un lloc segur, l’Anna deixaria passar un temps prudencial per no aixecar sospites i s’hi reuniria i, per fi, iniciarien una vida juntes lluny de tots.


  —Però potser els plans de la Marina eren uns altres i no volia que l’Anna anés amb ella.


  —Es podria haver cansat de la teva mare, molta gent és capaç de sentir una gran passió i poc després refredar-se del tot.


  —I per què li caldria eliminar l’Anna, per què no va fugir, simplement?


  —Segons has dit abans, l’Anna sabia moltes coses de la Marina. Potser li feia xantatge.


  —I per què inculpar la meva tieta? S’ha de ser molt cruel per ser-ne capaç.


  —La Marina tenia fama de ser molt perversa.


  —Sí, ho sé perfectament. Ella podia ser la dona del descapotable que en Pere va veure, buscava un lloc on fer anar la tieta el dia del crim. Quan es va adonar que en Pere l’havia vist va decidir que l’havia de foragitar. El dia del crim, després de simular la trucada a la tieta i assassinar la mare fent aquell periple fins a desaparèixer com a Milagros, encara es va acostar a Can Gotmar a deixar un anònim i contemplar com en Pere fugia. Tot havia anat rodó i a les dotze deixava Barcelona amb una coartada irrefutable.


  —Però jo no descartaria la possibilitat que pensessin fugir totes dues i algú trunqués els seus plans —va suggerir l’advocat—. Si qui havia d’acudir al pis de la Clara per disfressar-se de Milagros era l’Anna, voldria dir que algú li ho va impedir. La Marina, caracteritzada de l’amiga del passaport, la Carme, arriba al pis, entra amb una còpia de la clau que li ha proporcionat l’Anna, però ella no hi és. Espera uns minuts mentre va mirant les habitacions i quan entra al safareig sent pudor de gasolina i veu aquell bidó, què representa? No li fa gràcia, s’ensuma alguna cosa rara, és una trampa? Agafa la bossa, ja que sap on és, i es disfressa de Milagros per deixar l’edifici fent-se passar per una inofensiva testimoni de Jehovà. S’acosta discretament a casa de l’Anna i veu bombers, algú li diu que ha mort la mestressa. Se’n va ràpidament sense entendre la situació del tot; es dirigeix a l’aeroport, potser té l’equipatge en alguna consigna; als lavabos retorna a la imatge de la Carme, i agafa el vol cap a Londres. Més tard tindrà la confirmació que l’Anna ha mort i que la germana està detinguda. Des de l’hotel truca a la Brígida i li dóna instruccions per si algú la busca com a Milagros Jiménez. Quan la Brígida rep la trucada del nostre detectiu, en Miquel, li envia un telegrama, i ella truca dos dies més tard reforçant les sospites contra la Clara només per evitar que sospitem d’ella. Què et sembla?


  —Tal com ho ha explicat també és una possibilitat. Però això voldria dir que la Marina deu estar rabiosa contra algú que va assassinar la seva estimada.


  —I el que en realitat va assassinar l’Anna es va disfressar o va comptar amb una dona per semblar la teva tia. Aquesta, després de fer-se veure pel barri, va pujar a deixar la roba i el bidó i va baixar silenciosament abans que arribés la Marina al pis.


  —Però gairebé es devien creuar! —va objectar la Clara—. La suplantadora de la tieta va entrar a l’edifici quan faltaven vint minuts per a les vuit… si de cas ho comprovaré, però calculo que almenys necessitava mig quart per pujar, deixar les coses i tornar a baixar. Això ens porta a dotze o tretze minuts per a les vuit i quan en faltaven dos la Marina ja havia d’estar semblant la Milagros i trucant al pis de la Núria. Amb deu minuts va tenir temps per fer-ho?


  —Potser la Marina es va creuar amb la persona que havia suplantat la teva tia.


  La Clara es va imaginar la Roser caracteritzada de la seva tia i seguint innocentment les instruccions del seu amant secret per ser eliminada posteriorment. Pobra criatura, per això no responia els anuncis dels diaris.


  —Vostè sap si la Roser coneixia la Marina?


  —No, per què?


  —Potser es van creuar a l’escala.


  —Podria ser, però no oblidis que estem especulant.


  —Ja, però aquesta possibilitat quadra amb el que sabem i suposem. Fins i tot fa sospitar de nou de la meva tieta, ella podria haver-se suplantat a ella mateixa.


  —I incriminar-se? Aturem-nos, Clara, no val la pena martellejar els nostres cervells amb suposicions que no podem comprovar.


  —Però encara hi ha la Brígida. Si l’assassí va tornar per eliminar-la és perquè ella sabia alguna cosa molt important.


  —Què vols dir, eliminar-la? Parles de la vident? —La Clara li va explicar les circumstàncies de la mort recent de la Brígida—. Estic desconcertat. I si la Marina es va dirigir al pis de la Brígida sense intenció d’assassinar-la, només de parlar-hi, i quan la Brígida va obrir l’ensurt d’aquella visita inesperada li va provocar la mort?


  —Podria ser una explicació si no hagués intentat… —La Clara es va aturar de cop—. Si va intentar… bé, vull dir, si va voler… si va voler anar al seu pis, al de la Brígida, és que devia tenir un motiu.


  —Què volies dir?


  —Això, que què devia motivar la Marina o l’assassí a presentar-se al pis de la Brígida?


  —No, no, abans et volies referir a una altra cosa, però has tallat de cop. Clara, no m’ho amaguis, si no hagués intentat què?


  La Clara va decidir que era millor ser sincera amb aquell home tan despert. Aleshores li va explicar l’empenta que li havien donat a la cantonada de la Gran Via i que li havia anat de poc de ser atropellada per un cotxe.


  —L’assassí ha tornat i va intentar atemptar contra la teva vida!


  —Li prego que no en digui res a l’oncle, ni al meu pare. L’inspector Porreta ja ha pres mesures per a la meva seguretat. I el xofer de l’oncle no em deixa mai.


  —No pateixis, no els diré res, però amb això sí que m’has impressionat!


  En Francesc Ferrer es va sentir transportat a aquells mesos tan angoixants en què havia representat la Clara. Quan se sentien com si algú mogués uns fils invisibles que els mantenien encarcarats. Ara ja no contemplava el cas com un succés enigmàtic, interessant i tràgic del passat, tornava a ser del present.


  —Sé que m’enfronto a algú molt intel·ligent, de molts recursos i despietat i, a més, amb sort. Segons la Brígida, em faria miques només que me li posés al davant, i la veritat és que ho va intentar molt aviat, però no ho va aconseguir, i ja res no em pot aturar.


  —Esclar, però… estic consternat.


  —Quan vaig decidir remoure el cas no m’imaginava ni de bon tros que arribaria on he arribat, però amb això he despertat l’assassí, s’ha activat de nou i tots estem inquiets, el meu pare, l’Alfred, l’oncle Ricard, l’Eulàlia… entén per què ja no puc fer marxa enrere? —L’advocat va assentir—. Per què no tornem a parlar d’alguns aspectes del judici? Abans m’explicava que la falta d’un altre sospitós va ser el que va fer que el jutge es decantés cap al veredicte de culpabilitat. Què va passar, després?


  —Jo volia negociar una pena llarga a canvi de la confessió, però la teva tia deia que no era culpable i que mai s’hi declararia, i el jutge no volia sentir parlar de res si ella no es declarava culpable.


  —I en Pere? N’ha sabut mai més res?


  —No. Es va comportar amb una gran fermesa a pesar de la pressió del fiscal, interrogant-lo dia rere dia, fins que li va trobar el punt dèbil. Va ser quan el fiscal em va fer cridar i em va preguntar què preteníem d’aquell testimoni si ni tan sols sabia quin dia havia tingut lloc l’assassinat. En el judici va explicar, de manera molt convincent, que si una persona havia estat vista en dos llocs diferents a la mateixa hora alguna cosa fallava, i la declaració d’aquell home mig analfabet no podia contrarestar la de quatre testimonis coincidents. Va remarcar allò de mig analfabet perquè després havia d’explicar que havia estat capaç de llegir una nota.


  —Però avui en dia, amb la prova de l’ADN, s’estan demostrant moltes errades en les identificacions.


  —Em pregunto quants errors hi deuen haver hagut al llarg de la història judicial per identificacions fetes sense mala fe però equivocades.


  —He tingut accés a les classes d’un psicòleg sobre identificacions. Sotmet els alumnes a una prova: els mostra, durant uns instants, persones que no han vist mai i després les han de reconèixer. El percentatge d’equivocacions és immens.


  —Però el cas de la teva tia és diferent, els testimonis eren persones que la coneixien.


  —Tots la van veure d’un tros lluny.


  La Clara li va explicar que el botiguer, amb qui s’havia entrevistat el dia anterior, després d’haver descrit acuradament l’estil peculiar de la seva tia, caminant molt dreta i amb el cap elevat, però a vegades inclinant-lo cap avall com si rumiés, i després d’haver-se mostrat convençut que era ella, va haver de reconèixer que quan va veure passar la Clara, a la mateixa distància i imitant la seva tia, també hauria jurat que era la Clara Margenet.


  —És possible, però tu tens els mateixos aires de la teva tia de manera innata.


  —També li vaig demanar si aquell dia va notar alguna particularitat en la tieta i em va contestar que anava, més que mai, amb el cap cot.


  —I creus que la Marina hauria pogut passar per la teva tia?


  —Recentment m’han dit que era una perfecta imitadora. Hi ha un altre tema que li voldria comentar. L’execució de la meva tieta no va provocar manifestacions de protesta?


  —Buf! I tant! Molta gent es va mobilitzar, no sols a Barcelona, també a altres ciutats d’Espanya, de França i d’arreu. En el nostre país la policia antidisturbis va fer l’agost, jo mateix vaig rebre. El dia de l’execució es va fer una gran convocatòria: estudiants, sindicalistes, professors, artistes, advocats… La repressió va ser brutal. Al principi jo no veia amb bons ulls aquelles manifestacions, temia que provoquessin que el règim encara s’obstinés més a mantenir la pena màxima, però a partir de nous rumors vaig saber que no hi havia ni la més mínima possibilitat d’indult, i això que el Papa, Pau VI, també l’havia demanat. Aleshores vaig optar per anar a protestar.


  —Devien ser temps molt difícils.


  —Crec que totes les edats del món han estat difícils.


  —Però potser hi ha períodes més enrevessats, oi?


  —Sí, moments en què tot trontolla tant que al final s’ensorra i els que en surten indemnes tornen a començar. Però sembla que no aprenem del passat.


  —Noto com si li hagués despertat records molt tristos, em sap greu.


  —A vegades és bo recordar els moments dolorosos, ens ajuden a valorar el present amb més perspectiva. Bé, no ens posem pas malenconiosos.


  —Abans d’acabar li volia demanar sobre un altre punt inquietant: aquella amnèsia que va patir la tieta quan la van detenir, no l’acabo d’entendre.


  —Cap de nosaltres ens l’explicàvem, ni ella. Quan la policia va irrompre al seu apartament acabava de fer un son al sofà. En saber que l’Anna havia mort es va desmaiar, quan va tornar en si va restar com en un estat de xoc i va tardar unes hores a refer-se.


  —Però em costa creure que només recordés unes imatges vagues, fa pensar que volia guanyar temps, però amb aquella coartada seria absurd.


  —A vegades vaig pensar que encobria algú i volia estar segura de no comprometre’l amb la seva declaració.


  —Hauria d’haver estat algú que li importava molt per… —L’advocat va assentir, circumspecte. Poc després s’acomiadaven.


  La Clara va sortir de l’edifici profundament inquieta. Què hauria volgut insinuar en Francesc Ferrer amb aquell últim gest?


  La Clara va dinar amb en Jaume en un restaurant proper i després li va demanar que la seguís de prop, però que la deixés caminar sola. Va començar a deambular pels carrers feta una mar de dubtes. L’advocat havia especulat amb ella sobre la Marina i, a pesar de tenir indicis tan clars contra ella, al final li havia injectat de nou la sospita cap al seu pare.


  Però, a qui podia voler protegir la Clara Margenet simulant amnèsia durant unes hores? Estava guanyant temps perquè no sabia si amb la seva declaració podria perjudicar alguna persona estimada? Tenia motius per pensar que algú molt proper a ella havia comès el crim? Quan es va adonar que la seva declaració no comprometria ningú, es va decidir a parlar sense embuts?


  I si havia vist alguna cosa? I si havia passat per casa dels Verdaguer i n’havia vist sortir el seu cunyat? I si hi havia entrat i des del vestíbul havia vist fum procedent de dalt i el bidó tirat per terra, i havia entès que tot era obra d’en Joan? I si això l’havia determinat a posar-se el seu vestit jaqueta i amb el bidó anar al seu pis, pensant que intentaria fer creure que algú l’havia suplantat? Però no, en veure fum a la casa primer hauria buscat la petita Clara. I si havia estat ella qui l’havia portat a la cuina, la zona més allunyada del fum? El botiguer l’havia vist amb el cap més cot que mai, era ella que intentava fer-se passar per ella mateixa sense semblar-ho massa? La Clara s’estava marejant, les idees li bullien dins el cap. En aquells moments necessitava algú que l’entengués i, com un autòmat, es va dirigir al pis de la Núria.


  La Núria la va rebre sense fer preguntes, de seguida es va adonar del seu estat de confusió, la va deixar plorar i li va portar un Brandi.


  —Pren això, et farà bé. —La Clara se’l va prendre amb poc convenciment, però les paraules de la Núria eren reconfortants i aquestes, sí que li van fer bé—. Explica’m que et passa?


  —Estic feta un embolic, Núria. Necessito posar ordre… Quantes més coses sé, més es complica tot.


  —Per mi només hi ha una possibilitat, va ser aquella dona malèfica.


  —Qui has dit?


  —Sí, la Marina, ara que l’Eulàlia m’ha explicat que vas descobrir que no tenia coartada estic segura que va ser ella.


  —Per què l’has anomenat malèfica?


  —Tots sabíem que era perversa, s’explicaven històries molt macabres d’ella.


  —Saps que la fada dolenta de La bella dorment de Walt Disney es deia Malèfica?


  —Sí, he seguit moltes pel·lícules de la Disney.


  —Recordes la Malèfica?


  —I tant! Es volia venjar dels reis perquè havien oblidat convidar-la al bateig de la nena.


  —La Marina era venjativa?


  —Esclar, potser per això l’he anomenat malèfica. Vaig conèixer una història d’ella que evidenciava la seva natura rancorosa i venjativa.


  —Però la sabies de primera mà, amb noms i cognoms?


  —No, és a dir, sí que la sabia de primera mà, però no de noms i cognoms. Es tractava d’un parent d’una meva amiga, un jove empresari.


  —I què va passar?


  —Aquest xicot va estar un breu temps embadalit per la Marina, ni tan sols hi va arribar a tenir contacte carnal, ell tenia nòvia i se l’estimava, i no estava segur de voler sacrificar una relació tan seriosa per un afer banal. Al final no va cedir a la temptació, es va adonar que la Marina tampoc era tan irresistible. Però a ella li va caure molt malament, es va sentir menystinguda i no va parar fins que no va aconseguir arruïnar-lo. Va seduir els seus principals clients i aquests van deixar de comprar els seus productes fins al punt que va haver de tancar el negoci.


  —La Brígida em va explicar una història semblant.


  —Doncs encara no he acabat, té colofó. Ell va confessar a la seva nòvia el que havia passat, li va dir que no podia casar-s’hi perquè no li podia oferir una vida acomodada. Ella no el va deixar escapar i es van casar igualment, van començar de zero i ara es guanyen molt bé la vida i són molt feliços.


  —Suposo que deuen estar molt ressentits amb la Marina.


  —No, gràcies a ella es va posar a prova el seu amor i es van casar molt convençuts.


  —Espero que aquesta història sigui certa.


  —No et riguis dels rumors, a vegades emboliquen grans veritats, però s’ha de saber separar-ne l’embolcall. Amb l’Eulàlia sovint parlem dels rumors que van córrer sobre la Marina. Recordo que el dilluns després del crim hi vam estar donant voltes. Ella va venir a fer la neteja del pis de la teva tia i vaig pujar a xerrar-hi una estona, totes dues necessitàvem desfogar-nos. L’Eulàlia em va posar al corrent de la relació de l’Anna i la Marina mentre l’ajudava a fer els encàrrecs de la Clara.


  —Quins encàrrecs?


  —La Clara li havia demanat que li preparés una maleta amb allò més imprescindible i que buidés la nevera agafant el que es pogués aprofitar i llençant la resta. Com que estava molt plena vam fer dos paquets, jo em vaig quedar productes que ja estaven encetats, només me’ls havia d’endur a baix. Mitja hora després va arribar en Bernat a recollir l’Eulàlia, la maleta i els dos paquets.


  —Ho recordes molt bé!


  —Com si fos ara. A la nevera hi havia una gerra de llet amb cacau, l’Eulàlia és una dona molt aprofitadora i no li agrada llençar menjar, «amb tanta gent passant gana!», va dir. Hi quedava la mesura d’un vas, la va remenar i se la va beure. És bo que la gent aprofiti les coses, si mai tornen temps d’escassetat ja m’explicaràs com s’ho farà la gent d’ara. Per què no et quedes a sopar?


  —M’agradaria molt, la teva companyia m’ha reconfortat. Ara que hi penso, tinc en Jaume a baix que em segueix com la meva ombra.


  —Crida’l i fes-lo pujar, sopareu amb mi.


  —Segur que et va bé?


  —Va, avisa’l!


  La Joana Vidal estava enfrontant-se en duel amb la seva filla, que estava molt irritada amb ella per haver rebut la Clara Verdaguer i haver-li fet confidències de la família.


  —No puc admetre de cap manera el seu comportament, mare, no li ho perdonaré mai!


  —Ho sento, Conxita, però les teves paraules no m’afecten. Fins fa poc m’haurien submergit encara més en l’obscuritat dels últims trenta anys, però ara…


  —Què, què li importa ara? La família ja no, pel que veig. Ens ha ridiculitzat a tots davant d’aquesta dona indecent, l’hauria d’haver vist, amb quin vestit es va presentar a la festa!


  —El teu germà no opina el mateix.


  —Homes! Són tots iguals!


  —No hi estic d’acord.


  —Per què no entra en raó? Confessar-se a aquesta dona que no és ningú!


  —Té un nom: Clara Verdaguer. El teu pare el detestava, aquest nom, però estava equivocat en moltes coses.


  —Mare, s’ha ben begut l’enteniment?!


  —No et posis així, cada vegada t’assembles més al teu pare.


  —Com! El va avorrir, oi? Per què no ho reconeix? Els últims anys, quan ell estava delicat, el va avorrir!


  —Ell ja m’havia avorrit a mi feia temps. Conxita, deixem estar aquesta discussió absurda. Penso ajudar la Clara Verdaguer a trobar la Marina, espero veure-la respondre davant de la justícia.


  —Ha pronunciat el seu nom! Un nom que era tabú en aquesta casa!


  —Ara ja no. Puc fins i tot moure els llavis per pronunciar aquest nom. Després d’anys i anys reclosa entre aquestes parets, lamentant-me de les desgràcies que vam patir, sento com si hagués entrat aire pur.


  —No sap el que diu!


  —Mai no ho havia sabut tant. La Clara Verdaguer ha estat una alenada d’aire fresc i de sobte torno a tenir ganes de fer projectes i de viure. He deixat que les ombres ens embolcallessin massa temps i això també us ha perjudicat a vosaltres. Mira el teu germà, en Fidel, quan més necessitava la meva ajuda jo només estava pendent del teu pare i del mal que la Marina ens havia infligit. Ara és esquerp i taciturn, no se sap fer apreciar per ningú, si ni tan sols va aconseguir l’atenció dels seus pares!


  —Prou, no la vull sentir més!


  —En Ferran es va queixar que en aquesta casa no es pot parlar del passat i té raó. Mai no tornaré a consentir aquesta foscor. Crec que fins ara he estat víctima de la maledicció de la Marina i s’ha acabat, ja no podrà més sobre mi, no vull seguir sent una joguina a les seves mans.


  —Amb mi no hi compti, no contribuiré a alimentar la seva bogeria!


  La Conxita Vidal va sortir irada. La Joana va somriure, ja trobaria el moment de reconduir la relació amb la seva filla. Era com si la Clara Verdaguer hagués trencat l’embruix i li hagués obert els ulls: amb el seu recolliment, sense adonar-se’n, s’havia sotmès als designis de la Marina i havia deixat de banda els seus fills. El mal ja estava fet, però ara tenia un nou objectiu, intentar reparar-lo. Sí, el primer que calia era localitzar en Fidel, era el que més malparat n’havia sortit.


  La Clara va arribar a casa d’en Ricard Pujol una mica tard i acompanyada d’en Jaume. Ja els havia avisat que no l’esperessin a sopar i l’Eulàlia estava al saló mirant la televisió. La Clara es va asseure al seu costat.


  —Com us ha anat, el sopar?


  —Molt bé. La Núria ha fet un sopar excel·lent… bé, tu també cuines molt bé.


  —Aquest últim comentari sobra, ara no t’imaginaràs que estic gelosa de la Núria?


  —No, només he aprofitat per elogiar la teva manera de cuinar.


  —I de què heu parlat?


  —Precisament del dilluns després de l’assassinat de la mare.


  —El recordo com un dia tan pèssim! Però el cas és que… vaig passar tota la tarda atrafegada al pis de la teva tia, des de primera hora, i sort que la Núria em va ajudar, perquè no me’n sortia. Devia estar esgotada de tantes emocions perquè en tornar a casa no vaig ni poder sopar, vaig caure al llit i vaig dormir fins l’endemà al migdia.


  —Segurament acusaves la tensió d’aquells dies.


  —Les vegades que n’hem parlat, amb la Núria, donant voltes i més voltes sobre el mateix. I com vam patir i plorar juntes quan ens la van executar!


  —Devia ser una dia terrible.


  —Horrorós! És l’esdeveniment més horrible que he suportat en tota la meva vida, ni la mort d’en Bernat em va semblar tan esgarrifosa… —L’Eulàlia es va haver d’interrompre perquè un plor sobtat es va apoderar d’ella sense poder-lo evitar, amb les mans tapant-se la boca s’anava estremint.


  —Tranquil·litza’t, Eulàlia, em faig càrrec que devia ser com un infern. —I ella va assentir, plorant, sense poder dir res.


  LVIII


  EL VIATGE A EL BURGO DE OSMA


  La Clara intentava agafar el son, però era víctima d’especulacions que no podia refrenar. Quan buscava un motiu que justifiqués per què es va planejar la mort de les germanes Margenet, topava amb un obstacle insuperable: qui podia haver tingut raons per acabar amb l’Anna no tenia motius per voler acabar amb la Clara i a l’inrevés. Ara bé, incriminar la Clara s’havia fet a consciència. Hauria d’invertir els termes, en lloc de preguntar-se a qui li convenia desfer-se de l’Anna s’havia de plantejar qui volia desfer-se de la Clara. Fos qui fos, havia de ser algú a qui no li importés arriscar la vida d’una nena de dos anys, tot i que va tenir cura de deixar-la al lloc més segur de la casa. Tampoc li havia d’importar carregar-se l’Anna Margenet, encara que no era el seu objectiu. Però per què perjudicar la Clara? Qui l’odiava tant? En va treure alguna cosa? Diners no, l’herència havia passat a ella i, per tant, ningú més se’n va beneficiar. No podia ser cap secret que la seva tia conegués, no l’haurien matat d’aquella manera «diferida». No, plantejat d’aquella manera només podia respondre a l’odi. O quedava una altra possibilitat, algú que cobejava el seu pare. Però si era així, havia fracassat, els fets evidenciaven que no l’havia aconseguit.


  I la sensació d’haver sentit alguna dada significativa no la deixava. Però n’havia conegut i remenat tantes justament aquell dia! La Núria s’havia referit a la Marina com a malèfica, devia ser això? La Marina i la Verònica eren la mateixa persona?


  La Clara es va adormir i, en el seu somni, es va trobar amb una Malèfica severa que la renyava per posar-se allà on no li demanaven. Mentre se li apropava amb un posat greu, va veure que era la Conxita Vidal. Van sorgir dos homes, cadascun li va subjectar un braç i la van arrossegar cap a un penya-segat, la Malèfica havia decretat que la tiressin daltabaix. Un dels homes tenia la cara del fiscal, la que en Lluís Serrallonga li havia mostrat en una foto, i li deia que pagaria pel seu crim. «Però si no he fet res!», reclamava ella. L’altre era el policia jubilat i la insultava: «Roja de mierda, te voy a dar!». La Clara es va plantar al terra i va cridar: «Deixeu-me, malparits!», i va repartir cops a tort i a dret. Poc després, es va despertar suada, encara amb la sensació de tenir aquells dos homes a sobre. Què significaven la Conxita Vidal, el fiscal i el policia junts en un somni, i per què la Conxita Vidal? Ni tan sols li havia dirigit la paraula a la festa, sabia com era per l’Andreu Sarsanedas, que la hi havia assenyalat. Era una dona que s’acostava als cinquanta, en devia tenir a prop dels vint quan va morir l’Anna. Hi hauria tingut algun paper, en tot plegat?


  Quan la Clara va baixar a esmorzar, en Ricard i l’Eulàlia eren a taula. La Clara es va referir a l’entrevista que havia mantingut amb en Francesc Ferrer. Mentre xerraven l’Eulàlia va servir la llet a la Clara.


  —Gràcies, Eulàlia.


  —La vols amb cafè o cacau?


  —Cafè, sisplau. —En aquell moment el detall significatiu se li va fer evident—. Eulàlia!


  —Què? Per què crides?


  En Ricard se les va mirar sorprès.


  —Escolta’m, recordes que ahir vam parlar del dilluns després del crim, i que et vas cansar tant al pis de la tieta que te’n vas anar de dret al llit?


  —Sí, i què?


  —Torna’m a parlar d’aquella nit?


  —És que no recordo res, sé el que va passar perquè m’ho va explicar en Bernat.


  —Molt bé, què et va explicar el teu marit?


  —Em va dir que el meu estat l’havia arribat a preocupar. Quan es va ficar al llit jo dormia com una marmota, de sobte vaig obrir els ulls, mirava la llunyania, però no contestava i tenia les ninetes ben dilatades, va dir que semblava que estigués drogada. Em va comentar: «Si que t’hi has esforçat, al pis de la Clara!», i es veu que jo deia: «Quin pis? La Clara?». L’endemà vaig estar una estona en blanc.


  —Vas tardar gaire a recordar el que havies fet el dia abans?


  —A mesura que m’anava aixecant vaig recordar que havia estat al pis de la Clara amb la Núria. Ara, quan va entrar en Bernat i em va dir que era la una del migdia!


  —Molt bé, Eulàlia. Ara pareu atenció tots dos. El divendres del crim, la tieta Clara, després de tornar de Can Gotmar, es va servir un vas de llet amb cacau d’una gerra que tenia a la nevera, poc després es va endormiscar. La policia va haver de trucar diverses vegades i ella es va aixecar atordida. Durant unes hores va estar somnolent, amb uns records difusos, i ho vau atribuir a l’impacte emocional de la notícia de la mort de l’Anna. Ara bé, aquell dilluns tu, Eulàlia, vas beure de la mateixa llet amb cacau i fixa’t que et va passar una cosa molt semblant. No creieu que algú va tirar alguna cosa a la llet?


  —Esclar, no era normal que em sentís d’aquella manera, a totes dues ens havien drogat!


  —És molt probable, i qui va posar la substància a la llet coneixia molt bé el costum de la tieta de beure llet freda amb cacau quan arribava a casa acalorada.


  —Això ho explicaria tot —va intervenir en Ricard—. A comissaria, quan per fi vaig poder parlar amb la Clara, havia dormit més d’una hora i encara estava cansada i tenia son. Tots dos ho vam atribuir, tal com has dit, al xoc de la notícia. Em va preguntar si s’havia confirmat que l’Anna era la persona cremada i li vaig dir que sí, que el forense havia pogut comparar el seu dentat amb la fitxa del seu dentista i que no hi havia possibilitat d’error. Va abaixar el cap una estona, intentant controlar el dolor que sentia, i quan es va refer una mica va dir que començava a recordar coses.


  —Si en Bernat m’ho va dir, que semblava que estigués drogada!


  —Després em va assegurar que no havia exagerat dient que havia estat amb la ment gairebé en blanc, recordant només unes imatges molt vagues. Va seguir cansada i somnolent, se li tancaven els ulls i deia que no s’ho explicava.


  —Doncs ja veieu, oncle. Però ara això només és una suposició, mai no ho podré confirmar perquè no puc analitzar la llet amb cacau.


  —Jo em vaig beure la prova! —es va lamentar l’Eulàlia.


  —Si la policia l’hagués analitzat no te l’hauries pogut beure, no et sentis culpable de res.


  —Quina llàstima!


  —Almenys això justifica l’amnèsia de la tieta.


  La Clara va proposar a l’Eulàlia i a la Núria que l’acompanyessin a fer uns quants viatges per diversos llocs de Catalunya, també volia anar a El Burgo de Osma. Després de donar-hi moltes voltes s’havia decidit a contactar amb la tia de la Roser i ara li estava trucant. Una veu femenina va respondre després de sentir-se el tercer truc:


  —¡Diga!


  —¿La Señora Castro?


  —Sí. ¿Quién es usted?


  —Me llamo Clara Verdaguer, soy la sobrina de Clara…


  —Ya sé quién es usted. ¿Qué es lo que desea?


  —Estoy pasando unos días en Barcelona, en casa del tío Ricard Pujol. He iniciado una investigación sobre los sucesos ocurridos entonces y me gustaría viajar a El Burgo para tener una entrevista con usted.


  —No tengo inconveniente, pero no creo que le sirva a usted de nada.


  —Pero para mí sería importante hablar con usted.


  —A mí también me gustará conocerte, mi sobrina te quería mucho y en las cartas que me enviaba decía cosas muy tiernas de ti.


  —¿Le parece bien que venga el próximo miércoles?


  —Cualquier dia me irá bien, últimamente no estoy muy ocupada.


  —Espero no venir a traerle más recuerdos amargos.


  —No se preocupe, el pasado no se puede deshacer ni cambiar. La esperaré impaciente, no deje de venir. —La Clara va penjar entristida, aquella dona transmetia, encara, el dolor de la fugida de la seva neboda.


  Bé, ara havia d’ultimar els itineraris que començarien a partir de l’endemà. En Ricard Pujol li havia cedit el cotxe i en Jaume per a tots els dies. S’havia suspès la investigació fins dimecres, quan parlaria amb la tia de la Roser.


  Després d’uns dies d’haver visitat diversos indrets de Catalunya, la Clara, l’Eulàlia i la Núria, acompanyades d’en Jaume, es dirigien a la província de Sòria. Amb aquelles excursions, la Clara sentia que havia recuperat forces, aquella desconnexió li estava anant molt bé, i és que s’havien proposat no parlar del cas Margenet.


  Ara bé, no se n’havia pogut aïllar del tot. En Jordi Homs, repassant papers i fotos d’aquella època, n’havia trobat una on sortia tot el grup, també en James Howell, amb la Marina. Encara que se la veia massa menuda per distingir-la amb claredat, van quedar que li enviaria una còpia. La Clara va encarregar al seu oncle que en fes fer més còpies i en va trametre una a en James Howell, ell i la Christine marxaven el dijous següent i no tenien previst veure’s més a Barcelona.


  Mentre viatjaven cap a El Burgo mantenien una conversa molt animada, l’ambient era alegre i festiu i sovintejaven els rumors sobre gent famosa i tota classe de comentaris banals, a vegades interromputs per admirar els paisatges que veien. Van dinar a Sòria i a la tarda van arribar a l’hotel que havien contractat amb anterioritat i que estava a peu de carretera. Es van acomodar a les habitacions: una doble per a l’Eulàlia i la Núria i dues individuals per a la Clara i en Jaume. Després de desfer les maletes i dutxar-se es van trobar al vestíbul de l’hotel per anar a visitar la tia de la Roser.


  Els va rebre una senyora anciana i es van intercanviar presentacions i petons. Encara recordava molt bé l’Eulàlia i la Núria, s’havia allotjat uns quants dies a casa d’en Ricard quan es van produir els tristos fets que havien portat la Clara a visitar-la. Van decidir anar a sopar i poc després ja eren al restaurant de l’hotel on s’estaven.


  —¿Le escribió muchas cartas su sobrina?


  —Puede hablarme en catalán, yo viví muchos años en su tierra, lo entiendo y lo hablo. Doncs sí, la Roser m’escrivia més o menys cada quinze dies, i ho feia en català. Jo, en canvi, li escrivia molt poc, perquè m’era dificultós, però m’agradava molt llegir les seves cartes.


  —La coneixia bé, la seva neboda?


  —Creia que sí. La Roser es va quedar òrfena als deu anys i me’n vaig fer càrrec. Jo tenia dos fills més grans que treballaven i feien la seva i per a mi la Roser va ser com una filla, de la mateixa manera que per al meu difunt marit. Era dòcil, educada, polida, segons el col·legi no servia per estudiar, però jo sempre l’havia vist molt aplicada. Li agradava massa somiejar i potser quan em creia que estudiava tenia altres fantasies. En fi, va acabar el batxillerat, però el director ens va desaconsellar que seguís estudiant i li vaig buscar feina.


  —En el diari de la tieta he llegit comentaris elogiosos de la Roser i la seva capacitat d’observar i d’aprendre. Segons la tieta era una llàstima que la Roser no hagués seguit estudiant ja que, excepte per les faltes d’ortografia, cosa que li justificava perquè la Roser només havia pogut estudiar en castellà, els seus escrits eren notables.


  —Si vol li deixaré les cartes, a mi em sembla que escrivia molt bé.


  —Li estaré molt agraïda si me les facilita. Bé, m’ha quedat clar que vostè estimava molt la Roser, com una filla, i li va buscar la primera feina.


  —Va començar fent de mainadera, però guardava uns nens molt malcriats i la vaig fer plegar. Eren una gent impertinent i desagradable que, a més, li pagaven malament. L’any següent es va ocupar d’una anciana que estava ingressada a l’hospital on treballava la seva tia. L’anciana va morir i la seva tia li va proposar fer de cangur d’una nena recent nascuda, era vostè, i la Roser en va estar molt contenta. Després va morir el meu marit, jo vaig tornar a viure aquí, al meu poble, i la Roser es va allotjar a casa de vostès.


  —Per les seves cartes no hauria sospitat mai una relació secreta amb un home?


  —De cap manera, una noia tan obedient! Potser per això la va enganyar, era massa confiada, però sempre m’havia semblat que tindria bon criteri per saber discernir entre un bergant i un bon home.


  —Potser es tractava d’un bon home, però estava separat i ella va creure que vostè no ho entendria i… va decidir fugir.


  —Sense pensar en la inquietud que em causaria? A vegades penso que el mateix home que la va seduir la va… assassinar, i és que no m’explico per què mai més no ha donat senyals de vida, encara que només hagués fet un truc o hagués escrit… però aquest silenci!


  —Més endavant va rebre una postal des de Madrid, oi? En tinc una fotocòpia.


  —Sí, però feia poc de la seva fugida. En fi, hauré de viure sempre més amb aquesta incertesa, només desitjo que Déu vetlli per ella i la retrobi al cel.


  Van parlar una estona més i, després d’acompanyar-la a casa, es van retirar a dormir.


  Eren les quatre de la matinada i la Clara acabava de llegir les cartes que la tia de la Roser li havia deixat, les últimes se les sabia de memòria perquè en tenia còpies de la policia. No aportaven cap dada significativa, però ajudaven a fer-se una idea de l’ambient que hi devia haver, en aquells temps, a la casa dels Verdaguer.


  A les cartes es posava de manifest que la Roser estava encantada amb la feina i que adorava la petita Clara, sentia molt d’afecte per la Clara Margenet i per l’Eulàlia i parlava molt bé d’en Joan. També parlava de l’Anna, no amagava que la senyora era poc considerada amb ella, però tampoc s’hi recreava. En alguns punts insinuava a la seva tia que l’Anna no es comportava com corresponia a una dona casada i que el matrimoni no anava bé. No mencionava la Marina, li devia semblar més convenient censurar aquella relació de l’Anna amb una dona.


  En una carta escrita quan portava un any amb ells, la Roser es queixava de l’actitud de la senyora: en un mateix dia es podia comportar amablement i proposar-li que l’acompanyés a una activitat lúdica i, més tard, escridassar-la per la cosa més impensable. «Quan estic a la defensiva per si ve amb males maneres es presenta agradable i considerada i, quan m’he confiat, em censura sense cap motiu. No sé què fer amb ella. En canvi el senyor és tan diferent!». En efecte, en Joan era qualificat d’afable, atent, de tenir un somriure encantador… la Roser s’estava enamorant del seu amo tal com la Clara Margenet intuïa?


  Aquelles cartes, però, no feien sospitar que la Roser pogués estar implicada en les morts de l’Anna i la Clara. En una altra missiva va descobrir una anècdota que voldria aprofundir, més endavant, amb el seu pare. Deia: «Ahir la senyora em va tornar a fer disgustar i no puc entendre què pretén. Pel matí s’havia ofert a fer-me un dictat, en català faig moltes faltes d’ortografia, encara que vós no us n’adoneu, i he de practicar. El senyor m’ha deixat un llibre d’ortografia i m’ha recomanat que llegeixi llibres en català, m’ha ofert els de la seva biblioteca. Però bé, com us deia, la senyora em va fer un dictat i després jo mateixa me’l vaig corregir, va ser molt amable per part d’ella. Doncs aquell mateix vespre va sortir cridant del seu dormitori, amb un vestit rebregat a la mà que, segons ella, jo havia penjat malament». L’Eulàlia, en Bernat i l’Alfred van comparèixer de seguida i l’Eulàlia va intercedir per mi: «Senyora, vaig ser jo qui va penjar el vestit, els crits em corresponen a mi». El seu to era desafiant i la senyora se la va mirar rabiosa, feia por i, tia, en realitat havia estat jo, però us asseguro que el vaig penjar a consciència, no entenc com es va arrugar. La senyora ens va acusar a tots d’estar contra ella i va dir a l’Eulàlia que mentia per ajudar «aquesta imbècil!».


  »En aquell punt va aparèixer el senyor i la va aturar: “Anna, prou!”. Ella es va girar cap a ell amb aquella cara d’odi. El senyor va demanar que ens retiréssim i va fer passar la senyora al seu despatx. Més tard, l’Eulàlia va venir a consolar-me, em va explicar que havia estat escoltant els senyors, jo no m’hi hauria atrevit, però l’Eulàlia és molt agosarada. Es veu que el senyor va advertir a la senyora que esperava que aquella fos l’última vegada que tractava qualsevol dels criats d’aquella manera. Ella es va riure d’ell i seguidament el senyor la va amenaçar: si tornava a repetir “una escena com la d’avui”, es separaria d’ella. Fins ara no ho havia fet per la petita Clara, però havia arribat a un punt tan insuportable que la més mínima inconveniència d’ella faria que se li esgotés la paciència. No li importava que tornés a les tantes de la nit, però a casa volia que mantingués el respecte pels altres.


  »L’endemà al matí vaig servir l’esmorzar i la senyora estava la mar d’amable, es mirava el seu marit amb malícia i semblava que es divertís. Després d’esmorzar, el senyor em va fer passar al despatx, es va disculpar en nom de la senyora. Us imagineu, tia, ell que és tan bona persona donant la cara per ella! Em va intentar explicar que quan la senyora reaccionava amb aquella agressivitat no era en contra meu, era una manera d’expressar el seu malestar. No m’ho explicava per justificar-la, sinó perquè no em sentís tan ferida, i em va demanar que seguís al seu servei, la petita Clara m’estimava i em necessitava. I, tia, no sabeu el coratge que em va donar i com admiro la seva integritat, no és just que hagi d’aguantar una dona com aquesta».


  L’Anna Margenet es comportava com una nena consentida i cruel, es va dir la Clara. Un paràsit inútil a qui res no satisfeia i, en canvi, capaç de sentir aquella gran passió per la Marina i ser corresposta? Allò sobtava. La Marina tenia una aurèola de persona perversa, però capaç d’exercir una gran fascinació, l’Anna sols transmetia el tedi d’una neuròtica desvagada i frívola. On devia ser el punt crític que havia generat la seva passió?


  La Clara no podia dormir. Aquella dona capritxosa, superficial i cruel era la seva mare, un òvul d’ella havia col·laborat en la seva concepció. Allò no era nou, però fins ara no hi havia penetrat en profunditat, i va començar a plorar. Ser la filla d’una persona com l’Anna era un os dur de rosegar i sentia el pes d’aquell esforç. Tot plegat l’estava afectant més del que volia reconèixer i plorava per moltes coses: per la injustícia, pel dolor, per la maldat, per haver d’acceptar que la seva mare era tan egoista i despietada. Ella que sempre havia estat orgullosa de tenir un pare modèlic… Potser només era una malalta, com deia ell. Una malalta intel·ligent i hàbil, segons l’Alfred. Sí, havia jugat amb tots de manera magistral per sortir-se amb la seva fins que algú li va parar els peus. Va arribar a un punt tan extrem que algú no va poder més i la va assassinar?


  El seu pare s’havia esforçat per ensenyar-li que ningú és només bo o dolent, que tots en tenim una mica, o molt, de cada, aspectes positius i negatius. Es tracta d’emprar, amb la major eficàcia i humanitat, els recursos que tenim, donant la volta a les nostres debilitats i reconeixent els nostres defectes per superar-los. I tenir seny, molt de seny, fins i tot per compensar els que no en tenen o, millor dit, no l’han exercitat. «Tot això sona molt bé, pare, però com s’aplica?», es deia, i se sentia com davant de dos pols: l’Anna era el mal i en Joan el bé? En tot cas ella n’era el fruit i, plorant, demanava que algú li expliqués com empassar-s’ho!


  La Clara acabava de somniar en la Milena. En el somni eren germanes i tenien una mare que les maltractava. Es volien escapar, però no podien creuar el saló cap a la porta del carrer perquè la mare hi estava asseguda al mig, en una enorme butaca. Els quedava d’esquena i no la veien, però repetidament apareixia la seva mà, amb una cigarreta als dits, tirant la cendra al terra, un terra que estava ple de bosses, llaunes i papers, com si hi haguessin llençat el contingut de les escombraries. Al sostre hi havia una làmpada de vuit llums, però només n’hi havia un d’encès. La Clara va proposar que correguessin cap a la porta, sense mirar. «No t’aturis passi el que passi», va dir a la Milena. «Un, dos i… tres!». Totes dues van córrer però, quan franquejaven la porta, la mare va atrapar la Milena. La Clara va tornar enrere i es va deixar agafar per la mare, seguidament va mossegar-li la mà que subjectava la Milena i li va cridar que fugís. Es va girar cap a la mare, era la cara de la Norma i estava furiosa. La Clara va separar les dues cames per tenir un bon suport i amb totes les seves forces la va empènyer cap enrere. Un cop lliure, va córrer darrere la Milena. Juntes van pujar un camí cap a una petita muntanya i, quan ja eren a dalt, panteixant, van mirar al darrere. No hi havia ni rastre de la casa ni d’aquella mare cruel. Es van abraçar, la Milena li va dir que era molt noble i que els seus actes en donarien fruits, i es va despertar.


  Quants somnis! No tenia ni temps de pensar en el seu significat. Va suposar que aquell es devia al fet que la Milena tenia una mare cruel i egoista. Ara entenia la seva confusió inicial quan va descobrir que no era la seva mare biològica. A ella, però, li havia passat a la inversa, pensava que tenia una mare corrent i havia resultat ser una dona tramposa i falsa. Es va aixecar per dutxar-se, li aniria bé parlar amb els altres i deixar la seva mare de banda.


  Mentrestant, a Nova York, aquell dijous de la segona quinzena d’agost representava el final de les vacances d’unes quantes persones. En James i la Christine Howell es dirigien en avió cap a la seva ciutat deixant enrere Barcelona. També estaven tornant la Melanie, la Judith i en Christopher procedents de Berlín. La Jacqueline viatjava cap a Nova York després d’haver estat uns dies amb els seus sogres. En Joan i l’Elizabeth havien tornat el dia abans de Buenos Aires, on s’havien vist amb la Delfina, la Milena, la Mercedes, en Roberto i la Mariel, i havien gaudit molt de la ciutat i de la companyia. L’Alfred i les ancianes havien arribat de París, la Charlotte i la Clàudia havien resistit bé el viatge, però estaven esgotades. La Katherine Snell havia arribat d’Escòcia el dimarts passat, pensava anar a Nicaragua el cap de setmana i quedar-s’hi fins a finals d’agost. Dimarts també havien arribat, d’Itàlia, l’Arthur i la Julietta Potter. Els que encara estaven de viatge eren l’Emily i en Jeremy Calthrop, però tenien previst arribar l’endemà. No s’havien pogut desfer fàcilment de la companyia dels Shelley i aquests tornarien en el mateix avió. Els únics que no havien deixat Nova York durant el mes d’agost eren en Mark Storm, en Charles Iverson i en Thomas Bradley. Els dos primers, per la pel·lícula i en Thomas perquè mai feia vacances a l’agost.


  En John Calthrop era al seu despatx repassant les vacances dels sospitosos per saber a partir de quin dia els podria trobar a la ciutat. Oficialment no treballava, però des de dilluns que anava al despatx, a estones, a llegir i rellegir la informació que havien reunit sobre el cas Scott. Estava inquiet per la Norma, que havia partit amb la Marta feia uns deu dies, sense que hi hagués pogut parlar per advertir-la. Aquella tarda havien arribat procedents de Hawaii i intentaria contactar-hi de seguida. En aquells moments va pensar que els Howell devien estar creuant l’Atlàntic en avió, sentia enveja d’ells per haver estat tan a prop de la Clara. Potser algun dia no gaire llunyà podria viatjar amb ella.


  En James Howell s’entretenia, durant el viatge en avió, mirant la foto de la Marina que la Clara li havia fet arribar. L’observava detalladament amb una lupa i anava fent comentaris a la Christine. Li explicava qui era cadascun dels que hi sortien, no perquè els hagués reconegut, sinó perquè en Jordi Homs havia fet, en un full a part, un esquema de la foto amb els noms dels que hi apareixien. La Christine n’havia vist alguns durant aquells dies a Barcelona, però, per descomptat, a la foto no es distingien, es veien tots minúsculs. Es tractava d’una festa i almenys hi havia trenta persones, a unes se les veia ballant i a d’altres agrupades, conversant. A totes se les veia molt animades.


  —La Marina mateix —protestava la Christine davant dels intents del seu marit perquè identifiqués els que hi sortien—, amb prou feines se la distingeix: el mocador estampat del cap li cobreix el cabell, se la veu de perfil, està bevent i el vas li tapa mitja cara…


  —Mira a través de la lupa! —La Christine ho va fer.


  —Sembla que amb l’altra mà aguanta un cigarret, oi? I ara!, l’estampat del mocador és de lleopard. En fi, no et fas una idea de com devia ser.


  —Però té el seu posat, aquella manera d’estar tan provocativa.


  —Si tu ho dius…


  —En Jordi sembla que acabi de fer la primera comunió.


  En James va seguir fent comentaris de la foto per a ell mateix, la Christine s’havia començat a endormiscar i no hi parava atenció.


  —Quina forra de cabell, en Roger! I pensar que ara no té ni un pèl. Apa, l’Ester, qui ho diria que havia estat tan prima! I en Marià, aquí tan atlètic i ara la panxa que treu! El pas del temps és inexorable. —La Christine s’havia adormit del tot—. És curiós! Què em recorda? On l’he vist? —En James va començar a rumiar—. Però si és el mateix posat que… —I va restar una estona en silenci. No n’estava segur, però… quan arribés a casa ho comprovaria.


  La Christine estava desfent les maletes. Per a ella, aquell era un dels moments més durs del viatge: arribar a casa, cansat dels trasllats i haver de posar-se a rentar aquella gran quantitat de roba, omplir la nevera de nou, desar les maletes… En James es va estar tot el matí molt callat, semblava que cavil·lés alguna cosa, però, després de preguntar-li tres vegades si li passava res ell havia contestat, sorprès, que no.


  Després de dinar va anunciar que aquella tarda aniria a la SEF; en Mark i en Charles estaven treballant en el muntatge de la pel·lícula, els faria una visita i de pas recolliria una cosa que s’havia deixat al camerino. La Christine el va veure de bon humor i es va dir que allò del matí s’ho havia imaginat ella.


  Aquella tarda a la SEF hi havia poc personal i s’hi respirava un ambient desèrtic. En James acabava d’anar al camerino i havia trobat el que buscava, però era desconcertant. Com s’explicava, allò? Ho havia de parlar amb la Clara immediatament, però la Clara estava a Barcelona. Ja està, trucaria a en Joan, sí, però, i si s’equivocava? «No et precipitis, James», es va dir. En sortir del camerino va tenir un ensurt en topar-se amb la Katherine.


  —James! T’he espantat?


  —Tot està tan solitari que no esperava creuar-me amb ningú.


  —Faig tenir els llums tancats per estalviar energia.


  —He vingut a buscar una cosa que m’havia deixat al meu camerino. Bé, ja no és el meu…


  —Aquí sempre serà casa teva. Com us ha anat per Barcelona?


  —Fantàstic. La Christine està molt contenta, jo he retrobat molts amics del passat i he recordat moltes coses que tenia oblidades i, a més, ella les ha pogut compartir amb mi.


  —A Escòcia m’ha passat el mateix. A vegades creiem que alguns records estan ben enterrats i de sobte tornen a fluir de la manera més impensada.


  —Exacte. És curiós, però és així.


  —Que potser anaves a trobar en Mark i en Charles?


  —Sí.


  —Jo també. Ara veuràs part del resultat, la Jacqueline és amb ells.


  Poc després entraven en una sala petita, com un laboratori. Dos tècnics, juntament amb en Mark i en Charles, estaven discutint davant d’uns monitors. Quan van veure en James van interrompre la discussió i es van saludar efusivament. La Jacqueline es va aixecar per fer-li dos petons, van intercanviar algunes frases sobre com havien passat l’agost i, després d’una estona, la Katherine, la Jacqueline i en James es van dirigir a la sala del costat, era la sala Verònica.


  En Mark i en Charles es van reunir amb ells i es van tancar els llums. Tots cinc van mirar amb atenció una part del llargmetratge, era una escena, cap a la meitat de la pel·lícula, entre l’Emily i en James. Després hi apareixia la Judith i, més endavant, l’Arthur. L’escena va acabar i es van obrir els llums, tots es van mirar complaguts.


  Seguidament van tornar al laboratori. En James va estar observant els seus companys mentre ultimaven detalls amb els tècnics i la Katherine i la Jacqueline els van deixar per fer altres tasques. Mitja hora després estava a punt un altre tros i, ràpidament, es van dirigir a la sala Verònica; la Jacqueline i la Katherine s’hi esperaven feia uns minuts. De nou, els llums es van tancar, era l’escena del suïcidi de la Marta: la confusió general després de sentir un tret, l’Emily avisant una ambulància, retrets, plors, rostres compungits, el cos sense vida de la Marta… i es van obrir els llums. Es van mostrar satisfets pel resultat, totes les escenes s’acoblaven a la perfecció.


  —És una cinta de molta qualitat en tots els sentits —va afirmar la Jacqueline.


  —M’alegro que diguis això —va dir en Mark—, t’ho recordaré si després el taquillatge és un fracàs.


  —No serà un fracàs, aquesta història transmet emocions intenses —va assegurar la Jacqueline.


  —I no cau en un excés de sentimentalisme —va remarcar en Charles—. És el que sempre hem defugit, oi, Mark?


  —És que aleshores perdria tot l’interès.


  —Aquests fragments són molt bons —va opinar en James que, inconscientment, es va palpar la butxaca del cantó superior esquerre de la jaqueta—, per uns moments m’he oblidat de tot, m’he sentit transportat a dintre de l’escena. El que pretenies aconseguir, Mark, ho has fet. Et felicito!


  —Bé, espereu a veure tota la pel·lícula i ja em direu què n’opineu.


  Una estona més tard tots s’acomiadaven i deixaven la SEF.


  En Joan Verdaguer s’estava al sofà llegint un llibre, va sonar el telèfon i el va agafar.


  —Sí?


  —Ets en Joan?


  —I tu qui ets?


  —Sóc en James Howell.


  —Ah, hola, no t’havia reconegut. Per què parles en veu baixa?


  —Escolta, Joan, perdona que et molesti, però ens hauríem de veure.


  Sense voler, en Joan també va atenuar la veu.


  —Passa alguna cosa, James?


  —No ho sé, hauria de comentar-te un assumpte molt delicat, ens podríem trobar avui mateix?


  —Tenim convidats a sopar, vindran unes amigues i tenim moltes coses per parlar.


  —I demà?


  —Si vols venir a casa…


  —No, prefereixo quedar en un lloc discret, no vull que ens vegin.


  —Vols dir que és necessari, James?


  —Fes-me cas, Joan, demà t’ho explicaré. Ens podem trobar cap al tard?


  —És que demà tinc un sopar amb uns col·legues.


  —On?


  —En un restaurant que és al Central Park, a l’alçada del carrer 67 Oest, el Mummies.


  —El conec. Fem una cosa, a les dotze surt fora i vés a l’aparcament, t’esperaré al cotxe. Serà un moment, després podràs tornar amb els teus amics.


  —James, si hi ha alguna cosa greu, per què no me l’expliques ara?


  —No, cada cosa al seu temps. Demà t’esperaré a l’aparcament del restaurant a les dotze, d’acord?


  —Molt bé, no hi faltaré.


  —Sobretot, no comentis res a ningú.


  En Joan es va quedar perplex. Què era, aquell secretisme? És que en James havia descobert alguna infidelitat de la Christine? No, impossible. Doncs què devia ser? Una cosa breu, havia dit. Bé, esperava que fos una bajanada.


  LIX


  EL PRESAGI DE LA CHRISTINE


  Dijous havent dinat, la Clara i la seva comitiva es van acomiadar de la tia de la Roser. Havien passat el matí junts visitant El Cañón del Río Lobos i l’ermita de San Bartolomé. Van arribar a Barcelona molt cansats. Després de sopar, la Clara s’havia retirat al llit i havia trucat a en John per confirmar-li que dissabte tornaria a Nova York, a Barcelona no li quedava res més per remoure. En John es va alegrar molt de saber que tornava. Tot i així li va demanar per repetir la sessió de l’altre dia, una estona després s’acomiadaven satisfets.


  Divendres en Joan Verdaguer estava gaudint del sopar amb els seus col·legues al Mummies, estaven molt alegres i havien cantat algunes cançons. Els responsables del restaurant els havien adequat una sala a part perquè poguessin xerrar i riure sense molestar els altres clients. Van brindar per diversos coneguts, van fer alguns discursos i ja era l’hora d’explicar acudits. Faltaven deu minuts per a les dotze i en Joan es va aixecar. Un cop a fora va respirar profundament l’aire de la nit, a través de la finestra veia els seus col·legues entaulats i l’ambient carregat de fum. A poc a poc, es va dirigir a l’aparcament i en un racó una mica apartat va distingir el cotxe d’en James. Bé, a veure què era allò tan important que li havia de comunicar. Mentre s’hi apropava, observava al seu voltant instintivament, per si hi havia algú més, però el pàrquing a l’aire lliure estava tranquil i, sentint-se ridícul pel seu recel, va picar a la porta amb suavitat. En James no va contestar. En Joan va mirar a través del vidre i el va entreveure reclinat sobre el volant, semblava adormit i va tornar a picar més fort. No es va moure. En Joan va obrir la porta i el va sacsejar una mica.


  —James, que t’has adormit? —No va respondre. En Joan li va girar el cap—. James, contesta! —No reaccionava.


  El va tombar cap al seient i es va notar una humitat a la mà, se la va mirar. Semblava sang. En James era mort.


  —Déu meu, James! —En Joan va intentar asserenar-se per pensar què havia de fer i, després d’eixugar-se la sang amb el mocador, va agafar el mòbil per trucar a en John Calthrop. Mentre sentia el so s’anava dient que tant de bo el trobés. En John va contestar:


  —Digui!


  —John Calthrop?


  —Sí, jo mateix!


  —Sóc en Joan Verdaguer, el pare de la Clara. Escolta amb atenció, acabo de trobar en James Howell al seu cotxe, és mort. Crec que l’han assassinat.


  —On és?


  —Al pàrquing d’un restaurant del Central Park, el Mummies.


  —Conec el lloc, ara mateix vinc. Avisaré una ambulància.


  —Diria que ja és mort.


  —Bé, per si de cas… Mentrestant, no et moguis d’aquí i no toquis res.


  —Ho sento, però quan no em responia l’he sacsejat una mica i l’he mogut de posició.


  —No hi fa res, vinc de seguida.


  Tal com havia dit en Joan, en James ja era mort. Segons el forense que l’havia examinat in situ, li havien clavat un objecte punxant al pit i havia tocat el cor de ple. L’assassí havia retirat l’arma i no l’havien trobat; havien escorcollat en Joan i no en portava cap. El forense també havia dit que la mort era molt recent, és a dir, quan en Joan el va trobar, devia fer molt poc que l’assassí havia actuat. En John va escoltar amb interès l’explicació d’en Joan sobre la seva cita secreta.


  —Ja sé que sembla inversemblant, però és tal com et dic.


  —I no et va donar cap pista sobre el que et volia dir?


  —No em va voler avançar res i em va advertir que no parlés amb ningú de la nostra trobada.


  —Què dimonis et devia voler comentar?


  —No ho sé, no se m’acut res. A mi és al primer que va sorprendre, amb la seva trucada i aquesta cita clandestina.


  —Però devia ser molt important. Si no, per què l’haurien hagut d’assassinar?


  —No m’ho explico. —En Joan estava desolat.


  —I dius que es va referir a un assumpte molt delicat?


  —És el que recordo. Per uns moments vaig pensar que sospitava que la Christine l’enganyava, però de seguida ho vaig descartar.


  —Ja tenim un altre assassinat. Després de la Jenny Scott sempre havia temut que hi hagués una segona víctima.


  —Creus que la seva mort pot tenir relació amb la d’aquesta actriu?


  —Ho hem de considerar. I ara se m’acut que haurem d’avisar la Christine.


  —Pobra Christine, estava molt unida a en James. El seu terrible presagi s’ha acomplert.


  —M’estàs dient que presagiava la mort del seu marit?


  —Només sé que és la pitjor tragèdia que li podia passar. Com li diràs?


  —Hi aniré en persona, no seria capaç de comunicar-li aquesta notícia per telèfon.


  —Preferiria no acompanyar-te, ara no em sento amb prou forces.


  —Ja vindrà en Phil. De moment te’n pots anar a casa, però demà t’espero a les nou a comissaria, d’acord?


  —Gràcies, John, has estat de molta ajuda en un moment tan terrible.


  En Joan es va dirigir al seu cotxe. Mentre conduïa va pensar en la Clara. En aquells moments devia estar a punt d’embarcar a l’avió que la portaria a Nova York, quan arribés li explicarien aquell trist esdeveniment. Pobre James, sempre tan complaent i amable amb tothom. I la Christine! L’endemà esperava tenir més forces per acompanyar-la en el dol.


  En John i en Phil van trucar a l’edifici on vivia en James Howell, una veu va demanar a través del porter automàtic: «Qui hi ha?». En John va contestar presentant-se i dient que li venia a comunicar una notícia important. La porta es va obrir i van pujar amb l’ascensor. La Christine els esperava al replà amb la porta oberta, la seva cara mostrava pànic.


  —Ha passat alguna cosa greu, oi?


  —Sí, Christine, el teu marit… En James ha mort. —La Christine es va tapar la cara amb les mans i es va recolzar sobre el marc de la porta. Després va mirar en John.


  —I no ha estat un accident, oi? —li va dir amb llàgrimes als ulls.


  —No. Si estic aquí, és perquè…


  —Ha estat assassinat?


  —Sí. —La Christine es va ensorrar.


  En John la va aguantar i, juntament amb en Phil, la van portar a dins. La van estirar al sofà i mentre en Phil tancava la porta, en John va obrir el minibar i va preparar un conyac. Després el va oferir a la Christine.


  —Beu, sisplau. —Ella va obeir, no tenia forces per objectar res. Van restar una estona en silenci, després va parlar.


  —Com ha estat?


  En John li va explicar el que coneixien.


  —Saps alguna cosa? Se t’acut què volia comentar a en Joan?


  —No! —va negar la Christine en un to sorprès, però suau—. Ahir el vaig notar abstret, i em va semblar que en portava alguna de cap, però ell es feia l’orni i el vaig deixar estar. Avui estava normal, fins i tot, de bon humor. Hem passat un dia molt agradable i… no pot ser!


  —Ho sento molt, Christine, ho lamento tant!


  —Gràcies.


  —Així, no sabies res de la seva cita amb en Joan?


  —No.


  —En Joan m’ha dit que t’acompanyava en el dolor i que demà vindria a veure’t.


  —Molt bé, m’anirà bé la seva companyia.


  —A quina hora ha sortit de casa?


  —Després de sopar, a quarts de deu, ha dit que s’arribaria una estona al club a jugar a billar i a veure què feien els seus amics. M’ha avisat que no patís si tornava tard, a vegades s’engresquen a parlar i no se’ls hi acabava mai la corda… Oh, Déu meu! Això s’haurà acabat, no me’n sé avenir! Potser et sorprendrà que no em preocupi que el meu marit surti fins a altes hores, però confio en ell, no he pensat mai que em fos infidel.


  —Esclar.


  —On és ara? El podré veure?


  —El deuen portar cap al dipòsit. Et recomanaria que et quedessis a casa i demà al matí t’acompanyaré a… veure’l.


  —Potser sí.


  —Vols que avisem algú?


  —Sí, la Katherine. Encara la trobareu a casa, no marxa a Nicaragua fins demà a la tarda. Ella és qui més em pot acompanyar. No vull molestar l’Emily, està vivint un moment molt dolç i no li vull espatllar.


  —Demà sabrà la notícia, com tots.


  —Però no, millor la Katherine. S’encarregarà d’avisar els meus fills. No vull que vinguin fins demà, però no els puc amagar la notícia tantes hores.


  En John va trucar a casa de la Jacqueline preguntant-se quina d’elles dues contestaria; alleujat, va sentir la veu de la Katherine.


  —Sí?


  —Katherine? Sóc l’inspector Calthrop, perdoni que truqui a aquestes hores, però és que acaba de passar una desgràcia terrible. —I la va posar en antecedents—. La Christine està sola a casa seva i li demanaria que…


  —Ara mateix vinc, li pot fer companyia mentre arribo?


  —Evidentment. Gràcies, Katherine.


  Quan la Katherine va arribar, de seguida va assumir el paper de fer-se càrrec de tot. Van quedar que l’endemà a les vuit del matí es presentarien a la comissaria, i es va disposar a telefonar als fills d’en James i la Christine. En John va marxar amb la tranquil·litat de deixar la Christine en bones mans. Eren les tres de la nit, quedaven poques hores per dormir, és a dir, si algú podia dormir aquella nit.


  En John va entrar amb la Christine i la Katherine al dipòsit, les va acompanyar al lloc on era en James, la Christine es va tornar a ensorrar i, poc després, sortien per portar-la a un lloc menys depriment. Llavors es van creuar amb en Joan i es va abraçar a la Christine, que va tornar a plorar afligida. L’Elizabeth i la Katherine també van plorar. En John els va portar a una sala reduïda, però confortable i els va deixar.


  Cap d’ells havia dormit i al matí, quan en Joan havia trucat a l’Elizabeth per explicar-li la tragèdia i per demanar-li que anés a rebre la Clara a l’aeroport, ella havia preferit estar al seu costat. En John no podia deixar la comissaria i van pensar en el seu pare. En aquells moments en Jeremy i l’Emily es dirigien a l’aeroport per rebre la Clara que no sabia res de la mort d’en James. En Jeremy estava pensant com reaccionaria en veure’ls i com li donaria la notícia. Mentrestant, al seu costat, l’Emily no podia deixar de plorar, en James era un dels seus millors amics.


  A quarts d’onze en John va aparèixer a la sala on havia instal·lat la Christine i els seus acompanyants, tenia dades del forense i li volia anunciar que estaven a punt de practicar-li l’autòpsia.


  —Segons el forense, una arma blanca de fulla molt fina i que devia penetrar molt fàcilment fins al cor li va provocar la mort instantània. Gairebé no se’n devia adonar.


  —Gràcies per la informació, John —va aconseguir dir la Christine asseguda al sofà, amb una tassa a les mans i mirant al buit. En John es disposava a fer-li unes quantes preguntes i volia demanar a la resta que sortissin, però en aquell moment en Phil va entrar amb dues joves i un noi, eren els fills. Es van dirigir de dret a la seva mare i es van abraçar. En John va sortir perquè l’escena l’havia trasbalsat. Deixaria l’interrogatori per més tard.


  La Clara estava buscant el seu pare, i sorpresa va veure com en Jeremy i l’Emily la saludaven de lluny i s’hi acostaven. Li devia haver passat alguna cosa al seu pare? Però per què ells… potser era en John? Alarmada, va caminar cap a ells.


  —Hola, Clara, venim en nom del teu pare i d’en John —es va apressar a dir en Jeremy—. Ells estan molt ocupats i no han pogut venir, mentre volaves hi ha hagut un…


  —Què ha passat?


  —Aquesta nit passada en James Howell ha estat assassinat.


  —Oh, Déu meu! I la Christine, com està?


  —Ja t’ho pots imaginar, desfeta.


  —I com ha estat? —En Jeremy li va explicar les circumstàncies. L’Emily portava unes ulleres de sol i no articulava paraula—. Una cita secreta amb el pare? I se’l va trobar mort? Què devia voler dir al pare?


  —Són tots a comissaria. Vols que t’hi porti o prefereixes anar a casa?


  —Porta’m a comissaria, sisplau. —Mentre es dirigien cap al cotxe, la Clara es va adonar del dolor de l’Emily—. Veig que també estàs molt afectada, Emily. Sabia que éreu molt bons amics, lamento molt aquesta pèrdua i t’acompanyo en el sentiment.


  Totes dues es van abraçar.


  —Dijous va passar la tarda a la SEF, va poder presenciar alguns fragments mentre feien el muntatge de la pel·lícula i va tornar molt content de com estava quedant —explicava la Christine a en John que havia tornat mitja hora després de la trobada amb els seus fills i havia començat l’interrogatori. Tots havien sortit excepte una filla.


  —No va mencionar cap incident?


  —No, es va trobar amb en Mark, en Charles, la Jacqueline i la Katherine. Es veu que tots estaven de molt bon humor perquè pensaven com ell. Ja et vaig explicar que abans de dinar l’havia notat diferent, però quan va dir que aniria a fer una visita a la SEF i que, de pas, recolliria una cosa que s’hi havia deixat…


  —Què? Què s’havia deixat a la SEF?


  —No ho sé, no li ho vaig demanar.


  —I a l’avió, mentre viatjàveu cap aquí, vas notar res estrany?


  —No, va estar tot el vol distret amb una foto, mirant-la amb una lupa i recordant anècdotes d’antics coneguts.


  —Has dit una foto?


  —Sí, la Clara no te n’ha parlat?


  —No ho recordo.


  —Era una foto on apareixia aquella misteriosa Marina. D’ella sí, que n’has sentit a parlar, oi?


  —A dojo! Així en James es mirava una foto de la Marina?


  —Bé, hi havia una trentena de persones i totes es veien minúscules, La Marina n’era una més.


  —La tens aquesta foto?


  —La buscaré a casa.


  —Molt bé, per avui no et molestaré més. Si voleu podeu anar a casa.


  Poc després la Christine marxava amb el seus fills, la Katherine es va quedar perquè en John hi volia parlar.


  —Katherine, he sabut que dijous a la tarda us vau veure amb en James a la SEF. Vas notar-li res de particular? —Des de la nit anterior ja es tutejaven.


  —No, ens vam trobar quan ell sortia del seu camerino. Vull dir el que havia ocupat mentre rodàvem la pel·lícula.


  —Sé perfectament a quin camerino et refereixes.


  —Es veu que s’hi havia deixat alguna cosa abans de les vacances i la venia a recollir.


  —No va especificar què?


  —No, però havia de ser alguna cosa petita, no portava cap paquet. Després ens vam dirigir a la sala Verònica. —I li va explicar la reunió i l’entusiasme de tots.


  —On eres ahir entre les onze i les dotze?


  —A casa, llegint al llit.


  —La Jacqueline ho pot corroborar?


  —No, aquest matí li he trucat al mòbil. Estava passant el cap de setmana a la muntanya i quan li he donat la notícia s’ha quedat de pedra. Ara deu estar venint cap aquí, ha dit que suspendria les vacances. Jo també he suspès el meu viatge a Nicaragua.


  —Però dijous no era a la SEF?


  —Sí, va partir la matinada de divendres. Ha dit que vindria directament al teu despatx. Té ganes de parlar amb tu molt seriosament.


  —Molt bé. I Katherine, a la casa hi havia algun criat?


  —No, aquests dies són tots de vacances.


  —Esclar. De moment pots anar-te’n. Si hi hagués alguna novetat, ja et localitzarem.


  —Seré a casa de la Christine.


  Després, en John va interrogar en Joan i l’Elizabeth, però en Joan tampoc va poder aportar més dades que el dia anterior. Mentre parlaven, van arribar la Clara i en Jeremy; havien deixat l’Emily a casa de la Christine. La Clara es va abraçar al seu pare, a pesar de tots els dubtes que aquells dies l’havien mortificat, encara confiava en ell. Després va abraçar l’Elizabeth i finalment es va acostar a en John.


  —John! Tenia tantes ganes de veure’t! —I li va fer un llarg petó als llavis.


  La Clara quedava d’esquena als altres, però en John els tenia de cara i no gosava ser més efusiu.


  —Potser que els deixem sols —va indicar en Jeremy.


  —No! —va exclamar la Clara desprenent-se d’en John—. Ara m’agradaria que m’expliquéssiu tot el que ha passat.


  Es van asseure tots al voltant d’una taula rodona i en John va repetir el que sabien. També va mencionar que durant el vol de tornada, en James havia estat observant molt detalladament una foto de la Marina.


  —La Christine ha dit que la buscaria —va afegir en John.


  —Justament en porto unes quantes còpies! —La Clara els va mostrar la foto junt amb el croquis d’en Jordi Homs mentre explicava com els hi havia fet arribar—. No hi he vist res de particular. —En John va passar la foto i el croquis a en Joan.


  —Si aquesta foto té res a veure amb la mort d’en James, vol dir que algun detall li va cridar l’atenció i potser te’l volia ensenyar.


  En Joan es va posar les ulleres i la va mirar atentament.


  —Ho sento, però no em diu res. Sí que veig alguns vells amics i coneguts, però perquè en Jordi indica qui són en el croquis. I aquesta dona amb el mocador al cap és la Marina, però… —va arronsar les espatlles— no em resulta familiar.


  —Analitzarem la foto amb un tècnic i voldria que hi fossis.


  —Quan tu ho diguis, John.


  —Clara, per què no vas a casa i dorms vint-i-quatre hores seguides? —li va pregar en John.


  —Jo t’hi acompanyaré —es va oferir en Jeremy.


  La Clara va assentir, l’Elizabeth li va estrènyer una mà i li va somriure. La Clara i en Jeremy es van aixecar i van sortir.


  —La meva filla sospita de mi, oi?


  —Està molt confusa. Deixa que descansi i demà ja parlareu.


  —Com es pot lluitar contra la sospita dels altres? En una ocasió la Clara Margenet em va dir que no hi havia res pitjor que veure les mirades de persones estimades clavades al seu damunt, intentant llegir en el seu interior. Mirades desesperades que dubtaven de si ella havia comès el crim que se li imputava. Se sentia impotent, no tenia cap manera de donar-los una prova definitiva que demostrés la seva innocència.


  —Joan, no perdem la calma. T’asseguro que faré tots els esforços possibles per aclarir l’assassinat d’en James.


  —L’amenaça es va cenyint damunt nostre —va anunciar en Joan amb una veu feble.


  —Tu no vas dubtar mai de la innocència de la teva cunyada —va proclamar l’Elizabeth—, ara jo tampoc dubto de tu. Sé que no vas assassinar en James.


  En Phil va entrar al despatx d’en John amb un mòbil a la mà.


  —La trucada al domicili dels Verdaguer des del mòbil d’en James està registrada poc després de les nou, la qual cosa confirma la declaració d’en Joan.


  —I segons la Katherine, en James va sortir de la sala Verònica a les nou.


  —Li devia trucar des d’un racó solitari i tranquil de la SEF? En Joan ha declarat que en James parlava en veu baixa.


  —I si només ho sabia en Joan que es trobarien en aquell aparcament?


  —Sí, ja ho he pensat. Només en Joan podria haver estat l’assassí. Però John, algú va poder seguir en James i sentir-lo, de fet si parlava fluix era perquè li feia por que el sentissin!


  —Com ho saps que parlava fluix? Això és el que ha declarat en Joan, però només tenim la seva versió, en James mai la podrà contradir. La situació es complica molt. Tens alguna dada més dels telèfons?


  —En James va fer dues trucades posteriors a la d’en Joan. Els números són de la Melanie Storm i de la Marta Carrington.


  —Bé, els preguntarem per què en James els va trucar.


  —John, hi ha més possibilitats a part d’en Joan. Si en James havia descobert alguna cosa, potser l’assassí s’ho ensumava i el va seguir fins a trobar un moment oportú per acabar amb ell.


  —Gràcies, Phil, per fi contemples totes les possibilitats, com ho faig jo. Si no fos el pare de la Clara, m’estaries repetint que és l’assassí.


  —Sóc un alumne avantatjat i sé rectificar.


  En Mark Storm i en Charles Iverson van arribar junts a la comissaria, els havien localitzat a la SEF i en John els havia demanat que acudissin al seu despatx. Els va fer passar de seguida, després tenien previst anar a casa de la Christine per donar-li el condol. Van estar tot divendres treballant a la SEF, van dinar i sopar junts i es van acomiadar a un quart de dotze, en John els va comunicar l’hora aproximada del crim.


  —Per què no vam estar una hora més xerrant, Charles? —es va lamentar en Mark—. Si ens haguéssim acomiadat a les dotze, ara estaríem fora de tota sospita.


  —Sé que no us resulta fàcil —va contestar en John i els va demanar una entrevista individual.


  En Mark va relatar la visita d’en James a la SEF, l’havia vist la mar de bé. En Charles va explicar el mateix, només li va cridar l’atenció que no parava de palpar-se la butxaca superior esquerra de la jaqueta. Tots dos van negar haver-lo vist o trucat posteriorment, tampoc el van veure parlar pel mòbil. Es van acomiadar a les nou.


  Poc després de sortir en Mark i en Charles va aparèixer la Jacqueline. Sense esperar que cap secretària l’anunciés, va obrir la porta del despatx d’en John bruscament i aquest es va sobresaltar.


  —Inspector Calthrop, ens hem esforçat molt per facilitar-li la feina i no sols no aclareix res, sinó que em trobo amb un altre assassinat! S’imagina què significa això per a la SEF?


  —Assegui’s i escolti, Jacqueline. Primer de tot vull saber on era ahir a la nit.


  —Com pot arribar a imaginar que jo tingui res a veure amb la mort d’en James?


  —Per a mi tots sou igual de sospitosos, no estableixo categories.


  —Miri, inspector, he deixat les excursions que durant aquests dies pensava fer per venir així que he rebut la notícia. Seguiré col·laborant amb vostès, però tinc dret a estar molesta. No sap com em contraria tot això? —Ara la seva queixa era més aviat un lament.


  —I a nosaltres també, Jacqueline, i per això m’haurà d’explicar què va fer ahir.


  —D’acord —i va sospirar—. Vaig estar hores contemplant el cel estelat.


  —M’ha dit la Katherine que estava passant el cap de setmana a la muntanya. On?


  —M’allotjava en una posada de Cold Spring, és un poblet encantador…


  —Sí, el conec.


  —Hi vaig arribar ahir al matí, em vaig instal·lar a l’habitació i em vaig canviar per anar d’excursió. Vaig passar tot el dia fora, visitant paratges meravellosos al voltant del riu Hudson, i em vaig sentir tan… lliure, com si els problemes s’haguessin esborrat. Vaig estar molta estona contemplant els estels, era una nit preciosa i el cel s’hi veu imponent. No sé ni quina hora era quan vaig agafar la clau de l’habitació, no vaig mirar el rellotge.


  —En James va ser trobat a les dotze i, segons el forense, la mort era recent, només uns minuts abans.


  —Bé, no sé l’hora que vaig tornar a l’hotel, però em creuria que va ser molt més tard de les dotze. No tinc coartada.


  —Aquesta és la situació de la Katherine, estava sola a casa i no té ningú per corroborar-ho i també la de la Christine.


  —Com pot dir això, és que també considera que la Christine pot ser sospitosa?


  —S’ha de pensar en tothom que tingui relació amb la víctima.


  —Quina feina més desagradable, la seva!


  —He sabut que dijous a la tarda va veure en James a la SEF. El va tornar a veure més tard?


  —No, dijous després de deixar la SEF vaig anar a casa, l’endemà m’havia d’aixecar aviat per marxar cap a Cold Spring. Quan penso que estava tan content pel resultat de la pel·lícula!


  —Li va notar res estrany?


  —Què vol dir, alguna cosa que fes pensar que l’assassinarien?


  —Ja m’ha entès, Jacqueline.


  —Doncs no estava alterat ni se’l veia gens preocupat, ni vaig veure que estigués absort pensant en alguna cosa… No sé si contesto la seva pregunta.


  —Sap de sobres que sí.


  —Parlant seriosament, no m’hauria pensat mai que en James seria assassinat. Era l’últim que hauria temut que podia estar en perill, no m’ho explico.


  —Doncs posi’s al meu lloc i entengui a quina tasca tan difícil m’enfronto.


  La Jacqueline el va deixar per anar a donar el condol a la Christine.


  En John havia dinat i a primera hora de la tarda havia aconseguit que la Melanie passés pel seu despatx; estava afligida per la notícia.


  —Sabem que en James li va trucar dijous al vespre. De què van parlar?


  —Em va demanar si tenia les fotos de l’última festa dels Shelley, aquell dia jo portava una càmera i vaig estar fent fotos de tots. Em va dir que tenia molt interès a veure-les.


  —I li va dir per què?


  —No, esperava que m’ho expliqués avui. Vam quedar que les passaria a buscar aquest matí a casa dels meus pares abans de les deu. Com que no ha aparegut, hem sortit a un quart d’onze, és que havíem d’anar a comprar.


  —I l’ha sobtat que no hagués comparegut?


  —Sí, però tampoc m’ha semblat res extraordinari. Quan he vist que no es presentava, he trucat a casa seva, però ningú m’ha respost i no tenia el número del seu mòbil. Quan hem tornat m’han trucat de part seva, inspector, i m’han comunicat la terrible notícia, m’he quedat!


  —La Katherine no s’ha posat en contacte amb vostè?


  —Sí, poc després. Abans m’ha intentat localitzar, però no m’ha trobat.


  —Té les fotos?


  —Les he portat perquè les tenia preparades per quan vingués ell… —La Melanie es va treure un sobre de la bossa de mà. En John se les va mirar, ell i la Milena també hi apareixien.


  —Melanie, hi ha vist res anormal en aquestes fotos?


  —No, no m’explico per què en James hi tenia tant d’interès. A més, encara no les havia vist.


  —Això vol dir que esperava trobar-hi alguna cosa? El va notar estrany?


  —Potser una mica impacient, però no ho sé. El seu estat tampoc cridava l’atenció.


  —Què va fer divendres?


  —Vaig estar tot el dia a casa dels meus pares.


  —Els seus pares estaven amb vostè?


  —Vam sopar junts, però a les deu van anar a un concert i van tornar a la una de la nit.


  —En James va morir poc abans de les dotze.


  —Apa, de nou sense coartada… en fi, vaig estar rentant, planxant i desant la roba del viatge que he fet a Europa amb la Judith i en Christopher. I emprovant-me el que m’havia comprat. Quan els meus pares van arribar, encara em van trobar desperta.


  —Va anar bé, el viatge?


  —Va ser esplèndid, ens ho vam passar molt bé i ens havíem refet molt. Gairebé ens havíem oblidat de la Jenny, però sembla que la desgràcia ens persegueix. Pobre James!


  —Recorda alguna cosa més de la seva trucada?


  —Vam parlar dels nostres respectius viatges i precisament vam comentar això, que ens havia anat molt bé per desintoxicar-nos del cas Jenny Scott… és horrible.


  —Gràcies, Melanie, per haver vingut.


  —Deu ser la meva obligació, no? Si em permet, aniré a veure la Christine. La Katherine m’ha dit que aquesta tarda estaria a la funerària, quin tràngol tan dolorós que deu estar passant!


  La Melanie va sortir i poc després arribava la Marta Carrington.


  —Inspector, això és increïble! Que hi ha un psicòpata que vol acabar amb tots nosaltres?


  —No ho crec, però sí que és una situació excepcional. Marta, dijous en James va trucar al seu domicili, em pot explicar què volia?


  —Em va demanar si conservava les fotos d’una petita festa que vam fer a la SEF fa uns mesos, al principi del rodatge. Ell només en tenia una i li sonava que jo les havia fet. Jo recordava les fotos, però no les havia tirat jo.


  —Qui les va tirar?


  —Ell també m’ho va preguntar, però no ho sé.


  —Què va fer ahir al vespre?


  —Vaig sortir a sopar amb uns amics. Mentre sopàvem, em vaig sentir indisposada i un d’ells em va portar a casa cap a les onze.


  —Alguna cosa li devia fer mal?


  —Segurament, perquè he estat tota la nit amb vòmits i diarrea. Per sort ara estic bé i per això he pogut venir, només em sento una mica aixafada, però el metge m’ha dit que és normal.


  —Doncs li he de donar gràcies doblement per haver tingut l’amabilitat de venir.


  —Inspector, a quina hora es calcula que va… que va ser assassinat en James?


  —Entre les onze i les dotze.


  —Torno a estar sense coartada, tot plegat és un malson.


  —La major part dels seus col·legues estan igual. Ara voldria aprofitar per demanar-li sobre un comentari que va fer de la Jenny, recordo que va parlar del seu do de la inoportunitat. A què es referia?


  —La Jenny sempre feia observacions inoportunes. A veure, com li diré… «Katherine, estar tan blanca no t’afavoreix, et convindria prendre el sol!». —La Marta va imitar la Jenny a la perfecció—. I tots sabem que la Katherine té un cutis meravellós gràcies a no prendre el sol. O per exemple, a mi: «Aquest vestit et treu anys!» o «Quin tint tan apropiat que t’has fet al cabell, Judith. Es veu molt natural!» o «Conec un xampú que va molt bé per a la caiguda del cabell, Christine!». Vol més exemples?


  —No cal.


  —I la seva estupidesa mental s’estenia a la física. Un dia vam topar i em va fer caure l’abric al fang. Va barrejar papers del seu guió amb els de l’Arthur, que els havia deixat com sempre de manera impecable, i se’ls va endur. L’endemà els hi va retornar ben rebregats, l’Arthur estava frenètic. També va xocar amb la Jacqueline i li va fer caure el maletí. Això m’ho va explicar la Katherine que se les va trobar agenollades, recollint les coses escampades per terra, mentre la Jenny es disculpava i la Jacqueline li suplicava que no toqués res.


  —Que n’havíeu parlat amb la Katherine?


  —I tant! La Katherine es lamentava que la Jenny no tingués gens de cura, havia perdut el guió diverses vegades. Un dia va vessar cafè al seu escriptori i li va tacar tots els documents que hi tenia. A en Christopher li va etzibar un cop al cap entrant bruscament al seu camerino sense avisar i quan ell en sortia. Sort que el cabell li tapava la banya, si no, hauria estat un contratemps per a la filmació… Va ser quan la Katherine es va desfogar amb mi: «Aquesta noia em treu de polleguera!», em repetia.


  —És curiós que ningú em digués res d’això.


  —No es deu imaginar que algú la va assassinar per alguna de les seves estupideses?


  —No sembla suficient per ser el mòbil d’un crim, però sempre va bé conèixer peculiaritats de la víctima.


  —A veure si troben aviat l’assassí, no podem seguir d’aquesta manera. —En aquell moment va entrar la Helen dient que havia arribat l’Emily.


  En John li va indicar que la fes passar i es va acomiadar de la Marta. Quan es van creuar, es van fer dos petons de condol. L’Emily portava ulleres negres, se la veia molt afectada. La Marta va anunciar que aniria a la funerària i va marxar. En John es va mirar l’Emily amb atenció, semblava que no la deixaven fruir del moment dolç que, segons la Christine, estava vivint. I si estava interpretant? Ella podia aparentar de manera convincent que estava molt afectada, en John l’havia vist fer actuacions memorables. En aquell moment li van venir al cap les paraules d’en Joan sobre les mirades que es claven damunt per llegir en el teu interior…


  —El teu pare m’ha dit que tenies interès a interrogar-me i per això he vingut a l’hora que li has dit.


  —T’ho agraeixo. Havies vist en James des que va tornar de Nova York?


  —No, nosaltres vam arribar ahir mateix, al matí, i encara no havia tingut temps de contactar amb ell i la Christine. Ha estat un veritable xoc, conèixer la notícia.


  —Veig que t’ha afectat molt…


  —Tinc pocs amics, em refereixo a veritables amics, i en James n’era un.


  —Recordes una petita festa de la SEF al principi del rodatge? Segons la Marta es van fer algunes fotos.


  —Sí, les va fer la Judith per acabar un carret, però d’això fa uns quants mesos.


  —Quantes fotos eren?


  —Unes cinc o sis. Jo en vaig tirar una perquè la Judith hi sortís.


  —Les vas veure?


  —Sí, no tenien res d’especial, més aviat estaven mal tirades. Sortíem conversant, bevent… Recordo que la Judith les va repartir, jo en tinc una.


  —És que segons un testimoni, en James estava molt interessat en aquestes fotos.


  —Ara que ho recordo, ell també se’n va quedar una. Això la Judith ho sabrà millor. Ahir vam estar juntes, vam fer un berenar a casa seva per parlar dels nostres viatges.


  —Fins a quina hora hi vas estar?


  —A les onze vaig agafar el cotxe i vaig tornar al pis. Normalment no l’agafo, però és que l’edifici on viu la Judith té un bon aparcament. Segur que no dec tenir coartada, quan el van…


  —Poc abans de les dotze. Em pensava que estaries amb el meu pare.


  —Ahir tenia una reunió important, vaig passar el matí desfent les maletes i a la tarda em va trucar la Judith. Com que estava lliure em va animar a anar al seu pis i ni tan sols vaig avisar els escortes, després de tants dies fora no hi vaig caure.


  —De totes maneres tots esteu igual, sense coartada.


  —Ara estem en una llista de sospitosos de dos assassinats en lloc d’un, anem progressant.


  —No té per què ser el mateix assassí, potser ara el mòbil és aliè a la SEF.


  —Pobra Christine, feia temps que temia algun fet fatal, però em donava a entendre que patia per mi. Ha estat un cop tan fort per a ella!


  —Molts coincideixen a dir que en James era l’última persona que haurien esperat veure assassinada.


  —Era tan agradable i despreocupat, sabia viure bé sense complicar-se la vida ni generar-se enemistats. No puc entendre qui podia voler acabar amb ell.


  —Els mòbils poden ser molt insospitats.


  —Si no necessites res més de mi, tornaré a la funerària. Encara que la Christine està molt ben acompanyada, els seus fills, la Katherine, la Melanie i la Judith no la deixen sola, sento que he d’estar al seu costat.


  —La Judith és a la funerària? Doncs espera’t, Emily, t’hi acompanyaré i així podré parlar-hi.


  LX


  LES AMENACES D’EN JOAN VERDAGUER


  La Clara havia estat dormint des que havia arribat a casa. Després de ser rebuda per l’Alfred, la Clàudia i la Charlotte, s’havia retirar a descansar. En Joan i l’Elizabeth havien tornat a les set de la tarda. A quarts de vuit la Clara va fer acte de presència amb el pijama, va demanar per parlar amb el seu pare a soles i van anar al despatx d’ell.


  —Vaig llegir unes cartes de la Roser a la seva tia.


  —I què em vols dir amb això? —La Clara li va recordar aquella anècdota de l’Anna, escridassant la Roser pel vestit que s’havia arrugat i com ell hi havia intervingut.


  —La Roser va explicar tota la història a la seva tia! —va dir la Clara en un to emfàtic.


  —Tota? —va repetir en Joan sorprès. La Clara va creure que havia tocat diana i va intentar parar una trampa al seu pare.


  —I què et pensaves?


  —Només em sobta que la seva tia no la fes plegar de casa immediatament.


  —Per què ho vas fer? —La Clara va fer aquella pregunta ben bé a cegues.


  —És estrany que em preocupés per aquella jove? Si jo n’havia estat víctima, no podia ser que una noia innocent com la Roser també en fos?


  —De qui havíeu de ser víctimes? —va preguntar la Clara, ara era ella la desconcertada.


  —Però no m’has dit que ja ho saps? —La Clara no sabia què dir. Què representava que sabia?


  —Esclar que l’Anna es va comportar molt malament… —va deixar anar per temptejar.


  —I era tan greu preguntar a la Roser si l’Anna l’havia intentat seduir?


  —És això el que li vas demanar l’endemà al teu despatx?


  —Però no dius que… Clara, a què jugues?


  —Intentava fer-te delatar per si havies intentat seduir la Roser, ella no va esmentar la teva pregunta a la carta.


  —Però per què havia de voler-la seduir?


  —Per utilitzar-la i assegurar-te la seva complicitat en l’assassinat de la mare.


  —Com pots pensar una cosa així? Vaig fer entrar la Roser al despatx per preguntar-li, obertament, el que ja t’he dit. L’Anna sabia manipular molt bé les persones i em sentia responsable de la Roser. Tenia por que estigués jugant amb ella, però la Roser em va assegurar que no.


  —És que ara sospito de tots vosaltres!


  —Clara, com et puc convèncer que sóc innocent?


  —No ho sé, això d’en James ho ha acabat de complicar tot.


  —Quan vam marxar de Barcelona, vaig sentir que enterrava una part de mi per sempre més, però que algun fragment havia restat indemne i em permetria seguir vivint. Semblava que ho havia aconseguit, però no… Si almenys en James m’hagués dit què era allò tan important!


  —I, en canvi, no has vist res especial a la foto de la Marina.


  —No se m’acut què hi podria haver vist en James com per voler-me-la ensenyar…


  Poc després van sortir i es van reunir amb l’Alfred i l’Elizabeth. La Clara va mostrar la foto a l’Alfred.


  —Hi ha molta gent i queden molt empetitits —va objectar l’Alfred, i en Joan li va passar una lupa—. Segueixo sense reconèixer ningú. —Després li van lliurar el croquis—. La Marina és aquesta que porta un mocador de lleopard al cap? En va regalar un a l’Anna, potser era aquest. De quan és la foto?


  —En Jordi Homs calcula que es va fer uns sis mesos abans que marxés la Marina.


  —Ara l’estampat de lleopard està molt de moda —va observar l’Elizabeth—: faldilles, bruses, bosses de mà, sofàs, pantalles, sabates… de tot.


  —Sí, aquests dies, a Barcelona, també feia furor —va recalcar la Clara.


  —No hi veig res que em cridi l’atenció, en aquesta foto —va concloure l’Alfred.


  —Clara, per què sospites d’en Joan? —li va etzibar l’Elizabeth.


  La Clara va dir que el seu pare no tenia una bona coartada, que els tres dies que l’Alfred va estar inconscient a Kenya podia haver aprofitat per anar a Barcelona i cometre el crim.


  —Però si no el vaig deixar mai! —va reclamar en Joan—. Vaig passar-me dia i nit al seu costat, preocupat per si d’aquelles febres se’n podia derivar una complicació greu. Si no hagués millorat al tercer dia, estava decidit a emportar-me’l cap a Barcelona. Només em separava d’ell per anar a menjar o per fer un tomb i airejar-me, i els infermers em van veure!


  —Podries haver-los subornat!


  —I si s’hagués despertat abans, com hauria justificat que no estigués al seu costat? No tenia manera de saber quant temps estaria inconscient!


  —Podries haver-li fet administrar somnífers!


  —Clara, aquesta és una hipòtesi tan recargolada com la que va fer el fiscal amb la teva tia.


  —Sí, és cert, i m’aterra pensar que potser tu hi vas tenir res a veure!


  —Això vol dir que m’estimes molt, si no… no estaries tan malament —va dir en Joan suaument i la Clara s’hi va abraçar plorant.


  L’Elizabeth i l’Alfred se’ls miraven intranquils. L’Alfred sentia que una mala influència tornava a afectar els seus.


  —Puc parlar? —va demanar l’Elizabeth i tots tres la van esguardar—. Percebo que alguna cosa us enverina, com si estiguéssiu sota els efectes… com ho diria… sota els efectes d’un influx pervers. No vull semblar crèdula ni supersticiosa, però… Clara, procura no deixar-te torturar per aquests pensaments retorçats. En podríeu sortir tots tres perjudicats i serviríeu, sense voler, als propòsits de… és que no sé com expressar-ho! —La Clara va recordar la sensació que havia tingut a la casa de la Joana Vidal, com si els efectes deleteris de la Marina encara s’hi deixessin notar.


  Sí, l’Elizabeth tenia raó, a poc a poc es va anar refent. En Joan i l’Alfred li van semblar els de sempre, com si un encanteri s’hagués truncat, però sabia que no seria per sempre, encara no. Va sonar el telèfon, era en John. La Clara s’hi va posar de seguida, estava millor i es va poder mostrar animada, en John se’n va alegrar.


  —Aquest matí m’has inquietat. Veus com t’ha anat bé el descans?


  —I tant. Hi ha alguna novetat?


  —He esbrinat més coses.


  En John li va explicar l’interès d’en James per algunes fotos i que havia desaparegut la que ell tenia de la Marina; la Christine no l’havia trobat enlloc.


  —Has pensat que segurament la portava a sobre quan anava a trobar el pare?


  La Clara havia activat un botó que permetia, a tots, seguir la conversa.


  —Sí, i significaria que l’assassí la va agafar. Vam registrar el teu pare a consciència i no portava cap foto al damunt. Però espera’t, encara no ho saps tot, hi ha una altra foto desapareguda, una que en James conservava d’una festa de la SEF.


  —Què podrien tenir en comú aquestes dues fotos?


  —Potser cadascuna per separat no té res de significatiu, però quan les compares es posa de manifest un detall revelador. Sigui el que sigui no tenim manera d’esbrinar-ho.


  —Qui va fer aquesta altra foto desapareguda?


  —La Judith, hi acabo de parlar fa una estona. En va fer cinc, volia acabar un carret. Una la va donar a en James, una altra a l’Emily, una tercera a la Melanie i les altres dues les té ella; totes s’han compromès a buscar-les i fer-me-les arribar com més aviat millor.


  —I els negatius?


  —La Judith no recorda on els té, però m’ha dit que els buscarà. També m’ha previngut que ella és molt desordenada i no m’ha garantit res.


  —Si els trobés, podríem comparar la foto d’en James amb la que tenim de la Marina!


  —Ens aniria molt bé, però no ens fem il·lusions. Què més t’he de dir… Ah, sí, aquesta vegada l’únic que té coartada és en Christopher Brown, va estar sopant amb uns amics i no va deixar el restaurant fins a un quart d’una, i un col·lega el va acompanyar al seu domicili. En Phil ho acaba de comprovar fa uns instants. —En John li va anar detallant els moviments dels altres—. Només em falta localitzar en Thomas Bradley.


  —Gràcies per haver treballat tant el dia d’avui, encara deus estar de vacances, oi?


  —Sí, però m’és igual, tinc molts motius per trobar l’assassí. La meva propera madrastra està sota sospita i ara… bé, segons com anessin les coses entre nosaltres… em podria trobar que el meu futur sogre també està sota sospita. I això no són bones perspectives per a un policia que ja té un pare estafador.


  En John es va acomiadar ràpidament, havia deixat anar aquelles frases sense pensar-s’hi massa i ara se sentia ridícul. La Clara va penjar l’auricular.


  —És un encant —va dir l’Elizabeth.


  —Ja ho sé, m’està ajudant molt.


  —En moments com aquests es demostra el veritable amor —va proclamar l’Alfred.


  —Alfred, aquest comentari és decimonònic —va contestar la Clara divertida.


  —No et riguis del que l’Alfred ha dit —va intervenir l’Elizabeth—, quan una relació només és un entreteniment, els esdeveniments adversos la dilueixen en qüestió d’hores.


  —Ho sap perfectament —va afirmar en Joan—, però avui dia els joves tenen pànic a semblar sentimentals. Clara, per què no truques al teu pretendent i el convides a venir demà a sopar? No serà una reunió festiva perquè vindrem de l’enterrament d’en James…


  El telèfon va tornar a sonar i en Joan el va agafar. Era la Mariel, anunciava que arribaria l’endemà, diumenge. En Joan l’havia convidat a passar uns dies amb ells quan estaven a l’Argentina. La va posar al corrent de la nova situació i la Mariel es va quedar astorada, va dir que portaria la recopilació de dades que havia fet amb ajut de l’Elizabeth, i intentaria ajudar d’alguna manera.


  L’endemà al matí tots havien acudit puntualment a la cerimònia catòlica per acomiadar en James Howell. Els voltants de l’església estaven plens, entre xafarders, periodistes i uns quants agents que intentaven impedir el pas cap a on eren els assistents. Tots els actors de la SEF havien sofert pluges de flaixos i havien estat assetjats per la premsa; per sort per a la Clara, ella i el seu pare no eren coneguts i no els havien parat atenció. Juntament amb l’Alfred, la Charlotte, la Clàudia, l’Elizabeth i la Mariel, que havia arribat just per poder-los acompanyar, ocupaven un banc. La Katherine i la Jacqueline no havien pogut comparèixer, la nit anterior havien sofert un quadre de vòmits i diarrea semblant al de la Marta i estaven al llit.


  Després, al cementiri, de nou va ser un malson. Els fills d’en James i la Christine, junt amb altres parents, feien com un mur de contenció voltant la seva mare perquè els periodistes no la importunessin. En John estava indignat i va escridassar-ne més d’un. La Norma es va mantenir discreta i apartada, al costat de la Marta Carrington.


  Quan per fi es va acabar, la Christine i la seva família es van dirigir a la funerària per rebre els amics i coneguts. Per sort, la premsa no hi tenia accés; la Melanie ho estava comentant amb els Potter i la Judith:


  —Ja res els atura, ni el dolor d’una pobra vídua desconsolada!


  —No sé on anirem a parar, però el que ha passat avui ha estat grotesc —va denunciar l’Arthur.


  —La policia ha intentat frenar-los, però tampoc es poden passar —va intervenir la Julietta—, si no els titllarien de totalitaris.


  —No entenc com no han tingut respecte ni per la memòria d’en James —es va queixar la Judith—, un home com ell que mai ha buscat l’escàndol ni la notorietat, sempre tan discret i tan amable amb la premsa. Crec que es mereixia que en el seu enterrament tinguessin més consideració. Heu vist com han hagut de protegir la Christine?


  —Que penós —va dir la Melanie—. Em temo que cada dia sortirem als mitjans de comunicació.


  —Sort que ha acabat la filmació, penso apartar-me del món una temporada —va anunciar la Judith.


  Totes les converses transcorrien de manera similar. Mentrestant, la Christine anava rebent el condol de tots els assistents. La Mariel i la Clara encara no l’havien pogut veure i quan s’hi van poder acostar, les va abraçar emotivament.


  —Clara, estimada meva! Has vist com ens hem de veure! Quina desgràcia tan gran! —La Clara no va poder evitar un plor molt sentit.


  Pocs dies abans havien conversat animadament, fruint de la vida a Barcelona; semblava impossible, però tot allò era real. Tot seguit hi van acudir els de la CIFE. La Milena, la Sharon i en Michael estaven summament afectats, no havien pogut ajudar la Christine. El terrible presagi s’havia materialitzat i se’n sentien culpables. Ella no volia que tinguessin cap remordiment, allò que havia succeït era impensable. Els va dir que si arribava a recuperar les forces, els aniria a veure, ara volia passar una temporada amb els seus fills.


  Després d’un parell d’hores la Christine es va retirar a casa seva, els va agrair a tots la seva presència, però ara necessitava estar sola amb el seu dolor.


  Va marxar amb els seus familiars i l’Emily i en Jeremy, en nom de la família, es van quedar a atendre els convidats. Els Verdaguer i acompanyants van partir poc després que la Christine i a les sis arribaven a casa.


  L’Alfred, la Clara i l’Elizabeth preparaven el sopar mentre en Joan i la Mariel parlaven de la situació. La Mariel es preguntava com podien encadenar-se tants esdeveniments inusuals.


  —Sí, Mariel, però els fets no se succeeixen com un vol. A tots ens agradaria dir prou en un moment donat, però no tenim aquesta facultat. Quan estires el fil poden sortir moltes coses, coses que a vegades t’estimaries més no haver sabut mai, però tampoc es pot viure sustentat en la mentida.


  —Per dolorosa que sigui, la veritat sempre és millor.


  —Sobretot si pot resplendir. El pitjor és quan no s’arriba a la veritat i queden dubtes escampats arreu, planant sobre les nostres vides com fantasmes.


  —I és quan s’obre la porta a tota mena d’especulacions i incerteses que poden minar la vida dels implicats. És molt important que en aquest cas s’arribi al final.


  —Però hi ha casos irresolubles, Mariel, com hi ha malalts incurables. I què s’ha de fer? Viure amb aquests fantasmes? T’asseguro que aleshores es converteixen en veritables diables!


  —I la vida esdevé un malson, ho sé, però aquesta vegada no ens podrà, Joan.


  —Mariel, tant de bo tinguis raó, jo em preparo per al pitjor. De moment la meva filla no pot evitar sospitar de mi, està sota molta tensió i no sé com ajudar-la.


  —No deixaré que perdem la calma, Joan. Estàs igual que els altres sospitosos. És molt improbable que hagis sigut tu, però no et podem descartar.


  —Tots esteu molt segurs del vostre bon criteri, sensatesa, racionalitat… No, Mariel, ara m’enfronto a uns perills incomprensibles. Tu que tens tant interès pels fenòmens ocults, saps que noto que es deixa sentir com una influència maligna?


  —Joan, crec que t’estàs capficant!


  —No, fins ara em pensava que era una paranoia meva, però ahir la Liza em va fer adonar que això no és una vivència subjectiva. Ella també ha notat un enrariment al nostre voltant, i la Liza és una persona molt sensata, està dotada d’una capacitat de judici molt fina. Mariel, si les coses es posen malament per a mi, pren-te molt seriosament el seu criteri.


  —Joan, no ens posem tràgics! Ara vindrà aquest jove inspector i tocarem tots de peus a terra, oi?


  En Joan sentia que no tocava de peus a terra d’ençà que va trobar en James mort.


  L’endemà, dilluns, la Clara i en Phil es trobaven al despatx d’en John, discutint amb ell les dades que havien recopilat. Van classificar els sospitosos entre els que manifestaven no haver tingut cap contacte amb en James des que havia arribat de Barcelona: l’Emily, la Judith, en Christopher, en Thomas i els Potter; els que havien parlat amb ell per telèfon: la Marta, la Melanie i en Joan; i els que l’havien vist en persona: en Charles, en Mark, la Jacqueline, la Katherine i la Christine. En Joan també l’havia vist, però mort. En John va considerar que no es podia descartar que algun del primer grup també hagués parlat amb en James, un cop mort no el podria contradir. El que estava clar és que en James no devia estar del tot segur de la seva troballa, si no, se suposa que hagués anat a la policia. Ara que, si per exemple havia reconegut la Marina en algú del seu entorn, per què dir-ho a la policia? A ella la justícia no la reclamava enlloc. Per això es devia decidir a informar-ne en Joan? Li volia fer saber que havia descobert la Marina i després explicar-ho a la Clara quan arribés a Nova York, sense sospitar que això podia costar-li la vida? Però no, en James va remarcar a en Joan que no comentés res a ningú, ja devia recelar de la persona que estava a punt de descobrir, la creia perillosa?


  La resta de dilluns la Clara i en John el van passar junts, cap dels dos havia d’incorporar-se a la feina, oficialment estaven de vacances i es van perdre pels carrers de Nova York. A la nit en John la va portar a casa, el seu estat d’ànim no estava per fer l’amor. Van acordar que l’endemà anirien a fer una excursió i dimarts van estar caminant pels paratges de Cold Spring, així, en John va aprofitar per fer algunes indagacions a la posada. Efectivament, la Jacqueline s’hi havia hostatjat la nit de divendres, però la mestressa no es va quedar a esperar-la, la Jacqueline ja tenia clau. Només podia assegurar que a dos quarts d’una, l’hora a què ella se’n va anar a dormir, la Jacqueline encara no havia arribat.


  Després d’això, la Clara i en John no van parlar més de la SEF, ni de la Marina. Més tard, a les onze de la nit, en John acompanyava la Clara a casa. Estaven silenciosos, com expectants. Romandre unes hores pels indrets de Cold Spring havia estat molt reconfortant, però tenien el convenciment que només havia estat una treva. La tempesta encara no havia descarregat, però estava a prop, sotjant, apareixeria en qualsevol moment.


  Dimecres al matí la Clara va tenir uns somnis agradosos i plaents: es passejava per uns jardins plens de flors amb una configuració i un colorit espectacular i variat, com si tinguessin llum pròpia i es desplacessin. Des de petita que no havia tingut un somni d’aquelles característiques i l’hi provocava un plaer immens. De sobte, va aparèixer una figura amenaçadora, primer amb el rostre de la Conxita Vidal per després convertir-se en el de la Norma, i l’ensurt d’aquella aparició la va despertar. Es va aixecar i va baixar en pijama, la Mariel i l’Alfred estaven esmorzant.


  La Clara els va explicar la caminada del dia anterior amb en John. Després, l’Alfred va anar a comprar i la Mariel va aprofitar per explicar a la Clara que estava preocupada per l’actitud derrotista d’en Joan.


  —Mariel, a mi encara em té més amoïnada.


  —Però parla amb uns termes que mai… són impropis d’ell! Va parlar d’una presència maligna i em va dir que la Liza també l’havia sentit.


  —La Liza ens va avisar que notava com un perill intangible, com si a l’atmosfera s’advertís que… com ho va dir? Com si estiguéssim sota els efectes d’un influx pervers, i a mi aquella sensació em va resultar familiar…


  —Per què? —La Mariel estava molt intrigada.


  —Quan vaig visitar la Joana Vidal a casa seva, vaig experimentar una sensació com si durant aquells anys l’esperit de la Marina s’hagués ensenyorit de la seva llar i els hagués estat mortificant. Com si la Joana hagués caigut en el parany de fer el que la Marina justament volia que fes: contribuir sense adonar-se’n a prolongar aquella situació malsana, i després de parlar amb mi va ser com si s’hagués trencat el malefici. Dies més tard m’ho va explicar i em va donar les gràcies, se sentia com alliberada d’alguna cosa destructiva, però no sabia concretar ben bé què. I ara crec que la Liza va notar en nosaltres el mateix que jo en aquella casa. L’odi i la maldat es poden fer sentir a través de les parets, Mariel? Es poden transmetre, com les ones en l’espai físic, i erosionar-te insidiosament fins a reduir-te al no-res? Ets tu l’experta en fenòmens paranormals.


  —M’han explicat moltes sensacions d’aquestes, però sempre t’imagines que és el mateix malestar intern de la persona que es projecta al seu voltant, a les seves pertinences, a les parets que la volten, a la casa. La projecció està molt estudiada en psicologia.


  —D’acord, l’Alfred, el pare i jo podem projectar el nostre malestar. És una sensació subjectiva comuna a tots tres. Però per què la Liza la va percebre com si fos alguna cosa externa? —En aquell moment va sonar el telèfon—. Espero que siguin bones notícies!


  La Clara va respondre, era l’Elizabeth.


  —Clara, estimada, has llegit la premsa d’avui?


  —No encara, ara deu estar a punt…


  —És igual, escolta, em referia a la revista de la Norma.


  —No comprem l’American Voice.


  —Millor, però… avui la compraràs sense que se n’adoni l’Alfred.


  —Per què?


  —Llegeix-te el seu reportatge i després ja decidiràs…


  —Un moment, ara arriba l’Alfred.


  Va entrar amb el cap cot, va deixar la premsa del dia que havia comprat a la taula de centre i es va deixar caure sobre el sofà, abatut. A dalt de tot la Clara hi va veure l’American Voice, va acomiadar-se ràpidament de l’Elizabeth i es va asseure al costat de l’Alfred.


  —Et trobes bé, Alfred? —va demanar la Mariel.


  —Què passa? —va insistir la Clara.


  Ell va assenyalar els titulars de portada de la revista de la Norma: «Joan Verdaguer, famós arqueòleg, l’escàndol el persegueix».


  La Clara va agafar la revista com si fos una matèria perillosa i va buscar la pàgina. Explicava que en Joan, trenta anys abans implicat en un fratricidi, ara de nou estava embolicat en un assassinat. El conegut actor, James Howell, havia aparegut apunyalat al seu cotxe i en Joan l’havia trobat. Feia un recordatori del que s’havia publicat abans de l’estiu sobre el cas Margenet, en el qual en Joan gairebé quedava com l’inductor del crim, i presentava els detalls de la mort d’en James de manera que planés la sospita sobre en Joan. El pitjor, però, era el que venia a continuació: «… algunes fonts ben informades parlen d’una conducta reprovable i immoral d’en Joan Verdaguer des de molt jove, i confirmen que, a pesar de gaudir de molt èxit entre les dones, prefereix els individus del mateix sexe. Sense anar més lluny, el seu majordom, que està amb ell des de la seva adolescència, era amant del seu oncle, en Tomàs Verdaguer, un famós arquitecte de Barcelona que el va acollir als quinze anys quan va quedar orfe. No sabem si el seu oncle i aquest criat el van iniciar en la seva homosexualitat…». La Clara va passar la revista a la Mariel i es va asseure al costat de l’Alfred.


  —No ens ha d’afectar que publiqui… detalls de nosaltres, ens vol ferir. —L’Alfred no parlava, estava avergonyit—. Et penses que perquè…


  —Això és inadmissible! —va exclamar la Mariel quan va acabar de llegir l’article.


  —Alfred, sempre ho he sabut i t’estimo igual! —va proclamar la Clara.


  —Només em sap greu que m’utilitzin per embrutar la imatge del teu pare —va aconseguir articular l’Alfred amb una veu tremolosa mentre la Clara s’hi abraçava.


  —El teu pare té raó —va opinar la Mariel—, algú està treballant contra ell, i utilitza aquesta dona estúpida que no sap ser subtil.


  —Sento la mateixa por i impotència de Barcelona —va manifestar l’Alfred—, era el mateix, com si algú des de l’ombra, inexpugnable, ens anés reduint. Ara ha tornat.


  —I jo l’he despertat! —es va lamentar la Clara.


  —No ens deixem dominar pel pànic —va advertir la Mariel—, no li fem el joc. Clara, tu has fet el que s’havia de fer, i si has provocat que aquella ombra malèfica torni a actuar, ara serà el moment de descobrir-la!


  En aquell moment va arribar en Joan Verdaguer.


  —Sembla que estigueu en un funeral!


  La Mariel li va passar el reportatge de la Norma i es va asseure per llegir-lo. Les al·lusions a l’Alfred i al seu oncle el van indignar, bombardejar d’aquella manera una relació tan íntima! Allò arribava al límit del que podia tolerar.


  —D’on pot, la Norma, haver tret aquestes informacions? —va plantejar la Clara.


  —No ho sé, però sap on picar per fer mal! —va dir el seu pare molt irat.


  —La seva font ha de ser algú que us coneix molt bé —va sostenir la Mariel—, perquè sospito que enmig d’aquestes mentides hi ha alguna veritat.


  En Joan es va aixecar enravenat i va anunciar el seu propòsit d’acudir a la redacció de la revista a explicar unes quantes coses a la Norma. Tots el van intentar aturar, però ell va marxar molt enfurit, ja n’hi havia prou, no podia aguantar més.


  La Norma Campbell estava al seu despatx de la redacció de l’American Voice. Ressentida, mirava com havia quedat el seu reportatge, els Verdaguer sabrien qui era ella i què li passava a qui se’n burlava. A més, la seva font secreta li havia anticipat que a la nit tindria una nova història, encara més sucosa, d’ells. La propera setmana la publicaria, tenia intenció de bombardejar-los cada setmana amb un nou escàndol. Aquella nit, però, tenia un al·licient més: el seu informador li havia anunciat que acudiria en persona, per fi en podria conèixer la identitat. Per això havia posposat de nou la seva cita amb en John Calthrop, des d’abans de les vacances que no havien aconseguit trobar-se, massa esdeveniments junts, encara que per a ella eren bones perspectives: entre els Verdaguer, la Jenny Scott i en James Howell tenia temes per entretenir els seus lectors durant setmanes. De sobte, va sentir uns crits procedents de fora, poc després va entrar la seva secretària dient-li que un home molt enfurismat volia parlar amb ella, el seu nom era Joan Verdaguer. La Norma va experimentar una gran satisfacció, era el seu moment. Va indicar a la secretària que avisés algú de seguretat per si de cas, ara mateix sortiria a rebre’l. Quan en Joan la va veure la va mirar molt irritat i va llençar, al taulell, la revista doblegada per la pàgina on parlava d’ells.


  —Deus estar satisfeta, oi?


  —Com sempre que puc donar informació contrastada als meus lectors.


  —Contrastada, dius? Si no distingeixes entre el que és informació i el que és difamació!


  —T’asseguro que he verificat tot el que explico de vosaltres i no m’hagués pensat mai fins a on podíeu arribar.


  —Què dimonis pretens haver verificat? No m’importa que expliquis falsedats de mi, però havies d’atacar una persona que he estimat com un pare per fer-me mal?


  —El teu criat imbècil i envanit ja té el que es mereix.


  —Ni ell ni la Clara van propiciar la nostra ruptura, simplement vaig descobrir com eres.


  —Em vas deixar perquè ets gai! Ara ja ho sé i no m’amenacis per explicar la veritat!


  —No esmentis aquesta paraula amb la teva boca enverinada, tu no saps que és la veritat! Algun dia acabaràs malament si segueixes explicant aquestes mitges veritats que només són purs enganys!


  —M’estàs amenaçant? Mira que hi ha testimonis! —Els contemplaven la secretària i un xicot dels encàrrecs, des de darrere el taulell, i un periodista des del vestíbul.


  —Només t’ho adverteixo! És el teu estil de propagar falsedats que et pot fer prendre mal, algun dia sorgirà algú que no tindrà tants escrúpols i et passarà factura.


  —No em fas por!


  —Si de mi no n’has de tenir! Però ara sí que t’amenaço: si mai tornes a parlar de l’Alfred, et complicaré la vida tant com pugui! No m’importa que expliquis mentides de mi, però l’Alfred és una persona anònima i té dret apreservar la seva intimitat.


  —Escriuré sobre qui vulgui i quan em sembli! I ara, fora d’aquí!


  —Ara mateix me’n vaig, no sé per què he vingut a parlar, amb tu tot és inútil! —I en Joan va marxar exasperat mentre arribava el guarda de seguretat.


  La Clara va trucar a en John per explicar-li el reportatge que la Norma havia publicat sobre ells i la reacció del seu pare anant-la a increpar al despatx. En John va opinar que havia estat contraproduent, però ja estava fet. La Clara li va resumir el contingut de l’article.


  —I com està l’Alfred?


  —No vol parlar-ne, està avergonyit. També està alarmat, ell i el pare pateixen per mi, tenen por per la meva seguretat. La Mariel està igual i no em deixa en cap moment. I el cert és que, com sabia la Norma una cosa tan íntima?


  —Així el teu pare en realitat és homosexual?


  —No, el que explica del pare és fals, el que sí que és cert és que l’Alfred era el que ara en diríem la parella de fet de l’oncle Tomàs. L’Alfred no n’havia parlat obertament amb el pare, compartien aquest secret sense haver-lo explicitat.


  —I tu el sabies?


  —Sí. Ara intento fer-li entendre que no m’ha importat mai, sempre l’he estimat tal com és ell, és com el meu… no sé, com un avi que m’ha criat.


  —Però qui t’ho va explicar, el teu pare?


  —No, és que de petita havia remenat en els papers de l’Alfred. Ni ell ni el pare en saben res, són entremaliadures de criatura, vaig tenir una època que escorcollava tota la casa per trobar secrets. En el seu moment no vaig entendre res, però després, de més gran, vaig adonar-me que entre l’Alfred i l’oncle Tomàs hi havia hagut una relació íntima i profunda.


  —I aquesta relació, pregonada en una revista, pot perdre la seva part entranyable i semblar un escàndol.


  —És que tal com ella ho planteja! L’Alfred ha estat com un altre pare per a en Joan, ni ell ni l’oncle Tomàs el van iniciar en res i el pare va seguir les seves pròpies inclinacions. A casa no hi ha cap prejudici per les preferències sexuals de les persones, sempre ho he viscut així. Per això quan vaig copsar la relació de l’Alfred amb l’oncle Tomàs, només em va sorprendre, res més. Fa una estona he sentit un tros de conversa entre el pare i la Mariel referint-se a això. El pare no s’explica com la Norma podia saber aquesta informació, per a ell la relació d’en Tomàs i l’Alfred era secreta. Encara que algun seu familiar, molest per l’herència, hagués fet córrer rumors, d’això en feia molt temps. Qui pot haver anat a la Norma amb aquesta història?


  —Algú que potser, com tu, va remenar en els papers de l’Alfred.


  —Sempre el mateix, algú que va estar molt proper.


  —Què vols fer avui, Clara, vols que sortim?


  —No, però saps què m’agradaria? Encara ens queden uns dies de vacances. Per què no anem a una agència de viatges i passem uns dies junts, lluny d’aquí?


  —Per mi encantat.


  —Crec que necessito desconnectar, ahir em vaig sentir tan bé al teu costat, allunyada de tot.


  —Et passaré a buscar per anar a l’agència.


  LXI


  L’ARMA DEL CRIM


  Dimecres a la nit en John va tornar a sopar amb els Verdaguer; amb la Clara havien contractat un viatge a Costa Rica per al pròxim divendres i comentaven detalls del país amb la Mariel, en Joan i l’Alfred. L’Alfred parlava poc, però semblava més animat. Tots estaven contents amb la notícia del seu viatge, era com si allunyant la Clara de Nova York i custodiada per en John, hagués d’estar preservada de qualsevol perill. L’Elizabeth no hi era perquè tenia un compromís amb la Melanie. Després d’acabar de menjar van sortir al pati a fer la sobretaula. Una pregunta de la Clara els va sorprendre a tots.


  —Pare, què vas fer el divendres que la Brígida va morir?


  —No ho sé, deixa’m rumiar… t’asseguro que no vaig viatjar a Barcelona per matar-la!


  —Era el dia abans de la festa dels Shelley —li va recordar l’Alfred.


  —Uf, ja ho sé! Vaig acompanyar la Liza a la meitat de les botigues de Nova York. Li faltaven alguns complements per al vestit que pensava estrenar i també volia buscar alguna peça per abrigar-se si a la nit refrescava, es va quedar aquell mantó de color morat.


  —Després vau venir a dinar —va continuar l’Alfred— i tu vas estar ironitzant sobre el comportament dels altres clients i de la societat consumista.


  —És que em vaig entretenir mirant el personal mentre la Liza feia treure mil articles a les pobres dependentes.


  —Que exagerat! —el va reprendre la Clara—, la Liza és molt considerada com a clienta.


  —Crec que queda clar que en Joan no va poder assassinar la Brígida —va concloure la Mariel—. No et turmentis sospitant del teu pare.


  —És que si fos ell voldria dir que va atemptar contra mi! —va exclamar la Clara; tots se la van mirar astorats.


  —A què et refereixes? —va demanar en Joan.


  —Bé, quan era petita… —la Clara titubejava—, el foc, em van deixar a la trona i podia haver mort asfixiada!


  —No, tu parles d’un atac més proper, oi? Digues la veritat, no és el que tu ens demanes? —Ara tots se la miraven inquisitivament—. Et van intentar fer mal? Explica’t, filla, sisplau!


  —A Barcelona em van empènyer contra un cotxe a prop del pis de la Brígida… —I els va relatar tots els detalls d’aquell atemptat frustrat.


  —I no ens en vas dir res! —va aconseguir dir en Joan mentre es tornava pàl·lid, semblava que hagués vist un fantasma. En John va restar silenciós, però se sentia molt contrariat. La Clara li va posar una mà entre les seves—. Clara, no pots entendre que si et perdés no em quedaria cap motiu per seguir vivint? I tu, John, tampoc ens ho vas dir?


  —Ell no us ho podia dir perquè no ho sabia. Li vaig suplicar a en Modest Porreta que no us en digués res, volia tirar endavant la meva investigació i vosaltres us hi hauríeu interposat.


  —Clara, ara formo part dels teus sospitosos, no ho puc evitar, no sé com provar la meva innocència. Només puc esperar que tot s’esclareixi i puguis tornar a mirar-me als ulls sense aquesta ombra de sospita. Però mentrestant, tingues molt cura, ni jo ni l’Alfred suportaríem que patissis cap dany.


  El so del telèfon els va interrompre, en Joan es va aixecar i va entrar a la casa per contestar.


  —Qui pot ser a dos quarts de dotze? —es va preguntar l’Alfred.


  —Clara, no estaves preparada per afrontar un cas tan proper —li va recriminar en John—. T’havies d’haver limitat a acceptar els fets.


  —Us demano perdó a tots, potser he anat massa lluny mentint-vos, però… d’ençà que vaig saber com havia mort la tieta havia d’endinsar-me en el passat per poder assumir el present i el futur.


  Mentrestant, en Joan va agafar l’auricular i una veu femenina, aspra i distorsionada, li va anunciar que era la informadora de la Norma Campbell i que sabia moltes coses d’ell i de la seva família. Si tenia interès a conèixer la seva identitat, l’esperaria en un determinat lloc al cap de mitja hora, però res de dir-ho a la Clara o al seu futur gendre. Si notava que acudia acompanyat o qualsevol moviment sospitós, s’esvairia per sempre i mai sabria com havia tingut accés a les dades que coneixia. Abans de penjar va remarcar que sabia qui estava al darrere de l’assassinat de l’Anna Margenet.


  En Joan va dubtar, i si en John decidia acompanyar-lo i aquella dona misteriosa se n’adonava i se’ls escapava? Mai més sabrien com… En Joan sentia una enorme curiositat per conèixer qui i com sabia tants secrets d’ells i va decidir acudir a la cita sense dir res. Què hi podia perdre? Que fos un parany per assassinar-lo? Aquesta possibilitat no el faria desistir: excepte la seguretat de la Clara, poques coses més li importaven. En Joan va tornar al punt de reunió.


  —Us he de deixar, un meu col·lega em necessita. Clara, demà parlarem. —I va marxar.


  La Norma Campbell havia sortit a les onze per acudir a la seva cita. Estava desitjant saber més d’aquella família depravada, els Verdaguer, i sobretot veure aquella persona que tant els coneixia. Havia aparcat el cotxe a l’entrada d’una zona solitària del Central Park, a prop de Strawberry Fields, perquè la seva font havia insistit que havien de trobar-se en un lloc apartat i discret. Li havia advertit que els Verdaguer eren perillosos i es feia necessari prendre tota classe de precaucions. La Norma havia anat assentint mentre llegia aquesta recomanació, rememorant la discussió amb en Joan. En la carta, la font li havia avançat que li portaria una prova que demostrava que en Joan va ser l’inductor de l’assassinat de la seva esposa. També li anunciava que a partir d’aquell moment no utilitzarien el seu mediador, en Thomas Bradley, aquell sistema podia ser vulnerable. En Thomas ignorava qui li havia estat enviant aquells sobres dirigits a la Norma des de feia uns mesos, però havia anat complint les seves instruccions al peu de la lletra, ja que amb les cartes sempre arribava una quantitat prou substanciosa de diners.


  La Norma havia arribat al sector convingut, va comptar els bancs i es va asseure al tercer. Faltaven cinc minuts per a dos quarts de dotze, l’hora acordada, i se sentia una mica acovardida enmig de tanta quietud. No va tardar a veure una silueta que s’acostava i es va animar. La figura es cobria el cos i mitja cara amb un mantó i, un cop davant la Norma, es va destapar: «No ho haguessis dit mai, oi?», li va dir seient al seu costat esquerre, «doncs confio que el secret continuarà». La Norma va assentir encara embadalida per aquella revelació. De sobte, aquella persona va advertir que algú s’acostava pel cantó dret i quan la Norma es va girar, per mirar entre la foscor, li va clavar un objecte punxant al pit. Va tardar un instant a adonar-se de la ferida que havia rebut, quan ja se la premia amb les mans en un acte reflex i iniciava una respiració dificultosa. A pesar del dolor encara va intentar aixecar el cap i esguardar aquella figura, ara dreta, que la contemplava somrient. Lentament va caure del banc a terra, de cara amunt i, sense entendre res, es va pressionar el pit fins a expel·lir l’últim alè de vida. L’assassí només havia de portar a terme l’últim detall del seu pla i tot s’esdevindria segons allò que havia previst.


  En Joan Verdaguer va arribar a aquell indret desemparat del Central Park a un quart d’una: havia tardat més del compte perquè s’havia confós de sector. Esperava que la font de la Norma no hagués marxat. Estava molt tens, sabia que allò no era prudent. Va recórrer el camí principal sense trobar senyals de ningú, va trencar per un camí secundari i va distingir una parella jove, en un banc, en una situació molt efusiva. Va intentar no fer soroll per no destorbar-los mentre passava per davant seu i, quan els havia deixat enrere, es va sentir un crit. Va córrer en la seva direcció i els joves van anar darrere d’ell. Un home de mitjana edat acabava de trobar una dona estirada a terra, boca amunt. En Joan es va ajupir per comprovar-li el pols i es va adonar que era la Norma Campbell. Llavors ho va entendre: havia caigut en el parany de l’assassí de la manera més estúpida. Aquella trucada només tenia el propòsit de situar-lo al lloc del crim per carregar-li l’assassinat de la Norma. Va anunciar als altres que, efectivament, aquella dona estava morta i que trucaria a la policia.


  —Sí? —va contestar en John des del seu mòbil, encara estava al pati dels Verdaguer.


  —John, et parla el més ruc de tot l’Univers, tinc al meu davant el cadàver de la Norma, l’acaben d’assassinar…


  —Des d’on truques?


  —Des del Central Park, a prop de Strawberry Fields. —I li va explicar perquè hi havia acudit.


  En John li va dir que ho deixés tot a les seves mans, immediatament es reuniria amb ell.


  —Ja veieu, trobo el segon cadàver en una setmana i demà tots els companys de la Norma declararan que la vaig amenaçar. Per què no em detens d’una vegada, John?


  —Joan, no parlis —li va demanar mentre un agent de policia se’l mirava recelós—, aquest és un cas excepcional i sóc jo qui decideixo qui es deté.


  —Però papa, per què no ens has dit res? —li tornava a reclamar la Clara.


  —La veu m’ha advertit que si s’adonava que algú m’acompanyava, desapareixeria per sempre i mai sabria qui va assassinar l’Anna.


  —Però no se t’ha acudit que el més probable era que fos un parany?


  —Sí, per eliminar-me a mi, però això no era suficient motiu per fer-me desistir.


  La Clara els va deixar per parlar amb en Peter Van-der-meer. Ell i el forense de guàrdia havien acabat amb el reconeixement inicial del cos sense vida de la Norma.


  —Peter, em pots resumir la situació?


  —L’arma utilitzada és aquest estilet. —I li va mostrar guardat en una bossa—. Ha fet una ferida profunda i neta, tocant el cor de ple. És molt semblant a la ferida d’en James Howell i gairebé estem segurs que és la mateixa arma que es va fer servir per a ell.


  —Es necessita molta força per clavar-lo?


  —En absolut. Té una fulla molt estreta i afilada, i es deu haver enfonsat amb facilitat. És molt sofisticat, amb una empunyadura molt treballada, haurem d’esbrinar d’on l’ha tret l’assassí.


  —Si l’ha deixat, és perquè no deu apuntar a ell. Gràcies, Peter.


  Més tard van anar tots a comissaria. En John va fer passar en Joan al seu despatx mentre la Clara i la Mariel esperaven a fora i trucaven al seu advocat. En Joan estava trastornat i va manifestar que el perill que l’anava encerclant des de feia unes setmanes, ara simplement s’havia materialitzat. Era el mateix que li havia passat a la Clara Margenet i ara li tocava a ell, era la mateixa mà negra. Sense fer-li massa cas, en John va sortir un moment i va reaparèixer amb l’arma que s’havia utilitzat.


  —Reconeixes aquest estilet?


  —En tinc dos de semblants, però suposo que continuen al seu lloc i a més, els reconeixeria de seguida. Aquest és del segle XVI… —En Joan en va fer una descripció erudita.


  —L’havies vist mai abans?


  —No m’és estrany. He de rumiar si l’he vist en algun lloc, però ara mateix no se m’acut… —En aquell moment va arribar l’advocat i es va molestar perquè en John havia iniciat l’interrogatori sense ell.


  En Joan va dir que li era igual. Només podia dir les coses d’una manera, amb advocat o sense, és a dir, tal com li havien succeït. L’advocat, però, li va advertir que preferia que fes cas de les seves recomanacions. Finalment en John va decidir que no el detindria, però li va demanar que no es mogués del seu domicili.


  A les quatre de la matinada en John es dirigia al seu pis, preocupat per aquelles circumstàncies adverses. Estava convençut que en Joan era innocent, però com el podia ajudar? La firma de l’assassí en els crims d’en James i de la Norma era semblant a la de Barcelona. Sempre apareixia una persona sobre qui requeien les sospites: a Barcelona, la Clara Margenet; a Nova York, en Joan Verdaguer. I es podia dir el mateix del cas Jenny Scott? En Christopher Brown? Tenia un significat tot plegat?


  Aquella ximpleta de la Norma no l’havia volgut escoltar. Tot i advertir-li que era un assumpte greu, ella l’havia anat esquivant. Tan llesta que es creia! Què podia saber de l’assassí? Bé, l’endemà iniciaria una ronda de converses amb el seus sospitosos habituals; començava a compadir-se dels innocents.


  L’endemà la Helen li havia organitzat les entrevistes al seu despatx. Els primers que tenia citats eren els tres companys de la Norma que havien presenciat la discussió amb en Joan.


  El periodista i el noi dels encàrrecs van explicar que en Joan havia amenaçat la Norma, havia dit alguna cosa com que pagaria car el seu tipus de periodisme i ella havia replicat que seguiria escrivint fidel a la veritat i que no li tenia por. En Joan estava furiós i havien temut per la integritat física de la Norma. La secretària va aportar una visió diferent, aquell senyor va acusar la Norma d’escriure només falsedats i li va dir que algun dia en sortiria malparada. En John li va fer precisar si en Joan havia amenaçat la Norma, ella va sostenir que no, que només era un advertiment. Quina opinió en tenia de la Norma? La jove va dir que no li agradava parlar malament dels morts, però va reconèixer que la Norma no es feia apreciar. Amb ella, era bastant desconsiderada i compartia moltes de les coses que li va dir aquell senyor. Es va atrevir a dir que la Norma publicava informacions ofensives sense fer-ne cap comprovació i era previsible que algun dels ofesos no es limités a posar-li una demanda. «Només s’ha acomplert allò que aquell senyor li va augurar».


  —Sap que aquest senyor ara és sospitós d’haver-la assassinat? —li va plantejar en John.


  —Però seria estúpid barallar-se amb la víctima davant de tres testimonis unes hores abans d’assassinar-la —va argumentar ella amb convenciment.


  En John li va donar les gràcies. La seva declaració, contràriament a les altres, afavoria en Joan. De moment, dos a un si fossin davant d’un tribunal.


  Després va interrogar la parella del parc. Separadament van explicar el mateix, estaven en un banc i van veure en Joan passar silenciosament. L’hora aproximada? Un quart i cinc d’una. El noi ho sabia perquè en córrer darrere d’en Joan va mirar el rellotge. Havien vist algú més? No. Què els va semblar l’actitud d’en Joan? Que estava buscant algú. Van sentir algun crit abans? No fins que aquell senyor que va trobar el fiambre va fer el seu.


  L’últim en entrar va ser el senyor que havia trobat la Norma i havia cridat. Va reconèixer que era molt impressionable, venia de jugar una partida de cartes amb uns amics i es dirigia al seu pis, uns edificis més cap al sud. Els seus companys de joc ho havien confirmat. El va acomiadar, no hi havia res de sospitós en ell.


  En John va comprovar les hores. En Joan havia deixat el seu domicili a dos quarts i vuit minuts de dotze, havia arribat al parc a un quart d’una aproximadament, i havien trobat el cadàver a un quart i cinc d’una. El porter de l’edifici de la Norma l’havia vist sortir a les onze, devia arribar al parc poc abans de dos quarts de dotze i poc després algú havia trucat a en Joan perquè hi acudís. Això feia pensar que la cita de la Norma no era amb en Joan, però… i si en Joan havia arribat tard expressament? Des del domicili dels Verdaguer, ell, la Clara i la Mariel havien tardat una mica menys de mitja hora. Però en Joan havia tardat gairebé quaranta minuts perquè s’havia confós de zona. Potser va arribar poc després de les dotze, amb el temps just per acabar amb la Norma, i després va fer veure que arribava a un quart d’una? Però seria absurd quedar-se allà fent l’estaquirot. A més, la veu anònima no li havia especificat que es tractava d’un lloc tan proper a Strawberry Fields, si no, no s’hagués equivocat. En John es decantava per la innocència d’en Joan, però procurava fer un esforç per llegir dintre seu: en realitat volia que fos innocent per conveniència o el seu instint li deia que era innocent? En Joan no es comportava com una persona culpable; però, i si era tan hàbil que podia enganyar a tothom?


  A les onze, en John va rebre la primera de la llista, la Melanie Storm. Estava molt trastornada. No tant per la mort de la Norma, sinó per les implicacions que comportava el seu assassinat. La nit anterior havia sopat amb l’Elizabeth i s’havien separat a un quart de dotze. No, mai no havia vist aquell estilet. I tampoc sospitava de ningú.


  —Té algun article amb estampat de lleopard?


  —Ui sí! Ara està molt de moda. La Marta Carrington n’és una entusiasta, fins i tot té un sofà de lleopard!


  En John el recordava de quan van anar al seu loft. La Melanie, concretament, tenia un mocador i un coixí.


  —I sap si les altres companyes tenen alguna peça de lleopard a part de la Marta?


  —Bé, la Judith Hale té una faldilla, un necesser i una safata amb motius de lleopard. L’Emily té un mocador, crec recordar que li ha regalat la Katherine, i al seu pis hi ha una pantalla de lleopard.


  —Gairebé hauria de demanar qui no té res de lleopard! —va exclamar en John. La Melanie hi va estar d’acord i va seguir.


  —La Julietta Potter té un bossa de mà que imita el lleopard. La Christine té una brusa i… Em sembla que les úniques que no tenen res de lleopard són la Katherine i la Jacqueline, però tampoc n’estic segura.


  —Per acabar, coneix alguna cosa relacionada amb la Norma que li sembli significativa? —La Melanie va contestar que no, però en John li va notar un to dubitatiu.


  A dos quarts de dotze entrava l’Emily. «De nou sense coartada, podrien avisar, les víctimes, abans de ser assassinades!», ironitzava. Precisament dimecres al matí la Jacqueline li havia fet arribar el guió d’una pel·lícula per si acceptava el paper i, després d’un cop d’ull, no s’havia pogut resistir a llegir-lo aquella mateixa nit. En Jeremy l’havia deixat a casa a les deu i havia estat llegint fins a les tres. L’única coartada que tenia era explicar-li el guió, però es temia que allò no serviria. En John sabia que el seu pare ja no posava escortes a l’Emily, però des de la mort d’en James mai la deixava sola, excepte al seu pis, després d’assegurar-se que posava totes les tanques de seguretat. A en John no se li escapava que l’Emily vivia molt a prop d’aquella zona del Central Park on havien assassinat la Norma i que el pàrking del Mummies també era molt proper a l’edifici Dakota. L’Emily no sospitava de ningú en concret i menys d’en Joan Verdaguer. Aquell estilet? No, no l’havia vist mai.


  —Algun article de lleopard?


  —Avui dia no te’n pots escapar. Tinc un mocador que em va regalar la Katherine, una pantalla de llum al pis i un necesser que em va regalar la Judith.


  La següent era la Judith Hale. El dia abans havia estat al seu domicili buscant els negatius que li havia demanat i li va retreure que tenia tot el pis desmanegat per culpa seva.


  —I ho ha anat propagant? —va demanar en John.


  —Sí, havia de ser secret?


  —No. —En John la va instruir perquè a partir d’ara anunciés als quatre vents que havia posat els negatius a disposició de la policia i que no en tenia cap.


  —Però això no és cert —va objectar sorpresa.


  —No, però per la seva seguretat asseguri’s que tothom cregui que a casa seva no en queda cap.


  Mentrestant, van acordar que ella aniria reunint tots els que trobés i en John els passaria a buscar més endavant. Aquell estilet li sonava, però no recordava on l’havia vist…


  —Pregunti’m més coses, ja em vindrà —va dir.


  —Alguna peça amb estampat de lleopard?


  —Sí, una faldilla, un necesser, unes sandàlies, una safata, un cinturó… ara, que la que realment es torna boja pel lleopard és la Marta… Marta? Ara hi caic, és a casa de la Marta on he vist armes com aquesta. En té una col·lecció en una vitrina.


  —On? —En John no recordava haver-la vist quan va visitar el seu loft.


  —Les té en un racó a prop de la porta del lavabo de cortesia. La Marta té diverses col·leccions, algunes d’absurdes, però aquesta dels punyals encara és prou interessant. És l’arma del crim? —En John va assentir—. Per què em mira així? Perquè vaig apunyalar un home?


  A dos quarts d’una del migdia en John seia davant del matrimoni Potter. El dia abans havien sopat amb un matrimoni amic i s’havien separat poc abans de dos quarts de dotze. L’Arthur va explicar que l’estilet era com alguns que havia vist al loft de la Marta, una col·lecció magnífica. La Marta la hi havia estat mostrant un dia que tenia uns quants convidats a sopar, n’havien estat parlant mentre menjaven i després havien examinat les peces una per una.


  —Qui més s’hi havia interessat?


  —Només en Charles i jo.


  —Quins invitats més hi havien acudit?


  —La Katherine, la Jacqueline, la Judith i l’Emily.


  —Quan?


  —Abans de l’estiu, a principis de juny, però hem estat al loft de la Marta més vegades al llarg de l’estiu, i els altres probablement també.


  Sobre l’estampat de lleopard, la Julietta va dir que tenia un bossa de mà de lleopard i un mocador tot i que mai portava mocadors al coll, l’Arthur no ho suportava.


  En Christopher havia estat en una discoteca la nit anterior. En Charles, en Mark i altres amics l’acompanyaven. S’havien emborratxat i n’havien marxat a les tres de la nit. No havien estat tota la nit junts, perquè a vegades s’havien perdut de vista. Era la primera vegada que veia aquell estilet i no havia estat mai al loft de la Marta.


  En Mark va reconèixer que havia desitjat matar aquella periodista estúpida, però que no ho va fer. El dia abans havien estat a la discoteca amb en Charles i en Christopher, entre altres. Havia intentat lligar, però ningú li va fer cas.


  —Com és que van anar junts de marxa?


  —Havíem estat sopant i bevent junts per consolar-nos mútuament, ser sospitosos de dos crims no és una ganga. —En realitat havien acabat el muntatge definitiu de la pel·lícula i ho havien anat a celebrar amb alguns tècnics de la SEF.


  No havia vist mai aquell estilet, però sí que havia estat al domicili de la Marta en diverses ocasions i recordava que tenia una vitrina amb punyals, tot i que no hi havia parat atenció.


  A les dues en John va suspendre aquella ronda d’entrevistes. El següent, en Charles, estava citat a les tres de la tarda i va aprofitar per anar a dinar amb la Helen.


  A les tres en Charles havia arribat puntualment i seia davant d’en John. Va explicar el mateix que els seus companys. Sí, coneixia aquell estilet, era similar als de la col·lecció de la Marta. Hi havia rumiat molt, però no sospitava de ningú en concret.


  A dos quarts de quatre la Marta Carrington encara no havia arribat, i en John va aprofitar per trucar a la Christine i comunicar-li la notícia. Ella ho havia sabut per la Katherine i estava molt amoïnada. El dia abans havia estat a casa de la seva filla gran, mirant la televisió amb ella i el seu gendre.


  —Tens alguna peça de lleopard?


  —Sí, una brusa. —En John va notar que seguia molt afectada, però va creure que li havia d’explicar que l’arma que va matar la Norma era la mateixa que es va utilitzar per a en James, en Peter ja ho havia confirmat.


  —Havies vist mai cap estilet a casa d’algun conegut?


  —No, ni sabia com és un estilet. Però el que sí recordo haver vist, fent unes proves a la CIFE, és la imatge d’una dona apunyalada.


  Quan en John va penjar va recordar la postura de la Norma, ajaguda a terra de cara amunt, amb les mans cobrint-se el pit. Després ho parlaria amb els de la CIFE.


  La Helen va entrar anunciant que la Marta havia arribat i la va fer passar. Quan la Marta va veure l’estilet, va exclamar que era de la seva col·lecció! En John li va dir que era l’arma que s’havia utilitzat per al crim.


  —No deu pensar que hi he tingut res a veure. Potser ni és meu, no n’he trobat a faltar cap!


  En John li va aclarir que encara que fos seu no volia dir que hagués assassinat la Norma. Quan acabessin l’entrevista, la faria acompanyar per un agent a mirar si faltava cap dels seus punyals. Després d’enumerar totes les peces que tenia de lleopard, va començar a parlar nerviosament d’en Joan Verdaguer. Aquell matí li havien dit que era sospitós. «La Norma ja m’havia previngut contra ell, però no li vaig fer cas. I pensar que un dia el vaig tenir a casa sopant, tots dos sols, i que va estar una bona estona admirant la meva col·lecció!». En John es va quedar atònit. Que significava allò?


  —Quan va estar, en Joan, al seu loft? —li va demanar.


  —El dia de la festa dels Shelley va mostrar molt interès per mi. No em va deixar en tota la nit i, com que li tenia una gran admiració com a arqueòleg, el vaig convidar a sopar pocs dies després.


  En Joan no li havia fet menció d’aquell sopar. Un dubte inquietant va tornar a rosegar en John. Es va concentrar de nou en la Marta per demanar-li què havia fet la nit abans. Va estar a casa i fins a dos quarts de dotze va parlar amb la seva mare per telèfon. En aquell moment va entrar en Phil, que va ser l’encarregat d’acompanyar la Marta a comprovar si faltava cap punyal de la seva col·lecció.


  La Helen va anunciar que la Katherine i la Jacqueline havien arribat i van fer passar primer la mestressa de la SEF. La nit anterior va tornar a Forest Hills poc abans de les dotze, després de passar la tarda a casa d’uns amics i d’haver fet un sopar improvisat per allargar la reunió. Entre els convidats, també hi havia el matrimoni Shelley. Va deixar la casa poc després de les onze. No havia vist mai aquell estilet. Sí que havia estat moltes vegades al loft de la Marta i sí que havia vist una vitrina amb armes al costat del lavabo, però mai s’hi havia fixat detingudament. No tenia res de lleopard, ara estava molt de moda, però aquell estampat la cansava. Abans d’acomiadar-se, va demanar si aquell conegut arqueòleg era el seu principal sospitós després que hagués trobat dues persones assassinades amb pocs dies de diferència.


  —Sí, suposo que a la SEF li seria molt convenient —va contestar en John.


  —Tan convenient com li deu ser a vostè que sigui innocent —va replicar la Jacqueline—. Sé que sent una especial inclinació per la seva filla, inspector. Només vull que trobin el culpable i jo ja m’encarregaré de mantenir el prestigi de la SEF. —Seguidament, va sortir amb ulleres de sol i es va dirigir al lavabo.


  A continuació va entrar la Katherine. Havia estat en una festa solidària i havia tornat a casa a la una de la nit. No havia vist mai aquell estilet tot i que havia estat diverses vegades a la casa de la Marta, però sí que recordava la col·lecció, estava al costat del lavabo. No tenia res de lleopard.


  —Per què punyetes no m’ho vas dir de seguida? —va retreure en John enutjat a en Joan Verdaguer mentre sostenia l’estilet. S’havia desplaçat al seu domicili i l’estava interrogant davant de l’Elizabeth Caldwell.


  —Deixa’m explicar-t’ho des del principi.


  —T’escolto!


  —Com ja saps, abans de partir de vacances cap a l’Argentina, vaig declinar un sopar amb la Marta al seu pis. El dijous següent, mentre estava amb uns col·legues celebrant l’inici de les vacances en el bar de sempre, ella va aparèixer. Va fer com si fos una trobada casual, em vaig sentir obligat a prendre una copa amb ella i… no sé com em vaig trobar sopant a casa seva. Em va ensenyar tota la nau i també la vitrina amb la col·lecció de punyals, dagues, estilets… eren peces molt valuoses i interessants. Quan ahir em vas mostrar l’estilet que havia acabat amb la Norma, em vaig quedar de pedra. Ningú de casa, ni la Liza, sabia res del meu sopar amb la Marta. Només et vaig dir que m’era familiar perquè primer volia que ho sabés la Liza. —Aquesta li va fer un somriure d’aprovació i li va agafar la mà—. Després pensava explicar-te que havia recordat haver-lo vist al loft de la Marta.


  —I com va anar el sopar?


  —Potser no t’ho creuràs, però se’m va insinuar. Vaig haver de fer mans i mànigues per esquivar-la intentant no ofendre-la.


  —No et vas referir a la teva relació amb la Liza?


  —Sí i em va demanar si pensava formalitzar-la. Quan li vaig contestar que jo era un home que em resistia al matrimoni, ho va interpretar com si la Liza m’importés molt poc i va reprendre l’escomesa. Vaig estar molta estona fent com si examinés la col·lecció per rumiar com sortir-me’n.


  —No ens en va dir res per no avergonyir-la —va intervenir l’Elizabeth.


  —No vaig amagar aquest sopar a la Liza per mi, sinó per consideració a la Marta. Ja sé que pot semblar inversemblant, però és així.


  —Això és propi d’en Joan, és un cavaller.


  —La Marta ha dit que la Norma l’havia previngut contra tu.


  —Doncs que bé!


  —Liza, el dia que va morir la Jenny, a quina hora et va deixar a casa, en Joan?


  —També l’acusareu de la mort de la Jenny?


  —No, però ho vull saber.


  —Diria que passaven pocs minuts de les onze.


  —Joan, ara anirem al meu despatx i repassarem totes les dades. I sobretot, no m’amaguis res més!


  La Mariel acabava d’entrar a l’estudi de la Clara per fer-li companyia. Asseguda en una butaca, observava atentament com netejava un canterano antic que havia vist a casa dels seus pares a Barcelona, a l’habitació que havia ocupat la Roser, i que l’havia captivat. L’Andreu Sarsanedas havia fet els tràmits necessaris per traslladar-lo a Nova York i, aquell matí, l’hi havia portat una empresa de mudances. La Clara s’hi havia entretingut tota la tarda descobrint-ne els racons: estava en bon estat, però feia temps que ningú el repassava a fons. La Clara va mostrar a la Mariel un petit amagatall sota un calaix de la part superior.


  —Quin moble tan ben acabat —va manifestar la Mariel.


  —Està ple de racons secrets.


  La Clara, satisfeta, va obrir una porteta. A dintre hi havia un petit calaix, el va treure per netejar-lo i a sota hi va trobar una tapa. La va extreure fent palanca i es va adonar que aquell petit espai contenia uns papers. Els va agafar mentre la Mariel s’hi acostava i se’ls van mirar intrigades. La Clara va reconèixer la lletra de la Roser i va anar ràpidament a buscar les còpies que tenia dels seus escrits. Mentrestant, la Mariel examinava amb interès aquella lletra sense entendre-la, ja que no coneixia aquella llengua. Quan la Clara va tornar, van comprovar que, efectivament, era la lletra de la Roser. La Clara va llegir en veu alta algun fragment, traduint-lo per a la Mariel. Totes dues van quedar desconcertades, eren escrits eròtics! Potser la Roser no era aquella noia tan innocent que tots es pensaven? La Clara va començar a traduir un altre escrit, era breu.


  —«Mare, per què m’estima tant? Jo sé per què l’estimo. L’estimo perquè és talment com fóra l’Amor mateix. Però ell, què veu en mi? No valc res per ell. I encara, per què no ho puc dir, tot i trobant-me tan per dessota seu, no em sento pas humil. Em sento orgullosa, terriblement orgullosa. Mare, estimàreu tant el pare com jo el Príncep Encisador?». —Totes dues es van mirar amb recel.


  —Però la Roser no tenia mare, a què deuen venir aquestes paraules?


  —Mariel, la Roser no podia parlar del seu amor amb ningú. Potser en aquest escrit es dirigeix a la seva mare, ja difunta.


  —«Trobant-me tan per dessota seu» —va repetir la Mariel.


  —El príncep encisador. Qui creus que podia ser? Sé que no vols contestar, però estàs pensant el mateix que jo.


  —Clara, no ens precipitem. Aquest príncep encisador és el mateix amb qui té les aventures sexuals que explica en els altres escrits? Alguna cosa no concorda, en aquest fragment parla d’un amor que sembla pur.


  En aquell moment van picar a la porta i va entrar l’Elizabeth.


  —Què us passa, que heu vist un fantasma? —La Mariel li va allargar un full.


  —Crec que entens el català. És un escrit de la Roser, estava al canterano.


  L’Elizabeth el va llegir.


  —I què té d’estrany que aquesta noia exercités la seva cal·ligrafia?


  —Més aviat diria que expressa els seus sentiments —va sostenir la Mariel.


  —Copiant un paràgraf de El retrat de Dorian Gray?


  —Com? —van dir a la vegada la Mariel i la Clara.


  —Que no heu vist que això és un passatge de Dorian Gray?


  —Esclar, la mare i la tieta li feien dictats perquè practiqués el català —va recordar la Clara—. Que bé que siguis llicenciada en literatura, Liza!


  —I precisament vaig fer un treball sobre aquesta obra d’Oscar Wilde.


  —Reconeixes aquests altres textos? —La Clara li va passar els escrits eròtics.


  —Són passatges de L’amant de Lady Chatterley. Tampoc els heu reconegut?


  —Quin ensurt hem tingut! —va exclamar la Clara.


  —És que ens hem pensat que eren escrits originals de la Roser i que amb el «Príncep Encisador» es referia a en Joan —va confessar la Mariel.


  —Esteu suspeses en literatura. De veritat que no heu reconegut l’estil d’aquests genis i l’heu atribuït a la Roser?


  —Crec que m’estic tornant paranoica —va admetre la Clara.


  —En tot cas, em sobta que la teva tia li dictés això —va opinar la Mariel.


  —Devia ser cosa de la mare —va suposar la Clara.


  Després de fer un interrogatori exhaustiu a en Joan en presència del seu advocat, en John va anar al bar amb la Helen per descansar. Havia estat una jornada intensa i ara encara quedava rebre els de la CIFE. En Phil s’hi va reunir quan va tornar del loft de la Marta. Efectivament, faltava un peça, havien estat totes recol·locades perquè no es notés cap buit, però n’hi havia d’haver disset i només n’havien comptat setze. Per això la Marta, que ja havia acceptat que l’estilet era seu, no l’havia trobat a faltar. La dona de fer feines havia fet la vitrina a fons a mitjans de juliol i estava segura que aquell dia n’hi havia disset. Es van dir que era molt probable que la sostracció s’hagués fet durant l’últim mes. Demanarien a la Marta que fes memòria de qui havia convidat a casa durant aquell període de temps, a part d’en Joan.


  Van tornar al despatx d’en John per esperar els socis de la CIFE i la Helen, per fi, va localitzar en Thomas Bradley, havia estat tot el dia intentant parlar amb ell. Estava molt afectat per la notícia i van quedar que passaria l’endemà, divendres.


  —Milena, mentre llegies la ment de la Christine vas veure la Norma apunyalada, i a la festa dels Shelley vas notar que un perill l’assetjava. M’ho pots explicar?


  —Només et puc descriure el que vaig captar, no el perquè ni la seva natura.


  —Inspector —va intervenir en Michael—, nosaltres constatem els fenòmens, però sovint no els podem explicar.


  —Milena, torna’m a descriure la visió que vas tenir de la Norma.


  —La vaig veure rodejada de foscor amb un punyal clavat al pit, respirant amb dificultat.


  —I com era el punyal?


  —D’entremig de les seves mans sobresortia un mànec molt treballat. Era de fusta amb unes incrustacions metàl·liques fetes amb molt de gust i unes inscripcions a la part de dalt, semblava molt antic.


  —I com era la fulla?


  —No es veia, estava enfonsada al pit de la Norma!


  —Com vas poder apreciar els altres detalls?


  —Durant un breu instant la visió de l’empunyadura va ser molt clara, però després em costava recordar-la i en Michael em va hipnotitzar.


  —Sisplau, expliqueu-m’ho perquè ho entengui.


  —John, nosaltres fem ús dels mètodes que coneixem —va justificar la Sharon—. En Michael va hipnotitzar la Milena perquè recordés la imatge, la retingués i així la pogués descriure millor.


  —Però això té les seves limitacions —va advertir en Michael—, a vegades l’hipnotitzat pot posar detalls de la seva pròpia collita i falsejar la veritable percepció. Tot i aquesta trava, ho vam intentar perquè la Milena és molt sensible a ser hipnotitzada i volíem veure què en sorgia.


  —Milena, intenta dibuixar el mànec —li va demanar en John. Ella va rumiar una estona i va fer uns traços al paper, de tant en tant s’aturava i després anava afegint detalls.


  —Aviso que aquest dibuix pot estar intoxicat per altres records, el meu pare també té una col·lecció de punyals. —I els el va mostrar. En John va treure l’estilet d’un calaix, tots van quedar impressionats per la similitud.


  —No tenim explicació —es va afanyar a proclamar en Michael.


  —Sabia que m’ho diríeu. Milena, has estat mai al domicili de la Marta Carrington?


  —No, me la vas presentar el dia de la festa dels Shelley i no he vist mai la seva col·lecció.


  —Us heu fixat quina fulla més afilada i prima —va prosseguir en John—. És un estilet, segons el forense es devia enfonsar en el tòrax com si es tractés de mantega. Serviria de res tocar-lo? —La Milena va agafar l’estilet, va resseguir la fulla amb els dits i va prémer el mànec amb força.


  —Ara no noto res. La meva voluntat no controla aquestes visions, poden venir en el moment més inesperat o, fins i tot, somiant. —En John els va explicar que la Clara havia sofert un intent d’assassinat a Barcelona el mateix dia que van practicar la Ouija amb la Christine—. Déu meu, a què ens enfrontem? —va implorar la Milena—. Des de la mort d’en James estic molt inquieta, estem tan desolats per la Christine! He tingut més visions de la tia de la Clara, l’he vist declarant en un judici, posant-se un casc, darrere d’uns barrots… i no entenc què signifiquen.


  —Aquestes són visions del passat, però veus alguna cosa del futur? —li va demanar en John.


  La Milena va negar amb el cap. En John els va confessar els seus temors pel pare de la Clara. Necessitava el seu ajut, no volia caure en el mateix parany de Barcelona.


  —El teu pare ens ha demanat el mateix —va dir la Sharon—, però nosaltres som els primers que desconeixem la natura dels fenòmens que detectem. Ara mateix estem treballant amb la Nadine i estem atònits: assegura que una dona morena, d’ulls verds i vestida com una prostituta va cometre els crims de Blue View.


  LXII


  L’EMISSARI DE L’ASSASSÍ


  —Us heu llegit les circumstàncies dels crims de Blue View? —va demanar en John.


  —Sí, i sabem que s’havia vist l’acusat amb una dona bella i misteriosa —va contestar la Sharon—. Per això ens vam quedar petrificats quan la Nadine ens va dir, tan convençuda, que fa molts anys una dona morena va matar la mestressa i el fill mentre esmorzaven a la cuina.


  —Però tinc entès que el senyor Edwington va recopilar informació del cas, aleshores és fàcil que la Nadine en sabés alguna cosa —va replicar en John.


  —Però no que la Rose Rosenberg fos sospitosa —va intervenir la Milena—, la policia mai la hi va considerar. Que la Nadine afirmi que una dona de característiques semblants a la Rose Rosenberg va ser l’autora material del doble crim, és desconcertant. Però encara ho és més la descripció que ens va donar: una dona morena de cabell i de pell, esvelta, ulls verds amb un traç oblic, però no tant com en els orientals, uns pòmuls marcats, uns llavis gruixuts i generosos, el coll llarg, i vestida amb un vestit provocatiu, com si fos una prostituta. Fixa’t en el retrat robot de la Rose Rosenberg de fa vint-i-tres anys i en el dibuix que la Nadine ens n’ha fet. —La Milena va treure uns fulls de la seva carpeta i els va mostrar a en John.


  Aquest se’ls va mirar amb estupefacció, la similitud feia posar la pell de gallina. El retrat robot de la policia estava més ben fet, tècnicament, però l’efecte era com si haguessin dibuixat la mateixa persona.


  —La Nadine pot haver vist aquest dibuix?


  —No —va respondre en Michael amb seguretat—, aquest retrat robot —va dir assenyalant el de la Rose Rosenberg— no es va arribar a publicar mai. La policia no la va trobar sospitosa i no es van decidir a buscar-la.


  —I això ens porta a una altra dada xocant —va anunciar la Sharon.


  —Estic preparat, digues.


  —Vam ensenyar aquests retrats al grup de la Marilyn, d’una en una, i totes coincideixen a dir que podrien correspondre perfectament a un dibuix de la Verònica de més jove. És a dir —va recapitular la Sharon—, tenim una dona relacionada amb els assassinats de Blue View que va desaparèixer després del doble crim. Uns mesos més tard, una tal Verònica, de característiques físiques semblants, va fer unes proves cinematogràfiques a la SEF i també va desaparèixer misteriosament. Podrien ser la mateixa persona? I no sols això, fa uns mesos, una dona que es fa dir Verònica va començar a freqüentar el grup de la Marilyn i van practicar psicofonies a Blue View. Justament la mateixa casa on uns mesos abans havien esdevingut uns fenòmens poltergeists i on després rematarien la Jenny Scott. A més, aquesta tal Verònica coneix algunes intimitats de la SEF. Com es lliga tot això?


  —Sabeu que ha desaparegut la cinta de la prova que li van fer a la SEF?


  En John els va explicar com la Katherine no l’havia trobat on corresponia.


  —Darrere la Verònica hi ha una pista clau —va remarcar la Milena—, hi vaig somniar fa dues nits. Vestia com una prostituta: lligacames a les cuixes, mitges i sabates deteriorades, vestit cenyit, curt i escotat… s’estava asseguda a la platja, amb les cames creuades, fumant i mirant el mar. Estava fosquejant, però encara no era negra nit. Seguint la seva mirada, em vaig adonar que observava un home debatent-se entre les ones. Em vaig dirigir cap a ell i vaig aconseguir treure’l de l’aigua… era en Joan Verdaguer. Encara estava viu; però, després de murmurejar el nom de Clara, va perdre el coneixement. No recordo res més, però sé que em va impressionar la mirada de satisfacció de la Verònica mentre contemplava com en Joan s’ofegava.


  —És curiós, fa dies que penso en aquesta possibilitat —va admetre en John—: que la Marina i la Verònica siguin una mateixa persona.


  —La Verònica és afeccionada a l’esoterisme igual que ho era la Marina —va apuntar la Sharon—, són molts punts en comú.


  —Doncs, per avui, jo també us havia reservat una sorpresa —va proclamar en John. Seguidament va agafar el telèfon i va donar unes instruccions a la Helen—. Sabeu que tenim el retrat robot de la Verònica que van fer els nostres dibuixants després de parlar amb les prostitutes?


  —No, ni tan sols sabíem que existís —va dir la Sharon.


  La Helen va entrar amb una carpeta. En John va extreure’n una làmina: una dona madura, però que podia correspondre als altres dibuixos, els va deixar amb el convenciment que podien ser la mateixa persona.


  —Hem de trobar la Verònica sigui com sigui —va afirmar la Sharon.


  —Això només ens porta a la possibilitat que la Rose Rosenberg i la Verònica siguin una mateixa persona, però no tenim res que les vinculi amb la Marina —va objectar la Milena. En John va treure uns retalls de diari de la carpeta.


  —Més fotos de retrats robot? Semblen variants de la Verònica de més jove —va observar en Michael.


  —Són els retrats robot de la Marina que durant l’any 1973 en Martí Vidal va fer publicar a tota la premsa del país quan la buscava desesperadament. —Els tres socis de la CIFE van quedar desconcertats—. Aquestes semblances són molt suggeridores, però no permeten assegurar que es tracti de la mateixa persona —va reconèixer en John i els va ensenyar la foto de la Marina que la Clara havia portat de Barcelona. Els va lliurar còpies de tot i poc després es van acomiadar.


  Divendres al matí, en Phil i en John es dirigien al pis de la Judith per recollir els negatius. En John estava pensant en la conversa que la nit anterior havia mantingut amb la Clara: ell li havia resumit la intensa jornada i ella li havia parlat dels escrits, segurament dictats, que havia trobat de la Roser al canterano. Dintre en John s’afermava, cada vegada més, el convenciment que l’assassinat a Barcelona de les germanes Margenet i, ara, el setge contra en Joan per fer-lo quedar com un assassí estaven relacionats. Però no sabia com descobrir-ne el lligam.


  Quan van arribar al pis de la Judith es van trobar que tenia tota la casa desmanegada tal com ella els havia previngut. Havia buidat tots els calaixos i armaris i havia reunit tots els negatius que havia trobat en una caixa. Els va dir que no patissin pel desordre, la dona de fer feines ho desaria tot.


  —Judith, ha fet saber a tothom que no té cap negatiu?


  —Sí, ahir ho vaig repetir a cadascun dels meus companys. No es preocupin per mi, no tinc cap ganes de ser la següent víctima. Ah, aquí tinc les dues fotos de la festa de la SEF. Aquestes sí que les he trobat. —En Phil i en John se les van mirar.


  En una, la Judith portava una faldilla de lleopard; en l’altra, es veia un grup format per la Marta, la Melanie, la Katherine i la Julietta, aquesta amb una bossa de mà de lleopard. En John va mostrar la foto de la Melanie i la de l’Emily, no hi sortia cap peça de lleopard i en cap de les quatre es veia res significatiu.


  —No ho entenc —va dir per fi—, què hi podia haver en alguna d’aquestes fotos?


  —Ja li vaig dir que no tenien res de particular —va replicar la Judith. Els va desitjar sort i van partir cap a la comissaria.


  Mitja hora més tard en John i en Peter es trobaven al laboratori per analitzar les fotos amb un expert; en Joan Verdaguer també hi era. Estaven contemplant una pantalla amb la foto de la Marina, s’hi veien una trentena de persones en diferents plans.


  —En Lluís i en Jordi, els reconec sense l’ajut del croquis —va dir en Joan.


  —Són els que estan més endavant —va indicar en John.


  —Els més allunyats no els distingeixo ni engrandint-los —va prosseguir en Joan.


  —Amplia la Marina —va demanar en John. L’especialista va teclejar i la pantalla va mostrar una dona de perfil amb un mocador d’estampat de lleopard lligat al cap, bevent d’un vas i amb una cigarreta a l’altra mà.


  —És una llàstima que el mocador li tapi l’orella… si no, la podríem comparar amb les de les sospitoses —va dir l’expert.


  —Vols dir? —va dubtar en John. L’agent li va mostrar una altra dona de la foto a la qual se li veia l’orella i la va ampliar—. Ostres, sí que feu meravelles amb aquests aparells!


  —I també és un problema que estigui bevent. —Va tornar a mostrar la Marina—. Veus? El vas li tapa més de la meitat de la cara; si no, intentaríem fer comparacions amb el nas.


  —A mi tampoc em permet saber si la conec —va dir en Joan.


  —Tot i així, ara posaré al costat una foto de la Julietta Potter —va anunciar l’expert—. No es veu cap similitud, però tenim mal material per confrontar.


  L’únic que hi havia de coincident era l’estampat de lleopard del mocador de la Marina, el de la bossa de mà de la Julietta i el de la faldilla de la Judith. En les fotos de la festa dels Shelley tampoc hi van trobar res d’especial. També van dedicar una estona a analitzar-ne els homes, els van comparar amb els de la foto de la Marina, però els seus trets no es distingien suficientment. Mentre estaven comentant la inutilitat d’aquell estudi, va entrar un agent dient que entre els negatius de la Judith no s’hi trobaven els de la festa de la SEF i, per tant, no podrien disposar de la foto d’en James. «En fi, una recerca infructuosa», es va dir en John, i va entrar la Helen anunciant que en Thomas Bradley l’esperava al seu despatx.


  En Thomas Bradley estava desmesuradament nerviós. «Quina una en deu haver fet?», es va preguntar en John i va començar l’entrevista suaument, esperant el moment oportú per treure-li tot.


  —Ahir vaig estar fins a dos quarts de dotze en un bar del barri on tinc el despatx. El cambrer li ho podrà confirmar, després vaig anar a casa.


  —Digui’m el seu nom, haurem de comprovar-ho. —En John va anotar el nom del bar, l’adreça i el nom del cambrer—. Ja sap que és per pura rutina, me’l crec. —I va treure l’estilet del calaix—. Havia vist mai aquesta arma?


  —No! Va ser amb això que van matar la Norma?


  —Sí, i també en James Howell.


  —Pobre James, era una gran persona, sempre m’havia tractat amb consideració…


  —Thomas, té alguna cosa a dir? Alguna dada que, encara que no li sembli relacionada amb el crim, el preocupi?


  —Jo és que… segurament no hi té res a veure…


  —Per què no m’ho explica i jo ja li ho aclariré?


  —Fa uns mesos vaig començar a rebre unes cartes anònimes. Contenien unes instruccions, una quantitat de diners i un sobre tancat…


  —Hum, i què deien les instruccions?


  —M’indicaven que havia de fer arribar aquell sobre tancat a la Norma Campbell i que m’abstingués de mirar el seu contingut.


  —Això és molt important, Thomas. És molt millor per a vostè que m’ho expliqui tot. Continuï.


  —També em deien que els diners eren per compensar els meus serveis i la meva discreció.


  —Per això no ens n’havia dit res?


  —Jo no ho vaig relacionar amb la mort de la Jenny —es va excusar—, però ara, quan vaig saber que la Norma havia estat assassinada…


  —Conserva les instruccions?


  —No. També m’indicaven que, a més de lliurar el sobre a la Norma, en destruís la resta.


  —Quant li pagaven?


  —Tres-cents dòlars cada vegada.


  —Una quantitat generosa. No el va fer sospitar?


  —La Norma no es va referir mai al contingut dels sobres perquè, segons em va dir, també havia de mantenir silenci. Però em va assegurar que tot era lícit i que confiés en ella.


  —Les cartes li arribaven a través del correu ordinari?


  —Me les trobava a la bústia sense segell, algú les hi devia dipositar.


  —No va veure mai ningú conegut a prop de la seva bústia?


  —Només en una ocasió. Des del cotxe, em va semblar que la Jenny hi introduïa un sobre; però estava massa lluny per cridar-la i quan per fi vaig haver aparcat, ja havia marxat.


  —I efectivament hi va trobar una carta?


  —Sí. L’endemà la Jenny va negar que hagués vingut i vaig pensar que l’havia confós amb una altra persona.


  En John es va quedar meditatiu. Què significava? On podia encaixar-ho? Ara que… tampoc tenia cap teoria on encaixar res.


  —Recorda quan va rebre la primera carta?


  —A principis del mes de maig.


  —Quantes n’ha rebut?


  —Cinc. —En Thomas es va treure un full amb les dates que havia rebut les cartes—. La segona em va arribar a finals de maig, la tercera el divendres després de la mort de la Jenny, la quarta fa un mes i la cinquena i última dilluns passat… —va aixecar el cap—. Al vespre la vaig portar a la Norma.


  —Thomas, ha fet molt bé d’explicar-m’ho. Ara l’acompanyaré a fer una declaració escrita davant d’un dels meus agents i després podrà marxar. Si sorgeix alguna cosa important, el faré avisar.


  —Clàudia, no ha tingut cap pèrdua hemorràgica per la vagina des de l’última revisió?


  —No. Ni sang ni fluix, estic més seca que una pansa.


  —Clàudia, sisplau! —la va amonestar la Clara, que l’havia acompanyat al ginecòleg juntament amb la Charlotte.


  —No t’hi amoïnis —es va afanyar a dir el ginecòleg, divertit—, les meves orelles no són tan castes com per no poder suportar això.


  —Oi doctor que a la meva edat no he de reprimir la meva llibertat d’expressió? Si no, què em queda? París estava ple d’homes interessants, però… jo ja no hi tinc res a fer.


  —En podies haver buscat un de la teva edat —va suggerir la Clara.


  —Si estan tots baldats, els de la meva edat! Ara que el teu oncle, Clara, per les fotos és un home que encara té una rebolcada.


  —Per favor, Clàudia! Si l’oncle et sentís cauria desmaiat.


  —És cert que el senyor Ricard Pujol ha envellit molt bé —va convenir la Charlotte—, però sembla tan inassequible. A més, un home solter com ell…


  —Jo també sóc soltera, però… sóc una dona amb un passat —va declarar la Clàudia en un to solemne provocant un somriure al ginecòleg i a la Clara.


  —Senyores, que el doctor no té tot el temps del món per a nosaltres —va advertir la Clara—. David, has acabat amb la Clàudia?


  —Gairebé. Charlotte, ja pot passar a la llitera.


  La Charlotte es va aixecar i la Clara la va acompanyar per ajudar-la mentre el ginecòleg feia algunes preguntes més a la Clàudia. Després, va apartar el seu historial i va agafar el de la Charlotte, el va repassar i va posar la data per, seguidament, aixecar-se a fer l’exploració. Poc després tornaven a seure i a fer les preguntes pertinents a la Charlotte.


  —Suposo que no té relacions sexuals… —va demanar el metge.


  —Depèn.


  —Què vols dir, Charlotte? —va preguntar la Clàudia intrigada.


  —No tinc relacions amb altres persones, però a vegades… jo mateixa…


  —D’acord —la va aturar el ginecòleg—, ja l’he entès.


  —Això no m’atreviria a explicar-ho a cap altre lloc, però aquí he de dir la veritat.


  —Esclar que sí, Charlotte —li va dir la Clara—, pots confiar en nosaltres.


  —Veig que ho hauré de provar.


  —Clàudia, no cal forçar res —li va intentar explicar el ginecòleg—. Si té el desig de sentir orgasmes pot perfectament experimentar amb el seu cos, però no voldria que es decebés si no ho aconseguís.


  —Ja ho he entès, tranquil.


  —A veure si acabo amb la Charlotte —va dir mentre anotava algunes coses als dos historials.


  —I si per alguna cosa sorgís algun… —va començar a insinuar la Clàudia.


  —Xis… calla una estona i deixa que en David es concentri amb el que escriu —li va indicar la Clara—. Els metges no podem escriure, escoltar i parlar alhora!


  Quan el metge va aixecar el cap, va aturar un moment la Clàudia.


  —Em falta una pregunta per a la Charlotte. Últimament ha patit picors intenses vaginals o a la vulva?


  —Sí, no molt intenses, però a vegades em pica. Potser fa un mes.


  —D’acord. —I li va demanar més detalls sobre aquesta picor per després anotar-los.


  —Tinc alguna cosa, doctor?


  —Té una petita lesió a la vulva. —Li va explicar què representava i com s’havia de tractar i controlar. Res important si s’anava vigilant.


  —Jo també he tingut picors a baix! —va avisar la Clàudia.


  —Les seves molèsties són a causa de la sequedat, ja li receptaré una crema.


  —Quanta feina que li donem! Quan haurem de tornar?


  —Clàudia, en el seu cas no cal una nova revisió fins d’aquí a tres anys, però en canvi la Charlotte haurà de venir cada sis mesos. Si em truques —es va dirigir a la Clara—, et donaré els resultats de les mostres que he recollit i així no haureu de tornar.


  —Molt bé, David.


  —Puc fer la meva pregunta? —va insistir la Clàudia. El metge es va disposar a escoltar-la—. Posem que em sorgís un afer amb un octogenari com jo, segur que la seva eina ja no aniria a l’hora i jo també estic força rovellada; seria massa arriscat intentar tenir una relació íntima?


  —En absolut, hauríeu d’anar amb una ment oberta i disposats a temptejar els vostres cossos sense fer-vos massa expectatives. Els petons, les abraçades i carícies, tocar-se… ho podríeu exercitar, sens dubte, i ja és un punt de partida.


  —I segurament de final, gràcies doctor. —Ell va tornar a escriure, ara ja tocava concloure la visita. Va estar una estona fent anotacions.


  —Un moment! —el va aturar la Clara—. Estàs escrivint el diagnòstic de la Charlotte a la història de la Clàudia!


  El ginecòleg es va mirar els fulls: efectivament era l’historial de la Clàudia.


  —Ho sento, al final he barrejat els papers.


  —És que no parem de xerrar i l’estem enredant —va dir la Charlotte.


  —Quan he vist que escrivies «liquen escleroatròfic» i en el full anterior hi havia el nom de la Clàudia, me n’he adonat —va explicar la Clara.


  —Sí. Quin embolic que he fet.


  Es va repassar els papers i els va tornar cadascun al seu lloc.


  —De fet no tindria massa importància, deu ser tan pansida la meva com la de la Charlotte.


  —Apa, Clàudia, ets incorregible! —la va renyar la Clara.


  Per fi, uns minuts després, sortien cadascuna amb la seva recepta i amb tot ben aclarit.


  —Heu escoltat tots els consells d’en David? Us en recordareu?


  —Sí, i si tenim algun dubte recorrerem a tu.


  La Clara les va ajudar a pujar al cotxe.


  —Charlotte! Hauríem de parlar —li va requerir la Clara quan acabaven d’arribar. La Clàudia ja havia entrat a la casa, deixant-les enrere, perquè se li escapava el pipí—. Recordes les paraules que em vas dir a Viena?


  —Quines?


  —Et vas referir a l’assassí i em vas dir que hauria d’actuar fredament i amb mètode…


  —Sí, esclar!


  —Però, per què em vas dir que hauria d’entrar a la seva ment per anticipar-m’hi?


  —Perquè ell ja ho ha intentat!


  —Què vols dir amb això?


  —Que l’assassí ja està llegint dintre teu: avaluant cada passa que fas, temptejant els teus punts més febles i intentant que perdis la fe en tu mateixa per així… apoderar-se de la teva voluntat.


  —Charlotte!


  —No et pots limitar a contrarestar les seves envestides, has d’anar més lluny.


  —De veritat que no sé si t’entenc.


  —Doncs és molt fàcil, fins ara tots els dards que l’assassí us ha llençat us han tocat de ple. T’has d’avançar a les seves maquinacions, has de destruir els seus designis… La confrontació no serà fàcil, però jo confio en tu. —I es va encaminar cap a la casa, impassible, deixant la Clara emmudida.


  La Clara, en John i en Phil eren en un bar, els dos policies havien posat la Clara al corrent de les últimes dades i estaven fent elucubracions.


  —Quan examino els nostres sospitosos de la SEF —estava explicant en John—, tots tenen algun punt dubtós. No en puc descartar cap. Per exemple, la Judith: i si el desordre del seu pis és una representació per amagar que ella mateixa ha destruït els negatius?


  —I no seria la primera vegada que apunyala algú —va recordar en Phil.


  —En Thomas Bradley va rebre el primer sobre a principis de maig, oi? —va preguntar la Clara.


  —Sí, un mes abans de la mort de la Jenny —va contestar en John.


  —Tots donem per fet que la Norma comptava amb algun informador privilegiat sobre la meva família. A més, la veu anònima que va trucar al meu pare es va presentar com la informadora de la Norma. Per tant, és molt probable que aquest primer sobre contingués les dades del cas Margenet que la Norma va publicar a l’American Voice i que van fer que m’assabentés del nostre terrible passat i anés a Barcelona.


  —Però aquest reportatge va sortir durant la tercera setmana de juny! —va objectar en Phil.


  —Tens raó —va dir la Clara—. Per què la Norma va esperar gairebé dos mesos a publicar-lo?


  —A veure, en Thomas va rebre la segona carta durant l’última setmana de maig —va repassar en Phil— i va publicar el reportatge referent a la teva família tres setmanes després… quan ja havia rebut la tercera carta. No ho entenc, què li devia explicar en les dues primeres?


  —En canvi, està clar que a la quarta, la de fa un mes, hi devia haver la informació de la suposada homosexualitat d’en Joan —va presumir en John.


  —I a l’última, la de dilluns —va continuar la Clara—, devia citar la Norma al Central Park per acabar amb ella i després posar un parany al pare perquè hi acudís? O encara no s’havia decidit a assassinar-la i que el meu pare anés a increpar la Norma a l’American Voice el va fer decidir a actuar?


  —O potser tenia previst matar-la i el comportament impulsiu del teu pare només va afavorir els designis de l’assassí —va proposar en John.


  —Els designis de l’assassí… —va repetir la Clara recordant les paraules de la Charlotte.


  —Per ara tenim esbossat que existeix una persona que coneix detalls molt íntims de la vostra família —va resumir en John—. Sabem com es vehiculava aquesta informació a través d’en Thomas Bradley i tenim part del contingut en els articles de la Norma. Qui pot saber tant sobre vosaltres?


  —No ho sé, però m’horroritza pensar-hi!


  —Permet-me fer una suposició —va demanar en John—. A casa teva hi vivia una persona que podria haver remenat els papers de l’Alfred i descobrir el tipus de vincle amb el teu oncle, tal com vas fer tu. Em refereixo a la teva mare, l’Anna Margenet, i és molt possible que ella n’hagués fet esment a la Marina.


  —Sí, esclar. Sempre surt la Marina, com una ombra que ens assetja. Què busca? Venjança? Potser no va tenir res a veure amb l’assassinat de l’Anna i ara ens vol fer mal perquè…


  —Pensa que el teu pare era el culpable?


  —I què li podria fer creure que va ser el meu pare?


  —Potser està convençuda que va induir la seva cunyada a assassinar l’Anna.


  —Tornem a parlar dels de la SEF? —va pregar la Clara.


  —D’acord. Ens hem referit a la Judith —va dir en Phil—, continuem amb en Mark?


  —En Mark és un dels que era a la SEF el dia abans de la mort d’en James —va remarcar en John—. Posem que les dues fotos que han desaparegut van obrir els ulls d’en James i es va adonar que en Mark era l’assassí de la Jenny.


  —I si en Mark va veure la sospita en els ulls d’en James? —va plantejar en Phil.


  —I com es veu la sospita en els ulls d’algú? —va qüestionar en John—. M’imagino que un assassí ha de tenir una prova més tangible per creure que algú sospita d’ell i decidir-se a eliminar-lo. En Charles va declarar que en James es palpava una butxaca de la jaqueta repetidament, potser això va disparar l’alarma en un d’ells…


  —Sembla que tampoc seria suficient per alarmar l’assassí —va opinar la Clara.


  Van seguir discutint tota mena de possibilitats: que la Melanie hagués mentit sobre la trucada d’en James, que aquest l’hagués citat abans de trobar-se amb en Joan i que ella, sentint-se acorralada, l’hagués assassinat d’una manera audaç. Només ella i en James sabien de la seva cita i en James ja no podria parlar. Després va ser el torn d’en Christopher, i si en realitat va assassinar la Jenny Scott confabulat amb la Judith? I si ara havia estat ella qui havia acabat amb en James i la Norma? I pel que fa a la Jacqueline, era una dona amb prou determinació com per ser capaç de perpetrar aquests assassinats, però amb quin mòbil? Aparentment, l’últim que voldria és més escàndols relacionats amb la SEF. Tot i que mostrava una imatge d’empresària freda i calculadora, cosa que la faria molt apta per ser el cervell d’una banda del crim organitzat, això no la feia més sospitosa que els altres. I la Katherine? També tenia un cervell molt eficient. Allò de mostrar-se tan altruista… i si era una tapadora? Ara que, era molt amiga dels Howell i de l’Emily… I la Christine? I si hagués preparat tota aquella comèdia del seu presagi per despistar-los? I si el seu marit es va adonar d’alguna cosa estranya en ella, mirant la foto? Ella podria haver fet com si res i més tard assassinar-lo. Per què en James no li havia comentat res? Era d’ella, de qui sospitava?


  L’Emily, per edat, era la que podria correspondre millor a la Marina: morena i amb ulls verds, amb un traç lleugerament oblic, com la descripció de la Nadine. En John havia tret les diferents làmines de retrats robot que tenia de la Verònica, la Rose Rosenberg, el dibuix de la Nadine i els retalls de premsa de la Marina; però l’Emily no hi acabava d’encaixar. De fet, era una gran actriu i li havien vist caracteritzacions on es transfigurava. Ella podria ser al mateix temps la Verònica, després que molts anys abans hagués estat la Marina? I si en James s’hagués adonat, amb la foto, d’algun gest característic de la seva apreciada Emily i, dubtant de què fer, hagués decidit demanar consell a en Joan? La Marta semblava la menys sospitosa, però l’estilet era seu i en James li havia trucat el dia abans del seu assassinat. I els Potter? Haurien d’haver actuat junts. En Thomas podria ser algú al servei d’una Marina venjativa? Almenys quedava ben documentada l’existència d’algú que, des de l’ombra, volia perjudicar els Verdaguer. Però tot estava obert.


  Després d’esgotar-se repassant-los tots, la Clara i en John van dirigir-se a un restaurant per sopar i, més tard, van anar a l’apartament d’ell i van fer l’amor. Volien oblidar-se de tot per unes hores.


  A la llar dels Verdaguer tenia lloc una reunió urgent del «comitè per a l’esclariment de l’assassinat de la Jenny Scott». Havien acordat reunir-se aquell dilluns al matí sense més demora: les circumstàncies requerien una actuació ràpida i eficaç, allò ja no era un joc.


  L’Alfred, l’Elizabeth, la Clàudia, la Charlotte i amb la col·laboració estel·lar de la Mariel es disposaven a treballar junts. Tots estaven convençuts d’una cosa: en Joan era innocent i no permetrien que fos inculpat d’uns crims que no havia comès. La Clara els havia proporcionat tota la informació que tenia sobre els assassinats ocorreguts. Tenia l’esperança que uns afeccionats hi veiessin allà on ells havien estat cecs. Una esperança molt remota, però la Clara estava disposada a comptar amb tots els ajuts que sorgissin.


  Mentre esmorzaven van estar divagant una estona. Però un cop acabat l’àpat es van preparar per treballar.


  —Mètode, primer de tot —deia l’Alfred—, tenim una gran quantitat d’informació que hem de classificar i posar-hi ordre.


  —Jo faria quatre grans blocs de dades referents als quatre assassinats —va proposar la Mariel—. Després farem les associacions oportunes. —Tots van estar-hi d’acord.


  —Abans de res —va anunciar l’Alfred—, vull deixar una qüestió a l’aire. La Jenny no sembla l’objectiu final de l’assassí, per alguna raó desconeguda s’hi va interposar. Qui era, doncs, la veritable víctima? La Norma?


  —Potser encara no s’han acabat les morts —va suggerir la Clàudia greument—, no sabem si algú està en perill, encara.


  —L’assassí ja ha fet la feina principal —va proclamar la Charlotte—, la seva última víctima és en Joan Verdaguer.


  —Deixem la qüestió a l’aire, com ha dit l’Alfred —va indicar l’Elizabeth—, i concentrem-nos en les dades que tenim. Comencem pel cas Margenet si us sembla bé.


  Després de tot el matí dedicat al cas Margenet, els membres del comitè havien classificat la informació en uns punts que ara es disposaven a analitzar. La Mariel va ser l’encarregada d’enunciar-los:


  —Primer punt. Dues dones van desaparèixer d’escena just el mateix dia que va morir assassinada l’Anna Margenet. Es tracta de la Roser Vila, que no va arribar a l’estació on l’esperava la seva tia, i la Marina, que va partir en un vol a Londres a les dotze de la nit.


  »Segon. La policia va buscar la Roser Vila fins el diumenge, quan en Joan Verdaguer va trobar la nota on explicava que havia fugit amb el seu amant secret. Els grafòlegs la van qualificar d’autèntica.


  »Tercer. El dia del crim, la Clara Margenet va ser vista, alhora, en dos llocs inconciliables per la distància que els separa.


  »Quart. Entre l’Anna Margenet i la Marina està establerta una relació molt passional.


  »Cinquè. Està molt ben documentat un comportament pervers per part de la Marina, una persona que al mateix temps aixecava grans passions.


  »Sisè. Per a alguns, l’Anna era un paràsit burgès i superficial, però no perversa com la Marina. No es coneixia la seva relació. En privat era cruel amb els criats, especialment amb la Roser. En Joan i la Clara sovint li havien parat els peus.


  »Setè. La Roser era considerada per tots bondadosa, ingènua i influenciable.


  »Vuitè. L’Anna no estimava en Joan, només el va utilitzar per escapar-se de la disciplina del seu tutor, en Ricard Pujol.


  »Novè. El fiscal va actuar amb una sorprenent animadversió contra la Clara Margenet.


  »Desè. L’Anna i la Clara Margenet feien dictats a la Roser, alguns eren d’escrits eròtics.


  »Onzè. La Clara i la Roser estaven enamorades, secretament, d’en Joan.


  »Dotzè. L’Anna va morir estrangulada, posteriorment va ser ruixada amb gasolina i cremada amb moltes de les seves pertinences.


  »Tretzè. La petita Clara va ser salvada per un veí, la va trobar al racó més allunyat del foc.


  »Catorzè. En Joan era molt apreciat pels més pròxims. Resulta molt atractiu per l’altre sexe i moltes dones l’han cobejat al llarg dels anys.


  »Quinzè. La Brígida Daufí va morir el mateix dia que la Clara va patir una empenta que podia haver acabat molt malament.


  »Tots hi esteu d’acord? Molt bé, doncs algú que prengui notes i comencem a discutir. Liza? Tu prendràs les notes? Perfecte.


  —Mariel, ho estàs fent molt bé —va manifestar l’Alfred—. Per què no comences tu mateixa a comentar el primer punt?


  —Està bé, tenim la sortida d’escena de dues dones de les quals mai més se n’ha sabut res. És molt estrany que la Marina partís de Barcelona el mateix dia que la seva amant preferida era assassinada. També crida l’atenció que desaparegués una jove innocent com la Roser. Parla’ns de la Roser, Alfred?


  —Però barrejarem el primer amb el setè punt? —Totes van opinar que els era igual—. Bé, era una noia de bons sentiments, sempre disposada a complaure i se’m fa impossible pensar que ella hi pogués estar implicada com a còmplice i menys com a instigadora.


  —Era bonica?


  —Sí, però no explotava el seu físic com per exemple l’Anna. Vestia d’una manera molt senzilla, portava el cabell recollit, no es maquillava, tenia una fesomia agradable i estava ben proporcionada; però no cridava l’atenció. Un dia es va emprovar un vestit blau cel que acabava de comprar, la Clara la va maquillar i pentinar diferent, i ens va cridar. Recordo que en Bernat i jo vam quedar gratament sorpresos mentre admiràvem la seva bellesa. Aleshores va arribar en Joan, va fer un xiulet i la va piropejar. La Roser es va ruboritzar i ràpidament va tornar a la seva habitació. En Joan, sorprès, va dir que només havia pretès ser amable i la Clara li va retreure la seva falta de tacte.


  —La Roser havia vist mai la Marina? —va prosseguir la Mariel.


  —Per què m’ho preguntes?


  —És una possibilitat molt remota, però no heu pensat que l’amant secret de la Roser podria haver estat la Marina? Hagués estat un bon motiu per amagar la seva relació! —Tots la van mirar desconcertats.


  —De fet, no és tan forassenyat —va opinar la Clàudia—. Què hi dius, Alfred?


  —A vegades l’Anna havia enviat la Roser al pis de la Brígida per portar cartes a la Marina, però crec que no hi havia coincidit. Li sabia molt greu fer de missatgera, però no s’hi podia negar.


  —I ho va fer en moltes ocasions?


  —Diria que sis o set, Mariel, i sempre les va donar a la Brígida perquè les lliurés a la Marina.


  —I si s’havien vist, però no us en va dir res? —va inquirir de nou la Mariel.


  —Només us puc repetir el que ella ens va dir: al pis sempre l’havia rebut la Brígida. Mariel, no crec que la Marina s’hagués interessat per una noia com la Roser. Una de les vegades que l’Anna la va escridassar, li va dir que semblava una monja; no era de l’estil que a elles els agradava.


  —Segons les notes que ens ha passat la Clara —va intervenir l’Elizabeth—, en una ocasió en Joan va demanar a la Roser si l’Anna l’havia intentat seduir. Tenia por que l’Anna intentés jugar amb ella i se’n sentia responsable. Vull dir que si en Joan ho creia possible…


  —Sí, tens raó. Es podia esperar qualsevol cosa de l’Anna —va contestar l’Alfred—, i a aquelles alçades, en Joan ja ho havia après; i això que ell encara no sabia que fos homosexual.


  —Una noia bonica i candorosa com la Roser podia ser com una llaminadura per a una dona com la Marina —va suggerir la Charlotte.


  —Contesta’ns sincerament, Alfred, descartaries del tot la possibilitat d’una relació entre la Marina i la Roser? —va demanar la Mariel.


  L’Alfred va estar una estona considerant aquella qüestió.


  LXIII


  LES FOTOS INÈDITES


  En Joan Verdaguer i la Clara dinaven junts, així ho havien acordat al matí. Tots dos sentien que els últims esdeveniments podien haver deteriorat la seva relació i intentaven preservar-la, com si s’haguessin de protegir d’un perill que podria acabar esmicolant el seu amor de pare i filla.


  —El que em costa d’entendre és la teva actitud amb la mare. Quan et vas adonar que només jugava amb tu, per què encara hi vas mantenir relacions sexuals?


  —No és fàcil d’explicar… Llavors ja m’havia decidit a escapar del seu influx i l’esquivava, però un dia va entrar al meu despatx, em va començar a amanyagar i li vaig demanar què volia de mi. Em va contestar que ja ho sabia… Li vaig recordar que, per a ella, jo no era un bon amant i que fes el favor de deixar-me tranquil. Va insistir, fent els seus comentaris engrescadors, de veritat que et posava a cent quan s’ho proposava. I em vaig deixar portar a la seva habitació. Vaig gaudir del seu cos imaginant que era una dona desconeguda. Després em vaig aixecar silenciosament, vaig agafar la meva roba i quan sortia em va demanar on anava. Li vaig contestar que havia estat un plaer, però que dormiria a la meva habitació, tal com des del principi ella havia exigit i vaig tancar la porta.


  —I com va reaccionar?


  —L’endemà estava feta una fúria. Per primera vegada es va aixecar aviat i va aparèixer a l’hora d’esmorzar. Jo estava llegint el diari i, sorprès, li vaig dir bon dia. Poc després em va fer un seguit de retrets i va llençar la seva tassa a terra. Aquella nit va tornar molt tard, però ja no m’afectava el que pogués fer. Durant les setmanes següents alternava moments de fer-se la indolent, amb altres de presentar-se’m obsequiosa i provocativa. I jo, que em sentia immune al seu encís i volia comprovar la meva immunitat, em vaig aprofitar de la situació. Vaig gaudir-ne sense sentir-me’n gens implicat. I em va fer moltes escenes.


  —Quan va tornar la tieta Clara de Suïssa?


  —En aquest precís moment. L’Anna ja s’havia fet a la idea que havia perdut la seva influència sobre mi, però per complaure la Clara, vam anar junts a veure una obra de teatre. L’Anna fins i tot es va esforçar per aparentar que tot anava bé. Un altre dia vam anar a un concert, però a la tercera sortida l’Anna ja no va venir. La Clara i jo vam sortir junts diverses vegades i… va néixer la nostra atracció sense dir-nos res, llavors ella es va apartar de la meva vida… I és quan vaig parlar amb l’Alfred de la meva intenció de separar-me, no tenia sentit allargar més aquella relació, no volia estar sota el mateix sostre que l’Anna.


  »He de confessar que ho havia fet interessadament, les últimes setmanes, per poder estar a prop de la Clara, però allò no era honest per a cap de nosaltres i havia d’acabar amb aquella situació anòmala que s’havia generat des del meu casament.


  —Però encara vas tornar a fer l’amor amb la mare, per què?


  —Encara que els meus sentiments fossin per a la Clara, no estava al meu abast i em vaig deixar seduir per l’Anna unes quantes vegades més mentre reunia forces per exposar-li la meva decisió; temia una altra escena. I el dia que vaig aconseguir el valor suficient, ella em va fer saber, triomfalment, que estava embarassada.


  —I vas decidir quedar-te amb ella?


  —Sí, no podria estar amb la dona que estimava ni alliberar-me de l’Anna, però almenys estaria al costat del meu fill. I vaig explicitar un pacte amb l’Anna, li vaig fer saber que no sentia res per ella, però que seguiria al seu costat per pujar aquell fill, si ella el volia. Ara bé, no toleraria cap interferència seva en la meva vida i… va acceptar.


  —Quin motiu podia tenir per voler-te retenir al seu costat?


  —Suposo que li donava una respectable situació de casada, la marca de «dona separada» no li hauria anat gaire bé en aquells temps.


  —I era suficient motiu per oblidar a posta les píndoles i conservar-te al seu costat?


  —Ho ignoro, t’he repetit infinites vegades que l’Anna per a mi era una gran desconeguda.


  —Mariel, no puc descartar aquesta possibilitat, però la considero molt remota —va manifestar l’Alfred després d’una bona estona rumiant—. En primer lloc, perquè dubto que es coneguessin; en segon lloc, perquè asseguraria que la Marina l’hagués trobat insulsa; en tercer lloc, juraria que la Roser considerava, en Joan, un amor platònic.


  Van deixar la Roser per passar a analitzar la Marina, era un personatge polèmic i els va comportar molta estona. Per fi van passar al segon punt.


  —Quan la Roser va desaparèixer —va indicar l’Elizabeth—, la policia la va estar buscant fins que en Joan va trobar la nota de comiat al seu despatx. Mentre va durar la recerca, no se’n va trobar cap pista. A l’estació ningú la va veure pujar al tren, era com si s’hagués esvaït.


  —Si el marit de l’Eulàlia va atrapar l’Anna Margenet sortint del despatx d’en Joan el dia abans de la seva mort, segur que va veure la nota de la Roser —va considerar la Clàudia.


  —Potser la Roser la va deixar el matí del divendres —va sostenir la Charlotte.


  —La Clara va indagar aquest punt —va fer memòria l’Elizabeth— i va deduir que la devia deixar la nit del dijous. Durant el matí del divendres, l’Eulàlia no va veure, en cap moment, que la Roser s’acostés al despatx d’en Joan.


  —També pot ser que durant la nit s’aixequés i anés silenciosament a deixar-la.


  —D’acord, Charlotte —va intervenir la Mariel—. Només podem contemplar la possibilitat, no remota, que l’Anna l’hagués vist i aleshores, què comportaria aquest fet?


  —Seguint amb les anotacions de la Clara —va explicar l’Elizabeth—, l’Eulàlia creu que no va trobar la nota, està segura que l’Anna no s’hauria pogut resistir a humiliar la Roser davant de tots.


  —A no ser que la nota, i mantenir-la en secret, li fos d’alguna utilitat —va apuntar la Charlotte.


  —En tot cas, imaginem que l’Anna la va veure i que aquella nit del dijous va saber que la Roser pensava fugir amb un amant —va proposar la Mariel.


  —Potser per això va insistir a acompanyar la Roser a l’estació? —va suposar la Clàudia—. Volia trobar-s’hi a soles per… a partir d’aquí no ho podem saber.


  —El fet és que l’Anna va tornar amb la petita Clara cap al migdia —va reconstruir l’Elizabeth— i, de la Roser, ningú en va saber mai més res.


  —Pobreta —va dir la Charlotte sospirant. Tots se la van mirar amb interrogació—. Vull dir que segurament va acabar malament.


  —I aquella postal que va enviar des de Madrid unes setmanes després?


  —Això no demostra res, Clàudia. Si l’assassí va saber enganyar-los tan bé a tots i va fer recaure les culpes sobre la Clara Margenet, enganyar la Roser li devia suposar una fotesa.


  —Insinues que la Roser va fugir amb l’assassí? —va insistir la Clàudia.


  —No ho sé! Només dic que va poder ser utilitzada per l’assassí sense adonar-se’n.


  —És a dir, tenim tres possibilitats —va ordenar la Mariel—: la Roser fugint amb un amant desconegut i realitzada; la Roser manipulada per servir als objectius de l’assassí; i la Roser fugint amb la Marina. I si van haver d’acabar amb l’Anna perquè aquesta ho va sospitar?


  —Si l’haguéssiu conegut, se us faria molt difícil contemplar aquesta última possibilitat —va reiterar l’Alfred—. Què us sembla si mengem una mica i després continuem?


  En Joan acompanyava la Clara a comissaria amb el seu cotxe. Es van aturar en un semàfor.


  —Papa, ja sé que deus estar saturat de parlar de l’Anna, però com et va afectar el seu canvi radical de després de casada?


  —Fins ara no hi havia reflexionat massa, el que va venir després era tan immensament pitjor que, per dir-ho d’alguna manera, es va endur tot el protagonisme. Quan vam anar cap a Viena, vaig haver de lluitar molt per no pensar en la Clara i la seva mort injusta. Hi pensava d’una manera obsessiva i allò em destrossava. El meu fracàs matrimonial amb l’Anna no era res al seu costat. No ha sigut fins fa poc que he intentat recordar l’Anna i aquells dies. Ara ho evoco com si hagués estat casat amb una fera que vaig aconseguir tenir una mica domesticada, i que va fer de la meva vida un petit infern. Va acabar amb tots els meus anhels de joventut, vaig aterrar al món dels adults.


  —Va acabar amb l’heroi que portaves dins?


  —Sí, exacte. Això que encara no podia ni imaginar el que vindria després, allò sí que va ser terrible. La Clara i jo ens vam estimar mentre estàvem atrapats en una situació límit, el nostre amor va ser un petit oasi al mig de les tenebres, el nostre entorn va ser el pitjor dels inferns… I ara em pregunto com et deus sentir, Clara, em preocupa molt.


  —Em sento com si la base que he anat forjant tots aquests anys amb els valors que m’heu inculcat, hagués patit un fort revés. I encara no sé si vindran més terratrèmols.


  —Suposo que quan t’envaeixen les sospites cap a mi… tot et deu trontollar.


  —Sí, com si m’enfonsés en el fang, però després m’adono que moltes mans m’agafen i m’ajuden. Sento que no estic sola… en canvi, crec que tu ara deus estar sol, oi, pare?


  —Fa molt temps que em sento sol. Encara que l’Alfred sempre ha estat amb mi, tampoc l’he volgut inquietar amb els meus sofriments. Estic acostumat a suportar aquesta càrrega sol, però ara ha sorgit la Liza. En realitat no pateixo per mi, és per tu per qui tinc por. Com ho portes això de la teva mare?


  —No és gens fàcil acceptar que era com un petit monstre. Tu ho has volgut atenuar anomenant-la una fera, però el cert és que era cruel i despietada, indiferentment cruel.


  —Com la natura.


  —Vols dir que ella era un producte de l’evolució?


  —Tots som resultat de l’evolució, l’Anna no era cap excepció.


  —Però era molt particular.


  —Sí, un ésser contradictori. Volia viure intensament experiències poc convencionals, però alhora era una esclava de les aparences. En el fons era una infeliç i per això es creia amb dret a amargar els altres, però… tampoc n’estic segur.


  —L’Anna Margenet, el gran enigma de la nostra família.


  —No puc concebre què la podia motivar a actuar com ho feia, i es va endur el seu secret a la tomba.


  —Seria interessant poder-hi parlar, potser ens podria aclarir alguns misteris.


  —Intenta organitzar una sessió d’espiritisme amb els de la CIFE. Reconec que algunes de les capacitats de la Milena fan rumiar molt. Els dies que vam estar a Buenos Aires vam tenir un estret contacte i irradia com una saviesa mil·lenària.


  —Sí que transmet alguna cosa màgica. Una sessió d’espiritisme… no et diré que no. En aquests moments estic disposada a rebre l’ajuda dels esperits, fins i tot dels dolents.


  —Passem al quart punt? —va proposar l’Alfred. Havien estat mitja tarda parlant del do de la ubiqüitat de la Clara Margenet, donant voltes a la hipòtesi del fiscal, a la testimoni de Jehovà i a la persona que podria haver suplantat la Clara. Tots opinaven que només una persona amb el talent i l’audàcia de la Marina hauria estat capaç d’una cosa així.


  —Ai, aquesta passió entre l’Anna i la Marina! —va exclamar la Clàudia—. Diria que hi rau la clau de moltes coses.


  —Es van conèixer poc després de néixer la petita Clara —va explicar l’Elizabeth—, al pis de la Brígida. L’Anna el freqüentava sovint per fer sessions d’espiritisme.


  —Tenim cinc persones que en podien donar fe i tu, Alfred, n’ets una.


  —Sí, Mariel, nosaltres vam ser testimonis d’aquella bogeria. Perquè es pot dir que l’Anna va embogir per la Marina. Regals, cartes, la Roser fent de missatgera… i tot això emparat per la Brígida.


  —Sembla que no va tenir més remei, la pobra —va remarcar la Charlotte—. Fixeu-vos que ara ho ha pagat prou car. Em pregunto què podria saber perquè l’assassí l’hagués d’eliminar.


  —Un altre misteri —va intervenir la Clàudia—. Però només ella, l’Alfred, l’Eulàlia, el seu marit i la Roser sabien d’aquesta passió. No havia transcendit a ningú més.


  —L’Anna i la Marina comptaven amb el nostre silenci, per això l’Anna ens feia una exhibició tan descarada dels seus sentiments. Sabia que cap de nosaltres diria res a ningú, que no escamparíem res que pogués afectar el nostre amo, que no permetríem que aquella situació escandalosa esquitxés en Joan.


  —En Joan no en sabia res? —va demanar la Mariel.


  —No, en Joan imaginava que l’Anna tenia els seus afers, però no la feia amb altres dones. Més d’un l’havia citat per assabentar-lo del seu comportament indecorós, però ell no els deixava parlar, li era indiferent el que l’Anna fes.


  —No va transcendir la relació de l’Anna i la Marina, però en canvi l’Anna tenia mala fama?


  —Depèn, Mariel —va contestar l’Alfred—. Si et refereixes a la gent benestant que a ella li agradava tant tractar, no crec que en sospitessin res. Però els amics més bohemis d’en Joan se l’havien trobat en antres de mala reputació, sobretot abans de néixer la Clara. Després, no sé si pel fet d’haver conegut la Marina, ja no van arribar més rumors.


  —I algun d’ells l’havia vist amb la Marina?


  —No ho sé. En tot cas, en Joan mai va voler escoltar cap informació que fes referència a les sortides nocturnes de l’Anna. Però l’Eulàlia i jo, mentre acompanyaven alguns amics d’en Joan a la porta, sí que els escoltàvem i mai van esmentar la Marina.


  —La Clara Margenet coneixia les preferències de l’Anna? —va preguntar l’Elizabeth.


  —No coneixia la seva relació amb la Marina, però sí la seva homosexualitat, per això estava tan segura que la petita Clara era filla d’en Joan.


  —És evident que l’Anna adorava la Marina —va sintetitzar la Mariel— i, segons el testimoni de la CC, aquella amant amb la qual la Marina es va intercanviar el passaport —a les seves notes la Clara es referia a la Carme Clos només per les seves inicials—, l’Anna va ser corresposta almenys durant un temps.


  —La CC l’havia sentit parlar amb delit d’una tal Anna —va afegir la Clàudia.


  —I va reconèixer, a la Clara, que se n’havia sentit gelosa —va recordar la Charlotte.


  —Les seves paraules són: «Com es pot estar gelós d’un fantasma? La Marina em mortificava dient-me que allò era el millor que li havia passat…» —va llegir l’Elizabeth de l’entrevista que la Clara havia transcrit.


  —La Marina sentia la necessitat d’exaltar el seu amor per l’Anna fins i tot en presència d’altres amants. El seu amor devia ser intens —va estimar la Charlotte.


  —D’això en dius amor? —va retreure la Clàudia—. Aquesta Marina es podia sentir molt atreta per l’Anna, però l’adornava amb unes bones banyes!


  —El seu sentit del que era amor devia ser molt poc convencional —va considerar la Mariel—. Està clar que la Marina era una gran transgressora de qualsevol norma social, segurament per a ella la paraula fidelitat no tenia cap valor.


  —Una dona desafiant i sense escrúpols, però que no volia que el seu poderós amant s’assabentés de la seva relació amb l’Anna —va observar l’Elizabeth.


  —I la veritat és que totes dues devien tenir molta cura perquè mai se les havia vist juntes enlloc —va recalcar l’Alfred.


  —Em crida l’atenció que dues dones sentissin tal bogeria l’una per l’altra, però que no perdessin el cap delatant-se —va subratllar la Clàudia—. Tant podia témer aquest amant, Alfred?


  —En Martí Vidal era una persona geniüda i molt influent…


  —Era un dels seus amants i era poderós —el va interrompre la Charlotte—, però potser l’amant que li feia por era un altre!


  —Però les paraules de la Brígida no admeten cap dubte —va objectar l’Elizabeth i les va llegir—: «… mantenia una relació amb un home molt ric, que pertanyia a l’alta societat barcelonina. Era molt poderós i estava boig per la Marina. Si hagués sospitat el seu amor per l’Anna, hauria engelosit terriblement i la Marina el temia». Més tard diu: «Si indagues en el passat de la Marina segur que sortirà», contestant a la Clara, quan li va demanar el nom. Crec que això només pot descriure en Martí Vidal.


  —Seguim! —va ordenar la Clàudia—. Pel que he llegit sobre l’Anna, a més d’amor, crec que sentia una gran admiració per la Marina, representava el que ella aspirava a ser.


  —Consideraries, Alfred, que l’Anna podria ser l’aprenenta de la malvada Marina? —li va plantejar la Mariel. Aquest va assentir.


  —L’Anna devia ser la seva alumna més avantatjada.


  La Clara va trobar en John Calthrop immers en l’observació dels retrats robot de la Verònica, la Marina, la Rose Rosenberg i d’un munt de fotografies esteses a la taula. Les de la festa dels Shelley, les que havia reunit de la festa de la SEF, la de la Marina i les que havia trobat un seu agent registrant el pis de la Norma Campbell.


  —Són fotos de la meva família! —va exclamar la Clara en veure les de la Norma.


  —Sí, el seu informador les hi devia fer arribar.


  —També podrien ser còpies de les fotos que s’han utilitzat en reportatges publicats en el passat. Segur que la Norma sabia com obtenir-les.


  —Escolta’m amb atenció, dues d’aquestes fotos són inèdites. —La Clara es va asseure per pair aquella dada—. Un agent ha repassat tot el que s’ha publicat sobre el cas Margenet i quines fotos van aparèixer a la premsa, ha contactat amb diverses redaccions de diaris de Barcelona i de Madrid i cap tenia aquestes dues fotos en els seus arxius. Un periodista de Barcelona que va cobrir el cas, ens ha assegurat que ell va reunir totes les fotos que es van arribar a publicar i que aquestes no les ha vist mai. La Norma només les podia haver obtingut del seu informador secret.


  En John va separar les dues fotos que mai havien sortit a la llum pública.


  —Les conec, nosaltres en tenim tres o quatre còpies de cadascuna. —En una apareixien en Joan i l’Anna, i en l’altra se’ls afegien les dues Clares.


  —Doncs hem de tenir present que algú altre també en té una còpia i la va fer arribar a la Norma.


  —Qui podia haver-se fet amb aquestes fotos?


  —Haurem de preguntar al teu pare i a l’Alfred.


  —John, sento com si algú tingués control sobre les nostres vides, com si un ull ens estigués espiant dia i nit, i esperés el moment de fer-nos mal. —De nou va recordar les paraules de la Charlotte advertint-la que l’assassí estava llegint la seva ment.


  —Realment existeix algú que coneix moltes coses de vosaltres.


  —Hi ha empremtes a les fotos?


  —Només de la Norma, i les fotos són còpies. Hem parlat amb el taller de fotografia que les va fer, recorden que la Norma les va portar i les va recollir personalment.


  —Això vol dir que les originals les va tornar al seu informador?


  —Sí, i repassant la declaració que en Thomas Bradley va fer després de parlar amb mi, menciona que, quan el divendres anterior a la mort de la Jenny va lliurar el segon sobre a la Norma, li va parlar amb excitació del contingut del primer que li havia portat: deia que seria una bomba. I també li va parlar d’unes fotos originals que havia fet copiar i que després havia retornat al seu informador, enviant-les a un apartat de correus. Avui he trucat a en Bradley per insistir sobre aquest punt, però no recorda res més significatiu.


  —La Norma no li va esmentar quin dia va enviar les fotos a l’apartat de correus?


  —No, i per això no li podem seguir el rastre.


  —I segurament la font secreta va fer servir un nom fals per a l’apartat de correus. John, no sé com resistiré aquesta situació!


  —Ho has de fer. Vas prendre una decisió i un camí, i ara has de continuar fins a on et porti.


  —Tens raó… doncs vaig a demanar ajut a la Milena perquè m’acompanyi a fer un viatge.


  —On vols anar? —La Clara estava marcant el número de la CIFE.


  —Vull fer un viatge cap a una altra dimensió.


  —Cap a una altra què? —Però la Milena ja havia contestat a l’altra banda del telèfon. En John va escoltar perplex les paraules de la Clara, li estava demanant a la Milena si podien organitzar una sessió d’espiritisme per contactar amb el més enllà! Va pensar que acabarien tots trastornats.


  —Aquest cinquè punt no l’acabarem mai —estava dient la Mariel—. Hem d’arribar a alguna conclusió, no podem continuar tota la tarda donant voltes als nivells de perversitat de la Marina.


  —Anota, Liza —va disposar la Clàudia—. Sabem que la Brígida i la vídua d’en Martí Vidal li atribueixen una gran maldat i que s’ajudava de mètodes no convencionals com la màgia negra…


  —El nostre assassí també se serveix de qualsevol cosa —va al·legar la Charlotte—, per horrible que resulti, que pugui afavorir els seus propòsits.


  —Què vols dir? —li va reclamar la Clàudia.


  —Remarco un tret comú entre l’assassí que busquem i la Marina.


  —Escolta, que la Marina es pensés que tenia el favor del diable no vol dir que gaudís dels seus poders!


  —Però estava disposada a rebre’n l’ajuda si era el cas i jo només he volgut dir que el nostre assassí també està disposat a rebre qualsevol ajuda!


  —Ens movem al voltant d’algú molt malvat —va indicar la Mariel—, però a qui no li cal recórrer a poders sobrenaturals.


  —Tornant a detalls més terrenals —va intervenir l’Elizabeth—, sobta que la Marina fos capaç d’aixecar aquelles grans passions: l’Anna, en Martí Vidal, la CC i vés a saber quins més.


  —I l’estranya malaltia que va patir en Martí Vidal quan la va perdre? —va continuar la Clàudia—. Quin poder exercia aquesta dona? Em refereixo a quin poder de seducció —va afegir per no tornar a encetar el tema sobrenatural.


  —Un poder de seducció extraordinari —va manifestar l’Alfred— i que podia abastar tots els sexes i edats… es deia d’ella que tenia la capacitat de seduir qui es proposés.


  —I l’anècdota del jove empresari que va arruïnar? —va fer notar l’Elizabeth.


  —Existien homes i dones que haguessin fet qualsevol cosa per ella —va aclarir l’Alfred—, però també n’hi va haver que no van caure a la seva xarxa o bé van escapar al seu influx molt aviat. Es murmurejava que en aquest cas ella els ho feia pagar, era implacable.


  —Com ho saps tot això? —va demanar la Mariel.


  —Era el que es comentava. M’ho explicava l’Eulàlia, ella indagava pertot arreu.


  —Alfred, tu l’havies vist, què n’opines? —La Mariel se’l va mirar fixament.


  —Un dia me la van assenyalar i me la vaig mirar amb atenció. Jo estava amb un grup d’amics en un d’aquests antres poc recomanables. Ella va entrar acompanyada d’un home obès, molt més gran que ella, no era en Martí Vidal —va aclarir de seguida—. Tots dos es van asseure en una taula molt ben situada, la devien haver reservat. La Marina tenia una figura esvelta i atractiva, i es movia calculadament i silenciosa. Tenia un aire felí, però artificiós, com si en ella tot estigués estudiat. Van estar mirant l’espectacle i bevent. Era un escenari petit i s’hi feien actuacions de vodevil, cançons picants, ballarines impúdiques, transvestits… De sobte, la Marina va pujar a l’escenari i va interpretar una dansa molt seductora, una mena de dansa dels set vels molt ben interpretada. Em va impressionar, no hi ha dubte que la Marina tenia talent.


  —Queda clar que la Marina era una bona ballarina —va anotar l’Elizabeth.


  —I segons en Jordi Homs, hauria pogut ser una gran actriu —va afegir la Clàudia.


  —I potser uns anys després es va presentar a la SEF sota el nom de Verònica —va especular la Charlotte—, va fer una prova i va impressionar de tal manera el senyor Hutchinson que fins i tot hi ha una sala que s’anomena així.


  —Charlotte, a tots ens ve al cap aquesta associació —va assenyalar la Mariel—, però no tenim cap prova que ens permeti anar més enllà de suposicions. En canvi, a la declaració d’en Jordi Homs sí que hi ha un detall molt suggestiu: la Marina era una gran imitadora.


  —Sí, ho hem parlat a fons en el tercer punt —va recordar l’Elizabeth que seguia prenent notes.


  Poc després van acordar passar al sisè punt, l’Anna Margenet. En aquell moment l’Alfred va prendre el protagonisme, era l’únic dels allà reunits que l’havia conegut.


  —Entre la gent influent de Barcelona, l’Anna era considerada una dona elegant, adinerada i respectable, i això li encantava. La convidaven als esdeveniments socials més importants i havia sortit fins i tot a la revista Hola. De cara endins, a casa, mostrava un considerable grau de dolenteria, sempre m’he preguntat fins a on hauria arribat si no hagués mort. L’Anna era intel·ligent i intrigant, i només heu de veure la manera com va enganyar i seduir en Joan. També era lamentable com ens tractava, però aviat es va limitar a la Roser. Era la més vulnerable i els altres no ens deixàvem intimidar fàcilment, per això en Joan la va protegir. Ja sé que tot això no arriba ni a la sola de la sabata del que havia fet la Marina, però com hem dit abans l’Anna n’era una bona aprenenta.


  »Quan va conèixer la Marina li va causar una forta impressió. Va ser poc després de néixer la Clara, l’Anna no va tardar gaire a reprendre les seves sortides. Un dia va arribar a les set del matí, l’Eulàlia i jo ja estàvem llevats i, en sentir-nos, es va dirigir a la cuina, ens va demanar aigua i es va asseure. Feia una cara d’enorme satisfacció, estava exultant. No va poder resistir-se a compartir la seva aventura, no ens va dir el nom de la seva nova amant, però ens va dir que era el millor que li havia passat mai. A partir d’aquell dia se la veia més contenta, però seguia amb els seus canvis d’humor i seguia mostrant-se insuportable.


  »L’Anna era una persona insensible, no sentia cap tendresa ni compassió pels altres. La seva empatia era nul·la i quan s’ho proposava era cruel, molt cruel. També era molt immediatista, quan volia alguna cosa havia de ser al moment, si no s’irritava com una criatura. Tots havíem d’estar pendents del seu benestar, els altres no importàvem, només ella tenia dret a tot. L’Anna hauria fet un bon paper com a reina, capaç de portar el seu poble a la guerra i a la mort. La seva personalitat insensible i narcisista s’hi hauria acoblat perfectament i li hauria permès decidir sobre la vida de milers d’innocents. En canvi, a nosaltres ens va amargar la vida i ella tampoc era feliç. Tenia multitud de vestits, complements, el cotxe descapotable, perruques, barrets, joies… però mai estava satisfeta ni en tenia prou.


  —Has dit perruques, en tenia cap de rossa? —va demanar l’Elizabeth.


  —Sí, en aquells temps estaven molt de moda, qualsevol dona de la classe alta tenia més d’una perruca. En tenia de tots colors i les triava cares! Es van cremar, el foc va prendre a la zona on les tenia guardades. Què creus? Que la Marina va suplantar la Clara fent ús d’una d’aquestes perruques de l’Anna?


  —No us sembla possible?


  —Sí, Liza, però tampoc tenim manera de comprovar-ho —va dir la Mariel.


  Després van entroncar amb el vuitè punt: l’Anna i en Joan.


  —Per què l’Anna es va enganxar a en Joan com una paparra si no se l’estimava? —es va preguntar la Clàudia.


  —Sempre he tingut el convenciment que si trobéssim la resposta a aquesta pregunta desxifraríem uns quants enigmes sobre la personalitat de l’Anna —va assegurar l’Alfred.


  —L’únic que podem afirmar és que l’Anna, casant-se amb en Joan, va trobar la manera d’escapolir-se del control d’en Ricard Pujol —va indicar la Clàudia.


  —D’acord, és el més probable, però això no explica la complexitat del comportament de l’Anna, al meu entendre.


  —Estic amb tu, Charlotte —va dir la Clàudia—. Analitzem-ho. L’Anna podria haver triat entre molts homes per casar-se, era rica i bella. Per què es va fixar en un jove i erudit arqueòleg com en Joan? Va endevinar que seria el més tolerant i que no intentaria exercir cap control sobre ella? Sí, sembla versemblant. Devia haver vist la cobejança pels seus diners o la voluntat dominadora en molts dels homes que devia haver tractat, i per fi en coneixia un de permissiu i a més del gust del seu oncle. Fins aquí l’explicació es prou satisfactòria. Ara bé, quan per fi en Joan s’allibera del seu influx, per què es vol mantenir al seu costat? No ha servit ja als seus propòsits?


  —Ja hem dit que li convenia mantenir el seu estatus de casada, perquè els de la jet-set la seguissin tenint en consideració —va dir l’Elizabeth.


  —I no volia provocar les ires d’en Ricard Pujol —va afegir la Mariel.


  —D’acord, i aquests dos motius us semblen suficients per quedar-se prenyada d’en Joan?


  —Dit així, Clàudia —va contestar la Mariel—, sembla que falti alguna peça del trencaclosques. Liza, apunta que, per a nosaltres, l’afany de l’Anna per mantenir-se al costat d’en Joan queda sense una explicació satisfactòria —va concloure la Mariel.


  En aquell moment van sentir la porta, acabava d’arribar en Joan.


  Aquell dimecres de l’última setmana d’agost estava resultant molt xafogós, però l’aire condicionat de la SEF permetia, als reunits, estar prou confortables. La Jacqueline, la Katherine, en Charles, en Mark i altres directius estaven parlant de la situació crítica del moment. La mort de la Norma Campbell havia fet que la premsa es bolqués a molestar tots aquells relacionats amb la SEF. Fins i tot durant la nit, havien entrat periodistes disfressats a les seves dependències. El vell Norton havia tingut un ensurt en trobar-se una periodista mentre feia la ronda.


  —La policia ens ha dit que no hi pot fer res —estava dient la Jacqueline—, per això us proposo contractar un servei privat. La Katherine ha calculat les despeses que costaria aquesta mesura per dia. —Els va passar un full on s’hi especificava tot.


  —Són molts diners —va considerar un dels directius—. Quants dies creus que pot durar aquesta situació?


  —No sóc Nostradamus —va replicar la Jacqueline. Es veia que estava molt contrariada.


  —Hem pensat que de moment els agafaríem per un mes —va contestar la Katherine. Després d’una petita discussió tothom ho va acceptar, ja que ara la situació era gairebé insostenible—. A més, el personal està nerviós, si veuen reforçada la vigilància tots se sentiran millor.


  —Si no troben aviat el culpable, acabarem tots al manicomi —va anunciar en Charles.


  —En aquests moments els nostres actors s’estan reunint d’amagat en un hotel —va explicar en Mark—. En Jeremy Calthrop els ha proporcionat mitjans per arribar-hi sense ser vistos. Hi són tots: l’Emily, l’Arthur, la Judith, la Marta, en Christopher i també la Melanie. Volen fer un front comú per encarar la premsa, la seva vida ara és un infern.


  —I la nostra també —va denunciar la Jacqueline.


  —Per què no marxem tots de vacances unes setmanes fins que torni la normalitat? —va suggerir en Charles.


  —No estarem tranquils fins que la policia atrapi aquest maleït assassí! —va manifestar la Jacqueline, irada.


  —Calma’t, Jackie.


  —No puc més, Katherine. Si l’inspector Calthrop no és capaç de solucionar el cas, potser hauríem de pressionar perquè el cedeixi a un altre.


  —Ets molt dura amb ell —va contestar la Katherine—. Pensa que la seva posició tampoc és gens fàcil, la premsa també el flagel·la cada dia. Ara que la pobra Norma no hi és, ja n’han sorgit uns quants que segueixen el seu estil.


  —Hi ha un sospitós claríssim que, de moment, no ha detingut —va insinuar en Charles.


  —Que en Joan Verdaguer fos qui va trobar les dues últimes víctimes no el fa culpable —va defensar la Katherine.


  —Però podríem deixar anar a la premsa que és el futur sogre de l’inspector. Això, almenys, enfocaria l’atenció cap a ell i els Verdaguer i ens deixarien un temps en pau.


  —Apa, Charles! —va intervenir en Mark—. Vols dir que si demà sorgís algun detall sospitós cap a mi també l’aniries a xerrar als periodistes? Escolteu-me tots, és important que ens mantinguem units i que no ens comencem a llançar acusacions. No seria la primera vegada que s’imprimeixen moltes falsedats que després es desmenteixen amb la boca petita. Durant el rodatge vaig mantenir l’equip unit, desitjaria que ara seguíssim igual.


  —Estic d’acord amb tu —va admetre la Jacqueline—, però de moment no vull sentir parlar de l’estrena de la pel·lícula. No farem cap pla fins que això passi.


  LXIV


  LA SESSIÓ D’ESPIRITISME


  Dimecres el cas Margenet comportava noves discussions a la llar dels Verdaguer. Durant dimarts havien discutit la resta de punts i ara intentaven fer-ne un resum. De nou estaven al vuitè punt, la relació de l’Anna i en Joan.


  —Però Liza, vull que consti la discrepància entre la declaració d’en Joan i la de l’Eulàlia —va reivindicar la Clàudia—. Per a en Joan, l’Anna es va quedar embarassada per desídia i per a l’Eulàlia, va ser fet a posta.


  —Queda acceptada la teva moció —va dir l’Elizabeth fent anotacions—. Ara us llegiré el que vaig apuntar del novè punt: «El fiscal va actuar amb una especial fixació contra la Clara Margenet. Per què? Potser ella va assistir algun part de la seva família que va anar malament?». Li suggerirem a la Clara que parli amb l’inspector Porreta per si pot aprofundir en això.


  —D’acord, segueix —va demanar la Mariel.


  —També hem considerat si aquesta animositat del fiscal va ser fomentada per en Martí Vidal. Sabem que van mantenir una entrevista i ens hem preguntat a quins motius obscurs obeïa l’interès de les altes esferes a declarar la Clara culpable.


  —Què carai van tramar a Barcelona, aquells dies? —es va qüestionar la Clàudia.


  —Jo crec que la Marina, abans de marxar, va deixar el terreny adobat i va sembrar la llavor del mal —va especular la Charlotte—. Era capaç de manipular la gent i utilitzar-la, no es limitava a ser malvada. Crec que sabia potenciar els instints més baixos dels altres, actuava com un autèntic diable. —Les paraules de la Charlotte van inquietar els seus companys i van decidir passar al següent punt, els dictats a la Roser.


  —Desè punt —va anunciar l’Elizabeth—. L’Anna mostra dues actituds vers la Roser: una de cruel i humiliant, i una altra més amigable. Sembla que a vegades li agradava la companyia de la Roser i, a l’igual que la Clara, li feia dictats. Creiem que els escrits eròtics trobats a l’amagatall del canterano podrien haver estat dictats per l’Anna, segurament devia fer coses així per divertir-se a costa de la Roser. En fi, l’Anna es comportava amb la Roser com una nena consentida i cruel que juga amb l’amiga pobra. Passo al punt onzè: En el seu diari la Clara escriu que s’ha enamorat secretament del seu cunyat, i creu que la Roser també. L’Alfred també considera molt probable que la Roser estigués enamorada d’en Joan. Tot això ens ha portat a un punt delicat, seria en Joan el seu amant secret? Va aprofitar, en Joan, aquesta situació per utilitzar la Roser? L’Alfred ha declarat que és impossible que en Joan hagués abusat d’una jove innocent com la Roser.


  —Et mostres molt segur de la integritat d’en Joan —va interrompre la Mariel.


  —El conec com un fill.


  —Però no hem d’oblidar que els seus pares i el seu oncle van morir…


  —Què vols dir amb això, Mariel? Els pares van morir en un accident d’aviació i en Tomàs… va ser una llarga i penosa malaltia.


  —No he volgut insinuar que ell estigués al darrere d’aquestes morts, només volia posar de manifest que en Joan es va quedar sol de molt jove. No sabem quins ressentiments amaga…


  —No segueixis per aquí, Mariel. En Joan sempre ha estat un noi de molt bon cor, molt sensible al patiment dels altres, fins i tot amb el seu oncle… —l’Alfred es va aturar. Tothom es va adonar que s’havia reprimit a temps, però no el suficient.


  —Què va passar amb el seu oncle? —va inquirir la Mariel.


  —Volia dir que es va portar molt bé amb ell durant tota la malaltia.


  —Alfred, totes hem notat que anaves a dir alguna cosa més!


  —Us asseguro que no té res a veure amb aquests crims, confieu en mi —va implorar l’Alfred.


  —Alfred, què ens amagues?


  —Mariel, prou de fer d’advocat del diable. Estem aquí per ajudar en Joan, no? —l’Alfred parlava amb un to greu i seriós—. No puc donar-vos una informació que podria perjudicar en Joan si arribés al coneixement d’altres persones. Podria ser mal interpretada!


  —Alfred, si alguna cosa inculpa en Joan, no pots esperar que…


  —D’acord, parlaré! Veig que si callo encara serà pitjor per a en Joan. Espero que després tindreu el bon criteri de no repetir mai més el que ara us explicaré. —Se’l van mirar intrigades esperant que prosseguís—. Quan en Tomàs va emmalaltir i va saber la gravetat del seu mal, va assumir el seu destí amb prou enteresa. Havia estat un home amant dels plaers de la vida i li agradava participar a tertúlies amb els seus amics. Es podia estar fins a altes hores de la nit discutint i arreglant el món, com ell deia. Era un home satisfet amb la vida que portava. La seva feina li permetia crear i els seus diners li permetien triar només projectes del seu interès i que alhora li donaven més diners. I com li agradava dir, aquesta sensació de control, de dirigir la seva vida, el realitzava.


  »La malaltia no va canviar gaire la seva manera d’entendre la vida. Es va adaptar a les limitacions que aquesta li imposava, però va seguir llegint, escoltant música, sortint al jardí… Quan es va adonar que s’apropava el final, ens va fer prometre que no permetríem que l’agonia s’allargués. Es va anar deteriorant. El tracte era que mentre tingués el cap clar i es pogués comunicar amb nosaltres, no faríem res que ell no demanés, però en el moment que es desconnectés de la realitat… En Joan va anar guardant dosis de morfina de manera que el metge no se n’adonés. Un dia en Tomàs va estar moltes hores semiinconscient, en Joan no era del tot partidari de… ja sabeu el seu interès per la mort i la seva convicció que en aquests moments és quan hi ha més clarividència. Diu que és quan s’obren noves maneres de percepció, i temia privar en Tomàs d’aquesta experiència. Quan en Tomàs va recuperar la consciència, li va demanar que fes el que havia de fer. En Joan va insistir, suaument, que si no patia dolor tampoc calia ser tan dràstic, però en Tomàs va objectar que per a ell el dolor físic era el de menys. Havia suportat la degradació física dels últims mesos perquè la seva ment encara estava en la seva plenitud, però ara sentia que no era amo del seu destí, que ja no decidia sobre ell mateix. Aquella situació li causava un profund pesar. Fill meu li va dir —la veu de l’Alfred tremolava—, t’he estimat molt. Tu i l’Alfred sou les persones més importants de la meva vida, agafeu-me de la mà i ajudeu-me. També va tenir unes paraules per a mi mentre en Joan anava a buscar els estris. Quan va tornar, em vaig asseure al cap del llit pel costat esquerre, i vaig passar el meu braç dret per darrere les seves espatlles, amb l’altra mà vaig sostenir el seu braç. Dies enrere el metge havia instruït en Joan per administrar-li la morfina i no va tenir cap problema. Quan tenia tot el dispositiu a punt, va mirar en Tomàs. Aquest li va correspondre la mirada amb molt d’afecte. Després em va mirar a mi. Ens va fer petons i ens va abraçar, i va fer un senyal perquè en Joan injectés la sobredosi de morfina. Ens va prémer la mà una estona i poc després la pressió va cedir, havia mort. El metge no va sospitar res, esperava la mort d’en Tomàs d’un moment a l’altre. Encara que sembli un contrasentit, allò va ser un acte d’amor.


  —Perdona, Alfred, abans he estat molt dura —va reconèixer la Mariel—. Tens raó, això no ha de sortir mai d’aquestes quatre parets.


  —Heu entès el dilema d’en Joan? Ell és partidari que cada persona visqui la seva mort fins a l’últim sospir acompanyat dels que estima, però si algú vol l’opció d’en Tomàs, com se li pot negar? En Joan va tenir clar que en Tomàs prenia aquella decisió des de la seva llibertat d’escollir i per això va actuar.


  —Alfred! —va dir de manera sobtada la Charlotte—. Suposo que en Joan no devia mencionar mai una cosa així a l’Anna?


  —No, en Joan i jo vam fer un pacte de silenci. En Tomàs ens ho va exigir i nosaltres vam considerar que era el més prudent. Ara concorren circumstàncies especials, però vosaltres també esteu obligades a aquest pacte de silenci.


  Totes el van assumir sense vacil·lar.


  Després del descans del dinar, el comitè va reprendre l’anàlisi del cas Margenet. L’Elizabeth va llegir el que havia anotat del dotzè punt:


  —Per què l’Anna va ser cremada? Per què no es van limitar a estrangular-la? Si la finalitat era que no fos reconeguda, per què li van deixar la seva roba i les seves joies? A més, cremant-la era impossible amagar la seva identitat, amb l’anàlisi del dentat es va poder confirmar que era ella. Per tant, és que l’assassí pretenia cremar, amb ella, algun objecte o escrit compromès? O a la inversa, potser pretenia evitar que es trobés a faltar alguna cosa de l’Anna, per exemple una perruca? Hem sospesat què podia implicar no portar a terme aquella cremadissa i tots hem convingut que, si l’assassí es va endur alguna cosa, per exemple la perruca rossa de l’Anna, a l’Eulàlia no se li hauria escapat. I aquest detall hauria afavorit l’argument de la defensa: que algú va suplantar la Clara Margenet utilitzant aquesta perruca. Era això el que volia evitar l’assassí incendiant l’Anna i part de la seva habitació? No ho podem saber. Vaig al punt tretzè?


  —Sí, Liza, sisplau —va aprovar la Mariel.


  —L’assassí va portar la petita Clara al lloc més allunyat del foc, a prop de l’exterior, confiant que algú la rescatés, tal com va ser. Però l’assassí havia de ser conscient que, tot i així, posava la vida de la nena en perill, i ens és impossible imaginar això de la Clara, la Roser o en Joan. Per això hem considerat que només la Marina podria tenir aquest comportament: deixar la Clara al lloc més segur, confiant en la sort. Continuo amb el punt catorzè? —Tots van assentir—. En Joan era molt estimat pels seus amics i els seus criats, que estaven indignats amb el comportament de l’Anna, per això ens hem preguntat fins a on hauria estat disposat a arribar, algun d’ells, per alliberar el seu amo de l’Anna. Hem deixat aquesta pregunta a l’aire. També hem comentat l’atracció que en Joan exerceix en les dones. Segons l’Alfred, després de casat seguia rebent trucades de moltes joves que sospiraven per ell. Després de marxar de Barcelona i fins ara, ha seguit tenint facilitat per relacionar-se amb el sexe contrari, però només en dues ocasions ha mantingut una relació més duradora. A Viena, amb una professora de la Clara que es diu Brigitte, i a Nova York, amb una vídua alegre i ociosa de l’alta societat —va ironitzar parlant d’ella mateixa.


  —Liza, tu no ets un paràsit burgès i superficial com l’Anna!


  —Gràcies, Charlotte, i amb les teves paraules encoratjadores arribem al quinzè i últim punt! L’assassí ha tornat a actuar recentment. El crim li ha sortit rodó, ja que la Brígida va morir de malaltia. Li va provocar un ensurt i es va estalviar la feina d’assassinar-la, sembla que la sort l’acompanya. I a tot això, hi hem d’afegir que després va intentar matar la Clara, una simple empenta i… És un assassí amb sort, però no fins a aquest punt. Ara bé, és capaç d’actuar d’una manera audaç.


  —Aquesta vegada la Marina no va dubtar —va intervenir la Charlotte—, ara la petita Clara s’ha convertit en una adversària.


  —La Marina compleix molts requisits per ser l’assassí, però encara no tenim una prova definitiva que la inculpi —va observar la Mariel.


  —Però allò de la Milagros Jiménez i el telegrama de la Brígida, com a mínim, prova que no va tenir cap escrúpol per inculpar la Clara —va recordar la Clàudia.


  —Sempre anem a parar a la Marina —va concloure l’Elizabeth—, què s’amaga darrere d’aquesta dona enigmàtica?


  —Si creiem que la mort de la Jenny està relacionada amb les altres dues, també podria estar relacionada amb el cas Margenet —estava opinant la Mariel, era dijous al matí i el comitè estava reunit de nou—. Em pregunto per què havia de ser eliminada?


  —El seu pare va morir dos mesos abans que ella, va caure per l’escala del seu domicili en una de les seves borratxeres —va llegir la Charlotte de les seves notes—. I si algú el va empènyer?


  —Aquesta hipòtesi ja se la van plantejar —va dir l’Elizabeth—, però els hereus de la Jenny són uns cosins que viuen a l’Estat de Texas. I la veritat, no hi havia gaire per heretar, ni per part de la Jenny, que no era gens estalviadora, ni per part del seu pare.


  —Jo només puc concebre que ella s’hagués assabentat d’alguna cosa compromesa per a l’assassí, fos de manera casual o fet exprés —va manifestar la Clàudia.


  —La Clara reflecteix a les seves notes —va remarcar l’Alfred— que la Jenny Scott va saber emprar prou bé els pocs recursos que tenia. I per l’Emily no era cap llumenera, però sabia molt bé com moure’s per als seus objectius.


  —Però ara ens sorgeix una important contradicció —va anunciar l’Elizabeth—. La Marta Carrington, i dóna bons arguments, qualifica la Jenny d’inoportuna. Com ho diu? —Va rebuscar entre els seus papers—: «El seu do de la inoportunitat».


  —Sí, ja ho he vist —va continuar la Mariel—. I com es pot conciliar això amb què sabés aprofitar-se tan bé de les circumstàncies?


  —I si la Jenny va trobar algun document compromès fent gala de la seva inoportunitat? —va inquirir la Charlotte.


  —I posem que, amb la seva faceta més oportunista, va intentar fer xantatge i aprofitar-se del seu descobriment —va prosseguir la Clàudia.


  —Tot això és possible —va contestar l’Elizabeth—, però com es relacionaria amb l’assassinat de l’Anna Margenet?


  —Potser va descobrir algun detall que apuntava a la identitat de la Marina? —va suggerir l’Alfred.


  —Però la Jenny no sabia res de la Marina! —va replicar l’Elizabeth—. Ni tan sols sabia que existia. És diferent d’en James, que l’havia conegut. Segons la Clara, es percep molt odi en l’execució de la Jenny, i li resulta xocant que una persona mediocre pogués suscitar tanta ràbia, potser la Jenny va espatllar el pla de l’assassí sense voler?


  —I va provocar la seva ira —va afegir la Mariel.


  —Aleshores anem a la primera hipòtesi —va recordar la Charlotte—, la Jenny no era la víctima inicial de l’assassí. Quan la Marta va descriure les inconveniències de la Jenny, va dir que havia barrejat papers del seu guió amb els de l’Arthur, que va xocar amb la Jacqueline, que va vessar el cafè a l’escriptori de la Katherine… Podria ser que en una d’aquestes ocasions hagués vist alguna cosa molt significativa, és a dir, no en aquell moment, però sí després que algú morís assassinat?


  —Jo m’inclino per aquesta possibilitat —va coincidir la Mariel—. Ara bé, no m’explico què podria ser perquè no passés desapercebut a una ment tan poc subtil com la de la Jenny.


  —Alguna foto? La mateixa que va alertar en James Howell? —va plantejar l’Elizabeth.


  —Tots els de la SEF l’havien vist —va objectar l’Alfred—, i no va cridar l’atenció d’en James fins que va tornar de Barcelona amb la foto de la Marina. No crec que abans la Jenny hi hagués vist alguna cosa reveladora. A més, la Jenny no havia nascut en els temps de les malifetes de la Marina. No ho sé, tantes dades i no avancem.


  —Doncs encara tinc més novetats —va anunciar la Mariel.


  Els va explicar aquella estranya cita de la Clara amb el professor Hoffman i com aquest li havia explicat la seva negativa a col·laborar amb la Norma per desprestigiar el professor Leinberger.


  —Oi que és xocant? Amb la Clara ens hem preguntat quin sentit podia tenir aquest afany de la Norma per perjudicar en Wolfgang. Burxar més els Verdaguer? Potser li va suggerir la seva font? No en coneixem la resposta. Abans que la Norma fos assassinada, la Clara no hi havia donat més importància, de fet és una anècdota tan… inconsistent. Però després de la seva mort et preguntes si podria estar relacionat amb el seu assassinat.


  —Per favor, més endevinalles no! —va pregar l’Elizabeth—. Ens hi perdem!


  —Doncs què me’n dieu, del funest pressentiment de la Christine? —va dir la Clàudia.


  —Crec que va començar amb un fort mal de cap —va recordar la Mariel.


  —I què devia voler dir aquest mal de cap? —es va preguntar la Clàudia—. Que la Christine estava sentint que l’assassí assetjava la seva víctima? És ridícul.


  —I per què no? La Milena va pressentir que la Norma estava en perill llegint la ment de la Christine —va indicar la Charlotte.


  —Tot això dels fenòmens paranormals ho acaba d’enredar tot —va manifestar la Clàudia.


  —Doncs la Clara ha organitzat una sessió d’espiritisme aquesta tarda —va notificar l’Alfred.


  I davant la sorpresa general va explicar com la Clara junt amb la Milena, la Christine i la menuda dels poltergeists, convocaria els esperits de la Clara i l’Anna Margenet.


  —Però que hi creu? —va replicar la Clàudia.


  —No, però fa temps que no té manies, m’ha dit.


  —I la Christine i la Nadine hi han accedit? —va preguntar l’Elizabeth.


  —Totes dues s’han ofert voluntàries —va explicar la Mariel.


  —Però per què volen comptar amb la Nadine? —va demanar la Clàudia.


  —Es veu que obté uns resultats de les proves ESP i PK superiors a la Milena i la Christine.


  —I com és que tu, Mariel, ho sabies?


  —Liza, sóc aficionada als fenòmens paranormals i m’han consultat alguns detalls.


  —On la faran, aquesta sessió?


  —A la CIFE. Seria millor fer-la a Blue View, però temen que pugui afectar negativament la Nadine. En aquests moments deuen estar començant.


  En una de les habitacions de la CIFE es trobaven reunides set persones. La Clara, la Milena, la Christine i la Nadine seien al voltant d’una taula rodona mentre la Sharon, en Michael i en John acabaven de fer els preparatius. Aviat començaria la sessió. A pesar de les reticències d’en Michael, però amb l’aprovació inicial de la Milena, la Clara els havia convençut a tots. En John era totalment escèptic, però hi havia anat per vetllar per la Nadine. La Sharon i en Michael li havien assegurat que estava preparada per afrontar aquella experiència, però ell se’n sentia responsable davant dels seus pares. Al cap d’uns instants tancarien els llums i ells tres s’asseurien a la perifèria de l’habitació. Hi havia micròfons i una càmera, que engegarien en començar, i la Sharon tenia un bloc per prendre notes.


  —Nadine, estàs bé? —va preguntar la Clara. La tenia al costat esquerre, entre ella i la Milena. Al costat dret hi tenia la Christine.


  —Sí.


  —Estàs segura que ho vols fer?


  —Sí, ja us he dit que no tinc por. Ara no estic sola.


  —Molt bé. Milena, quan vulguis pots repetir les instruccions i seguidament podrem començar.


  —Escolteu amb atenció —va intervenir la Milena—. Ens agafarem de les mans i quan en John apagui el llum també tancarem els ulls. Farem unes quantes respiracions profundes i ens relaxarem. La Clara pronunciarà unes paraules per convocar els esperits amb qui volem contactar i jo entraré en estat de trànsit per aconseguir que els ens parlin a través meu. Serà en aquest moment, quan la Clara faci la crida, que podreu obrir els ulls. Llavors us concentrareu en la persona requerida. Totes heu vist fotos d’elles. Començarem per la Clara Margenet i seguirem amb l’Anna. Si en algun moment us sentiu malament o tan pressionades que se us fa impossible seguir, digueu les paraules il·lumina’t, i tornaré a l’estat normal. Recorda, John, de no obrir cap llum fins que en Michael t’ho indiqui. No podem fer res bruscament. —La Milena seria la mèdium, la Christine i la Nadine ajudarien a potenciar els seus poders, i la Clara era el vincle amb l’Anna i la Clara Margenet—. Bé, ara agafem-nos les mans. Si el pànic us envaeix, apel·leu a la serenor i a la vostra pau interior. Però, recordeu, si no el podeu dominar digueu les paraules il·lumina’t, i tot desapareixerà com en el despertar d’un somni. John, pots apagar els llums. —Aquest la va obeir amb una certa aprensió.


  Poc després es van sentir unes respiracions profundes. Quan els ulls d’en John es van acostumar a la foscor, no els va apartar de la Nadine. Era la que més el preocupava tot i que en Michael i la Sharon li havien assegurat que l’únic risc el correria la Milena fent de mèdium. Va apartar un moment la mirada de la Nadine per comprovar si la Milena havia caigut en l’estat de trànsit i, efectivament, estava amb el cap inclinat sobre la taula sense acabar de tocar-la. La Clara va començar a parlar:


  —Nosaltres, la Christine, la Nadine, la Milena i la Clara, ens hem unit per establir contacte amb una persona que va deixar el món dels vius l’any 1974. El seu nom és Clara Margenet. Clara, en aquests moments les nostres ments estan concentrades en el teu record per ajudar-te a viatjar des de la nit dels temps a través de dimensions, d’eons, d’intel·ligències eternes, d’infinituds, de nocions inabastables per a nosaltres. Clara, si d’alguna manera pots comunicar-te amb nosaltres, et demanem que ho facis a través de la Milena, que està preparada per oferir-te els seus ulls, la seva oïda, la seva veu, la seva ment… Parla’ns a través d’ella! Clara, si estàs entre nosaltres, manifesta’t!


  En John havia distret la seva mirada de la Nadine per uns instants i quan la hi va tornar es va adonar, horroritzat, que aquesta tenia el cap amb la mateixa posició que la Milena i en aquell moment l’estava aixecant. El seu rostre s’anava transformant i s’assemblava a la Clara! En John es va mirar en Michael i aquest li va fer un gest perquè no fes res. La situació s’havia capgirat, semblava que la Nadine seria la mèdium. La Clara va dubtar de seguir endavant.


  —Segueix, Clara! —la va animar la Christine—. Sento que totes dues estan bé!


  En Michael va indicar, suaument, que prosseguís. La Nadine la va mirar i li va somriure.


  —Hola —va dir la Clara sense saber com actuar—, qui ets?


  —Tu m’has cridat… —va contestar la Nadine amb una veu com d’ultratomba, però molt semblant a la de la Clara Verdaguer—, tu ho deus saber…


  —Ets la Clara Margenet?


  —Sí —va fer la Nadine en un murmuri mentre en John contemplava, astorat, el seu rostre transfigurat en el de la Clara.


  —Sóc la teva neboda, em dic Clara. Ara que en tinc l’ocasió, deixa’m dir-te que t’estimo.


  —Estimar… és agradable sentir-ho. —Dues llàgrimes van lliscar per la cara de la Clara, era impossible que allò estigués passant. Després es va recuperar i va intentar continuar.


  —Necessito la teva ajuda i m’hauries de contestar algunes preguntes.


  —Preguntes… —La Nadine parlava molt fluix, sospirant, amb una veu una mica gutural.


  —Vaig llegir la carta que em vas deixar i crec en la teva innocència. Això et reconforta?


  —Reconforta.


  —Saps res del veritable culpable?


  —No puc… —La Nadine va fer uns plors i va continuar repetint no puc en aquell to sospirós.


  —D’acord, tieta. El meu pare, en Joan Verdaguer, hi va tenir res a veure?


  —Joan…


  —Ell va creure sempre en la teva innocència i… ara és sospitós d’unes altres morts. —La Nadine no va contestar i després d’una estona la Clara va prosseguir—. Tieta, sabies que l’Anna Margenet era homosexual?


  —Homosexual?


  —Sabies que la Marina era la seva amant?


  —Amant?


  —Coneixies la Marina?


  —Marina?


  —La Marina ha mort?


  —Mort? —La Clara es va aturar, la Nadine contestava com si fos el seu eco.


  —Pregunta per una altra persona! —va suggerir la Christine.


  —I la Roser? Saps alguna cosa de la Roser?


  —La Roser? —La Nadine va tornar a plorar. La Clara va notar, amb la mateixa mà que s’agafaven, que el seu pols s’accelerava—. No puc… he de fugir. —El pols s’accelerava més.


  —T’estimo, tieta. Adéu! —es va afanyar a dir la Clara, ja que temia per la Nadine, que tot seguit va començar a entrar en un estat de letargia i va inclinar el cap sobre la taula. La Clara va comprovar que el pols es frenava i va respirar tranquil·la—. M’he apressat a acomiadar-la perquè el seu pols anava massa ràpid —va explicar en veu baixa—. Què fem? Dubto de convocar la meva mare.


  —No us deixeu enganyar per les aparences —va advertir en Michael—. La Nadine és molt intuïtiva i té una alta activitat parapsicològica. Aquest comportament pot tenir moltes lectures, podria ser ella mateixa qui es manifesta, inconscientment està clar, després en parlarem. Opino que no farem cap imprudència continuant.


  La Sharon va assentir i la Christine va dir que les seguia notant tranquil·les i indemnes.


  —Al més mínim dubte t’avisaré —li va dir a la Clara. En John era el que estava menys convençut, però no es va decidir a impedir que la sessió continués. La Clara va parlar.


  —Des d’aquesta taula convoco l’Anna Margenet, si tens manera de comunicar-te amb nosaltres, manifesta’t! —La Nadine i la Milena seguien amb el cap inclinat. La Clara va anar parlant per convidar l’esperit de l’Anna, però semblava que es resistia a visitar-los—. Mare, sóc la teva filla. Vas morir quan jo només tenia dos anys i no et recordo. En les últimes setmanes he sentit molts comentaris sobre tu. M’agradaria contactar amb tu per… descobrir el teu enigma, per conèixer el perquè del teu comportament…


  La Nadine va aixecar el cap i amb la mirada perduda va dir:


  —Mare, per què m’estima tant? —La Clara es va quedar glaçada.


  La Nadine havia emprat un altre to de veu, també sospirós i una mica gutural, però diferent de l’anterior. El seu aspecte també havia canviat sensiblement. El seu rostre es va transformar de nou, però aquesta vegada mostrava por, la seva respiració es va fer més ràpida i va proferir un crit esfereïdor. Mentrestant, la Milena va aixecar el cap i la seva mirada perduda també mostrava espant.


  —Il·lumina’t! —va exclamar la Clara aterrida. La Nadine va tancar els ulls i va inclinar el cap. La Sharon va obrir una llum tènue i la Clara va auscultar la Nadine, tenia un fonendoscopi a mà per si de cas—. El seu ritme cardíac és normal i respira bé, ja va tornant… —La Nadine va fer unes quantes respiracions profundes i va obrir els ulls. Totes les mirades, excepte la de la Milena, hi convergien. Després la Clara va valorar la Milena.


  —Estàs bé? —va preguntar en John a la Nadine.


  —Sí, però sembla que hagi somiat. Com ha anat?


  —Molt bé.


  La Milena va tornar en si mentre la Clara l’auscultava, però estava una mica desorientada. Es va tapar la cara amb les mans i es va fregar els ulls, va sospirar i després se’ls va mirar a tots.


  —Com estàs, Milena?


  —No ho sé, Sharon… estic molt cansada, tinc fred… Ara que… Sí, ja recordo per què estem aquí. Déu meu, he tingut uns malsons! —Quan es van haver recuperat, els van explicar el que havia succeït. Cap d’elles ho recordava, totes dues es van sorprendre quan van saber que la Nadine havia agafat el paper de mèdium.


  —Jo no he fet res —es va disculpar.


  —No, ha esdevingut espontàniament —va aclarir en Michael—, s’han produït una sèrie de fenòmens curiosos al llarg de la sessió.


  —Per una vegada a la vida —va demanar en John—, m’agradaria escoltar una explicació satisfactòria del que hem pogut experimentar en aquesta habitació. Començo a estar fins als nassos de fenòmens inexplicables! Què ha representat tot això?


  —Bé, és difícil fer una valoració tan prematura…


  —Sisplau, Michael, si no pots oferir cap explicació almenys reconeix que no en tens ni idea!


  —John, no t’exaltis —va demanar la Sharon—, sovint aquests successos poden obeir a diferents interpretacions.


  —Sí, per exemple avui —va parlar en Michael—, l’aparent transfiguració de la Nadine en la Clara Margenet no significa, necessàriament, que l’esperit d’aquesta se’ns manifestés a través seu. Podria ser que el subconscient de la Nadine ens hagués transmès algunes característiques de la Clara Margenet ja conegudes per nosaltres. De fet, no ens ha pogut donar cap resposta concreta.


  —Però, en canvi, ha plorat quan hem preguntat per la Roser —va recalcar la Christine.


  —I com podia saber la frase: «Mare, per què m’estima tant?». —La Clara els va parlar de la nota escrita per la Roser que va trobar al canterano.


  —Potser la Nadine l’ha llegit en la teva ment —va insinuar en Michael—. Abans de fer més especulacions seria bo conèixer què han sentit les dues mèdiums.


  —Jo he tingut una terrible visió al final dels somnis —va explicar la Milena—. He vist una dona col·locada en un llit, en una posició poc natural, i de sobte s’encenia. Aleshores ha estat com si alguna cosa m’estirés i m’he despertat.


  —És com si la Milena —va dir en Michael—, i de manera inesperada la Nadine també, hagin entrat en un estat d’hipnosi.


  —Però qui les ha hipnotitzat? —va preguntar la Christine.


  —Ha estat una mena d’autohipnosi —va contestar en Michael—. L’estat hipnòtic està molt ben documentat i estudiat pels psicòlegs, i és reconegut per tots. En el que hi ha disparitat és en la seva interpretació, i no es coneixen quins mecanismes s’activen perquè es doni. El que sí està comprovat és que hi ha persones amb molta facilitat per ser hipnotitzades i d’altres en les quals resulta pràcticament impossible. Tots els experts en hipnosi coincidim a dir que durant l’estat hipnòtic es produeix com una suspensió temporal dels tràmits de comprovació de la informació sensorial que arriba al cervell. Com si el cervell desconnectés i relaxés els seus sistemes de vigilància per disposar-se a acceptar allò que se li indiqui.


  —No hi crec en la hipnosi —va declarar en John—. La gent fàcil d’hipnotitzar el que en realitat té és molta imaginació.


  —En absolut —va rebatre en Michael—. S’han fet estudis seriosos i s’ha vist que les àrees que s’activen en el cervell quan un s’imagina molt vívidament una experiència concreta, per exemple un so determinat, són totalment diferents de les que s’activen quan en realitat sent aquest so, o quan se’l suggestiona sota hipnosi perquè el senti. I en aquests dos casos sí que coincideixen. És com si la hipnosi emboliqués d’alguna manera el cervell i li fes prendre per autèntic un so que no és més que una al·lucinació auditiva.


  —Però hi ha persones molt suggestionables i en un lloc a les fosques, amb una bona relaxació, serien capaces de sentir el que volguéssiu —va insistir en John.


  —S’han fet estudis que han demostrat que persones amb moltes ganes de ser hipnotitzades no ho han aconseguit. La facilitat per ser hipnotitzat no depèn de la voluntat o desig de la persona en qüestió, i s’han pogut hipnotitzar individus mentre feien exercici físic. Hi ha moltes idees errònies esteses sobre la hipnosi.


  —En els diversos estudis fets —va intervenir la Sharon—, s’ha demostrat que la hipnotitzabilitat no està relacionada amb la credulitat, ni la histèria, ni la imaginació, ni el conformisme social, ni la submissió. L’única característica que s’hi ha relacionat és la capacitat de la persona per abstreure’s en activitats com la lectura, l’audició de música o el somniar despert.


  —I també hi ha qui atorga, a la hipnosi, més poder del que té. —Aquesta vegada parlava la Clara—. Per exemple no pot fer retrocedir generacions i activar la memòria genètica, ni tan sols serveix per recordar millor. Al contrari, la hipnosi pot fer més imprecisa la distinció entre el record i la fantasia, i fer que la persona confongui un succés imaginat del passat com si en realitat li hagués succeït. La hipnosi no pot aconseguir de la persona més del que pugui fer en estat normal; sota hipnosi no es pot tenir més força muscular, ni capacitat de memoritzar, ni agudesa perceptiva que les que es tenen fora de l’estat hipnòtic. Ara bé, amb un bon entrenament, pot millorar el rendiment de les capacitats que ens són pròpies.


  —Sota l’estat hipnòtic no es pot fer que una persona actuï contra els seus valors i les seves conviccions morals —va afegir la Milena.


  —Així ho espero —va dir en John—. Bé, recapitulem. Així la reacció de la Milena i la Nadine es podria explicar com una desconnexió dels seus cervells, autoinduïda, que junt amb una autosuggestió posterior ha fet que la Nadine s’identifiqués amb la Clara Margenet? Ara ni jo mateix m’he entès.


  —Però t’hi has apropat molt —va assegurar la Milena—. És com si haguéssim assolit una especial disposició a acceptar qualsevol informació. A creure’ns o a identificar-nos amb el que ens demanéssiu… i la Nadine ha pres el paper de Clara Margenet.


  —Milena, dius que abans has vist una dona en un llit i s’ha encès —va prosseguir en John—, això fa pensar en la mort de l’Anna Margenet. Deu haver estat aquesta imatge la que ha fet cridar la Nadine?


  —És molt probable —va acceptar en Michael—, però primer la Nadine ens hauria d’explicar què recorda.


  —Recordo imatges difuses, una dona plorant en una habitació tancada, que demanava ajuda a un home que veia d’esquena. Després m’he vist en diferents llocs, un home molt amable que em consolava; he tingut als meus braços una nena molt bonica, i després una sensació de no res, fins que, de sobte, he vist una dona amb un ganivet que mirava algú a terra ple de sang. S’ha girat cap a mi i he cridat, ha desaparegut i us he vist a vosaltres al meu voltant, mirant-me intensament.


  —Per què has cridat? —va demanar la Milena.


  —La dona em volia clavar el ganivet.


  —Com era el ganivet? —La Milena pensava en la Norma i l’estilet de la Marta.


  —Un ganivet de cuina, era la dona que va cometre els assassinats de Blue View, vull dir la dona amb qui he somniat diverses vegades.


  —M’agrada com les coses es van simplificant! —va dir en John, cínicament, mentre pensava que només faltava embolicar el crim de Blue View amb les germanes Margenet.


  —I tu, Milena —va intervenir la Clara—. Recordes alguna cosa a part de la dona que s’encenia?


  —Les imatges que em vénen es fonen entre elles. He vist una dona molt desesperada, com si s’hagués incorporat d’un llit; he sentit el seu dolor com un gran pesar, i he sentit una veu masculina que li deia: «No deixaré que pateixin cap dany». Després tot s’ha fet més confús, i he sentit de nou aquesta dona, plorant. M’ha recordat el plor abatut de les psicofonies que van fer les prostitutes amb la Verònica. Després he sentit que deia: «L’has d’aturar!», i no recordo res més fins que he vist la dona que s’encenia.


  —Impressionant! —va exclamar en Michael i es va aixecar a buscar la cinta que la Marilyn els havia passat de les psicofonies, la va col·locar al casset i el va engegar. Tot seguit es va sentir una veu dient: «No, no, atura…», i un plor que transmetia una gran desesperació. Després seguia un crit. En Michael va parar la cinta—. Milena, has sentit aquesta mateixa veu?


  —Sí, però potser és que estava a la meva ment des que vam escoltar aquesta gravació i alguna cosa ha activat el seu record. Sé que em va colpir molt, tan abatuda i turmentada.


  —Sí, realment és colpidora —va reconèixer la Clara—. I no sé per què, però aquesta situació m’és familiar. Què em fa evocar? Qui pot patir algun dany? A qui s’ha de protegir?


  —Després de tres crims en poc temps, són moltes les persones que poden necessitar protecció —va manifestar en John tement que tot desemboqués en un excés d’associacions.


  —Proposo que descansem una estona, tots ho necessitem, estem espessos —va anunciar la Sharon mentre obria les persianes.


  Aquell dijous a la nit la Clara estava estirada al seu llit, però no dormia. No podia deixar de pensar en la sessió d’espiritisme. Havia estat parlant amb la seva tia? O només havia estat una mena de transfiguració que la Nadine havia realitzat inconscientment? Ella ho havia sentit com si fos la seva tia. Aquella mirada tendra que li havia dirigit, semblava tan autèntica! Però a part de les inquietuds i dubtes que aquella sessió li havia generat, seguia amb la sensació d’haver percebut alguna cosa familiar, algun detall que ara per ara se li escapava. Bé, havia d’intentar dormir, si no tot plegat acabaria amb el seu equilibri emocional.


  Quan va ser conscient del somni, estava amb la Milena. Eren dues nenes, la Clara era la germana gran. Sí, s’havien escapat d’aquella mare que les maltractava. Ara baixaven de la petita muntanya on havien fugit en direcció cap a un bosc. Agafades de la mà, s’anaven ajudant per superar els obstacles. Van travessar una riera saltant per les pedres, després el bosc es va fer molt frondós i amb molt pendent. Sovint s’aferraven a les branques dels arbres per poder continuar, una d’elles es va trencar mentre la Clara s’hi aguantava i va començar a rodolar. Per fi es va aturar i va mirar cap amunt, la Milena l’animava a pujar de nou. Va anar ascendint amb dificultat i quan va arribar al lloc on hi havia la Milena, instantàniament van aparèixer a la casa de la cascada de Frank Lloyd Wright. Van entrar a dintre, des de la sala principal hi havia una vista magnífica. Mentre la contemplaven, meravellades, van sentir una veu i es van girar. Un home les va renyar per haver fugit, va agafar la Milena i la va lligar. «He de complir la meva promesa!», els va advertir. La Clara es va despertar. Un altre somni absurd.


  LXV


  EL PACTE D’EN RICARD PUJOL


  La Clara es va despertar amb una sensació de pau i tranquil·litat molt reconfortant, fins i tot se li va fer estrany després dels últims esdeveniments. Eren les nou del matí, havia dormit força. Millor, ja li convenia. Aquell divendres al matí s’havia proposat llegir les seves notes per si trobava aquella dada que tenia a la punta de la llengua, però que no acabava d’associar amb res. Es va dutxar i va baixar a baix. Els del comitè ja estaven reunits, parlaven d’en James. Després d’unes salutacions els va deixar per anar a esmorzar.


  Més tard va pujar a l’estudi, va agafar el diari de la seva tia i el va obrir per una pàgina a l’atzar. La Clara Margenet hi explicava que havia anat a comprar roba amb la Roser, no hi convidaven l’Anna perquè sempre les induïa a comprar el més car. Després, havien anat a la casa dels Verdaguer i l’Anna havia volgut tafanejar el que havien comprat. Evidentment, havia ridiculitzat els conjunts escollits i la Clara s’hi havia enfrontat. L’Alfred les havia interromput per recordar a l’Anna que, ella i la Roser, tenien hora al dentista. Poc després havien marxat totes dues. L’endemà l’Anna havia comentat que el doctor Cabrera estava molt desmillorat, i la Clara Margenet li havia contestat que segurament no tardaria a deixar de treballar. La Clara va deixar el diari, no hi trobava res significatiu, i va repassar les entrevistes amb en Francesc Ferrer, l’ajudant del fiscal, l’Eulàlia, la Núria, el seu oncle… però no, no sorgia!


  Va començar a rebuscar entre els documents que havia fotocopiat, però n’hi havia tants que, tot i tenir-los arxivats per temes, comportaria massa temps reexaminar-los. Va intentar posar-hi ordre i va agafar la carpeta on guardava tot el que feia referència a la defensa de la Clara Margenet. Còpies de certificats, factures, declaracions… les anava agrupant de nou, sense tenir clar per què ho feia. Se li van acumular papers a les mans que no sabia on classificar. Perdia el rumb i una sensació de claudicació l’anava dominant. Aleshores es va quedar com paralitzada i va començar a plorar amb desesperació.


  «Ni tan sols sé què busco!», es va dir, entre plors, arrugant els papers que tenia a les mans. «Alerta, no em puc deixar dominar per l’adversari!», va proclamar de sobte. Va respirar a fons i es va anar recobrant del neguit. Mentre aplanava els papers que havia rebregat es va fixar en un. Era la còpia d’una factura que el detectiu, en Miquel Guitart, havia passat a l’oncle Ricard. Era d’un format obsolet, de fet, aquell paper tenia trenta anys. Però no, la data era de l’any 58, més de quaranta anys abans? «Però si la detenció de la seva tieta va ser a l’any 73, per què l’oncle hauria requerit els serveis d’aquell detectiu a l’any 58?»De seguida va trobar altres factures d’en Miquel Guitart i, a més de tenir un format diferent, eren del 73 i del 74, el temps del judici i empresonament de la Clara Margenet.


  Què havia succeït l’any 58? La Clara ho va rumiar una estona, i llavors hi va caure: «la mort dels seus avis en accident de cotxe!». Havien mort el mes de maig i aquella factura era del juny. I la seva àvia poc abans de morir li havia demanat a l’oncle que protegís les seves filles! I durant la sessió d’espiritisme la Milena havia sentit una dona amb un plor desesperat mentre un home li deia: «no deixaré que pateixin cap dany». Havia de parlar molt seriosament amb l’oncle Ricard, amagava alguna cosa sinistra.


  La Clara hi va reflexionar, hauria d’anar amb molt de compte perquè l’assassí no endevinés les seves passes, i va prendre una determinació: tornaria a Barcelona, però només ho sabrien dues persones. Una d’elles seria en Ricard Pujol, ara la Clara tenia la convicció que ell coneixia alguna dada clau per entendre el que va succeir a Barcelona fa trenta anys.


  —Hem repassat acuradament les quatre fotos de la Judith i la de la Marina, i no s’assembla a ningú de la SEF. —L’Elizabeth estava llegint un resum als membres del comitè—. De fet, no es distingeix bé, era un grup nombrós i queda molt petita. A la festa de la SEF n’hi ha més d’un que fuma, i molts que beuen, però cap ens recorda la Marina. Potser la foto de Barcelona només va fer que en James evoqués un determinat ambient, i que relacionés una persona amb algú del passat. Devia tenir els seus dubtes i per això va avisar en Joan; però en Joan no coneixia la Marina, com el podria ajudar? I això ens indueix a pensar que potser en James no havia reconegut la Marina sinó algú altre.


  »Però encara apuntem més possibilitats: i si les fotos s’han fet desaparèixer només per despistar i fer relacionar la mort d’en James amb Barcelona? I si en realitat en James havia vist alguna cosa relacionada amb l’assassinat de la Jenny? Però tornem al mateix, si el que sabia era sobre la Jenny, per què va avisar en Joan? I encara anem més enllà, i si en James havia trobat algun nexe entre la Norma i la mort de la Jenny i sospitava que l’assassí planificava acabar amb ella? I si havia esbrinat que li pensaven encolomar el mort a en Joan? I si volia prevenir-lo abans que l’assassí actués?


  —Només fem que formular preguntes i no trobem cap resposta —es va lamentar la Charlotte.


  —Pot haver estat qualsevol d’ells —va declarar la Clàudia—. Tenim motius per sospitar de tots, són persones amb recursos, ho hem repetit diverses vegades. Penseu amb l’Arthur Potter i la seva esposa, serien una parella ben compenetrada si es proposessin acabar amb algú. Fins i tot la mateixa Christine. I si ella ha fet el paper d’esposa fidel i turmentada quan en realitat és una assassina?


  —Clàudia! —va exclamar la Charlotte.


  —Va, es una especulació més, però el que vull dir és que algú va preparar aquest escenari amb molta cura i des de fa temps. Entre aquests protagonistes el veritable assassí queda molt ben dissimulat, és una mise en scène impecable.


  —Sí, és un assassí que actua de manera hàbil i planificada —va afegir la Mariel—, i d’una manera tortuosa. A hores d’ara no només no sabem qui és el veritable assassí, sinó que ni tan sols estem segurs de qui és la seva veritable víctima, tots estem convençuts que ni la Jenny, ni en James, ni la Norma eren l’objectiu final.


  A la tarda la Clara havia anat a comissaria, s’havia proposat fer xerrar tothom que li havia deixat dades a mitges, ja n’hi havia prou de mantenir tanta discreció. En aquell moment en Phil li estava explicant per què, temps enrere, la Norma el va decebre.


  —Després de més d’un any avançant-li algunes informacions per donar-li un cop de mà, es va anar situant, i aquella noia, que gairebé m’havia fet pena, es va anar fent més arrogant. Un dia va obtenir informació de primera mà d’un criminal. Li havia enviat una carta explicant on es trobaven els cossos de dues nenes desaparegudes perquè ho publiqués; i al mateix temps que el reportatge sortia a la llum ens va venir a portar la carta. No hi havia empremtes, però vam trobar les nenes en el lloc exacte i va ser molt penós. Dues setmanes més tard, l’assassí li va enviar un segon escrit explicant un altre crim, una nena de set anys, i no només especificava on la trobaríem, sinó que també hi apareixia el nom de la nena i la seva adreça. Només li posava una condició: que s’esperés dos dies a fer-ho públic. I ella ho va respectar.


  —I això va comportar alguna conseqüència?


  —Sí, i molt greu. Dos dies després sortia la notícia, i quan ens vam posar en contacte amb la policia del poble on la nena vivia, ens van dir que només feia una hora que la família els havia notificat la desaparició. La nena havia dormit a casa, però a les set del matí no la van trobar al seu llit. La van buscar pels voltants, inútilment, i a les nou els familiars es van decidir a denunciar la desaparició a la policia. Després de prendre les dades, un dels agents va fer una ullada al diari i es va quedar glaçat. Com es podia explicar un fet que encara no havia passat? La redacció havia tancat la nit anterior! I quan encara estaven estupefactes, van rebre la nostra trucada. Van anar al lloc on l’article indicava i van trobar la terra remoguda amb el cos de la nena enterrat. Tots estàvem esgarrifats.


  »Vam interrogar la Norma i li vam fer saber que si ella ens hagués avisat de seguida, la nena encara estaria viva. Però ella ens va contestar, sense cap remordiment, que havia de respectar el tracte amb l’assassí i que ni li havia passat pel cap que el crim encara s’hagués de cometre. A ella li sabia molt greu, però no era culpa seva. Se la va acusar i va tenir un judici, se li va posar una multa i la van condemnar a uns quants dies de presó que no va haver de complir».


  —I no se la va inhabilitar per a la seva feina?


  —Durant un mes. El jutge li va dir que si tornava a passar alguna cosa semblant, la consideraria còmplice de l’assassí, però aquest no li va fer arribar més missatges.


  —És una anècdota lamentable.


  —El pitjor és que no se li va veure mai cap gest de penediment. A partir d’aquell moment, pel que fa a mi, la Norma es va acabar.


  —No has investigat si la família d’aquesta nena té relació amb algun dels nostres sospitosos?


  —Sí, precisament t’ho volia explicar abans que m’obliguessis a parlar-ne. Te’n faràs creus, la nena era neboda de la Melanie!


  —Què dius ara? Quan van passar aquests fets?


  —Fa uns deu anys, aquesta nena ara tindria disset anys. La Melanie té tres germans, doncs era filla del mitjà. Va ser un cop molt dur per a tota la família.


  —I la família coneixia l’actuació de la Norma?


  —Em consta que sí. Jo no havia relacionat el cognom de la nena amb la Melanie, però buscant persones que poguessin tenir motius per odiar la Norma, vaig repassar els membres d’aquesta família i vaig trobar-hi el parentesc.


  —Com s’ho va fer, la Norma, perquè no se la relacionés amb aquest fet tan dramàtic?


  —Es va canviar el nom; pensa que hi va haver un clam general contra ella.


  —I com es feia dir abans?


  —Verònica, Verònica Parker.


  —Verònica? En John ho sap?


  —En aquests moments n’està parlant amb la Melanie a casa dels seus pares.


  —Sí, inspector, jo sabia que la Norma va tenir la possibilitat de salvar la meva Carrie.


  —I per què no m’ho va explicar després de la mort de la Jenny?


  —Jo ignorava que la Norma moriria assassinada més endavant! I va ser una desgràcia tan terrible que procuro no parlar-ne mai. Jo li era padrina i… era el meu tresor.


  —Melanie, m’ha d’entendre, vostè té un bon motiu per haver assassinat la Norma.


  —No, jo tenia bons motius per odiar la Norma, però no per matar-la, no sóc una assassina. Miri, que la Norma no avisés la policia en el mateix moment de rebre la nota va ser greu, però és lògic que pensés que l’assassí encara no havia actuat, el que més ens va doldre va ser el comportament posterior, ni un gest de penediment. Els meus germans li volien trencar la cara i entre la meva mare i jo els vam anar calmant, res ens tornaria la nostra petita. I des d’aleshores tots hem hagut de fer un esforç immens per conviure amb aquest horror perquè… oblidar-lo no l’oblidarem mai.


  —I quan la Norma la va difamar en el seu article, com va reaccionar la seva família?


  —Ells no la van relacionar amb la Verònica Parker. Només jo sabia que ara es feia dir Norma Campbell.


  —Quan va conèixer la mort de la Norma, per què no m’ho va explicar?


  —Ja li he dit que procuro no parlar-ne. No sap la de vegades que he de foragitar els pensaments que m’envaeixen, evocant-me imatges de la meva neboda, aterrida, en mans d’un assassí. —La Melanie es va tapar la boca i va sorgir-li un seguit de llàgrimes dels ulls. En John s’adonava del turment que significava per a ella remoure aquell esdeveniment tan trist, però no podia obviar el tema. Havia llegit l’informe del forense. L’assassí havia arrencat la nena del llit i se l’havia endut en un lloc apartat i solitari, l’havia lligat de mans i peus i li havia tapat la boca amb un mocador. Després de rebre moltes contusions i abusos sexuals, no l’havia penetrat però tenia senyals de mossegades a la vulva i als petits mugrons, l’havia escanyat amb el mateix mocador amb què li tapava la boca.


  —M’imagino que és molt difícil conviure amb aquest succés tan execrable.


  —Pensar en el patiment d’aquella criatura és una tortura. Molts dies aconsegueixo eludir-ho, però d’altres no, i és un malson.


  —Què va sentir en saber que la Norma havia estat assassinada?


  —Li seré molt franca, quan m’ho van dir vaig pensar que… en fi, que ara devia haver tastat el que s’experimenta sent la víctima.


  —En Marc coneixia aquests fets?


  —Sí, però ell tampoc no sabia que la Norma era la Verònica Parker. Ell no va poder assistir al judici perquè estava rodant una pel·lícula i no la va arribar a veure. Jo sí, i de seguida la vaig reconèixer quan me la va presentar la Marta Carrington a la seva festa d’aniversari. Però no en vaig fer menció a ningú, no em puc permetre parlar d’aquest tema perquè… cada paraula se’m clava al cor com unes tenalles. —De nou van sorgir llàgrimes dels seus ulls.


  —D’acord, Melanie. De moment no la molestaré més.


  Quan en John va marxar, la Melanie va restar amb la mirada perduda, els seus pares estaven a punt d’arribar i els hauria d’explicar el motiu de la visita d’en John. Havia d’agafar forces per referir-se al tema i suportar el dolor que els seus pares reviurien, però… ja ho sabien, convivien amb aquell horror des de feia deu anys, sense saber si alguna de les persones que es creuaven a la seva vida podria ser l’assassí de la seva estimada Carrie, i amb el cor que se’ls esmicolava cada vegada que pensaven en el sofriment que ella devia haver patit abans de morir.


  El diumenge havia portat un cert assossegament a la Clara, havia acceptat col·laborar amb l’Elizabeth per acompanyar uns nens amb Síndrome de Down al circ. Eren cinc persones adultes i vint nens, i admiraven com els trapezistes realitzaven els seus salts impactants. Els nens s’ho estaven passant molt bé, eren un encant i la Clara se sentia emparada al seu costat, com si la seva innocència fes d’escut protector.


  El divendres anterior, els membres del comitè havien considerat finalitzades les seves elucubracions sobre l’assassinat de la Norma i li havien lliurat els resums dels quatre casos. La Clara els pensava llegir durant el viatge cap a Barcelona. Els havia anunciat que passaria uns dies en un lloc desconegut, amb en John, i tots havien aprovat la seva decisió. Només en John i l’oncle Ricard coneixien el seu destí. Ja tenien els bitllets per marxar dilluns.


  El dissabte al matí li havia confiat al seu pare que durant la sessió d’espiritisme havia sentit que parlava amb la Clara Margenet, però en Joan havia rebutjat aquesta possibilitat. Per ell només havia estat una reacció involuntària de la Nadine. «Des de fa setmanes convius amb la Clara a cada instant, tot el que intentes esbrinar gira al seu voltant, gairebé de manera obsessiva. Aleshores, si una jove emula els seus trets i la seva veu tan bé com dieu, i et tenia a tu de model, com vols no sentir que era la teva tia?», li havia sermonejat. Segurament era això, però li continuava resultant colpidor recordar la veu gutural de la Nadine parlant com si fos la Clara Margenet.


  Després de dinar, la Clara també s’havia entrevistat amb el professor Hoffman. Dies enrere li havia trucat per aprofundir sobre aquella estranya proposta de la Norma. Després del seu assassinat, aquella circumstància adquiria un altre tint, i ell havia accedit a rebre-la. Però el que li havia explicat encara l’havia deixat més perplexa que abans. La Norma havia sol·licitat parlar amb en Hoffman després de finalitzar el congrés d’expedients X, i l’únic detall remarcable de la seva conversa va ser que, quan en Hoffman li va demanar què li feia pensar que a ell li pogués interessar per desacreditar el professor Leinberger, ella va respondre que disposava d’una font molt ben informada, i que per això coneixia la greu malaltia que patia la Marjorie.


  La Clara també li havia ensenyat, a en Hoffman, unes fotos dels relacionats amb la SEF. Ell no en coneixia cap, personalment, però sabia d’on procedia l’Emily. Havia viscut en un poblet de la mateixa regió que el seu, a Irlanda, però la seva família va emigrar als Estats Units per un succés desagradable quan ella era una nena. I li va explicar la terrible anècdota i els rumors que es van propagar, assenyalant l’Emily com una bruixa. La Clara només coneixia una part de la història, a través de l’Elizabeth, i un cop a casa, desconcertada, l’havia comentat a la Mariel, que s’havia sentit obligada a explicar-li l’anècdota sencera. Totes dues van concloure que tot plegat era un trencacaps.


  La resta del dissabte l’havia passat amb en John, que havia fet els seus propis plans per la seva estada a Barcelona, on s’entrevistaria amb en Modest Porreta. La Clara no li havia explicat la finalitat del seu viatge, li havia dit que la seva paranoia li feia sentir que algú podia endevinar les seves intencions i s’havia proposat no parlar de res amb ningú. En John tampoc li va explicar què pensava tractar amb l’inspector Porreta, «per no donar pistes, per telepatia, a aquest assassí paranormal», li havia contestat amb cinisme.


  Ara, després d’un triple salt, la Clara va tornar a prestar atenció a l’espectacle del circ. Tot seguit van aparèixer els elefants i van fer mitja part. Van comprar llaminadures per als nens i es va reprendre la funció. Pallassos, tigres, foques, acròbates… Per als nens era com si, de sobte, el món s’hagués transformat en un lloc màgic on tot era possible.


  —Que bé s’ho passen —va dir l’Elizabeth satisfeta—. Aquests homes no són els mateixos que abans estaven al trapezi?


  —Sí, i les dones també. En el circ molts grups acostumen a fer dos números diferents. Apareixen com si fossin uns altres artistes i així sembla que l’espectacle és més variat.


  —Primer eren els germans Maldini —va llegir l’Elizabeth en el programa—, i ara són els fabulosos Blue Jumpers. Però, fixa’t quina preparació, sembla impossible que es pugui aconseguir, això!


  —És qüestió d’aptitud i de pràctica. El que em sap greu és que tant d’esforç avui dia no sigui valorat, temo que una cultura com la del circ no acabi per desaparèixer.


  —En aquest món són moltes les coses valuoses que s’extingeixen.


  —No ens posem malenconioses, Liza, hem vingut a gaudir del diumenge.


  En John estava al seu apartament repassant les últimes notes que havia pres del cas SEF, tal com l’anomenava ell, per resumir les tres morts. El dissabte havia estat amb en Joan i l’Alfred analitzant fotos dels temps de Barcelona i, tal com deia la Clara, tenien tres còpies de cadascuna de les fotos que havien trobat al pis de la Norma, però les seves havien sortit directament dels negatius i les de la Norma s’havien tret d’unes altres fotos. En Joan era incapaç de saber si havien existit més còpies, la mateixa Anna les hauria pogut donar a la Marina perquè les conservés.


  Per encetar una nova línia d’investigació havia esbrinat algunes coses sobre la família Margenet, cosins de l’Anna i la Clara, i també sobre la família d’en Ricard Pujol. Ara mateix hi havia un nebot que era molt conscient dels diners que la Clara i el seu pare posseïen. Mentre tots dos fossin vius, ningú podria accedir a la seva fortuna, però si en Joan estigués condemnat per assassinat i la Clara morís, com quedaria la situació? Perquè… suposant que el d’ara no tingués res a veure amb el crim de fa trenta anys, i si algú de Barcelona va adonar-se que deixant en Joan fora de joc, i eliminant la Clara, podria fer-se amb els seus diners? Qui heretaria en tal cas? En John ja havia iniciat les gestions per obtenir aquesta informació.


  Dilluns la Clara estava al seu dormitori preparant l’equipatge i va entrar el seu pare:


  —Com estàs?


  —Amb ganes d’escapar-me, crec que em farà bé allunyar-me de tot.


  —Sí, n’estic convençut, a més, la companyia d’en John t’anirà molt bé.


  —Ha estat molt considerat amb mi, tenint en compte que la nostra relació és tan incipient.


  —Però això vol dir que és sòlida, val la pena que us la plantegeu seriosament.


  —Em pensava que et molestava que sortís amb ell?


  —Els pares som una mica absurds, ens pensem que la nostra filla és única i que no hi ha en el món un home prou bo per a ella, però a poc a poc ens n’anem fent a la idea que…


  —No és única.


  —Volia dir que no li cal un home tan excepcional, només que sigui honest i que la correspongui. Clara, no t’ensorris, passi el que passi has de tirar endavant.


  —Ara mateix em sento molt vulnerable. Pare, per què la fatalitat acompanya la nostra família? Algú ens va maleir?


  —Esclar que no, no hem de creure que pesa sobre nosaltres una maledicció, no fem el joc a l’assassí.


  —El sentit comú em diu que això és impossible, que no existeix cap mecanisme que ho possibiliti, però no puc deixar de pensar-hi. Qui ens vol mal? Algú ens està enviant un malefici? M’estic tornant paranoica, ho veus?


  —Estem sota massa pressió. El meus pares van morir com moren tantes persones, en un accident d’aviació, viatjaven molt i tenien més risc. Va ser molt dolorós perdre’ls perquè eren uns pares excel·lents, però la seva mort no va tenir res de sobrenatural. Igual que la malaltia de l’oncle. Els avis materns van ser agafats quan fugien de la repressió franquista, i executats, però, en canvi, els paterns van morir de malaltia amb més de setanta anys. Han estat un seguit de cops durs, però res era inexplicable.


  —Però t’han repercutit, si no… com expliques la teva obsessió per la mort?


  —D’ençà que els pares van morir m’he apropat al món dels morts per estar a prop d’ells. Després he seguit vivint més tragèdies, i les he suportat perquè tinc l’esperança de retrobar algunes persones molt estimades i perquè una part de mi està…


  —Sí, ja ho sé, les teves il·lusions i somnis fa temps que estan enterrats.


  —He après a conviure amb això, però no sé fins quan, últimament la pressió s’està fent insostenible, i tots tenim un límit.


  —Què em vols dir, pare, tu també estàs a punt de claudicar? No deus pensar fer cap disbarat?


  —De cap manera, no penso anar-me’n d’aquest món sense tenir la certesa que tu no corres perill. Si algú et vol mal seré aquí per interposar-m’hi.


  —Sembla que la mort no és el pitjor que una persona pot experimentar, a vegades la desesperança pot ser tan terrible que es pot desitjar la mort com un alliberament.


  —La mort només és l’acte que separa els vius dels morts, els que no han passat per aquest tràmit i els que sí, però al mateix temps és el lligam que hi ha entre ells. Quan una persona veu morir algú proper, també s’acosta a la mort i aquells dies hi pensa sovint. La diversitat de ritus funeraris simbolitzen aquest lligam entre el món dels vius i el dels morts.


  —Però, per què uns enterren els morts, altres els cremen, altres els deixen a la intempèrie, sobre un arbre, o sota l’acció dels depredadors, altres se’ls mengen… I per què fa tres-cents mil anys que van reunir més d’una trentena de persones a l’Avenc dels Ossos?


  —Tu i la Marjorie teniu una especial fixació per Atapuerca.


  —És que demostren molta sensibilitat cap als seus morts!


  —Clara, tens prejudicis, consideres més elevat intentar preservar els morts que, per exemple, menjar-se’ls, i el canibalisme exigeix uns nivells de tècnica i habilitat que també denoten una determinada complexitat. No sabem les motivacions dels que van practicar el canibalisme, però, per mi, cap ritus funerari està per sobre d’un altre.


  —Pare, és horrible que uns homes es mengin els altres!


  —Neandertals, sapiens, hi ha proves que tots l’han practicat, i què? No sabem en quin context ni per què, i ara els homes continuem fent actes molt pitjors que menjar carn humana. A mi tant m’interessa Atapuerca pels Homo heidelbergensis de l’Avenc, com pels que fa vuit-cents mil anys van menjar-se uns altres homínids.


  —En tot cas, començo a sentir-me com tu, com si hagués enterrat les meves il·lusions i esperances… —En Joan la va abraçar fortament.


  La Clara va passar la resta de matí llegint el diari de la seva tia, el seu vol no sortia fins a primera hora de la tarda. Estava llegint la part de quan ella havia nascut, la seva tia no feia res més que escriure sobre ella, el seu pes, alçada, els ulls, com menjava, com feia les caques, com la banyaven… Excepte per mencionar que havia anat a veure una pel·lícula de la Jane Fonda, Klute, i el llibre que estava llegint, El misteriós cas del Dr. Jekyll i Mr. Hyde, no havia deixat de referir-se a la petita Clara.


  Dimarts al matí la Clara seia confrontada davant del seu oncle, al despatx. Li havia mostrat la factura d’en Miquel Guitart i li havia preguntat per què l’àvia Margenet li va encarregar que protegís les seves filles quan s’estava morint.


  —Clara, la teva àvia només em va demanar que me’n fes càrrec i vetllés pel seu futur.


  —Oncle, per què em feu això? No sou capaç de veure que ara necessito la veritat? Mireu-me! No em tracteu com si només vós poguéssiu suportar la veritat, per què vau contractar un detectiu després de la mort dels avis?


  En Ricard Pujol va abaixar el cap, el dubte el corroïa.


  —No sé si estàs preparada per…


  —Per favor! És que no heu entès res?


  —Aquella nit vaig fer un jurament de silenci a la teva àvia.


  —L’haureu de trencar, oncle! El mateix ésser pervers que va acabar amb els avis potser més tard va assassinar la mare i la tieta!


  —No, et puc assegurar que no va ser així, si no, no hagués callat.


  —Per tant, admeteu que algú va provocar l’accident dels avis?


  —Però ha mort.


  —I per què l’àvia us va fer jurar que no diríeu res… a qui volia encobrir? Només podia ser algú de la família, algú molt proper a ella!


  —Està bé, val més que parli, veig que ja hi vas arribant… la teva àvia em va suplicar que estigués sempre alerta perquè la Clara no patís cap dany.


  —Per què?


  —L’Anna era una nena molt especial, estava molt gelosa de la Clara i sovint li posava paranys perquè es fes mal. La teva àvia sempre estava a l’aguait, però ja no la podria vigilar i necessitava algú de confiança perquè… En fi, va pensar en mi. També em va dir que sospitava que l’Anna havia provocat el seu accident, els dies anteriors l’havia vist darrere del xofer i era possible que hagués après com manipular el vehicle, però no volia que s’investigués, no volia que l’Anna fos castigada. Volia que tingués una segona oportunitat.


  —Déu meu! I què vau fer?


  —Vaig contractar en Miquel Guitart i va trobar empremtes de l’Anna en el cotxe, a prop de la peça que faltava i que l’havia fet desestabilitzar. El xofer li va confirmar que li havia estat explicant com funcionava. En Miquel va mantenir el secret professional fins a la mort, era el millor detectiu de Barcelona. No entenc com aquesta factura es va barrejar amb les altres.


  —Vaig fotocopiar tot el que se’m posava a davant, vós em vau donar permís per remenar-vos tots els papers.


  —Ets meticulosa i perseverant, la teva àvia estaria orgullosa de tu.


  —Què vau fer quan el detectiu us en va informar?


  —Em vaig guardar les proves i vaig dir-li a l’Anna que l’havia descobert. Li vaig deixar ben clar que si la Clara o jo patíem algun dany, les proves arribarien a la policia i ella aniria a la presó.


  —L’aprenenta era més que una alumna avantatjada —va dir la Clara pensant en la impressió que la Marina havia causat en l’Anna—. I com van anar els anys següents?


  —L’Anna va entendre la transcendència de les meves amenaces i no vam patir cap dany, però havies d’estar tot el dia pendent d’ella, a la mínima que badaves ja n’havia fet alguna.


  —Quines malifetes feia?


  —Espatllava joguines de la Clara, li prenia coses, li amagava els deures, li guixava els llibres i les llibretes… no era capaç de fer res productiu, el seu cap sempre barrinava quina una en faria. Una vegada la vaig atrapar amb uns ninots que figurava que érem la Clara i jo amb unes agulles clavades a l’esquena…


  —Quin encant de criatura!


  —Va ser una nena molt difícil, també tenia unes tendències… peculiars, més d’una vegada havia volgut tenir contactes íntims amb la Clara.


  —Per això creia que la mare era homosexual?


  —No, ho va saber més tard, quan l’Anna es va fer una dona.


  —I ho sabia la tieta Clara que ella va… assassinar els seus pares?


  —No ho diguis així, era una nena de nou anys, però sí, quan la Clara va fer els quinze anys li vaig explicar, era per la seva seguretat.


  —I com va reaccionar?


  —Va seguir amb la mateixa actitud respecte a l’Anna, la va sobreprotegir i consentir com sempre, es pensava que amb el seu afecte l’Anna es reformaria.


  —I coneixent la naturalesa perversa de l’Anna… com la vau poder endossar al pare?


  —Ja ho vam parlar, Clara, ella ens va enganyar a tots. Quan em va presentar el teu pare em va causar molt bona impressió, i ella es mostrava tan il·lusionada…


  —Va fer una gran representació de jove enamorada. I si s’haguessin separat, què hauríeu fet?


  —L’Anna sabia que no li toleraria un comportament indecorós.


  —Voleu dir que hauríeu lliurat les proves contra ella a la policia?


  —No ho hauria fet, però a ella sí que li vaig fer creure.


  —I mentrestant que el pare carregués amb ella?


  —Has de retrocedir a la mentalitat d’aquells temps, una separació era molt greu.


  —Passaven coses molt pitjors en aquells temps, oncle, i vós us en vau desentendre i vau sacrificar la felicitat del pare! Quan més tard vau sospitar que l’Anna no es comportava bé amb ell, el més honest hauria estat facilitar la seva separació.


  —Però aleshores no haguessis nascut tu, i ets l’únic bo que ha sorgit de l’Anna.


  —En fi, què es pot fer amb aquesta mentalitat anacrònica —va remugar la Clara en veu baixa, parlant per a ella mateixa.


  —Com?


  —Dic que ara s’entén per què s’havia de mantenir al costat del pare!


  La Clara era al despatx del fill del doctor Cabrera, havia acceptat rebre-la aquell dimarts al matí, un dia que a Catalunya era festiu, la diada de l’Onze de Setembre, i la Clara li estava profundament agraïda. Encara guardava els fitxers del seu pare i li havia pogut mostrar la carpeta amb les dades de l’Anna Margenet. Estava una mica descolorida, a dintre hi havia un full solt i una fitxa enganxada a la carpeta amb un clip. La Clara va dirigir la mirada cap al final del full. S’hi podia llegir perfectament la data de l’última visita de l’Anna, dos mesos abans de la seva mort, i que li havia empastat un queixal. El nom de l’Anna encapçalava el full, escrit amb una lletra diferent, el dentista va indicar que devia ser la lletra de la secretària. Després es van mirar la fitxa, hi havia la descripció de la dentadura de l’Anna, la Clara tenia les fotocòpies que li havia proporcionat la policia i tot coincidia. De fet, no esperava trobar cap discrepància, hi havia anat principalment per demanar l’historial de la Roser Vila. El dentista va buscar entre la lletra V i va aparèixer sense dificultat, li va fer fotocòpies de tot, i la Clara va marxar satisfeta.


  En John la va deixar a l’hotel i es va anar a trobar amb en Modest Porreta. Dues hores més tard va tornar i van baixar a dinar. A quarts de tres pujaven a l’habitació. Mentre la Clara es rentava les dents, en John va engegar el televisor i es va estirar al sofà, feien un noticiari. Durant el dinar la Clara havia estat poc comunicativa i li havia pregat que no li demanés res, i ell no pensava insistir. De sobte, a la pantalla es va veure com un avió s’estavellava contra una de les Torres Bessones.


  —Clara, què està dient la presentadora? Què és això, una pel·lícula?


  —No, John, ha estat un accident. Déu meu, això és terrible!


  —És la Torre U, el meu pare i els de la CIFE tenen les dependències a l’altra! Quina hora és a Nova York?


  —Les nou, molta gent deu estar-hi treballant, quina desgràcia!


  En John va trucar al despatx del seu pare, ningú va agafar l’aparell. Després la Clara va trucar a casa seva. Va contestar el seu pare.


  —Sóc la Clara, has vist l’accident de la Torre U?


  —Sí, l’avió s’hi ha encastat fa un quart d’hora, estàvem esmorzant amb l’Alfred i la Mariel i… no tinc paraules.


  —No en deveu pas saber res, dels de la CIFE o del pare d’en John?


  —La Mariel ha trucat al mòbil d’en Jeremy i li ha dit que tot el personal i els de la CIFE han desallotjat la zona i que estaven baixant per les escales ordenadament. Es veu que s’han creuat amb dos guardes de seguretat i els han dit que no hi havia perill, però en Jeremy ha preferit continuar cap avall. Quan la Mariel ha parlat amb ell estaven al pis… —En aquell moment van contemplar, horroritzats, com un altre avió s’estavellava contra l’altra torre.


  —Això no és un accident! —va exclamar en John consternat.


  —Pare, ho has vist?


  —Què ens està passant? Un moment! —En Joan va estar intercanviant paraules amb els altres i després va tornar a parlar amb la Clara—. Això és un atemptat, és terrible!


  —Abans m’anaves a dir el pis on estava en Jeremy!


  —Sí, al pis trenta, encara en queden uns quants per arribar a baix, però l’avió ha xocat més amunt. Ara sona el mòbil de la Mariel, espera’t! —Després d’una estona en Joan es va tornar a dirigir a la Clara—. Era l’Emily, en Jeremy li ha trucat per dir-li que estan al pis divuit. S’ha quedat de pedra quan ella li ha explicat que un segon avió ha col·lisionat contra el seu edifici, més tard ens donarà senyals. L’Emily està molt nerviosa i ha acordat amb en Jeremy que intentaria venir aquí… Ara entren les nostres veïnes, estan aterrides. La Liza també es dirigeix cap aquí.


  —Deixa’m explicar-ho a en John.


  La Clara va parlar amb en John, poc després penjaven, era millor no ocupar les línies, en aquells moments devien treure fum.


  En John no s’ho podia creure, assegut, s’agafava el cap amb les mans, amb el tronc inclinat cap avall. Quanta gent coneguda hi podia haver en aquells edificis? I quants podien haver-hi quedat atrapats? No podien apartar la mirada de la pantalla, tots els canals parlaven del mateix, i van buscar un canal internacional perquè en John pogués seguir el text sense que la Clara l’hi hagués de traduir. Una hora després es va enfonsar la Torre Dos. S’ho van mirar esgarrifats i es van abraçar, aquell edifici tan imponent i…


  —No puc creure que passi això! —va dir en John.


  —Quanta gent més deu haver mort?


  La Clara va començar a plorar amb força. Plorava per la pobra gent que havia quedat atrapada en aquells edificis i en els avions, plorava per totes les víctimes del món, plorava per ella, per les seves esperances perdudes, perquè se sentia defallir. I llavors van donar la notícia de l’avió contra el Pentàgon.


  —Però què és això, un cop d’estat a nivell mundial?


  —No ho sabem, John, diuen que hi ha més avions incontrolats volant per l’espai aeri.


  —Déu meu, i jo tan lluny!


  —Ho sento, tot ha estat per acompanyar-me a mi, ara no podràs estar al costat dels teus.


  —Clara, no pateixis per mi, nosaltres per sort estem bé.


  —John, el món i jo embogim?


  Més tard veien ensorrar-se l’altra torre i, junt amb molts altres milions d’éssers humans, eren testimonis d’uns terribles successos que marcarien per sempre el principi d’aquell segle. Van estar parlant, com en tantes llars del món, de la humanitat, del seu futur, de l’arrogància i prepotència humanes, de la necessitat de canviar el món i fer-lo més just i solidari, del fanatisme… El futur era incert, però sempre havia estat així.


  LXVI


  LA REUNIÓ A LA SALA VERÒNICA


  En John no va aconseguir notícies de Nova York fins l’endemà dimecres. Dimarts a la tarda havien intentat trucar, de nou, a casa dels Verdaguer, però no havia estat possible, les línies estaven saturades. La nit de dimarts a dimecres l’havien passat dormint a estones, colpits encara pels esdeveniments. Per fi, al migdia, en John va poder parlar amb el seu pare, que li va acabar d’explicar la seva aventura.


  Quan van arribar als pisos de baix de la Torre Dos, van trobar-hi molta confusió. Estava fosc i ple de pols i no sabien per on tirar. Aleshores la Milena va tancar els ulls i els va guiar, en fila índia, cap a una sortida. Un cop a fora l’espectacle era desolador, en Jeremy no els va deixar entretenir i els va fer continuar fins a arribar al pont de Brooklyn. Allà va comprovar que tot l’equip estava sa i estalvi i cadascun va anar al seu domicili o al d’un altre. Ell i els de la CIFE van anar al dels Verdaguer, relativament proper, a Brooklyn Heights. Allà es va retrobar amb l’Emily. Poc després tots van veure amb estupor com s’ensorrava la Torre Dos. Malgrat la commoció general, l’Alfred els va proporcionar tovalloles i barnussos per dutxar-se, estaven bruts de pols i de suor, i després van menjar una mica. La Milena no patia per en Roberto, havien pogut contactar pel mòbil i ell estava al seu pis. En Joan els va oferir passar la nit a casa seva i s’hi van quedar per fer-se costat els uns als altres, tots estaven molt afectats. La seva ciutat havia sofert un terrible cop i era molt difícil d’assimilar-lo.


  Per la seva banda, la Clara va revelar al seu pare que estaven a Barcelona, ja no calia mantenir-ho en secret. Després anirien a Viena, a visitar la Marjorie. De moment no es podien ni plantejar tornar a Nova York, els vols estaven suspesos per qüestions de seguretat.


  —És de les tragèdies que més m’han impressionat a la meva vida —explicava la Marjorie al saló de casa seva. La Clara i en John havien arribat aquell mateix divendres, havien dinat i s’havien assegut al sofà per fer tertúlia. La Marjorie es cansava d’estar a taula i estava millor a la seva butaca—. La immediatesa de les imatges t’implicava més en el drama. Una sensació impactant i terrible alhora, i quin sentiment d’impotència tan colpidor veure’ls tan propers, a les finestres, i no poder-los ajudar! Al principi de la meva malaltia vaig pensar que poca cosa em quedava per experimentar, però el cert és que d’ençà d’aquells dies no dono l’abast. Descobrir que existia la Milena, i el retrobament amb tu, Clara, en un moment molt complicat de la teva vida, ja significaven per a mi grans esdeveniments, però tot això dels assassinats, la sospita que recau sobre en Joan, els descobriments que has fet a Barcelona…


  »Fa temps que no sé el que és la rutina. Cada dia em desperto esperant quina novetat arribarà. De fet, això ja forma part de la meva rutina diària. En qualsevol moment puc rebre un correu teu, o de la Milena, o d’en Joan, o una trucada de l’Alfred, o de la Mariel, comunicant-me un nou succés. El dia que això s’acabi tindré una síndrome d’abstinència, m’he fet addicte a tenir una ració diària d’alguna notícia extraordinària, i quan dimarts vaig presenciar l’atemptat de les Torres Bessones… allò va ser una sobredosi! Vaig sentir que estàvem al final d’una era, uns potents símbols del capitalisme es van ensorrar. Recordeu que Susan George en el seu llibre Informe Lugano es refereix al Banc Mundial i al Fons Monetari Internacional com les Twin Towers. I no puc deixar de pensar que el sistema de mercat que en els últims anys ens han volgut fer creure que era l’únic possible i viable, també sigui igualment vulnerable.


  —S’haurà de plantejar un nou pacte social, i a nivell global, per enfocar el futur —va considerar en Wolfgang.


  —És com si la mateixa prepotència d’aquest capitalisme salvatge hagi derivat en aquesta terrible destrucció —va continuar la Marjorie—. Genera tants exclosos que equival a un brou de cultiu perquè hi creixi l’odi. Qui sap manipular aquesta gent marginada, li fa projectar el seu odi i frustració cap a un suposat enemic, el causant de tots els seus mals, en aquest cas Occident. No, amb això no justifico els terroristes —es va dirigir a en John, que se l’havia mirat una mica contrariat—, són fanàtics i el pitjor dels fanàtics és que mai fan autocrítica.


  —En aquests moments es parla d’un xoc de civilitzacions —va intervenir en Wolfgang—, idea que no comparteixo. Opino que en realitat qui distancia les societats, posant obstacles a la seva cohesió, són els que instrumentalitzen els sentiments fanàtics i els prejudicis dels ciutadans per poder-ne treure un guany o un benefici, i d’aquests n’hi ha arreu, a Occident també.


  —S’ha de treballar molt perquè la gent adopti normes de convivència que permetin assolir una societat plural, respectuosa i cohesionada —va manifestar la Clara.


  —Però, desgraciadament, una munió de persones desesperades i frustrades, fanàtiques o no —va prosseguir en Wolfgang—, s’estan manifestant a favor del principal sospitós dels atemptats, Ossama bin Laden, perquè el veuen com un heroi. I aquesta imatge és un símbol tan potent que els està cohesionant. Condensa la idea segons la qual els seus mals són culpa d’Occident, i ho hem d’entendre, no dic justificar-ho. Han patit molt i per a ells és més fàcil creure’s que tot és culpa de l’enemic que no pas qüestionar-se en què han fallat els seus propis governants.


  —Ens hem de posar al seu lloc i els hem d’entendre, i a ells no se’ls ha d’exigir res? —va replicar en John—. A nosaltres se’ns està criticant molt, la Clara m’ha llegit els diaris. Ara bé, als que celebraven els atemptats els hem de compadir. I jo pregunto, ningú ha de fer l’esforç d’entendre’ns a nosaltres?


  —Evidentment, John. Però les diferents administracions nord-americanes s’han anat creant molts enemics amb algunes polítiques internacionals, i et posaré l’exemple de Xile i Pinochet, el de Saddam Hussein a l’Iraq per contrarestar l’Iran, i el mateix Bin Laden va lluitar amb la CIA per expulsar els comunistes de l’Afganistan. Eren altres governs, perquè sou una democràcia. Però molta gent tendeix a identificar els nord-americans amb les seves administracions i s’oblida que sou una població multicultural i multiètnica. Ara bé, que el contrincant no tingui la voluntat de fer autocrítica no vol dir que vosaltres no l’hàgiu de fer, fins i tot els altres països. A Europa no podem donar lliçons de moral a ningú.


  —Passaríem hores parlant d’aquesta crisi, però jo necessito canviar de tema —va dir la Clara.


  —Doncs posa’ns al corrent de les teves investigacions —va suggerir la Marjorie.


  —Abans ja us hem explicat la sessió d’espiritisme que vam practicar a la CIFE en una habitació que ja no existeix, tot el material es va destruir amb la Torre Dos. Per sort, en Michael tenia còpies de les cintes i vídeos al seu domicili. A més, abans estaven instal·lats a Washington i encara no havien traslladat els seus expedients X a Nova York.


  —És curiós, invoqueu uns esperits i pocs dies després succeeix aquesta catàstrofe.


  —No ens en deus pas culpar a nosaltres? —va dir la Clara.


  —En absolut. Només penso en la coincidència, m’estic tornant una mica esotèrica.


  —Ahir em va trucar la Christine, també estava consternada. Em va dir que era absurd dir-ho després d’haver passat, però que el dijous anterior a l’atemptat, quan vam fer la sessió, ella en va sortir amb un mal presagi. No va voler fer-ne cas ni va mencionar res a ningú.


  —Però què va presagiar?


  —Res en concret, però a la nit va tenir un malson, va somniar que un avió s’estavellava contra un gran edifici. Dies abans havia vist un tràiler de la pel·lícula Spiderman en el qual el superheroi deixava atrapat un helicòpter entre les Torres Bessones i el va associar amb el seu somni. Quan va veure les escenes dels atemptats es va quedar glaçada i em va explicar un altre somni, per si de cas. A Barcelona va somniar amb mi.


  —I què va somiar de tu? —va preguntar la Marjorie amoïnada.


  —Que jo tenia una doble personalitat. Passava de mostrar-me natural, espontània i amable, a ser antipàtica, hostil i temible, com si patís la transformació del doctor Jekyll a Mister Hyde. La Christine es queixava amargament a l’Emily dels meus canvis. Tot seguit apareixien la Norma i la Jacqueline burlant-se de l’Emily, i la Katherine les reprenia. La Katherine començava a fer un discurs perquè tot anés molt bé i, de sobte, la Christine es trobava a dalt d’un escenari. Havia de representar una obra i ella ni tan sols sabia quin paper havia de fer. Aleshores començava a sentir aquell malestar, ja familiar, i s’aixecava el teló. Jo estava morta, en un fèretre. La Christine es va despertar suada pensant en l’absurditat d’aquell somni.


  —I per què no te’l va explicar abans?


  —No li va semblar convenient i la feia sentir-se ridícula.


  —Doncs per què te l’ha explicat ara? —va insistir la Marjorie.


  —Perquè no em vol veure en un fèretre a la vida real. Si veu un avió estavellar-se contra un edifici, en un somni, i després ho veu a la realitat…


  —Esclar. Ara que, en el seu somni va veure la Norma burlant-se de l’Emily i en aquests moments no està en condicions de riure’s de ningú.


  —La Norma va jugar amb foc —va manifestar en John contundent—. Anys enrere també ho va fer, però encara en va sortir prou ben parada.


  —Què va passar fa anys? —La Clara va explicar l’episodi de la neboda de la Melanie.


  —Suposo que no deveu sospitar d’ella?


  —Per aquesta circumstància, no —va contestar en John.


  —Si s’hagués volgut venjar de la Norma no hauria esperat deu anys —va opinar la Marjorie.


  —Tinc en compte totes les possibilitats —va declarar en John—. Fins i tot en el cas Margenet he fet investigar els familiars de la Clara i el seu pare.


  —I no me n’havies dit res?


  —Tu també t’has mostrat molt reservada últimament. Ni se’t va acudir que algú veiés l’oportunitat d’heretar la teva fortuna. Imagina que qui et va donar l’empenta no tingués res a veure amb l’assassinat de la teva mare ni amb el de la Brígida, que simplement hagués vist l’ocasió, única, de desfer-se de tu. Ho vaig exposar a en Modest i ell ja n’havia parlat amb el teu oncle. Si en aquests moments morissis, el teu hereu seria el teu pare. Fa temps vas fer testament en aquest sentit. Si després ell et seguís, sense haver fet el tràmit de canviar els seus hereus, que a hores d’ara ets tu, la seva fortuna, engruixida amb la teva, seria per a tres parents llunyans. Haurien de pagar bastant pels drets de successió, però encara quedaria una suma substanciosa per repartir.


  —I qui són aquests parents?


  —Un és el nebot d’en Ricard Pujol, l’Andreu Sarsanedas. El seu pare era cosí de la teva àvia paterna, la Lluïsa Serra; per tant, l’Andreu és fill de cosí del teu pare.


  —No me’n va dir res.


  —Potser ni ho sap. Quan la teva àvia va quedar sense pares, després de la Guerra, es va trobar sola i desemparada, ningú de la seva família la va acollir.


  —Eren temps molt durs, els meus besavis eren rojos i ningú s’hi volia sentir involucrat.


  —Però la teva àvia va tirar endavant i va arribar a ser mestra, va conèixer el teu avi i es van casar. En Ramon Sarsanedas Serra, el pare de l’Andreu, va créixer sense ni conèixer la seva cosina. La teva àvia va ignorar la seva família tal com ells havien fet amb ella.


  —I tot això com ho heu sabut?


  —Quan en Modest Porreta li va plantejar aquesta hipotètica situació de la vostra mort a en Ricard, aquest va investigar la família dels teus pares i va adonar-se d’aquest parentesc. I, a més de l’Andreu, hi ha dues persones més que són fills de cosins del teu pare.


  —Qui són? Els conec?


  —Hi ha una tal Montserrat Verdaguer, esposa d’en Ferran Vidal.


  —El món és molt petit!, no em diguis que estem emparentats amb els Vidal!


  —I per últim, una tal Rosa Montagut, i saps de qui era cosina també?


  —No.


  —D’en James Howell, el pare Montagut era cosí de la teva àvia.


  —John, què m’estàs dient? Com pot ser?


  —El teu oncle ha fet una bona feina aconseguint reproduir el vostre arbre genealògic.


  —Però hi ha més parents del papa!


  —Estan desheretats, el teu pare té indicacions explícites, en el seu testament, que en cap cas podran heretar res, són de la part Verdaguer. Quan va morir en Tomàs, va quedar renyit amb els seus cosins perquè van actuar molt vilment intentant deixar l’Alfred sense el seu llegat. L’únic que no va participar en aquestes maniobres va ser el pare de la Montserrat Verdaguer, però tampoc es relacionava gaire amb el teu pare.


  —I aquesta tal Montagut?


  —El seu pare no es coneixia amb la teva àvia Lluïsa. El teu pare ni sabia que una cosina d’en James fos filla de cosina seva, en Ricard li va trucar per comprovar-ho.


  —I en James ho sabia?


  —Segons la Christine, ignoraven que aquesta cosina estigués emparentada amb en Joan.


  —Però tindrien dret a una herència amb un grau de parentesc tan llunyà?


  —Amb el teu pare són fills de cosins, segons en Ricard Pujol es repartirien l’herència segur.


  —Em costa de creure que algun d’ells hagi pensat a assassinar-nos per aconseguir la nostra fortuna.


  —El diners solen ser el principal mòbil de tots els crims, Clara. Això no vol dir que alguna d’aquestes tres persones intentés matar-te…


  —L’Andreu no ho va poder fer perquè anava al cotxe.


  —En Modest Porreta no ha deixat de comprovar les coartades de tots, és un home pragmàtic per sobre de tot, i ni la Montserrat Verdaguer ni la Rosa Montagut tenen coartada per aquell dia, però de moment no les han molestat, la sospita sobre elles és pràcticament insignificant.


  —Veieu com cada dia m’arriben sorpreses —va proclamar la Marjorie—. És cert que la teva àvia paterna va quedar sola a la postguerra, estava a París quan van agafar els seus pares, tenia uns quants diners i treballant es va poder costejar els estudis. Després els va haver d’interrompre per la Segona Guerra Mundial i va treballar a la resistència. Anys més tard va conèixer el teu avi, era un professor que visitava París i aquella parisenca contestatària el va captivar.


  —Però penseu per un moment que la Rosa Montagut i la Christine han congeniat més del que volen aparentar —va suggerir en John—, i que tramen la teva mort i la d’en Joan. I si en James va endevinar les seves intencions i volia prevenir-ne en Joan?


  —Em costa molt sospitar de la Christine —va sentenciar la Clara—. Deixem per avui el cas Margenet, el cas Jenny Scott i els següents, parlem de coses més intranscendents?


  El dilluns següent la Clara i en John van poder tornar a Nova York. Després de recuperar-se del viatge van visitar els voltants de les Torres Bessones i la Zona Zero, l’espectacle era desolador. Es van sentir molt desanimats i van dirigir-se a casa de la Clara silenciosos i tristos. Durant el trajecte recordaven les fotos de les persones que es trobaven a les Torres en el moment de l’atemptat, els seus familiars les havien col·locat en el lloc del fatal sinistre per si algú en sabia res, i era molt dolorós. En el món cada dia mor molta gent, indirectament el sistema genera molts desheretats que no tenen ni per menjar, i moren desnodrits o per malalties infeccioses que actualment tenen tractament, però veure aquell afany per destruir, com s’havia pogut generar tant d’odi contra ciutadans anònims?


  Un cop a casa van sopar amb l’Alfred, l’Elizabeth, la Mariel i en Joan. L’atemptat era el tema omnipresent, era impossible no parlar-ne. En John es va quedar a dormir, el llit de la Clara era de matrimoni i ningú hi va posar cap objecció. Aquella nit en John li va dir que l’estimava, que volia estar sempre amb ella. La Clara el va correspondre, però van acordar que aquell no era el millor moment per projectar una vida junts, hi havia massa assumptes pendents.


  Dimarts i dimecres la Clara els va passar treballant al seu estudi, en Phil li havia portat uns informes que havien fet els respectius dentistes de l’Emily, la Jacqueline, la Katherine, la Judith, la Marta, la Julietta, la Christine i la Melanie, i la Clara els havia comparat amb el de la Roser. Evidentment, cap coincidia. La Roser tenia una bona dentadura i gairebé no li faltava cap peça, però trenta anys després, podria haver-se modificat molt. Només tenia els queixals del seny inferiors, però era una fitxa de quan tenia vint anys, la qual cosa significava que encara li havien pogut sortir els superiors.


  Mentre sostenia la fitxa de la Roser, la Clara va agafar la fitxa de l’Anna, a ella sí que li havien arrencat un queixal i li havien empastat dues peces, però també tenia una dentadura molt correcta. La Clara va voler retornar la fitxa de la Roser a la seva carpeta i es va adonar que no l’encapçalava el nom. De seguida va veure que la fitxa de l’Anna sí que tenia el nom apuntat. Va repassar els papers per assegurar-se que cadascun estava a la seva carpeta i llavors va tenir una idea.


  La Clara va trucar a Barcelona i va trobar el dentista al seu consultori. Ell va accedir a la seva petició, sí, ara mateix els hi enviava per fax. Mitja hora després, la Clara rebia els historials odontològics de la seva tia, del seu pare, de l’Alfred, de l’Eulàlia i d’en Bernat. Sí, efectivament, el mateix, el nom! Ara se li obrien els ulls, tot prenia sentit, havia tingut la prova a les mans des de feia una setmana i no se li havia acudit abans! «Déu meu, és terrible!». I es va sentir defallir. No, no ho resistiria, va haver d’anar al lavabo perquè sentia nàusees, però no va vomitar. Ja li havien advertit que la veritat li podria fer mal, i ara estava al límit de les seves forces!


  Al cap d’una estona es va anar calmant, finalment començava a entreveure contra què s’enfrontava, i hauria de ser més hàbil que l’assassí. Hauria de penetrar en la seva ment, tal com l’havia previngut la Charlotte, i avançar-se a les seves reaccions. A poc a poc, va anar forjant un pla, però necessitaria l’ajut d’algunes persones, hi podria confiar?


  En John escoltava la Clara a través del telèfon, li estava fent una petició inusual i no ho veia gens clar.


  —Clara, això només passa a les novel·les.


  —Escolta, he descobert que algú de la SEF no utilitza la seva veritable identitat i m’has de deixar fer una mise en scène per desemmascarar-lo.


  —Vols que reuneixi tots els sospitosos a la sala Verònica? Et penses que un d’ells confessarà!


  —No es tracta d’una persona tan impressionable, però necessito veure certes cares mentre els explico un seguit de coses.


  —No, Clara, et dic que no.


  —Doncs jo mateixa li demanaré a la Katherine que els convoqui per demà divendres.


  —Clara, sisplau, què et penses que aconseguiràs?


  —No t’ho puc dir. He d’ultimar alguns detalls, i crec que funcionarà, però ningú no n’ha de saber res.


  —A partir d’ara et posaré escorta, encara t’assassinarà algú i ens quedarem sense saber el què. Parlaré amb en Phil perquè vingui a casa teva, no facis res sense que ell t’acompanyi.


  —Gràcies, John, ara mateix trucaré a la Katherine…


  —Deixa-ho —la va interrompre—, jo parlaré amb ella i veurem si la Jacqueline hi accedeix, últimament està molt molesta amb mi. Tu preocupa’t d’ultimar els detalls i et trucaré més tard per dir-te què he pogut fer. I no et moguis de casa fins que arribi en Phil!


  —Sí, l’Emily és una gran persona, no es mereixia el dolor que el meu germà li va causar.


  —Ja —va contestar la Clara a la Marion, l’excunyada de l’Emily, des de l’altra banda del telèfon.


  —I a pesar d’això, l’Emily es va portar molt bé, em va ajudar tant quan el vam trobar mort!


  —Però no té idea del que en Ronald li volia dir?


  —Quan em va pregar que avisés l’Emily li vaig dir que no, que no tenia cap dret a demanar-li res, però ell va insistir-hi tant, fins i tot va dir que era qüestió de vida o mort! I tant de secret!


  —Secret? Què vol dir?


  —Sí, no volia que ho sabés ningú.


  —Però vostè va advertir-li, a l’Emily, que no digués res a ningú?


  —Crec que no.


  —És que l’Emily va estar dient als companys de la SEF que l’endemà tenia una cita amb ell.


  —I què?


  —Vostè li havia d’haver dit que no parlés d’aquella cita, tal com el seu germà li va indicar.


  —Si el meu germà no estava bé!


  —Però ell li va dir que era qüestió de vida o mort!


  —I doncs, què em vol insinuar?


  —No ha pensat mai que potser el seu germà havia de prevenir l’Emily d’algun perill?


  —Això és un disbarat, com podria haver sabut el meu germà que l’Emily corria perill? Ell ja estava desconnectat del món exterior. No es faci cabdells, senyoreta, el meu germà tenia remordiments i necessitava que ella el perdonés.


  —Però vostè no hauria molestat l’Emily per això!


  —D’acord, no sé què pretenia el meu germà, però a mi no em va voler explicar res, va dir que només ho podia saber l’Emily, i com ja deu saber, ella no hi va arribar a parlar perquè el vam trobar mort. Miri, quan li vaig trucar em sentia avergonyida d’haver-li de fer aquella petició, i em vaig sentir molt alleujada quan ella va accedir a venir sense fer-me cap retret.


  —No hi va posar cap objecció?


  —De seguida es va fer càrrec de la situació.


  —D’acord, moltes gràcies.


  La Clara va escriure a l’ordinador quatre dades més i va pensar en el somni d’aquella nit. Havia somniat amb la Christine, apareixia molt dolça, com sempre, i de sobte es transformava en una persona horrible i irada, com Mister Hyde. L’obra de Stevenson tornava a sorgir. Sí, la seva tia l’estava llegint quan ella va néixer, quan van contractar la Roser, quan… de nou li va venir una altra idea, com un flaix, però se li va escapar abans de fer-se-li més tangible. Bé, ja tornaria. Va trucar al seu oncle.


  —Oncle, us he de demanar que em confirmeu una suposició: quan jo vaig néixer ja devíeu saber que la mare duia una vida força dissipada, oi?


  —Sí, me n’havien arribat veus.


  —I no dec anar errada si dic que algun dia vós hi devíeu parlar seriosament.


  —Sí, quan l’embaràs ja estava molt avançat. Feia temps que intentava mantenir-hi una xerrada a soles, però ella m’esquivava.


  —I segurament li devíeu fer un sermó i li devíeu exigir que a partir d’aquell moment, quan fos mare, portés una vida digna i exemplar.


  —Diguem que la cosa anava per aquí.


  —En quins termes li vau parlar?


  —Li vaig dir que ja n’hi havia prou d’escàndols, la gent murmurava d’ella, fins i tot a les altes esferes. Se l’havia vist en llocs poc recomanables i es deia que el seu matrimoni amb en Joan era un fracàs, en fi, ja t’ho deus imaginar. Em va demanar què pretenia i jo li vaig contestar que portés una vida respectable, que estigués al costat del seu marit i del seu fill. «Què em fareu si no us faig cas?», em va preguntar, desafiant, «em denunciareu a la policia?», i jo li vaig contestar: «Sí! N’estic fart dels teus gustos peculiars i del teu comportament indecent, dóna’m la més mínima excusa i acabaré amb tu!». A partir d’aquell moment no se la va veure més per segons quins llocs, però la seva relació amb en Joan no va millorar, em vaig adonar que no hi havia res a fer, però no sabia com manejar la situació.


  —No cal que en tornem a parlar, oncle, ara només podem restituir la memòria dels perjudicats. —Després d’uns comentaris més la Clara va penjar i va trucar a la Núria.


  —Escolta’m amb atenció, Núria, tinc poc temps. Quan ens dirigíem cap a Sòria, recordes aquella conversa amb l’Eulàlia en què acusava els vigatans de caragirats i tu li deies que això passava arreu?


  —Sí, ella insistia que a Vic molta gent fa veure que no et veu i mira cap a un altre cantó per no saludar-te, però jo també m’hi he trobat a altres llocs, i a vegades la gent va despistada, o no et reconeix, o no està segura que tu els reconeixeràs a ells.


  —Exacte, tu contestaves això mateix, i vas recordar una anècdota, un dia et vas creuar amb la tieta Clara i ni et va veure.


  —Sí, i justament la teva tia sempre saludava a tothom. Aquell dia va passar de llarg, em vaig girar estranyada i la vaig cridar: «Clara, que no m’has vist?», ja s’havia allunyat uns metres, però es va girar: «Oh, ho sento… estava distreta, és que tinc molta pressa! Adéu, ja ens veurem», i va continuar endavant. Vaig pensar que devia estar amoïnada, era el dia que havien enterrat el doctor Cabrera i ella hi havia tingut una certa amistat.


  —Que hi havies anat, a l’enterrament?


  —Sí, va ser al matí. L’Eulàlia, en Bernat, la Clara, la Roser… tots hi vam anar.


  —I la meva mare?


  —A ella no la hi vaig veure.


  —N’hi vas parlar mai, a la tieta, d’aquest dia?


  —Sí, tres dies després. Imagina’t si devia anar distreta que ni es recordava d’haver-me vist.


  —Si que la va afectar?


  —A vegades tenim el cap molt allunyat del lloc on ens trobem.


  Després de penjar la Clara va escriure al seu ordinador. Moltes conductes s’entenien millor sota la nova llum, sí, la seva tia estava protegint una persona, i sabia del que era capaç. «Sovint no volem acceptar la realitat que se’ns ofereix. Disfressem, dissimulem o neguem els fets que no ens convenen. Si cal els emmotllem als nostres anhels i ambicions, encara que això ens rebaixi o ens degradi, o fins i tot ens destrueixi. I tard o d’hora aquests mateixos fets esclaten per tots costats, deixant un regalim de damnificats que pot no tenir fi, tot per ser dèbils i incapaços d’afrontar-los, i ens fa tenir conductes vils, servint els designis del mal sense adonar-nos-en, com si fóssim els seus instruments, uns simples peons del qui des de l’ombra dirigeix tot l’entrellat…», escrivia per a ella mateixa. S’havia de mentalitzar molt bé per donar els passos que pensava fer. Ara només li quedava parlar amb una persona, el seu pare.


  En aquell moment va trucar en John, ja havia arreglat la reunió amb la Katherine, l’endemà, divendres, a les tres de la tarda estarien tots a la sala Verònica. Havia convençut la Jacqueline, una tasca difícil tenint en compte que en John no li havia donat cap pista sobre el que pretenien d’ells. La Clara va estar-li agraïda i li va explicar que en Phil estava jugant a escacs amb l’Alfred.


  —Si vols puc allotjar en Phil a casa.


  —No caldrà, que marxi quan aneu a dormir i jo vindré demà a primera hora.


  —Pensa que l’Alfred i el pare són sospitosos, no et fa por que algun d’ells faci alguna cosa contra la meva integritat aquesta nit?


  —Clara, no facis broma sobre aquest punt. Saps què? Encara que no m’hagis invitat vindré a dormir a casa teva, al teu llit s’hi està molt bé.


  —Estaré encantada.


  La Clara va sentir arribar el seu pare i es va acomiadar.


  En Joan estava al despatx. La Clara hi va entrar i es va asseure davant seu.


  —Clara, per què em mires així?


  —No em facis massa cas, aquests dies és com si al·lucinés.


  —Et trobes bé?


  —Tenint en compte les circumstàncies, estic prou bé, sí. Pare, reconeixeries algú que fa trenta anys que no veus?


  —No ho sé, ja saps que tinc facilitat per recordar rostres, però depèn de si el vaig tractar molt o poc.


  —Penso en la Roser.


  —Sí, crec que la reconeixeria.


  —I la Conxita Vidal? La reconeixeries? —En Joan es va quedar sorprès.


  —Està bé, com ho saps?


  —No em convencia la idea d’en Martí Vidal influint en el fiscal contra la tieta, a no ser que una persona propera a ell hagués alimentat la seva animositat. Però, per què? Avui he trucat a la vídua d’en Martí Vidal, aquests dies ha estat parlant molt amb els seus fills, està intentant recompondre les seves relacions, i m’ha confirmat una suposició que tinc.


  —Va ser un afer intranscendent.


  —Per a ella no. Ella hagués fet qualsevol cosa per tu, i quan va saber que estaves enamorat de la tieta Clara es va venjar.


  —Sí, vaig intentar raonar amb ella, però encara va ser pitjor. Clara, escolta’m, la meva relació amb l’Anna era inexistent, convivíem a la mateixa casa, però passàvem l’un de l’altre, i la teva tia era inaccessible per a mi. Em sentia atrapat en una gàbia i necessitava una mica d’afecte, i vaig conèixer la Conxita Vidal. Era molt jove, i jo també, i vam tenir una aventura, però jo li vaig advertir des del principi que no era un home lliure, que no la podria estimar. Ella ho va acceptar, però en el moment que vaig voler acabar… tot van ser retrets.


  —Però com va saber que estimaves la tieta Clara?


  —Jo li ho vaig confessar el dia que vam trencar. Poc després va morir l’Anna i quan la Clara va ser acusada, en Martí Vidal va moure les seves influències per perjudicar-la.


  —Esperonat per la Conxita.


  —Quan vaig saber que maquinava contra la Clara, vaig concertar una trobada amb ella per fer-la entrar en raó, però em va dir que res l’aturaria, que jo li havia fet molt mal i que me’l retornaria.


  —I per què no ho vas explicar? Quantes coses et queden encara per dir? No has pensat que la Conxita podria estar al darrere de tot i ser la informadora de la Norma? No se t’ha acudit que potser és ella qui et vol encolomar aquestes morts?


  —Però seria absurd, quin sentit tindria tornar-me a perjudicar després de trenta anys?


  —Ara hi ha la Liza!


  —El dia que marxàvem cap a Viena ella va aparèixer a l’estació, la vaig veure des del tren, em va mirar amb un posat trist, abatut, semblava que es penedia d’haver-nos portat a aquella situació.


  —No sé si adoptes aquesta actitud de pensar sempre el millor de tothom per despistar o és que ets igual que la tieta Clara, en fi, ara només t’he de fer una última petició: no en parlis amb ningú, sobretot.


  Eren dos quarts de tres i la Clara estava a la sala Verònica fent els últims preparatius per a la reunió que s’hi celebraria. Un agent estava amb ella per protegir-la i un altre estava dret a la part posterior de la sala, vigilant la porta principal. En John estava amb la Katherine i la Jacqueline, i tot i que elles insistien a demanar què els tenia reservat, ell no les podia complaure perquè tampoc ho sabia: «La doctora Verdaguer ha obtingut noves dades dels assassinats i els les vols exposar», i la Jacqueline protestava dient que ella volia que aclarissin qui era l’assassí, no pas sentir quatre dades més de la investigació. Mentrestant, en Phil i la Helen, que havien anat a buscar el vell Norton, arribaven a la sala Verònica.


  —Ah, hola, senyor Norton, li agraeixo que assisteixi a aquesta petita reunió.


  La Clara el va acompanyar a un seient.


  —Serà un honor per a mi poder seure al costat d’estrelles tan importants.


  En aquell moment van entrar la Jacqueline i la Katherine seguides d’en John, que va fer un gest a la Clara indicant-li que la cosa estava complicada.


  —Hola, senyora Selwyn, li agraeixo molt que hagi permès fer aquesta reunió, és molt important poder realitzar aquesta escenificació davant dels qui envoltaven la Jenny Scott.


  —Doctora Verdaguer, espero que no ens faci perdre el temps —va advertir severament la Jacqueline—, el que necessitem és eficàcia i no escenificacions.


  —Espero poder-la complaure.


  Aleshores va arribar l’Emily, va saludar els que ja es trobaven a la sala i la Clara li va oferir un seient al costat de la Katherine. La Jacqueline es mantenia dreta, fumant un cigarret. Tot seguit van arribar la Judith i la Melanie. La Judith va acceptar un cigarret de la Jacqueline i es va quedar fumant amb ella, i la Melanie es va asseure al costat de l’Emily. Poc després entrava la Marta i, darrere seu, l’Elizabeth; la Clara també l’havia convocat. L’Elizabeth es va dirigir al costat de la Melanie i la Marta es va quedar parlant amb la Jacqueline i la Judith. De moment, el personal femení era el més puntual.


  —I què hem de fer? —va demanar la Judith—. Ens hem d’asseure i escoltar el discurs de la doctora Verdaguer? Ens dirà que han trobat l’assassí i després l’apuntarà amb el dit?


  —Judith, no facis broma —va avisar la Katherine, que estava molt inquieta.


  —Els prego que tinguin paciència —va intervenir la Clara—, només en el transcurs de la reunió podran comprovar si és del seu interès.


  Just després va entrar el matrimoni Potter i, darrere d’ells, la Christine Howell. Tots van estar molt sol·lícits amb ella. Per fi van arribar en Charles Iverson i en Mark Storm.


  —Espero que ens capti l’atenció, doctora Verdaguer —va posar-hi cullerada en Charles, que no se’n sabia estar—, ha fet un bon guió o ens avorrirà? Pensi que seré molt crític!


  —Així ho espero —va contestar la Clara.


  —Però què és aquest secretisme? —va tornar a insistir—. Han descobert l’assassí i ens vol sorprendre? Em pensava que això només passava a les pel·lícules? Si vol jo faré aportacions, aquests dies també he fet les meves elucubracions.


  —Estaré encantada de comptar amb la seva col·laboració, senyor Iverson.


  Va comparèixer en Christopher Brown i es va asseure al costat de la Judith, estava cohibit. Poc després el van seguir els tres socis de la CIFE, la Clara també els havia convidat, es mereixien estar amb ella durant aquella sessió.


  —Bé, crec que només falta el senyor Thomas Bradley —va anunciar la Clara, i en aquell mateix instant va aparèixer.


  La Clara va convidar tothom a seure, els va advertir que la reunió seria llarga i els demanava que no s’impacientessin, al final veurien que hauria valgut la pena. Per fi tothom estava al seu lloc.


  La Clara es va posar davant de la pantalla de cinema, tenia un aparell per passar diapositives, però de moment no el va utilitzar i els llums restaven oberts. Totes les mirades convergien cap a ella i es va disposar a parlar mentre la Helen, asseguda al seu davant, es preparava per prendre notes; l’escenificació començava.


  —Senyors i senyores, en primer lloc moltes gràcies per ser aquí. Com tots saben, des de fa uns mesos la SEF pateix una tenaç persecució per part dels periodistes perquè, per desgràcia, és notícia. La Jenny Scott, una de les seves actrius, va morir assassinada i va aparèixer en una platja de Jones Beach el primer diumenge del passat mes de juny. Per si això no era prou, posteriorment hi va haver dos assassinats més: en James Howell i la Norma Campbell. Aquesta última també la relacionem amb la SEF perquè l’arma que la va matar va ser la mateixa utilitzada contra en James. —La Christine es va estremir.


  »Per diferents motius hem arribat a relacionar la mort d’en James amb un altre crim, un crim que va ocórrer fa vint-i-vuit anys a Barcelona. L’anomenaré el cas Margenet. Si en James no hagués estat de visita per Barcelona aquest estiu, i no s’hagués citat amb en Joan Verdaguer adduint que tenia una cosa molt important per dir-li, no l’hauríem relacionat mai amb aquest altre cas. Però es donava una altra circumstància: aquest estiu la Norma havia publicat dades sobre el cas Margenet i els seus familiars. Tornava a sorgir una relació. Per tant, quin nexe hi podia haver entre els tres crims? El cas Margenet? Però, aleshores, què hi pintava la mort de la Jenny Scott? Potser el seu assassinat no tenia cap relació amb els altres? Havia estat una pura i inusual coincidència? Com veuen, ens enfrontàvem a molts interrogants. Tres assassinats és una qüestió molt complexa, però és que… probablement n’hi ha hagut més.


  Es va sentir un murmuri general.


  LXVII


  L’AGONIA DELS INNOCENTS


  —Comencem per la Jenny. Si només hagués mort ella què tindríem? Una dona molt atractiva, però amb poc talent interpretatiu, aparentment sense enemics, sense una fortuna cobejable, sense una ment especialment brillant i que havia pres el marit d’una altra. —Es va sentir la veu d’en Mark, protestant—. Mentre s’investigava la seva mort, la policia es va assabentar de molts detalls interessants… com per exemple que unes prostitutes exercien a prop d’on es va trobar el cotxe de la Jenny, que tractaven una prostituta decadent que es feia dir Verònica, que es reunien en una casa solitària per practicar psicofonies, que en aquesta mateixa casa es va descobrir que l’assassí hi havia estrangulat la Jenny, que la idea d’utilitzar-la havia sorgit de la cap del grup perquè un any abans s’hi havien produït uns poltergeists. En fi, van sorgir moltes dades, però… cap portava a la identitat de l’assassí.


  »Després teníem els professionals que treballaven per a la SEF i que s’havien relacionat amb la Jenny. Hi havia la situació compromesa d’en Christopher Brown, que havia estat a prop del lloc del crim la mateixa nit del dissabte. La seva raqueta havia estat utilitzada per colpejar la Jenny, i tenia antecedents d’haver estat a la presó. Però la seva versió de l’anònim era versemblant i fallava el mòbil. Tot i així, era el primer de la llista de sospitosos. I respecte als altres, es pot dir que tots tenien alguna peculiaritat en el seu passat: el suïcidi de la Joan Kendall en el cas dels Potter, la Judith havia apunyalat el líder d’una secta quan era una adolescent, l’internament en un centre de menors en el cas d’en Charles Iverson, el pare de la Katherine es va arruïnar construint centres d’acollida per a joves marginals, la Jacqueline va patir la terrible experiència d’haver d’identificar els cossos del seu marit i l’amant, morts en accident de cotxe. En Mark i la Melanie van patir un terrible succés fa deu anys, l’Emily va experimentar un determinat trauma a la seva infantesa i fa set anys va patir un fort daltabaix quan el seu marit la va abandonar, i la Marta… ella no ens ho va dir, però un familiar va assassinar una persona fa molts anys, ara no cal entrar en més detalls. I pel que fa a en Thomas Bradley, semblava l’únic afectat per la mort de la Jenny.


  »Els dos anònims que havien rebut en Christopher Brown i la Julietta Potter també ens van resultar desconcertants, qui els devia haver enviat i per què? Es van fer amb la mateixa màquina d’escriure que després vam trobar en una estança secreta de Blue View, però, què dimonis significaven? En tot cas, la investigació no progressava com hauríem volgut, i si l’assassí s’hagués limitat a matar la Jenny, probablement no l’hauríem descobert mai, però… va esdevenir el segon assassinat. En James Howell havia estat a Barcelona i probablement li havien revifat molts records. Un cop a Nova York, va mostrar molt interès per unes fotos i va voler parlar amb en Joan Verdaguer per notificar-li un detall molt important i confidencial. El meu pare va trobar el cos sense vida d’en James i va passar a engruixir la llista de sospitosos. A partir d’aquí, es va anar esbossant una relació amb el cas Margenet, un cas que no els deu ser estrany ja que d’ençà de l’assassinat de la Norma tots els diaris en van plens. —Tot seguit es van tancar els llums i va aparèixer una diapositiva a la pantalla, mostrava la façana de la casa dels Verdaguer a Barcelona.


  —Me siento preocupada, Mariel, no sé qué trama mi nieta, pero estos días la he notado muy excitada y no quiere explicarme nada.


  La Delfina estava descarregant les seves inquietuds a la Mariel, havia viatjat a Nova York per passar uns dies amb la Milena i es trobaven al seu apartament.


  —¿Pero a qué te refieres exactamente?


  —Hace dos días mi nieta recibió una llamada de la doctora Clara. Ya habíamos cenado y me dijo que saldría, llamó a Roberto y poco después la recogió. No regresó hasta muy tarde. El jueves volvió a salir después de cenar, junto con Roberto, y cuando esta mañana le he preguntado qué había estado haciendo me ha susurrado: «Chitón abuela, ni piense en ello». Y esta tarde asiste a una reunión en los estudios cinematográficos donde trabajaban esos dos actores que fueron asesinados.


  —Me tranquiliza que vayan con pies de plomo, se intuye un asesino muy hábil y perverso detrás de esos crímenes…


  —¿Crees que Milena está ayudando a la doctora Clara en el esclarecimiento de esas muertes?


  —Sí. Estos días Clara también se ha encerrado en su estudio, haciendo llamadas, manteniendo una total reserva sobre sus planes. Esta mañana la he interrogado pero me ha dicho: «Mariel, las paredes oyen, todo se sabrá en su preciso momento». Esperemos, Delfina, y no hablemos de ello.


  —¡Dios mío!


  —Mantengamos la calma, ellas llevan el asunto con mucha prudencia y debemos confiar que nadie más va a sufrir daño alguno.


  —Pero es que ayer Milena se encerró en su cuarto, me dijo que estaría haciendo técnicas de relajación y que no la molestase. Pasada una hora empecé a oír unos murmullos muy siniestros, llamé a la puerta y ella gritó que estaba bien y que no la volviera a interrumpir. Aquella voz grave me resultó tan extraña… parecía un rezo, pero era sobrecogedor.


  —¿Cómo si fuera un conjuro?


  —Sí, algo así. Por la noche registré su habitación y encontré varias velas, un frasco con una esencia que aún impregnaba el dormitorio, y en el suelo se apreciaba un círculo medio borrado, hecho con una tiza blanca. Pero lo que más me inquietó fue un libro sobre magia que estaba junto a las velas, ¿no será mi nieta una bruja, Mariel?


  —¿Podría ver el libro?


  —Voy a mirar si aún está en su habitación.


  Uns instants després la Delfina va tornar amb un llibre vell i gruixut. La Mariel el va fullejar, estava escrit en català, i va tornar a l’inici per veure l’any de l’edició: el 1898. A la part inferior de la pàgina s’hi havia escrit a mà un nom: «Brígida Daufí, març del 60».


  —Què representa aquest llibre? —es va dir la Mariel—. La Clara el deu haver portat de Barcelona? —El va tornar a fullejar, el llibre parlava de màgia i bruixeria, però ella no podia entendre aquella llengua—. En tot cas, no penso que la Milena sigui una bruixa.


  —Es que… hasta ahora no me he atrevido a decirlo pero…


  —Pero qué, sigue por favor.


  —Se trata de mi abuela, ella tenía sueños premonitorios y experiencias místicas. A veces entraba en trance y cuando volvía en sí decía que nunca antes había conocido un estado tan pleno y completo pues se sentía junto a Dios, y con Él fusionada al Universo. Yo la acompañé en su lecho de muerte, a los ochenta y dos años, y nunca manifestó ningún temor, nos decía que no llorásemos por ella, que se reuniría con Dios para siempre y que estaría esperándonos para cuando llegase nuestra hora. A mi me anunció que conocería dolores muy grandes, pero que tendría que seguir adelante, y que ella me daría fuerzas desde el otro lado. Y todo este tiempo su pensamiento me ha reconfortado, a veces la he sentido junto a mí, pero sólo ha sido una impresión. Y encontrar a Milena ha sido lo más maravilloso que me ha pasado en muchos años… —La Delfina va reprimir un petit plor.


  —És molt possible que la Milena hagi heretat aptituds de la teva àvia, però no recordo que hagi parlat mai d’experiències místiques. En aquests estats s’ha objectivat una menor activitat a l’àrea del cervell que orienta l’individu en l’espai, l’àrea d’associació i orientació, cosa que fa que es dissipin els límits d’un mateix, conformant una mena d’unitat còsmica. Alhora s’estimula el sistema límbic, o de les emocions, i esdevé un intens sentiment de plenitud i benestar. Ho vaig llegir recentment en un estudi d’uns neuròlegs que havien obtingut imatges amb la tomografia per emissió de fotó únic, la SPECT, dels monjos budistes quan arriben a l’èxtasi místic. Els van detectar una disminució de la captació del traçador a la regió posterosuperior del lòbul parietal esquerre, que és la que permet a l’individu moure’s sense entrebancar-se amb els objectes del seu entorn; en canvi, hi havia una activació del sistema límbic.


  »Els pacients amb crisis epilèptiques poden experimentar sensacions similars. Dostoievski, que patia epilèpsia, va fer el protagonista de la seva obra L’idiota també epilèptic. A través del príncep Mixkin descriu moments fugaços que li produeixen “una sensació inaudita i impensable de plenitud, de mesura, d’humilitat, de triomfant pregària, d’unió amb la síntesi superior de la vida”.


  —¡Viene a ser, pero mucho mejor expresado, lo que experimentaba mi abuela!


  —Alguns pacients epilèptics se senten envaïts per intensos sentiments de felicitat i calma interior que consideren de natura divina. Segons el psiquiatre Javier Álvarez, aquests fenòmens són l’expressió d’una funció fisiològica del sistema nerviós central a la qual denomina Hipèria, que vol dir ‘per sobre de’, o ‘més enllà de’, i per la qual uns determinats circuits neuronals s’activen de forma hipersincrònica, donant lloc a vivències tan extraordinàriament intenses que impliquen un cert grau d’alteració de la consciència.


  »Hi ha un dispositiu en forma de casc, l’estimulador magnètic transcranial, que produeix un camp magnètic dèbil i de ràpida fluctuació en una petita zona del cervell. Un psicòleg canadenc, Michael Persinger, el va experimentar sobre si mateix i va comprovar que, en estimular determinades zones dels lòbuls temporals, sentia a Déu. Segons els seus treballs, amb aquesta tècnica quatre de cada cinc persones senten la presència d’un espectre al seu voltant; alguns creuen que es tracta d’un ésser estimat recentment mort i altres que estan davant de la presència de Déu.


  »La majoria de científics, amb una visió molt positivista, només admeten que existeixen uns circuits neuronals que possibiliten el trànsit místic quan són suficientment estimulats. Ho redueixen tot a una complexa descàrrega neuronal, sovint en el context d’una patologia neurològica com l’epilèpsia. És similar al que addueixen sobre l’experiència dels que han mort clínicament, però que han tornat a la vida. La majoria s’hi refereixen com una gratificant sensació de benestar, amb aquella repetida història de la llum al final del túnel, però els científics l’atribueixen a un alliberament, en massa, de molècules que potencien la transmissió d’estímuls elèctrics entre neurones, d’una manera inèdita fins aleshores, podent fer al·lucinar i experimentar sensacions mai abans conegudes. Per ells, aquests testimonis, que es repeteixen a totes les èpoques i cultures, no indiquen l’existència de res transcendental.


  —¿Quiere decir que mi querida abuelita sólo alucinaba?


  —Només t’explico el seu punt de vista. Per mi és un aspecte més d’una realitat que sovint se’ns fa inabastable. En els treballs que he llegit sobre el cervell i la consciència, cadascun dels nostres dos hemisferis, l’esquerre i el dret, regula aspectes diferents del pensament i l’acció i té la seva pròpia especialització. A la resta d’animals, en canvi, les facultats estan repartides, simètricament, pels dos hemisferis. Aquesta distinció ha portat a pensar que quan el cervell d’alguns primats va anar evolucionant fins al de l’Homo sapiens, devia patir, internament, una dura competència per l’espai cortical. Devia tenir dificultats per adquirir les noves facultats sense perdre les antigues, i la solució va ser que una regió cortical assumís una nova funció, perdent l’antiga. A l’altre cantó, però, aquesta funció es preservava, i com que ambdós hemisferis estan connectats, era com si un mateix individu tingués dos cervells en un. Delfina no sé si em segueixes.


  —Por supuesto, y me interesa mucho lo que estás diciendo. ¿Y qué capacidades tiene cada mitad de nuestro cerebro?


  —L’hemisferi esquerre és completament dominant per a la resolució de problemes, s’esforça per situar les experiències en un context ampli, predomina en el llenguatge i la parla, busca el perquè de les coses, el significat dels fets. Procura trobar ordre i raó, fins i tot allà on no n’hi ha, la qual cosa comporta errors, com el fet que tendeixi a generalitzar en excés i a construir un passat possible diferent del real. Però també és el més creatiu i capaç de concebre històries meravelloses. L’hemisferi dret, en canvi, no tracta d’interpretar el que succeeix ni de trobar-hi significats més profunds, sinó que es limita a viure la fugacitat del present i en el record és més verídic, i sobresurt en les activitats visuals i motores. La consciència de l’enginyós i interpretatiu hemisferi esquerre supera de molt l’exacta i literal del dret, per això crida l’atenció la Síndrome de Savant.


  —¿Qué es eso?


  —Són persones amb una discapacitat mental, però amb facilitat per a la música, o les arts plàstiques, o la mecànica, o el càlcul… Però és que, a més, hi ha els Savants prodigiosos, les destreses dels quals tenen trets genials.


  —¿Conoces a alguno?


  —No personalment, però, per exemple, Leslie Lemke és cec i pateix paràlisi cerebral, però toca el piano i canta milers de peces, improvisa i composa. Richard Wawro és autista i és famós pels seus dibuixos i pintures des de petit. Altres tenen una memòria prodigiosa, i un d’ells, Kim Peek, va inspirar el personatge autista de Rain Man. A vegades poden parlar molts idiomes, tot i que no els entenen. L’Ellen és una Savant cega capaç de deambular per boscos espessos sense ensopegar mai, i també pot donar l’hora amb la precisió de segons gràcies al seu rellotge intern.


  —¿Y a qué se debe tal brillantez en personas discapacitadas?


  —Actualment encara és un misteri, però com que la majoria d’aquestes habilitats depenen de l’hemisferi dret, s’especula si algun dany a l’hemisferi esquerre els hauria alliberat capacitats latents del dret. I, recentment, la sobtada aparició de la Síndrome de Savant en persones d’edat avançada que pateixen demència, i en les quals els escàners mostren un major deteriorament cerebral al cantó esquerre, fa pensar que en el cervell hi poden romandre, adormides, algunes genialitats, i planteja molts interrogants sobre el potencial que hi pot haver dins nostre. Fixa’t que durant el trànsit místic hi ha menys activitat neuronal d’una àrea situada a l’hemisferi esquerre; qui sap si la vivència mística resulta de l’alliberament d’una funció situada a l’hemisferi dret, que en estat normal es troba frenada per aquesta àrea esquerra? Alguns experts sostenen que a cadascun de nosaltres ens esdevenen processos cerebrals com els dels savants, però que el predomini del racional hemisferi esquerre els ofega.


  »I és possible que mostrem trets de Savant quan trobem la clau d’un problema, d’una manera inesperada i sense haver-lo racionalitzat, com si una mena de clarividència, vinguda d’algun lloc interior i recòndit, de sobte s’hagués revelat. Dins nostre hi ha un enorme dipòsit de records latents que en qualsevol moment poden emergir, i ho poden fer a través dels somnis, de la hipnosi, de la contemplació, de l’ensurt, o quan hem aparcat un atzucac després d’haver-hi donat voltes i voltes sense cap resultat…


  »Sóc de l’opinió que els nostres dos hemisferis es complementen. L’esquerre incorpora, d’una manera intencionada i ordenada, les experiències amb el nostre entorn. Part d’aquesta informació passa al dret, depurada i sense artificis que la contaminin, i fins i tot asseguraria que hi és processada. No és directament accessible a la consciència, però si intentem aprendre o ens exercitem a escoltar el nostre fidedigne hemisferi dret… progressem.


  »Quan els nostres avantpassats van alliberar-se les mans i van començar a manipular eines, una capacitat del cantó dret, es va desencadenar un enorme impuls de les capacitats operatives. Això va donar peu a un desenvolupament de la intel·ligència més generalista, ordenadora i simbòlica del cervell esquerre. Adoptant noves funcions, amb un protagonisme compartit i potenciant-se mútuament, els nostres dos hemisferis van evolucionar cap a les capacitats insòlites del cervell actual.


  —¿Y creerías que Milena tiene liberado algún aspecto de su hemisferio derecho?


  —Per què no? La Milena mostra uns dots de telepatia i psicocinèsia inaudits, i va tenir la visió de la Norma apunyalada; potser té el do de la premonició, com la seva besàvia.


  —Cuántos interrogantes se suscitan, Mariel, y toda esta información hace la vida más interesante, pero ahora me siento cansada. A pesar de la felicidad de haber encontrado a Milena no tengo demasiada ilusión para seguir viviendo, siento que en mi país aún habremos de pasar más dolor y penalidades, se hizo demasiado daño y no será fácil redimirlo, y a mí ya me fallan las fuerzas. Además, no tengo miedo a morir, en parte deseo encontrar a mi esposo, a mi querida Anita y a Pedro.


  —Les teves paraules em fan estremir, Delfina! —La Mariel es va notar la pell de gallina i la Delfina li va semblar més envellida. Dins seu alguna cosa inexplicable va processar aquelles paraules com de mal auguri. Va parpellejar i li va desaparèixer aquella sensació, la Delfina de nou li va semblar la de sempre—. Per uns moments he tingut una sensació irreal que m’ha trasbalsat i m’ha afligit.


  —Pues para tus científicos, ésos que has llamado positivistas, acabas de tener un aumento de esas moléculas…


  —Se llaman neurotransmisores.


  —Pues eso… y han activado un conjunto de reacciones en tu cuerpo que te han hecho temblar y tomar conciencia de una emoción dolorosa… Pero en tal caso, habrían obviado que todo ello se ha desencadenado por unas palabras, susurradas a tu oído, de una pobre vieja con muy pocas esperanzas. —Van estar una estona en silenci—. Me pregunto cómo debe transcurrir la reunión en aquella sala… ¿Cómo la ha llamado, Milena?


  —La sala Verònica.


  —Com veuen, aquest cas també comporta múltiples interrogants —deia la Clara després d’haver finalitzat l’exposició del cas Margenet. Va tancar la pantalla de diapositives i es van obrir els llums—. La Marina encaixava perfectament amb aquell perfil d’assassí audaç, capaç d’improvisar segons el curs dels esdeveniments, arriscat i calculador alhora. Només hi havia un obstacle: la Marina sentia la mateixa passió per l’Anna que l’Anna per la Marina; un testimoni, del qual no puc dir-ne la identitat, ho pot assegurar. Aleshores, per què acabar amb ella? Què devia impulsar la Marina a destruir la persona que més li importava en aquest món? O potser és que no hi va tenir res a veure?


  »Seria una pèrdua de temps repetir totes les especulacions que vaig fer sobre els sospitosos i les seves possibles complicitats, però vaig arribar a una conclusió: tants motius tenia per buscar la Marina com per buscar la Roser, i tinc constància que en James Howell havia vist diverses vegades la Roser, fins i tot la coneixia millor que a l’Anna. El cas és que en James podia haver reconegut la Roser en algú que mai s’hagués imaginat. A partir d’aquí, la necessitat de dir-ho al meu pare era òbvia.


  »Però és que després de morir la Norma vam saber, per en Thomas Bradley, que algú anònim li feia arribar informació, i la Norma havia publicat molts detalls sobre la meva família, la majoria falsos, però alguns de verídics i molt íntims. I se n’inferien dues coses: que el seu informador ens volia difamar amb falsedats, i que devia haver estat molt vinculat a nosaltres; i aquesta circumstància ens inquietava… potser els estic embolicant?


  —Per mi no hi ha cap problema —va dir en Charles—, m’ho estic passant molt bé.


  —Gràcies. Doncs a mesura que anàvem investigant se’m feia evident que tant el cas Margenet com el cas Jenny Scott seguien la mateixa tònica general: confusió i més confusió. Quan ja teníem tres assassinats, tot i aquell desconcert de dades, algunes fins i tot d’extravagants, per mi tot es resumia en el mateix: darrere hi havia la Marina o la Roser amb algun còmplice, o totes dues. I ara no es molestin, però els diré unes quantes elucubracions meves.


  »La Katherine, per exemple, tan eficient i tan a l’ombra, manejant les coses des d’un segon pla, podria ser una Marina que no es pot permetre ser reconeguda? Amb el cabell recollit i les ulleres, es fa uns petits canvis i… tenim una testimoni de Jehovà que es va esfumar sense aixecar cap sospita.


  —Déu meu! Però jo sóc escocesa! No tinc cap relació amb Barcelona!


  —Repeteixo que només és un exercici especulatiu. Però en la Katherine també veia una bona candidata per ser la Roser, no hem d’oblidar que sota aquella aparença ingènua hi havia una noia preocupada per superar-se. Aquests mateixos arguments em conduïen a la senyora Selwyn. Una dona amb tanta capacitat, si no es podia dedicar a la interpretació, què millor que dirigir una productora de cinema? Arrogant, freda i calculadora, a la Marina també l’havien descrit així. —La Jacqueline se la va mirar amb fredor—. Tot i que també podia amagar la identitat de la Roser, una jove que va descobrir com es juga amb avantatge.


  —Li adverteixo que està vorejant l’insult —va anunciar la Jacqueline amb un posat greu i impassible.


  —Gràcies per la seva paciència. Continuaré amb la Julietta, una actriu poc coneguda fora d’Itàlia, no podria ser la Roser? I l’Arthur l’home que la va seduir? Tots dos junts poden haver tramat tants plans! No en van tornar a fer de les seves amb la Joan Kendall?


  —Ma che cosa dice! Vostè què s’ha pensat venint aquí a fer aquestes afirmacions?


  —Julietta, nosaltres no hem fet res i podem confirmar les nostres identitats, deixa-ho estar.


  —Vostè, Melanie, també seria una bona candidata per ser la Roser, casada amb un director…


  —I els meus pares? Com els hauria fabricat?


  —Bé, a vegades es poden fabricar pares, després ho explicaré.


  —Però posem per cas que jo fos la Roser —va insistir la Melanie—, què implicaria? Ara especularé jo: Vaig marxar de Barcelona amb el meu amant i la relació es va trencar, avergonyida no gosava tornar amb els Verdaguer ni presentar-me davant la meva tia, aleshores em vaig obrir camí sola i els avatars de la vida em van portar a Nova York, i què, això seria motiu per assassinar la Jenny Scott?


  —Però la Roser podia conèixer moltes intimitats de casa, i si eres la informadora de la Norma?


  —Segueixo sense veure per què, això, m’hauria d’haver portat a assassinar algú.


  —Tramaves la venjança contra en Joan Verdaguer, ell et va utilitzar com a còmplice per assassinar les germanes Margenet i després et va llançar com un drap brut.


  —Però també hi ha la possibilitat que jo no tingués res a veure amb aquelles morts i m’hagués limitat a fugir amb el meu amant?


  —És cert, i la contemplo. —Per uns moments la Clara es va sentir descol·locada, però després d’esguardar la Melanie, va tornar a agafar el fil de la seva dissertació—. També em vaig plantejar si la Marta Carrington podia ser la Marina.


  —Però parla d’una dona de més de cinquanta anys i jo en tinc pocs més de trenta! I els meus pares poden corroborar qui sóc!


  —Bé, i també ens explicarien com un seu oncle va assassinar la seva esposa poc després de fer-li una assegurança de vida per una quantitat de diners molt important.


  —Però jo no hi tinc res a veure!


  —Hi estic d’acord, el germà de la seva mare va cometre un assassinat ben premeditat, però això no la fa a vostè una assassina, en absolut. M’interessa més un altre aspecte del seu passat. L’any 91 es va sotmetre a una intervenció, en el lloc on li van fer s’han negat a donar informació sense una ordre judicial, però era un centre de cirurgia plàstica.


  —I què insinua? Només van ser uns tocs a les orelles!


  —O potser li van canviar els trets i la van rejovenir. I així la Marina va poder triomfar com una gran actriu, d’acord amb el talent que se li atribuïa, sense que ningú la pogués reconèixer.


  —Això és difamació! Tinc fotos d’abans de l’operació, i els meus pares diran qui sóc!


  —Perdoni, Marta, té raó sobre l’edat, vostè no hi concorda, la Marina ara tindria uns cinquanta-sis anys, i la Roser uns quants menys. Per això seria difícil encaixar-hi la Judith, la persona amb la coartada més potent per al crim de la Jenny i, en canvi, la més feble per als d’en James i la Norma, la persona que no troba el negatiu d’una fotografia que ens interessa molt, i que sap com utilitzar un punyal.


  —Començava a pensar que no m’atacaria!


  —I justament ara ha iniciat una bona amistat amb la persona més sospitosa en el cas de la Jenny, però amb la coartada més ferma en la mort d’en James, en Christopher Brown. Una altra parella possible? En Christopher potser és l’amant desconegut de la Roser?


  —Quina ximpleria, si tots dos érem nens quan passaven aquestes coses!


  —Ah, l’edat… Però encara tenim més possibilitats. Per exemple, la Christine, casada amb algú que en aquells temps vivia a Barcelona i era un bon amic d’en Joan Verdaguer. I si la Christine és la Roser i en James era el seu amant secret? I si van eliminar l’Anna? Potser no van tenir res a veure amb el crim, però aquest estiu, a Barcelona, podien haver sabut més coses, per exemple que en el cas que jo morís, i després el meu pare, una seva cosina heretaria una tercera part de les nostres possessions. I si la Christine va idear la nostra destrucció, amb la complicitat de la cosina, per repartir-se la seva part de l’herència?


  —Clara, en aquests moments sembles Mister Hyde. —La Clara es va mirar la Christine i va assentir, després va abaixar el cap i va prosseguir. Aquella reunió no era gens fàcil.


  —Entre nosaltres hi ha una altra persona que té l’edat aproximada de la Roser i la Marina, una dona de cinquanta-quatre anys que no els aparenta, amb uns preciosos ulls verds i el cabell negre, una pell força morena, a pesar de fugir del sol, una dona d’una gran bellesa… —en John se la va mirar amb inquietud—, i és qui més s’ajusta a la Marina, l’Emily Butler.


  —I com expliques que en James no m’hagués reconegut? —va replicar empipada.


  —Vaig pensar que potser t’havies fet la cirurgia estètica, però no en tens ni el més mínim senyal; ara bé, ets una gran actriu, aquests dies he estudiat les teves caracteritzacions i són sublims, en algunes pel·lícules ni se’t reconeix.


  —I la meva família?


  —Efectivament, vas marxar d’Irlanda, amb els teus pares, quan només eres una nena i us vau establir a Chicago. Vas estudiar en una acadèmia per a actors, et vas fer una dona, i l’any 71 vas viatjar i vas estar fora dos anys. Per a la teva família i amics estaves fent cursos de perfeccionament a l’estranger, però potser vas anar a parar a Barcelona. Allà vas recrear una dona d’ètnia gitana, cruel i intrigant, que es divertia jugant amb els sentiments de les persones: la Marina. Et diverties tant que vas portar el teu personatge al límit, deixant un reguitzell de damnificats al teu pas. Amb l’ajuda d’un home o una dona vas assassinar l’Anna Margenet, la teva amant, i vas fugir de Barcelona perquè el teu joc començava a ser perillós. Vas tornar a Chicago sense que ningú sospités res de les teves maldats. A finals del 73 vas aconseguir un paper secundari en una pel·lícula i vas arribar molt lluny com a actriu… Aquesta vegada vas haver de controlar el teu caràcter irascible i rancuniós, no era convenient anar fugint de cada lloc on es viu, com anys abans vas haver de fer d’Irlanda.


  —Suposo que tot això és broma! —L’Emily es va dirigir a en John i ell no va saber quina cara posar.


  —Però deixa’m continuar amb la meva hipòtesi. Trobes un marit de la teva mena, ell sap alguna cosa de tu, o potser es tracta del teu còmplice. El cas és que et fa xantatge i t’hi has de casar i compartir els diners que guanyes tu. Quan te’n canses li ofereixes una forta suma perquè et deixi, fas aquella representació, durant el lliurament dels Oscar, de dona humiliada i abandonada pel seu marit, i no li poses cap demanda a pesar que es queda amb una bona part dels teus diners. Potser tots aquests anys t’havia deixat en pau, però ara està arruïnat i malalt, i poc abans de morir fa que la seva germana et cridi. Vol que la cita sigui secreta, però tu esbombes, davant dels companys de la SEF, que l’has de veure; t’assegures que hi haurà més sospitosos, si fos el cas. L’endemà arribes abans, ell mateix t’obre i, a la primera oportunitat, l’assassines. Després només has d’esperar la Marion davant la porta, fent veure que ningú t’ha contestat.


  —No tens cap prova de totes aquestes barbaritats que has dit!


  —Encara no he acabat. Quan en Ronald va fer que et cridessin, havies comès un crim, i si ell t’hagués delatat, t’hauria posat en una dificultat complicada de sortejar amb un passat d’assassina. No sé què devia voler el teu ex, a les portes de la mort, però potser pretenia sucar una vegada més de la teva fortuna i era un moment delicat per a tu, tot i que davant la Norma havies fet una gran interpretació, al cementiri, quan en realitat li subministraves informació. I és que sabies moltes coses de la meva família, les devies esbrinar a través de l’Anna.


  —Doctora Verdaguer, a pesar de la confiança que ens teníem, a partir d’ara tracti’m de vostè, i estigui segura que la denunciaré per la humiliació a què m’està sotmetent en aquests moments. —Hi havia una forta tensió en l’ambient i en John estava a punt d’explotar.


  —Perdoni, senyora Butler, no me n’he adonat que la tractava de tu. John, sisplau, estigues tranquil i deixa’m acabar, sé el que em faig. Anem al primer assassinat, la nit del crim l’Emily es va dirigir cap a un restaurant on els cambrers la coneixen i va tornar a casa en taxi. Poc després va sortir, subreptíciament, de l’edifici Dakota per trobar-se amb la Jenny en algun lloc apartat, i en un moment en què ella no s’ho esperava, li va assestar un fort cop de raqueta al front, la va posar al maleter i la va portar cap a Blue View.


  —S’equivoca del tot, doctora Verdaguer! —va dir l’Emily indignada.


  —Clara, atura’t. —En John se li va acostar abaixant el to de veu—. Què pretens?


  —Xis, confia en mi, sé el que em faig —va mormolar la Clara—. Bé, tot va sortir rodat, i més tard es va desfer del seu ex, ningú la podria relacionar amb la Marina. Finalment, va aparèixer el primer article sobre el cas Margenet, i va tenir els seus efectes, entre aquests, el meu viatge a Barcelona, i vaig parlar amb una dona que sabia alguna cosa…


  —Inspector Calthrop, no tinc per què seguir escoltant aquestes bajanades —va proclamar l’Emily—, si em volen acusar d’alguna cosa diguin-m’ho i avisaré el meu advocat!


  —No vol acabar de sentir tot això que li sembla tan forassenyat? —la va desafiar la Clara.


  —Et penses que ets molt llesta, nena consentida? D’acord, vés explicant les teves dèries, després avisarem els del manicomi perquè t’internin!


  —Només uns minuts més i acabo. Quan van arribar en James i la Christine a Barcelona, es van amarar dels meus descobriments, i la foto de la Marina només va fer de catalitzador perquè ell la relacionés amb l’Emily, però ella va ser més llesta i el va enxampar abans que pogués dir res a en Joan o… el meu pare és còmplice de l’Emily.


  —Ja no em queda paciència per sentir més estupideses!


  —Un minut més, sisplau. Dies després va utilitzar l’estilet sobre la persona prevista, la Norma. Si en Joan és el seu còmplice, ell mateix ho devia fer després que li truqués per simular que el citava en aquella zona solitària i propera a l’edifici Dakota. Però sobta que no s’hagués buscat una bona coartada sabent que es produiria el crim…


  —També és possible que no tingués ni idea que aquella nit la Norma moriria assassinada! I si jo fos aquesta tal Marina, per què a Barcelona vaig acabar amb la meva millor amant?


  —En aquells temps, a Barcelona, una persona tenia bons motius per acabar amb les dues germanes Margenet, sentia una gran passió per en Joan. Era la filla d’en Martí Vidal. Coneixia la fama de la Marina i és possible que entre elles hi hagués un tracte, la Marina s’havia de desfer de les germanes Margenet assassinant-ne una i fent recaure les sospites sobre l’altra, i la Conxita li proporcionaria una bona quantitat de diners. La Marina devia estar farta del setge d’en Martí Vidal, i probablement la seva passió per l’Anna s’havia anat apagant.


  —Però quants còmplices em vol encolomar? El meu ex, el seu pare, ara aquesta dona que mai a la vida he sentit anomenar! I, a més, quin interès tindria actualment a ressuscitar el cas Margenet i complicar-me la vida?


  —Li quedava venjar-se d’en Joan Verdaguer.


  —Així, com quedem? Ell és el meu còmplice o la meva víctima? Inspector Calthrop, la doctora Verdaguer ha perdut l’enteniment, li prego que suspengui aquesta reunió!


  —Només un últim detall —va suplicar la Clara a en John. Aquest estava molt alterat. Aquella reunió se li havia escapat de les mans i es reprovava haver-la permès. Mentre se la mirava afligit, la Clara va aprofitar per continuar—. Senyor Norton, és tan amable de venir? —Aquest es va aixecar i es va dirigir al seu costat—. Digui on va trobar, ahir, aquest sobre?


  La Clara se’l va treure d’una carpeta i el va mostrar.


  —Estava al camerino de la senyora Emily Butler.


  —Què? És la primera vegada que el veig!


  —La majoria encara teniu efectes personals als camerinos que vau ocupar —va dir la Clara.


  —Però qualsevol hi pot haver entrat, al meu camerino! —va protestar l’Emily.


  —Efectivament. Senyor Norton, a quina part del camerino de l’Emily va trobar aquest sobre?


  —Estava en un calaix, juntament amb altres pertinences de la senyora Butler.


  —I per què va remenar les meves coses? —va demanar l’Emily irada.


  —Senyor Norton, expliqui per què va registrar les coses de l’Emily, ara ja pot parlar.


  —Ahir es va presentar aquella senyoreta —i va assenyalar la Milena—, em va dir que venia de part de l’inspector Calthrop. —En John va mirar la Milena desconcertat, què devien haver tramat amb la Clara?—. Necessitaven la meva col·laboració per descobrir l’assassí, però no podia dir res a ningú, fins i tot em va advertir que seria una missió perillosa.


  —Quines instruccions li va donar?


  —Em va demanar que registrés el camerino de la senyora Butler quan comencés el meu torn i que després m’amagués en un lloc segur des d’on el pogués vigilar tota la nit.


  —A quina hora va començar la seva guaita?


  —A les nou del vespre. No hi havia cap moviment a la zona i vaig aprofitar per mirar a dintre. Després vaig ajustar la porta i em vaig col·locar en un conducte que hi ha al davant, tapat per una reixa; a dintre hi ha espai suficient per estar-s’hi assegut.


  —I què va veure des d’aquest amagatall?


  —A dos quarts d’una va aparèixer una persona i va entrar al camerino de l’Emily.


  —De fet, l’Emily compartia el camerino amb la Judith, oi?


  —Què vol insinuar amb això? —es va queixar aquesta.


  —Només volia indicar que la seva presència podria haver estat justificada.


  —Un moment! —Es va sentir la veu de la Jacqueline en un to molt sever—. Inspector Calthrop, no consentiré que aquesta comèdia continuï, la doctora Verdaguer ens ha estat faltant el respecte a tots, ordeno que es dissolgui aquesta reunió, i és molt probable que els presenti una demanda.


  —Té algun problema perquè el senyor Norton ens digui qui va veure entrar al camerino de l’Emily? —li va etzibar la Clara.


  —Vostè fa estona que s’ha passat de la ratlla, ja no li tolero res més! —I la Jacqueline es va aixecar per dirigir-se a una sortida lateral de la sala.


  —Aturi’s! Ningú sortirà d’aquesta sala! —va cridar la Clara. Un policia va treure el cap per aquella porta i va barrar el pas a la Jacqueline.


  —Això atempta contra les nostres llibertats! —es va queixar la Jacqueline, ofesa, i tots van començar a protestar. La Clara havia anat massa lluny i en John es plantejava si tot plegat havia afectat la seva ment.


  —Senyor Norton! —La Clara va alçar la veu per sobre la remor general—. Qui va veure entrar ahir a la nit?


  —La senyora Selwyn, la nostra cap. Ho lamento senyora —va afegir mirant la Jacqueline. El silenci es va apoderar de la sala.


  —Què pretén demostrar aquesta doctora tarada amb l’ajut d’aquest vell decrèpit? —va reclamar la Jacqueline—. Inspector, ja n’hi ha prou!


  —Senyora Selwyn, li demano silenci —va replicar en John—, vull sentir el testimoni del senyor Norton.


  —Gràcies, John —va dir la Clara i es va dirigir al senyor Norton—. Continuï, què va passar quan a dos quarts d’una va aparèixer la senyora Selwyn?


  —Ella anava amb guants i portava aquest sobre, es va estar uns dos minuts a dintre el camerino i va sortir. —En John va reprimir les protestes de la Jacqueline—. Després el vaig trobar en un calaix, en el primer registre no hi era.


  La Clara va mostrar el contingut del sobre, la foto de la Marina i les quatre de la família Verdaguer que havien sortit al reportatge de la Norma, dues d’elles inèdites.


  —Ens pot donar alguna explicació, senyora Selwyn? —li va demanar en John.


  —Me les vaig trobar al meu despatx i, pensant que algú em volia incriminar, les vaig deixar al primer lloc que se’m va ocórrer.


  —Senyora Selwyn, l’acuso de les morts de la Jenny Scott, d’en James Howell i de la Norma Campbell —va enunciar la Clara—, queda detinguda. Phil, sisplau, llegeix-li els seus drets… —La cap de la SEF es va aixecar.


  —Ningú em posarà les mans a sobre! Inspector, els denunciaré per infàmies i tot el que se li acudeixi al meu advocat! No tinc res a veure amb aquesta tal Roser ni amb la Marina…


  —Té raó —va concedir la Clara—, vostè no és ni la Marina, ni la Roser, en realitat vostè és… —La Clara va fer una pausa per agafar forces—: L’Anna Margenet.


  —Com? S’ha tornat boja! És que ara vol fer ressuscitar els morts! Els que en realitat deuen estar conxorxats són vostès, els Verdaguer, una família de la qual la Norma ja ens va prevenir! —Tothom estava atònit, tot plegat semblava irreal.


  —Ara els nostres agents l’acompanyaran a comissaria —va prosseguir la Clara—, i serà sotmesa a una roda de coneixement.


  —Els asseguro que s’equivoquen, vull parlar amb el meu advocat!


  En John li va assegurar que tindria l’assistència del seu advocat, que ells mateixos el localitzarien. La Jacqueline va demanar per la Diana Shelley. En Phil va començar a llegir-li els seus drets mentre dos agents l’encaminaven cap a la sortida i en Peter els seguia. Un cop van haver sortit, la resta es van mirar atordits, encara no entenien res del que havia passat.


  Després del descans, durant el qual la Judith va fer que portessin begudes a tothom perquè la Katherine estava a punt de col·lapsar-se, tots estaven desencaixats. En Charles recelava de la Clara, la Melanie intentava consolar l’Emily, la Clara havia demanat disculpes a en John i, juntament amb la Milena, el posaven al corrent de les seves activitats secretes. Finalment, la Clara es va disposar a parlar i tothom va callar. Després de la commoció inicial estaven impacients per conèixer tots els detalls.


  —En primer lloc, els demano perdó, els he fet passar molt mala estona i els he fet acusacions inacceptables, senyors Potter, Christine, Marta… el que he fet és inexcusable, però havia de crear l’ambient adequat per descobrir la Jacqueline, o millor dit, l’Anna Margenet.


  —Amb qui més s’ha de disculpar és amb l’Emily! —la va instar l’Arthur.


  —No, a l’Emily l’he de felicitar per la seva brillant actuació. —I se la va mirar complaguda—. I els he de dir que alguns de vostès encara no han presenciat la millor part.


  —Que va començar ahir seguint, també, unes instruccions de la Milena —va prosseguir l’Emily i tots se la van mirar desconcertats.


  —És a dir, que totes tres estàveu conxorxades? —va preguntar en Charles.


  —Sí, abans d’ahir la Milena em va fer una estranya petició. Es tractava de fer creure, a cadascuna de les dones que ens hem reunit aquí, que la Clara sospitava de mi.


  —Punyetera, m’ho vaig ben creure! —va reconèixer la Judith—. I quan la doctora Verdaguer t’ha acusat tan durament encara m’ho he cregut més. —Totes hi van estar d’acord, la Marta, la Melanie, la Katherine, la Christine i la Julietta.


  —Us havíem de posar a prova. Mentrestant, el senyor Norton ja estava advertit i va poder ser testimoni de com la Jacqueline va deixar aquestes fotos al meu camerino.


  —Però què us feia pensar que la culpable picaria? —va inquirir en Charles.


  —Un dels modus operandi de l’assassí que buscàvem consistia a inculpar altres persones —va justificar la Clara—, i li vam servir l’Emily en safata. Jo sospitava que una d’elles era l’Anna Margenet…


  —Però no buscava la Marina o la Roser? —va objectar en Charles.


  —En el transcurs de la tarda això també quedarà explicat.


  —Però calia fer-li passar aquesta mala estona, a l’Emily? —va retreure en Mark.


  —Si no ho he passat malament! —va contradir-lo—. He fet el paper estel·lar d’acusada durant uns minuts, no he interpretat adequadament el personatge, Mark?


  —No cal que ho diguis… doncs jo sí que ho he passat malament!


  —Per què no comença a donar-nos explicacions? —va demanar la Julietta—. Jo encara no entenc res ni entenc què hi pot tenir a veure la Jacqueline amb tot això.


  —No us en fieu —va manifestar en Charles—, la tortura encara no ha acabat, falta el còmplice de la Jacqueline, ara ens ha deixat relaxar per atrapar el següent.


  —De cap manera, Charles. Us asseguro que no hi ha còmplice, s’ha acabat l’agonia dels innocents, ja us podeu alliberar del pes de la sospita.


  —Què vol dir? Que ens quedem sense la Marina? —va reclamar en Charles—. Ara que tenia coll avall que coneixeria un personatge tan extravagant, no em podrà satisfer?


  —Ja en parlarem, de la Marina, deixeu-me començar…


  —Si l’Anna Margenet és viva, ara resultarà que aquell cos cremat era el de la Marina?


  —Senyor Iverson, no s’avanci, no m’aixafi la dissertació! —li va suplicar la Clara—. Deixi’m començar el relat dels esdeveniments de la manera més aproximada possible, perquè algunes coses només les podem endevinar, i amb total certesa només les sap l’Anna. L’escena de l’Emily era necessària perquè la Jacqueline es confiés, ha estat molt tranquil·la fins que el senyor Norton ha parlat d’ahir a la nit, aleshores s’ha vist atrapada. Tot i així, encara ha mantingut el tipus, que n’és d’hàbil improvisant, com s’ajusta al meu perfil d’assassí! Segurament, juntament amb la Diana Shelley, prepararan una bona defensa.


  —He patit una mica quan em tractaves de tu —va intervenir l’Emily—, feia un efecte perillós, de massa intimitat entre nosaltres.


  —També m’ho he empassat —va admetre la Judith—, l’Emily tan contrariada, dient a qui es pensava que seria la seva futura jove: «Almenys tracti’m de vostè…».


  —Per favor, deixeu que comenci les explicacions! No puc suportar més les incògnites —va implorar la Melanie. La Clara es va situar a davant de tot i va començar.


  —Suposo que conèixer la veritable entitat de la Jacqueline Selwyn ja els ha indicat el grau de la seva natura perversa. Fa vint-i-vuit anys la meva mare, com vostès han pogut deduir —la Clara va empassar saliva—, va marxar de Barcelona i va deixar que la seva germana fos acusada del seu assassinat, cosa que va provocar un gran dolor als que va deixar enrere. Tal com ella mateixa havia reconegut, les persones sense escrúpols juguen amb avantatge, i ella ho sabia molt bé.


  —Però, i la Marina, on està? —va insistir en Charles. Els altres el van fer callar.


  —Tot arribarà, i repeteixo que ningú dels que hi ha en aquesta sala és sospitós de res, confieu en mi i escolteu amb atenció. —La Clara va agafar les quatre fotos de la seva família—. Aquestes fotos només tenen empremtes de la Norma, per tant, en algun moment les va tenir a les mans, i al seu pis vam trobar-hi les còpies que n’havia fet per als seus reportatges.


  »En Thomas Bradley va passar el primer sobre anònim a la Norma a principis de maig, i el segon, a finals de maig. La Jenny va ser assassinada el primer diumenge de juny. El divendres posterior al crim, en Thomas va rebre un tercer sobre per lliurar a la Norma, i el dimecres de la següent setmana, deu dies després de la mort de la Jenny, va aparèixer el reportatge de la Norma sobre la meva família. Les fotos que hi sortien les devia rebre en un dels sobres que en Thomas li va passar, però en quin dels tres? Sabem que va ser en el primer perquè la mateixa Norma, molt excitada, li ho va dir. Es va referir a una informació explosiva i a unes fotos originals que havia fet copiar i havia retornat a la seva font. —En Thomas va assentir—. Per tant, si a principis de maig ja tenia tota la informació, per què va retardar tant aquest reportatge? Per a mi era crucial trobar-ne la resposta.


  LXVIII


  ES DESVETLLA EL SECRET DE LA BRÍGIDA DAUFÍ


  La Clara va fer una pausa i es va asseure damunt la taula. Tots s’adonaven de l’esforç que li representava presentar els fets.


  —Entre l’amalgama de dades recollides durant la investigació, hi havia una estranya anècdota que no aportava res. Concretament, el dilluns de la mateixa setmana del crim, la Jenny va tirar una carta a la bústia del matrimoni Potter, ho va presenciar una veïna. Més tard, quan la Julietta la va obrir, hi va trobar un anònim. Aquell anònim la va enfurismar i a la nit va anar a la SEF per increpar la Jenny. Emparada per la foscor, la Jenny es va mantenir distant, ni es va immutar, i es va retirar sense contestar res.


  —Em vaig quedar amb un pam de nas —va afegir la Julietta—. I l’endemà em va saludar com si res.


  —Un dia, de lluny —va continuar la Clara—, en Thomas Bradley va veure la Jenny tirar un sobre a la seva bústia, més tard ella li ho va negar. Aquestes anècdotes van reforçar la hipòtesi que la Jenny era una persona intrigant, molt més desperta del que ens pensàvem, però… ara sé que no era així. La Jacqueline tenia planejat enviar un anònim a en Christopher per situar-lo a prop del lloc del crim, però per embolicar més la situació, va enviar un anònim a la Julietta. I hi va anar disfressada de Jenny perquè, quin significat tindria que la morta hagués enviat l’anònim? Només pretenia enredar la policia i, de passada, començaria a assajar el seu paper perquè… durant uns instants hauria de fer-se passar per la Jenny.


  »I és que aquella nit a la SEF, la Jacqueline es va caracteritzar de Jenny, i quan es dirigia al seu cotxe, es va topar amb la Julietta. Era de nit i la zona estava poc il·luminada, i la Julietta va pensar que era la Jenny. Mentre la insultava, la Jacqueline es va mantenir impassible i, sobretot, allunyada. Després se’n va anar sense dir ni una paraula per seguir amb el seu pla.


  —Quin pla? —va preguntar en Charles.


  —Comprovar si la disfressa funcionaria mentre conduïa el cotxe de la Jenny davant del guarda de seguretat que hi ha a la sortida de la SEF. La topada amb la Julietta no estava prevista, però li va refermar que el seu pla funcionava. Després va passar davant de la garita, el guarda la va saludar i va activar la barrera, l’havia pres per la Jenny. Sabia que la Katherine estaria a més distància.


  —A més distància? Què vols dir? —va preguntar aquesta.


  —El dia del crim, quan la Jenny va marxar de Forest Hills, estava inconscient al maleter del seu cotxe. Conduïa la Jacqueline, però la vas confondre amb la Jenny.


  —Això és impossible, la Jacqueline no tenia temps per assemblar-se a la Jenny!


  —Aparentment, però, et va enganyar molt bé…


  —I com s’ho va fer, amb uns tocs de màgia? —va suggerir en Charles sorneguer.


  —Gràcies per ser tan incisiu, senyor Iverson. Quan la Jenny va anar a Forest Hills, va demanar expressament per parlar amb la Jacqueline a soles i la Katherine les va deixar. En realitat, un cop soles, la Jacqueline es va caracteritzar igual que la Jenny, havien comprat dos models del mateix conjunt…


  —Ens vol fer creure que la Jenny va col·laborar en el seu propi assassinat? —va qüestionar l’Arthur.


  —Potser havia de ser una broma, o una aposta, el cas és que la Jenny ignorava que hi contribuïa, en el seu propi assassinat. Quan ahir a la nit vaig saber, pel senyor Norton, que la persona que buscava era la Jacqueline, se’m feia molt difícil entendre com podia haver colpejat la Jenny i caracteritzar-se’n tan ràpidament, però després vaig recordar un altre exemple de com havia utilitzat i enganyat una noia tan crèdula com la Jenny. Era tan fàcil, mentre la Katherine les imaginava parlant, preparar-se sense cap pressa! Després, la Jenny va entretenir una estona la Katherine i li va dir que la Jacqueline s’havia retirat al seu dormitori. Ella coneixia prou bé la Katherine per saber que mai no entraria a la seva habitació. Mentre la Jenny conversava amb la Katherine, sabia que la Jacqueline s’estava dirigint al seu cotxe des del garatge, però ni remotament s’imaginava que estaria esperant que tombés la cantonada amb la raqueta d’en Christopher… I la Jacqueline va ser molt ràpida, un cop sec quan la Jenny obria la porta del cotxe, i la va arrossegar cap al maleter introduint-la a dintre, juntament amb la raqueta i un cabàs on hi portava tot el que després havia de necessitar. Tot seguit, la Jacqueline es va asseure al seient del conductor, va tombar la casa i va aparèixer al camp visual de la Katherine, va abaixar la finestra fent dos tocs de botzina, i va seguir el seu camí.


  —Doncs jo hagués assegurat que era la Jenny —va insistir la Katherine.


  —És una dona de grans aptituds. Els veïns de la meva família també van estar-ne segurs, fa vint-i-vuit anys, d’haver vist la meva tieta quan en realitat era l’Anna, la seva germana.


  —Però no era la Marina qui va suplantar la seva tia? —va demanar la Melanie.


  —Ho va fer l’Anna, després ho explicaré. Quan la Jacqueline va deixar la seva casa de Forest Hills, amb la Jenny al maleter, es va dirigir a Blue View. Allà va arrossegar la Jenny, estirant-la pels braços, fins al rebedor, al qual va entrar forçant la porta.


  —Com pot saber de quina manera la va traslladar fins a la casa? —va replicar la Julietta.


  —La Jenny presentava senyals de fregament a la cara i a la part anterior del tronc i les extremitats inferiors, la qual cosa significa que estava de bocaterrosa mentre era estirada pels braços. Al rebedor, la Jacqueline es va adonar que la Jenny encara respirava i la va lligar de mans i peus. Després es va canviar al cotxe, no volia córrer el risc que l’esgarrapés o li agafés un cabell, i en tornar… la Jenny havia desaparegut. Com era possible? Contrariada, devia enfocar les escales amb la llanterna fins que la va distingir, reptant cap a la platja de davant amb les poques forces que li quedaven. S’hi va acostar i… la va estrangular. Pensem que després li va tallar la corda dels peus, i com que estava sobreexcitada pel petit ensurt, li va fer una ferida a l’escàpula quan anava a tallar-li la de les mans.


  —Ho està explicant com si hagués estat allà! —va protestar en Charles amb escepticisme.


  —Seria molt llarg enumerar els indicis que ens porten a les nostres deduccions, però sabem que, després d’estrangular la Jenny, la Jacqueline la va retornar al cotxe de bocaterrosa i estirant-la per les cames. Aquesta vegada la Jenny tenia els braços lligats a l’esquena i era més pràctic agafar-la pels peus. La Jacqueline va intentar netejar la sang del rebedor, però en van quedar rastres. Seguidament la va deixar en una platja tres quilòmetres més a l’est i va tornar al cotxe a recules esborrant les seves petjades. Després va fer estimbar el cotxe just al lloc on havia citat en Christopher, i va cremar part de l’equip de segrestador en un contenidor. A sota, hi portava roba atrevida i, adoptant l’aspecte d’una prostituta, es va dirigir al lloc habitual on aquestes esperaven els clients. Ja n’hi havia un d’impacient dins del seu cotxe. Un cop acabat el servei, la Jacqueline es va fer deixar a prop del seu domicili. Devia portar roba per canviar-se i arribar a casa, per exemple, amb uns texans i una camisa. Si la Katherine l’hagués vist, hauria dit que havia sortit a fer un passeig nocturn. Va entrar al garatge, es va posar el pijama i va pujar silenciosament. En sentir la Katherine, va simular que s’havia aixecat a buscar unes píndoles perquè no podia dormir. La Katherine no havia sospitat res, tot havia sortit tal com ho havia previst.


  —Déu meu! —va exclamar la Katherine.


  —Milena, explica el que hem esbrinat avui.


  —Hem localitzat la botiga de roba on la Jenny Scott va comprar el mono verd i ens han pogut confirmar que en va comprar dos del mateix model.


  —Quina gosadia! —va considerar la Melanie.


  —I al mateix temps denota un gran enginy, utilitzar la víctima per preparar el seu propi assassinat —va remarcar la Clara.


  —Però, i el mòbil? —va demanar la Melanie.


  —Aquest era un dels esculls on sempre ens encallàvem. Hem fet moltes elucubracions per deduir si aquella noia, aparentment estúpida, amagava una ment molt més desperta. Tots opinàvem que la Jenny era una noia molt oportunista. Va tenir l’ocasió de seduir en Mark i desbancar la seva esposa, i ho va fer; l’ocasió de seduir en Christopher, i ho va intentar, sense èxit; l’oportunitat de guanyar-se l’amistat i la consideració de la Jacqueline i… ho va espatllar tot.


  »Uns comentaris de la Marta em van resultar molt aclaridors, era l’única que va ser franca i va parlar del seu do de la inoportunitat. Ens equivocàvem si consideràvem la Jenny com una noia que de la menor oportunitat en treia el màxim profit, en realitat era potinera i inoportunista, i això, juntament amb la seva falta d’escrúpols, la va perdre. Sempre ens preguntàvem si hauria vist alguna cosa compromesa d’algun dels sospitosos, potser quan va abocar cafè a la taula de la Katherine? O quan va barrejar els papers del seu guió amb els de l’Arthur? Però només es podia tractar d’alguna cosa fàcil i ràpida d’apreciar per una ment limitada com la seva. Quan ahir vaig saber que la Jacqueline era la nostra dona, vaig endevinar que deu dies abans del crim, quan la Jenny va xocar amb ella, i li va fer caure el contingut del seu maletí, la Jacqueline hi portava aquestes fotos —i va assenyalar les quatre fotos de la seva família—. La Norma les hi havia retornat i la Jenny les va veure mentre les recollia. En aquells moments no significaven res, però la Jacqueline sabia que, poc després, apareixerien en un reportatge d’àmplia difusió, i que aquella ximpleta de la Jenny sabria que eren seves; la Jenny era una lectora habitual de l’American Voice.


  »M’atreviria a dir que l’article sobre el cas Margenet havia de sortir el dimecres de la setmana següent, per això l’endemà en Thomas va passar un altre missatge a la Norma. L’informador anònim li devia advertir que de moment no el publiqués. Abans havia de silenciar la Jenny Scott.


  —Però, suposant que hagués estat així —va intervenir la Melanie—, no hauria estat més fàcil demanar a la Norma que no publiqués el reportatge?


  —Els plans de la Jacqueline anaven més lluny de publicar difamacions sobre els Verdaguer, a més, la Norma ja estava molt engrescada amb aquella història de la meva família.


  —Però com pot estar tan segura que la topada amb la Jacqueline es va produir aquell dia? —va plantejar la Marta—. Vaig explicar aquesta anècdota a l’inspector Calthrop i ni jo mateixa sabia quin dia havia succeït.


  —Li vaig fer repetir a la Katherine, ella no recordava el dia, però sí el que estava fent abans. Ho pots dir, Katherine, sisplau?


  —Bé, recordo que estava al meu despatx amb l’Emily i la Christine i que aquesta, de sobte, va patir un mal de cap molt fort. Vaig sortir a buscar-li un calmant i en girar el passadís les vaig veure totes dues a terra recollint les coses de la Jacqueline. Em vaig ajupir, més per apartar la Jenny que no pas per ajudar, i quan la Jacqueline va acabar d’arreplegar-ho tot, es va aixecar enfurismada, feia un gran esforç per contenir-se, cosa que em va semblar comprensible.


  —I sabíem per la Christine —va continuar la Clara—, que deu dies abans del crim va tenir molt mal de cap mentre estava amb l’Emily i la Katherine al seu despatx. Així vam poder situar el dia, un dijous. I l’endemà mateix va arribar el segon sobre a la Norma a través d’en Thomas Bradley.


  —Ha acusat l’Emily d’assassinar el seu ex, així ho va fer la Jacqueline? —va insinuar en Mark.


  —Podria ser. La Jacqueline va saber que en Ronald volia parlar amb l’Emily quan s’estava morint, és probable que li hagués fet alguna feina bruta anteriorment i en aquell moment, en el context d’un assassinat, no li convenia que se sabés. Mai sabrem què devia voler dir-li, a l’Emily, però no descarto que la volgués advertir de què era capaç la Jacqueline. Per això, el va eliminar hàbilment. Ningú va sospitar que es tractava d’un assassinat; ara, això és aventurar-me molt, potser va morir per malaltia tal com tothom va pensar. Sort que no ho vam tenir en compte, ja hi va haver prou confusió durant tota la investigació.


  —I com vas esbrinar que l’Anna seguia viva? —va preguntar en John.


  —Dimecres passat, mentre examinava l’historial odontològic de la Roser, em vaig adonar que la seva fitxa dental no portava nom. Aparentment, en l’historial de l’Anna no hi havia res sospitós, i la fitxa de la seva dentadura, encapçalada pel seu nom, corresponia al cadàver cremat. Dies enrere vaig acompanyar dues amigues al metge, el van atabalar força i es van barrejar papers, el pobre doctor estava escrivint dades d’una sobre els fulls de l’altra i posant papers d’una a la carpeta de l’altra. Per sort me’n vaig adonar a temps. Recordant aquesta anècdota vaig pensar que l’Anna havia tingut l’oportunitat de fer un intercanvi similar, però intencionat, quan dos mesos abans del crim va anar amb la Roser a una visita amb el doctor Cabrera. L’Anna sabia, per la Clara, que aquest dentista tenia vida per poc temps i s’ho podia fer venir bé per anar-hi amb la Roser. Vaig comprovar que el dentista guardava, a la carpeta de cada historial, la fitxa amb l’esquema de la dentadura del client, però sovint sense el nom de l’interessat al capdamunt. De fet, el nom ja constava a la carpeta. —La Clara els va ensenyar els fax que li havia enviat el fill del doctor Cabrera de les històries de la Clara Margenet, en Joan, l’Eulàlia… per mostrar que era així—. D’alguna manera, l’Anna va posar el seu nom a la fitxa i al full de curs de la Roser i els va introduir a la seva carpeta, a la qual s’hi llegia ben clarament el seu nom: Anna Margenet. Després va col·locar la seva fitxa i el full, sense nom, a la carpeta de la Roser. Vaig comparar la lletra amb què posava Anna Margenet a la seva suposada fitxa, i que en principi havíem atribuït a la secretària del dentista, amb la lletra d’un esborrany de carta que l’Anna va escriure per a la Marina, i coincidia. A partir d’aquí l’Anna només havia d’esperar que morís el dentista, un cop mort ningú més apreciaria el canvi ni sospitaria la seva maniobra.


  »Un mes i mig després el dentista va morir i el mateix dia de l’enterrament l’Anna es va disfressar de Clara, es va creuar amb una veïna de la tieta, la Núria, i va passar de llarg. La Núria la va cridar, aleshores ella ja s’havia allunyat uns metres i es va disculpar dient que no l’havia vist mentre se seguia allunyant. Actualment, la Núria segueix estant segura que es tractava de la Clara, tot i que tres dies més tard la meva tieta li va dir que no recordava haver-se-la creuat. L’Anna va ser molt hàbil i oportunista. Ja no cal buscar la Roser, està enterrada en un cementiri de Barcelona amb el nom d’Anna Margenet.


  »El matí del divendres del crim, l’Anna, la Roser i jo vam sortir amb cotxe cap a l’estació, però en realitat era una simulació. Probablement no hi vam ni arribar i al migdia vam tornar a casa amb la Roser amagada al maleter, encara viva. Ignoro quina història devia explicar a aquella pobra noia ingènua i bonifàcia, però la va persuadir perquè es posés la seva roba, és la mateixa tàctica que amb la Jenny, i a la primera oportunitat la va estrangular. Anava vestida com ella i portava les seves joies, només calia cremar-la per destruir-li les faccions i quan miressin la dentadura coincidiria amb la de la fitxa de l’Anna Margenet. Desitjo poder dir-li a la tia de la Roser que ella no ens va mentir mai ni va fugir amb cap home.


  —Però com justifiques la nota que el teu pare va trobar el diumenge? —va preguntar en John.


  —Ja ho aclariré. L’Anna va tombar la Roser al llit, hi va deixar els seus escrits dirigits a la Marina i els seus regals, va ruixar-ho tot amb la gasolina del bidó, i em sembla que abans de calar foc va tenir la molèstia de portar-me a la cuina i deixar-me ben agafada a la trona. La cuina era la part que quedava més allunyada de la seva habitació. Després va tornar a dalt, va prendre foc i amb el bidó, caracteritzada de Clara Margenet, va anar al seu pis. No repetiré de nou el que va passar a partir d’aquí perquè n’he parlat infinites vegades, però un cop realitzat tot el pla es va dirigir a l’aeroport per deixar Barcelona per sempre més.


  —Encara va tenir un sentiment de protecció cap a tu —va considerar l’Emily estranyada.


  —No sé si ho va fer per salvar-me, confiant que un veí em sentís i em rescatés, tal com va succeir, o per fer més versemblant l’autoria de la tieta Clara. I respecte a la nota de la Roser, estic convençuda que algun dia l’Anna la hi va dictar, sovint li feia dictats perquè perfeccionés l’ortografia, i se la devia guardar per utilitzar-la en el moment oportú. La nit del dijous anterior al crim, en Bernat Puntí va veure l’Anna sortir del despatx del meu pare, sospito que hi havia anat a deixar la nota. Segons el veí que em va treure de la cuina, jo plorava i cridava: ie, ie, ie… assenyalant amb el ditet cap amunt, segurament estava indicant que la Roser estava a dalt. «Ie» era el nom amb què jo cridava la Roser.


  —Així l’Anna se’n va anar en el mateix vol que la Marina? —va apuntar en Charles.


  —És el que semblava, i a partir d’aquí sorgia un nou dilema, no sabia si en James havia reconegut l’Anna o la Marina, però en James pràcticament no coneixia l’Anna, havia vist més vegades la Marina, i fins i tot la Roser. En definitiva, a qui havia reconegut en James?


  —I ara ens dirà que alguna de nosaltres és la Marina! —va prevenir la Julietta Potter.


  —No, ja sé que tot això se’ls deu fer llarg, però ha estat un cas molt complicat i és difícil explicar-ho tot.


  —Ja ho pot ben dir —va sospirar la Judith.


  —Ep! A mi encara no m’ha aclarit unes quantes coses del cas Margenet —va intervenir de nou en Charles—. Per què l’Anna no es va limitar a fugir i va simular el seu assassinat?


  —Fa dues setmanes vam organitzar una sessió d’espiritisme per intentar comunicar-nos amb ella i no va ser possible. De fet, encara és viva. No em mirin així, va ser un simple experiment. Però la Milena, que va fer de mèdium, va tenir unes visions mentre estava en estat de trànsit. Una dona demanant protecció per a algú, i això ho vaig associar a la meva àvia quan va encomanar les seves dues filles a l’oncle Ricard. Repassant papers vaig trobar que el mateix any de la seva mort en accident de cotxe, juntament amb l’avi, l’oncle va contractar els serveis d’un detectiu.


  »Vaig tornar a Barcelona en secret, volia que l’oncle em digués per què va contractar aquell detectiu, i no va tenir més remei que explicar-me que l’Anna havia assassinat els seus pares. Ho va fer quan tenia nou anys, va manipular el cotxe dels meus avis per provocar l’accident que els va matar. L’oncle, advertit per l’àvia abans de morir, ho va fer investigar per un detectiu privat. L’àvia també li va demanar que protegís la Clara de l’Anna i que no la castigués, que li donés una segona oportunitat. L’oncle es va guardar les proves que va reunir el detectiu i li va dir a l’Anna que si mai intentava res contra ell o la seva germana, aquelles proves arribarien directament a la policia i ella aniria a la presó, i l’Anna no va tenir més remei que sotmetre’s a la seva disciplina, o almenys aparentar-ho.


  »El meu pare va ser una troballa per a ella, sabia que no la sotmetria com l’oncle, un cop fos la seva esposa. El va enamorar, s’hi va casar, i l’oncle encantat de la vida perquè va creure que per fi l’Anna s’havia centrat. Els va enganyar a tots. L’Anna sabia que amb en Joan obtindria la llibertat que tant anhelava, però quan ell es va atipar dels seus jocs i va voler separar-se’n, ella s’havia quedat embarassada amb tota la premeditació. I és que sabia que l’oncle desaprovaria una separació i s’havia de mantenir enganxada a en Joan com fos, no era solament que li convingués perquè el seu estatus de casada li donava una respectabilitat que li era molt útil en alguns cercles, sinó perquè volia evitar que l’oncle donés a conèixer a la llum pública el seu passat d’assassina.


  »La Clara sabia que l’Anna havia provocat la mort dels seus pares, l’oncle li ho va explicar perquè anés amb compte. El dia que va ser detinguda, va estar molta estona fora de joc perquè la van drogar, però va començar a recuperar la memòria just quan l’oncle li va confirmar que la morta era l’Anna, hi devia haver algun motiu? Hi estava donant voltes mentre examinava les fitxes dentals i em vaig posar en la ment de la meva tieta un cop detinguda, quan es va recuperar i per fi va entendre que l’acusaven d’haver assassinat una dona cremada que presumptament era la seva germana. La tieta sabia que l’Anna era capaç de matar, i no la devia imaginar com a víctima, el més probable era que sospités que la morta era la Roser. Quina una n’hauria fet la seva germana? La tieta la desaprovava, però no la volia perjudicar i, per guanyar temps, es va seguir fent la despistada.


  »Finalment, va arribar l’oncle i la Clara va saber, amb seguretat, que el cadàver era el de l’Anna, almenys la seva germana no havia tornat a matar. I va poder explicar la seva coartada. Aleshores em vaig preguntar si era possible que la tieta tingués raó i en realitat el cadàver fos de la Roser. Ho vaig tornar a valorar tot pensant en aquesta possibilitat i, de fet, era molt més versemblant que l’Anna hagués simulat la seva mort, aprofitant-se de la Roser, i hagués fugit amb la Marina per continuar vivint la seva gran passió en un altre lloc. L’Anna es deslliurava de l’oncle i la Marina d’en Martí Vidal.


  »L’Anna va conèixer la Marina poc després del meu naixement i van començar la seva relació secreta. Al cap de dos anys va arribar un moment que van voler deixar Barcelona, segurament la pressió d’en Martí Vidal sobre la Marina cada vegada era més forta i potser la feia vigilar, o també estaven cansades d’haver d’amagar la seva relació, i van planejar la seva fugida magistral. L’Anna havia de pensar un pla molt especial ja que si es limitava a escapar-se, l’oncle Ricard podria destapar el seu passat i trobar-se amb la Interpol al darrere. Però, sobretot, la Marina sabia que en Martí Vidal la faria buscar per tot el món, i tenia mitjans per aconseguir trobar-la, ho havien de rumiar molt bé. Havien de fer alguna cosa més truculenta i l’Anna va simular la seva mort.


  —Puc entendre que assassinés la Roser perquè necessitava un cadàver —va dir l’Arthur—, però per què va inculpar la seva germana?


  —No ho sé, només ho puc suposar.


  —Doncs expliqui’ns la seva opinió, fins ara no s’ha tallat ni un pèl! —va exclamar en Charles.


  —Ningú sabia que l’oncle tenia l’Anna atrapada, i l’oncle no sols pretenia que no fes cap mal a la Clara o a ell, sinó que també li exigia una conducta irreprotxable, i l’Anna havia de seguir les seves peculiars tendències d’amagat. Durant anys va estar sotmesa a la disciplina de l’oncle, obligada a obeir-lo, entre ells hi va haver moltes confrontacions perquè l’Anna transgredia les normes contínuament, però al final sempre havia de cedir ella, i això devia alimentar el seu odi… Crec que va perjudicar la Clara per fer-li més mal a l’oncle.


  —Li accepto, continuï —va contestar l’Arthur.


  —Mentre em preguntava qui havia reconegut en James, vaig adonar-me que el meu pare no havia tractat mai ni la Jacqueline ni la Katherine, per tant, una de les dues podia ser l’Anna, però si la suposada Anna havia enganyat en James durant molt de temps, per què no havia d’enganyar el meu pare? De fet, en James coneixia molt poc la meva mare, per tant podria no haver-la reconegut amb una altra identitat. Però, a banda d’això, si una d’elles era l’Anna, coneixeria molt bé la capacitat d’observació d’en Joan Verdaguer i com n’és de bon fisonomista, i hauria evitat creuar-s’hi.


  »I, de fet, és el que va fer la Jacqueline, esquivar-lo a la festa dels Shelley, però avui no ho haurà pogut fer.


  Va sonar el mòbil de la Clara. Era en Phil, s’havia fet la roda de reconeixement. Juntament amb la Jacqueline havien portat cinc dones més de característiques similars i en Joan Verdaguer l’havia reconegut a l’instant i sense cap dubte, ara bé, en aquells moments encara s’estava refent de la impressió. En Phil també va informar que en Peter havia comparat les empremtes de l’Anna Margenet de quan tenia nou anys. Les hi havia proporcionat en Ricard Pujol, i coincidien amb les de la Jacqueline. Es confirmava que l’Anna Margenet i la Jacqueline Selwyn eren una mateixa persona. Quan la Clara va penjar va posar el seu reduït públic al corrent.


  —Realment l’ha reconegut? —va demanar en Christopher, que encara dubtava que la Jacqueline tingués alguna cosa a veure amb aquesta tal Anna Margenet.


  —Sí, però ara us he d’explicar el punt més important, fins ahir no me’n vaig adonar… —La Clara va fer una pausa per meditar com l’exposaria—. D’ençà que vaig saber això de l’assassinat de la meva mare he tingut somnis molt estranys, somnis que semblaven amagar algun significat que no podia abastar. Després de conèixer la Brígida Daufí vaig somiar amb ella, em va dir que em deixés estar de bajanades i busqués la clau: «Jo sé on està, però te l’has de guanyar. Està en un lloc molt perillós, envia algú a buscar-la». Tot seguit apareixia la Milena i s’oferia per anar-hi. Després, a la realitat, la Brígida va morir i amb ella va endur-se’n la clau.


  »Seguint les indicacions del somni, dimecres vaig contactar amb la Milena i li vaig demanar el seu ajut. Ella va ser qui va parlar amb l’Emily i el senyor Norton per preparar un parany a l’assassí. Vam anar amb molta precaució, la Brígida ens havia previngut de la Marina i segurament l’Anna era tan perversa com ella. Fins i tot vaig proporcionar-li un llibre a la Milena, per contrarestar la màgia negra, que pertanyia a la Brígida i que els seus familiars em van cedir. Amb aquest llibre la Milena va fer uns conjurs per protegir-nos. Ja sé que això els farà pensar que estem sonades, però teníem la certesa que cap precaució estaria de més, semblava que l’assassí era capaç de captar més enllà dels cinc sentits.


  »Quan ahir dijous vam saber, pel senyor Norton, que la Jacqueline era la nostra dona, el seu relat va inquietar la Milena. Ens podria explicar el que va experimentar en aquells moments, senyor Norton?


  —Sí, senyoreta, suposo que vol que ho faci amb els mateixos termes que ahir, oi? —La Clara va assentir—. Bé, doncs, quan la senyora Selwyn sortia del camerino, es va girar de sobte, semblava que hagués percebut que no estava sola. Va començar a ensumar com si intentés descobrir alguna presència. Vaig agrair que la senyoreta Milena m’hagués advertit que no em posés colònia ni em dutxés amb un gel gaire perfumat. Però el que més em va colpir va ser el rostre de la nostra cap, potser només era l’efecte de les ombres, en aquell passadís només funcionaven els llums d’emergència, que fan una llum molt tènue, no ho sé, però em va semblar que les seves faccions es transformaven i vaig sentir molta por. Després es va allunyar i vaig restar molta estona immòbil, gairebé sense gosar respirar.


  —Quan la Milena ho va sentir —va continuar la Clara—, li va fer descriure-la millor i, aleshores, ell va dir que havia estat com veure el doctor Jekyll passar a ser Mister Hyde.


  —No ho vaig dir en el sentit d’un canvi tan dràstic —va aclarir de seguida el senyor Norton—, em volia referir que l’expressió de maldat que mostrava el rostre de la senyora Selwyn semblava el del seu Hyde interior, aquell que potser tots portem dins.


  —Sí, i la Milena em va informar de tot i em va ajudar a trobar la clau. Seguint amb els somnis, dies enrere la Christine me’n va explicar un que va tenir a l’estiu, a Barcelona. En el somni apareixia jo amb un posat amable i agradable i, de sobte, em transformava en una persona cruel i irritant i es va referir al doctor Jekyll i Mister Hyde.


  —Com avui —va dir en Charles cínicament, alguns van fer una rialla.


  —I l’aventura del senyor Norton m’hi va fer pensar, i també vaig recordar que la tieta Clara feia menció, en el seu diari, d’estar llegint El misteriós cas del Dr. Jekyll i Mr. Hyde pels volts del meu naixement. I justament en aquells dies va aparèixer un nou personatge a Barcelona, de manera misteriosa, sense que ningú sabés d’on provenia, i se’m va fer la llum. I vaig entendre per què la Brígida havia de ser eliminada, vaig entendre algunes expressions que m’havien cridat l’atenció, i ara us explicaré la meva versió definitiva dels moviments de l’Anna quan va desaparèixer de l’escala de la tieta caracteritzada de testimoni de Jehovà… —Tots l’escoltaven amb molta atenció per entendre on volia anar a parar—. En realitat va ser ella qui va agafar el vol d’avió de les dotze cap a Londres, caracteritzada d’aquella amiga de la Marina que anomeno CC.


  —Apa, i ara ens dirà que l’amiga la va confondre per la Marina? —va afegir en Charles amb ironia.


  —Exacte.


  —Home! A on vol anar a parar? —va protestar en Mark—. No ens ha embolicat prou?


  —És que l’Anna i la Marina eren una mateixa persona.


  —Què? Com? —van cridar tots alhora sense acabar d’entendre res.


  —Escolteu, finalment ho vaig comprendre tot. Quan la tieta estava llegint la història del doctor Jekyll devia comentar-ne alguna cosa que l’Anna va captar, i aleshores va tenir la seva brillant idea. L’Anna necessitava una via per alliberar les seves pulsions, tot i no viure al mateix sostre que en Ricard Pujol s’havia de dosificar. També es feia amb gent de classe alta que no hagués admès determinats comportaments. I va crear aquest personatge transgressor i desinhibit a través del qual podia satisfer tots els seus desigs sense que ningú sospités d’ella, tothom atribuiria les seves accions a la Marina. Aquest secret només el coneixia la Brígida, l’Anna acudia a fer espiritisme al seu pis i havien intimat molt. Segurament la va convèncer perquè l’ajudés, més tard la Brígida se’n va penedir, l’Anna va fer moltes malifetes amagada darrere la identitat de la Marina, però la Brígida la va seguir ajudant perquè li tenia molta por.


  —Però l’Eulàlia no la va reconèixer quan va recollir el bitllet d’avió? —va plantejar en John.


  —No, i era l’única persona que coneixent bé l’Anna havia vist la Marina de prop. Un cop se’m va presentar aquesta hipòtesi segons la qual eren una mateixa persona, vaig repassar quanta gent les havia tractat totes dues… ningú! Només l’Eulàlia hagués pogut adonar-se que la Marina en realitat era la seva mestressa, però l’Eulàlia era miop, i l’Anna ho sabia molt bé, per això aquella tarda que es va presentar amb la identitat de la Marina, es va assegurar que l’Eulàlia no trobaria les seves ulleres. Ahir vaig trucar a l’Eulàlia i va reconèixer que quan les va buscar per llegir el bitllet d’avió, no les va trobar, tot i així encara va distingir el nom de la Marina acostant-se’l als ulls. De la Marina se n’havia fet una idea general d’una dona molt atractiva amb una gran cabellera morena, però no havia pogut apreciar les seves faccions.


  »L’Anna va deixar el bitllet d’avió en un sobre no precintat, deixant ben clar que era per a la Marina, amb l’única finalitat d’establir amb més fermesa la coartada d’aquesta; sabia que l’Eulàlia el miraria. Es devia divertir força quan va comprovar que no la reconeixia. En principi no tenia pensada aquesta jugada, però com que es va donar el cas que una seva amant, la CC, necessitava marxar abans de Barcelona, se li va facilitar el seu pla; sabia aprofitar molt bé les oportunitats que se li presentaven.


  —Però com podia aconseguir assemblar-se a una persona gitana? —va demanar en Mark.


  —L’Anna va comptar amb la complicitat de la Brígida, que al principi devia trobar la idea divertida. L’Anna disfressada de gitana i jugant amb la gent adinerada de Barcelona. Tenia un talent especial per actuar i per imitar altres persones. Es va col·locar unes lents de contacte que li feien els ulls verds, es va tenyir de negre el cabell, originàriament castany, i es va deixar una cabellera solta que li tapava part de la cara. Com a Anna, després del part, va començar a utilitzar una perruca amb el cabell curt. No li va caldre utilitzar cap pigment per enfosquir la pell perquè, tot i que era de pell blanca, es bronzejava amb molta facilitat i com a Anna procurava maquillar-se amb tons molt clars.


  »Va estudiar uns moviments i uns gestos ben diferents dels seus perquè no la poguessin relacionar. Em va cridar l’atenció una frase de l’Alfred, que havia vist la Marina a certa distància: “Tot en ella semblava estudiat”. És que tot era estudiat! Sovint, a la tarda, l’Anna es dirigia al pis de la Brígida i s’hi caracteritzava de Marina, i ja tenim en Mister Hyde. Podia anar als locals prohibits per a algú de la seva classe, alternar amb les males companyies… i jugar amb els sentiments de les persones fins a les tantes de la nit. Després es dirigia al pis de la Brígida i tornava a ser l’Anna.


  »Amb la personalitat de la Marina en podia fer de les seves sense que l’oncle sospités res ni tampoc la gent de classe alta que freqüentava. I en va fer moltes, i va ser massa cruel, i la Brígida es va adonar de la naturalesa perversa d’aquella criatura i estava espantada perquè no es podia fer enrere, l’havia d’ajudar perquè sabia de què podia ser capaç.


  —Però la Brígida no et va fer cap revelació que indiqués que l’Anna i la Marina fossin la mateixa persona —va opinar la Melanie.


  —Ella devia saber que l’Anna estava viva i encara li devia tenir por —va proposar en Charles.


  —En absolut —va contradir la Clara—. Estic convençuda que la Brígida no coneixia els últims plans de l’Anna. Quan per la premsa va saber que havia mort, i amb ella la Marina, devia sentir un gran alleujament. Però tot i així, tenia ben present que ella li havia advertit, pocs dies abans del crim, que si mai deia res sobre el seu secret la perseguiria des de la tomba. I la Brígida la temia fins i tot morta. La temia de tal manera que va complir les seves últimes instruccions, com la d’enviar un telegrama a Londres després de rebre la trucada d’un detectiu que treballava per a la meva tieta. Imagineu l’ensurt, quan aquest estiu va rebre la seva trucada i, més tard, quan se la va trobar en obrir la porta. El seu cor no va resistir la impressió i l’Anna no va haver ni de molestar-se a eliminar-la.


  —Però si no li calia fugir amb cap amant, per què va deixar Barcelona? —va demanar l’Arthur.


  —És possible que a Barcelona ja no hi trobés al·licients. A més, crec que en Martí Vidal començava a sospitar alguna cosa anòmala, encara no la veritat, i ella s’adonava que no podria mantenir el seu engany gaire més temps.


  »Quan aquests dies anava repassant les meves notes, hi havia frases que em cridaven l’atenció: l’Alfred dient que en la Marina tot semblava estudiat, la CC dient que com es podia tenir gelosia d’un fantasma, i és que la seva contrincant era un fantasma! No existia, no eren dues dones. Ningú sabia res de la relació entre l’Anna i la Marina excepte la CC i els criats, perquè ningú les havia vist mai juntes, era impossible. L’Anna va utilitzar els criats per documentar la seva passió, no volia tenir problemes durant la fugida si la policia seguia el rastre de la Marina. Amb les seves maniobres va deixar establert que la Marina era amant de l’Anna i que havia partit a Londres a les quatre de la tarda, per tant, ella no tenia res a veure amb el crim, i li va sortir bé, la policia no la va buscar. Quinze dies més tard van ser els homes d’en Martí Vidal els qui van intentar trobar-la, però aleshores ella ja havia aconseguit una identitat falsa en un país molt gran.


  »L’Anna va arribar a Londres disfressada de CC, va recuperar la identitat de la Marina i va brindar la seva última i apassionada nit a la CC. Una setmana més tard va viatjar a Nova York i la seva pista va desaparèixer del tot. Els homes d’en Martí Vidal no la van poder trobar malgrat els retrats robots que en van fer publicar per tot el país. En aquell moment devia adoptar la seva imatge més d’Anna Margenet, ningú buscaria una persona morta.


  —Jo tinc una objecció —va indicar la Melanie—. Si la Jacqueline és al mateix temps l’Anna i la Marina, per què en James Howell no l’havia reconegut com a Marina fins ara?


  —És una bona pregunta, i crec que la clau deu estar en la foto de la Judith que ha desaparegut. Tots aquests anys que en James havia tractat la Jacqueline, amb més o menys assiduïtat, no l’havia relacionat mai amb la Marina. L’Anna, com a Jacqueline, devia crear una gestualitat totalment oposada a la de la Marina, i es presentava amb un aspecte ben diferent.


  —I com sabies que l’Emily no podria ser l’Anna? De fet, per edat era la que en tenia més números! —va intervenir la Marta.


  —Comparant les vostres dentadures només una era incompatible definitivament amb la de l’Anna: la de l’Emily; ella no ha tingut mai queixals del seny inferiors, i l’Anna sí.


  —Però podia haver estat la Marina? —va insistir la Melanie.


  —Sí, era un risc que havia de córrer. En aquell moment encara no sabia que només havia de buscar l’Anna, i com molt bé has dit, l’Emily podia ser la Marina. Però jo em suposava que la Verònica era la Marina, i que es mostrava ressentida perquè l’Anna l’havia anat arraconant al llarg d’aquests anys, tot i que potser mantenien algun contacte, per això la Verònica coneixia intimitats de la SEF.


  »Un diumenge que les prostitutes ens van avisar de la presència de la Verònica al seu bar habitual, l’Emily estava amb en Jeremy Calthrop, per tant, tenia la certesa que l’Emily no era la Verònica.


  —Així què representa la Verònica en tot això si no és la Marina? —va demanar en Charles mentre tornava a sonar el mòbil de la Clara. Era en Phil que li comunicava que totes les prostitutes havien identificat l’Anna Margenet com la Verònica.


  —Bé, senyors, les peces del puzzle es van situant —va anunciar la Clara explicant que la Verònica, la Malèfica, en realitat era la Jacqueline Selwyn o l’Anna Margenet, si ho preferien. De nou tothom es va desconcertar—. Quan encara no sabia qui era l’Anna, tenia set sospitoses: la Judith, la Melanie, la Julietta, la Christine, la Marta, la Katherine i la Jacqueline, i senyores, tenen totes una dentadura amb molt bon estat, diferent de la de l’Anna, però compatible, i en vint-i-vuit anys la de l’Anna podia haver sofert les modificacions que cadascuna presentava respecte a la seva. I me les vaig representar totes com si fossin l’Anna.


  »Per exemple, la Katherine mai acudia a cap festa, el meu pare no l’havia vist mai, i darrere la seva aparença de secretària eficient hi podia haver l’Anna manejant tots els fils. I la Judith… he sospitat tant de vostè! La foto que va alertar en James era del seu carret, que fàcil fer-se passar per una persona molt desmanegada i destruir-lo. Però en el seu cas havia d’embolicar un còmplice i jo estava segura que l’Anna havia treballat sola. Pel que fa a la Marta, també m’adonava que li podia haver estat molt fàcil retirar el punyal de la vitrina dies abans i esperar quan utilitzar-lo, tanta insistència a convidar el meu pare al seu loft!


  —Com?


  —Sí, no ho negui, va ser vostè qui gairebé el va forçar a venir al seu domicili. Per moments vaig creure que era la manera d’implicar-hi el meu pare i establir l’oportunitat que va tenir d’agafar l’arma del crim. En fi, trobava motius per sospitar de totes, fins i tot de la Christine, però els demano disculpes. —Totes li van fer saber la seva comprensió.


  —Però queden moltes coses per explicar! —va replicar en Charles—. A més, de veritat es pensa que amb les fotos que la Jacqueline va deixar al camerino de l’Emily i la identificació del seu pare i les prostitutes serà suficient per demostrar la seva culpabilitat?


  —No, té raó, Charles, com sempre tan inquisitiu. De moment només hem establert que la Jacqueline és l’Anna, però això no necessàriament significa que ella estigui al darrere dels assassinats. La Jacqueline pot donar explicacions prou versemblants per justificar el seu comportament, i estiguin segurs que ho farà, avui ja ha improvisat una explicació sobre les fotos. En qualsevol cas, m’han de permetre no mencionar aquí les proves que tinc per incriminar-la, ja se sabran en el seu moment.


  —I tornant a la Verònica —va recordar la Melanie—, quina necessitat tenia la Jacqueline de forjar aquest personatge en aquest país?


  —L’Anna com a Jacqueline Selwyn havia de mantenir la seva reputació, és una dona de negocis important, crec que la Verònica li servia per poder fer de les seves amb una altra identitat, a Barcelona havia adquirit uns costums que li eren molt útils.


  —Però, Clara —va intervenir en John que estava tan desconcertat com els altres—, com s’explica que la Jacqueline fos una noia òrfena? El lloc on la van acollir, de molt petita, està perfectament documentat.


  —Sí, això era una dificultat, la Jacqueline tenia el passat molt ben establert.


  —Exacte, com explica que la Jacqueline fos al mateix temps la senyora Martens a l’any 1968, quan encara l’Anna era a Barcelona i no havia mort? —li va retreure en Charles.


  —Ja els he dit abans que és possible fabricar-se un passat. En el cotxe en què viatjaven el senyor Martens i la seva suposada amant, i que es va estavellar i van morir tots dos a l’acte, en realitat hi viatjava l’autèntica senyora Martens, l’Anna simplement es va apropiar de la seva identitat.


  —Què?! —van exclamar uns quants alhora.


  —L’Anna era l’amant estrangera del senyor Martens. Va ser ella qui, instal·lant-se a la nova casa, es va fer passar per la senyora Martens mentre esperava que ell s’hi reuniria, després d’haver-se desfet de l’autèntica dona, que era òrfena i sense família i a qui els sogres no coneixien.


  —Insinua que la Jacqueline va provocar l’accident? —va objectar en Mark.


  —Va tornar a ser una qüestió de sort, i l’Anna sap aprofitar molt bé les oportunitats que se li presenten, és part del seu talent. —Tots es miraven la Clara esperant més aclariments—. L’Anna va conèixer els Martens quan es va instal·lar amb un nom fals al mateix edifici on ells vivien. De seguida es devia adonar dels avantatges que tenia la Jacqueline Martens per suplantar-la. La veritable Jacqueline era òrfena, els seus sogres no havien aprovat el matrimoni amb el seu fill i s’havien negat a conèixer-la, no tenia cap familiar i només la podien identificar les persones que havien conviscut amb ella a l’orfenat, però no hi mantenia relació ni s’escrivia amb cap d’ells. Detectada la víctima, l’Anna va seduir el marit i el va convèncer per canviar de ciutat i ocupar el lloc de l’esposa. Ell era viatjant de comerç i podia fer la mateixa feina a la nova residència. No sé quins plans devien tenir per desfer-se de l’esposa, però mentre l’Anna s’avançava a viure al nou lloc, fent creure als nous veïns que era la senyora Martens, la versió que va fer creure als antics veïns era que se n’anava de vacances. Mentrestant, el senyor Martens anava anunciant que ell i la seva esposa canviarien de residència.


  —I quan l’Anna no va tornar, què van pensar els veïns? —va demanar la Melanie.


  —A ells els va arribar la notícia que havia mort en un accident de cotxe amb el senyor Martens, tots sabien que eren amants, no els va sobtar.


  —Però, i la senyora Martens autèntica? Què en van fer mentrestant? —va preguntar la Judith.


  —El seu marit la va engrescar a fer unes vacances abans d’instal·lar-se al nou domicili, sense dir-ne res als veïns; aquests es pensaven que només s’havien canviat de ciutat. Després van lligar caps, el senyor Martens havia portat la seva esposa a la nova casa i, mentre li feia creure que ell s’estava a l’antic domicili fent algunes gestions, havia estat passant uns dies amb la seva amant. Després l’atzar havia fet que tots dos morissin en un accident.


  —Però la Jacqueline… vull dir l’Anna, no podia saber que hi hauria aquest accident!


  —Exacte, Melanie. Quan els agents de policia van refer els últims moviments del senyor Martens i la que l’Anna els havia fet creure que era la seva amant, van trobar que havien estat en un hotel de Westhampton, inscrits com a senyor i senyora Martens, i van deduir que havien actuat com si fossin un matrimoni. En realitat eren un matrimoni! Quan hi va haver l’accident, devia faltar poc perquè el marit es decidís a eliminar-la, desconec com ho pensava fer, però no hi va ser a temps… Ara, l’Anna sí que va saber aprofitar el succés. Quan la policia va trucar explicant la desgràcia, es va agafar de seguida a l’oportunitat que se li brindava de consolidar-se com a senyora Martens, va saber fer molt bé el seu paper i va commoure els policies. Ella va identificar el marit i la veïna estrangera i va demostrar un gran trasbals en descobrir que eren amants, ningú podia contradir la seva paraula, i els seus sogres, commoguts per la desgràcia, la van rebre. Ells van acabar d’establir-li la seva nova identitat.


  —Però per què aquesta necessitat de suplantar una altra persona? —va dir en Mark.


  —Sabia que en Martí Vidal la faria buscar incessantment i havia d’assegurar-se que mai la trobaria, ara era una vídua jove i desemparada, ningú sospitaria qui era en realitat.


  —Però, a veure si ho entenc —va intervenir la Judith—, la policia truca a la seva residència pensant que no trobaran ningú i els contesta una veu femenina que afirma ser la senyora Martens, és que l’autèntica no portava documents que la identifiquessin?


  —Tot va transcórrer de manera idònia per afavorir els plans de l’Anna —va sostenir la Clara—, sembla un altre misteri, però va ser així.


  LXIX


  LA CITA AMB EL DIABLE


  —Espero que no ens dirà que va fer una conjura diabòlica perquè tot li anés rodat? —va suggerir en Charles cínicament.


  —Només els puc explicar el que he reconstruït: el cotxe es va estimbar en un cingle, va explotar i es va cremar tot, es va conservar la matrícula i pel seu número la policia va trobar la identitat de l’amo. A través de la seva empresa, van aconseguir la nova adreça, van trucar i va respondre una veu de dona. «Residència dels Martens?», va dir l’agent, i la veu va assentir, aleshores l’agent es va identificar explicant el que havia passat. Mentre l’Anna sentia que tot s’havia cremat, els cossos indistingibles… va agafar l’oportunitat al vol i va demanar: «diu que estava amb la seva esposa? És que jo sóc la senyora Martens». Els agents van anar al seu domicili commoguts i disposats a consolar-la sense sospitar-ne l’engany.


  —I per què eliminar en James? —va preguntar l’Arthur.


  —Quan ell va anar a la SEF la tarda anterior al seu assassinat, pretenia recollir la foto de la Judith al seu camerino. Quan la va tenir al davant es devia confirmar alguna associació que havia provocat la foto de la Marina. Després, acompanyat de la Katherine, es va reunir amb en Charles, en Mark i la Jacqueline a la sala de muntatge, en aquest costat —i va assenyalar el cantó dret—. Tots cinc van estar mirant escenes en aquesta sala mateix i penso que en James, encara perplex per la troballa, no devia poder evitar dirigir alguna mirada furtiva a la Jacqueline; penseu que ell encara no estava segur que la Jacqueline fos la Marina. En canvi, ella es devia adonar de seguida de l’actitud recelosa d’en James i que es palpava contínuament una butxaca de la jaqueta. Vostè mateix, senyor Iverson, ho va explicar en la seva declaració. —En Charles va assentir—. En James es va treure la jaqueta i la va deixar penjada al seient. Després van tornar al laboratori de muntatge i la Katherine i la Jacqueline els van deixar per fer algunes tasques. Quan tots tres vau passar de nou aquí per veure un altre tros de la pel·lícula, la Katherine i la Jacqueline ja hi eren. La Jacqueline havia arribat primer, m’equivoco, Katherine?


  —En absolut.


  —Mentre estava sola, la Jacqueline va aprofitar per registrar la jaqueta i va veure les dues fotos, i va saber per què en James sospitava d’ella. Després el va seguir i va sentir com trucava a en Joan i que acordaven una cita per a l’endemà, divendres, a les dotze de la nit. De moment no acudia a la policia i li brindava a ella una oportunitat per eliminar-lo. L’endemà, des del poble on s’havia allotjat, Cold Spring, es va dirigir al Mummies i amb un gest molt audaç el va assassinar i li va agafar les fotos de la jaqueta.


  —I com podia saber, la Jacqueline, que la Christine no n’estava al corrent? —va dir la Melanie.


  —Quan en James va trucar al pare li va deixar ben clar que ningú més en sabia res.


  —I això d’adonar-se que en James la mirava d’una manera furtiva, ho trobo molt rebuscat.


  —És cert, Melanie. De fet, la clau torna a estar en el senyor Norton. Aquell dijous a la tarda estava de vacances i rondava per la SEF. Li van dir que a la sala Verònica hi passaven fragments de la nova pel·lícula i s’hi va dirigir, va obrir la porta amb molta cura de no fer soroll i des de la porta va veure la Jacqueline recollint una jaqueta del terra i posant-la en un seient, després ella es va asseure en un altre lloc. Poc després va aparèixer la Katherine per una altra porta, la del cantó esquerre, i es va asseure al costat de la Jacqueline. No van tardar a tornar els altres i en James es va asseure al lloc on la Jacqueline havia col·locat la jaqueta. El senyor Norton no va acabar d’entrar i ningú es va adonar de la seva presència. Ahir ho va recordar i ho va explicar a la Milena. I d’aquest moviment de la Jacqueline n’infereixo que, poc abans que el senyor Norton entrés a la sala, ella va fer caure a terra la jaqueta d’en James. Era una maniobra necessària perquè si algú l’atrapava semblés que l’estava collint. Va furgar en la butxaca que en James no havia deixat de tocar-se i va veure les dues fotos que la comprometien, les va retornar amb molta cura per no deixar empremtes i va tenir clar que havia d’acabar amb ell abans que ningú més les veiés. El senyor Norton no va relacionar aquesta maniobra inofensiva amb l’assassinat posterior d’en James.


  »Després de la mort d’en James, i amb en Joan convertit en un dels principals sospitosos, la Jacqueline va acabar de rematar la seva obra. Havia utilitzat la Norma perquè esbombés, a través de la premsa, informacions sobre la meva família, tenia previst assassinar-la més endavant i implicar-hi el meu pare, i amb les publicacions només estava confeccionant el mòbil d’en Joan. Va agafar l’estilet del loft de la Marta unes setmanes abans que sorgís la necessitat d’eliminar en James, estava destinat a la Norma. La Milena va tenir una visió de la Norma, apunyalada, molt abans que morís —tots la van mirar amb desconcert—, com si ja estigués sentenciada. El cas és que el mateix dia de la discussió entre la Norma i en Joan, cap al tard va fer una trucada anònima al meu pare perquè anés al lloc on la Norma va aparèixer assassinada. Va escollir un lloc a prop de l’edifici Dakota per confondre’ns. Era molt fàcil després de la vetllada, desviar-se del seu camí per apunyalar la Norma, trucar a en Joan des d’una cabina i dirigir-se al seu domicili.


  —Com podia saber que al matí el seu pare va amenaçar la Norma? —va preguntar la Julietta.


  —Desconec si en va tenir coneixement, però no va precipitar el seu assassinat. El dilluns anterior el senyor Bradley li havia portat la cinquena i última missiva en la qual, suposem, la va citar al Central Park. Per tant, ja tenia previst assassinar-la. El fet que el meu pare anés a increpar la Norma li va facilitar el seu objectiu d’incriminar-lo, sovint sembla que tot esdevingui al seu favor com per art de màgia, oi?


  —Al final sí que haurem de pensar que gaudeix de poders diabòlics! —va ironitzar en Charles.


  —Però, per què perjudicar el teu pare? —va demanar l’Emily.


  —El motiu només el puc suposar, però crec que és molt simple.


  —Continuï, sisplau —li va pregar l’Arthur.


  —L’existència d’en Joan li suposava una molèstia. Fins fa un parell d’anys el meu pare no freqüentava festes de l’alta societat, però va acceptar alguna invitació, va conèixer l’Elizabeth i es va convertir en força assidu. Això devia contrariar molt la Jacqueline. L’única persona en el món que la podia reconèixer i havia anat a parar a Nova York i, a més, freqüentava llocs comuns als seus. Avui he repassat les festes a les quals havia assistit el meu pare l’últim any i la Jacqueline només havia acudit a la dels Shelley i a una que es va fer cap al maig, totes dues amb molts invitats.


  »Quan la Marta li va presentar la Norma, durant la celebració del seu aniversari al Waldorf Astoria, devia estar capficada amb aquest contratemps. Va detectar que la Norma ens odiava i va començar a gestar el seu pla.


  —Però tot això només per treure el seu pare de circulació? —va qüestionar la Melanie.


  —Per a ella la vida de les altres persones no compta.


  —Si en principi no tenia previst eliminar la Jenny —va plantejar la Judith—, quina mort li devia voler imputar, a en Christopher?


  —D’entrada cap. Quan la Jacqueline va iniciar la contractació d’actors per a aquesta pel·lícula, va preparar un escenari d’actors peculiars que portessin més confusió amb els seus antecedents, així desviaria l’atenció d’allò que realment volia amagar. Abans ja he dit que aquest cas ha estat dominat per la confusió. La confusió per no deixar separar el gra de la palla, sí, perquè la Jacqueline, al contrari de la Jenny, sí que era una persona molt oportunista. Estic convençuda que només volia eliminar la Norma, però quan va tenir necessitat de silenciar la Jenny, en Christopher li devia semblar el més adequat per incriminar. Ara bé, tenia per triar.


  —Quines perversitats pot haver comès, l’Anna, com a Verònica? —es va preguntar la Melanie—. Si a Barcelona, com a Marina, sembrava el mal al seu voltant, és possible que la Verònica fos el seu Mister Hyde al nostre país.


  —Això són misteris que només l’Anna ens podria revelar —va anunciar la Clara—, per això no hi he donat més voltes, com diu en Charles, és especular i ja n’he abusat massa. L’Anna és una persona capaç d’un comportament exquisit i seductor, d’inspirar grans passions, com hem vist amb en Martí Vidal, el senyor Hutchinson i la CC, però alhora és terriblement cruel i despietada, sense consciència moral i molt venjativa. Ara els hauré de deixar, necessito retrobar-me amb la meva família.


  A poc a poc, tots es van anar aixecant i deixant la sala, eren conscients que aquell ésser monstruós i destructiu era la mare de la Clara i que ho havia d’assimilar. La Christine la va abraçar i va sortir amb la Katherine i l’Emily. En Charles, la Melanie, en Mark, la Judith i en Christopher es van dirigir al restaurant de la SEF per seguir comentant la jugada. Els Potter es van oferir per acompanyar la Marta. En Thomas Bradley va sortir sol, amb el cap cot. Un darrere l’altre van anar desfilant fins que van quedar els socis de la CIFE, en John, l’Elizabeth, la Helen, el senyor Norton i la Clara.


  Mentre en John portava la Clara i l’Elizabeth a casa dels Verdaguer, cap dels tres va obrir boca, a tots els era molt difícil assumir aquella situació. Un cop a casa els esperaven en Joan, la Mariel, l’Alfred i les veïnes. En John els va resumir la reunió a la sala Verònica, la Clara no tenia energia per fer-ho. En Joan va trucar a en Ricard Pujol, aquest es va haver d’asseure en conèixer què havia descobert la Clara. Després li va demanar perdó per no haver fet tancar l’Anna Margenet quan va cometre el seu primer crim, però en Joan li va replicar que ja n’hi havia prou de sentir-se culpables d’alguna cosa; havien patit la influència d’un ésser extremament pervers i d’això no en tenien cap culpa. En Ricard Pujol va anunciar que viatjaria a Nova York en el proper vol, l’Eulàlia l’acompanyaria.


  A continuació la Clara va trucar a la província de Sòria, havia de donar a conèixer a la tia de la Roser que la seva neboda estava enterrada a Barcelona amb el nom d’Anna Margenet. La senyora Castro va plorar força estona sense poder-se contenir, i quan finalment es va calmar, va agrair a la Clara la seva dedicació, almenys ara sabia què havia succeït i tenia el consol de saber on plorar la seva estimada Roser. Després hi va parlar en Joan, van acordar que la propera setmana ell viatjaria a Barcelona i es trobarien per fer els tràmits legals per certificar la mort de la Roser. Quan va penjar, la Clara va voler parlar amb ell i es van tancar al despatx d’en Joan. Es van abraçar i la Clara es va posar a plorar.


  —Oh, papa! He pogut viure, amb vosaltres, l’angoixa de l’innocent que es veu portat en un parany sense escapatòria. He entès com us devíeu sentir en aquells temps, i és horrible.


  —L’Anna és encara més perversa del que jo la feia, com va arribar a convertir-se en un ésser tan diabòlic i destructiu? No ho puc entendre.


  —Què pot fer que una persona vagi cedint a les seves parts més nocives fins a un extrem com aquest. Es neix amb aquesta tendència i l’entorn l’accentua? Va ser la severitat de l’oncle? La sobreprotecció de la tieta Clara? No en tenim resposta, papa?


  —Després de casats, quan ella va destapar la seva veritable naturalesa, vaig pensar que la Clara l’havia consentit massa…


  —Però, en canvi, l’oncle la va collar en excés! Si va optar per no denunciar-la a la justícia, s’havia d’haver limitat a amenaçar-la per evitar que mai tornés a cometre un crim, però havia d’haver deixat sorgir el que ella portava a dins. Si li agradaven els locals de mala reputació, per què no deixar que els freqüentés? Si hi hagués pogut anar lliurement, sense més endavant haver-te d’ensarronar o haver de crear la Marina… potser no hauria traspassat una altra vegada la línia… però en la pell de la Marina ja no va tenir límits, i la seva part més cruel es va esplaiar, destrossant famílies, provocant suïcidis, jugant amb les persones…


  —Però crec que no hi havia remei, com he dit abans, jo culpava la Clara d’haver-la sobreprotegit. Desconeixia el seu antecedent criminal, però ja havia pogut tastar que era una criatura egoista i venjativa. T’asseguro que durant un temps vaig intentar ajudar-la, la tractava amb fermesa, però donant-li confiança i responsabilitat… i no vaig aconseguir res. L’Anna havia d’haver estat lliurada a la justícia en el seu moment, era una nena i d’adulta hagués quedat lliure, però la gent hauria sabut de què era capaç i potser això l’hauria aturat.


  —Però papa, sempre has dit que s’ha de donar a la gent una segona oportunitat!


  —És cert… doncs no ho sé. Ara l’Anna em resulta patètica, incapaç de tenir cap amistat íntima veritable, m’havia cregut que almenys amb la Marina havia conegut l’amor i el ser correspost, però ni això. A estones tan distant i indiferent a tot, insensible al sofriment dels altres, i de sobte explotava, incapaç de contenir-se, sovint per motius inversemblants i desproporcionats. Per dintre sentia un odi intens i cec pel malestar que la consumia, i el va projectar contra nosaltres, es consumia de veure que teníem el que a ella li mancava.


  —Què?


  —Un benestar intrínsec, com una satisfacció només pel fet de viure a pesar d’haver conegut moments molt amargs. —Es van tornar a abraçar i es van reunir amb els altres.


  La Clara va trucar a la Marjorie i li va explicar tot. «Quin desenllaç tan inesperat!», va exclamar, l’Anna era tan malvada com el capità Parades i tots els individus que es creuen amb dret de decidir sobre la vida dels altres. Almenys en Joan ja no hauria de viure sota aquella insidiosa però corrosiva sospita, i no hauria de suportar més la llosa de sentir-se culpable de no haver mort en comptes de la Clara Margenet. Quan la Clara va penjar es van reunir per sopar.


  —Són molts morts —es lamentava l’Alfred—, com pot haver succeït?


  —Sempre parlàveu d’aquesta mà negra —va contestar la Clara—, doncs efectivament existia.


  —Tots aquests anys amb aquesta sensació de culpa i impotència de no haver pogut fer més per salvar la Clara! —va dir en Joan.


  —Com has dit abans, prou de sentir-se culpables! —va demanar l’Elizabeth—. Sé que no són bones notícies, però estic satisfeta que s’hagi arribat a la veritat, per dolorosa que sigui, és la millor base per recompondre la vostra vida.


  —Hi estic d’acord, Liza, em serà difícil superar la veritat —va anunciar la Clara—, però no hagués suportat seguir amb la incertesa dels últims temps. —En John se la va mirar amb un cert retret, se sentia dolgut perquè la Clara no l’havia fet partícip de les seves últimes troballes, però sabia que no era el moment de parlar-ne—. I a tu, John, et dec moltes excuses. Aquests dies he estat molt reservada, però no podia compartir amb ningú els meus pensaments, em semblaven tan forassenyats que temia que em prendríeu per boja. I també temia que l’assassí llegís la meva ment, quina cosa tan absurda, oi?


  —Bé, allò que has explicat del senyor Norton, quan estava amagat mentre la Jacqueline semblava que ensumés la presència d’algú, és prou inquietant —va reconèixer la Mariel.


  —L’Anna Margenet era víctima de les seves pròpies contradiccions —va concloure la Charlotte—. Volia alternar amb la gent adinerada de Barcelona, però es delia per freqüentar ambients bescantats per aquesta mateixa gent. Amb la personalitat de la Marina va descobrir que podia fer malifetes mentre la imatge de l’Anna seguia incòlume, com Dorian Gray quan només el seu retrat experimenta els efectes dels seus estralls.


  En Ricard i l’Eulàlia es trobaven a casa dels Verdaguer. En Ricard havia portat les empremtes de l’Anna que va obtenir en Miquel Guitart. El dia anterior en Peter les havia rebut per fax i les havia confrontat amb les de la Jacqueline, però a la vista oral portarien les originals. Mentre en John se les guardava va sonar el telèfon, demanaven per ell:


  —John?


  —Sí, sóc jo, amb qui parlo?


  —No em coneixes? Escolta, estic indignada per com heu tractat la meva clienta! —En John va reconèixer la veu de la Diana Shelley—. No teniu cap prova contra ella per tenir-la detinguda! Avui tenim una compareixença amb el jutge i demanaré que es retirin els càrrecs!


  —D’acord, sempre m’ha agradat respectar la llei i acceptaré allò que el jutge determini.


  —I us demanaré una forta indemnització pels danys i perjudicis ocasionats a la imatge de la Jacqueline Selwyn, especialment contra aquesta doctora paranoica que es pensa que ha trobat la seva mare.


  —Molt bé, ens veurem davant del jutge. —En John va penjar, no tenia cap ganes de suportar la Diana, en aquells moments no estava d’humor ni per ser educat.


  La Diana va acabar d’exposar els arguments per la improcedència d’aquella detenció. Després es va aixecar el fiscal i va mostrar les declaracions firmades d’en Joan, que identificava la Jacqueline com la seva esposa, suposadament assassinada vint-i-vuit anys abans, de la Marilyn i el seu grup que la reconeixien com la Verònica, juntament amb la declaració dels agents que van organitzar la identificació, que corroboraven que s’havia fet en les condicions exigibles. A continuació va aportar proves cal·ligràfiques segons les quals el nom d’Anna Margenet, escrit sobre l’esquema d’una dentadura, tenia els traços característics de l’escriptura de la Jacqueline, així com els de l’escrit de l’Anna que la Clara havia trobat a la butxaca d’un seu vestit. La descripció de la dentadura de la Roser, en realitat la de l’Anna, era compatible amb l’actual de la Jacqueline. I per acabar, i el més definitiu, les empremtes de l’Anna de quan era una nena es corresponien amb les empremtes de la Jacqueline. Fins aquí, el fiscal havia establert que la Jacqueline i l’Anna eren la mateixa persona i ara ella havia de respondre per què va permetre que la seva germana fos executada pel seu assassinat. També havia de donar explicacions sobre la desaparició de la Roser i del cadàver que s’havia trobat, que suposadament era el seu. A banda d’aquests fets tan greus també l’acusava de la mort de la Jenny Scott, en James Howell i la Norma Campbell.


  Durant un instant la Diana havia quedat descol·locada per aquelles empremtes i va demanar temps al jutge, que va resoldre que la Jacqueline seguís detinguda i que tornarien a parlar de l’arrest al cap de dos dies. La Diana havia basat la defensa a negar que la Jacqueline fos l’Anna Margenet, però ara era impossible sostenir-ho. Mitja hora més tard n’estava parlant amb ella per determinar quina línia seguir, encara podien insistir en la seva innocència, que ella fos l’Anna Margenet no implicava que hagués comès els assassinats que se li imputaven.


  —N’estàs segura que és una bona opció? —va preguntar la Jacqueline amb veu imperativa.


  —No, per això n’estem parlant. Que suposadament la Jenny veiés unes fotos de la teva joventut no justifica que l’haguessis d’eliminar, a més, cap testimoni pot dir que la Jenny les havia vist. Per altra banda, ningú pot demostrar que fossis la informadora de la Norma, i menys que pretenguessis carregar-te-la per inculpar en Joan Verdaguer.


  —Però qui més podria tenir informació de primera mà dels Verdaguer excepte jo?


  —Podríem dir que era en James Howell, i que en Joan va ser qui el va eliminar perquè li feia xantatge, podem inventar moltes històries alternatives.


  —I com justificaries que el vell Norton em veiés furgar en la jaqueta d’en James?


  —Podries dir que, efectivament, vas veure les fotos quan vas anar a collir la jaqueta de terra i et vas quedar glaçada.


  —I quan vaig saber la notícia de la mort d’en James encara em vaig atemorir més, no?


  —Exacte i… enmig d’aquells crims no et vas atrevir a confessar qui eres per por de provocar més sospites. Només ets culpable d’haver amagat la teva veritable identitat i d’un passat una mica… agitat. Però ara ets una persona honesta i que paga els seus impostos.


  —No et remou la consciència, defensar-me, sabent que vaig abocar la meva germana a una mort infame?


  —No m’importa el teu passat, ja trobarem una manera de justificar-te.


  —Em tranquil·litza molt sentir-te parlar així.


  —Deixa’m repassar tots els punts en què es basa l’acusació i demà tornaré a venir per acabar de perfilar la nostra defensa, estic segura que demà passat el jutge et deixarà lliure.


  —Molt bé. Abans que marxis et vull demanar un favor.


  La Diana es va disposar a escoltar la seva peculiar clienta.


  —No hi vagis, Clara, t’ho prego! —Era en John qui es mostrava tan suplicant—. Et farà més mal!


  En aquell moment entraven a casa dels Verdaguer. En Ricard i l’Eulàlia estaven a la sala d’estar amb la Mariel, l’Alfred i en Joan. En John els va comunicar la nova, la Jacqueline havia demanat per parlar amb la Clara, i volia que li traguessin del cap.


  —Què deu pretendre? —es va preguntar en Ricard.


  —Res de bo —va contestar l’Alfred.


  —Escolteu, és a mi a qui correspon acceptar o refusar la seva petició —va protestar la Clara.


  —Criatura, no vagis a veure el diable! —li va suplicar l’Eulàlia.


  —No ens posem pas esotèrics! —va dir la Clara—. És una dona perversa però de carn i ossos, no és un esperit maligne.


  —Tu bé vas prendre precaucions per si de cas! —va insistir l’Eulàlia.


  —Una persona amb la trajectòria de l’Anna Margenet posa els pèls de punta —va intervenir la Mariel—. Amb la identitat de la Marina va cometre moltes crueltats, i m’atreviria a dir que va fer el mateix com a Verònica, és mal assumpte anar-la a veure.


  —Jo he sentit la temptació de demanar per parlar-hi —va reconèixer l’oncle Ricard—, però no serviria de res, només em posaria al seu abast perquè encara em ferís més.


  —Aquests dies s’ha deixat sentir una influència nociva —va continuar l’Elizabeth—, i crec que l’Anna hi estava al darrere. A part de les maleses que ha estat infligint al llarg de la seva vida, sembla que també pugui afectar l’estat d’ànim de la gent, i li agrada fer mal.


  —Papa, què hi dius?


  —Tu ho has dit molt bé, és la teva decisió, acceptaré el que tu diguis.


  —Gràcies. Però tu hi aniries?


  —Si vols tenir la llibertat d’escollir no em pots demanar què faria jo!


  —Sé que en el meu cas hi aniries i demà l’aniré a veure. Ja sé que la vida escatima respostes als nostres interrogants, però deixeu que vagi a intentar cercar-los!


  —Em fas patir, Clara —va dir en John—, temo que al final acabi afectant la teva salut.


  La Clara estava asseguda en una sala freda i poc acollidora, només hi havia una taula i tres cadires, i una petita finestra, molt amunt, que no permetia veure l’exterior. Abans una detectiu, contractada per la defensa, l’havia escorcollat i havia repassat l’estança per si amagaven un micròfon. La Clara no pensava utilitzar cap subterfugi, però la Diana Shelley no es fiava d’ella ni de la policia i, a més, havia desaconsellat aquella reunió a la seva clienta. La Diana havia actuat amb molta cautela perquè en aquell cas s’hi jugava part del seu prestigi; per això, també havia aconseguit que el jutge li assegurés que no es podria utilitzar, com a prova, cap enregistrament que la policia presentés d’aquella conversa.


  Una vigilant va deixar un cendrer a la taula i una bossa que contenia diversos articles a la cadira. La detectiu va analitzar-ne el contingut, hi havia un paquet de compreses, un cartró de tabac, un encenedor, i un paquet de mocadors de paper, res sospitós. Finalment, la Clara es va quedar sola, va deixar la bossa de mà en un racó de la taula i va restar immòbil esperant. Estava nerviosa, el cor li bategava fort i de pressa i li semblava que tot plegat defalliria. Va sentir unes passes, es va obrir la porta i una agent va fer passar la seva mare, que la va mirar amb un somriure cínic i es va asseure al seu davant. Abans de parlar va mirar el contingut de la bossa i va fer un gest de satisfacció a la policia. Uns instants després l’Anna estava fumant mentre la Clara la contemplava en silenci.


  —No t’has pogut resistir a veure el monstre, oi? —va dir l’Anna espirant el fum del seu cigarret.


  —I menys si es tracta de la meva progenitora.


  —Hum… I què esperes de mi, per què has accedit a venir?


  —Ets tu qui m’has convocat… mare.


  —Que horrible que sona, ja ni recordava que era mare, saps que jo odiava la meva?


  —Els teus fets ho corroboren.


  —Ella sempre estava pendent de mi, em coartava, i la maleïda encara va viure el suficient temps per xerrar-ho tot a l’oncle.


  —I ell sí que va trobar la manera de collar-te.


  —Com està ara aquest vell caduc? He sentit que ha vingut a Nova York.


  —Està prou bé, lluny de fer-li més mal, la veritat l’ha alleujat. Han estat pitjor aquests anys de no saber res, de no entendre res, de sentir-se tan impotent…


  —Ho ha passat malament aquests anys?


  —Ha estat excessiu el dany que els vas infligir, però penso que no tens sentit de la proporció.


  —M’importa ben poc el que pensis. Està bé, anem al gra, què vols saber de mi?


  —Quan vas començar les teves… maleses?


  —Es pot dir que vaig ser una nena precoç, ja de molt petita era incorregible i la mare es desesperava amb mi, i una mainadera que es va adonar del meu potencial em va ensenyar. Per a mi era molt divertit fer totes les malifetes que ella em suggeria.


  —Vas tenir una mentora?


  —Sí, ella cometia furts i trencava coses i feia recaure la culpa a les criades que no se li sotmetien, en canvi, davant la mare semblava modèlica. Era hàbil i tramposa i jo l’admirava, era molt divertit. Al final la mare li va descobrir el joc i la va fer fora.


  —No la vas tornar a veure mai més?


  —Quan ja vivíem amb l’oncle, vaig indagar pels ambients on m’imaginava que es devia moure, i al local de joc clandestí que ella freqüentava em van dir que l’havien assassinat. Ep, no hi vaig tenir res a veure! —es va afanyar a remarcar—. Ella es movia en un entorn molt perillós, estava amb un grup de gent que es dedicaven a negocis il·legals: contraban, drogues, prostitució, robatoris, i a vegades cometien assassinats per encàrrec. Hi va haver un enfrontament amb una banda rival i ella va morir.


  —I més tard, amb la personalitat de la Marina, vas intentar retrobar aquests ambients?


  —Em vaig presentar com una coneguda seva i vaig ser ben rebuda.


  —No vas tenir por d’entrar en aquests negocis il·legals?


  —Per què? Sóc molt cauta quan cal.


  —És cert que ets una criminal cautelosa. I com va anar la teva immersió en el món de la delinqüència?


  —Bé. Sempre m’han atret les emocions fortes.


  —I la Brígida, com la vas conèixer?


  —Com a Anna freqüentava llocs molt exquisits, la gent més influent de Barcelona, i entre aquelles dames estava de moda l’espiritisme, era una manera d’omplir les seves tedioses vides. Un dia les vaig acompanyar al pis de la Brígida i hi vaig descobrir un món nou i misteriós. La Brígida només practicava màgia blanca, però en sabia molt, de bruixeria i sortilegis, i em vaig guanyar la seva confiança, havia d’aprendre d’ella. Em va ser molt útil, el personatge de la Marina va ser una gran troballa.


  —Però què desitjaves poder fer? El pare no era cap obstacle, ell et deixava fer la teva vida sense exigir-te res.


  —També em va ser molt útil. Com a Anna Margenet tenia una gran reputació entre la classe alta de Barcelona, em convidaven a totes les recepcions, jo era de les dones que vestien l’acte, i no volia perdre aquest privilegi.


  —I com a Marina què podies fer?


  —Prostituir-me, negocis bruts, contraban…


  —Però si no necessitaves diners!


  —No ho feia per diners, aquestes activitats em permetien sotmetre la gent, divertir-me sense cap limitació… la meva fe m’ensenya això.


  —Quina és la teva fe?


  —Servir el diable, que és servir-se a si mateix, una fe idònia per a mi. Jo sóc primer que ningú, i el món està per complaure’m. Res està per damunt de la meva llibertat i els altres estan supeditats als meus designis.


  —L’engany, l’assassinat, res t’atura, oi? I no sols ets capaç de trepitjar els altres sense cap consideració, sinó que també et diverteix jugar amb les persones, amb els seus sentiments i turmentar-les.


  —I què, si em distreu manejar algú com si fos un conillet d’índies. Tens els mateixos aires que la meva germana, us assembleu molt, però tu ets més atractiva. Saps que una gitana em va augurar que la meva filla acabaria amb mi? No en vaig fer cas, no pensava tenir fills, però més endavant em va convenir quedar prenyada i vas néixer tu. El dia que vaig preparar la meva mort i et vaig deixar a la cuina, vaig estar dubtant. Ara sé que t’havia d’haver deixat a dalt, t’hauries asfixiat i més endavant no m’hauries causat problemes.


  —Un error de càlcul. Però després de tants anys, per què volies implicar el pare en l’assassinat de la Norma?


  —La resposta ja la coneixes. El teu pare era una nosa que cada vegada es feia més present, no podia anar tranquil·la a cap acte públic.


  —I això era suficient motiu per organitzar tot aquest enrenou?


  —Reconec que va ser una… debilitat. Quan vaig intimar amb la Norma em va parlar d’en Joan, se sentia molt humiliada i estava molt enfurida amb tu i l’Alfred. Jo començava a estar farta d’haver de rebutjar invitacions per evitar el teu pare i ella era d’allò més irritant. Llavors se’m va acudir. I si aconseguia que ella parlés malament de vosaltres en els seus articles, sense que sabés que jo era la seva font? I se’m va ocórrer utilitzar la mediació d’en Thomas. I el teu pare m’ho va posar tan fàcil per fer-li recaure les sospites dels assassinats!


  —Després de la festa d’aniversari de la Marta vas anar ordint el pla per acabar amb la Norma i implicar-hi el pare, hauria sigut el colofó després dels reportatges publicats sobre nosaltres.


  —Sí, no suporto l’estupidesa i la Norma era summament estúpida. Utilitzar-la per perjudicar-vos i després acabar amb ella, carregant la culpa a en Joan, em semblava una idea estupenda, era la manera de matar dos ocells d’un sol tret.


  —Que després va comportar que haguessis d’assassinar la Jenny.


  —Ja no podia fer marxa enrere.


  —Li hauries pogut indicar que no digués res a ningú i renunciar a assassinar la Norma.


  —En aquells moments la maquinària ja estava engegada.


  —I en James, com vas adonar-te que ell sospitava que tu eres la Marina?


  —Quan en James va entrar a la sala de projeccions, amb la Katherine, i ens va saludar a tots, estava cordial com sempre, però quan es van apagar els llums, el vaig sorprendre mirant-me d’una manera especial, com si m’acabés de descobrir; jo sabia que ell havia estat a Barcelona i em vaig posar en guàrdia. Em vaig adonar que contínuament es tocava la butxaca de la jaqueta i ja saps que vaig aprofitar quan estava sola per mirar què hi havia.


  —I el vell Norton et va atrapar.


  —Ja em va dir la Diana que em va veure retornar la jaqueta de terra al seient. Quan surti d’aquí serà el primer que fotré al carrer, i la Katherine també.


  —Què hi havia a les fotos que fos tan compromès per a tu?


  —Va ser una ironia del destí… saps que tot això que t’explico no ho podràs utilitzar en contra meva? —La Clara va assentir—. Doncs a la foto de la Judith se’m veia asseguda darrere la Julietta i la seva bossa de mà d’estampat de lleopard em tapava el cap, fent l’efecte que portava un mocador. A més, jo sostenia un cigarret i bevia d’un vas com si fos la rèplica de la foto de la Marina. El mateix dijous vaig seguir en James, puc ser molt silenciosa quan m’ho proposo, i vaig sentir les seves tres converses pel mòbil amb en Joan, la Melanie i la Marta, i vaig saber que havia d’actuar amb rapidesa. Vaig planejar el meu viatge a Cold Spring per a l’endemà tenir llibertat de moviments. Des d’allà em vaig dirigir al Mummies, estava segura que en James portaria les fotos per mostrar-les a en Joan, i no em vaig equivocar. Em va saber greu haver-lo de matar, però no tenia cap altra alternativa.


  —I no temies que la policia trobés els negatius de la foto?


  —No, perquè els tenia jo, i ningú ho recordava. La Judith me’ls va deixar fa mesos perquè la Katherine en fes còpies per a la SEF i van quedar oblidats en un calaix del meu despatx. Ningú, ni la Judith, va pensar més en aquestes fotos, i aquell dia que vaig veure la d’en James vaig recordar que jo tenia els negatius. Que oportú, no?


  —Quina relació vas tenir amb l’ex de l’Emily?


  —M’havia estat útil temps enrere, parlo de fa molts anys. Va ser ell qui em va proposar fer la prova a la SEF, amb el nom de Verònica, però era massa arriscat per a mi encimbellar-me com a actriu si hagués triomfat. Vaig optar per reaparèixer com a Jacqueline Martens i, després de seduir i casar-me amb un càrrec menor de la SEF, vaig passar a ser la Jacqueline Selwyn i a treballar amb ell. Més endavant, quan vaig veure que em podria fer amb els favors de l’amo, em vaig divorciar.


  —Et va reconèixer el senyor Hutchinson?


  —No, però li vaig haver de dir perquè aquella sangonera del seu cosí volia fer-me xantatge. Es va prendre l’aventura de la Verònica com una entremaliadura i encara el vaig fascinar més.


  —Vas tenir l’oportunitat de deixar el teu terrible passat enrere, desfer-te per sempre més del teu alter ego, la Verònica, i viure com una persona de gran reputació, la Jacqueline Selwyn. Per què ho has espatllat tot ara?


  —Som dèbils i som esclaus de les nostre pròpies pulsions… —La Clara se la va mirar en silenci, ja no intentava comprendre-la, simplement encarar allò que escoltava.


  —Quan la Brígida et va enviar aquell telegrama a Londres, després de rebre la trucada d’en Miquel Guitart, ho va fer tot i pensar que eres morta, oi?


  —Sí, ella sabia que l’Anna havia mort i amb ella la Marina, però tot i així va fer cas al meu advertiment abans de marxar: «Aquests dies trucarà molta gent demanant per la Marina, digues que només saps que ha marxat de vacances quinze dies, que no t’ha dit res més, i de fet és veritat. Si algú truca demanant per la Milagros Jiménez des del Saló del Regne, els dius que ha deixat la secta i que no saps on para, tu representa que ets la seva cosina, recorda-ho! En cas que es tracti d’un advocat o un detectiu, m’envies immediatament un telegrama en aquesta direcció amb el seu número de telèfon», i li vaig donar l’adreça de l’hotel de Londres on tenia reservada una habitació a nom del matrimoni Benson. «Fes-ho sentis el que sentis o tornaré fins i tot des de la tomba per venjar-me! I mai expliquis el meu secret!». Encara ara sembla que la veig tremolant.


  —Si estaves tan segura que no parlaria, per què vas tornar a Barcelona a silenciar-la?


  —Intuïa que t’acostaves massa a la veritat, i no volia córrer el risc que ella t’acabés explicant el nostre secret, i quan et vaig veure tan a prop de la vorera…


  —Però la sort et va fallar.


  —Has de reconèixer que si t’hagués esborrat del mapa, hauria acabat amb tots els meus problemes.


  —Et vas desfent de tots els que et representem una nosa. —L’Anna va fer un gest amb la cara com per reconèixer que les coses eren així. La Clara va encetar un altre tema—: Vas utilitzar en Ronald per humiliar l’Emily i més endavant et va fer xantatge?


  —Ell coneixia la meva faceta de Verònica, però no m’hauria fet xantatge un cop malalt, no s’hagués atrevit. Quan vaig saber que volia parlar amb l’Emily vaig témer que, penedit d’alguna cosa, li volgués fer alguna revelació. Quan vaig anar al seu pis, ell va obrir; estava sota l’efecte de calmants però despert. Vaig fer com si no sabés res de la visita de l’Emily i després de parlar una estona el vaig ajudar a estirar-se al llit. Aleshores el vaig afogar amb el coixí, no podia arriscar-me que ell parlés d’algunes coses amb l’Emily.


  —A més de la Norma, havies planejat acabar amb algú més?


  —No.


  —Per què ara has estat sincera?


  —Com ho saps que ara he dit la veritat?


  —Crec que et començo a conèixer.


  —Em recordes la meva mare, t’hi assembles molt.


  —Quin drama el de l’àvia —es va compadir la Clara—, la vas assassinar juntament amb l’avi només perquè et coneixia més que ningú, ja t’he dit abans que no tens sentit de la proporció.


  —No! Vaig actuar en defensa pròpia! —va reivindicar l’Anna amb un cert desesper en la veu.


  —Com goses dir això?


  —Després d’haver fet fora la meva mentora em va sotmetre a una vigilància inexorable. Un dia ella estava llegint Jo, Claudi. Jo m’estava asseguda al seu davant, obligada a estudiar una lliçó, i la vaig sorprendre mirant-me severament. Poc després la van requerir en un altre lloc i vaig aprofitar per buscar el punt que havia deixat al llibre. Era un paràgraf on la mare de Claudi acordava, amb Tiberi Cèsar, que ella castigaria la seva pròpia filla per haver assassinat el seu espòs, la tancava en una habitació propera a la seva i la condemnava a morir de gana… i vaig entendre que ella també m’ho faria a mi. I vaig haver de rumiar ràpid i fer alguna cosa perquè no volia morir!


  —Déu meu —va lamentar la Clara amb llàgrimes als ulls—, vas confondre el turment de l’àvia amb la intenció d’assassinar-te? Ella només devia compartir el dolor d’una mare que, infligint aquell terrible càstig, alhora es torturava ella mateixa per haver engendrat aquella filla abominable? Creus que si hagués planejat matar-te hauria suplicat a l’oncle, abans de morir, que et donés una nova oportunitat? Per què has comès tantes iniquitats?


  Per un segon totes dues es van mirar als ulls, però la Jacqueline va girar el cap, escapçant aquell migrat contacte visual.


  —Sóc una adoradora del diable, m’he de guanyar el meu cel. No estic en aquest món per tenir consideració pels altres, només em preocupa el meu benestar.


  —No has estat capaç d’estimar ningú. Quan el pare es va enamorar de tu vas tenir la primera oportunitat, i més endavant amb el senyor Hutchinson, però això deu ser la teva condemna.


  —El teu pare es va enamorar de la noia que li vaig fer creure que era.


  —És que no li vas donar opció a enamorar-se de tu! Et vas mostrar mai tal com eres?


  —M’hagués rebutjat i, de fet, així va ser. Al principi era divertit veure’l perdre el cap per mi, però a poc a poc es va anar alliberant del meu influx.


  —No vas fer res per aconseguir el seu afecte!


  —El teu pare segueix sent un home que aixeca passions entre el personal femení, s’ha de reconèixer que manté un aspecte immillorable.


  —En el fons l’enveges.


  —Acabes de dir una estupidesa.


  —Sí, és això, l’enveges perquè ell es fa estimar per tothom sense haver de fer cap esforç, només mostrant-se tal com és. Això és impossible per a tu, si no fessis les teves maquinacions ningú et faria cas.


  —No continuïs dient ximpleries! Ara parlem de la meva situació, tu em podries ajudar.


  —No sé com se t’ha pogut acudir aquest disbarat.


  —He parlat amb la Diana i ella està convençuda que encara que jo reconegui que sóc l’Anna Margenet això no m’inculparà. No tens cap prova que demostri que vaig assassinar la Jenny, en James o la Norma.


  —Tenim el mòbil i l’oportunitat, i has intentat encolomar la culpa a altres persones.


  —Senyoria, reconec que en el meu passat vaig cometre errors i vaig fer accions condemnables —va escenificar—, però ara sóc una honesta dona de negocis i m’he trobat embolicada en aquesta terrible situació, ni tan sols sabia res dels reportatges de la Norma fins que els vaig veure publicats!


  —Aquesta serà la vostra estratègia?


  —Què et sembla?


  —La nostra acusació no es basarà només a demostrar que ets l’Anna Margenet, però està clar que als membres del jurat no els semblarà gaire innocent que deixessis executar la teva germana, ho trobaran excessivament cruel, i una persona capaç d’això també els semblarà capaç d’haver comès aquests últims assassinats.


  —Però la Diana diu que no em jutjaran pels crims comesos a Barcelona.


  —És igual, tindràs tot el jurat en contra quan sabran què hi vas fer.


  —I per què ho han de saber?


  —Perquè des de l’acusació ens encarregarem que quedi ben clar!


  —Escolta, sóc la teva mare i em deus alguna cosa. Si no fos per mi no existiries, vaig enganyar el teu pare perquè tu poguessis néixer! I ara estic suportant les teves bajanades perquè al judici no s’esmenti el cas Margenet!


  —Delires! —L’Anna va encendre un altre cigarret, havia de convèncer aquella jove obstinada. Pausadament va espirar el fum.


  —Em puc inventar moltes coses sobre la convivència amb el teu pare a Barcelona, ell em maltractava i em pegava, i a sobre m’enganyava amb la meva germana, per no dir que s’entenia amb la mainadera de la nostra filla. Era un drama i vaig simular la meva mort per escapar de la seva tortura.


  —Que n’ets de cínica! Et penses que l’Eulàlia i l’Alfred no obriran boca?


  —Serà una versió contra l’altra. —La Clara es va aixecar, aquella dona era exasperant, no sentia ni un esbós de remordiment per l’immens dolor que havia causat—. Espera! Tingues això per segur: quan una persona mor violentament, desprèn una gran quantitat d’energia i la traspassa a qui té més a prop, i jo m’he fet molt forta durant aquests anys.


  —Com a Rose Rosenberg et devies carregar de molta energia amb aquell bany de sang! —La Clara va tornar a seure—. La dona assassinada era òrfena, estaves buscant a qui suplantar…


  —Però el marit no es va deixar seduir.


  —I et vas venjar d’una manera atroç.


  —Per què et penses que al llarg del temps tot ha ocorregut segons els meus interessos? Creus que només ha estat una qüestió de sort que he sabut aprofitar? D’oportunisme? No has pensat mai que hi ha maneres de sincronitzar la teva voluntat amb l’entorn per afavorir que tot et sigui propici? —La Clara se la va mirar desconcertada—. He treballat molt per acontentar el meu senyor, i ell no permetrà que sigui jutjada per un tribunal d’homes!


  —Ara ets tu qui diu bajanades, ens veurem al judici.


  —Sóc immune als homes, no em poden fer mal!


  —Potser tens raó, potser no arribaràs al judici perquè abans el teu amo se t’endurà al seu costat. Deixa’m fer-te una recomanació, demana una visita al ginecòleg, algunes coses ja no són normals a la teva edat. Adéu.


  L’Anna Margenet es va quedar asseguda deixant entreveure un semblant capficat, què havia volgut dir la seva filla amb allò del ginecòleg?


  LXX


  UN PUNT D’INFLEXIÓ


  En Joan, l’Elizabeth i la tia de la Roser estaven al cementiri de Can Tunis, contemplaven com un obrer canviava la làpida on hi deia: «Anna Margenet» per una on hi posava: «Roser Vila, sempre estaràs en els nostres cors». El dia abans, el jutge havia decretat presó preventiva i sense fiança per a l’Anna Margenet. No l’havien convençut els arguments de la defensa assegurant que actualment era una ciutadana modèlica. I, finalment, en Joan, acompanyat de l’Elizabeth, havia viatjat a Barcelona després de gairebé trenta anys de no trepitjar la seva ciutat.


  La senyora Castro estava emocionada i de tant en tant s’havia d’eixugar les llàgrimes que li queien. Un cop va estar tot llest hi va dipositar un ram de roses de color blanc, «de puresa», deia ella. Després la va seguir en Joan, ell portava roses roges, per a ell representaven la flama d’aquella vida truncada prematurament. L’Elizabeth sostenia un altre ram igual i en Joan el va deixar a la tomba del costat, on hi descansaven les restes de la Clara Margenet.


  —Que injust, Déu meu! —es va lamentar la tia de la Roser—. Romandran juntes per sempre, llàstima que tinguin un vincle tan terrible.


  —Entre elles n’hi havia d’altres, de vincles, les unia el seu amor per la petita Clara…


  L’Elizabeth es va interrompre per la irrupció d’una dona.


  —Hola, Joan —va saludar aquella desconeguda—, podria parlar un moment amb tu?


  —Conxita! —En Joan es va girar cap a l’Elizabeth indecís i ella, que ho havia entès de seguida, va suggerir a la tia de la Roser que donessin una volta pel cementiri i es van allunyar.


  —Aquesta és la teva promesa? —va demanar la Conxita Vidal.


  —Sí.


  —Joan, no tinc paraules per… —i es va eixugar les llàgrimes—. La meva mare m’ha advertit que no podria restar mai més en pau si no feia alguna cosa i… quan he sabut que eres a Barcelona t’he buscat. M’han dit que estaves al cementiri i he vingut.


  —Què em vols dir, Conxita?


  —Que em sap molt greu el que vaig fer contra la Clara, estava encegada. Em vaig passar hores escalfant el cap al meu pare perquè mogués els fils necessaris per condemnar-la i que no s’escapés de la pena de mort. Després de l’execució vaig sentir uns remordiments terribles, i quan ara he sabut que era innocent…


  —Si busques el meu perdó, fa temps que el tens.


  —Llàstima que no m’estimessis, no he conegut mai cap home com tu, però ara em resigno a no tenir-te, aquells dies, en canvi, no ho vaig acceptar, era jove i…


  —Tots hem comès errors.


  —La meva mare es lamenta profundament de com hem servit els designis de l’Anna, ens vam comportar com si fóssim els seus peons i tenim part de culpa del que va succeir.


  —Conxita, tots vam caure en el seu parany, no ens hem de fustigar més, ja hem patit prou.


  —Adéu, Joan, sempre t’estimaré. —El va besar als llavis i va marxar.


  En Joan es va quedar una estona immòbil, pensant en la manera que tenien algunes persones d’experimentar l’amor.


  —M’ha reconfortat sentir-li dir que la Clara i la Roser també estan vinculades per l’amor a la petita Clara —li deia la tia de la Roser a l’Elizabeth mentre passejaven de bracet.


  —I si em permet ser del tot franca, crec que també les unia el seu amor per en Joan.


  —No em va passar inadvertit que la Roser estava enamorada d’ell, només calia veure’l, tan atractiu, simpàtic, educat, ocurrent, era impossible que no fos el seu amor platònic per un temps. Després, per les seves cartes, endevinava que l’enamorament d’ella era… profund, i em preocupava, em feia por que no caigués en una forta depressió quan prengués consciència que aquella relació mai seria possible.


  —Per què descartava d’una manera tan rotunda la possibilitat que en Joan també se n’hagués pogut enamorar? En Joan és una persona sense prejudicis.


  —No és això, és que ell era un home casat i en aquells temps això era un obstacle insalvable.


  —Oh, senyora Castro!


  —Ja ho sé, érem nosaltres que teníem prejudicis. Se n’adona? Totes dues l’estimaven i ell estava lligat a aquesta dona infame que és l’Anna Margenet, quina situació tan enverinada es va produir, era d’esperar un desenllaç tan terrible. Sap que he fet papers per demanar la seva extradició? No serà la vídua d’en Vidal l’única que la perseguirà, no permetré que s’escapi de la justícia amb un bon bufet d’advocats.


  —Són molts els damnificats… Aquella senyora ha deixat en Joan, podem tornar.


  Totes dues havien vist com la Conxita s’acomiadava besant-lo als llavis, però no van comentar res.


  —Què et sembla, Liza, aquest cementiri? —va demanar en Joan amb un somriure quan ja les tenia a prop.


  —Transmet pau i tranquil·litat, com molts cementiris.


  —Espero que tots els morts hi descansin en pau —va dir en Joan.


  —Excepte els que siguin malvats com l’Anna Margenet —va afegir la tia de la Roser.


  —Senyores, els proposo una activitat exclusiva dels vius, les convido a dinar.


  En Joan els va oferir un braç a cadascuna i tots tres van marxar amb un posat reconfortat.


  L’endemà dimecres es feia una altra reunió a casa dels Verdaguer. Els de la CIFE amb la Nadine, en Roberto, la Christine, la Marilyn, la Marlene, l’Elsa, la Mariel, en John i la Clara hi eren presents. Hi havia una part més esotèrica del cas que volien comentar.


  —Nosaltres estem reunint tot el material, en direm el cas Margenet —explicava la Sharon—. El que passa que ara estem molt enfeinats habilitant els nous locals.


  —Hi heu perdut molt? —va demanar la Mariel.


  —Del cas Margenet, no —va contestar en Michael—, però hem perdut material d’altres casos.


  —Encara no m’he recuperat de l’ensurt de les Torres Bessones! —va manifestar l’Elsa—. Un dels nostres clients s’hi va quedar atrapat, pobre.


  —Per què no entrem de ple en el cas Margenet? —va dir la Marilyn impacient—. Tinc moltes preguntes per fer.


  —Però tenim poques respostes consistents —va advertir la Sharon.


  —En primer lloc, ara que ja se sap que la Jacqueline era la Verònica i l’Anna Margenet, què pretenia amb aquelles psicofonies que ens va engrescar a fer?


  —No ho sabem, només podem especular-hi —va reconèixer la Clara—. Quan se us va acudir d’anar a Blue View, ella encara no sabia que més endavant li aniria bé per rematar la Jenny Scott.


  —Li devia semblar un lloc especial per tot allò dels poltergeists —va apuntar la Marlene.


  —Hi havia altres fets que la vinculaven a la casa —va dir la Clara sense concretar més.


  —Però què volia aconseguir amb les psicofonies? —va insistir la Marilyn.


  —Potser una part d’ella volia regenerar-se i es rebel·lava contra el seu cantó més nociu —va plantejar la Milena.


  —I aquella veu desesperada que li demanava que s’aturés?


  —L’àvia Margenet o ella atribuïa la personalitat de la seva mare a aquesta part d’ella que encara lluitava per no sucumbir del tot al mal.


  —Tot això és molt fantasiós —va protestar en John—. M’esteu dient que l’Anna buscava en les cintes la possibilitat de la salvació? Ella que es creu per damunt dels altres?


  —En el seu inconscient més pregon podia subsistir-hi algun mecanisme de defensa que, encara que molt anorreat, intentava apartar-la d’aquella degradació personal —va aventurar la Milena—. Ella no n’era conscient, però les veus que se sentien a la cinta potser sorgien d’aquesta fracció tan remota. És la hipòtesi d’en Michael. Algú de vosaltres s’atreviria a dir que en realitat era la veu de l’àvia Margenet intentant advertir la seva filla i pregant-li que aturés les seves perversitats?


  —Aquesta és una pregunta sense resposta —va opinar la Mariel.


  —Jo coincideixo amb en Michael —va dir la Sharon—, era una mena de consciència de la mateixa Anna el que es devia activar en aquelles sessions.


  —Cap de les dues explicacions em satisfà —va replicar en John.


  —Les veus estan enregistrades, tots les hem pogut sentir —va indicar la Clara—. Les hem comparat amb el registre de la veu de la Jacqueline i és molt similar, però també les vaig deixar sentir a l’oncle Ricard i, segons ell, s’assemblen molt a la veu de l’àvia Margenet.


  —És com els poltergeists, no tenim manera d’entendre el fenomen —va admetre la Marilyn.


  —Encara recordo les paraules de la Verònica en aquella tercera sessió de psicofonia —va rememorar la Marlene—: «alguns camins no admeten retorn», i quan li vaig dir que l’únic camí que no admetia retorn era la mort va contestar: «fa molts anys que sóc morta». Era com si hagués perdut tota esperança de salvació, s’havia lliurat a la seva perdició i va esclatar a riure com si es rigués d’ella mateixa.


  —Per favor, la meva capacitat de raciocini es veu aclaparada! —va exclamar en John.


  —No siguis tan positivista —li va recriminar la Clara—. En aquests moments hem d’estar disposats a admetre coses increïbles, no estem fent un judici amb proves objectives, estem analitzant la part més irracional d’un cas misteriós que hem viscut. Tant misteriós com el del llibre que en part el va inspirar, on també es parla de la dualitat, de la dissociació del bé i del mal, de qüestions que ens preocupen a tots, però que científicament són difícils de plasmar.


  »En la meva mare tenim l’exemple d’una persona en la qual la part més detestable s’ha fet amb el control de la persona, dominant el seu jo. Per a ella, la irresponsabilitat, la desídia, la labilitat, la immediatesa, la ira… no són defectes, sinó traços normals de la seva personalitat. Lluny de lluitar-hi en contra, com ens ensenyen o aprenem a fer molts humans, eren recursos que utilitzava per als seus objectius i es va anar alimentant un ego enverinat i vil que ella identificava com la seva llibertat total, que res ni ningú podia coartar. Però oblidava que, alhora, es feia esclava de les pulsions més baixes i gairebé mai va poder fer res positiu ni per a ella mateixa. Dic gairebé mai, perquè l’etapa de la SEF va ser un període insòlit en el qual es va saber rodejar de gent molt vàlida i va donar la cara a un bon projecte.


  »Quan li vaig preguntar per què es va arriscar a perdre-ho es va limitar a dir: “Som esclaus de les nostres pulsions”. Crec que ni ella es va adonar del reconeixement que acabava de fer amb aquella frase feta, però es trobava subjugada fins al punt de no saber preservar l’únic període positiu de la seva vida, la seva etapa a la SEF. Potser l’interès per fer les psicofonies era l’últim intent de lluitar per aquesta parcel·la i no engegar-ho tot a rodar com al final va fer. Ella, que afirma el seu culte al diable i l’equipara a la llibertat sense límits, sempre ha estat limitada per moltes mancances, ja que mai va posar el mínim esforç en el seu creixement personal.


  —Segurament s’havia cregut aquells trets que en Jordi Homs atribuïa a la Marina: la rebel·lia, la llibertat, la indisciplina, l’amoralitat… —va continuar la Milena—, però d’una manera torçada. Es pensava que la farien forta i inexpugnable, però al final se li han girat en contra.


  —Cada persona és el resultat d’un equilibri de forces —la Clara va reprendre el fil—. Com s’explica en la psicoanàlisi, hi ha les pulsions de l’allò, allà on ens empenyen els nostres instints, per dir-ho molt simplificadament; i les del superjò que són les normes socials i morals, la disciplina, els altres… I aquest conjunt de forces, sovint contraposades, que evolucionen en un espai temps psíquic, ens van modelant i per això som més o menys flexibles, més o menys disciplinats, més o menys impetuosos, responsables, proporcionats, autocrítics… i això pot anar variant al llarg del temps. Tan nociu pot ser donar preponderància a un instint sexual desenfrenat, com reprimir-lo sense deixar-lo expressar.


  »De petita, l’Anna es divertia fent malifetes com posar agulles al llit de la Clara, o deixar cuques a les seves labors, o destrossar-li els quaderns de cal·ligrafia, o intentar baixar-li les calcetes… Coses que ens semblen innocents: les tendències impulsives agressives i sexuals de l’allò. L’àvia intentava contrarestar aquest comportament i disciplinar-la, però no se’n va sortir, en part perquè no va saber detectar un enemic a dins de casa, una mainadera que animava l’Anna a fer més malvestats i que la va ensenyar a anar més lluny, com trencar un gerro per fer recaure les culpes a una criada, robar diners i deixar-los al dormitori d’una altra; un grau més de dolenteria, no sols causar perjudicis, sinó inculpar innocents. Quan l’àvia va descobrir la mainadera, la va acomiadar. Però la ment tortuosa de l’Anna la va fer creure en perill, va pensar que la seva mare planejava eliminar-la i va provocar l’accident de cotxe que va acabar amb la vida dels avis. Penso que s’havia engendrat aquella part més de Marina, incapaç de posar fre als seus impulsos.


  »Després, l’oncle Ricard la va amenaçar amb la vergonya de la presó, i es posava de manifest una altra de les seves vulnerabilitats, la preocupació per les aparences, pel què diran. De fet, la mainadera li havia ensenyat a fer mal des de l’ombra, i ara l’oncle acabava de consolidar el seu superjò, aquella part més Anna Margenet, a la qual li agradava relacionar-se amb l’alta societat, representant la bellesa, el poder i la glòria. Només eren aparences, castells de fum, però per a ella eren vitals, tant com el seu gust per allò tèrbol, truculent i trampós. Pretenia exaltar la llibertat i estava atrapada entre els extrems de dues tendències contraposades, un cas d’interès per a molts psicòlegs.


  —El procés de maduració de la persona —va observar en Michael—, consisteix en la integració d’aquesta dualitat i apropar aquestes forces contraposades. Entre l’extrem de suportar una rígida disciplina, a l’altre, en el qual ningú et posi fre, hi ha un entremig que els apropa: una disciplina flexible que permeti moments de relaxació. Entre viure obsessionat per les aparences, o passar-ne del tot arribant a la insolència, també hi ha un entremig: una educació i empatia cap als altres que no coarti les teves accions. En canvi, en l’Anna, la seva dualitat es va dissociar d’una manera extrema.


  —I només creant la Marina va trobar una sortida per al malestar intern que li devia produir —va afegir la Milena.


  —La idea de la Marina li devia semblar genial —va continuar la Clara—, podia deixar aflorar allò que li venia de gust sense perdre els privilegis de l’Anna. Però com a Marina es va anar animant a fer perversitats i ja no es va poder aturar, havia trobat el gust a fer patir els altres i el monstre era més fort que la porció d’ella que encara podia tenir algun escrúpol.


  —Però nosaltres l’hem coneguda com a Verònica, una prostituta decadent sense la potència malfactora de la Marina —va objectar la Marilyn—. Per què aquest canvi?


  —També és digne d’estudi —va opinar en Michael—. Com a Jacqueline aparenta poc més de quaranta anys i, en canvi, a vosaltres se us presentava com una dona d’uns seixanta, què devia voler expressar conscientment o inconscient?


  —Com a Verònica en devia haver fet de les seves entre vint i trenta anys enrere —va especular la Clara—. Per una banda es va convertir en la Jacqueline Martens, una vídua tímida i inofensiva, però, per altra banda, com a Verònica devia ser explosiva, l’ex de l’Emily sabia algunes coses d’aquesta etapa que ella volia amagar. No podrem saber mai les seves malvestats, a part de suplantar la veritable Jacqueline Martens, però crec que si no hagués trobat la SEF i el senyor Hutchinson, hauria arribat a perdre la contenció del tot i l’haurien atrapat.


  —Insinues que a la SEF es va rehabilitar? —va inquirir la Mariel.


  —No del tot, però com a Jacqueline es va realitzar —va explicar la Clara—. Finalment obtenia poder i glòria per mèrit propi, sense engany, sense delinquir, va seduir l’amo de la SEF i crec que va sentir, almenys, admiració per ell. Durant uns anys la Verònica es va comportar bastant, només la devia utilitzar per esplaiar alguns dels seus desitjos, com la seva homosexualitat, i quan va quedar com a cap de la SEF, hagués pogut lluitar per superar el seu horrible passat i deixar aflorar obertament part de les seves pulsions, però va seguir utilitzant la Verònica per a algunes coses, i com a Jacqueline es comportava com s’esperaria en una dona important com ella… Crec que l’èxit social com a Jacqueline va contenir la Verònica i va arribar a un cert equilibri, però molt precari, perquè la possibilitat d’assassinar la Norma i desfer-se de la presència del meu pare la van perdre.


  —Però per què aquesta vegada no va fer ús de la Verònica per matar? —va demanar en John.


  —És que penso que en aquests últims temps se li havia rovellat, ja no li servia, se us presentava decadent i com menystinguda perquè dins de la seva ment era així.


  —No ho acabo d’entendre —va dir la Marlene.


  —Bé, tot això són suposicions meves —va advertir la Clara—, però imagineu-vos poc més de vint anys enrere, la Verònica es presenta a la SEF i fa unes proves, sap que ha impressionat l’amo i hi veu possibilitats, en aquell lloc. Renuncia a aprofitar-se d’aquella oportunitat, sap que és perillós fer-se famosa, algú la podria reconèixer, però també prefereix progressar a la SEF com a Jacqueline. La Verònica es veu postergada, i cada vegada ho serà més coincidint amb el fet que la Jacqueline triomfa a la SEF, i el ressentiment de la Verònica augmenta.


  —Però en parles com si fossin dues persones diferents? —va remarcar la Marlene.


  —Et refereixes a un desdoblament de personalitat? —va suggerir en Roberto.


  —No qualificaria el conflicte intern de l’Anna com un desdoblament de personalitat, però juraria que en els últims temps, la repressió que la Jacqueline va fer de la seva faceta de Verònica, de tant en tant, es desfogava apareixent d’aquella manera, gairebé estrafolària, i queixant-se amargament, sabent que allò molestava la Jacqueline.


  —Clara, no sé si et segueixo —va suplicar en John—, dius que la Verònica apareixia ridícula i es feia amb aquestes noies només per venjar-se de la Jacqueline, és a dir, d’ella mateixa?


  —Els humans moltes vegades ens autoinfligim mals conscientment o inconscient. Et podria explicar conductes sorprenents i que poden arribar a l’extrem de la Jacqueline.


  —M’agradaria que ens ho il·lustressis amb un exemple —va demanar la Sharon.


  —Hi ha persones que tenen una marcada obsessió per l’ordre i la neteja, però fins a arribar a graus patològics. Poden estar tot el dia netejant i desant la casa, però després no són capaços de fer-ne ús per por d’embrutar o desmanegar res… fins que un dia, conscients que aquella situació és insostenible, exploten i comencen a llençar els llibres de la prestatgeria, a desfer la roba ben posada de l’armari, a trepitjar els sofàs, és a dir, tot allò que es reprimien. Passat aquest desfogament tornen a posar-ho tot al seu lloc, a netejar, plegar, ordenar… estan de nou uns dies esclavitzats per la neteja fins que un dia no poden més i tot torna a anar escampat. Ells mateixos s’infligeixen el que més temen, el desordre, per venjar-se de la seva obsessió i esclavatge per l’ordre.


  —Haurien de viure una temporada al meu pis, seria una bona teràpia —va dir en Roberto.


  —Tu ets l’altre extrem —li va retreure la Milena—. Ho té tot a qualsevol lloc.


  —A vegades la gent té comportaments compulsius —va continuar la Clara—, que no pot evitar, però tampoc els desitja fer. Per exemple, una bulímica que, després d’uns dies de controlar-se, un dia s’atraca a menjar i després es provoca el vòmit, en part per evitar el guany de pes, però també per autoinfligir-se un càstig. No és infreqüent que la gent s’autolesioni, mentalment parlant.


  —És a dir, la Jacqueline es caracteritzava de Verònica i se’ns presentava amb una imatge deplorable —va resumir la Marilyn—, per maltractar-se a si mateixa?


  —Per castigar l’afany de la Jacqueline per figurar. No era un procés conscient, ella devia sentir l’impuls de vestir-se d’aquella manera i veure’s ridícula. Després, quan devia tornar a casa, es devia enfurir amb ella mateixa pel seu comportament, però dies després ho havia de tornar a fer… Bé, això només és una hipòtesi.


  —És un misteri impenetrable el que ella devia i deu sentir —va considerar la Marilyn.


  —I les seves capacitats paranormals? —va demanar l’Elsa—. Heu dit que la sort la va acompanyar, que els esdeveniments li venien rodats i ella en sabia treure partit, i si comptava amb l’ajut d’algun poder sobrenatural?


  —Els humans experimentem els fenòmens naturals a través dels cinc sentits —va explicar la Clara—, però hi ha sorolls i olors que no podem sentir i que el gossos sí que perceben. Nous aparells d’observació permeten detectar ones de llum que l’ull humà no veu, però hi són i actuen, i el món microscòpic, tant el dels éssers vius com el de les molècules i els àtoms i les partícules encara més petites, l’hem conegut a través de sistemes fiables que en demostren la seva existència. Per tant, la nostra manera de percebre l’Univers ens pot enganyar molt. Rebutjar una explicació perquè no lliga amb la nostra lògica i el nostre sentit comú no és acceptable. El món quàntic, per exemple, desafia totes les normes del sentit comú i, en canvi, existeix i molts experiments l’avalen.


  »En l’estudi de la psique, la psicoanàlisi va ser tota una revolució, però ha rebut allaus de crítiques i detractors d’ençà que Freud va postular els seus tòpics. Tot el que apunta a la ment, o a l’ànima, o a la psique, o com en vulguem dir, té una consideració pejorativa, i qualsevol hipòtesi o teoria que se’n formuli és menystinguda en general. Ja no cal que parli de la parapsicologia. Però, en canvi, hi ha un aspecte crucial en l’home: la seva cultura, que sense ser rigorosa ni objectiva com la ciència, perquè engloba sistemes de creences, totes les manifestacions de l’art, els coneixements transmesos, llegendes, mites, comptes… ha donat una dimensió a l’home que en part el defineix i el diferencia dels altres animals. La literatura es basa, en gran part, en aquest món intangible, imaginatiu, inventat, però al mateix temps tan real i poderós. Aquesta facultat de reexplicar la realitat i posar-hi cullerada amb les nostres invencions, no ens dóna pistes de la riquesa d’aquests aspectes menys objectivables de les nostres vivències?


  »En el cas de la Milena, la Christine, la Nadine, i m’atreviria a dir de l’Anna, ens trobem amb unes persones que semblen tenir un sisè sentit per captar informació que no utilitza les vies dels sentits coneguts. Sigui a través del somni, d’entrar en estat de trànsit, o visions fugaces… capten dades que els altres no som capaços de detectar. Potser en elles s’han conjuminat forces mentals i físiques donant lloc a un desenvolupament especial del seu sistema nerviós? Un pas més a l’evolució? O és tot el contrari? Potser en elles es mantenen capacitats remotes dels nostres ancestres i que la majoria hem anat perdent en ser ofegades per la preponderància de la nostra part racional?


  »Aquests dies totes tres s’han sotmès a unes proves neurològiques, vaig contactar amb un equip de neuròlegs i psicòlegs que investiguen el funcionament del cervell. Mentre eren examinades, si experimentaven una percepció extrasensorial feien un senyal i es feia una prova a l’instant. Després explicaven en què havia consistit l’ESP i uns minuts després la rememoraven. Si era possible, s’intentava reproduir la percepció i fer-la real, per exemple, si la Nadine havia sentit una veu que li deia: “Encara queda molt camí per recórrer…”, més endavant un explorador li repetia la frase i es tornava a enregistrar l’activitat del seu cervell. Més tard, quan es van interpretar els resultats, en totes tres coincidia que una regió, el còrtex cingular anterior dret, que forma part del sistema límbic, estava igual d’activa quan havien experimentat l’ESP que quan rebien la percepció real, mentre que quan la rememoraven o la imaginaven s’activaven unes zones diferents. Això significa que les ESP no són imaginacions seves, realment reben un missatge o, almenys, el seu cervell així ho processa. Encara es va trobar una altra coincidència important: en l’hemisferi esquerre de totes tres es van detectar unes zones minúscules on estava disminuïda l’activitat neuronal, fins i tot en moments de repòs, però aquestes petites lesions no havien donat lloc a cap alteració manifesta. La Christine podria haver tingut problemes d’oxigenació cerebral quan va patir una pneumònia greu i va haver d’estar ingressada a la Unitat de Cures Intensives. La mare de la Nadine ens va explicar que el seu part va ser molt difícil, i em pregunto com devia anar l’embaràs de la Milena sabent les difícils circumstàncies amb què es trobava la seva mare. Tot això deu significar que, en afectar-se aquests punts del cantó esquerre, es van alliberar funcions de l’hemisferi dret? Potser això només explica una part d’un fenomen molt més complex?


  »Tot queda obert, molts successos extraordinaris, ben documentats, no tenen resposta, tal com sabeu molt bé des de la CIFE. No sabem per què hi ha pluges d’objectes insòlits, per què esdevenen els poltergeists, per què els nens obtenen millors resultats en proves que mesuren la telepatia. Ni tan sols sabem per què tenim capacitats més quotidianes i acceptades per tothom, com per exemple la intuïció, que és com si en un moment donat una potent força inconscient ens portés al mateix resultat que tot un procés reflexiu. La vida ens suscita preguntes i més preguntes. Trobem excuses per plantejar-nos interrogants amb una facilitat immensa, i necessitem trobar sentit a tot allò que ens envolta i a nosaltres mateixos. El nostre racional cervell esquerre ens impel·leix a buscar raons fins i tot allà on no n’hi ha, i a vegades ens intoxica i no ens deixa destriar el gra de la palla, i ens hem de resignar a arribar a l’últim dia de la nostra existència sabent que no tindrem respostes. I ens mantenim amb l’esperança que algun dia ho sabrem, ho entendrem, i la idea de Déu personifica aquest saber absolut inassolible, però que tots perseguim.


  »Per tot això, opino que l’Anna va utilitzar poders sobrenaturals per perjudicar els qui odiava. L’atmosfera pesant de la casa dels Vidal, la maldat que va deixar inscrita a Blue View, la pesantor que angoixava la Christine, l’ambient opressiu que es va apoderar d’aquesta nostra casa durant uns dies, eren com emanacions de l’odi que ella sentia. És evident que no li haurien estat suficients, va recórrer sobretot a mètodes convencionals per fer mal, però quan es va proposar aprendre els coneixements de la Brígida, ho va fer amb la convicció que li servirien per reforçar les seves accions, i en cap moment es va adonar que aquestes forces, deslligades, se li acabarien girant en contra i la destruirien.


  —Per què ho dius això? Encara no l’han condemnat —va dir la Sharon.


  —Gràcies a nosaltres no s’escaparà del veredicte de culpable —va anunciar la Marlene.


  —Tornant als aspectes més prosaics del cas —va intervenir en John—, he d’estar agraït per la vostra col·laboració. —I va mirar la Marilyn, la Marlene i l’Elsa—. Després d’identificar l’Anna i la Verònica com una mateixa persona i saber que, caracteritzada de prostituta, es va servir d’un seu client per abandonar el lloc on va estimbar el cotxe de la Jenny, finalment es van decidir a identificar aquest client —va explicar als altres.


  —Quan l’altre dia en Phil ens va demanar si ens podíem esforçar a trobar-lo, em vaig sentir malament —va dir la Marilyn—. Ja m’imaginava qui havia estat en aquell indret i havia recollit la prostituta que nosaltres no vam poder identificar. El client estava fora de tota sospita, sense cap mòbil ni connexió amb la SEF, i vaig preferir no parlar d’ell. Mai em vaig plantejar la possibilitat que l’assassí era la prostituta, no hi vaig caure i ho sento.


  —Ens passa sovint que la gent ens amaga detalls sense mala fe —la va excusar en John.


  —La qüestió és que el client va accedir a deixar-nos analitzar el seu cotxe —va continuar la Clara—, i hi vam detectar cèl·lules epitelials de l’Anna, i en el seient hi havia restes de la seva saliva barrejats amb esperma del vostre client.


  —Després de tants dies! —va exclamar la Christine.


  —Els humans deixem rastres de la nostra presència pertot, encara que els nostres cinc sentits no ho captin —va contestar la Clara—, però avui dia, ajudats d’instruments que eixamplen la nostra percepció, fem que els objectes i les coses ens parlin.


  —Bé, això ja sembla molt definitiu —va observar la Mariel—. Està disposat a declarar el client?


  —No hi té cap inconvenient, però va ser incapaç de reconèixer l’Anna —va notificar en John—, era molt fosc i només es va adonar que no era cap de les habituals. Almenys va poder afirmar que era la primera vegada que la carregava, si no, la defensa encara podria argüir que els rastres de l’Anna eren d’altres ocasions. També ens va poder dir a quin punt la va deixar, i no era massa llunyà de la mansió de la Jacqueline a Forest Hills. Es devia canviar i es devia desfer de les robes de prostituta, del mono i del passamuntanyes en algun lloc del trajecte fins a la seva casa. Es veu que el seu cabàs desprenia una olor com de carburant, hi devia portar el recipient que contenia el líquid combustible que va fer servir per cremar el contingut del contenidor.


  —Heu registrat la mansió de la Jacqueline? —va demanar la Mariel.


  —L’endemà de la seva detenció es va fer un registre exhaustiu, però no es va trobar res significatiu —va intervenir la Clara—. Amb en Peter vam intentar detectar restes de sang a l’aparcament, però no n’hi havia.


  —On devia fer el canvi de Jacqueline a Verònica? —va plantejar en Roberto.


  —Seria fantàstic trobar el lloc on es caracteritzava, oi? —va manifestar la Milena.


  La Nadine es va mirar un mapa que en John els havia mostrat per assenyalar el punt on l’Anna havia baixat del cotxe i el punt on hi havia la seva casa.


  —A vegades somnio amb una caseta de fusta, enmig del bosc —va explicar la Nadine—. M’hi acosto confiada, la rodejo, i quan arribo de nou a l’entrada llegeixo el rètol, hi posa «Disparaging Cottage», i en aquell precís instant s’obre la porta i apareix la Rose Rosenberg. La primera vegada vaig tenir un ensurt i em vaig despertar cridant. La segona vegada em vaig quedar plantada al seu davant, em va mirar desafiant, però no em va fer res. Ho he somniat dues vegades més i ens quedem enfrontades, mirant-nos amb desconfiança. Tinc por, però noto que ella també, i no em treu els ulls de sobre, a vegades sembla que es disposi a parlar, però se’n desdiu i restem així fins que em desperto.


  En John va marxar amb la Nadine per si reconeixia aquell cottage del somni en el trajecte que havien marcat en el mapa i que els seus homes estaven seguint.


  —No crec que trobin una caseta que es digui Disparaging Cottage —va opinar en Roberto.


  —El no ja el tenen —va proclamar la Marilyn—. Ja ens fareu arribar notícies —va dir aixecant-se juntament amb l’Elsa i la Marlene—, ara anem a informar-ne les nostres companyes.


  El senyor Goodman estava encantat escoltant aquella jove tan amable i complaent, havia tingut la gentilesa de rebre’l al seu domicili per explicar-li tots els detalls del cas de la SEF. Ell havia estat qui havia trobat el cadàver de la Jenny Scott i, quan dos dies enrere va trucar a en John Calthrop per demanar si li’n podia fer cinc cèntims, la Clara havia trobat just dedicar-li aquell temps perquè conegués l’afer de primera mà. Feia dues setmanes de la detenció de la Jacqueline i el senyor Goodman havia intentat seguir el cas per la premsa, però tot era molt confús. Al principi de l’entrevista el senyor Goodman havia assegurat que seria una tomba i la Clara hi havia confiat. Ara es trobaven al pati, asseguts en un sofà sota el porxo. Al seu davant, en Joan estava jugant a futbol amb l’Audrey, una nena d’onze anys; la Clara li havia dit que era la filla de la senyora de fer feines. Al pati del costat la Clàudia i la Charlotte, assegudes en dues cadires, seguien el joc d’en Joan i l’Audrey mentre feien mitja.


  —I van trobar una caseta de fusta a un quilòmetre i mig de la mansió de la Jacqueline?


  —Sí, però no hi havia cap rètol que posés «Disparaging Cottage».


  —Bé, però el fet en sí ja és… prodigiós —va considerar el senyor Goodman—. I també ho és que en el somni de la Nadine tingués un rètol amb aquest nom.


  —Sí, la casa menystinguda, com la mateixa Verònica, havien quedat postergades.


  —I què hi van trobar?


  —El mono verd igual que el de la Jenny, una perruca rossa, la roba de prostituta, el passamuntanyes amb restes d’algun cabell de l’Anna… Això, juntament amb la declaració del client i les troballes al seu cotxe va desmuntar la defensa.


  —Aquestes proves són definitives, no sé quina història inventaran de cara al judici.


  —En el bufet dels Shelley estan molt nerviosos, ara es voldrien desfer del cas perquè els està donant molt mala imatge, però el jutge els ha advertit que, si s’ensuma la més mínima maniobra en aquest sentit, els sancionarà.


  —Les rates sempre abandonen el vaixell quan s’enfonsa.


  —Justament avui els he de veure, els membres del Col·legi d’Advocats celebren un sopar commemoratiu i en John hi està convidat, jo l’acompanyaré. És que ell és advocat, a part de policia —va aclarir.


  —Que interessant. Però sap, Clara, sobta que una persona tan cautelosa com l’Anna deixés unes proves tan contundents a prop de la seva casa.


  —Sembla la venjança de la Verònica —va xiuxiuejar la Clara.


  —Com?


  —Vull dir que encara que la caseta està a prop de la seva mansió, és propietat d’un veí: en principi, res podia fer que hi paréssim atenció. El jardiner de la Jacqueline, que també s’ocupa d’altres cases, havia acordat amb el propietari pagar-li un arrendament sense fer papers. En feia ús per deixar-hi les eines i canviar-se. L’Anna sabia que a la nit la caseta estava buida i li servia per transformar-se de Jacqueline a Verònica.


  —Però si és així, va ser molt imprudent deixar aquelles proves als mateixos nassos del seu jardiner!


  —En absolut, la caseta està plena de trastos, robes velles, eines, adobs… L’Anna havia amagat la seva roba darrere unes caixes i el jardiner ni se n’havia adonat, en un lloc així tot queda camuflat, i el combustible era d’ell. L’Anna sabia que no hi havia cap motiu perquè anéssim a buscar a la caseta desendreçada d’un jardiner.


  —Però un cop atrapada podia contemplar la possibilitat que investigaríeu tot el que es relacionés amb ella, fins i tot la caseta d’eines del seu jardiner.


  —Aleshores estava empresonada i no podia anar a destruir res.


  —Està clar. —El senyor Goodman va sospirar—. A la premsa també es comenten rumors sobre que la Jacqueline està malalta, és cert?


  —Bé, aquesta informació és molt confidencial.


  —Tota la que m’ha estat donant fins ara la considero topsecret, li ben asseguro que no compartiré res del que avui hem parlat amb ningú. —La Clara desitjava comentar aquell punt amb algú i va deixar de banda les seves reticències.


  —Està bé, li explicaré el que hi ha. Quan la vaig visitar a la presó vaig observar que s’havia fet portar, entre d’altres coses, unes compreses. Em va estranyar, ja que té edat per estar a la menopausa, i li vaig recomanar que es fes visitar per un ginecòleg. No em va fer cas, però poc després els esdeveniments es van precipitar i va haver de ser atesa d’urgències… i es van confirmar les meves suposicions.


  —No tinc dret a demanar més detalls, però es tracta d’una malaltia cancerosa?


  —Sí. Li explicaré sense embuts, té un tumor a la matriu molt avançat, li devia produir pèrdues hemorràgiques per la vagina des de fa mesos, però ella, víctima de la seva desídia, no va consultar cap metge. Ara és inoperable, i pinta molt malament. Ho sé perquè ella mateixa va voler que el ginecòleg m’informés.


  —Potser ja era hora que la desgràcia la colpegés a ella.


  —Sí, però plantejar-ho així és molt delicat, moltes persones pateixen malalties malignes i no vol dir que siguin culpables de res. La meva estimada Marjorie també pateix un tumor incurable a la matriu, quina trista casualitat, oi? —El senyor Goodman va assentir—. El dia de la nostra entrevista, l’Anna va anunciar, triomfal, que el seu senyor no deixaria que ella fos jutjada pels insignificants homes, i li vaig contestar que potser tindria raó, que el seu amo se l’enduria al seu costat abans del judici.


  —M’esgarrifes! Bé, potser el seu amo i senyor la rebrà amb tots els honors.


  —Sí, ha estat una eficient agent del mal, però ella no s’esperava pas aquest premi.


  —I com interpretes el seu desig que fossis informada de la greu malaltia?


  —Podria aventurar molts motius, però… tots els resumeixo en un: està aterrida. Està sola i té molta por, sempre n’ha tingut, de por. La seva incapacitat per establir llaços afectius l’ha deixat sola i incomunicada, i ara l’únic lligam que té amb un altre ésser humà és amb mi perquè sóc la seva filla.


  —Què et fa creure que sempre ha tingut por? Amb la seva trajectòria sembla tot el contrari, que no tem res.


  —Quan va descobrir que la seva mare estava llegint aquell paràgraf de Jo, Claudi, en què la mare de Claudi decidia castigar la seva filla, tancant-la en una habitació fins que es morís d’inanició, va creure que l’àvia faria el mateix amb ella. La seva por no li va deixar copsar la natura determinada, però alhora generosa de l’àvia. Que en devia estar de torturada, aquella criatura, per les seves pròpies pors! La seva tendència a tractar cruelment els altres la portava a pensar que els altres farien el mateix amb ella.


  —I l’acompanyaràs en els seus últims dies?


  —Ho lamento, però faré com la mare de Claudi, patiré a l’habitació del costat pels pecats d’una mare abominable, però ella restarà sola fins al final.


  —Ja. Almenys tots aquells a qui va damnificar podran començar a refer les seves vides.


  —Molts ja s’havien anat recomponent, però els faltava… els faltava sustentar-se en la veritat. El meu pare ha demanat a la Liza per casar-se, ara se sent lliure per estimar una altra dona, a més de la tieta Clara…


  —Molt bona, Audrey! —va cridar en Joan amb entusiasme i va xutar la pilota. El senyor Goodman i la Clara se’l van mirar satisfets.


  —L’oncle Ricard —va prosseguir la Clara—, s’ha alliberat del sentiment de culpa per no haver pogut complir amb la promesa feta a l’àvia Margenet, era impossible preveure l’extrem fins a on l’Anna va arribar. Aquests dies hem passat moltes estones junts, tots quatre hem redescobert que ens tenim i hem consolidat els nostres vincles.


  —Bé, veig que fins i tot els successos més perniciosos poden esdevenir beneficis.


  —Però tots han pagat un preu molt alt, i ho han suportat perquè eren molt ferms.


  —I els de la SEF?


  —Han quedat molt descansats, aquests mesos també han estat una prova molt dura per a ells. L’Emily es podrà casar amb en Jeremy, ara no pesa sobre ella la sospita d’un assassinat. No és que per a ell fos un inconvenient, però ella no hauria accedit a casar-s’hi si les coses no s’haguessin aclarit.


  —Espero que siguin molt feliços. I la Christine Howell? Per a ella serà més difícil recuperar-se.


  —Sí. Ara torna a viure al seu pis, sola, està afrontant la pèrdua amb molta serenor, ha trobat feina a la CIFE i això l’ajuda molt.


  —A la CIFE?


  —I tant, l’equip ara consta de cinc persones, la Nadine també hi col·laborarà, els seus pares estan molt contents perquè està molt millor, ha pujat el seu rendiment a escola, a casa està més tranquil·la, i a sobre tindrà una feina ben pagada i que no li traurà temps per als estudis.


  —I La Milena?


  —Ha superat definitivament el trasbals de conèixer la seva veritable procedència. Cada quinze dies viatja a Buenos Aires i es veu amb la Delfina i el seu pare. També tracta els pares d’en Roberto, la seva relació marxa molt bé.


  —I la Mariel Curtis? Sóc un gran admirador seu.


  —Encara no ha tornat a Califòrnia, però un cop allà té previst escriure aquesta història, amb la col·laboració de la Liza. En principi no tenen intenció de publicar-la, però més endavant ja ho veuran. I juntament amb la resta, l’Alfred, les nostres veïnes, l’Eulàlia i la Núria, que va arribar fa una setmana, s’ho estan passant d’allò més bé visitant llocs, anant a fer àpats i amb una xerramenta…! Han ampliat el comitè per esclarir el cas Jenny Scott i fan unes disseccions de la personalitat de l’Anna que no les farien ni Freud, ni Jung, ni Melania Klein ni Lacan! Semblen cirurgians de l’ànima.


  —Els podré conèixer?


  —Ja els hi presentaré. Podreu fundar el club dels analistes del cas Margenet. En tot cas, tingui present que ells no saben quina malaltia pateix, l’Anna. Han sentit rumors com tothom, i no es pot imaginar què han arribat a especular sobre la seva salut! Però la informació exacta només la coneixem l’Anna, la Marjorie i jo, i ara vostè.


  —No pateixis, de mi no en sortirà ni una paraula. El teu pare i en John tampoc en saben res?


  —Alguna cosa s’ensumen, però no m’han pressionat perquè parli.


  —I en John? Tirarà endavant la vostra relació?


  —Diria que sí, amb tot el que ha suportat de mi, no crec que mai trobés cap home com ell, i a més n’estic enamorada, però…


  —Quin però?


  —Ara he d’assimilar moltes coses, m’he de confrontar amb els meus propis fantasmes, i conviure-hi, i si en surto ben parada podré unir-m’hi.


  —Estic segur que ho superaràs.


  —M’ha canviat tant la manera de veure la vida… L’esquema que m’havia fet de la meva família, tot ha estat sotragat, i no és fàcil acceptar que l’Anna és la meva mare.


  —Només és la teva mare biològica, no s’ha guanyat el rol de mare.


  —Però part dels meus gens provenen d’ella…


  —I de la teva tia, i dels teus avis Margenet, i de la teva part Verdaguer. Hi ha molta gent adoptada, o fills de mares solteres o separades que ni tan sols saben qui són els seus pares, però la seva existència transcendeix aquest fet; i és aquí on rau la grandesa de la vida, cada individu és únic, genuí i intransferible, provingui d’on sigui.


  En John va aparèixer al pati.


  —Les seves paraules són molt amables, però ara haurem d’interrompre la conversa, m’he d’arreglar pel sopar d’aquesta nit.


  El senyor Goodman va saludar en John i es va acomiadar picant l’ullet a la Clara. Mentre ella es canviava en John es va reunir amb la Clàudia i la Charlotte per seguir el joc d’en Joan i l’Audrey. De sobte, la Charlotte es va incorporar i va sacsejar una cama.


  —Quina rampa! —I es va quedar dreta.


  Davant d’ells, l’Audrey va fer un xut molt fort i en Joan no el va poder parar. Mentre anava a buscar la pilota, l’Audrey va fer un salt per tocar la trossa de la Charlotte. Deu minuts després, la Clara va tornar.


  —No sé què n’he fet del tabac!


  —Tu fumes? —li va retreure en John.


  —No fumo gairebé mai, però en aquest sopar m’anirà bé tenir alguna cosa als dits mentre es fa la sobretaula. Ah, mira! —Estava a la taula auxiliar del pati—. Està encetat? No falta cap cigarreta. —I va arronsar les espatlles mentre el guardava a dintre la bossa de mà. Abans de marxar es van acomiadar d’en Joan, l’Audrey i les veïnes. L’Audrey se’ls va quedar mirant amb un somriure.


  La Clara estava acabant les postres, asseguda entre dos desconeguts per culpa d’un estratagema de la Diana. Quan havien arribat al recinte, en John l’havia presentat a diversos col·legues i després havien pogut llegir, amb perfecte claredat, els seus noms a la taula on els havien ubicat. Una hora més tard, quan tothom es disposava a seure al seu lloc, va resultar que el nom de la Clara havia desaparegut i estava situat en una altra taula i, a més, allunyada. En John seguia estant al mateix lloc, compartint una taula rodona amb els Shelley, entre d’altres. Es va indignar, però la Clara el va convèncer perquè ho deixés córrer.


  La Clara va beure una mica de cava per tirar la mousse avall i va agafar un cigarret, almenys la gent que tenia a prop no sabia que era metge i no donava mal exemple. De tant en tant, en John girava el cap des de la seva taula per mirar-la i li feia algun senyal. Un dels assistents va pujar a dalt d’un escenari per pronunciar unes paraules. Va ser aleshores que un cambrer li va pregar que la seguís. A la taula d’en John li havien fet lloc perquè poguessin seure junts. En John la va presentar discretament i es van disposar a escoltar el discurs. Quan va acabar, tothom va aplaudir i l’orquestra va començar a tocar, de moment només per ambientar.


  —T’has avorrit gaire, Clara? —li va demanar la Diana amb cert desdeny.


  —No, la gent amb qui he sopat ha estat molt amable i he passat una bona estona.


  —Aquests cambrers són uns ineptes. —La Clara es va mossegar la llengua—. Portes un vestit preciós, on l’has comprat? —A la taula hi havia una conversa més general, però semblava no interessar-li, a la Diana.


  —A l’Índia, però fa quatre anys.


  —Ningú ho diria.


  —L’he dut en molt poques ocasions…


  —Ara que ho dius, potser sí que té un caient passat de moda. Ahir vaig estar a la presentació de la nova col·lecció de la Laura Ashley, és una meravella, tenen models de somni, no m’hi vaig poder resistir i em vaig quedar quatre conjunts. —La Clara assentia per educació, la Diana va parar de parlar i se la va mirar fixament—. Veig que la relació amb en John va de debò.


  —Perdona?


  —Aquest estiu estava convençuda que ell sortia amb una tal Milena Roche, però es veu que només és una col·laboradora.


  —La Milena és, a més, una bona amiga de tots dos.


  —En John m’ha fet patir molt, em pensava que mai superaria la nostra relació.


  —No se li notava —es va atrevir a dir la Clara veient que la Diana semblava no escoltar.


  —Als homes sempre els agrada presumir de durs, però són molt sentimentals. En John a més és un somiador, encara es pensa que pot arribar a ser un heroi i així no progressarà mai. —La Clara va optar per no dir res, no entenia on volia anar a parar la Diana—. I a tu et deu veure com la princesa del conte, angelical, ingènua, pura… Vaig estar parlant amb en Ralph Nilsson, es veu que pretenies desbancar la seva esposa, oi? —La Clara no es va immutar, ara s’entreveia què pretenia, la Diana—. Però no et va sortir bé, en canvi, a en John, et deu haver estat fàcil encisar-lo! —La Clara va agafar el paquet de tabac per mantenir la calma, abans li va oferir un cigarret a la Diana, però el va rebutjar—. No t’ho prenguis malament, però sempre expresso les meves opinions tal com les sento i… —La Clara es va acostar el cigarret a la boca mentre agafava l’encenedor—. Jo ja sospitava que ambicionaves els diners que heretarà en John, però, després de parlar amb en Ralph, no em va quedar cap dubte. —La Clara va encendre el cigarret i va fer una pipada—. Ho trobo tan mesquí…


  Pum! Una petita explosió va sobtar tots els de la taula, la Clara es va adonar que ella n’havia estat la culpable, el cigarret estava esventrat i el tabac s’havia escampat per sobre la Diana, que se l’anava espolsant irada mentre cridava:


  —Què és això? Què ha estat?


  La Clara va pensar, per uns moments, que inconscientment la seva ment havia provocat una explosió, psicocinèsia! Però de seguida ho va entendre, havia estat l’Audrey, ara entenia per què s’havia trobat el paquet encetat. Ella devia haver posat aquell petard en un dels cigarrets per fer-li una broma, sort que almenys li havia petat a ella. Mentre pensava això, no va poder evitar començar a riure.


  —A sobre rius! Voldria alguna explicació! —protestava la Diana.


  —És que té molta gràcia!


  La Clara havia d’interrompre les paraules perquè no es podia aguantar el riure, amb penes i treballs va aconseguir explicar l’entremaliadura de l’Audrey, i quan els altres la van entendre també es van posar a riure, excepte la Diana.


  —Va estimada, ha estat una malifeta d’una nena —li deia en Thomas, també divertit, per treure llenya al foc. Poc després començava la música, animada i a tot volum, per donar pas al ball.


  Unes hores després la Clara i en John deixaven la festa, la Clara li va explicar que la Diana l’havia estat sotmetent a un tercer grau, abans de petar el cigarret, i a ell li va doldre, ho va trobar ofensiu i fora de lloc, però tots dos van considerar que no valia la pena donar-hi més voltes. Un cop allunyats del bullici, en John la va abraçar, ara era el seu moment, per fi podien deixar molts dels últims esdeveniments enrere.


  EPÍLEG


  Extracte del diari de la Marjorie d’unes setmanes abans de morir


  «… quan més m’afebleixo a la vida real, a mesura que la malaltia progressa, més intensos i vívids són els meus somnis, els colors, les formes, els sons, les paraules, les persones… Tot apareix amb una claredat inusitada, i encara que els successos no tenen la cadència lineal de la vigília, es presenten cada vegada més concrets i desconcertants.


  »He somniat amb amics, familiars i coneguts vius i morts. En dues ocasions m’ha semblat veure l’Anita, com si m’esperés al damunt d’un turó. Fa dues nits, però, vaig tenir un somni inquietant. Caminava per un passadís fosc en direcció a una llum, m’estava dient que allò era el final, la llum al final del túnel, i a pesar de sentir-ho tan real, una veu interior m’advertia que només era un somni. Quan estic desperta sóc conscient que he somniat, i ho puc recordar en part, però mai, en ple somni, havia pres consciència que només estava somniant.


  »Un crit esfereïdor em va fer girar, el va proferir una dona des del meu costat dret. Unes reixes ens separaven i em va demanar que l’ajudés a sortir d’aquell terrible empresonament. Vaig intentar trobar una porta, però tot eren barrots. Em deia que no es podia quedar allà atrapada, i jo no sabia com ajudar-la. Em vaig adonar que tenia els peus encadenats i, de sobte, una força invisible la va estirar per la cadena. La vaig agafar de la mà, però se’m va desprendre i la dona va anar arrossegant-se fins a un forat per on va caure, sense deixar de cridar. Va ser horripilant. Desanimada, vaig continuar el meu camí i, abans d’arribar al final del passadís, em vaig despertar. Amoïnada, vaig pensar si havia somniat en una part detestable de mi, quin destí tan terrible anar a petar en un pou fosc i obscur. L’endemà, mentre llegia el diari, vaig topar amb una foto de la Jacqueline Selwyn, “Processada per assassinat”, deia el titular, i s’assemblava a la dona que havia intentat ajudar en el somni.


  »I durant aquests dos dies no he pogut evitar pensar en l’Anna Margenet. Segons la Clara, la seva mare ha actuat d’una manera tan vil, al llarg de la seva vida, perquè sempre ha estat aterrida i així és com la vaig veure en el meu somni. I ara, quin bagatge la pot ajudar? Els crims que ha comès? Els enganys? Durant anys ha manipulat el seu entorn perquè servís al seus propòsits, aconseguint que persones com en Martí Vidal, la Conxita Vidal, aquell fiscal odiós, la Norma, la Brígida i d’altres hagin servit als seus designis. Com diu la Clara, han estat els seus peons, amb la seva debilitat han potenciat el dany que l’Anna engendrava. Passa sovint que les persones perverses aconsegueixen amplificar la seva maldat gràcies als mediocres que els segueixen el joc, atorgant, silenciant, obeint, difamant, callant, delatant, adulant…


  »No cal pensar-hi més, prefereixo tornar a rememorar la imatge d’aquella noia morena, a dalt d’un turó, amb una llum de fons clara i diàfana, evocadora, que em va semblar l’Anita…».
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    MARIA LLUÏSA LATORRE CASELLAS va néixer el 28 de febrer de 1961 a l’Esquirol, un petit poble de la comarca d’Osona. Als cinc anys va anar a viure a Vic amb la seva família i va compaginar els estudis ordinaris amb activitats com piano, mecanografia i dansa. Als divuit anys va cursar estudis de medicina a Reus i els va acabar l’any 1985.


    Del 1979 al 1989 va formar part del grup de rock Duble-Buble tocant els teclats. Actualment resideix a Tordera on exerceix de metgessa al Centre d’Atenció Primària des de 1994. Ha publicat Els peons de l’assassí (2006), De Susqueda a Tübingen. Diari d’una metgessa (2010), Dones invisibles (2011) i El cor de les llavors. Per un planeta lliure de transgènics (2015).
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